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"ფარა, 

„შაჰ-ნამე= ანუ „მეფეთა წიგნი“ დიდი ირანელი პოეტის ფირდოუსის 
(L- XI სს) გენიალური თხზულებაა. აღმოსავლურ ენებზე, მათ შორის 

ქართულზეც, არსებობს მისი თარგმანის პოეტური და პროზაული ვერსიე- 
ბი, რომლებიც შესრულებულია სხვადასხვა დროს (XV-- XVIII სს.). 

1916 წელს გამოიცა „შაჰ-ნამეს, ქართული ვერსიების პირეელი ტომი, 

1934 წელს კი –– მეორე; მესამე ტომი შეიცავს „შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერ- 
სიებში შემავალ შემდეგ თხზულებებს „უთრუთიან-საამიანს“ (პოეტური 

და პროზაული რედაქციები), „წიგნს საამ–-ფალავნისა“ და „ბაამიანს", ისი5ი 
გვიანი ეპოქის (XVI-XVIII სს) თარგმანებს წარმოადგენენ ღა დიდი 

მნიშვნელობა ენიჭებათ აღმოსავლეთის ლიტერატურას, და ფოლკლორზე 

ირანული ეპოსის გავლენის შესწაელისათვის. 

4«III2X-ი ვრ», )LIVI <ILVIVV2 Iმ0ტს», –- L6CMII8უხM0C ი00I(28606MM6C 56- 

MIIM0-0 060CMMC«X0+0 005918 C0M0M0VCM (X-XI 88.). 1Lვ 80C109MLIX #3L!- 

MგX, 9 10M MMCMC II 82 წია/3IIICM0M, IIMCX1Cჩ CL 0903IMMლ%CMM6C II I00- 
32MV6C#M6C 800CMM. L0V3I(MCMVC M600C800. 12M0:00 ი00M3801CMII. 3M- 

90MM6Mხ, 5 0239M06 806CMM (XV-XVIII 38.). 

8 19|6 0MV 6LM#M 0=X76MMM083I 1 +0M IდV3I1CMMX 860CMII «1II23X-IM2- 
Mი», IL I»0M მ.იVIIC 8 C8ლ 8 1934 I0VMVM. 

8 #გიწიჩIICM III X0M6 06+X61IIMCMხ) M03IIIM6CM88 II M0032IIM6CMმ# 

ილუგM «VIნVIM2M-C22MIM2გMI»> («MXMM;I2 06 XVIი0VIC M CმMლ»), «C22- 
M#M2MV2> («MVII2 0 C2M0») M# «ნგ8MივI («MVMI82 0 ნს8XM2M0»). CMM# 
88უ9%XC9 ი60080198MM 60XM0C I03MM6CV 300XIM (XVI-XVIII 98.) I იი6ი- 

ლ028M9XI 607ხII0M IIMXC06C 9MXM 1 3VM9CMIIM 8უIMVMIII #0ემMCM0-0 300ლ8 

გ აII0გ2IVიL M# რ07ხM100 M0200X08 80CX0X8. 

რედაქტორი ალ. ბარამიძე 

(6; თბილისის უნხეერსიტეტის გამომცემლობა, 1974 
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შესავალი 

„შაჰ-ნამეს“ ანუ „მეფეთა წიგნის“ ქართული ვერსიების პირველი ტომი 
1916 წელს დაიბეჭდა. იგი იუსტინე აბულაძემ გამოსცა.! მასში სამი 

თხზულებაა გაერთიანებული: ა) „ზააქიანი“ მამუკა თ»ავაქალაშვილი- 
სა (XVII საუკ.), ბ) „საამინნი“ ბარძიმ ვაჩნაძისა (XVII საუკ) და 

გ) „როსტომიანი სე რაპიონ საბაშვილისა (XV-XVI საუკ.) და 

ხოსრო თუერმანიძისა (XVI-XVII საუკ.) 

გამოცემაში სულ 2941 სტროფია დაბექდილი: ტექსტს წამძღვარებული 
აქვს გამომცემლის წინასიტყვაობა, დართული აქეს მის მიერვე შედგენილი ლექ- 
სიკონი და საძიებლები. 

„შაჰ-ნამეს“ ვერსიების მეორე ტომი კი 1934 წელს დაიბეჭდა იუსტ. 

აბულაძის, ალ. ბარამიძის, პ. ინგოროყვას, კ. კეკელიძის 

და აკ. შანიძის რედაქციით. იგი ფირდოუსის დაბადების ათასი წლის- 

თავთან დაკავშირებით თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობამ გამოსცა. 

აღნიშნულ გამოცემაში დაბეჭდილია „როსტომიანის/“ მეორე ნახევარი 

(სტროფები 2942-––-5663) და „შაჰ-ნამეს! პროზაული თარგმანის ფრაგმენტი. 
„როსტომიანის“ ამ ნაწილში გაერთიანებულია „ბარზუს წიგნის ქართული 

ვერსია, რომლის თარგმანი ხოსრო თურმანიძეს ეკუთვნის. 

გამოცემას დართული აქვს სარედაქციო კოლეგიის წინასიტყვაობა, ი უ ს- 

ტინე აბულაძის მიერ შედგენილი ლექსიკონი და სტ. ჩხენკელის 

მიერ დამუშავებული საკუთარ და გეოგრაფიულ სახელთა საძიებლები. მხატე– 

რული გაფორმება ს. გაბაშეილს ეკუთვნის. 

ტექსტის გამოცემა ასეა განაწილებული: პავლე ინგოროყვას მიერ 
დამუშავებული და დასაბეჭდად დამზადებულია სტროფები 2942-–3601, კ ო რ– 

წელი კეკელიძის მიერ –– 3602-4257, აკაკი შანიძის მიერ – 

4258-–4900, იუსტინე აბულაძის მიერ –– 4901--–5663, ხოლო პრო– 

ზა -–– ალექსანდრე ბარამიძის მიერ (გე. 369 –– 445). 

„შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების მესამე ტომი, რომელიც ჩვენე რედაქ- 

ციით, შესავალი წერილით, ლექსიკონით და საძიებლებით გამოდის, ოთხ 

თხზულებას აერთიანებს. ესენია: ა) „უთრუთიან-საამიანი“ (პოეტური რედაქ- 

ცია), რომელიც ვერსიების პირველ ტომში დაბეჭდილი „საამიანის« წინა ნა–- 

წილს წარმოადგენს; ბ) „უთრუთიან-საამიანი“ (პროზაული რედაქცია), გ) „წიგ- 

ნი საამ ფალავნისა“ და დ) „ბაამიანი+“. ამით, ძირითადად, მთავრდება „შაჰ-ნა- 

მესა" და მისი ციკლის თხზულებათა ქართული ვერსიების გამოცემა. 

1 შაჰ-ნამეს ანუ მეფეთა წიგნის ქართული ვერსიები, თბილისი, 1916.



ფირდოუსი, რომლის შემოქმედების შარავანდედით გაბრწყინვებულია 

სპარსული პოეზიის ცა, 932--936 წლებს შორის, ტუსის ოლქში, ქალაქ თაბე- 
რანის მახლობლად მდებარე სოფელ ბაჟში დაბადებულა. გარდაცვლილა 1020– 
–1027 წლებს შორის. დასაფლავებულია ქ. ტუსში. 

პოეტის ნამდვილი სახელი დღემდე უცნობია წყაროებში იგი აბ უ-ლ- 

ყასემად იხსენიება, მაგრამ აბ უ-ლ-ყას ე მ მეტსახელად გაიგება; ფირ- 

დოუსი კე ლიტერატურული ფსევდონიმია და „სამოთხელს“ ნიშნავს. 
„შაჰ-ნამეს“ ავტორის შემოქმედება, ძირითადად, სამანიანთა დინასტიის 

ბატონობის ხანას (875–999) ეკუთვნის. „მეფეთა წიგნის“ წერა მას 964--–969 

წლებში დაუწყია და 999 წელს დაუმთავრებია პოემა დაახლოებით 60 000 

ბეითისაგან შედგება. ' 
ფირდოუსის მიეწერება პოემის „იოსებზილიხანიანისა“, სულთან მაჰ- 

მუდზე დაწერილი სატირისა და რამდენიმე ლირიკული ხასიათის ლექსის ავტო- 
რობა: 

„მაჰ-ნამე“, რომელშიც არა მხოლოდ მეფეთა, არამედ უხსოვარი დროი- 

დან დაწყებული ახალ ეპოქამდე ირანელ ხალხთა ისტორიაა გადმოცემული, აღ- 
მოსავლური პოეზიის მშვენებას წარმოადგენს. მსოფლიო ლიტერატურაში იშ- 

ვიათად თუ დაიძებნება თხზულება, რომელიც ისე იპყრობდეს მკითხველს, იყოს 
ისე ვრცელი, შინაარსით მდიდარი და მრავალფეროვანი, მუდამ უჭკნობი, 

პოეტური თვალსაზრისით უდიდესი ძალით დამუშავებული, როგორიც ფი რ- 

დოუსხსის „შაჰ-ნამეა“. იგი ნაკიონალური უპოსის უდიდესი ·ქმნილებაა. „მე- 
ფეთა წიგნი“ შემდეგი თაობების ყველა ჟანრის წარმომადგენელ პოეტებისათ»თ- 

ვის დაუშრეტელ წკაროდ იქცა.! 
სპარსულ ლიტერატურაში, როგორც ცნობილია, „შაჰ-ნამეს“ ლექსითი და 

პროზითი ვერსიები არსებობს. XI საუკუნიდან მოყოლებული ჩვენს დრომდე 
გრძელდება „შაჰ-ნამეს“ მიბაძვით პოეტური თხზულებების წერა და მისი ამა 

თუ იმ ეპიზოდის გადაკეთება-გადამუშავება. პროზაული ვერსიები კი შედარე- 

ბით გვიან (XVI საუკუნიდან) წარმოიშვა. 

ასეთი სახის თხზულებებში „მეფეთა წიგნის, ძირითადი ეპიზოდების 

გვერდით მთელი რიგი საგმირო-საფალავნო ეპიზოდები ჩნდება. გამრავლდა 

ჩანართებიანი, ინტერპოლირებული ტექსტები, რამაც გზა ქართული ლიტერა- 

ტურისაკენაც. გაიკაფა. 

„შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების ძირითადი თავისებურება ის არის, რომ 

„მეფეთა წიგნის“ მიმბაძველ-გამგრძელებელთა ზოგიერთი თხზულება და აგ- 

რეთვე ცალკეული ადგილები მიმბაძველთა ნაწარმოებებიდან მის (ვერსიების!ა 
ორგანულ ნაწილებს წარმოადგენს; ამიტომ მხოლოდ „როსტომიანი“ კი არ ჩაი- 

1 ვრცელი ცნობები ფირდოუსისა და მისი „შაჰ-ნამეს“ შესახებ იბილეთ შემდეგ წყარო. 

ებში: 1) ალ. ბარამიძე, ფირდოუსი და მისი შა3-ნამე, თბილისი, 1934; 2) დავით კო 

ბიძე სპარსული ლიტერატურა, )!), თბილისი, 1946; 3) ა. გეახარია, აარ მ 

თბილისი, 1963; 4) M. I686M«<0M09, თიიი0VCM, XM3Mხ M 180096C+80, Mილი«ზ2 – )1CIMMII- 

იგის 1940; 5) #. #. CX780MXM08 რ.8ხიX0VCI # 2-0 M05M2 «II 8XMვMლ» (თიიუ0VCIM, 
IIIგX98M6, 10M უ008:1ჩ, M0CX832, 1957, C,ი. 459--592); ნ) L. 3. 50რ6ი706ჩიხC, IIი10იეყი 

აბილეCX0-X29XMMMC#M0M უMX6იგIVნხ, M0CM82, 1960, C„ი. 169 –- 238; 7) Iს, Mს1ძ08X0ი, 

7036 I>8015016 M8(100ე16008 (C”ი0ძIო9§ ძირ II0»I50ტ) IIIII010თI0, 1I, 56:059ხ1ML8, 
1896-1904, §. 130-–2:11). 
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თვლება „შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიად, არამედ მასთან ერთად ყველა ის თხზუ– 
ლებაც, რომელნიც „მეფეთა წიგნის“ ძირითადი ტექსტის კვალობაზე სხვადასხვა 

დროს ლიტერატურული თუ ხალხური ვერსიების სახით შემუშავებულა და რო- 
მელთა თარგმანებიც ქართულ ლიტერატურაში გაჩენილა. 

„შაპ-ნამეს“ ვერსიების შესწავლა მუდამ წარმოადგენდა ქართველი მეცნიე- 
რების საკვლევაქიებო საგანს. პირველი მკვლევარი, რომელიც ქართული ვერსი- 
ების სპარსულთან დამოკიდებულების საკითხებს შეეხო, ნიკო მარი გახ- 

ლავთ, მისმა წერილებმა! მეცნიერული საფუძველი ჩაუყარა საკითხის შემდგომ 

ძიებას. 
ე ამ ხანიდან მოყოლებული „მეფეთა წიგნის“ ვერსიებისადმი ქართველ მეც- 

ნიერთა ინტერესი დღემდე არ შენელებულა- საქმე ის არის, რომ „შაჰ-ნამეს“ 

ქართულ ვერსიებში გაერთიანებული თხზულებანი, როგორიცაა, მაგალითად, 

„ზააქიანი“, „როსტომიანი“ და მისგან გამოყოფილი „ზურაბიანი“, „ბეჟანიანი“? 

და სხვ. საუკუნეთა განმავლობაში ხელიდან ხელში გადადიოდა, დიდი ხანია 

ჩვენს საზოგადოებრიობას შეუსისხლხორცდა და ქართული ლიტერატურისა და 

ფოლკლორის საკუთრებად იქცა. ძნელია მათ გარეშე ქართულ საგმირო ეპოსზე 

ნათელი და გარკვეული წარმოდგენა ვიქონიოთ. 

მეორე მკვლევარი, რომელმაც „შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების შესწავლა» 

დიდი ამაგი დასდო, ი უსტინე აბულაძე გახლავთ; მას, როგორც ზემო- 

თაც აღინიშნა, ეკუთვნის საკმაოდ დიდი მოცულობის ტექსტის გამოცემა, ორი- 

ვე ტომის ლექსიკონი და საყურადღებო მოსაზრებანი, რომელთაც) დღემდე მნიშ– 

ენელობა არ დაუკარგავთ. 
„შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების საკითხებზე დიდი მუშაობა აქ>ვს ჩატარე- 

ბული ალექსანდრე ბარამიძეს. მას ეკუთენის ზოგიერთი თხზულე- 

ბის, როგორიცაა, მაგალითად, „ბარზუს“წიგნი“, „ფრიდონიანი“, „წიგნი საამ 

ფალავნისა“, აღმოჩენა და ქართული ვერსიების კვლევის არეში მათი შემოტანა. 

· „შაჰ-ნამეს“ ქართულე ვერსიების ზოგიერთ საკითხს ივ. ჯავახიშვი- 

ლიც შეეხო. როგორც მისი ნაწერებიდან ჩანს 1, მკვლევარს შესწავლილი აქვს 

„როსტომიანი“, „ზააქიანი“. „ფრიდონიანის“ პროზაული ვერსია, რომელსაც ის 

„ზააქიანს“ უწოდებს და ფირდოუსის „შაჰ-ნამეს სპარსული ტექსტი (ვუ- 

ლერსის გამოცემის მიხედვით). დანარჩენ მასალებს ის არ ეხება 3. 

„შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიები, რომლებიც მთელ რიგ თხზულებებს აერ– 

თიანებს, აღმოსავლურ ლიტერატურაში არსებულ ვერსიებს შორის ყველაზე 

მდიდარია და მრავალფეროვანი. იგი სპარსულ წყაროებზეა დამოკიდებული და, 
მსგავსად მათი დედნებისა, სხვადასხვა დროსაა წარმოშობილი. ქართული ეერ- 

სიების შემუშავების ხანად XV-XVIII საუკუნეები უნდა მივიჩნიოთ. უფრო 

ადრინდელი დროის ვერსიები, რომლებიც შესაძლებელია არსებობდა, ჩვენამდე 

მოღწეული არ ჩანს. 

) დაიბეჭდა გაზ. „იეერიაში" (1891 წ. #M 122, 133, 135): „როსტომიანი“ (ორიოდე სიტყ- 
ვა „შაჰ-ნამე«-ს ქართულ თარგმნის შესახებ). 

? ქართული ენისა დ: მწერლობის ისტორიის საკითხები, თბილისი, 1956. 

3 ამ მკვლევართა შეხედულებანი და „შა1-ნამეს” ვერსიებთან დაკავშირებული სხვ: 5» 

„კითხები ერცლად განხილული გეაქეს შრომაში: შა.1-ნამეს ქართული ვერსიების სპარსული 

წყაროები (თბილისი, 1959). 

- 
“



IL. ცნობები ხელნაწერთა შესახებ. 

ა» მაჰ-ნამეს" ქართული ვერსიების III ტომში გაერთიანებულ თხზულებათა: 

:.უთრუთიან-საამიანის“ ლექსითი და პროზიათი ვერსიები, „წიგნი საამ ფალავ– 

სისა” და „ბაამიანი") ხელნაწერები ძალიან მცირე რაოდენობითაა შემონახუ- 

ლი. ეს გარემოება, თავისთავად ცხადია, ართულებს ტექსტების გამოცემის საქ– 
მეს. ზოგჯერ შეუძლებელი ხდება ამა თუ იმ დაღუპული ადგილის აღდგენა, წარ- 

ყვნილი სიტყვების თავდაპირველი სახით წარმოდგენა და ტექსტის სათანადოდ · 

გამართვა. 

ძნელია ერთადერთ ხელნაწერზე დაყრდნობით, თუ იგი კარგად შემონახუ- 

ლი არ არის, ტექსტის გამოცემა, მაგრამ რა გაეწყობა თუ სხვა გამოსავალი არ 

დაიძებნება; რაც დრო გადის, აღნიშნულ თხზულებათა ხელნაწერები უფრო და 

უფრო ზიანდება. იღუპება სიტყვები და ადგილები და, ცხადია, საბოლოოდ 

შეუძლებელი გახდება ტექსტების სათანადოდ გამართვა. 

სიძნელეს ისიც ქმნის, რომ აღნიშნულ თხზულებათა ტექსტები არასდროს 

არ ყოფილა გამოცემული მიუხედავად იმისა. რომ მათ როგორც მკითხველი 

დარწმუნდება, დიდა მნიშვნელობა აქვთ XVI-XVIII საუკუნეთთ ქართული 

ენის ლექსიკის, სტრუქტურისა და ისტორიის შესწავლისათვის; ამავე დროს აღ– 

ნიშნული ნაწარმოებები, როგორც სპარსული ლიტერატურის გენიალური ქმნი- 

ლების ფირდოუსის (X-XI საუკ.) „შაჰ-ნამეს“ ციკლის თხზულებების ქართუ- 

ლი ვერსიები, ირანსა და საქართველოს შორის არსებული კულტურული და 

ლიტერატურული ურთიერთობის იმ გრძელი ჯაჭვის საკურადღებო რგოლებს. 

წარმოადგენს, რომლის სათავეებს ძალიან შორეულ წარსულში მივყაეართ. 

1) „უთრუთიან-საამიანის«“ ლექსითი ვერსიის ხელნაწერები 

პირველი თხზულება, რომლითაც „მაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების მესამე · 

ტომი იწყება, „უთრუთიან-საამიანი“ (ლექსითი ვერსია) გახლავთ; აღნიშნული 

თხზულება სულ ორი დეფექტური ხელნაწერითაა შემონახული. ისინი საქართ- 

ველოს მეცნიერებათა აკადემიის კორნელი კეკელიძის სახელობის 

ხელნაწერთა ინსტიტუტშია დაცული: 
ა) LI--61 ხელნაწერი. ყდა (26,5X 18) მუყაოსი, ტილოგადაკრული. ხელ- 

ნაწერი ხელახლა შეუმოსავთ. ქაღალდი (25,5X 17,8), ტექსტი (21 X13,7) მხედ- 

რული, წითელ ჩარჩოებშია მოთავსებული. თავში აკლია რამდენიმე ფურცელი, 

ბოლოში კი –- მთელი მეორე ნახევარი. ეს მეორე ნახევარი დაბეჭდილია „მაჰ– 

ნამეს“ ქართული ვერსიების I ტომში (გვ. 37--297), რომელიც პროფ. იუL– 

8



ტინე აბულაძემ 1916 წელს გამოსცა. მაშინ მეცნიერებისათვის არ იყო. 
გარკვეული, რომ ამ ხელნაწერში მოთავსებული ტექსტი „საამიანად“ დასათაუ– 
რებული თხზულების წინა ნაწილია. 

პროფ. იუსტინე აბულაძისათვის ცნობილი ყოფილა ეს ხელ-. 

ნაწერი; მის შესახებ ის ცნობებსაც გვაწვდის (გვ. XI-–-XII) და ტექსტის დასაწ- 
ყისის რამდენიმე სტროფსაც ბეჭდავს. მკვლევარი, როგორც ჩანს, გაჰყვა ტრა- · 

დიციულად შემუშავებულ „შაჰ-ნამეს« ქართული ვერსიების კრებულს და ეს 
ტექსტი „ვერსიებში“ აღარ მოათაესა. 

აღნიშნული ხელნაწერი 117 ფურცელს (234 გვერდს) შეიცაეL; იგი ლამაზი · 

მხედრული ხელით არის გადაწერილი; სათაურები -- სინგურით, ყოველი-· 

სტროფის პირველი სიტყვაც ––- სინგურით. 

დასაწყისი: 
არ მოურჩები ჩემს ჭანგსა ამა მაღალსა მჭ5ესაო. 

სულთაგან დაგფლი, გიჯობდა, არამც ეშობე დედასა! 
მიწა შეუღებო სისხლითა, დაუამხობ შენსა ბედასა; 

ვატირებ შენსა მშობელსა, ტანი ძმასა და ღედასა, 

ადრე მიგწირ მამასა, ლახტით ღაგიმსზერეუ ქედასა! 

ეს სიტყვები თუნდი დეეს ეკუთგნის, ფალავან უთრუთის მიმართაა თქმუ-· 

ლი. პირველი სტრიქონი, ჩანს, დაკარგული სტროფის უკანასკნელ სტრიქონს 

წარმოადგენს. თხზულებას. ცხადია, აკლია მთელი რიგი ეპიზოდები ქაიომარსე- 

სა (ქართ. ქაიომარ, ქოიამარ), სხვა მეფეებისა და ფალაენებისა–უთრუთის და-· 

ბადებამდე და მის დავაჟკაცებამდე. 
დასასრული: 

ერთი დიდი რუმბი ღვინო მას მიართვეს, პილო(ს) ჰკიდავს, 

პირს მოიხტნო, გრგვინვა გაზდა, ვით ჭურშიგა ხმასა წკიდავს|: 

სრულად შესეა ერთპირობით, მუჟუროსა ხელით (ჭირავს|), 

დევმაცა ქნა ამ წესითა, ყოვლი კაი ამას კვირაეს. 

ეს სტროფი აქ წარმოდგენილი ტექსტის უკანასკნელი თააის (აქა ნარიმანი–- 

სა და არმან დეუის ომი) ნაწილია. 

ხელნაწერის მთელ რიგ გვერდებზე მოიპოვება მინაწერები. მათ შორის ლი– 
ტერატურული თვალსაზრისით საყურადღებოა 65-ე გვერდზე არსებული მინა-. 

წერი: 

„აქა, დედა, ასრე იყო, რომ თეიმურაზ პკელმწიფის არც სიკვდილი ეწერა, 

და არც როგორცაღა მოხდა მისი საქმე, ანბავად არავის დაუწერია. მე, რაც ან–- 

ბავად იყო, გავლექსე, რომ არა დამიკლია რა; ჯერეთ ამის მეტად არ მენახა 

„უთრუთიანიბ, 

66-ე გვერდზე ხელნაწერის ხელით დაწერილი შემდეგი ადგილი იკითხება. 

ეს ამბეად იყო ნათქუამი, რაც ლექსად დამიწერია, 

რა იქნა აწ თ(ა)იმურაზ, ტაზტისა შესაფერია; 

მოკუდა თუ დარჩა, რა უყო, ვის ამბვად დაუწერია. 

და ამისთვის დიაღ მიგმია, მართლად შევიქენ მტერია. 

ჯიმშედ თქუა, მაგრამ რა უყო, იგ თაიმურაზ მჯდომელი, 

ვინც ნახაეს კაცი, რას იტყუის, ნეტარ შემცდარა რომელი?



მე უბრალო ვარ, იყუენით ამბვის მწერლისა მგმობელი, 

და რაც ამბვად იყო. გავლექსე. მიფიცავს ყოვლის მყრობელი. 

დედამ ეს მითხრა, რაცა ეთქუი, ზემოდაც დამიწერია, 

წაუდეგ მათსა შარასა, ტყუილი ეით გამერია! 

აქ მელექსე უჩივის ამბის მთქმელს (პროზაული ვერსიის ავტორს) იმის შე– 
"სახებ. რომ მას სრული სახით არ გადმოუცია თეიმურაზის თავგადასავალი: მე- 

-ლექსეს შინაარსის მიმდინარეობის თვალსაზრისით უხერხულობა უგრძვნია და 

ზედა მინაწერშიც ამაზეა საუბარი. 

საინტერესო ისაა, რომ ხელნაწერის ცნობების მიხედვით თხზულებას 

-„უთრუთიანი“ ეწოდება და ჩვენში, როგორც ჩანს, ის ამ სათაურითვე ყოფილა 

ცნობელი. 

ქართული და სპარსული ლიტერატურის ისტორიამ არა ერთი და ორი შემ- 

თხვევა იცის, როცა „შაჰ-ნამეს“ ცალკე ნაწილად გამოყოფია ამა თუ იმ გმირის 

თავგადასავალი და ხალხში მისი შესაფერი სათაურით გავრცელებულა. ასე. 

მაგალითად, გეაქვს „ერაჯიანი“, „ზურაბიანი“, „ბეჟანიანი“ და სხვა მისთანანი!. 

ასეთივე შემთხვევა გვაქვს აქაც. „შაჰ-ნამეს“ ერთ-ერთ ლექსით ვერსიას (ცალკე 
გამოყოფია უთრუთისა და მისი ეპოქის გმირთა ამბები და იგი ხალხში „უთრუ- 

თღეანის“ სახელით გასულა. 

ზოგი მინაწერი ხელნაწერის ნაკლულობაზე მიგვითითებს. ასე, მაგალითად, 

233-ე გვერდზე იკითხება: „37 ლზ. ფურცელი აკლია თავიდან ბოლომდინ და 

ბოლოს ქვევით, ვინ იცის, რამდენი აკლია“. 

ხელნაწერი საკმაოდ დაზიანებულია; ფურცელთა თანმიმდევრობაც არეუ- 

ლია. ზოგ ფურცელს ნაწილი აკლია, ზოგს კიდურები აქვს შემოფლეთილი, რის 

გამოც ცალკეული სიტყვებისა და ადგილების ამოკითხეა ძნელდება. 
II-6; ხელნაწერი XVII საუკუნეზე გვიანდელი ხანისა არ უნდა იყოს, 

"გადამწერის ვინაობა და თარიღი უცნობია; მისი აღწერილობა მოცემულია აგ- 

რეთვე წიგნში: საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა 
აღწერილობა (LI კოლექცია), ტომი I, დასაბეჭდად მომზადებულია ხელნაწერთა 

„განყოფილების თანამშრომლების ლ. ქუთათელაძის და ნ. კასრაძის 

მიერ, ილია აბულაძის ხელმძღვანელობითა და რე რედაქციით, თბილისი, 

1946, გვ. 50. 
ბ) მოიპოვება ჩვენს დროში შავი მელნით, წვრილი მხედრული ასოებით 

გადაწერილი ამ თხზულების მეორე ხელნაწერი 5-–4000. ყდა უბრალო, ტექს- 

ტის ზომისა (22X 17,5); გადაწერილია ის პროზის სახით და, ცხადია, სტროფები 

და ტაეპები გამოყოფილი არ არის; მხოლოდ უკანასკნელ გვერდზე მოთავსებუ- 
ლი ტექსტია ლექსის ფორმით გადაწერილი. 

ხელნაწერი სულ 18 ფურცელს (36 გვერდს) შეიცავს; მთელი რიგი ფურც- 
ლების კიდურები დაზიანებულია და სიტყვები სრული სახით აღარ იკითხება. 

-დასაწყისი: 

შესძახა დეუსა, –– მაღალი კლდენი გაპობას ლამისა, –– 

სხვას ნურას ნაღელობ, თუ არ შენ.მიგწიო აპას წამისა; 

შენცა ამათთან მიგიყუან, არს შემოკლება ჟამისა, 

ადრე გასწორდე მიწათა, ეიყო მოამბე ამისა! 

1 იხ, ჩვენი წერილი: შენიშვნა „შაჰ-ნამეს“ გამგრძელებელთა ნაწარმოებები“ ქართული 

ჯ;ვერსიების შესახებ (საქ. მეც. აკადემიის მოამბე, ტ. VII, # 7, 1946, გვ. 475––-479). 
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წარმოდგენილი სტროფი ILI-61 ხელნაწერის 54-ე გვერდზე იკითხება, რაც 

«მას ნიშნავს, რომ 5-4000 ზელნაწერს II-60) ხელნაწერთან შედარებით ბეე- 

რი აკლია, თავდება ის იმავე სტროფით, რითაც II-61 ხელნაწერია დამთავრე- 
ბული, 
სა ხელნაწერს მოეპოვება გადამწერის ხელით შესრულებული მინაწე- 

რები; საინტერესოა მეორე ფურცლის მარცხენა მხარეზე არსებული მინაწერი, 
“რაც ტექსტის არასისრულეს გვაუწყებს: 

„აქ 8 რვეული დასრულდა ნამდვილ, ხოლო 7 და 8 რ4ეეულს ნამდვილ 4 

ფურცელი აკლდა; 6 რვეულს ორი ფურცელი აკლია, 5 რვეული სრულია, არ 
„აკლია; 4 რვეული სრულია და ერთი ფურცელიც მეტია; 3 რეეულს 4 ფურცელი 
აკლია, 1 და 2 რვეული სრულებით არ არის. აქ 9 რვეული დაიწყება; ამ რეე- 

“ელს სრულებით არ აკლია.“ 
ამ ხელნაწერის ღირებულება იმით განისაზღვრება, რომ მას შეუძლია 

მკითხველს დაეხმაროს II-61 ხელნაწერის ამა თუ იმ შესადარი ადგილისა და 

"ზოგიერთი სიტყვის სწორად ამოკითხვაში. 

გ) ეს წიგნი სტამბას ჰქონდა გადაცემული, როცა გამოქეეყნდა კ. კეკელი– 
ძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის თანამშრომლის მეცნიერებათა კან- 

დიდატის მ. მამაცაშვილის მოხსენების („შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების ახალი 

ხელნაწერი) თეზისები.! იგი იუწყებოდა ხელნაწერთა ინსტიტუტის მიერ „შაჰ- 

ნამეს,! ქართული ვერსიებს XVII საუკუნის საინტერესო ხელნაწერის 

C-1440 შეძენის შესახებ. 

ირანისტ მ. მამაცაშვილის ცნობების მიხედვით, აღნიშნული ხელნაწერი 

„გარდა შაჰ-ნამეს ლექსითი ეერსიებისა, ქართული პროზაული „ფრიდონიანის“ 

დასაწყის ნაწილს შეიცავს". აგრეთვე, „დადასტურებულია ქართული „უთრუ- 

თიანის“ პირველი ნაწილის აქამდე უცნობი ახალი ლექსითი ვერსია, რომელიც 
ანონიმ ავტორს ეკუთვნის“. 

მკვლევრის აზრით, ანონიმის ლიტერატურული წყარო არაა „უთრუთიან- 

საამიანის" ცნობილი ქართული პროზაული ვერსია, წარმოდგენილი II-921 და 

5-1594 ხელნაწერებით. 

ჩვენ აღნიშნულ ხელნაწერს გავეცანით. იგი ახლად რესტავრირებულია; 

ყდა მუყაოსი, ტყავგადაკრული (30X22); ქაღალდი (28X19) ალაგ-ალაგ გაცვე– 
თილია 'და დაზიანებული. ტექსტი (23X 16) შავ ჩარჩოშია ჩასმული, მას წინა 

დღა ბოლო ნაწილები აკლია; შიგნითაც) გვერდები დაკლებია, რაც პროზით შე- 

უვსიათ. 

ხელნაწერი 205 ფურცელს შეიცავს; გადაწერილი უნდა იყოს XVII საუ- 

კუნეში. სათაურები სინგურით, სტროფის დასაწყისის პირველი სიტყვაც სინ– 

გურით. პროზაულ ნაწილშიც სათაურები სინგურით და ტექსტის დასაწყისის 

პირველი სიტუვაც სინგურით. 

1. ტექსტის დასაწყისი (ფ. 17-23“) წარმოადგენს „უთრუთიან-–საამიანის4 
ლექსითი ვერსიის პირველ ნაწილს, რაც „უთრუთიანის4 სახელითაც არის ცნო- 

ბილი. იგი, ჩვენი აზრით, ერთგვარი ვარიანტია (თუ პერიფრაზი) II-61 ხელნა- 

წერში წარმოდგენილი ტექსტისა, რაც ამ წიგნში იბეჭდება. შინაარსობრივად ის 
  

  

L იხ, ხელნაწერთა ინსტიტუტის XIV სამეცნიერო სესიის მუშაობის გეგმა და თეზისები, 

თბილისი. 1972, გე, 5. 

11



11-921 და 5-1594 ხელნაწერებში მოთხრობილ ამბავს ემთხვევა, მაგრამ, რო-- 

გორც ჩანს, C6-1449 ხელნაწერში წარმოდგენილი ტექსტის გამლექსავს ხელთ: 

დღემდე ჩვენთვის ცნობილ პროზაულ ტექსტებთან შედარებით რამდენადმე, 

განსხვავებული ნუსხა ჰქონია და წყაროდ ის გამოუყენებია (ის გაულექსავს)- 

ავტორისათვის, ეტყობა, უცნობი ყოფილა II-61 ზელნაწერში მოთავსებული- 

ტექსტი (პოეტური რედაქცია), თორემ საეჭვოა, რომ მას ხელმეორედ მისი. 

გალექსვის სურვილი აღძვროდა. 
ვინაა გამლექსავი არ ვიცით. ამ მხრივ საინტერესოა ბოლო გვერდზე (ფ.. 

23) მოთავსებული შემდეგი ორი სტროფი: 

თაის 1აიომ:24 ვახსენე მისისა ფალავნებით 

უთრუთ, გოსტამ და გორჯასპი, მათის ლახტით და ხლმებითა, 

თემურაზ, ჯიმშედ, აშქაში და მურად მუდამ ქებითა, 

და ზააქამდისინ გავლეჭსე, მე, ღვთისა დამონებითა. 
ისპაანს ვიყავ, გავლექსე სასმეხელად წიგნი ტკბილი; 

ღმერთი მამცემს წყალობასა, მამადგების მისი ჩრდილი, 

იმედი მაქუს მე ღეთისაგან, არ შეეიქნა ამით წბილი 

და ვინც შენდობით მოგვიზსენოთ, ღმერთმან მოგცეს ორი წილი. 

ეს იმას ნიშნავს, რომ ავტორის ხელიდან გამოსული ტექსტი (ლექსითი.· 
ვარიანტი) ქა იო მარისა და მისი ფალავნების ამბებით იწყებოდა, სწორედ. 

ისევე, როგორც ეს II-61 ხელნაწერისა და მის საბადლო პროზაულ ტექსტებშია: 

წარმოდგენილი (II-921 და 5-1594 ხელნაწერები). 

ავტორის ცნობითვე, მას ტექსტი ისპაანში ყოფნის დროს ზააქის ამბამდე 

გაულექსავს და შენდობით მოხსენიებას ითხოვს პროზაულ ტექსტებში, რო– 

გორც ცნობილია, ქაიომარიდან ზააქამდისინ უთრუთისა და სხვა ფალავანთა, 

სადევგმირო ამბებია გადმოცემული. სწორედ ამ ნაწილს უწოდებენ „უთრუთი- 
ანს“, რაც ისპაანში მყოფ ქართველ პოეტს გაულექსავს. ისპაანში კი ლიტერა– 

ტურულ საქმიანობას არა ერთი და ორი ქართველი ეწეოდა. ამათგან ვინ იყო 

„უთრუთიანის“, როგორც მ. მამაცაშვილი ამბობს, „აქამდე უცნობი ახალი. 

ლექსითი ვერსიის“ ავტორი, ჯერჯერობით გაურკვეველი რჩება: ამბავი მიტანი-.- 

ლია ჯიმშედის მიერ ქარიმანის გაფალავნებამდე (გორჯასჰი მკვდარია). 

C-1440 ხელნაწერში წარმოდგენილ ტექსტს („უთრუთიანს“), გარდა წინა 

ნაწილისა, შიგნითაც (მე-8, მე-16, მე-17 და მე-18) ფურცლები დაკლებია; იგი: 

ILI-921-სა და 5-1594 ხელნაწერებში წარმოდგენილი პროზაული ტექსტის ტიპის. 

ხელნაწერიდან ამოღებული ადგილებით შეუვსიათ. 
დასაწყისი: 

უთრუთ ასრე დამერია, ეითა თხასა შრ... ი 

იმან მჯრები უკუმიკრა, გამაძგლინვა, ვითა... ი 

კემწიფესთან მიმათრივა, აღარ ჰქონდა გული მთელი 

და მე არა ვარ მისი დარი, გამომჭერით, გინდათ, ყელი. 

იმავე გვერდზე უფრო სრულად შემონახული სტროფი ასეთია: 

რა შეეძლო შენზედ უთრუთს, რომ დაეკრა რკინის კეტი, 

ერთსა შენსა მონაქნევსა იყო ეერად შენამჭურეტი, 

ნამეტნავად ჟამს გასულხარ, თავს გასხია ბრუ და რეტი, 

და მოგვაყივნე, წაგეაჭდინე, რაღა გვიყო მაგის მეტი, 
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აქვე ამოეწერეთ იმ ამბავთა დასათაურებანი, რაც „უთრუთიანის“ ამ ვარი- 

ანტშია წარმოდგენილი (პირველი თავის დასათაურება დაკარგულია): 
თ
 

თ 
ა. 
ი
ა
ა
“
 

ყ 

მ. 

9. 

.· აქა ფიცხელი ომი უთრუთ ფალაენისა და რადი დევისა, 

. აქა დიდი ომი უთრუთ ფალაევნისა და ბარჯიყან დევისა, 

„ აქა მეორე ომი „უთრუთისა და ბარჯიყანისა, 
.· აქა გორასპ უთრუთის შვილის მოსულა თეიმურაზის წინაშე, 

.„ აქა უთრუთ ფალაენის სიკუდილი მუხთლად ხარფის დევისაგან მძინარე. 

„ აქა ტირილი თეიმურაზ ჭელმწიფისა და დიდი სინანული უთრუთისათ- 
ვის. 

აქა გორჯასპ ფალავნისა და ფალანგ დევის ომი, 
აქა თეიმურაზის სიკუდილი და მისის შვილის ჯიმშედის გაკელმწიფება, 

აქა ფალანგ დევისაგან ჯინბაჯინის გაგზავნა ელჩად ჯიმშედის წინაშე, 

10. აქა ჯიმშედ კელმწიფისაგან დევთ ნახვა და ლხინი, 

11. აქა საადი ასმან და მილად მგლის თავნი ქაიომარის ნათესაობას ჩემუ- 

ლობდენ. 
12. აქა ჯიმშედ ჭელმწიფისა და საადი მგლის თავის პირდაპირ ომი, 

13. აქა ამბავი ჯიმშედ კელმწიფისა, რომე სამასი წელიწადი იპატრონა, 

14. აქა ამბავი ჯიმშედ კელმწიფისა. ნახეთ, თუ რა დაემართების. 
ეს დასათაურებანი იმას მიგვანიშნებს, რომ ლექსში გადმოცემული ამბები, 

მათი თანმიმდევრობა და ფალავანთა მოქმედებანი იგივეა, რასაც II-61, LI-921 
და 5-1594 ხელნაწერებში ვხვდებით. 

მოვიყვანოთ სათანადო ადგილები „უთრუთიანის“ „ძეელი" და „ახალი 

პოეტური რედაქციებიდან. II-6) ხელნაწერში (ფ.26 99-27”) იკითხება: 

აქა უთრუთიხა და რადი დეუის ომი 

რა რადი დეუმან სფაადღი მათდანს ნახა წინარე, 

მან მძიმე ლახტი აიღო, ეითა დოლაბი რკინარე, 

“რძესძახა: ბარუი, ძმა ჩემი, მომიკალ მოსაწყინარე, 

და მე არ შეგარჩენ, შეუიქენ შენი სისხლისა მდინარე! 

ფალავანმან დაუძახა: რა კუეხნისა ჟამი არი, 

აპას აგერ გეახლები, თუე ხარ ჩემი მეომარი, 

ცოტა წინარ წამოდექი, სხვა არ უნდა საუბარი, 

-და მე გასწავლო მეომრობა, რომ გიჭქერეტდეს ორიე ჯარი. 

რა გაიგონა, –– დეუს ქონდა დოლაბთ ოდენი ქუანია, – 

უთრუთს შესტყორცა უკუხლტა, იგი საომრად მზანია; 

მით დაიცდინა ამაყმა, სიფიცხე ამად კმანია 

“და ადრე მისწია ბარყისა, ვით იყუენ ტკბილი ძმანია. 

მერმე გახლტა ფალავანი, ორსაე ფეხსა კელი სტაცა, 

აიუუანა თაეის სწორად, მოიქნია, მიწას დასცა, 

გავს ადრიდგან მონაკუდაესა, ფალაეანი იქივ დგასცა, 

და მიწად სული აღარ დაჰყუა, გლახ, ანდერძი ვეღარ გასცა. 

რა ბარყიჯან სცნა, წაეიდა საომრად, პილოს მჯდომია; 

მოვიდა შუას მოიდანს, იყო ბრძოლისა მდომია. 

უთრუთ ილოცა, ახსენა მაღლა მყოფი და მდგომია, 

„და დეუმან შესძახა მაღალი, გავს გასკდა ცისა ხომია. 

და სხვ. 
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იგივე ამბავი C6-1440 ხელნაწერში (ფ.3”--3V) ასეა გადმოცემული: 

აქა ფიცხელი ომი უთრუთ ფალავნისა და რადი დევიხა 

რა რადი დევმან შეიგნა, მოედანში შემოვიდა, 

დაუძახა: ვით შეგრჩების, შენი წერა დღეს მოვიდა; 

შენ მამიკალ შვილი –– სადზად, დამწეი, სული წამივიდა, 

და აწ მაცალე, მე რა გიყო! -- თვალთა ცრემლი მოუვილღა. 

ფალავანმა ეს შეჰყივლა: რას თავი გინაზებია, 

ახლოს წამოდეგ, გაჩვენო, შენზედ რა ცეცხლი მგზებია; 

შენ არ იცი და მე ვიცი, რაც ომი გიაზრებია, 

და ჩემის ლახტითა დაგნაყო, მკლაეი მაქუს მე მაგრებია. 

რა ეს დევმა გაიგონა, ჭელთ აიღო დიდი ლოდი, 
შემოსტყორცა, დააცდინა, უთრუთ უთხრა: ეგ იცოლი, 

“ზედ შეახლტა, დაიჭირა: მითხარ, აქა რას იქმოდი, 

და მაგრა მიწას დააწყვიტა: ბილწო დევო, რას კიოდი! 

რა ბარჯიყან დევმან ნახა რადინ ომისა მზარავი, 

ეწყინა, სპილოს გარდაჯდა, წავიდა ქურდი, მპარავი, 
მოედანშიგან შევიდა, თავს ბრუ ესხმოდა მფარავი 

და რა უთრუთ თვალი შეასწრო, თქუა: რად ვარ გაუმწარაეი. 

უთრუთ ახსენა სახელი: მოწვალეს შევეწყნარები, 

შეხ გამარჯვება მიბოძე, დევთა დავასხა ზარები, 

მამეც ძალი და გულის ჭმა, მათ გაუწყვიტო ჯარები. 

და სხვ, 

წარმოდგენილი ადგილები ფრაზეოლოგიური თვალსაზრისითაც ერთმანეთ– 
თან ახლოს დგას. ასე, მაგალითად, ILI-61 ხელნაწერში იკითხება: ცოტა წინარ- 

წამოდექი. 
Cდ-1440-ში ამის საბადლოდ გვხვდება: ახლოს წამოდეგ- 
II-61 ხელნაწერით: რა გაიგონა –დეუს ქონდა დოლაბთ ოდენი ქვა–- 

ნია, –– უთრუთ შესტყორცა, უკუხლტა, იგი საომრად მზანია, მით 
დაიცდინა ამაყმა... 

C-1440-ში გვაქვს: რა ეს დევმა გაიგონა, კელთ აიღო დიდი ლოდი, შემოს– 

ტყორცა, დააცდინა... ' 

I1-61-ში იკითხება: მოიქნია, მიწას დასცა. 
C-1440-ში ამის ნაცვლად გვაქვს: მაგრა მიწას დააწყვიტა. 

II-61-ში გვხვდება: ბარყიჯან ..პილოს მჯდომია. 

C-1440-ში ამის საბადლოდ წერია: ეწყინა, სპილოს გარდაჯდა. 

II-61 ხელნაწერით: უთრუთ ილოცა, ახსენა მაღლა მყოფი და მდგომია. 

C-1440-ით: უთრუთ ახსენა სახელი: მოწყალეს შევეწყალები- 

და სხვ. 

შეინიშნება განსხვავებაც. LI-61 ხელნაწერის მიხედვით რადი დევი უთ- 
რუთს მისი ძმის ბარყი დევის მოკვლისთვის ეომება, ხოლო (C)-1440 ნუსხაში. 

წარმოდგენილი ტექსტის მიხეჯვით რადი ანუ რადინ ღევი მისი შვილის––სად- 
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ზადის სისხლისათვის იბრძვის. ასეთი მცირე გადახვევები სხვა ხელნაწერებშიც: 

“შეინიშნება, მაგრამ ეს იმას არ ნიშნავს, რომ საქმე სხვადასხვა თხზულებასთა5 

გვაქვს. თხზულება ერთია, მაგრამ სხვადასხვა ხელნაწერში შეიძლება შინაარსო–- 

ბრივი ელემენტები იყოს შეცვლილი, რაც მის საერთო ხასიათსა და ბუნებას. 

ეერ შეცვლის. 
ამრიგად, ეს ორი ვერსია სხვადასხვა პოეტის მიერ ერთი და იგივე ამბის 

გალექსვას წარმოადგენს. ისინი, როგორც ითქვა, ერთმანეთთან ახლოს დგანან: 

ეს სიახლოვე კი მათი წყაროებითაა განსაზღვრული. სხვა სიტყვებით რომ 

ვთქვათ, ისპაანში მყოფ ქართველ პოეტს იმავე ტიპის ხელნაწერის წინა ნაწილი 

გაულექსავს, როგორიც ILI-921 და 5-1594 ნუსხებითაა შემონახული. მკითხვე– 

ლი შენიშნავდა, რომ II-61 ხელნაწერში წარმოდგენილი ორთოგრაფია უფრო 
ძველია, ვიდრე C1-1440 ხელნაწერში მოთავსებული ტექსტისა. 

11. „უთრუთიანის" შემდეგ ხელნაწერში წარმოდგენილია პროზა, რასაც. 

ჩვენ „ფრიდონიანს“ ვუწოდებთ. იგი (24-49) ფურცელს შეიცავს. პროზა 

სემდეგი სიტყვებით თავდება: 

ქეეყანა ისრე მოკაზმა და სამოთხე ეითა ასურნელა; ბალახისა მაგიერად ვარღი დათესა. 

რა თემი შემოიარა, მოვიდა, ამულსა დაჯდა. და ამული თავის ტასტად მოკაზმა. და ორმოცდა– 

ათსა წელიწადსა უკან შვენიერნი შვილნი მიეცნეს. 

ალ. ბარამიძის მიერ გამოცემული ტექსტის მიხედვით (მაჰ–ნამე. ქართული 

ვერსიები, 1I, თბილისი, 1934) აღნიშნული ადგილი 396-ე გვერდზე იკითხება. 

იქეე გადამწერის ხელით მიწერილია შემდეგი სიტყვები: ღმერთო, აცხოვნე 

მწერალი ამისი და პატრონს ჭავჭავაძე ქაიხოსროს მოახმარე კეთი- 

ლად. 
III. ამას მოსდევს მამუკა თავაქალამვილის „ზააქიანი,. ეს 

ცხადი ხდება ტექსტის გასინჯვით და 51ეფურცელზე მინაწერით: აქა კარი პირ– 
ველი ზააქ კემწიფისა ნათქვამი თავაქარაშველ) მამუკასაგან. 

ნახეთ, ზააქს რა უყო ეშმაკმა. 

დასაწყისში ასეთი დასათაურებაა :აქა ამბავი პირველი დასაწყისი ზააქი– 
სა და ფრიდონ კელმწიფისა. ნახეთ, თუ ზააქს კემწიფეს რა დაემართება ეშმაკის. 

შეწყობითა და ან ნარიმან ფალ/ავანის შვილმან საამ რა ქნა ზაალის პოვ–- 

ნამდის. ამასაც უკმობენ საამიანობით. 

შემდეგ მოდის ტექსტი. პირველი ტაეპი ასეთია: ” 

გეხვეწები გონიერთა, ეინც არა ხართ ღვთისა მკუვლელი და სხე. 

IV. „ზააქიანის“ შემდეგ წარმოდგენილია „უთრუთიან-საამიანის“ მეორე 

ნაწილი, რასაც ჩვენი ძველები „საამიანობით" უხმობდნენ (ფ. 62 C-–-1509. 

V. „საამიანს" მოსდევს „როსტომიანი“ (ფ. 150 ---2059), მაგრამ იგი იწყება 

არა ზაალის შობით, არამედ თავით: აქა საამ ფალავნის სიზმრის ზმანება. პირ–- 

ველი ტაეპია: ერანით კაცი მოვიდა, მაშვრალი ცხენთა რბევითა. იუსტინე აბუ- 

ლაძის მიერ გამოცემული ტექსტის მიხედვით (შაჰ-ნამეს ანუ მეფეთა წიგნის 

ქართული ვერსიები, თბილისი, 1916) იგი 1126-ე სტროფში იკითხება. 
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დასასრული: 

მოქალაქეთა სახლშიგა ოქრო და მუშკი დაყარეს, 

მუნ ზაალისთვის საჭვრეტლად დარიჯაგები აყ»რეს; 

მაღლა ზღუდეს წამოადგეს, ფლური ტაბაკსა დაყარეს, 
და ვის ახლოს წაუარიან, მათ თავსა გარდააყარეს. 

მერაბის სრას ოქროს ტახტი თვალ-მარგალიტიანია, 

საამისთვის, ერთი ზაალს–- ოქროს საჭქურჭლიანია; 

მაზედ დასხდეს, მესტუმრეობს მერაბ ბრძენი, ჰკვეიანია, 

და მწეარ-ბარშულსა მოიღებდეს ოქროს ტაბაკიანია. 

იმასაც აღვნიშნავთ, რომ ბოლო ფურცლის წინ რამდენიმე ფურცელი აკ- 

-ლია გადმოცემულია ზაალის გამოცდის ამბავი და შემდეგ მოულოდნე- 

ლად მოდის ზაალის ქობულისტანში (მერაბის სასახლეში) წვევა, მერაბის მე- 

“უღლის სინდუხტის წინ გამოგებება და სხვ. 

ხელნაწერი C0-1440, რომელიც პირველად ირანისტმა მ. მამაცაშვილმა შე- 
ისწავლა, უდავოდ საინტერესო და მნიშვნელოვანია არა მარტო იმით, რომ იგი 
„შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების თავისებურ კრებულს წარმოადგენს, არამედ 
იმითაც, რომ ის ზოგიერთი გამოცემული ტექსტის საბოლოოდ გამართვის 

თვალსაზრისით მკვლევართ დახმარებას გაუწევს. რა სახისა და შესაძლებლობის 

«იქნება ეს დახმარება, ამას მომავალი კვლევა-ძიება გვიჩვენებს. 

2) „უთრუთიან-საამიანის. პროზაული ვერსიის ხელნაწერები 

აღნიშნული თხზულება სულ ორი (83-21 და 5-1594) ზელნაწერითაა 
ცნობილი- ' 

ა) 11-21 ხელნაწერი 163 ფურცელს შეიცავს, აქედან 26 ფურცელი დაუ- 
წერელია. ხელნაწერში, აქაც და სხვაგანაც, დაუწერელი ფურცლების არსებობა 
იმას ნიშნავს, რომ გადამწერმა ან სხვამ უფრო სრული ხელნაწერის მოპოვების 

“ფშემთხვევაში ტექსტი შეავსოს. 

ყდა მუყაოსი (30X20,8), დაზიანებული; ქაღალდი (10X20,8), ტექსტი 

(22X 14,3) მხედრული; სათაურები სინგურით, თავის დასაწყისის სიტყვის 

პირველი ასოც სინგურით. 

ხელნაწერი ნაკლულია, აკლია დასაწყისი, შიგა ნაწილები და დასასრული. 

იგი XVII საუკუნეში უნდა იყოს გადაწერილი. გადამწერის ვინაობა და თარიღი 
უცნობია. 

დასაწყისი: 

„.ად მინდორსა შიგან გზანი გაიარნეს მერმე თქეეს, თუ ღთის წყალობა არისო, თვარა 

ეს უმისოდ არ იქნებაო, აქ ჭორციელი კაცი არ ნახულაო, არე) ხსენებულაო, ვერვინ შეს- 

„ცელის ბრძანებასა ღთისასა. 

დასასრული: 

შეწითა შიშითა მაღალი ეტლი თავმოხდით ფიქალთა შიგან ვერა ბრუნავს და ნიანგთა 

"ზღუასა შიგან შენი სახელი კრმალსა და ლახტსა ზედა უწერიან. რა ჯკრმალი გამოიწუადო, შე- 

ნითა შიშითა ღრუბელი სისხლსა... 
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ამ ხელნაწერისათვის პირველად ყურადღება იუსტინე აბულაძე" 

მიუქცევია (შაჰ-ნამეს ანუ მეფეთა წიგნის ქართული ვერსიები, თბილისი, 1916. 

გვ. 10); მკვლევარი გულის ტკივილით აღნიშნაეს, რომ ეს ხელნაწერი „აღმოჩნ- 
და ჩვენ მიერ ტექსტის სტამბვის დაწყებიდან ერთის წლის შემდეგო“. იგი იქვე 
შენიშნავს: „ჩვენ მიერ წარმოდგენილი გალექსილი საამიანი სიტყვა-სიტყვით 
მისდევს ამ პროზით ნათარგმნს და, რომ გვიან არ ჩაგვარდნოდა ხელში, ჩვენ 

უცილობლად ვარჩევდით უფრო ადრე ამ უკანასკნელის გამოქვეყნებას, რადგან 
იგი, თავისი სიძველით, წარმოადგენს ფრიად საინტერესო ძეგლს, რომელსაც 

„შმაჰ-ნამეს“ არსებულ ვერსიათა საკითხის გადაწყვეტისათვის ბევრად მეტი 
მნიშვნელობა აქვსო“. 

ხელნაწერის აღწერილობა მოცემულია აგრეთვე წიგნში: საქართველოს სა- 

ხელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა საქართველოს საის- 
ტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები 

(IL კოლექცია), ტომი II, შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული ლილი 
ქუთათელაძის მიერ, ილია აბულაძის რედაქციით. თბილისი, 
1951, გვ- 292. : ! 

ბ) 5-1594 ხელნაწერი კი ძალიან დაზიანებულია. მიუხედავად იმისა, რომ 

ის ახლად აუკინძავთ, ფურცლები მაინც არეულ-დარეულია; II-921 ხელნაწე– 
რის დახმარებით ზოგჯერ ხერხდება იმის გამორკვევა, თუ 5-1594 ხელნაწერში 

რომელი ფურცელი რომელს უნდა მოსდევდეს, მაგრამ თვით LL-921 ხელნაწე–- 
რის დაზიანების გამო, ეს ყოველთვის შესაძლებელი არ არის. 

აღნიშნული ხელნაწერის აღწერილობა მოცემული აქვს ე. თაყაიშვილს 

წიგნში: 00MC2MM#6 იVIX0IMC6M «0რ6ICC>882 დმCი00C+039CMM% #+02M0IM0C1# 
Cი0XIM ნX»3MMCM0I0 M806)6MMM8», 10M II, IMთდ»ა#C, 1906––-1912. ჯი. 609-–610. 

საინტერესოა, რომ ის ე. თაყაიშვილს „ყარამანიანი“ ჰგონებია, რო- 

გორც ეს შენიშნული აქვს ალ. ბარამიძეს (შენიშვნები შაჰ-ნამეს ქათული 
ვერსიების შესახებ, საქ. არქიეი, წიგნი III, თბილისი, 1927), და ამავე სათაუ- 

რითვე შეუტანია „აღწერილობაში“. მას ხელნაწერის ხელი XVIII საუკუნის 

მეორე ნახევრისად ჩაუთვლია. ხელნაწერი მაშინაც დეფექტური ყოფილა, ფურ- 

ცლები დაქსაქსული და არეულ-დარეული. 
როგორც ჩანს, პირველ ფურცლად მაშინ ხელნაწერში წარმოდგენილი 

ყოფილა სწორედ ის ფურცელი, რომელიც ახლა 54-ე ფურცლად ითელება. ამ 
ფურცლის შუა ადგილზეა მოთაესებული ის დასათაურება (აქა ეშმაკისაგან ჯიმ- 

შედის მოცთუნება), რომელიც ე. თაყაიშვილს მაშინ პირველი ფურცლის 
შუა ნაწილზედ ამოუკითხავს. 

აღნიშნული ხელნაწერის აღწერილობა წარმოდგენილია აგრეთვე საქართ- 

ველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის კ. კეკე ლიძის სახელობის ხელნაწერ– 

თა ინსტიტუტის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობის I1I ტომში (გვ. 51); იგი 

შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული თ. ენუქიძის, ე. მეტრე- 
ველის, მ. ქავთარიას, ლ. ქუთათელაძის, მ. შანიძის ღა 

ქრ. შარაშიძისმიერ,ე.მეტრეველის რედაქციით, თბილისი, 1963. 

დღეს ხელნაწერი ასე გამოიყურება: ყდა მუყაოსი, განახლებული, კოლენ- 
კორგადაკრული (31,5X22); ქაღალდი (30,5X21), ტექსტი (27X15) მხედრუ- 
ლი; სათაურები სინგურით, სინგურითვეა თავის დასაწყისის პირველი სიტყვა, 

ზოგჯერ სიტყვის პირველი ან ორი ასო, იშვიათად უსინგუროდ. 
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ხელნაწერი ილუსტრირებული. სურათებს მათი შინაარსის მი–- 
ხედვით მინაწერები აქვს გაკეთებული; ასე, მაგალითად, გვაქვს დასურათებული: 

ზავ ფალავნის ომი დევებთან (ფ. 6”), რომელსაც ახლავს წარწერა: აქა ზავ ფა– 

ლავნისა (და) დევთა ომი და ასე შემდეგ. , 
ხელნაწერში სულ 16 სურათია მოთავსებული- აქედან ორი: უკანასკნელთ 

ილუსტრაცია: ა) აქა ფრიდონს ფურისა ძუძუსა აწოებენ და ბ) აქა ფრიდონ 
ჯიმშედისა დათანა შარნავაზ (და) არნავაზთანა ზის, როგორც ეს ალ. ბარა-. 
მიძემ გამოარკვია (ნარკვევები ქართულს ლიტერატურის ისტორიიდან, II, 
თბილისი, 1940, გვ. 46-47), არ უნდა ეკუთვნოდეს იმ მხატვარს, რომლის. 
მიერ ხელნაწერია დასურათებული. მკვლევრის აზრითვე ტექსტისათვისაც აღნი-- 
შხული სურათების შინაარსიც უცხოა. ისინი „შაჰ-ნამეს“ სხვა ქართული ვერსი– 

იდან უნდა იყოს ამოღებული და აქ უადგილოდ ჩაკერებული. 

დასაწყისი: 

.. ართნეს ღთისა სახელსა ზედა ვითა.... მისი: შვილი- სიამუქ, ფალავანი თურანგი, ლაშქარ-- 

ნი გამოუგზავნია. მერშე ხვარაზან (დე)ვმან შეიყარა მისი ორასი ჯათასი დე)ევი და გაემართ;. 

საომრად. 

დასასრული: 

„მანუჩარ მოეხვია საამს.. ამიდა მრავალი საჩუქარი მისაცემელი.. ასრე გამარჯვებუ– 

ლი ამულს წავიდა შაჰა მანუჩარ. „ 

უკანასკნელი თავია: აქა ნარიმანის სიკვდილი, ოცდაათი ომი და ფალავნობა. 

გარდაიხადა (ფ. 1459). ' 
ხელნაწერში სულ 148 ფურცელია. უკანასკნნელ გვერდზე შემდეგი იკით– 

ხება: · 

აქა გათავდა ეს წიგნი ბრძანებითა ხელმწიფის დადიანის ბატონის ლევანისათა და ხელითა 

მამუკა თაეაქალაშეილისათა, და ზალ ფასკუნჯმა რომ წაიყუანა,. გაზარდა მთაშიგან, ეირემდის. 

პოებდეს ზალს, შინა მოიყუანდეს, განგებითა პოვნამდის ეს ყუელა ·იქნა, 

დაიწერა ქკ-სა სამას ოცდა თხუთმეტისა, თვესა ივლისა ოცდამეიდსა. გათავდა. 

ხელნაწერის ზემოწარმოდგენილი ანდერში გვაუწყებს რომ იგი XVII 

საუკუნეში, სახელდობრ 1647 წელსაა გადაწერილი ცნობილი პოეტის („ზააქი– 

ანის# ავტორის), მხატვრისა და კალიგრაფის მამ უკა თავაქალა შვილის. 

მიერ. 

3) საამ ფალავნის წიბნის ხელნაწერები 

„წიგნი საამ ფალავნისა“ა სამი ხელნაწერითაა წარმოდგენილი. ესენია:- 
1I-900, 5-2393 და II-605-606 ხელნაწერები. 

ა) II-900 ხელნაწერი უყდოა. ქაღალდი (30,5X2,05) ლურჯი; ტექსტი: 
(25,6X 17) მხედრული ხელითაა გადაწერილი; სათაურები სინგურით, თავის და-. 
საწყისის პირველი ასოც სინგურით. 

„ხელნაწერში სულ 92 ფურცელია. ტექსტი თავდება. 87“ ფურცელზე, და– 
ნარჩენი ფურცლები დაუწერელია.. 
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დასაწყისი: 

აქა დაიწყების ჯიმშიდ პემწიფის ერანის მპყრობელისა 

ანბავი, თათრულიდამ ქართულს ენაზედ გარდმოღებული, რომელ- 

სა ეწოდების როსტომიანი. 

იყო დიდი ჭელმწიფე, მერანის მპყრობელი, ჯიმშიტ-ჯამ, რომელსა შვიდი იყალიმი დაემორ- 

ჩილებინა და იმასა მსახურებდენ; თავსა შვიდი უთარე თაჯი ეხურა; თაჯსა თითოს კუთხესა 

თითოს იყალიმწი)სა სახელი ეწერა; ოთხასნი ვეზირნი მარჯვენას მხარეს დაუსხდებოდნენ, ოთ- 

ხასნი მარცხენეს მხარეს დაუსხდებოდენ, ოთხასნი მირზანი ოქროს საწერელის მქონებელნი 

ხანგაწევით თაეს ადგნენ; ოთხასნი მონაჯიბნი და ეარსკვლაეთ! მრიცხველნი ისხდიან... 

დასასრული: 

' მერაბ-შაც ზაალთან მივიდა, ზაალმა რა დაინახა, ადგა, მაშინვე უთაეაზა ღა თავისთან 

დასო და იმ დღეს უმფრო პატივი მისცა და თავაზით ექცეოდა. 

იმ დღეს უცხო ლხინი გარდაიზადეს. რა საღამოს ჟამი მოახლოვდა, ადგა მერაბ-შა, ზაალს 
გამოეთხოეა, წამოვიდა და თავისა არამხანასა შებძანდა და კიდევ ზაალის მრავალი ქება 

წარმოსთქუა რუდაბასთანა. რუდაბამ პასუხი არა მოახსენა რა. აქეთსა მზარეს ზაალმა თავის 

ფალავნებთან შუაღამემდინ შეექცა. 

რა მეჯლიში დაიშალა და ფალავნები თავ-თავის სადგომსა წავიდნენ, ზაალ წამოდგა და 

რუდაბისაკენ გაემართა, რუდაბას სასახლესა აეიღა და გათენებამდინ რუდაბასთან შეექცა. 

ანდერძი: 

აღიწერა ჭელითა ჩემ ცოდვილისათა როსტომიანი ესე. აღმომკითხუელნო, თუ რაიმე? 

შეცთომილი ასო პოვოთ, ჯერ გამოუცდელი ვიყაე წერაში და რომელიც დედანში ეწერა, ისე 

დაუწერე და რომლითაც) შეიძლებოდა, ეჰმართე, ერთიც, როზ ფ დ ვეჩქარებოდი, ამისათვის 

ეითხოვ მომიტეოთ ცდომილება. 

აღესრულა იენისის იე, წელსა ჩყი0-სა ფ'დ ცოდვილი დიაკეანი ანდრია აბულაზოვი. 

ამ ანდერძით ვტყობილობთ, რომ ხელნაწერი XIX საუკუნის გარიჟრაჟზეა 

გადაწერილი, სახელდობრ 1818 წელს, ვინმე ანდრია აბულაზოვის მიერ. 

ხელნაწერის აღწერილობა მოცემულია აგრეთვე წიგნში: საქართველოს სა– 

ხელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, საქართველოს საის- 
ტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები 

(I1-კოლექცია), ტომი 11, შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული ლილი 

ქუთათელაძის მიერ, ილია აბულაძის რედაქციით თბილისი, 
1951, გე. 270. 

თხზულებას ამ აღწერილობოს მიხედვით, თანახმად ხელნაწერის ჩვენებისა, 

როსტომიანი ეწოდება. 

ბ) 5-2393 ხელნაწერი მუყაოს ყდითაა შემოსილი (21 X 17); ქაღალდიც ამა– 

ვე ზომისაა; ტექსტი (19X13,5) მხედრული ხელითაა გადაწერილი; სათაურე- 

ბი და თავის დასაწყისის პირველი სიტყვა ზოგჯერ სინგურით, ზოგჯერ კი –– 

ტექსტის მელნით. 

ხელნაწერში სულ 195 ფურცელია, 1589--159” ფურცლები დაუწერელია. 
დასაწყისი ნაკლულია. ბოლოში კი მხოლოდ რამდენიმე წინადადება აკლია. 

1 ხელნაწერში იკითხება: დაუსრულავათ. 
23 ხელნაწერით: რიამე. 
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დასაწყისი: 

-.. და თავის არამხანაში შებძანდა. რა დაღამდა, თავისით ევეზირნი და მოხელენი შეჰყარა 

და გამოუცხადა: ამას წინათაო რამდენჯერ რამლი ეჰყარელღ, მაშინვე ესცან, რომ მე ის ხელ- 

მწიფობასაც წამართმევდა და ყათლანს დამმართებდა. 

ესენი ასე გამოუცხადა, თითონ სახელმწიფო ტანისამოსი გაიხადა, ძვეელ-ძული ტეანისა- 

მოსი ჩაიცო; რადგან ქაბილის ქვეყანა მაგრი იყო, იქით წავიდა. 

ჯიმშიტ ხელმწიფე ამ მიმავლობაში დაუტეოთ და რამდენიმე 

სიტყვა ამ წყეული ეშმაკისა წარმოვთქვათ 

იმ დღეს, ეინცა ვინ ჯიმშიტ ხელმწიფის მოხელენი იყენენ, თავიანთ სადგომს წავიდნენ. 

ხელმწიფის სასახლე ცარიელი დარჩა. სამ დღეს კარზედ არავინ მოეიდა; მეოთხე დღეს 

ვეზირნი და მოხელენი ერთობით შეიყარნენ ხელმწიფის სასახლეში და ის მოხუცებული კა- 

ციც იქ მოიყვანეს. ერთობი(ლ)თ ჰკითხეს: ეს საქმე როგორ იყო, გეითხარიო. 

დასასრული: 

მერაბ-შაც ზალთან მივიდა "ზალმა რა დაინახა, ადგა, მაშინვე უთავაზა და თავისთან 

დასეა და იმ დღეს უფრო პატივი ! მისცა და თავაზით ექცეოდა. 

იმ დღეს უცხო ლხინი გარდაიხადეს. რა საღამო ჟამი მოახლოვდა, ადგა მერაბ-შა, ზალს 
გამოეთხოვა, წამოვიდა და თავისსა არამხანაში შევიდა და კიდევ ზალის მრავალი ქება წარ- 

მოსთქვა რუდაბასთანა. რუდაბამ პასუზი არა მოახსენა რა. აქეთსა მხარეს ზალმ., 

თუ ამ ტექსტს დავაკვირდებით, გასაგები გახდება, რომ I1-900 ხელნაწერ- 
თან შედარებით 5-2393 ხელნაწერს ბოლოში შემდეგი ადგილი აკლია: 

თავის ფალავნებთან შუაღამემდინ შეექცა. რა შეჭჯლიში ლღაიშალა და ფალავნები თავ- 

თავის სადგომსა წავიდნენ. ზაალ წამოდგა და რუდაბისაკენ გაემართა; რუდაბას სასახლესა 

ავიდა და გათენებამდინ რუდაბასთან შეექცა. 

რაც შეეხება დასაწყის ნაწილს, II-900 ხელნაწერის მიხედვით იგი მეორე 
ფურცლის დასასრულიდნნ იწყება, ე. ი. ამ ხელნაწერის მიხედვით 5-2393 ხელ– 

ნაწერს აკლია ის, რაც II-900 ხელნაწერის პირველ სამ გვერდზეა გადმოცემუ- 

ლი: ჯიმშიტის მეფობის აღწერა, ეშმაკის გამოცხადება ზოჰაქთან და სხე. 

ანდერძი: ' 

წელსა ჩყლშ სეკდენბრის პირველსა გადავწერე ესე წიგნი საამ ფალავნისა მე დავით 

ივანეს ძემ ამირიძემ. 
მკითხველნო, უკეთუ შეცდომა ჰპოეოთ, გთხოვთ ნუ დამგმობთ, შენდობა ბძანეთ, იყოს 

მოსახსენებლად და სახსოვრად დამწერისა ამის. 

აქედან ჩანს, რომ ხელნაწერი გადაწერილია 1818 წელს ეინმე დავით 

ივანეს ძე ამირიძის მიერ. 

5-2393 ხელნაწერის აღწერილობა მოცემულია აგრეთვე წიგნში: ქართულ 
ხელნაწერთა აღწერილობა ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრ- 
ცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, ტომი IIL, შედგენილია და დასაბეჭ- 
დად დამზადებული თ. ენ უქიძის,ე.მეტრეველის, მ. ქავთარიას, 
ლ. ქუთათელაძის, მ. შანიძისა და ქრ. მარაშიძის მიერ#, ე. 
მეტრეველის რედაქციით, თბილისი, 1963, გვ. 237. 

1 ხელნაწერით: ფატივი. 
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ამ აღწერილობის მიხედვით თხზულებას, გადამწერის ანდერძში წარმოდ- 

გენილი დასათაურები” თანახმად, „წიგნი საამ ფალავნისა”“ ეწოდება, რასაც 

სპარსული წყაროებიც მხარს უჭერს. 

გ) გარდა ამ ორი ხელნაწერისა, როგორც ზევით აღვნიშნკთ, არსებობს კი- 

დევ ერთი ხელნაწერი II-605––-606. ამ ხელნაწერს ორი ნომერი იმიტომ აქეს, 
რომ თხზულების დასაწყისი წარმოდგენილია II-605 ხელნაწერის ბოლოს (76-ე 

ფურცლიდან); მას აქ სულ 11 ფურცელი უჭირავს, ხოლო მის გაგრძელებას 

კი–- მთელი II-606 ხელნაწერი. 

დასაწყისი: 

(მოხელ)ეთა ყველამ იყაბულეს. ზეჰქ აიყვანეს და ტახტზე დასვეს და ხელმწიფობა მიუ- 

ლოცეს. ზეჰქმაც თავისი მოხელენი თავ-თავის განაწესებაზე დააყენა, შვიდს იყალმსა ფ|ა)რე> 

ნები მისწერა, თავის გახელმწიფება გამოუცხადა. 

შვიდი იყალმი დაიპყრო!; ესრეთ უხვი და მოსამართლე ჯელმწიფე შეიქმნა, რო? ჯამშიტ 

პელმწიფე დაავიწყა? ხალხსა, თავის სახელმწიფოები რომ განაგო სრულებით, რაოდენსამე 

ხანსა ჯიმშიტ კემწიფეს ძებნა ღაუწყო. 

II-900 ხელნაწერით ამას უდრის მეორე ფურცელის მარცხენა მხარეზე 

წარმოდგენილი ადგილი: 

ტექსტი წყდება ILI-606 ხელნაწერის 133” ფურცელზე: 

ერთი ხმა შემომესმა: ყი ფალაჟანო, შენ შადიდისაგან ხელი აიღე, რომ ეს თილისმის დარ- 

ღეეეა შენგან არ იქნებაო და არც შმადიდის სიკვდილი შენგან არ იქნება. ეს თილისმა, შენი 

ერთი შვილის შეილი ფალავანი გამოვაო, იმის საბელზე არს გაკეთებულიო, ამ თილისმას ის 

დაარღვევს და შადიდსაც ის მოკლამსო. 

რა ესე შევიტყვე, ხელი ავიღე და აქ გეახელო; ის ღამე... 

ეს ადგილი გეხვდება თავში: ეს ამბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ ამბავი 

შადადის ქალის თუთის წარმოვსთქვათ. ამას უდრის I1-900 ხელნაწერის 71 /”–ე 
და 71– ფურცელზე წარმოდგენილი ტექსტი. ჩანს, II-606 ხელნაწერს საკმაო 
ნაწილი აკლია. 

ხელნაწერები (II-605-606) მუყაოს ყდაშია ჩასმული (35,5X22); ქაღალდი 

(34,6X 22), ტექსტი (31X 18,5) მხედრული. 

LI-605 ხელნაწერი კრებულს წარმოადგენს. მასში მოთავსებულია ისტორი- 

ული ხასიათის ცნობები და მოთხრობები რომელთა შორის საკო ადგილი 

უჭირავს ნადირ შაჰის ისტორიას. LI-606 ხელნაწერი კი, როგორც აღინიშნა, 

II-605 ხელნაწერის ბოლოს დაწყებული თხზულების (წიგნი საამ ფალავნისა) 

გაგრძელებას შეიცავს. მასში სულ 188 ფურცელია მოთავსებული. დაუწერე- 

ლია პირველი ორი და უკანასკნელი (113C--188/) ფურცლები. 
აღნიშნული ხელნაწერები ქ. პეტერიეურგში 1909 –– 1910 წლებში გადაუ–- 

წერიათ ქართველ სტუდენტებს- 
მოთხრობას (წიგნი საამ ფალავნისა) წინ უსწრებს შემდეგი საყურადღებო 

განმარტება: 

ქართული თარგმანი სპარსულ მოთხრობის ფერიდუნ? და ზოაქის შესახებ. 

.! ხელნაწერით: დაიჰყარ. 

2 დაეიწსა. 

3 ფერმიდუნა. 
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ხელთნაწერი ეკუთვნის მე-XVIII-– საუკ. დასასრულს და დაწერილია მხედრუ- 
ლი ასოებით. ხელთნაწერში 128 თაბახია; დასაწყისი ფოთლები დაკარგულია. 
შინაარსით ეს ხელთნაწერი დიდად მოგვაგონებს ფირდუსის „შაპ-ნამეს“ !, გა- 
დათარგმნილ იქნა ხელთნაწერი ქართულად სწორად მე-XVII -ს. დასასრულს. 
ხელთნაწერში ხშირად გვხვდებათ ხოლმე სპარსული და თათრული სიტყვები. 

აქ საყურადღებოა ის გარემოება, რომ თხზულება სპარს ული მოთხ- 
რობის (ე. ი. სპარსული პროზაული თხზულების) ქართულ თარგმანადაა მიჩ- 

ნეული. ამ ცნობის თანახმად მას „ფერიდუნ და ზოჰაქის მოთხრობა" ეწოდება. 
აქედან ცხადია, რომ II-900 ხელნაწერის «ნობა თითქოს აღნიშნული 

თხზულება, რომელსაც იგი „როსტომიანად“ ასათაურებს, თათ რულიდანაა 
ქართულს ენაზედ გარდმოღებული, არ არის ურყევი, რადგანაც II-605 ხელნა- 

წერის და მისი დედნის მიხედვით იგი სპარსული მოთხრობის ქარ- 
თულ თარგმანს წარმოადგენს. 

ხელნაწერების აღწერილობა მოცემულია აგრეთვე წიგნშე: საქართველოს 

სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა საქართველოს 

საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერე- 

ბი (LL კოლექცია), ტ. II, შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული ლილი 
ქუთათელაძის მიერ, ილია აბულაძის რედაქციით, თბილისი, 
1951, გვ. 64--65. 

4) „ბაამიანის“ ხელნაწერი 

„ბაამიანი“ მხოლოდ ერთადერთი ხელნაწერითაა შემონახული (#--999). 
იგი სხვა თხხულებებთან ერთად მოთავსებულია დიდ კრებულში, რომელსაც 
„მშეხვეტილიანის“ სახელით იცნობენ. 

მთელი კრებული 736 ფურცელს შეიცავს; ყდა მუყაოსი (31,8X21), კო- 

ლენკორგადაკრული. ქაღალდი (31X 21). ტექსტი (24,5X15,5) მხედრული. სა– 

თაურები სინგურით; თავის დასაწყისის პირველი სიტყვის პირველი ასოც სინ– 

გურით. 

კრებულში „ბაამიანთან“ ერთად სხვა თხზულებებიცაა გაერთიანებული: 
აქვეა „ყარამანიანის“ ზოგიერთი თავი, ნაწილები „ამირან-დარეჯანიანისა4, 

„წიგნი მცირე ბარამ-ჭაბუკისა“, „წიგნი ჩინელთა ჭაბუკისა მირისა"” (იგივე „მი- 

რიანი“), „წიგნი ჩარდავრიშიანისა“, „წიგნი თიმსარი“ („თიმსარიანი“), „წიგნი 

სიბრძნე-სიცრუვისა“, „დღისა და ღამის გაბაასება", „ანბანთქება“, „წიგნი 

კრებისა“, „ბაასი შემოდგომა-გაზაფხულისა“, „ბაასი ხილთა", „ბაასი ვარდ- 

ბულბულისა“, „მაჯამა“, „წამება ქეთევან დედოფლისა, „ქრისტიანისა და 

თათართ ბაასი“. 

როგორც კრებულის ზანდუკიდან (სარჩევიდან) ჩანს, პირველ ადგილზე 

მოთაესებული ყოფილა „როსტომიანი“, შემდეგ კი „ბაამანიანი". ასე უწოდებს 

მას ზანდუკის გადამწერი, რაც სწორია, მაგრამ თვით ტექსტში თხზულებას „ბაა- 
მიანი“ ეწოდება და ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაშიც მისი სახელი ასე დამ- 

კვიდრებულა. 
კრებული გადაწერილია ნიკოლოზ ჩაჩიკაშეილის მიერ XVIII საუკუნის 

1774--1779 წლებში. 
ს მაანმეს. 
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ანდერძი: 

ჩემთეის შენდობა "ბრძანეთ, ·რამეთუ ნაშრომი ესე დარჩების და ჩეენ წარვალთ... ზოგ 
„ანბავს აკლია, ამათ რომე, რომელიც დედანი ვიშოეე, ნაკლები იყრ ღა შერმე ცდით ბევრსა 

„ვეცადე და შესათავებელი დედანი ეეღარსადა ეიშოეე, თორემ მსურდა ამათი შესრულებით ყო- 

„ფილიჟო (ფ. 7X7/). 

„შეხვეტილიანში“ მოთავსებული „ბაამიანის" დასაწყისია: 
.· გარდმოუგდია. აწ გულიმცა ჩემი თქეენ დაგემონება და აგრევე სჭეათა მისცეს და არავინ 

დაუღონდა, ერთი ფალაეანი ტუსის 

აჭა ლულისაგან ფეროზ ტუსის შვილისა შეპყრობა 

“შვილი ფეროზ იყო. მის მეტი ეერავინ მოეჰმა“... 

ტექსტი წყდება 787 ფურცელზე: 
სფაადარი ბარზინ და როსტომ-თურ უკანა მისდევდეს ქმალმოწვდილნი;: ეზომი ერთი 

დაჭოცეს ბაამანის ლაშქართაგან რომე დაჭოცილთა ანგარიში და დათვლა არ ეგებოდა. 

ეზომი გულოვანი მეომარი დაიჭოცა და დაჯაუტყვეეეს, რომ კაცთა გონება და ჭკუა ვერ მოიგო- 

ნებს, რომ აღერიცხოთ. ექესასი ასი ათასი მოკედა და დატყეეედა ამ ორს შებმაში, დააკლდა 

„ბაამანს; მერმე ბაამან... 

ამ ამონაწერიდან ცხადია, რომ „ბაამ კელმწიფის წიგნს“, ანუ „ბაამიანს4 

თავი და ბოლო აკლია. დასანანია ისიც, რომ ხელნაწეოს, როგორც ამას გადამ– 

წერიეც აღნიშნავს, შიგა და შიგ ამბები აკლია. ასე, მაგალითად, ნაწილები აკლია 

შემდეგ თავებს: .1) აქა ფარემუზის შვილის საამისა და სალამანის ომი (ფ. 25%), 

„2) აქა სალამანის ·სიკვდილი, დასტანის კელითა (26"), 3) აქა ფარემუზისაგან 

„ქოიალის მოკვლა და სკჭვათა ფალავანთა (ფ- 315), 4) აქა ბაამან ჭელმწიფისაგან 

საურ მეფისათვის ნიშოდორის შესმა, წამლის „განქარვება და ქიშმარ ქალაქსა 

"შესვლა ბაამანისაგან (ფ. 49ლ0––5C), 5) აქა ბარზინ, როსტომ-თურ და ბანგიჯას- 

პი და მისი დების ერთად სკდომა ღა ლაპარაკი (ფ.707 –– 709 ), 6) აქა ბარზინი- 

საგან წიგნისა და პასუკის მიწერა ფარსის წინაშე და სხვა ანბავი (ფ- 727), 

7) აქა ბარზინისა და მისთა დათა ბორსაპისას მისვლა (ფ. 739--74/), 

ზ) აქა ფალავანი ბარზინისაგნ დიდის ვეშაპის შებმა და მოკვლა (74 5-– 755, 

9) აქა ბარზინისა და ბორასპის ასულის შებმა (ფ. 75 ”-–-759, 10) აქა ბარზინი- 

საგან როსტომ-თურისა და ბანგიჯასპის თავის ანბის შეტყობა (ფ. 76”), 11) აქა 

ბაამანისა და მისთა ლაშქართა გატეხა ბარზინისაგან და ბაამანის გარდაქვეწა. 

აღნიშნული ხელნაწერის აღწერილობა მოცემული აქვს თ. ჟორდანიას 
წიგნში: CMM6C3MM6 VM00MC0M #.CI200ი0%48+#ხIX MM9L II6იM089M0L0 MX/30რ% IV- 
XჩX080MC788 I 0V3MMCM0M 6I80XIMIM, გვ. 253 –– 255. 

მ. თამარაშვილის ცნობით (ისტორია კათოლიკობისა ქართველთა შორის, 

თბილისი, 1902, გვ. 682) კაფუცინების ძველი მონასტრის არქივში 1I0LVC ძი!) 
C:2ლ0-ში პატრი ბერნარდეს წიგნებს შორის მოიპოვება ზღაპარი „ბაა- 

მა", ერანის დიდი მეფის თავგადასავალი, რომელიც 113 ფურცელს შეიცავს. 

აღნიშნულ ხელნაწერს ჯერჯერობით ჩვენამდე არ მოუღწევია. შესაძლებე- 
ლია, ის იყოს უფრო სრული ტექსტი .„ბაჰმან-ნამეს“ ქართული ვერსიისა.



I. გამოცემისათვის 

ჩვენ მიერ გამოცემულ თხზულებათა ხელნაწერებში, რომლებიც სხვადა– 

სხვა დროს სხვადასხვა პირთა მიერაა გადაწერილი, ცხადია ორთოგრაფიის. 

მხრივ ერთნაირი სურათი არ გვექნება. დარღვეულია წესი, როგორც ამას სხვა 

ნაწარმოებთა უფრო ადრინდელი საუკუნეების ხელნაწერებშიც აქვს ადგილი, 
უმარცვლო უ-ნისა და ჰჭ-არის ხმარებისა, ზოგჯერ ისეთი შთაბეჭდილება რჩება, 
თითქოს გადამწერის მიერ აღნიშნულ ასოთა ხმარება ნებისმიერია. ასე, მაგალი– 

თად, „კელმწიფის“ გვერდით გვხვდება „ხელმწიფე“, „თქუა“ სიტყვის პარალე– 
ლურად იხმარება „თქვა“ და სხეა მისთანანი. ამ მხრივ ხელნაწერებში ჭრელი 
სურათია. ჭრელი სურათია აგრეთგე ზოგ სიტყვათა ფორმების ხმარებისა და 

სახელთა გადმოცემის: თვალსაზრისითაც; ასე, მაგალითად, სპარსული სიტყვის 

ბიაბან-ის (უსLI, რაც უდაბნოს (სიტყვასიტყვით უწყლონს) ნიშნავს, გად– 

მოცემისათვის შემდეგი ფორმებია გამოყენებული, გვხვდება: ბაებანი, 

ბეებანი, იშვიათად ბეაბონი და სხვ. · 

ასეთსავე ნაირობას იჩენს ხელნაწერები სახელების გადმოცემის მხრივაც- 
გვხვდება, მაგალითად, ჯიმ შე დ, ჯიმ შიდ, ჯიმშიტ დღა სხვ. 

ჩვენ ვეცადეთ ცალკეული სიტყვებისა და სახელთა ფორმების გადმოცე– 

მის თვალსაზრისით ხელნაწერებში არსებული ჭრელი სურათი უცვლელად დაგ- 

ვეტოვებინა. ვიცოდით, რომ გამომცემელს, “უეჭველად, არავითარი უფლებ» 
არა აქვს მისი ნება-სურვილის მიხედვით ასწოროს წინაპრების მიერ ნაანდერძე– 

ვი ტექსტი, თუ აშკარა შეცდომასთან არა გვაქვს საქმე, მისი ორთოგრაფია, 
ცალკეულ სიტყვათა და სახელთა ფორმები; ხელნაწერებში არსებული სურა–- 

თის უცვლელად წარმოდგენა მკვლევარს მეტ მასალასა და შესაძლებლობას 

მისცემს. საკითხის ძიებისათვის, იქნება ის ენათმეცნიერული თუ ლიტერატუ– 

რული ხასიათისა. სახელდახელოდ ავიღოთ, მაგალითად, სახელი რაქიად 

(„უთრუთიან-საამიანის“ პროზაული ვერსია); აქა-იქ მის საბადლოდ გვხვდე– 

ბა რაქიუ დ. ძნელი წარმოსადგენია ვიფიქროთ, რომ აღნიშნული სახელის 
თავდაპირველი ფორმაა რაქი ჰინდო. აღნიშნული სახელის ისტორია ხელნაწერ– 
თა მონაცემების მიხედვით ასეთია რაქი ჰინდო–-რაქი ჰნდ–-რაქა იჰდი-- 
რაქი აპდ–-რაქიად. 

ხელნაწერებში წარმოდგენილი ეს სურათი. და სხვა მისთანანი უცვლელად 

უნდა დარჩეს; იგი მკვლევართ, ჩანს, დაეხმარება. მსგავს შემთხევევაში სწორი 

ეტიმოლოგიური ძიებანი აწარმოონ. 

„უთრუთიან-საამიანის" ლექსითი ვერსიის ნაწილი, რომელიც, როგორც 

აღინიშნა, ორ ხელნაწერს (II-61, 5-4000) დაუცაეს, LI-61 ხელხაწერის მიხედ–- 
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ვით იბეჭდება, რადგან მეორე (5-4000) ზელნაწერში, როგორც ეს ზევითაც: 

აღვნიშნეთ, ტექსტის მხოლოდ ნაწილია შემორჩენილი. 
მკითხველს თვალში ეცემა ის გარემოება, რომ თხზულება ლაშ ქარ სიტ- 

ყვის ნაცვლად დაჟინებით ლაშკ არ ფორმას იცავს. მიუხედავად იმისა, რომ 
მის წყაროში –– პროზაულ ვერსიაში, საიდანაც იგი გაილექსა ყეელგან ლაშ–- 

პარ-ი იკითხება. ქართული მწერლობის ადრინდელი ხანის ძეგლებშიც ლაშქარი 

გვხვდება და არა ლაშკარი. 
სიტყვა ლაშქარი ქართულში სპარსულიდან შეთეისებული ჩანს 

(,C-); მზია ანდრონიკაშვილისა დღა სხვა მკვლევართა აზრით 

იგი არაბული ასქარ-იდან კი არაა შეთვისებული, არაზედ პირიქით, არაბული 

ფორმა სპარსულიდან შეთვისებულად ითვლება! აქვე შეიძლება აღინიშნოს, 
რომ მ. ა. ღაფაროვს, სპარსულ–-რუსული ლექსიკონის ავტორს, ლაშქარი 

არაბულ სიტყვად არა აქვს მიჩნეული. 

მკვლევრის მზია ანდრონიკაშვილის აზრით ახალი სპარსული 

ლაშქა4რ ()C-) წარმოდგება ძველი ირანული კომპოზიტისაგან –-წ2მ§2--. 

–M#2LI2- საშ. სპარს. L25M6+ ახ. სპ. –. I2§M#2». 
პირველი კომპონენტი აღნიშნავს ვნებას, ზიანის მიყენებას და სხე., ხოლო მე– 

ორე ელემენტის ასახსნელად მ. ანდრონიკაშვილს ორი შესაძლებლობა 

აქვს გათვალისწინებული: 1. Mმ”გ შეეძლება იყოსო, ამბობს ის, სახელთა მა- 
წარმოებელი სუფიქსი Mმ”I8გ>>MX21, ფ2LIIM219>–-M%6L--ფ8L 'მოქმედი, მკეთე- 
ბელი”. მაშინ ლ ა შ ქა რ სიტყვის შინაარსი იქნებოდა 'მნგრეველი, თავდამსხმე– 

ლი, გამანადგურებელი”. 

2.-MX2; მომდინარეობს ძველი სპარსული სიტყვიდან #M6Cმ, რომელიც აღნიშ- 

ნავს ჯარსა და ხალხს ქართული ერის მსგავსად. მაშინ ლაშქარის მნიშვნელობა 

იქნება "გამანადგურებელი, თავდამსხმელი ჯარი, ხალხი” ?, 

ერთი სიტყვით მზია ანდრონიკაშვილის მსჯელობის მიხედვით ძვ. 
ირანული L8§8––-M2-2 საშ. სპარსულში გევაძლეეს L85L8L-ს და აქედან წარმოდ– 

გება ახალი სპარსული ლ აშ ქ არ. 

მკვლევრის მსჯელობასთან დაკაგშირებით სადავო არაფერი ჩანს, თუმცა მე 
ახსნის მეორე ვარიანტს უფრო დავუჭერდი მხარს. 

ახლა საკითხი იმას ეხება, თუ საიდან გაჩნდა XVII) საუკუნის ძეგლში 

(„უთრუთიან-საამიანის“ ლექსით ვერსიაში) ლაშკარ-ი. 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ლექსითი რედაქციის ავტორს, თუ გადამწერს, როცა 
მას ლაშქარ სიტყვის ნაცვლად ლაშკარ აურჩევია, რამდენადმე გამართლება 
ჰქონდა. სპარსულ ენას, როგორც ვიცით, მკვეთრები არ გააჩნია- სპარსულიდან 

შემოსულ სიტყვებში, როგორიცაა, მაგალითად, კოშკი ). C C ათს ა), 

მზია ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრიეი ურთიერთო- 
ბიდან, 1, თბილისი, 1966, გე. 337--338, 

38 მზია ანდრონიკაშვილი, იქეე. 

9 ახალი სპარსული ქ ოშქ თავისთავად უკავშირდება საშ. სპარსულ L0+42L-ს (მ. ა ნ- 

დრონიკაშვილი, ნარკვეეები.., გე. 333-–344), მაგრამ ის ქართულში ახალი სპარსულიდან 

უნდა იყოს შეთვისებული, როგორც ამას დ. ჩუბინაშვილი (ქართულ-რუსულ-ფრანგულა ლექ- 

სიკონი, CLI16, 1840), იუსტ. აბულაძე (ვერსიები, 1, გე. 819) და ა. შანიძე (სინური მრავალთავი 

864 წლისა, თბილისი, 1959, გვ. 326--327) ფიქრობენ. 

2



ციხე-სიმაგრე, სასახლე და სხვ., მუშკი (-C-,) “მუშკი, აშარი (|,IC.I) 

იგივე მნიშვნელობით და სხვ. მისთანანი, სადაც ჩვენ სპარსულში შქ კომპლექსი 

გვაქვს, ქართულში გადმოსვლისას, თუ ისინი ჩვენში სხვა გზით არ არიან შე- 

მოჭრილნი, ქ გამკვეთრებულა და ქ ო შ ქ-ის ნაცვლად გვაქეს კ ო შკ-ი, სადაც 
კ-ს გავლენით თავკიდურის ქ-ც გამკვეთრებულა. მ უ შ ქ-ის ნაცვლად ––მუშკი, 

აშქარა-ს ნაცვლად ა შკარა და სხვა მისთანანი. 

ასეთ ვითარებაში შეუძლებელი არ არის სპარსულ ლაა შ ქ ა რ-ს ქართულში 
ლაშკარ-ი მოეცა; ყოველ შემთხვევაში ასეთი წაკითხვა მთლად უსაფუძვლო 

არ არის და მას ზოგიერთი პირი, ჩანს, ასევე წარმოთქვამდა და წერდა კიდეც. 
„უთრუთიან-საამიანის“ პროზაული ვერსიის ტექსტი დაბეჭდილია ჩვენამ–- 

დე მოღწეული ორივე (LI-921 და 5-1594) ხელნაწერის საფუძველზე. ტექსტში 
ნაჩვენებია. თუ რომელი ხელნაწერის მიხედვით რომელი ნაწილია დაბეჭდილი. 

წარმოდგენილი გვაქვს ვარიანტებიც. 

ტექსტი თხზულებისა „წიგნი საამ ფალავნისა“ II-900 და 5-2393 ხელნაწე– 
"რების მიხედვით იბეჭდება; ვარიანტებიც, ძირითადად, აღნიშნული ხელნაწერე- 
ბიდან გვაქვს ამოწერილი, მესამე ხელნაწერი (II-605-606) და აგრეთვე ფრაგ- 
"მენტების სახით სხვადასხვა წყაროებში შემორჩენილი ამ თხზულების ნაწილე- 
ბი, ძნელად გამოსაყენებელი აღმოჩნდა. ისინი სავსეა შეცდომებით; მათ შო- 
რის ყველაზე სრული ILI-605-606 ხელნაწერიც კი ამ მხრივ ნდობას ვერ იმსა- 
ხურებს. ასე, მაგალითად, ერთგან იკითხება „რა სწორად მაშინღა იცნო“ 

(ფ. 765). უნდა იყოს: „რა სწორად გაშინჯა, იცნო“. „გაშინჯა“ სიტყვის ნაცვლად 
გადამწერს „მაშინღა“ დაუწერია, რის გამოც აზრი გაბუნდოვანებულა. 

აგრეთვე, იკითხება: „შაჰრ ზინიწის ქალაქი“ (ფ. 477). სიტყვა „შაჰრ“ ქა- 

ლაქს ნიშნავს, მაგრამ გაუგებარია, თუ რას ნიშნავს სიტყვა „ზინიწი“. 5-2392 

ხელნაწერის წაკითხვაც (ფ. 299): შარ ზინის ქალაქი-ც არ არის გასაგები. II-900 

ხელნაწერის წაკითხვა კი ნათელს ჰფენს საქმის ვითარებას. აქ (ფ. 53) ეკითხუ- 

ლობთ: შაჰარი ზარინის ქალაქი, რაც ოქროს ქალაქს ნიშნავს. 

მცდარი წაკითხვების შემთხვევები ბევრია. ასეთ ვითარებაში, ვფიქრობთ, 
რომ საკითხის ძიებისათვის ვერაფერს შეგვმატებდა ისეთი მეტისმეტად წარ- 

ყვნილი ხელნაწერების ვარიანტების ჩვენება, როგორიც II-605-606 და სხეა 
ფრაგმენტული სახით შემორჩენილი ხელნაწერებია. 

მიუხედავად ასეთი მძიმე ვითარებისა “შეიძლება აღინიშნოს, რომ 

II-605–-606 ხელნაწერებში მოთავსებული ტექსტი ზოგჯერ გამოსადეგი ხდება. 

მაგალითად, II-900 ხელნაწერში (ფ: 437/) იკითხება: 

„ერანელნი ერთსა მთასა ზედან ასულან და ხანდაგი შემოუვლიათ; დევნიც 
ნიხდომიან იმა თხრილისა პირსა და მი უწე რი ათ; ერანელნი დიდსა შეჭირვე- 

ბასა არიან“, 

აქ გაუგებრობას იწვევს სიტყეა „მიუწერიათ", რადგან ტექსტში, არც ზე–- 

მოთ და არც ქვემოთ, არსად მიწერაზე საუბარი არ არის, 5-2391 

ხელნაწერს აღნიშნული სიტყვა სულ გამოუტოვებია და ტექსტი ასე გაუმარ- 
თავს: 

ი... დევნიც მიხდომიან იმა თხრილისა პირსა და ერანელნი დიდ შეჭირეე- 

ბაში არიან" (ფ. 79ი» 

.2



აქ აზრი გასაგებია, მაგრამ საინტერესოა ვიცოდეთ, თუ II-900 ზელნაწერში 
საიდან გაჩნდა სიტყვა „მიუწერიათ“, ან ის რომელი სიტყვის ნაცვალს წარმო- 

ადგენს. ამის პასუხს I1-605-606 ხელნაწერთა ტექსტი იძლევა. აქ იკითხება: 

„დევნიც მიხდომიან იმა თხრილის პირსა და მი უწურავთ; ერანელნი დიდ 

“შშეჭირვებაში არიან“ (ფ. 73”). აზრი გასაგებია; არა „მიუწერიათ“, არამედ „მი- 

უწურავთ“, ე. ი. დევებს ერანელნი შეუვიწროებიათ. ასეთ შემთხვევებში ჩვენ 

აღნიშნულ ხელნაწერშიც ვიზედებით და მით ვსარგებლობთ კიდეც. 

ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ხელნაწერებში ძველი ასოები 0 და უფრო 
თშვიათად 5 გვხვდება. ამასთან, 9-ს ბუნება უფრო გარკვეულია, ვიდრე წ-სი. 

საქმე ისაა, რომ იგი ზოგ შემთხვევაში ასო ე-ს ნაცვლადაა გამოყენებული. 
მაგალითად, თქ უე ნწ სიტყვის საბადლოდ თქ უმშნ გვხედება, ქ უეყანას 
გეერდით იკითხება ქუ წ ყ ანა და «. შ. ვინ იცის, იქნებ 0 ამ დროისათვისაც მო– 

ნოფთონგი იყო და ზოგიერთ წარმოთქმაში ე-ს უდრიდა, მაგრამ არ არის მთლად 

ნათელი, -თუ რომელ ბგერას უნდა გადმოსცემდეს აღნიშნული ასო ისეთ სიტყ- 
ვაში, როგორიცაა, მაგალითად, სიტყვა წე რანი. ტექსტში, რა თქმა უნდა, 

ერანი-ც (9-ს დართვის გარეშეც) გვხვდება, და სხვა მისთანანი. ვარიანტებში 

ყოველთვის არაა აღნიშნული ხელნაწერთა ორთოგრაფია. 

ამ თხზულების (წიგნი საამ ფალავნისა) ტექსტის დაბეჭდვისას ჩვენ, მარ– 

თალია, სხვა ხელნაწერებსაც ვიყენებთ, მაგრამ ძირითადად მაინც II-900 ხელ– 

ნაწერის მონაცემებს ვემყარებით. საქმე ის კი არ არის, რომ აღნიშნული 

ხელნა: ერი ყველაზე უძველესია (გადაწერილია ის, როგორც ითქეა, 1818 წელს 

და, მაშასადამე, 20 წლით უფროსია 5-2393 ხელნაწერზე, რომელიც 1838 წელ- 
საა გადაღებული), არამედ ის საყურადღებო გარემოება, რომ მისი ენა ხალხუ- 

რია, დაახლოებით ისეთივე, როგორიც არის ხალხის წიაღში, ყოველგვარი გაშა– 

ლაშინების გარეშე, ჩაწერილი ქართული ზღაპრებისა და თქმულებების ენა. ამ 

თხზულების შემდეგი დროის ხელნაწერები ნაკეთები ჩან. გადამწერლები. 

ეტყობა, ცდილობდნენ ისინი იმ დროს არსებული ლიტერატურული ენისათვის 

დაეახლოებინათ და ამ მიზნით შეეცვალათ ცალკეულ სიტყვათა დაწერილობა, 
მათი ფორმები და წინადადებათა აგებულებანიც კი. 

ჩვენი აზრით, ასეთ შემთხვევაში „უპირატესობა, წინააღმდეგ ზოგიერთი 

მკელევრისა და ლიტერატორისა, იმ ხელნაწერს უნდა მიეცეს, რომელშიც ხალ– 

ხის ხალასი მეტყველებაა წარმოდგენილი. ძველი ხალხური მეტყველების თავი– 

სებურებათა შესასწავლად ასეთ ძეგლებს უდიდესი მნიშვნელობა აქვთ. ამავე 

დროს ისინი საყურადღებო მასალებს იძლევიან, მთელ რიგ შემთხვევებში ნა–- 

თელს ჰფენენ ქართული ლექსიკის, ენის სტრუქტურისა და ისტორიის განვითა– 

რების გზებს. 

ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ამ ხასიათის ნათარგმნი ძეგლების ენის ხალ- 

ხურობა, მათი თავისებურებანი მხოლოდ ქაოთველი მთარგმნელების ნება-სურ- 

ვილზე როდია დამოკიდებული. საქმე ის არის, რომ ასეთ თხზულებათა ორიგი– 

ნალებიც მდაბიო, ხალხური ენითაა დაწერილი და მათი ქართულად გადმოტანი– 

სას, ცხადია, მთარგმნელებს, რაც არ უნდა დიდი მცოდნე ყოფილიყვნენ ისინი 

ქართული ლიტერატურული ენისა, ფრთები საკმაოდ შეკვეცილნი ჰქონდათ. 

27



ირანში ამჟამად დიდი მუშაობაა გაჩაღებული ხალხური ენის შესწავლისათ-. 

ვის. ფოლკლორული ნიმუშების გვერდით დიდი ყურადღება ექცევა ხალხური. 
მეტყველების საფუძველზე შემუშავებულ წერილობით როგორც ლექსით, ისე. 
პროზაულ თხზულებებს. „შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებს შორის ამ თვალსაზ- 
რისით ყურადღებას სწორედ „წიგნი საამ ფალავნისა“ იპყრობს; ის, შეიძლება, 
ითქვას, ერთადერთი თხზულებაა, რომელიც ძირითადად ხალხური მეტყველე– 
ბის ნორმებს, მის თავისებურებებს იცავს- 

თხზულება „ბაამიანი«“ ერთადერთი ხელნაწერის (#-999) მიხედვითაა დაბეჰქ-- 

დილი. 
აქვე აღვნიშნავთ, რომ ხელნაწერებში დიდ უმრავლეს შემთხვევაში ხმოვან-. 

თა ნაკლულობაც შეინიშნება. მაგალითად უნდა იყოს გ„დააზეთქა“; 
იკითხება „დახეთქა“ და სხვა მისთანანი. აგრეთვე, მოსალოდნელი ორი ერთნა-. 

ირი თანხმოვნის ნაცვლად ერთია წარმოდგენილი მაგალითად, უნდა იყოს 

„თავისსა", იკითხება კი „თავისა“ და სხვა მისთანანი. 

ჩვენ შევეცადეთ ასეთი შემთზეევებისათვის აღგვედგინა ჩავარდნილი ხმოე- 
ნები და თანხმოვნებიც. გავასწორეთ აგრეთვე კალმის შეცდომებიც, რაც იმაში- 

გამოიხატება, რომ ხან ერთი და იგივე სიტყვა ორჯერაა დაწერილი, როცა ამის 

საჭიროება არ არსებობს, ზოგჯერაც კი სიტყვაში ასოებია განმეორებული; მა-. 
გალითად, „მოვიდოდა“-ს ნაცვლად წერია „მოვიდოდოდა“ და სხვა მისთანანი. 

შემოკლებულ სიტყვათა გახსნისათვის თვით ტექსტის მონაცემები გამოვი-. 
ყენეთ, სადაც ესა თუ ის შემოკლებული სიტყვა ზოგჯერ გახსნილი სახითაცაა· 

წარმოდგენილი. · 

ტექსტს ლექსიკონი დავურთეთ. იგი მომზადებულ მკითხველს გულისხ- 
მობს და, ცხადია, მასში არ წარმოგვიდგენია ისეთი სიტყვების განმარტებანი, 

როგორიცაა მაგალითად, დარბაზი, კოშკი, ნადიმი, ტაიჭი, ტახტი და სხვა მის-- 

თანანი, რომელთა მნიშვნელობანი თანაძედროვე მკითხველისათვის გასაგებია. 

ლექსიკონში საჭიროდ მივიჩნიეთ ზოგიერთი სახელის შეტანა და განმარტებაც; 
ზოგიერთი სიტყვის შესახებ აქვე მინდა ვიმსჯელო. 

დაშმუში 

აღორძინების პერიოდის ზოგ ძეგლმი ჯაშუში“ ნაცვლად დაშუში: 

გვხვდება; სიტყეა ჯაშუში კი, როგორც ვიცით, წარმოშობით არაბუ-. 

ლია ( აკ – ჯასუს) და ნიშნავს ჯაშუშს, მზვერავს, მსტოვარს, მზირს და 

სხვა მისთანებს. იგი იმავე მნიშვნელობით სხვა აღმოსავლურ ენებშიცაა გავრ- 

ცელებული, გვხვდება სპარსულსა, თურქულში და სხვაგანაც. 

ძნელად დასადგენია, თუ ქართულში რა დროიდანაა იგი გავრცელებული; 
ყოველ შემთხვევაში ქართული ლიტერატურის კლასიკური ხანის ძეგლები, რო-. 
გორიცაა „ვისრამიანი“ და „ვეფხისტყაოსანი“, მას არ იცნობენ; „ამირანდარე– 
ჯანიანში“! კი გვხვდება: 

„ისმენდი მეფეთ მეფეო, წავედით და ვიარეთ მრავალი დღე. მოვიდეს. 

კაცნი ჯაშ უშნი დორათ დილამისანი, გუითხრეს ამბავი ღაზნელთა“ (625,4),. 

თუ იგი ტექსტში გვიანდელი ხანის გადამწერლების მიერ არაა შეტანილი. 

1 ვსარგებლობთ ლილი ათანელაშვილის გამოცემით, თბილისი, 1967. 
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ქართული ლიტერატურის ხელახალი აღორძინების ხანის (XVI-XVIII 
საუკ. განსაკუთრებით სპარსული ენიდან გადმოთარგმნილ ძეგლებში სიტყვა 
ჯაშუში ხშირად გვხვდება. ასე, მაგალითად, „შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებში! 

ვკითხულობთ: 
ქიშვადიდაღმან ჯაშუში გაძვრეს, მართ ვითა მელია, 

ზადაჩამს ჰკადრეს: მოდიან, უამბეს მათ ყოველია (445, 1––4). 

ერანელთზედ გაგზავნილი მოუვიდა ჯაშუშია, 

მოაჭსენა: არის ყველა ჭელიერთად მძინარია (4836, 1--2). 

მეორე ტომში ა ლ. ბარამიძის მიერ გამოქვეყნებულ პროზაში, რომელ- 
საც შეიძლება „ფრიდონიანი“ ვუწოდოთ, იკითხება: 

კელმწიფემან ჯა შ უ ში გაგზავნა თურის ლაშქრის სანახავად და თვითონ 
მოისვენა (422,8). 

აღნიშნული სიტყვა გვხვდება „რუსუდანიანშიც“ 1: 

ჩემთა 1 აშ უ შთა დეეთა ყრილობა ენახა (122,6). 

საინტერესოა, რომ „ბარამგურიანში“ ? (იგივე „შვიდი მთიები“) სიტყვა 

ჯაშუში იმავე ფორმითაა წარმოდგენილი, როგორ) ეს არაბულ-სპარსულ 

ენებში გვხვდება (ჯასუს): 

ერანს გაგზავნა ჯას უს ნი ცნობად ამბისა მათისად, 

იქმნა მან სპანი ჩინელთა ნუზლისა წლისა ათისად (1766, 1--2); 

სცნეს მათი საქმე ჯასუსთა, ურიდლად ყოფნა ჯარისა, 

არც სიმაგრენი ციხისა, არ დაჭშვა ღამე კარისა (179ე,1--2). 

ეს მაგალითები იმას ადასტურებს, რომ სიტყვა ჯაშუში ჩვენში საკმაოდ 

გავრცელებულია და ქართულ ლექსიკაში მტკიცედ დამკვიდრებული. იგი, რო– 
გორე ამას ზემოწარმოდგენილი მაგალითები მოწმობს, ქართულში როგორც 

ჯასუს-ის, ის ჯაშუშ-ის ფორმით გვხვდება. 

სიტყვა ჯაშუშს იცნობს ს ორბელიანი(ჯ: იგი მას ასე განმარტავს: 

სხვათა ენაა, ქართულად მსტოვარი და აეშაგი ჰქვიან“. შეიძლება ამ „სხვათა 

ენის“ გამო არ შეიტანა ის „ქილილა და დამანას“ ტექსტში 5. აქ იკითხება: 

ჭაბუკი იგი ნუთუ მსტოვარი იუოსო? (LI, 299,2). 

საინტერესოა, რომ ავტოგრაფზე როგორი ამას „ქილილა და დამანას 

ლექსიკონის ავტორი ე. მეტრევული აღნიშნავს (გვ. 319), საბას „მსტოვა- 

რის“ განმარტებისათვის მისივე ხელით მიუწერია „ჯაშუში“, რაც შეიძლება 

1 პირეელი ტომი გამოსკა იუსტინე აბულაძემ 1916 წელს; მეორე დაიბეჭღა 

იუსტინე აბულაძის, ალ. ბარამიძის, პ. ინგოროყეას, კ. კეკელი- 

ძის, აკ. შანიძის რედაქციით, კომენტარებითა და ლექსიკონით 1934 წელს. 
9 რუსუდანიანი, ილია აბულაძის და ივანე გიგინეიშვილის რედაქციით, 

· თბილისი, 1957. · 

3? ნოდარ ციცქიშვილი, შეიდი მთიები, პროფ. კ. კეკელიძი ს რედაქციით, გამო– 

კელევით და ლექსიკონით, თბილისი, 1930, 
4 სულხან-საბა ორბელიანი, თხზულებანი, ტომი IV, ავტტოგრაფული ნუსხების მიხედ– 

ებთ გამოსაცემად მოამზადა ილია აბულაძემ, თბილისი, 1966. 

65 სულხან-საბა ო რბელიანი, თხზულებან, ტომი II» ალ. ბარამიძისა დი 

ე. მეტრეეელის რედაქციით, თბილისი, 1962.



იმას მოწმობდეს, რომ XVII--XVIII საუკუნეებში „სხვათა ენა“ ჯაშუში 
საკმაოდ ავიწროებს ქართულ მსტოვარს. 

ყურადღებას ის გარემოება იპყრობს, რომ „შაჰ-! ნამეს« ქართული ვერსიე– 

ბის II) ტომში გაერთიანებულ ტექსტებში, განსაკუთრებით „უთრუთიან-საამი- 

ანის“ პოეტურ და პროზაულ ვერსიებში, ჯაშუშ-ის პარალელურად და- 

'9 უ შ-ი გვხვდება: ასე, მაგალითად, 5-1594 ხელნაწერში იკითხება: 

ერთი და შუში მოვიდა (თ. 1067); 

რა ესე დაშუშისაგან გაიგონეს (ფ. 100); 

მოვიდეს დაშუშნი და მოახსენეს ყუელაი. რაცა თვალითა ენახა (ფ.9). 

ასევე იკითხება LI-921 ხელნაწერშიც: 

რა ესე საუბარი გაიგონა და შ უშისაგან, დია ეწყინა (ფ. 97); 

ფიცხლავ გაგზავნილნი დაშუშნი წავიდეს (ფ.V) და სხე. 

ტექსტში აქა-იქ ჯაშ უ შიც იკითხება: 

ახლა ჭმალი უნდა, შეჭიერება არას გვარგებს, ჯ აშ უშ ნი კიდევ გაეგზავნოთ და შევიგნათ, 

თუ როგორ მოდიან (1L1-921,9!); 

გაძვრა ჯაშუში, თამურაზს ასრე ჰკადრეს და უთრუთს (LI-921, ფ. 1IV). 

„უთრუთიან-საამიანის“ პოეტურ რედაქციაშიც ორივე ფორმაა წარმოდგე- 
ნილი. გვხვდება დაშ უში და ჯაშუშიე: 

თაიმურაზ დეუთა ზედა დაშუ შე ბი წაუყენა, 

მობრუნდეს და მოახსენეს დეუებზედა დიდი წყენა (გვ. 15%). 

გამოემართენ საომრად, ცხენებთა ედეათ რახტია, 

ეს თაიმურაზს უამბო, ადრე ჯაშუში გახლტია (გვ. 257). 

ვფიქრობთ, ინტერესს არ იქნება მოკლებული, თუ იმასაც აღვნიშნავთ, 

რომ სიტყვა ჯაშუში დაშუშ-ის ფორმით „როსტომიანშიც“ გვხვდება: 

ომან, ფირან დიდებულნი უაბჯრომან შეაშინა, 

ვნახოთ, ფარღარ მოგვიეიდა, გვყვა დაშუშად როსტომს წინა 
(ტომი 11, 3743). 

ამ მაგალითებით ცხადია, რომ საქმე კალმის შეცდომასთან კი არა გვაქვს, 

არც მომდევნო შ-ს გავლენით დ-ს ნაწილობრივ დისიმილაციასთან, როგორც 
ეს პირველი შეხედვით შეიძლება ვიფიქროთ, არამედ L და დ ბგერების გარკ- 
ვეულ მონაცვლეობასთან. ამასთან, გასათვალისწინებელია ის საგულისხმო გა- 
რემოება, რომ დაშუშის დ მეორეულია და არა პირველადი. 

არ არის საფიქრებელი, რომ სპარსულ-არაბული ენებიდან სიტყვა ჯა- 
სუს-ი ჩვენში და შუ შ-ის ფორმით შემოჭრილიყოს და შემდეგ დ-ს ამ კერძო 

მაგალითში # ბგერა მოეცა მსგავსად ჯოჯოხეთისა, რომელიც აკ. შანი- 

ძე ს ფალაურიდან მომდინარედ მიაჩნია და მისი ისტორიაც ასე აქვს წარმოდ- 
გენილი: დოჟახეთი–დოჯახეთი ჯოჯახეთი- ჯოჯოხეთი, ე. ი. აქ გვაქვს, რო- 

გორც ხმოვნების ასიმილაცია, ისე თანხმოვნებისა. თავკიდური დ თუ (L-დ იქცა, 
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შენიშნავს ა. შა§ იძ ე, ამის მიზეზია მომდევნო ჯ, რომელიც თავის მხრით ჟ-- 
საგან ჩანს განვითარებული ქართულ ნიადაგზე !. 

შეიძლება აღინიშნოს ისიც, რომ ქართულში გვაქვს აგრეთვე ჯოჯოხეთის. 
აღმნიშვნელი სიტყვა დოზ ანა, რაც ფალაურ-სპარსულ დოზას-ს ენათესა- 

ვება. 
სპარსული ენის მკვლევართათვის ცნობილია ის გარემოება, რომ უ ბგერა 

ჯ-დ შეიძლება შეიცვალოს. მაგალითად, ჟპლე (4I,) შეეძლება წარმოით- 

ქვას, როგორც ჯალე (ცვარი), აგრეთვე სიტყვა ჟაღარ (,7კI) “–- როგორც 
ჯაღარ ( #ს- –ჩინჩახვი) და სხვ. 

# ბგერა სპარსულში შეიძლება გ ბგერითაც შეიცვალოს. მაგალითად, ჯომ- 

ბად (+->) შეიძლება წარმოითქვას როგორც გომბაო ? (+>” ––გუმბათი). 

ასეთივე მდგომარეობა გვაქვს დიალექტებშიც ქ ოჯა ს” სიტყვის ნაცვ- 
ლად შეიძლება გაიგონოთ ქო ჟი (სად) და ჯოვალ-ის ნაცკლად გევოლ 
(ტომარა) ? და სხვ.. 

ბგერათა ამ მონაცვლეობას არაბული წარმოთქმების გავლენით ხსნიან. რო-. 
გორადაც) არ უნდა ვიფიქროთ, არსადაა დადასტურებული, რომ ჯ ბგერას არა- 
ბულ-სპარსულ ენებში დ ენაცვლებოდეს ან პირიქით, ამიტომ, ვფიქრობთ, არა 

გვაქვს საფუძველი ვიეარაუდოთ, რომ ქართულში სიტყვა ჯაშე ზი დაშუ- 

შის სახით შემოსულიყო და შემდეგ, ქართულის ნიადაგზე, დ #-დ გადაკეთებუ-.- 

ლიყოს. აქ პირიქით მოვლენასთან გვაქვს საქმე. რა უნდა იყოს ამის მიზეზი? 

ა. შანიძე ეხება ჯ ბგერის წარმოშობის წყაროებს ქართველურ ენებში. 
ის ამბობს, რომ „მრავალი სიტყვა, რომლებშიც იგი გვხვდება, ნასესხებია სხვა 
ენებიდან (არაბულიდან, სპარსულიდან, თურქულიდან, სომხურიდან და სხვათა– 
გან) და # ბგერა ამ ნასესხებ სიტყვებთაგან არის მოყოლილიო“ (გვ. 225). მაგა– 

ლითებს შორის მკვლევარს სიტყვა ჯაშუშიც აქვს შეტანილი. ა. შანიძის 

მიერ აღნიშნულია ისიც), რომ ჯ ბგერა ხშირია ქართველურ ენათა საკუთარი 
ფონდის სიტყვებშიცო, მაგრამ მკვლევარი ძირითადად კოლხურ (ჭანურ- 

მეგრულ) მასალებზე შეჩერებულა. თუმცა მაგალითები სხვა ენებიდანაც აქვს 

მოშველიებული. Lჯ ბგერის წარმოშობის ერთ-ერთ წყაროთაგანად ა. შანი- 
ძეს მიაჩნია დი კომპლექსი, თუ მას ხმოვანი მოსდევს (დი-LV). მომდევნო ზმო- 

ვნის გავლენით ი 2-დ ქცეულა, მას წინამავალი დ გაუპალატალებია და ორივეს 
ერთად ჯ მოუცია. 

მკვლევარს ამ ნიადაგზე განხილული აქვს მეგრული სიტყვების ჯაკე ლის 

(ქართ. დიაკეული), ჯაკო ნიას (ქართ. დიაკონია) და სხვათა წარმომავლობა. 

ს. ჯიქია? განიხილავს ა. შანიძის ამ დაკვირვებას. ის წერს: 
“1 ა. შანიძე, 1 ბგერის წარმოშობის წყაროები ქართველურ ენებში, საქართველოს 

მეცნიერებათა აკადემიის საზ. მეცნ. განყოფილების მოამბე, 1960, # 2, გვ. 233. ჯოჯოხეთი 

მ. ანდრონიკაშეილსაც ფალაურიდან შემოსულ სიტყვად მიაჩნია: ნარკვევები ირანულ- 

ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან, თბილისი, 1966, გვ. 414--415. 

2 ესარგებლობთ მ. ა ღაფაროვის რუსულ-სპარსულ ლექსიკონში წარმოდგენილი 

მაგალითებით. 
9 ლ. თუშიშეილი, სემწანის დიალექტების ძირითაღი ფონეტიკური თავისებურებანი, 

თბილისის უნივერსიტეტის შრომები ტრ. 108, აღმოსავლეთმცოდნეობის სერია, IV, 1964, 
101 

ი 4 აკაკი შანიძის ცხოერება და მოღვაწეობა, თბილისის უნიეერსიტეტის შრომები, ტ. 118, 

აღმოსავლეთმცყოდნეობის სერია, I, 1967. 
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ა. შანიძის მიერ მიკვლეული მაგალითის საფუძველზე ნათლად გაირ- 

კვა, რომ ქართველური ენების ბგერათა კომპლექსი დ ია გარკვეული დროიდან 
კოლხურში. ანუ ზანურში (ე. ი. მეგრულ-ლაზურში) გვაძლევს ჯა ფონეტიკურ 
შესატყვისობას (გვ. 17) და აღნიშნავს, რომ „ეს ფონეტიკური კანონი ეჭვმიუ- 
ტანელია. ამ კანონით მომავალშიც შეიძლება ბევრი რამ იქნეს ახსნილი. ამდე- 
ნად, მისი მნიშვნელობა შორს მიმავალია. ამ ფონეტიკურ კანონს, ვფიქრობ, 

შეიძლება ეწოდოს ა. შანიძის კანონიო“ (გვ. 13). 

თვითონ ს. ჯიქია დააკვირდა საქართველოში არსებულ ერთ-ერთი 

სოფლის სახელწოდებას-––ო ხზ ო რ დიას. იგი მას საძართლიანად მიაჩნია ა. შ ა- 

ნიძის ნავარაუდევი ოროხორ ჯა სიტყვის პროტოტიპად. ლაზური ოხორჯა, 

"რომელიც ქალს, ცოლს ნიშნავს, განაგრძობს ს. ჯიქია, ა. შანიძის ფონეტი- 

კური კანონის მიხედვით, ოხორდიასაგანაა წარმომდგარი: ოხორ სახლია, ხოლო 
დია –-დიდა“-- “დედა”, ოხორ (იშ) დიდა-+ოხორდია (შდრ. ქართ. დიასახლისი). 

ოხორდიაო, მართებულად შენიშნავს ს. ჯი ქ ია, როგორც სოფლის საკუთა- 
რი სახელი, შეიძლებოდა შემონახულიყო პირველადი ფორმით, ხოლო ოხორ- 

-დ ია, როგორც ზოგადი სახელი, ო ხო რ ჯა-ში გადავიდა (გვ. 19). 

ალ. ცაგარელს! ყურადღება მიუქცევია იმ გარემოებისათვის, რომ მეგ- 
რულში ხ იდ ის საბადლოდ ხი (6) ჯი იხმარება. არნ. ჩიქობავა შენიშნავს, 

რომ ეს მაგალითი შესატყვისობის დასადგენად გამოუსადეგარიაო. ხინ1-ის (1 
მეორეულია, იგი დ-საგანაა მიღებულიო ?. 

მკვლევარი «იმასაც დასძენს, რომ „ალ. ცაგარელთან გარჩეული არაა ნამდ- 
ვილი შესატყვისობის შემთხვევები მოჩვენებითი შესატყვისობის შემთხვევათა- 
გან; ეს სხვა შემთხვევები შერჩეულია იმის მიხედვით, შეიცავს თუ არა ესა თუ 
ის სიტყვა L-ს მეგრულში და. რა ბგერაა ამავე მნიშვნელობის მქონე ქართულ 
სიტყვაში“ (გვ. 218). 

ამ სხვა შემთხვევათაგანად არნ. ჩიქობავას სხვა მაგალითებთან ერ- 

“თად, რაც ალ. ცაგარელს აქვს წარმოდგენილი (ჯიხა––ციხე. ჯა–-ხე დღა 

-სხვ.), ეს მაგალითიც მიაჩნია. 

ა. შანიძე ხი (ნ) ჯსა და მსგავს შემთხვევებისათვი” აახელობითის ინის 

გავლენას ვარაუდობს (გვ. 232). 

ისევ ჩვენს დაშ უშს მივუბრუნდეთ. „უთრუთიან-საამიანის პროზაული 

„კვერსიის ერთ-ერთი ხელნაწერი (სახელდობრ §5-1594), როგორც მისი მინაწერი 

მოწმობს, გადაწერილია სამეგრელოში XVII საუკუნეში (1647 წელს) ლევან 

“IL დადიანის კარზე, იმ დროის კვალობაზე განათლებული პირის პოეტისა 

(„ზააქიანის“ ავტორის) და მხატვრის მამუკა თავაქალაშვილის მი- 

ერ. მეორე ხელნაწერიც (ILI-921) XVII საუკუნისაა, ოღონდ უცნობია მისი გადა–- 

“წერის თარიღი და გადამწერის ვინაობა. გამორიცხული არ არის შესაძლებლო- 

ბა, რომ ეს ხელნაწერიც სამეგრელოში, ლევან II დადიანის კარზე იყოს დამზა- 

დებული. ' 
ლექსითი რედაქციის ხელნაწერის გადამწერი და თარიღიც უცნობია, ხო- 

' MიM-იტბიეხC#XMC 9110), 8.0. 11, CიხM+ თ0MCXI, MMMI+ი, 93#1M8. CI16, 1880, გვ. 64. 
2 არნ. ჩიქ-ო-ბაეა, ზოგადი ენათმეცნიერება, 11, ძირითადი პრობლემები, თბილისი, 1945. 

გე. 217--218. 
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ლო მის გამლექსავად კი ბარძიმ ვაჩნაძეა მიჩნეული. ბარძიმ ევაჩ- 
ნაძედა მამუკა თავაქალაშვილი ორივე, როგორც ეს დღეს ცნო- 

ბილი: ქართული ლიტერატურის ისტორიესათვის!, სამეგრელოს მთავრის ლ ე- 

ვან II დადიანის (გარდ. 1657) ტყვეები ყოფილან. ლევანის კარზე, 

როგორც ჩანს, დიდი ლიტერატურული მუშაობა ყოფილა გაჩაღებული. კერ- 
ძოდ, აქ ყოფილა გალექსილი „უთრუთიან-საამიანი“ (ვაჩნაძის მიე“), ხო- 
ლო „ზააქიანი“ (თავ აქალაშვ ი ლის მიერ); ამ ორ პოეტთაგან ერთი (ე აჩ- 

ნ აძე) კახეთიდან იყო, ხოლო მეორე (თავაქალაშვილი)-––იმერეთიდან. 
საფიქრებელია, რომ აღნიშნულ ხელნაწერთა დედნებში იყო დაცული #-სა 

და დ ბგერების მონაცვლეობა; გადამწერები და გამლექსავებიც · ძირითადად 

იცავდნენ მასალის თავისებურებას, მაგრამ საკითხავი სწორედ ის არის, თუ საი- 

დან გაჩნდა დედნებში აღნიშნულ ბგერათა მონაცვლეობა. : 
ქართული ენის მონაცემებიდან თუ გამოვალთ და გავითვალისწინებთ სა- 

მეცნიერო ლიტერატურაში წარმოდგენილ მასალებს, შეუძლებელი ხდება ჯ-ს 
დ მოეცა ჭანურ-მეგრულში. პირიქით კი შეიძლება მომხდარიყო, ქართული დ ა- 
შუში კოლხურში ჯაშუშად გაფორმებულიყო და არა ჯაშუში და- 
შუშად. 

ასეთ ვითარებაში შეიძლება დაისვას საკითხი: ა) ხომ არა გვაქვს აქ მეგრუ- 

ლის გავლენა? მეგრულში დღესაც ზომ მოიპოვება ბევრი ისეთი მაგალითი, სა- 
დაც აშკარად ჩანს #-სა და დ-ს მონაცვლეობა. ასე, მაგალითად, ჯვარის თემის 

მცხოვრებლები თაეს ჯუ #ი სიტყვით აღნიშნავენ იმ შემთხვევაში, როცა ზუგ- 
დიდელების წარმოთქმაში იგი დუღით გამოიხატება ასევე ზუგდიდელების 

რაგადი (ლაპარაკი) ჯვარელების მეტყველებაში რა გაჯა დ წარმოითქმის 
და სხვა მისთანანი ?. 

ბ) ან აშ რამდენიმე საუკუნის წინ ხომ არ არსებობდა ქართული ენის რო- 
მელიმე დიალექტში ჯ-სა და დ ბგერების აონაცვლეობა და ჩეენს სამწერლობო 
ძეგლებში იგი გადანაშთის სახით იყოს წარმოდგენილი? 

ზაბილი, ზაბილური, ზაბულური 

„მაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებში გვხვდება სიტყეები ზაბილი, ზაბი- 

ლური, ზაბულური. სიტყვა ზაბილური აღორძინების პერიოდის ძეგლ- 
ში--„რუსუდანიანშიც“ ? იკითხება: უკრავდეს სპილენძ-ჭურსა ზაბილურსა 

და სინჯსა (გვ. 362,20). 

საკითხი ეხება იმას, თუ რას უნდა ნიშნავდეს სიტყვა ზაბი ლური? ტექს- 

ტზე დართულ ლექსიკონში იგი ასეა ახსნილი: ზაულისტანური (ზაულისტანი ––- 
ირანის პროვინცია). 

გამოდის, რომ სიტყვა ზაბილური სპილენძ-ჭურის ამზსნელია, მისი მსაზღვ- 
რელია (ზედსართავადაა გამოყენებული), თითქოს ზაულისტანურ სპილენ54- 

ჭურს (დიდ ნაღარას) „უკრავდეს". 

1 კორნელი კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, II, თბილისი, 195მ, 
გე 341=-945. 

9 ესარგებლობთ არნ. ჩიქობავას მიერ წარმოდგენილი მაგალითებით, ზოგადი ენათ- 

მეცნიერება, 11, თბილისი, 1945, გე. 171. 

? ტექსტი გამოცემულია ილია აბულაძისა და ივანე გიგლნეიშეილის 
რედაჭციით, თბილისი, 1957. 

8 შაჰ-ნამე ყვ 

 



ზაული (ზაბული), ზაულისტანი (ზაბულისტანი) ქართულ საგმირო ხასია– 

თის ლიტერატურულ ძეგლებში („შაჰ-ნამეს“ ვერსიები და სხე.) საკმაო სიხში- 

რით გეხვდება. ასე, მაგალითად, „როსტომიანში“, ფალავანი საამის (ზაალის 

მამის) შესახებ იკითხება: 

„ბერი შვილი მისცემია", ნუ დააგდებთ ზ აუ ლს ქჰმასა, 
თვარე აწვე დავიკარგვი, გაეყურდები შიგან %ღვასა (1100.1--2) 

აგრეთვე, სიაოშის მოკვლის ამბავი რომ გაიგეს ირანელმა გმირებმა –– 

როსტომმა, ზაალმა, გურგენმა და სხვ. ნათქვამია ?: 

პირსა იხოჭდა ჭელითა, თმა-წეერი მოპარსულია, 

ერთ კეირას მათთან ტიროდეს ზაულისტანი სრულია (3142,3-4). 

ჩანს, რომ ჩვენს ვერსიებში სიტყვა ორი ფორმით (ზაული, ზაულისტანი) 

დამკვიდრებულა. იგი სპარსულ ტექსტებშიც ამავე ფორმებით გვხვდება, შეიძ- 

ლება იყოს ზაულ (411) ან ზაულისთან (აC1+X ), აგრეთვე ზაბულ 

().I2) ან ზაბულისთან- · 

ვულერსის ცნობილი ლექსიკონი? იცხობს აგრეთვე ფორმას ზაბილ 

(ს.I6); აქვე შევნიშნავთ, რომ ზაუ ლისტან ფალაური ფორმაა და წარ- 

მომდგარია ადრინდელი ზა უ ლ. სიტყვისაგან. 

სპარსულ-ქართულ ვერსიებში აღნიშნული სიტყვა (ზაული, იგივე ზაულის- 

ტანი) ადგილის, მხარის აღმნიშვნელად გამოდის. იუსტინე აბულაძეს 

(შაჰ-ნამეს ვერსიები) იგი ახსნილი აქვს, როგორც „როსტომის წინაპართა სამ–- 

შობლო მხარე“, მაგრამ როგორ გავიგოთ მისი მნიშვნელობა ისეთ შემთხვე– 
ექებში, როცა იგი მუსიკალურ საკრავთა შორის გვხვდება, როგორც ამას „რუსუ–- 

დანიანის“ ზემომოყვანილ წინადადებაში აქვს ადგილი, აღნიშნავს ის ასეთ ვი–- 

თარებაში ზაულურს, ზაულისტანურს თუ სხვა რამეს? 

საინტერესოა, რომ „შაჰ-ნამეს ქართულ ეერსიებში სიტყვა ზაბილური 

თუ ზაბულური მთელ რიგ შემთხვეეებში ნაღარას მოსდევს, მის გვერდითაა წარ- 

მოდგენილი, მსგავსად „რუსუდანიანის“ ტექსტისა; ასე, მაგალიოად, „უთრუ- 

თიან-საავიანში“ იკითხება: 
ჰკრეს ორსავე რაზმშიგან კმა საომარი ქოსისა კუნესა სტვირთა სარაზმოთა 

გამოაბეს მძივი ნაფირთა ზროხაკუდთა ნაღარა ზაბილური სპილენ-ჭურთა 

სინჯთა (ფ. 299), 

ჰკრეს ჭმა საომარი ქოსისა კუნესა სტვირთა სარაზმოთა თეთრი მძივი გა– 

მოაბეს ნაფირთა ზროხაკუდთა ნაღარა ზაბ ი ლუ რი სპილენ-ჭურთა და სინჯ- 

თა (ფ. 339). 
ჰკრეს კმა საომარი ქოსისა კუნესა სტვიროა სარაზმოთა და. შებერეს 

ზროხაკუდთა ნაღარა ზა ბ უ ლუ რი სპილენ-ჭური და სინჯთა (ფ. 44”). 

წარმოდგენილ მაგალითებში 1 სიტყვა ზაბილური თუ ზაბულური ნაღა- 

1 იუსტისე აბულაძის გამოცემა; შაჰ-ნაპეს ანუ მეფეთა წიგნის ქართული ეერსი-- 

ები, თბილისი, 1916. 

3 შა+-ნაზე, ქართული ვერსიებ, 11, თბილისს, 2934. 

2 VI 91169, L6XIი0ი ილIლ0-)ე(იVIი, 80ი0ეტ, 1855. 
4 ჩვენ სასვენი ნიშნები განზრახ არ ვიხმარეთ. 
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რ ას მოსდევს, ამავე დროს ის სპილენ-ჭურის (იგივე სპილენძ-ჭური) წინ 

დგას––გარემოება, რაც კაცს აფიქრებინებს: ნაღარა ან სპილენძ-ჭური ზაბულუ- 

რია, ე. ი. ზაულისტანურიაო. მაგრამ გვხვდება მაგალითები, როცა ნაღარა ნახ- 

მარია სიტყვის ზაბილურის (თუ ზაბულურის) გარეშეც: 

ჰკრეს ორგნითეე ქოსსა და ნაღარასა და აწყეეს რაზმი იქითცა და 

აქეთცა (ფ. 75'). 
ჰკრეს კმა საომარი ქოსსა და ნაღარასა, შეიქნა ორსავე რაზმშიგან 

შემოკივილი (ფ. 152”). 

ჰკრეს ორსავე ქიშუარსა შიგან პჰმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სა- 
რაზმოთა, –– ნაღარასა და პირველად საომარსა ალაგსა ფირან მოვიდა 

(ფ. 154/-9. 
მაგრამ ეს კიდევ არაფერს ნიშნავს. მწერალს, რა თქმა უნდა, შეეძლო ნ ა- 

ღარ» ეხმარა მისი გაკეთების ადგილის (თუ ასე გავიგებთ ზაბილურს) მოხსე– 

ნიების გარეშეც. 

ჩვენს ყურადღებას იპყრობს ის გარემოება, რომ „შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერ- 
სიებში („უთრუთიან-საამიანის“ პროზაული და ლექსითი ვერსიები) გვხვდება 

ისეთი ადგილებიც, საიდანაც აშკარად ჩანს, რომ ზაბილური, ზაბულური 

(გვხვდება ზამბულურიც), ზაბილი ომის დროს სახმარი რომელიღაც მუსიკა- 

ლური ინსტრუმენტის სახელწოდებაა და ნაღარის ზაულისტანურობა აქ არა- 
ფერ შუაშია. 

„უთრუთიან-საამიანის“ ლექსით ვერსიაში იკითხება: 

მძივი ნაფირს გამოაბეს, ზამბ ელური დიდად ყვირსა (355,3); 

ნაღარასა და ზამბულურთ კმა ისმის გასაქირისა (322,4); 

ნაღარა და ზამ ბულ ური, ვით შავი ზღვა მოგრგვინვიდა (475,3). 

პროზაში ეკითხულობთ: 

ჰკრეს ორგნითეე ჭმა ქოსისა, ჰრიბი, ნაღაინაი, დაბდაბი, ზაბი ლი; აგრე აწყვეს რაზმი 

(ფუ. 156”. 

წარმოდგენილი მაგალითებიდან აშკარაა, რომ ზაბილი, ზაბილური, ზაბუ- 

ლური, ზამბულური მუსიკალური ინსტრუმენტია და მას ომის დროს დასაკრავ 

საკრავთა შორის გარკვეული ადგილი უჭირავს. მაშასადამე. სიტყვა ზაბილური 

(თუ ზაბულური და სხე.) სხვა სახელწოდებათაგან მძიმით უნდა გამოიყოს: 

უკრავდეს სპილენძ-ჭურსა, ზაბილურსა და სინჯსა („რუსუდანიანი") და სხვ. 

სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონში! ზაბილური ასეა 

განმარტებული: „დაფდაფი, გინა ეგევითარი ტყაოსანი“. სიტყვა წარმოდგენი–- 

ლია 8 რედაქციის მიხედეით, რომელიც, როგორც ეს აღნიშნულია გამოცემაში 

(სძძიიძეგ 6: «ი)ყიიძგ2), საბას აეტოგრაფს წარმოადგენს, გადაწერილს 

1715-16 წლებში. საინტერესოა, რომ სა ბას აქ „რუსუდანიანი“ აქვს დამოწმე– 

ბული. 
ნიკო ჩუბინაშვილის განმარტებით? ზაბილური ესაა „დაფი 

1 ვსარგებლობთ აკ. შანიძისა და ილ. აბულაძის რედაქცით გამოცემული 

ტექსტით, თბილისი, 1965 (1), 1966 (11). 
? ვსარგებლობთ ალ. ღლონტის გამოცემით, თბილისი, 1961. 

35



ანუ ეგევითარი რამე. დავით ჩუბინაშეილს'"' იგი ესმის, როგორც 

იდაფი, დაირა, ტამბური“. 

სპარსულ ლექსიკონებში ნაჩვენებია, რომ ზაბილ, ზაბულ, ზაულ როსტო- 

მისა და მისი წინაპრების სამშობლოს გარდა მუსიკის სახეობას, განყოფილებას, 

დარგს აღნიშნავსო. 
ჩვენთვის ჯერ კიდევ მთლად ნათელი არ არის, თუ ზაბილ (ზაბილურ, ზა–- 

ბულურ, ზამბულურ) სიტყვაში საელდობრ რომელი მუსიკალური საკრავი 

იგულისხმება. იგი არ შეიძლება იყოს სპილენძ-ჭური, არც ნაღარა, არც ქოსი 
და არც სინჯი (საკრავი თეფშები), რადგანაც ტექსტებში, როგორც ვნახეთ, იგი 

ხშირად მათთან ·'ერთადაა წარმოდგენილი. 

ქართული მასალების შესწავლა უფრო ნიკო ჩუბინაშვილის გან- 
მარტებას უჭერს მხარს: „დაფი ანუ ეგევითარი რამე". 

ხიატაკი 

ქართველი ლექსიკოგრაფოსებისათვის დღემდე უცნობია ქართულში ასეთი 
სიტყვის არსებობა; ნამდვილად კი იგი არსებულა; რამდენჯერმე გეხვდება 
„უთრუთიან-საამიანის“ პროზაულ რედაქციაში: 

რა გათენდა და ლაჟკუარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, და საწუთროსა მაშუენებელმან 

მზემან თავი ამოყო და ვარდისა წყლითა პირი დაიბანა, კირჩზიბისა ჭანგისაგან დაეხსნა და გუმ- 

ბადსა ზედა ამაღლდა, შავსა ზანგსა -ყირმიზი პერანგი ჩააცუა ღა ნიატაკსა წითელი ვარდი 

და იაგუნდი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ორგნითვე ხმა საომარი (LI-921, ფ. 527). 

მათ სახლთა სიტურფის ანგარიში არ ითქმის, კედელნი ჩინურისა ქვისანი იყუნეს, ნიატ ს» 

კ 9 ოქროს წყლითა მორწყული იყო და მაღლად ყუალანი ჭერნი ოქროსა იყუნეს (ფ, 95/). 

ვფიქრობთ, დავა არ უნდა გამოიწვიოს იმ გარემოებამ, რომ პირველ მაგა– 

ლითში ნიატაკი ხმელეთის, მიწის ზედაპირის, ნიადაგის მნიშვნელობითაა 

ნახმარი; მეორე მაგალითში კი იგი ჰერის საპირისპიროდაა გამოყენებული; 

ცხადია, ი ა ტ აკი ს საბადლოდაა მომარჯეებული, მით უმეტეს, რომ საქმე სახ– 

ლის. აღწერას ეხება, რომლის „სიტურფისა ანგარიში არ ითქმის“. 

საინტერესოა, რომ სიტყვა ი ა ტაკ ი ჩვენ გვხვდება „ბაამიანში“, XVI საუ– 
კუნის მეორე ნახევრის ძეგლში, მაგრამ არა იატაკის (დღევანდელი მნიშვნელო– 

ბით), არამედ ხმელეთის, მისი ზედაპირის, ნ იატაკის მნიშვნელობით: 

ერთობილი მინდორი ფეჭი, ჭელი და თაეი იყო ღა კაცისა ტანითა საესე იყო და გულო- 
ვანთა სისხლითა მიწა და ქეეყანისა იატაკი ჩამმერალ იყო, დაჭოცილთა კაცთაგან ქვეყანა 

აღარა ჩნდა (ფ. 329). 

ქვეყანისა იატაკი აქ ნიშნავს მიწის ზედაპირს, მიწას, ნიადაგს. ავ– 
ტორს ამ კონტექსტში სრულიად უმტკივნეულოდ შეეძლო გამოეყენებინა სი– 
ტყვა ნ ი ატ აკ ი, მსგავსად „უთრუთიან-საამიანში« წარმოდგენილი მაგალითისა 

(ნიატაკსა წითელი ვარდი და იაგუნდი მოჰფინა). 
აქვე აღვნიშნავთ, რომ „ბაამიანშივე იატაკი იატაკის, სახლის ფსკერის 

(საბა) მნიშვნელობითაც გვხვდება: 

  

ს პართულ-რუსულ-ფრანგული ლექსიკონი, CI16, 1640. 
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ეეზირმან ბაამან ჭელმწიფე კალაქად შეიყვანა და საურ ჭპელმწიფისა დარბაზოვანად ჩ„მოს- 
ვა, ესეთხა რომე სიტურფითა სამოთხესა გვახღა. იატაკი, ყორენი, ყდა და ჭერნი ყეელანი 

ოქროთა ღა ლაჟეარდითა დახატული და ნაჭრელები იყო (ფ, 50”). 

იატაკი აქაც ჭერის საპირისპიროდაა გამოყენებული, მსგავსად „უთრუ- 
თიან-საამიანის“ მეორე მაგალითისა, სადაც ჩვენ ნიატაკ ი გვხვდება, და ია– 

ტაკს ნიშნავს ჩვეულებრივი გაგებით!. 

თხზულებაში „წიგნი საამ ფალავნისა“, რომლის ადრინდელი II-900 ხელ- 
ნაწერი XIX საუკუნის გარიჟრავზეა (1818 წელს) გადაწერილი, სიტყვა გეხვდე- 
ბა ლიატაკის ფორმით: 

ამ ბაღის სიდიდე და სიკეთე ესრეთ მოგზსენდესთ, რომ ოთხი აღაჯის სიმგრგელე ჰქონდა 

და იმა სამოთხისა ბაღისა გალაეანი ოქროსა აგურითა იყო ნაგები... იმა ბაღისა ლიატაკი 

საუცხოსა და ძეირფასისა ჯავაირითა იყო მოკირწყლული (ფ. 629). 

უფრო მოგვიანო დროის 5-2393 ხელნაწერში ამ ადგილას იატაკი იკით- 
ხება. ლიატაკი ნიატაკის ვარიანტია (შდრ. ნემსი და ლემსი და სხვ.), 

წარმოდგენილი მაგალითებით, ვფიქრობთ, ცხადია, რომ სიტყვების ნიატა- 

კის, ნიადაგისა და იატაკის მნიშენელობანი, მ-აწა, მარადის მყოფი, მყარი, მუდ- 

მივი, სამარადისო, საფუძველი, ფუძე, ფსკერი და სხე. ერთი და იგივეა; სავსე– 

ბით სამართლიანი ჩანს ნ. მარი, რომელიც ნიადაგს (მიწას) იატაკს უკავში- 

რებს. “ასეთ შემთხვევაში ცა ჭერადაა წარმოდგენილი და მიწა, როგორც მარა- 
დის მყოფი, მყარი არსება ქვეყნის შენობის საფუძველი, ნიატაკი ანუ იატაკია. 

სულხან-საბა ორბელიანს? ნიადაგ-ი განმარტებული აქვს, რო- 
გორც მარადის მყოფი, ნ. ჩ უბინაშვილს კი-–– სამარადისოდ 3. 

ასეთივე მნიშვნელობით გეხვდება ეს სიტყვა „ვისრამიანსა“, „ვეფხისტყაო- 

სანსა“ და „ამირანდარეჯანიანშიც". 

მზია ანდრონიკამვილი საყურადღებო ნაშრომში, როგორიცაა 

„ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან“ (გვ. 348-––349) 

ცალ-ცალკე განიხილავს იატაკსა და ნიადაგს. იატაკს იგი უკავშირებს ახალ 
სპარსულ სიტყვას 6ძწM-ს (LC II), რომელიც ბ ორჰანე ყათე(ს-ს გან 
მარტებით, როგორც თვითონ ამბობს, ნიშნავს ხმელეთს და კუნძულს ზღვაზე. 

ჭალაკს. 
მკვლევარი სპარსული მ-ს ნაცვლად თავკიდურ ია-ს დაუფიქრებია და იგი 

იალბუზის, იავარის და სხვა მისთანა სიტყვებში არსებულ ია-ს მსგავ– 
სად გაჩენილად მიუჩნევია. 

ნიადაგის ახსნისას მ. ანდრონიკაშვილს შესანიშნავად აქეს მიკვლეული საშ. 

სპარსული სიტყვა #XIM2818M, რომელიც ნამყოს მიმღეობის ფორმაა (MIM20, 

გავრცობილი სუფიქსით –– ვM (გვ. 349). მკვლევარი იქვე შენიშნავს. რომ სა- 

შუალო სპარსულის მნიშვნელობა არისო დაღებული, საფუძველი (მდრ, ახ. 
ქართ. ნიადაგი, მყარი, მუდმივი /ნიადაგ, მარად, მუდამ/). 

ჩანს, XV1--XVIII საუკუნეების ქართულ სალიტერატურო ძეგლებს შე- 

  

1 საბა ამ სიტყვის მეორე ფორმასაც იცნობს: ევატაკი. 

92 ესარგებლობთ ი ლია აბუ ლაძის გამოცემით. 
8 ნიკო ჩუ ბინაშვილი, ქართული ლექსიკონი, ალ. =ლონტის რედაქციითა და 

გამოკვლევით, თბილისი, 1961. 
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მოუნახავთ ჭეშმარიტი ფალაური ფორმა ნ «(ჰ)ა ტაკ იგივე ნიადაგ. აშკარაა 

ფალაურ ნ-ატაკსMნიადაგს უკავშირდება იატაკი. სხვა სიტყეებით რომ ვთქვათ, 

იგი ფალაური ი1ხ2(21L-თდანაა მიღებული და არა სპარსული ადაქ-იდან. სიტყვა 
ნიატაკს ქართულ ნიადაგზე ჩამოშორებია თავკიდური ნ (მდრ. ნიდაყვი – 
იდაყვი) და მისი მნიშვნელობაც რამდენადმე დავიწროებულა “სახლთა და შენო- 
ბათა ფსკერი 

თურქულში გვაქვს სიტყვა იათაკ (ს) , რაც ლოგინს, ქვეშაგებს, სარე- 

ცელს აღნიშნავს, მაგრამ მას ფალაურ-ქართულ ნიატაკ–იატაკ-თან კავ- 

შური არა აქვს: იგი თურქული იათმაკ (ც–") “დაწოლა %ზმნიდანაა ნაწარ- 

მოები. 

ჩვენ ვიცით, რომ სიტყვა იატაკი ძველ ქართულ ტექსტებშიც (მამათა 

სწავლანი, ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი და სხვ.) გეხვდება, მაგრამ 

ეს იმას არ ნიშნავს, რომ ქართულში იგი პირველადვე ამ სახით დამკვიდრდა, 

შემდეგ გაუჩნდა მას თავკიდური ნ და ამიტომ გვიანდელ ტექსტებში იატაკის 

ნაცვლად ნ იატაკი გექონდეს. 
ჩვენი აზრით, ფალაურიღან შემოსულ ნიატაკ სიტყვაში ხმოვნის წინ 

ნ-ს ჩავარდნის პროცესი ადრევე უნდა განხორციელებულიყო; გვიანდელმა 

ტექსტებმა კი შემთხვევით შემოგვინახეს ქართულში ძველიდანვე შემოსული 
სიტყვის სწორი ფორმა (ნიატაკი). 

რაც შეეხება სომხურში არსებულ იატად (/,თ“ს) სიტყვას, შესაძლე- 
ბელია იგი ქართულიდანაც იყოს შეთვისებული. 

სათული 

ამავე თხზულებაში რამდენჯერმე გვხვდება სიტყვა სათული: 

ნაჰანგალ დეეს ხმლის მაგიერათ სამოცი ლიტრიანი სათ უ ლი წელთ ერტუა (ფ. 35). 

+. ნაჰანგალ დეეი განრისხდ., გურზი შორს გასტყორცნა დღა თავისსა სათულსა ხელი 

მოიელო, ფალავანსა დასაკრავათ მოუტანა: ფალავანმა თავისი ფარი ბეჭსა გარდაიგდო, ერთი 

საშინელი ნარა გასწიუა, მოქნეულსა სათულს ზელი მიაშველა, მაჯასა ხელი სტაცა; რა 

სათული ხელთაგან წ. ართო და მორს გასტყორცა, სარტყელსა ხელი ჩაუგდო და ერთმანეთს 

ერკინებოდნენ (ფ. 36”). 

ამოწერელი ადგილებიდან ჩანს, რომ სათული რომელიღაც საბრძოლო 

იარაღია, ს ულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონში ის არაა შეტანილი. 
დავით ჩუბინაშვილი (ქართულ-რუსული ლექსიკონი, CI16, 1887) მას 

განმარტავს როგორც ს აავ აზ აკ ო-ს. საავაზაკო კი ავაზაკთა (მეკობრეთა) სად- 

გურია. ღ. ჩუბინაშვილის ახსნა ტექსტს არ უდგება. 

ჩვენი ყურადღება მიიპყრო ილია ჭყონიას სიტყეის კონაში (CI16, 

1910) მოცემულმა ამ სიტყვის განმარტებამ. ამის მიხედვით სათული არის „ხორ- 

ცას საჭრელი დადი დანა“. ' 

ჩანს, აღნიშნული სიტყეა იგივეა რაც არაბული _),სL-- სატურ -- სა- 

თულ. იგი სპარსულში დიდი სნიდანა დამკვიდრებული და, როგორც არა- 

ბულში, ასევე სპარსულშიც ყასაბთა დიდ, ბრტყელ დანას აღნიშნავს. 

სიტყვა სათურ სპარსულში შეიძლება წაკითხულ იქნეს როგორც სათევარ. 

აქედანაა წარმომდგარი ქართულში ხმარებული სატევარი. 
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სატევარი რომ არაბულია, ამის შესახებ ჩვენ საუბარი გვქონდა გამოკვლე– 
ვაში „ვისრამიანის საკითხები“!, სატევარი შეტევასთან არ არის დაკაეშირე- 
ბული . აქ ს ა თავსართი არ არის. 

შეიძლება აღინიშნოს, რომ სიტყვა სატევარი უცნობია როგორც „ვის- 

რამიანის“ მთარგმნელის, «ისე „ვეფხისტყაოსნის“ ავტორისათვის იგი არ 

გვხვდება კლასიკური ხანის სხვა ძეგლებშიც. სატევარი ქართულში კლასიკური 

ხანის შემდეგ უნდა იყოს შემოსული და დამკვიდრებული. 

საინტერესოა, რომ სიტყვა სატურ ორი ფორმით შემოსულა ჩვენში: 

გვხვდება როგორც ს ათ ული (ხორცის საჭრელი დიდი დანა), ასევე სატევა- 

რი (ხანჯალი). 

კულუნგი 

თხზულებაში „წიგნი საამ ფალავნისა“ მჭედელ ქავასა და ზოპაქის ეპი- 

ზოდში გვხვდება სიტყვა ქუ ლუ ნგი: 
(გოეი აჰანგარს) ერთი ქ ულუნგი ჰქონდა, აიღო «ს ღა, ვინც რომ შვილებს სთხოვდა, 

იმას ერთი ისეთი დაჰკრა, რომ თავი შუაზედა გაუხეჩა და ჯოჯოხეთს გაამგზავრა იმისი სული; 

სამჭედლოს ტყავი იქ დააგდო, ქულუნგი ხელში აიღო, და გარეთ გამოვიდა და ხმამაღლაღ 

დაიძახა: ჩვენ შეილი აღარ დაგვრჩა ღა ჩემგან ზოჰაქის სამსახურიც აღარ იქნებაო (ფ.6!). 

„შაჰ-ნამეს“ სპარსული ძირითადი ვერსიის მიხედეით ქავამ სამჭედლო ტყავი 

ფუბისა წვერსაააბა, რომელსაც ქაიანური დრომა უწოდეს ?. 

ქართულ პროზაულ და ლექსით ვერსიებში შემდეგი სურათი გეაქვს: „ფრი- 

დონიანით" 2? ქავამ „ტყავი ძელის თავს (ა) დაჰკიდა“: 

გავას მქედლისა წინა საკრავი ძროხისა იყო; იგი ტყავი ძე ლის თავს(ა) დაჰკიდა დღ» 

დროშა დაარქვა, და მპარსა შეიღვა, და ერანისა ქალაქსა შიგა გაიარა (გვ. 387). 

„უთრუთიან-საამიანის“ მიხედვით „ქავამ ტყავი შეშისა წვერსა 

ააბა“: 

წინა მოსაბურავი ტყაეი რომე არის მჭეღელთა, რომე უკუიკრვენ, ისი ეკრა ქავს მქედელ- 

სა, და შემოიხსნა და შე შისა წეერსა ააბა; ქაიანური დროშა მისგან გამოვიდა (ფ. 367). 

ამავე თხზულების ლექსითი ვერსიაც, რომელიც პროზაზეა დაქვემდებარე- 

ბული. „შეშის წვერს" კითხულობს: 

ქავ მქედელსა წინა ქონდა ტყავი, ჯალთას უკუსაკრი, 
ცეცხლისათეის მოსაფენი ბჭედა ზედა. წესი არი: 

დემოიხსნა. შეშის წვერსა გამოაბა, უპვოეტს ჯარი (443). 

„ზააქიანის- ავტორ-გამლექსას მამუკა თავაქალაშვილს ქაეა 
მჭედლის ეპიზოდი, როგორც ეს აღნიშნულია მეცნიერებაში, სულ გამოუტო- 

ვებია. 

1 თბილისის უნივერსიტეტის შრომები, ტ. 116, აღმოსავლეთმყცოდნეობის სერია, V. 1965, 

გე. 68––-69. 

2 VIIIICL+3§. გქ. 47. 
ჰალ. ბარამიძის გამოცემა (შა1-ნაპმე ქართული ეერსიები, II, თბილისი, 1934, 

გე. 369 – 445). 

39



წარმოდგენილი მასალებით ჩანს. რომ ქავას „საამ ფალავნის წიგნის“ მი- 

ხედვით ხელთ ან შუბი ან ძელი (იგივე შეშა, ხე მოკვეთილი) უპყრია, და სიტყ- 

ვა ქულუნგიც ერთ-ერთ მათგანს (შუბს ან ძელს) უნდა ნიშნავდეს, თუმცა აღნი- 

შხულ თხზულებაში დროშის ეპიზოდი გამოტოვებულია. ქავას „სამჭედლო ტყა- 

ვი« ქულუნგის წვერზე კი არ დაუკიდია, არამედ „იქ დააგდო, ქულუნგი ხელში 
აიღო და გარეთ გამოვიდა“. 

სიტყვ ქულუნგი სულხან-საბა ო4ბელიანის ლექსიკონში 
არ არის წარმოდგენილი. იგი გვხვდება მხოლოდ დავით ჩუბინაშვი- 

ლის ქართულ-რუსულ-ფრანგულ ლექსიკონში (CII6, 1840) და კითხვის ნიშნის 

ქვეშ ხმ ლადაა განმარტებული. 
დსაამ-ნამეს“ სპარსულ პროზაულ ვერსიაში !, რომელზედაც ქართულია და– 

მოკიდებული, ქულუბგის საბადლოდ ფ(ფ. 11”) იკითხება =- ახ აჯ 

დუბე ათეშქაში, ე. ი. ცეცხლის ასაღები ხე, ძელი, ჯოხი, რომელსაც წვერზე 

რკინა აქვს გაკეთებული). 

მჭედლები მას ნაკვერჩხლის, ცეცხლის ასაღებად, აგრეთვე გასაღვივებლა– 

დაც ხმარობენ. ქართულად ს აჩხრეკი ეწოდება. 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის? მიხედვით საჩხრ-ეკი ესაა 
„ბრტყელთავიანი, თავმოკაკვული ან ორთიეთი გრძელი რკინა თონიდან პურის 
ამოსაღებად, ქურაში ცეცხლის გასაღვივებლად". როგორც ჩანს, იგი შეიძლება. 
ხისაც იყოს, თუ მას თავზე ბრტყელი ან ორთითი რკინა ექნება „გაკეთებული. 

ზემოაღნიშნული „ჩუბე ათეშ ქაში“ დაჰკრა მჭედელმა ქავამ ზააქის მიერ 
შვილების წასასხამად მოგზავნილთაგანს, რომელსაც თავი შუაზედ გაუხეჩა 

(ფ. 11: ). _I| ალ ა» 9“, ეა 10) 32 დ53ა => კა 4 ავ ატმ კ 

დპხებ 8 კა 4 „აც ეხება I) ახ 
ცეცხლის ასაღები ჯოხი (ძელი), რომელიც ხელში ეპყოა, მისი წვერი რკინა- 

შემოვლებული იყო, აიღო და ერთ მათგანს თხემზე (კეფაზე) დაჰკრა და ორად 
გაუპო (გაუჩეხა). 

ყველგან, სადაც კი ქართულში სიტყვა ქულუნგია გამოყენებული, სპარსულ– 
ში მას „ჩუბე ათეშ ქაში“ (საჩხრეკი) შეესატყვისება. 

იმასაც აღვნიშნავთ, რომ "ერთგან მას ჩუზე აჰენინ (ასა >) რკი- 

ნის კეტი ენაცვლება, თუ აქ სიტყვა აჰენინ (რკინისა, შეტაფორად (მაგარი, 

გამძლე) არ არის "გამოყენებული: აააწ აა>3 ოლა. ატა (პ- წ920-%: „-ყI 

ადა ა-ა კა 

ჭავა მჭედელი წინ წამოდგა და რკინის კეტილც ხელთ ეპყრა (ფ. 117). 

კონტექსტი ჩუბე აჰენინ იმ შემთხვევაში შეიძლება „რკინის კეტად“: თუ- 
„რკინის ჯოხად“ გავიგოთ, თუ, როგორც ითქვა, სიტყვა აჰენინ აქ მეტაფორად: 
არ წარმოგვიდგება. | 

ზოგჯერ, ჩუბე ათეშ ქაშისა და ჩუბე აპჰენინ-ის ნაცელადღ მხოლოდ ჩუბ. 

  

1 კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის მუს. ფონდის სპარსელი ხელ-- 
ნაწერი, # 462, 
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(> –-ძელი, ჯოხი, შეშა) გვხვდება. მაგალითად, ტექსტში (ფ.12) ნათქვამია, 

რომ ტყავი ამ ძელის (თუ შეშის) წვერს მიამაგრაო, გარემოება, რაც უფრო იმას 

უჭერს მხარს, რომ ქავას ხელთ ხის მაგარი, რკინისთავიანი ჯოხი ეპყრა. 

სპარსულში გვაქვს სიტყვა ქო ლანგ (CV), რომელიც შეიძლება წარ– 

მოითქვას როგორც ქ უ ლ უნ გ და ნიშნავს წერაქვს, თოხს. თურქულში გვხვდე– 

ბა ქულუნქ ბარისა და მესანგრის უროს მნიშვნელობით!. 

სპარსული ტექსტის სათანადო ადგილების შესწავლა ცხადყოფს, რომ სი–- 
ტყვა ქულუნგს, როგორც სპეციალურ ტერმინს, სამჭედლოში სახმარი იარაღის 
„ჩუბე პთეშ ქაშის“ მნიშვნელობაც ჰქონია. 

ქულუნგი არ არის ხმალი; იგი საჩზრეკია. მისი ტარი (ძელი, შეშა) გამოუ- 
ყენებია ქართულსა და მის შესატყვის სპარსულ ვერსიებს ქაიანური დროშის. 

ტარად. ამით ისინი (შაჰ-ნამეს ხალხური ვერსიები) დიდად არ ღაშორებულან 

ძირითად ვერსიას, რომლის მიხედვით ქავამ დროშა შუბისა წვერსაააბა. 

შუბი ხომ გრძელტარიანი საომარი იარაღია ლითონის წვეტიანი პირით. საინტე- 
რესო ის არის, რომ ხალხმა მჭედელს ხელთ მაინც სამჭედლოს იარაღი საჩზრეკი: 

(იგივე ქულუნგი) დააჭერინა და არა შუბი. 

ყული, ყულუხჩი 

ამავე თხხულებაშივე გვხვდება სიტყვა ყული და ყულესხჩიც. და- 
ვით ჩუბინაშვილს ყული ასე აქვს განმარტებული: ახალგაზრდა მსა– 

ხური მეფისა; მეფის მხმილაეი 2. „მხმილავი“ აქ გუშაგის (დარაჯას) მნიშვნელო– 

ბითაა ნახმარი. 
აღნიშნული სიტყეა არც ს ულზხან-საბა ორბელიანისა და არც 

ნიკო ჩუბინაშვილის ლექსიკონში არ გვხვდება. ქართული ენის განმარ- 

ტებით ლექსიკონში იგი ასეა ახსნილი: ყული (ყულისა) ი5დღ. XL0II. 1. ბარ–- 

გის მზიდავი, მტვირთავი მუშა, აგრეთვე საერთოდ მუშა აზიის ზოგ ქვეყანაში. 

2· ძვ. „ახალგაზრდა მსახური მეფისა; მეფის დარაჯა“ (დ. ჩუბინ.) გადატ. მონა, 

ყმა. · 

თურქულში გვხვდება სიტყვა ყულ (კა). მას ასეთი მნიშვნელობანი 
აქვს: მონა; ტყვე; გლეხი; მსახური). თურქული ყ უ ლ სპარსულშიც იხმარება 
(მონის მნიშვნელობით). 

საინტერესო ის არის, რომ სპარსულ ტექსტში “ ქართულში გამოყენებული. 

ყუ ლის საბადლოდ გვხვდება არაბული სიტყვა ყულამ (,„აL) რომე- 
ლიც სპარსულში დიდი ხნიდან დამკვიდრებულა და შემდეგ მნიშვნელობებს 

შეიცავს: ბიჭი,ჭაბუკი,ახალგაზრდა, ყმაწვილი, მსახური (ყოველვეარი ასაკისა); 

მონა; ტყვე; ყმა; დამტარებელი და სხე. 

  

'!წ. 3. სჯივილმ, CიმწII1CოხVს# CM0900ს XV0CCIM0-X8+080XX M8009%, CII6,. 
1869 (1), 187! (11). 

? ქართულ-რუსული ლექსიკონი, CII6, 1867. 

3 წ. ვ. ნჯიინისმ, Cივ89MI6IხMMM C:038ხხ I#0რIM0-+8Iმ0CMMX Mმილიიბ, CII6,. 

1869 (1), 1871 (II). 
ძ კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის მუს. ფონდის სპარსული ბელ– 

ნაწერი, # 462. 
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ყულამი ეწოდება აგრეთეე მონებისაგან შემდგარი რაზმის ჯარისკაცს. იგი 

“შედგებოდა განსაკუთრებული თანრიგის კარის ახალგაზრდა მსახურთაგან, 

რომლის მოვალეობას მეფის დაცვა წარმოადგენდა. 

სპარსული და ქართული ტექსტების მიხედვით გზად მიმავალ ვაჭარ სეიდსა 

(სპარ. სეიდან) და ფალავან საამს წინ დაუხვდება საშინელი დევი –- ზინდა 

ჯადო და გზად გასატარებელ ხარაჯას სთხოეს, სეიდი საამ ფალავანს ეუბნება: 

მე იმისთვინ ბევრჯელ ხარაჯა მიმიცია, თუ ძალით ვერა მოვრჩეთ, რამდენსამე 

ყულს მივსცემ და ჩვენ მშვიდობით გავიართო (II-900, ფ. 19”). 

მოახლოვდა „ზინდა ჯადოც“. სპარსულში ვკითხულობთ: 

3 აე! აუ „> ა) ას ა ყი დ#% 3 „პევL გ ბეთ” (კას «.იც) 

ეე აგა“აააააა_-–_-_ჟჰ_--_–-–-_–_ 
“ს ა” ვ ასას 4 აას გა» სეკს 4 58 კა> (საე)! » CI» I 

საე) 3 

“სინდა ჯადომ დაიღრიალა (ნარა გასწივა) და ჰკითხა: სეიტდანო, ჩემთვის საჩუქარი მოიტანე? 

სეიდანი თავის კარვიდან გამოეიდა და უთხრა: დევთა ფადიშაპჰო, რამდენიმე ყ უ ლამი 

“(მონა-ვაჟი) და მონა-ქალი შენთვის მოვიყეანეთო. ჯადომ უთხრა: მოიყეანეთო. სეიდანმა ბრძა- 

ნა. რომ ყულამებიდა მხევლები მოიყვანონ (ფ. 33). 

ეს ადგილი ქართულში ასეა გადმოცემული: 

მოვიდა ის ზინდა ჯადო და შემოსძახა მაღლის ხმითა: მეი, ხოჯა სშეიდო, ჩემთვინ რამდე- 

ნი კარგი ყული მოგისხამო! ხოჯა სწეიდმა უპასუხა: თქეენთვინ ბევრი ჯარგი მსუქანი ყ უ- 

ლები მომისხამსო. 

ამ ხოჯასა და ამათ მოქარავნესა ეწადათ, რომ ოცდაათი კარგი ყ ულები მიეცათ და 

თვითონ მშვიდობით გაეელოთ (ფთ. 197). 

ჯადოს ყული შესაჭმელად უნდა. იქვე ნათქვამია: ამ ყ უ ლ ს მწვადად გავა– 

„კეთებ და შევჭამო („=> „ა ა |) „X· ა): 
წარმოდგენილი ადგილებიდან ნათლად ჩანს, რომ ქართულში გამოყენე- 

ბულ სიტყვა ყ უ ლს არაბულ-სპარსული ყულამI|ყოლამ შეესატყვისება. 
სპარსულში ყულამთან ერთად (მრავლობითი რიცხვი ყულამან) იკითხება 

„აგრეთვე ქანიზ (მრავლობითი რიცხვი ქანიზან), რაც მონა ქალს (მხევალს) ნიშ- 

ნავს, ქართულში ორივენი –– ვაჟები და ქალები ერთი სიტყვითაა გადმოცემუ- 

ლი: ყულები. 

მოცემული მაგალითის მიხედვით ყულები ახალგაზრდა მონა ტყვეები არი- 

ან (ბებრების მიცემას შესაჭმელად დევს ვერ შეჰკადრებდნენ)- 

როგორც ვხედავთ, ყული არაა აღმნიშვნელი მხოლოდ „მეფის ახალგაზრ- 

და მსახურისა“. იგი შეიძლება აღნიშნავდეს სხვადასხვა პირთა (მათ შორის მე–- 

ფის. ბატონის, ფალავნის, ვაჭრის და სხვ.) სხვადასხვა ასაკის მსახურს, მონას და 

სხვ. 

„რუსუდანიანში"), მაგალითად დედოფალი ეუბნება სიძეს (ყაისს): მე 

მხევალი ვიყო მშობლისა თქვენისა და სიმამრი თქვენი ყუ ლი--მამისა 

თქვენისაო (გვ. 394,34––-35), ცხადია, სიმამრი ახალგაზრდა მსახურო- 

ბას ვერ შეიძლებს. 

1 ვსარგებლობთ ილია აბულაძისა დაივანე გიგინეიშვილის რედაქციით 

გამოცემული ტექსტით, თბილისი, 1957. 
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იმავე თხზულებაში ვკითხულობთ: მე არცა ვარ ამ ქვეყნისა და არცა ხელ– 

მწიფეთა ნათესავი... ხელმწიფე სახელად არ მერქვა, C:ვარამ ღმთისაგან არა 
მაკლდა რა .„.. გავღარიბდი დიაღ. მერმე უარესი ეს დამემართა, რომ არც ყმა 

შემრჩა, არც ყუ ლი და ყარავაში (გე. 505). 

ამ სიტყვების მთქმელი, ჩანს, მეფე არა ყოფილა), მაგრამ ყულები და მხევ- 

ლები +Xყარავაშები) მაინც ჰყოლია. 

საქმის ვითარებას უფრო უდგება არაბულ-სპარსული ვ უ ლ2>8მ და მისი 

მნიშვნელობანი, ვიდრე თურქული ყული, რომელიც ახალგაზრდას, ჭაბუკს 

და სხვა მისთანებს საერთოდ არ აღნიშნავს. 
ნათქვამით, ვფიქრობთ, ირკვევა, რომ ქართულ ტექსტებში ყ ული, ზოგ- 

ჯერ, არაბულ-სპარსულ ყუ ლ.მ სიტყვას უკავშირდება, მის თარგმანს წარ- 
მოადგენს. 

საინტერესოა ყ უ ლ უ ხჩის საკითხიც, წარმოშობით იგი თურქულია. ლექ- 
სიკონების ავტორები (ბუდაგოვი და სხვ.) მას განმარტავენ როგორც მსახურს, 

ლაქიას. 
საანალიზო თხზულებაში (წიგნი საამ ფალავნისა) აღნიშნული სიტყვა ლა- 

ქიის მნიშვნელობითაც გვხვდება. ყულუხჩები ხან „კემწიფის ქარხანაში(სამზარე- 

ულოში) სახოვაგეს ეზიდებიან“ (ფ. 17). ხან სუფრის გამწყობად გვევლინებიან 

(„ყულუხჩთა სუფრა მოიღეს, შარბათი და შაქალამა მოართვეს“, ფ. 52 %), ხან 

კი საქმლისა და ღვინის მიმწოდებლებად („ყულუზჩთა მსწრაფლად რამდენიმე 

ჯამი ღვინო მოუტანეს საყუ:თოთ", ფ. 477) და სხვ. 

ყულუხჩი საერთოდ მსახურის როლში გამოღის და იგი სხვადასხვა სახის 

დავალებებს ასრულებს. ზოგჯერ მას. როგორც ნიეთს, გააჩუქებენ კიდეც: 

საამ ფალავან მოართო რამდენიმე უცხო(ლ) მორთულნი ყუ ლუსხჩნი და რამდენიმე 

უეცხო(დ) მორთულნი მოახლენი და ურიცხვნი თვალ-მარგალიტნი (ფ. 5095). 

ყულუხჩი ვაჟია (მამაკაცია) და იმაე მდგომარეობის ქალი -- მოახლე 

რხევალი). მაშასადამე, ყუ ლუხჩი მარტო მსახურისა ან ლაქიის აღმნიშვნე–- 

ლი სიტყვა კი არ არის, არამედ მონისაც. თვით ამ ტექსტშიც დაიძებნება ამის 

დამადასტურებელი მაგალითები: 

ყაყანის ხმა შეესმა იმა ყმაწვილსა. ერთსა მ ონ „თ აგანსა ჰკითხა: ეს რა ხმიანობა არი- 

სო. ყუ ლუხჩმა მოახსენა; მამა თქვენმა ასაფ ეეზირმ: თაეის მოსამსახურენი სრულებით 

დაითხოვა და სხე. (ფ. 531). 

აქ სიტყვა მონათაგანს ყ ულეუხჩი შეენაცვლა. მწერალი, ჩანს, თანაბარი 
მნიშვნელობით ხან ერთ სიტყვას ხმარობს, ხან მეორეს. ახლა შევჩერდეთ საინ- 

ტერესო მაგალითზე. ტექსტში იკითხება: 

ზაალმა თავის(ს)ა ერთსა მონათაგანსა უბრძანა: წადი და შეიტყეე, ის ბანოვანნი ვინ 

არიან! მივიდა ყუ ლესზხჩი და კითხა: თქუმნ ეინა ხართ ან რომლისა მხრის ვარსკვლავნი 

ხართ? ბანოვანთა უპასუხეს: ჩვენ სანადიროთა ეართ მოსული. ყ მ აწვ ილმა მიუგო: ამა ბაღ- 

სა შინა ნადირი რათ იქნება და ან რას ინადირებთ! იმათ უპასუხეს: აქ საამ ფალავანის ძე ზაალ 
რომ არის, ის უნდა ვინადიროთ. ყმაწვილმა რა ეს იმათგან მოისმინა, მაშინვე გამობრუნდა» 

და ზაალს იმათგან თქმული მოახსენა (ფ. 86”). 

ამ ამონაწერში მარტო ის კი არ არის საინტერესო, რომ სიტყვა მონათა- 

განს, მსგავსად პირველი მაგალითისა, აქაც ყუ ლუ ხჩი შეენაცელა, არამედ 
4



ის, რომ მონათაგანსა და ყულუსჩს შემდეგ ყმაწვილი ენაცვლება, რაც იმაზე 

მიგვითითებს, რომ მთარგმნელის ტექსტში ისეთი სიტყვაა, რომლის თარგმნა. 
შეიძლება მონად, მსახურად, ყმაწვილად. ასეთი სიტყვა კი გახლავთ არა თურქუ- 

ლი ყული ან ყულუხჩი, არამედ არაბულ-სპარსული ყულამ, რომელსაც ყ მ აწ– 

ვ ილის მნიშვნელობაც აქვს, თუმცა ქართულ ტექსტში ის მონის მნიშვნელო- 

ბით უნდა გავიგოთ. 

„მაჰ-ნამეს- ძირითად ტექსტში! ამ ადგილას გამოყენებულია „ბენდე“ 

(მონა) და ყულამ (აგრეთვე მონა)- ჩანს, ეს უკანასკნელი პროზაშიც გადასულა 

და აქედან მისე სხვა მნიშვნელობა (ყმაწვილი) ქართულშიც გაჩენილა. 

სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, მთარგმნელის ტექსტში სიტყვა ყულამია, 
რომელსაც ის მონად, ყულუხჩად და ყმაწვილად თარგმნის. ყულუხჩიც ყულის 
მსგავსად არაბულ-სპარსულ ყულამ-ს «უკავშირდება. 

ჩვენ ვიკისრეთ ზოგიერთი სიტყვის შესახებ გვემსჯელა მხოლოდ იმ მოსაზ– 

რებით, რომ მით სხვათა ინტერესი გამოგვეწვია „შაჰ-ნამეს“ მესამე ტომში გა- 

ერთიანებულ თხზულებათა ენობრივი მოვლენებისა და მისი ლექსიკის შესწავ– 
ლისათვის, რაც მომავლის საქმეა. 

1 VVI16I5, 1, გვე. 159,



III. მესამე ტომში ბგაერთიანებულ თხზულებათა 

ლიტერატურული რაობა 

1) უთრუთოან-საამიანი (ლექსითი ვერსია). „უთრუთიან-საამია- 

ნის" ლექსითი ვერსიის დასაწყისი ნაწილი, რომელიც ამ ტომში პირველად ქეე- 

ყნდება, ამავე სათაურის შემცველ პროზაული ვერსიის გალექსვას წარმოადგენს; 

იგი (პროზაული რედაქცია) ჩვენამდეა მოღწეული, როგორც ეს ზემოთაც, ხელ– 

ნაწერების აღწერილობისას, გვაქვს აღნიშნული. 

XVII საუკუნის პოეტს ბარძიმ ვაჩნაძეს პროზა მთლიანად გაუ- 

ლექსავს, მისი პოეტური რედაქციის შემდეგი ნაწილი (თუ მეორე ნახევარი) 

„საამიანის+“ სათაურით „შაჰ-ნამეს“ ვერსიების პირველ ტლომშია დაბეჭდილი 

(გე. 37––297). 
ლექსითი რედაქცია იწყება უთრუთისა (ეს სახელი თხზულებაში იკითხება 

აგრეთვე ფორმით „ფათრათ") და თუნდის (დევის სახელია) ომით. პროზაული 

კი––ქაიომარსის ამბებით. თავდება ის (პოეტური ვერსია) ნარიმანისა და არმან 

დევის ომით. ეს თავი დასრულებული არაა. ლექსი წყდება არმან დევისა და 
"ნარიმანის შესვენებით. 

პროზა, რა თქმა უნდა, ამბავს აგრძელებს. ძეძდეგ გადმოცემულია ნარიმა- 

ნისაგან არმან დევის სიკვდილი, დიდი ომი დევთა და ფრიდონის ლაშქართა, 

ნარიმანისა და მაზანდარელი თეთრი დევის Cკენა, ომი ფრიდონსა და დევთა 

“მორის, 

ამის შემდეგ მოთხრობილია ფრიდონის წინაშე მოჩივართა მოსვლა იმის თაო–- 

ბაზე, რომ ზააქის ძმა თამაზ აღა–-ყალას „უკუდგომილა და იქიდაღმა ამოუწყ- 

ვეტია თემი და ქვეყანა, კაცსა მოაწყვდეეს თუ დიაცსა, არა რომელსა გაუშვებს 

ცოცხალს ზაჰქის სისხლისათვის" (LI -921, ფ. 379”). 

აქედან უკვე ლექსია შემონახული (იხ. ვერსიები, I, გვ. 114). 

ლექსით ვერსიას ისევე, როგორც მის პროზაულ წყაროს, პირობით „უთ- 

რუთიან-საამიანს“ ვუწოდებთ. ლექსითი ვერსიის წინა ნაწილს კი, თუ ის მართ– 

ლაც ცალკე ყოფილა გავრცელებული, როგორც ჩანს, „უთრუთიანი" უნდა 
რქმეოდა. 

ჩვენთვის ისაა საყურადღებო, რომ, როგორც ამას II-61 ხელნაწერის მი- 
ნაწერიც მოწმობს, ლექსითი ვერსიის დედანს „უთრუთიანი“ ეწოდებოდა; მაგ- 
რამ ის პროზა, რომელსაც ლექსავდა პოეტი, ხომ მხოლოდ გმირი უთრუთის ამ- 

ბების შემცველი არ იქნებოდა? მაშინ ტექსტი ნაკლული უნდა ყოფილიყო და, 

მაშასადამე, თხრობა დაუმთავრებელი. ასეთ შემთხვევაში გამლექსავი„ უეჭვე– 
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ლია, სადმე აღნიშნავდა ამის შესახებაც, თუ კი მან პროზის ავტორს თაიმურაზის 

ამბის დაუსრულებლობაზე მიუთითა. 

შეუძლებელი არც ის არის, რომ „უთრუთიან-საამიანის“ მთელ პროზაულ 

ვერსიას „უთრუთიანი“ წოდებოდა. აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ ქართუ- 

ლად „შაჰ-ნამეს“ ამა თუ იმ ვერსიას, ამა თუ იმ გმირის შესახები ეპიზოდები 

ეყოფოდნენ, მათთვის შესაფერ დასათაურებებს ღებულობდნენ და ხელნაწერის 

სახით ვრცელდებოდნენ. 

ჩვენს მუზეუმებსა და წიგნთსაცავებში ხშირია შემთხვევა „შაჰ-ნამეს“ ქარ- 

თული ვერსიებისაგან გამოყოფილი ასეთი ნაწილების ზელნაწერების სახით არ- 
სებობისა. თვით ამ თხხულების ლექსით ვერსიას, რომელსაც „უთრუთიან- 

საამიანს" ვუწოდებთ, ცალკე გამოყოფია ერაჯის შესახები ამბავი, რომელიც 

ჩვენში „ერაჯიანის“ სახელით ყოფილა თურმე ცნობილი!. შეუძლებელი, ცხა- 

დია, არც ის იქნებოდა, რომ „უთრუთიან-საამიანი! ლექსით ვერსიას ცალკე 

გამოყოფოდა უთრუთის ამბავი და ის „უთრუთიანის“ სახელწოდებით ყოფი- 

ლიყო გავრცელებული. , 
ლექსის პროზასთან შედარება გვარწმუნებს იმაში, რომ მელექსე მთელი 

თავისი შესაძლებლობით ცდილობს პროზაში მოთხრობილ ამბავს გაჰყვეს, 

დაიცვას, სადა) ეს მოსახერხებელია, წვრილმანებიც კი. ნათქვამის ცხადსაყო- 

ფად ერთმანეთს შევადაროთ პროზაული და ლექსითი ვერსიის ადგილები: პრო- 
ზაში (ხელნაწერი 5-1594) იკითხება: 

ჩემსა ჭანგსა და გურძსა ვერა დაურჩები და სულთაგან დაიცლები, შავი 

მიწა წითლისა ეარდისა ფერად შევღებო! 

დევისაგან რა ესე საუბარი გაიგონა, უთრუთ სახელი ღთისა ახსენა; შეუ- 

ზახნა, ვითა: ავისა თესლისა ნერგო! 

ამაშიგან მოუხდა თუ5დი დევი, შეიმაღლა მძიმე გურძი, და უთრუთ ფარი 

თავსა დაიდვა, და დაჰკრა თუნდი დევმას და ფარი თავსა დაალეწა. მერმე 
წელთა შეუვარღა; შეიჭიდეეს არც ერთს უნდა გაშველება. დიდხანს ი“კინეს, 

მისცვიოდათ მათ სარტყლებს თხრეშა-ფრეწა, მიწა თრთოდა ძგერისაგან. 

ამის შესადარ ადგილას ლექსით ვერსიაში შემდეგს ვკითხულობთ: 
სულთაგან დაგცლი, გიჯობდა, არამც ეშობე დეღასა, 

მიწა შეუღებო სისხლითა, დაუამხობ შენსა ბედასა; 

ვატირებ შენსა მშობელსა, ტანი ძმასა და დედასა, 

ადრე მიგწიო მამასა, ლახტით დაგიმსხვრეუ ქედასა! 

უთრუთ ესე გაიგონა გოძნეულისა დეუისაგან, 

შეუზახა: მყრალო დეუჟო. რას კარგს ელი ბედისაგან? 

დეუმან ლახტი შეუმაღლა, შორე იყო თნეუისაგან, 

ფათრათ ფარი თაეს დაირქო, წაიქცეეის მხნე რისაგან! 

ლაბტი დაჰკრა ფალავანსა, ფარი თავსა დაალეწა, 

მერმე კელად შეიქიდნეს, არც ერთს უნდა გარდახვეწა; 
გაილაჯნეს, მისცვიოდა მათ სარტყლებსა თხრეშა, ფრეწა, 

მიწა თრთოდა ძგერისაგან, ყოვლთა ქონდა ღთისა სვეწა. 

(სტროფები 1 – 2). 

როგორც ხედავთ, ლექსში უკლებლადაა გადმოცემული პროზით მოთხრო– 

ბილი ამბავი. შეიძლება ისიც აღინიშნოს, რომ ლექსითი ვერსიის აქ წარმოდგე- 

! მაგალითად, საქართველოს ცენტრ. არქივში (ფონდი: 233(8), #M 464) დაცულია „ერაჯი- 

ანის” ზელნაწერი. 
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ნილი ნაწყვეტი ზოგ შემთხვევაში პროზაული ვერსიის LI-921 ხელნაწერში და-. 

ცულ წაკითხვებს უფრო მიჰყვება, ვიდრე 5-1594 ხელნაწერიდან ზემოწარმოდ- 

გენილ სათანადო ადგილებს. ასე, მაგალითად, II-921 ხელნაწერში დაცული წი- 

ნადადებანი: „სულთაგან დაგცლი, გიჯობდა,„ დედას არამც ეშობე! ამა წამსა 

შავი მიწა “შენითა სისხლითა შევღებო... 

რა ესე საუბარი გაიგონა უთრუთ გრძნეულისა დევისაგან, შეუზახნა: 

მყრალო დევო, რას კარგს ელი ბედისაგან? დევმან ლახტი შეიმაღლა“ (ფ. 117) 

და სხვ. უცვლელადაა ლექსში განმეორებული. 
აქედან ის დასკვნა გამომდინარეობს, რომ პოეტს ხელთა აქეს აღნიშნული 

თხზულების ჩვენამდე მოღწეულ ხელნაწერთაგან რამდენადმე განსხვავებული 

ტექსტი, რომელსაც ის ზედმიწეენითი სიახლოვით იმეორებს!;: სიტყვასიტყვით 

მისდევს პროზაულ თხრობას და ზოგჯერ სრულიად უცვლელად იცავს მთელ 

წინადადებებს?. ამასთან პოეტი, სადაც კი მისთვის მოსახერხებელია, პროზაუ- 

ლი ვერსიის ლექსიკურ მარაგსაც ინარჩუნებს, თუმცა შეინიშნება შემთხვევები 

ლექსში პროზაული ტექსტისათეის სრულიად უცნობი სიტყვების შემოტანისა. 

მაგალითად, პროზაში ეკითხულობთ: ფოლად დევსა ყველა მოახსენა, უამბო:. 

უთრუთ ფალავანი ვნახე გამწყრალი, ვით ლომი კანჯრის ჯოგზედა (ფ. 125). 

ლექსში ამის სანაცვლოდ გვხვდება: 

ფოლად დეუს ყუელა უამბო. მათი ზაეთი და ძალია (28,2). 

ზავთი სხვათა ენაა, ბაქი ჰქვიანნო––გვეასჟწავლის დიდი ქართველი ლექსი- 

კოგრაფი სულხან-საბა ორბელიანი, აღნიშნული სიტყვა უცნობია არა · 

მარტო „უთრუთიან-საამიანის“ პროზაული ვერსიისათვის, არამედ „შაჰ-ნამეს4 

ქართულ ვერსიებში შემავალ იმ თხზულებებისათვისაც, რომლებიც უკვე გა- 

მოქვეყნებულია. 
საბას არა აქვს აღნიშნული, თუ რომელია ის სხვათა ენა, საიდანაც ეს სიტ- 

ყვა ჩვენს ძეგლებში დამკვიდრებულა. სიტყვა „ზართ“ (2+)) ანუ „ქართ. 

(=) გვხვდება” სპარსულში და ნიშნავს სავსეს, სრულს, მსხვილს, სქელს, 

მაგარს, მყარს, ურყევს, უდრეკს, ღონიერს, გამძლეს და სხვ. 

ჩვენს ტექსტში ის უფრო ამ უკანასკნელი მნიშვნელობებით იხმარება, ვიდ- 

რე საბას განმარტებით. მაგალითად, ტაეპში –– „ფოლად დევს ყველა უამბო. 
მათი ზავთი და ძალია“ –- საეჭვოა, რომ „ზავი“ ბაქს ნიშნავდეს და არა გამძ- 

ლეობას, ღონეს და სხვ. ამის მსგავსი მაგალითები (პოეტის მიერ ლექსში სხვა, 

პროზაულ რედაქციაში არარსებული იშვიათი სიტყვების შემოტანისა) კიდევ 

დაიძებნება. 

მელექსეს ომონიმების შემცველი სტროფებიც (ზოგჯერ იტყვიან მაჯამუ–- 

რიო) შეუთხზავს. მათში რითმებად ასეთი სიტყვებია გამოყენებული: ემართა, 

სადარე, შენითა, დაეცადა, მართია, გააგორა და სხვა მისთანანი. 

მოგვაქვს ომონიმური რითმების შემცველი სტროფის ნიმუში: 

1 ალ. ბარამიძე, ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, II, თბილისა, 

1940, გვ. 02. 
2 კ. კეკე ლიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, II, თბილისი, 1952, გე. 240.. 
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აწე წავიდეთ, მოკუდების, ვიცი, ჭელითა შენითა, 
მას კქელმწიფობა წაუღოთ, შენგან იგ არის შენითა! 

დიდი ქალაქი, მდიდარი, ყოელითურთ არის შენითა. 

მიუხდეთ რაზმდაწყობილი რხმლისა და ლახტის შენითა (453). 

ამ სტროფში სარითმო სიტყკა „შენითა“ ოთხივეჯერ სხვადასხვა მნიშვნე- 

ლობით იხმარება. პირველ სტრიქონში „ხელითა შენითა“ ნიშნავს –- შენი ხე- 

ლით; მეორე სტრიქონში „შენგან ის არის შენითა“ ნიშნავს –- შენგან ის არის 

შეშინებული; მესამე სტრიქონში „ყოვლითურთ არის შენითა“ ნიშნავს –– ყვე- 

ლაფრით არის აშენებული, შემკობილი, დამშვენებული; მეოთხე სტრიქონში 

„რხმლისა და ლახტის შენითა“ ნიშნავს –– რხმლისა და ლახტის დაშენით. არის 

ომონიმების რითმებად გამოყენების რთული შემთხვევებიც. 

თხზულება რუსთველური ლექსის ზომითაა დაწერილი. პოეტი ხშირად და- 
ბალი შაირიდან მაღალზე გადადის და პირიქით. ამ ცვალებადობაში არავითარი 

კანონზომიერება არ შეინიშნება. ამ შემთხვევაში მას ამბის შინაარსი, მასალა 
კი არ განსაზღვრავს, არამედ საკუთარი ნება-სურვილი. ამ მხრივ ის კარგად ჰბა– 

ძავს „შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებზე მომუშავე მის წინამორბედ პოეტებს (საბა- 
შვილსა და სხვებს). მის მიერ გალექსილ თხზულებაშიც უცვლელად შესულა 

რუსთველის ცალკეული გამოთქმები: 

რუსთველი: 

კვლა აქაცა ეამების, ვინცა ისმენს კაცი ეარგი. 

ვაჩნაძე: 

უიმისოდ არ ვარგიყოს, ვინცა იყოს კაცი ვარგი. 

რუსთველი: 
შავი ცხენი სადაეოთა ჰყვა ლომსა და ვითა გმირსა. 

ვაჩნაძე: 

გამოგზავნა, შე(ეჭბიო მას ლომსა და ვითა გმირსა. 

რუსთველი: 

კაცი კაცსა შემოსტყორცა, როსტან ავად ივაგლასნა. 

ვაჩნაძე: 

კაცი კაცსა შემოსტყორცა, ფალავანი ხოცდა მითა. 

მელექსე, როგორც ჩანს, უცვლელად იმეორებს რუსთველის გამოთქმებს 
„კაცი ვარგი“, „ლომსა და ვითა გმირსა“, „კაცი კაცსა შემოსტყორცა4 და სხვ. 

საერთოდ მისი ლექსები აღორძინების პერიოდში მომუშავე პოეტების შემოქმე- 

დებითი წონით განისაზღვრება. სამუალო პოეტური ძალით დამუშავებული 

სტროფების გვერდით გაუმართავი, რიტმდარღვეული და ოღრო-ჩოღრო ადგი- 
ლებიც მოიპოვება, 

„უთრუთიან-საამიანის ლექსითი ვერსია მნიშვნელოვან ადგილს იჭერს 

„შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებში; კერძოდ, მისი წინა ნაწილი წარმოადგენს ზაა- 
"ქის ამბის თავისებურ ვერსიას, წარმოშობის თვალსაზრისით ის შეიძლება ყვე– 
ლა იმ ამბავზე ძველი იყოს, რომელნიც ფირდოუსის „შაჰ-ნამეშია“ მოთხრო- 

ბილი. ' 
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„შმაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებზე მომუშავე მეცნიერთათეის გარკეეული 

იყო ის გარემოება, რომ პირველ ტომში დაბეჭდილი ტექსტი, რომელიც „საა- 
მიანადაა“ დასათაურებული, ბარძიმ ვაჩნაძის მიერაა გალექსილი. ძიება წარმო– 
ებდა პირველი ნაწილის გამლექსავის ვინაობის გამოსარკვეეად. დღეს ეს საკით- 

ხი შესწავლილია და არავის მიაჩნია სადავოდ, რომ აღნიშნული პირველი ნაწი– 
ლიც, რომელიც ყოველმხრივ შემდეგ ნაწილებს უკავშირდება, XVII საუკუნის 

მოღვაწეს ბარძიმ ვაჩნაძეს ეკუთენის. იგი უშუალოდ სპარსული წყა- 
როებით არ სარგებლობდა. მას პროზაული ტექსტი გაულექსავს. 

2) უთრუთიან-საამიანი (პროზაული რედაქცია). ნაწარმოები, რო- 
მელსაც ჩვენ „შაჰ-ნამეს“ ერთ-ერთ ვერსიათაგანად ვთვლით, ქართულ სამეცნი- 
ერო ლიტერატურაში სხვადასხვა სათაურით არის ცნობილი; იუ სტინე აბუ- 
ლაძე მას „საამიანს“ უწოდებს !, ალ. ბარამიძე–„უთრუთიან-საამიანს“?, 

ხოლო კ. კეკელიძე –– „ფრიდონიან-საამია5ს“3. 
თვითეული ამ სათაურთაგანის გამართლება შეიძლებოდა იმ შემთხვევაში, 

რომ ამ ნაწარმოების საერთო საზე აქ გამოყვანილი რომელიმე ერთი ან ორი 
გმირის სახელით მისი სახელწოდების განსაზღვრის შესაძლებლობას იძლეოდეს, 

როგორც ეს ხშირად შესაძლებელი ხდება დამთავრებული სახის ამა თუ იმ 

მხატერული ნაწარმოებისათვის, რომლის შემადგენელი ნაწილები მისი მთავა- 
რი გმირის (ან გმირების) ირგვლივ ტრიალებენ. 

ამ თხზულებაში შემავალი ეპიზოდები კი არ იყრიან თავს) გარშემო ერთი 

ან ორი, გმირისა, რომლის სახელით (ან რომელთა სახელებითაც) შესაძლებელი 

იყოს ამ ნაწარმოების დასათაურება, არამედ ისი (კალკეული ეპიზოდები) 

გადმოგვცემენ ამბებს სხვადასხვა მეფეთა და ფალავანთა, რომელთაგან ერთის 

ან ორის მთავარ გმირად თუ გმირებად გამოყოფა შეუძლებელი ხდება. 

აქ უთრუთს ცვლის გვარჯასპი, გვარჯასპს –– ქარიმანი, ქარიმანს––ნარიმა- 
ნი, ნარიმანს––საამი და ყველა ესენი, ცალ-ცალკე, ირანის მეფეთა (თაიმურაზის. 

ჯიმშედის, ფრიდონისა და მანუჩარის) ფალავნებად გამოდიან. ამავუ დროს 

აღნიშნული ვერსია ჩვენს მწერლობაში დამთავრებული სახით არ არის წარმოდ- 
გენილი. 

„შაჰ-ნამეს“ ძირითადი ტექსტის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, აქ ამბაეი ქა<- 

უმარსის (ქართ. ქოიამარ) ეპიზოდით იწყება და სიმურღის (ქართ. ფასკუნჯის) 

მიერ ზაალის პოვნამდეა მიტანილი. თხზულებაში მოთხრობილი ამბების საერთო 

შინაარსი „შაჰ-ნამეს“ ძირითად ხაზს მისდევს. ეს გარემოება იმას გვაფიქრები- 

ნებს, რომ მისი ორიგინალის შემდეგ ნაწილში გადმოცემული უნდა ყოფილიყო 

ყოველივე ის, რაც მოთხრობილია ჩვენს „როსტომიანში“, რომელიც, უეჭეელია, 

ამ დროოთსათვის ლექსად თუ პროზად შემუშავებული იქნებოდა. 

საკითხის სირთულე იმაში მდგომარეობს, თუ „შაჰ-ნამეს“ სპარსული ეერ- 

სიის ის წინა ნაწილი (ქაიუმარსის მეფობიდან ზააღ“ს გარდაგდებამდე), რომე– 

ლიც ქართულად უთარგმნიათ, რა წყაროების საფუძველზე უნდა შემუშავებუ- 

ლიყო, რას უნდა გამოეწვია მასში ფირდოუსის პოემისათვის სრულიად უცნობი 

ეპიზოდების გაჩენა და საერთოდ ის საგრძნობი ცვლილებები, რომლითაც ტექს- 

  

1 შა1-ნამეს ანუ მეფეთა წიგნის ქართული ეერსიები, I, თბილისი, 1916,' ზე. XIX. 
2 ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 11, თბილისი, I940, გე. 8L. 

2 ქართული ლიტერატურის ისტორია, II, თბილისი, 1941, გვ. 2912. 
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ტი ხასიათდება. იქნებ ის „შაჰ-ნამეს“ რომელიმე მიმბაძველ-გამგრძელებლის. 

თხზულებაა, ან მისი ნაწილი, რომელიც, საფიქრებელია, მსგავსად მიმბაძველ– 

გამგრძელებელთა სხვა ნაწარმოებებისა „შაჰ-ნამეს, რომელიმე ტექსტს შეუ- 

ერთდა, განდევნა მისი წინა ნაწილი და, ამრიგად, გაიკაფა გზა ქართული ლიტე-. 

რატურისაკენ? 

„შაჰ-ნამეს“ ძირითად ვერსიაში წარმოდგენილი ამბებიდან ამ თხზულებაში: 

იკითხება ქაიუმარსის, უშენგის, თაიმურაზის, ჯიმშედის, ზააქის, ფრიდონისა- 

და მანუჩარის შესახები ამბები, მაგრამ არა იმავე სახითა და მოცულობით, რო-- 

გორც ეს ფირდოუსის ნაწარმოებში გვაქვს. აქ შემოკლებული სახითაა წარ-. 

მოდგენილი „შაჰ-ნამედან" მომდინარე ის ეპიზოდები, რომლებიც ამა თუ იმ” 
გმირის საფალავნო საქმეს არ ასახავენ, ხოლო სამაგიეროდ „შაჰ-ნამესათვის4“ 

სრულიად უცნობი (უთრუთის, გვარჯასპის, ქარიმანის, ნარიმანისა და სხვათა) 

საგმირო ეპიზოდების შეტანის ნიადაგზე გაფართოებულ-გაძლიერებულია- 

ირანული ეპოსის გმირთა საფალავნო ამბები. : 

შინაარსობრივი თვალსაზრისით ჩვენი ძეგლის შედარება ფირდოუსის. 
თხზულების შესაფერ ნაწილთან შემდეგ. მთავარ განსხვავებებს გვიჩვენებს: 

ა) „შაჰ-ნამეთი“, ქაიუმარსს! ჰყავს ერთი- შვილი სიამექი, რომელიც დევ-- 

თან ბრძოლაში იღუპება. დამწუხრებული მეფე დევთან საომრად მოიხმობს 
სიამექის შვილს უშანგის. უშანგი კლავს დევს. ქაიუმარსი გარდაიცვლება და 
ტახტზე უშანგი ადის. ' 

ამ ვერსიით, ქოიამარს ჰყავს ორი 'შვილი. სიამუქ და თურენგი. 'ქოიამარ- 

დიდად შეწუხებულია დევებით, რომლებსაც ხელმძღვანელობს ხაზარან დევი- 

იგი კლავს თურენგსა და სიამუქს. ქოიამარ კლავს ხაზარან დევს (უშანგი ამ 
ბრძოლაში არ მონაწილეობს). გარდაცვალების წინ ქოიამარ სიამუქის შვილს 

უშანგის დასვამს ხელმწიფედ, სპასალარობასა და ფალავნობას , თურენგის 

შვილს სოიალს აძლევს, ხოლო თავადობას სიამუქის შვილს –- ზავ ფალავანს. 

ბ) „შაჰ-ნამეთი“, უშანგის დროს მოიგონეს რკინის იარაღის კეთება, შე–- 

„ მოიღეს თესვა, პურის მოყვანა, ცეცხლის ხმარება, გაიჩინეს შინაური ცხოვე-. 

ლები და სხვა. : 
ამ ვერსიით, უშანგის მეფობის ხანაში სოიალი და ზავი ებრძვიან დევებს.. 

მათთან ომში ორივე ფალავანი «ღუპება. 

გ) „შაჰ-ნამეთი“, უშანგის შემდეგ ტახტზე ადის. მისი. შვილი თაჰმურას · 

დევთა შემკვრელი (დივ ბანდ), რომელიც ამარცხებს დევთა ლაშქარს. 
ამ ვერსიით, თაიმურაზის მეფობის დროს მოღვაწეობს ფალავანი უთრუთი!” 

და სოიალის შვილი გოსტასამ. უთრუთი კლავს დევთა ცნობილ ფალავნებს::· 

ქაჯვაჯანსა და რობინს, თაიმურაზი და უთრუთი იბრძვიან დევების წინააღმდეგ. 

ისინი ამარცხებენ დევებს: ბარყიჯანს, არჯანგსა და ფალანგს. 

„დ) „შაჰ-ნამეთი“, ჯიმშედის მეფობის დროს მოიგონეს ტანისამოსის ქსოვ),. 

ჯავშნის გაკეთება, გაუმჯობესდა საყოფაცხოვრებო პირობები და ქვეყანა სა- 

მოთხეს დაემსგავსა. ჯიმშედ-მეფემ საკუთარი თავი გამოაცხადა. ღმერთად და. 

. „შაჰ-ნამეს“ სპარსული ვერსიები სხვადასხეაგეარად · კითხულობენ ამ სახელს; გეხვდება: 
„გალომართ“, “„ქაიომარს“ და სხვ, ქართული მას წარმოგვიდგენს ფორმით. „ქოიამარ“, „ქატო-- 

მარ“, . , · 

2 ეს სახელი გვხვდება ფორმითაც „ფათრათ“: 

§0



ყოვლის შემქმნელ-შემოქმედად. ამის გამო მას ჩამოშორდა ხალხი, განშორდა 

მეფური ბრწყინვალებაც. 
ამ ვერსიით, ჯიმშედის დროს მოღვაწეობენ ფალავანი უთრუთი და მისი 

შვილი გვარჯასპი. უთრუთს კლავს ხარიფ დევი. გორჯასპი (იგივე გვარჯასპი). 

ეომება დევებს, კლავს არჯანგს, ხარიფს (უთრუთის მკვლელს) და ქაჯვაჯინ დევ". 

ჯიმშედის საწინააღმდეგოდ გამოემართება საადი მგლისთავა, იმართება 

ომი; მარცხდება საადი მგლისთავა. ჯიმშედის წინანე ცხადდება ეშმაკი, რომე- 

„ლიც მას მიმართავს: აგრე დიდი კელმწიფე შეიქენ, ღმერთი შენ ხარო, აღარა- 
ვინ არის სხუა ღმერთიო. 

ჯიმშედს დასტურად ეგონა და ღმერთსა ცილობა დაუწყო; დავარდა თემსა 
და ქვეყანასა შიგან ხმა, ვითა: ჯიმშედ ღმერთსა ღმერთობას ეცილებისო. ამ 
დროს გვარჯასპ ფალავანი კვდება. ჯიმშედი ფალავნობას გორჯასპის შვილს 
ქარიმანს უბოძებს. 

ე) „შაჰ-ნამეთი“, ზააქის მამას ეწოდება „მარდას“; იგი არაბთა თავადია. 
ეშმაკი ცხადდება ზააქის წინაშე და ურჩევს მამის სიკვდილს: შენ შეგფერის 
ქეეყნად მისი ადგილი და ქონებაც შენ დაგრჩებაო!. 

მარდასის სიკვდილის შემდეგ ზააქი დაეპატრონა მამის ტახტსა და გვირ- 

გვინს. ახლა ეშმაკი მზარეულად გარდაიქმნება. იგი კიღევ მოაცთუნებს ზააქს, 
რომელსაც მხრებზე (ეშმაკის ამბორის შემდეგ) გველები გამოებმება. 

ჯიმშედს ჩამოშორებული ლაშქარი ნაწილ-ნაწილ ირანიდან არაბეთისაკენ 

გაემართება, რადგან გაიგონებე5 იქ გაბატონებული ზააქის ამბავს და მას ირა–- 

ნის ქვეყნის შაჰადაც აღიარებეჩ. 

ზააქი შეკრებს დიდძალ ლაშქარს და დაიძვრება ჯიმშეღის ტახტის ასაო5- 
რებლად. ჯიმშედი უბრძოლველად უტოვებს ზააქს ტახტსა და გვირგვინს; ასი 
წლის შემდეგ ჩინეთის ზღვაში გამოჩნდება იგი. ზააქი მას შეიპყრობს და შუაზე 
გახერხავს. 

ამ ვერსიით, ზააქის მამას „მურდავ“ ეწოდება. იგი ფალავანია ჯიმშედისა ”. 

ეშმაკი მამის სიკვდილს ზააქს შემდეგი მოტივით ურჩევს: მრავალი საქონელი 
აქვს და შენცა ბევრი გაქეს; მერმე გავსცეთ ლაშქარზედა და შევიყაროთ მრა– 

ვალი ლაშქარი და ჯიმშედს კელმწიფობა წავართვათ?. 

ზააქი მამის სიკვდილის შემდეგ მართავს ვეზირობას და გადაწყვეტს ღმერ- 

თად ამღიარებლის ჯიმშედის წინააღმდეგ ბრძოლას, რაზედაც „თავადთაცა 

დართეს ნება“. იგი მოიხმობს ლაშჭარს ალაბით, შმამითა და დიმიშხით და წამო– 
ვა ჯიმშედის ტახტის დასაპყრობად. 

იმართება ომი ჯიმშედსა და ზააქის ლაშქართა შორის. ჯიმშედის ლაშქარი 

დამარცხდება. ჯიმშედი გარბის ინდოეთს. ინდოეთის მეფე ჯოგრატი და მისი 

ძმა ბაღრატი ეხმარებიან ჯიმშედს, მაგრამ ზააქი მათაც ამარცხებს. ზააქის მუქა– 

რით შეშინებული მცხოვრებლები დულა ქალაქს შემწყვდეულ ჯიმშედს შეიპყ– 
რობენ და ხელშეკრულს მოიყვანენ ვეშაპებიანი მეფის წინაშე, მერმე მოიტა- 

ნენ ხერხს, დაადგამენ თავსა და შუა გახერხავენ ჯიმშედ ხელმწიფეს. 

1 Vს11ტჯვ, 29. 
2 დეეებზე გამარჯვების შემდეგ ჯიმშედი მას მისრეთს უბოძებს: იწოდება მურდავ მის- 

რელად. 
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ვ) „შაჰ-ნამეთი“, ფერიდუნს ჰყავს ლაშქარი და საჭირო შემთხვევაში ბრძო- 

ლაც იმართება მის ლაშქარსა და ზააქის მომხრეებს “მორის; მაგრამ ზააქ-ფრი- 

დონის ეპიზოდში „შაჰ-ნამემ“ არ იცის ცალკეულ ფალავანთა ბრძოლები, არე 
მათი სახელებია ჩამოთვლილი. აქ „შაჰ-ნამე“ იცნობს მხოლოდ ქავა მჭედლისა 
და ფერიდუნის ძმების –– ქაიანუშისა და ფორმაიეს სახელებს. 

ამ ვერსიით, ზააქ-.ფრიდონის ომი გაფართოებულია. ფრიდონის მხარეზე 
იბრძვიან ფალავნები: ქარიმანი, ჰშაქ, ქავა მჭედელი და მისი შვილები: „არან 

და ყუბად. ზააქის მხარეზე კი –- ჟაითმაზ მისი ძმებითურთ-–ყორხმაზითა და 

ასლამაზით, ფალავნები: ყათილი, მუყათილ, ყარამან აბულეარ ზანგი, ისპან 

ფანდაველი, თაბალი ჰინდო და სხე. გამარჯვება, ისევე როგორც „შაჰ-ნამეთი“, 

ფრიდონს რჩება, რომელიც „ ზააქის ნასადგომევზედა დგება“. 

ფრიდონის მიერ ზააქის დატყვევებითა და დემავენდის მთაში ჩაკიდებით 

თავდება ზააქის ამბავი „მაჰ-ნამეში“ და იწყება ფრიდონის შეფობის ეპიზოდი, 

მისი შვილების სალიმის, თურისა და ერაჯის ამბავი და სხვ. 

ეს ვერსია კი ისევ აგრძელებს ამბავს ზააქის შვილისა და ძმისას, რომელთა 

განადგურებაც აუცილებელი ხდება ფრიდონის ტახტის განმტკიცებისათვის. 

აღა–-ყალას გამაგრებული ზააქის ძმის –– თამაზის საწინააღმდეგოდ მიემარ- 

თება ფალავანი ქარიმან –– შვილ» გორჯასპისა, მაგრამ იგი მალე ავად გახდება 

და გარდაიცვლება. 
ფრიდონი ლაშქრითურთ მიემართება მისრეთში გარდახვეწილი ზააქის 

შვილის ფარუხის საწინააღმდეგოდ. ომში მონაწილ.ეობისათვი” გამოიწვევენ 

ქარიმანის შვილს ნარიმანს. ფფალავნებს შორის იმართება ფიცხელი ომი. ნარი- 

მანი კლავს თულა ზანგს, იამუთი ზანგს და ხულაფი ზანგს. მარცხდება ფარუ- 

ფრიდონის ქვეყნის ასაოხრებლად მოდის ფოლად დევის შვილი ყამურ დე- 

ვი. იმართება ომი. ნარიმანი კლავს ჯანი დევს, ჯანსუზ დევს და თვით დეეთა 

უფროს ყამურ დევსაც. 

ფრიდონი და ნარიმანი გამარჯვებულნი ბრუნდებიან სარა ქალაქსა, ფარუხ- 
ზააქის განადგურების შემდეგ დგება საკითხი აღა-ყალას შესული თამაზის გა- 

ნადგურებისა, მის საწინააღმდეგოდ მიემართება ფალავანი ნარიმანი, რომელიც 

ბრძოლაში იღუპება. 

ზ) „შაჰ-ნამეთი“, ფრიდონი იამანის ხელმწიფესთან მისი ვაჟებისათვის 
ასულთა გამოსათხოვად გზავნის ჯუნდალს. იგი ცხადდება იამანის მეფესთან და 
მოახსენებს საქმის ვითარებას, იამანის მეფე თანხმობას უცხადებს, ჯუნდალი 
ბრუნდება ფრიდონთან. ფრიდონი «რჩევა-დარიგებას აძლევს შვილებს და მათ 

გზავნის იამანს, ისინი ცხადდებიან იამანის მეფესთან. იმართება ლხინი; მათ 

მოჰყავთ ქალები. 

ამ ვერსიით, ფრიდონი იამანის ხელმწიფესთან გზაენის საამ ფალავანს, სა- 

რუშა (იამანის მეფე) ჯაშუშთა საშუალებით გაიგებს საამის წამოსვლის მიზანს 
და, თავის მხრივ, გაუგზავნის წერილებს ქოიალს, მუთარიდს და ყიიდუშადს. 
ამ ფალავნებთან იგი მართავს თათბირს. გარდაწყეეტენ, რომ ასულნი საამს ნე- 

ბით მისცენ. 

მეფე შეეგება საამს. იმართება ლხინი. საამი სარუშანს მიართმევს ფრი- 

დონის წიგნს. სარუშანი თანახმაა ასულნი მისცეს ფრიდონის ვაჟებს. საამი აც- 
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ნობებს ფრიდონს საქმის ვითარებას. ფრიდონის შვილები ცხადდებიან სარუშა- 

ნის წინაშე. იმართება ქორწილი. 

საერთოდ მთელი ეს ეპიზოდი „შაჰ-ნამესთან“ შედარებით გაჭიანურებუ- 

ლია. გაფართოებულია აგრეთვე ძმის მკვლელების –– თურისა და სალამის წი–- 

ნააღმდეგ მანუჩარის ლაშქრობის ეპიზოდები. ამ ნაწილშიაც წარმოდგენილია 
მთელი რიგი „შმაჰ-ნამესათვის“ უცნობი ეპიზოდებისა, როგორიცაა, მაგალი- 

თად, თურის შვილის ზადაჩამის ეპიზოდი და სხვ. 

„ მაჰ-ნამესათვის“ სრულიად უცნობია აგრეთვე აქ წარმოდგენილი ბოლო 

ეპიზოდები –- საამის ბრძოლები დეულსა და შიშავათის წინააღმდეგ, თუნდისა, 

და რობინის ირანსა ზედა გალაშქრებისა და მათი დამარცხების ამბები და სხვ: 

მოკლედ წარმოდგენილი შედარებითაც კი, ვფიქრობთ, ნათელი ხდება შემ- 

დეგი გარემოება: ა) ჩვენს ძეგლში, „შაჰ-ნამეს“ სპარსული ძირითადი ვერსიას 

წინა ნაწილთან შედარებით, თავიდან ბოლომდე შენარჩუნებულია საგმირო-სა- 

ფალავნო ამბების გაფართოების მძლავრი ტენდენცია; ბ) ჩვენი ძეგლის ძირითა- 

დი ეპიზოდები, რომელთა ირგვლივ თავს იყრის სხეა, ფირდოუსის თხზულები- 
სათვის უცნობი ამბები, შაჰნამესეულია; მაგრამ ყოველივე ეს, რა თქმა უნდა, 

იმას არ ნიშნავს, რომ ჩვენი ძეგლის წყარო უშუალოდ ფირდოუსის „შაჰ-ნამეა“ 

და ქართველი მთარგმნელი, მისი ნება-სურვილის მიხედვით ასხვაფერებს სპარ- 

სული ტექსტის ამა თუ იმ ადგილს, ან საგმირო ამბების გაძლიერების მიზნით 

თვით ქმნის ახალ-ახალ ეპიზოდებს და, ამრიგად, ცელის „შაჰ-ნამეში4 მოთავ- 

სებული ამბების საერთო სახეს. 

მიზეზები ჩვენი ტექსტის თავისებურებებისა მასში „შაჰ-ნამესათვის“ 

უცნობი ეპიზოდების მოხვედრისა თუ შაპნაძესეული ეპიზოდების შეცვლილი 

სახით წარმოდგენისა, მრავალნაირია. ჩვენთვის ხელმისაწვდომი „მაჰ-ნამეს“ 

ცვლილებაგანაცადი, ინტერპოლირებული ლექსითი და პროზითი ვერსიებისა 

და აგრეთვე ფირდოუსის მიმბაძველ-გამგრძელებელთა ნაწარმოებების ამ ვერსი- 

ებთან დამოკიდებულების შესწავლის ნიადაგზე, შესაძლებელი ხდება რამდენი– 

მედ მაინც გავითვალისწინოთ ის რთული პროცესი, რამაც „შაჰ-ნამეს“ წინა 

ნაწილში გადმოცემული ამბების ამ სახით შემუშავება გამოიწვია. 

ამ თხზულების სპარსული წყაროების ძიების შედეგად, „შაჰ-ნამეს“ ცვლი- 

ლებაგანაცად ვერსიებში ჩვენ მოვიპოვეთ ქართულ ტექსტში წარმოდგენილი, 

ფირდოუსის პოემისათვის უცხო ზოგიერთი ეპიზოდი. მასში საკმაო ადგილს 

იჭერს XI საუკუნის პოეტის ასადი ტუსელის ცნობილი პოემის „გერშასფ-ნამეს“ 

(1066) ნაწილები, რომელთაც, თავის მხრივ, სხვადასხვა გადამწერთა მეოხებით 

საკმაო ცვლილებები განუცდია. გარდა ამისა, „უთრუთიან-საამიანის“ დედანში 

„შაჰ-ნამეს“ მიმბაძველ-გამგრძელებელთა და გადამკეთებელთა ცალკეული ეპი-– 

ზოდებიც შეჭრილა. 

ჩვენს ძეგლში წარმოდგენილ იმ ეპიზოდებს შორის, რომელთაც სათავეები 

„გერმასფ-ნამეში“ გააჩნია, ასე თუ ისე, მხოლოდ ნარიმანის ბრძოლისა და სი– 

კვდილის ეპიზოდს შერჩენია პირვანდელი სახე; „გერშასფ-ნამეს4« გმირთა 

(უთრუთის, გერშასფისა და ნარიმანის) შესახები დანარჩენი ეპიზოდები კი, აქ 

მეტად შეცვლილი სახითაა წარმოდგენილი- ეს ცვლილებანი კი სხვადასხვა 

დროს თანდათანობით უნდა მოეხდინათ „შაჰ-ნამეს“ ტექსტის გადამწერ-შემკე- 

თებლებს, რომელთა მეოხებითაც ჩვენს ვერსიაში შემავალ როგორც „შაჰ-ნა- 
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შეს“. ისე სხვა ნაწარმოებების ეპიზოდების დიდ ნაწილს საგრძნობი ცვლილებე- 
ბი განუცდია!. 

ჩვენი მიმოხილვით გამოირკვა, «რომ: ა) „უთრუთიან-საამიანში“ „შაჰ-ნამე- 

დან“ მომდინარე ცვლილებაგანაცად ეპიზოდებთან ერთად ჩეენ გვაქვს „შაჰ- 

ნამეს“ წარყვნილ, ინტერპოლირებულ ვერსიებში შემავალი მიმბაძველ-გამ- 

გრძელებელთა თხვადასხვა ნაწარმოებების ეპიზოდები და ცალკეული ჩანართე- 

ბი, რომლებსაც ცვლილებების თვალსაზრისით ძლიერი გავლენა მოუხდენიათ 

„შაჰ-ნაშეს“ ეპიზოდებზე და თვით ამ ეპიზოდების ორგანულ ნაწილებად ქცეუ- 

„ლან. 

ბ) როგორც ჩანს, იმ ვერსიაში, რომლის წინა ნაწილის ქართულ თარგმანს 

ეს ძეგლი წარმოადგენს, საფალავნო ამბების გაძლიერების მიზნით სხვადასხეა 

მიმბაძველ-გამგრძელებელთა ნაწარმოებებიდან შეჭრილა ეპიზოდები, რომელ- 

თა შენაარსი გამოუყენებიათ ტექსტის გადამწერ-შემკეთებლებს, ზოგი ძირითა- 

დი ეპიზოდის შესაკუმშავად (შეკუმშულია ზააქთან ეშმაკის გამოცხადების ეპი- 
ზოდი და სხვ.), ზოგის გასაფართოებლად (გაფართოებულია ფრიდონის ეპიზო- 

დი და სხვ.) და ზოგის განსადევნადაც კი (განდევნილია არმელ-ქარმელის ეპიზო- 

დი და სხე.). მასში აგრეთვე სხვადასხვა დროს ცალკეული ეპიზოდების შევსე- 

ბა-გაგრძელების მიზნით გაჩენილა ჩანართები (ზადაჩამის ეპიზოდი და სხე.), 

შემუშავებული „შაჰ-ნამეში“ და აგრეთვე მიმბაძველთა თხზულებებში მოცემუ- 

ლი ამბების საფუძველზე. 

ჩვენი ძეგლის ორიგინალს, როგორც ჩანს, ცვლილებების თვალსაზრისით 
საკმაოდ რთული გზა გაუვლია. ამაში უნდა ვეძიოთ მიზეზები „შაჰ-ნამეს“ წინა 
ნაწილში მოცემული ამბის ამ სახით შემუშავებისა, მასში ფირდოუსის პოემი- 

სათვის სრულიად უცნობი ეპიზოდების გაჩენისა და იმ საგრძნობი ცვლილებე- 

ბისა, რომლებითაც ჩვენი ტექსტი ხასიათდება. 

გ) „შაჰ-ნამეს, მიმბაძველ-–გამგრძელებელთა ნაწარმოებების შესწავლა 

გვარწმუნებს იმაში, რომ ერთი წყება მიმბაძველებისა ამუშავებს საგმირო ეპი- 

ზოდებს „შაჰ-ნამეში/“ მოთხრობილი ამა თუ იმ ამბის გაგრძელების მიზნით. 

ისინი შინაარსობრივი თვალსაზრისით კი არ იმეორებენ იმას, რაც ფირდოუსის 

წიგნშია მოთხრობილი, არამედ ხელმძღვანელობენ „შაჰ-ნამეში“ მოცემულით 

და ქმნიეა5 ისეთი ხასიათის ნაწარმოებებს, რომლებიც „შაჰ-ნამეში“+“ ამა თუ იმ 

ეპიზოდის ბუნებრივ (შესაძლებელ) გაგრძელებებს წარმოადგენენ. ამიტომ მათ 

მიერ შემუშავებული ნაწარმოებების (თუ ცალკეული ეპიზოდების) შეჭრა „შაჰ- 

ნამეს“ ტექსტში შინაარსობრივი მსვლელობის თვალსაზრისით არ იწვევს საგრ- 

ძნობ (ევლილებებს, 

მიმბაძველების მეორე ჯგუფი ემყარება ფირდოუსის მიერ გამოუყენებელ 
წყაროებს, ზეპირ გადმოცემებს და აგრეთვე საკუთარ ფანტაზიასაც. ისინი ირა- 

ნული ეპოსის გმირთა შესახებ ქმნიან ფირდოუსისაგან დამოუკიდებელ თხზუ- 

ლებებს, რომლებშიც მოთხრობილი ამბები აგრეთვე არ წარმოადგენს განშეო- 
რებას „შაჰ-ნამეში" მოთხრობილისას. ასეთი სახის მიბაძვით შექმნილი ნაწარ- 

მოებები, მიუხედავად იმისა, რომ ისინი თავისთავად არ წარმოადგენენ „შაჰ- 

1 დაწვრილებით მსჯელობას დაინტერესებული მკითხეელი გაეცნობა ჩეენს წიგნში: შაჰ- 

ნამეს ქართული ქეერ+იების სპარსული წყაროები. თბილისი, 1959, გე. 162--197. 
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ხამეში“ მოთხრობილეს -გაგრძელებას, შთლიანად ან ნაწილ-ნაწილ, სადაც ეს 

მოსახერხებელი ხდება, მაინც უერთდებიან „შაჰ-ნამეს“ ტექსტს. 

არიან კიდევ და ეს უკასასკნელნი, ვიტყოდი, ყველაზე უფრო საშიშნი „შაჰ- 

ნამეს“ ტექსტებზე მოვარჯიშე მიმბაძველ-გადამკეთებლები, რომლებიც ტექს- 

ტის გადაწერის ან მისი პროზად „გადაკეთების შემთხვევაში საკუთარი გემოვნე- 

ბის მიხედვით ცვლიან ამა თუ იმ ადგილს, ამოკლებენ ან აფართოებენ ტექსტს. 

ისინი უფრო ფრთებგაშლილნი არიან პროზაული ვერსიების მიმართ, რადგან 
„მაჰ-ნამეს“ პროზაული ვერსიები, წარმოადგენენ რა სპარსული ლიტერატურის 
კლასიკური პერიოდის პროზაულ ნიმუშებთან შედარებით დაბალ დონეზე 

მდგომ, მდაბიო ხალხისათვის გასაგები მარტივი ენით დაწერილ ძეგლებს, 

ბუნებრივია, ცვლილებების შეტანის უფრო მეტ შესაძლებლობას იძლევიან, 
ვიდრე ლექსითი ვერსიები, სადაც ამა თუ იმ ადგილის შეცვლა-გადაკეთებას, 

ასე თუ ისე, პოეტური ნიჭი სჭირდება, 

ჩვენი ძეგლის საერთო სახე და ის საყურადღებო გარემოება, რომ აქ „შაჰ- 
ნამეს“ ეპიზოდების გვერდით .სხვადასხვა მიმბაძველთა თხზულებების ნაწილე- 
ბი აღმოჩნდნენ, იმის მაჩვენებელია, რომ მისი სპარსული წყარო ერთი ავტორის 

მიერ შემუშავებულ ნაწარმოებად ვერ ჩაეთელება. 

ჩვენს ძეგლში თუმცა ცვლილებებით, მაგრამ ძირითადად მაინც „შაჰ-ნამე- 

“მში მოთხრობილი ამბებია გადმოცემული, გარემოება, რისთეისაც იგი არ შეიქ- 

ლება ფირდოუსის რომელიმე სახის მიმბაძველის ნაწარმოებად წარმოგვიდგეს. 

დ) ქართველ მთარგმნელს ხელთა აქვს საკმაოდ შეცვლილი, ჩანართებით 

„გაჰედილი (უფრო საფიქრებელია პროზაული) „შაჰ-ნამეს“ სპარსული ვერსია. 

საიდანაც მას მხოლოდ მისი წინა ნაწილი გადმოუღია (ისევე, როგორც „შაჰ- 

„-ნამეს“ სხვა ქართული პროზაული ვერსიების გადმომღებლები იქცევიან). შესაძ– 

ლებელია იმ მოსაზრებით, რომ მისი წყაროს შემდეგ ნაწილში გადმოცემული 

„ამბები იმ დროისათვის ჩვენში უკვე იქნებოდა ცნობილი ლექსითი თუ პროზი- 

"თი „როსტომიანის“ სახით. 

3) წიგნი საამ ფალავნისა. „მაჰ-ნამეს« ქართულ პროზაულ ვერ- 

სიებს შორის თვალსაჩინო ადგილს იჭერს „წიგნი საამ ფალავნისა“. ამ ვერსუის 
პირითადეი ნაწილი „საამ-ნამეს“ (საამის წიგნის) ქართულ ვერსიას წარმოადგენს. 

აქ უმთავრესად საამის საგმირო-სამიჯნურო ამბებია გადმოცემული. 

ისაამ-ნამე“ უნდა მივაკუთვნოთ „შაჰ-ნამეს“ მიმბაძველ-გამგრძელებელთა 

ნაწარმოებთა რიცხვს, თუმცა მის ლიტერატურულ წარმოშობას უფრო სხვაგვა- 
რი ისტორია აქეს, ვიდრე „შაჰ-ნამეს“ მიმბაძეელ-გამგრძელებელთა სხეა თხზუ- 

ლებებს. 

„საამ-ნამეში“ გადმოცემული საამის სამიჯწურო ურთიერთობის ისტორია 

ჩინეთის მეფის ასულთან–-ფერიდუხტთან შინაარსობრივად არ გამომდინარე– 

ობს „შაჰ-ნამეს! ეპიზოდებიდან, არც რომელიმე მათგანის გადასხვაფერებას 
“შეიცავს იმ შემთხვევაში, როცა „შაჰ-ნამეს“ მიმბაძეელ-გამგრძელებლის ესა თუ 

ის ნაწარმოები (ბარზუ-ნამე, ბიჰმან-ნამეე და სხვ.) ფირდოუსის თხზულებაში 

“წარმოდგენილი ამა თუ იმ ეპიზოდის გაგრძელებას ან მის გადაკეთებას წარმო- 

-ა ნს. 
აბე ს აამ-ნამე“, როგორც ეს უკვე აღნიშნულია მეცნიერებაში წარმოად- 

გენს გადაკეთებას ხაჯო ქირმანელის საგმირო-სამიჯნურო პოემის „ჰუმაი ო ჰუ-, 

>



მალუნისა"!, რომელშიც მოთხრობილია ხაეერის ქვეყნის მეფის უშანგის შვი-. 

ლის -–– ჰუმაისა და ჩინეთის მეფის ასულის –– ჰუმაიუნის სიყვარულის ამბავი 2, 
ამ ორ პოემას შორის სიუჟეტურ-ფაბულური ხასიათის განსხვავება არ არსე. 

ბობს. ქირმანელის თხზულების „საამ-ნამედ“ გადმომკეთებელს შეუცვლია „ჰუ- 

მაი-ჰუმაიუნის“ გმირთა სახელები შმაჰნამესეული სახელები:”, და ზოგი ეპიზო-. 

ღდიც გადაუსხვაფერებია, რამდენადაც ეს საჭირო იყო ქირმანელის ნაწარმოების 

საერთო ელფერის შესაცვლელად, მასში გადმოცემულოიო ამბების „შაჰ-ნამეს-- 

თან" მისაახლოებლად. 

ხაჯო ქირმანელის ხუთუულის (ხამსეს) ზოგ ხელნაწერში „პუმაი-ჰუმაიუ-- 

ნის“ ნაცვლად „საამ-ნამეა“ წარმოდგენილი და აგრეთვე არის შემთხვევები, რო– 
ცა „შაჰ-ნამეს“ ზოგ ხელნაწერში შესული „საამ-ნამეს“ ავტორად ხაჯო ქირმჭა- 

ნელი იხსენიება, მაგრამ დანამდვილებით არ ვიცით, თუ: ვინაა ხაჯოს პოემის. 

„ჰუმაი-ჰუმაიუნის“ „საამ-ნამედ“ გადმომკეთებელი. 

ხაჯო ქირმანელის (1290-––1353) პოემა „ჰუმაი-ჰუმაიუნ“ დაწერილია 1332“ 

წელს. მისი „საამ-ნამედ+“ გადმოკეთება, ჩვენი აზრით, უნდა მომხდარიყო XIV 
საუკუნის მიწურულში, ან XV საუკუნის გარიქრაჟზე, სწორედ იმ დროს, როცა: 

სპარსულ ლიტერატურაში გახშირდა შემთხვევები „შაჰ-ნამეს“ ტექსტის შერყ- 
ქ§ისა, მასში მიმბაძველ-გამგრძელებელთა ნაწარმოებების შერთვით, გახშირდა 

პოემის მთელი რიგი ადგილების შეცელა-გადასხვაფერებად, რაც გამოწვეული 
იყო ამა თუ იმ პოეტის, ან ტექსტის გადამწერის სურვილით –- გაეგრძელებინა- 

ან შეეცვალა ფირდოუსის თხზულების ესა თუ ის ეპიზოდი. 

„საამ-ნამეს“, როგორც ეს მისი ვერსიების შესწავლით ირკვევა, თანდათა§, 

სხვადასხვა დროის პოეტებისა თუ გადამწერლების მიერ შემატებია მთელი რი- 

გი საგმირო-ეპიკური ხასიათის ეპიზოდები –- გარემოება, რაც შენიშნული 

გვაქვს ფირდოუსის თხზულების სხვა მიმბაძველ-გამგრძელებელთა ნაწარმოებ- 

თა მიმართაც, გამდიდრებულა მისი შინაარსი და, ამდენად, იგი უფრო მეტად 

შეკავშირებია--შესისხლხორცებია „შაჰ-ნამეში“ გადმოცეძულ ამბებს და, თავის 

მხრივ, „შაჰ-ნამეს“ ისეთი ვერსიების ეპიზოდებზედაც მძლავრი გავლენა მოუხ- 

დენია, რომელთაც იგი მთლიანად ან ნაწილობრივი სახით შეერთვის. 

„საამ-ნამეში“ გადმოცემულ ამბავს არავითარი საერთო არა აქეს ძველ: 

ირანულ წყაროებში გაღმოცემულ საამის შესახებ ამბებთან, არც ხალხურ თქმუ– 
ლებებთან. იგი წარმოადგენს მხოლოდ და მხოლოდ ამ პოემის ავტორის ფანტა– 

ზიის ნაყოფს ?. 

როგორც ვიცით, ფირდოუსის უკვდავ თხზულებაში საგმირო ამბების გვერ-- 

დით წარმოდგენილია რომანტიკული ეპიზოდები ზაალისა და როდაბესი, როს-- 

ტემისა და თაჰმინესი, ბეჟანისა და მანიჟესი, გოშთასფისა და ქეთეონისა, ხოს- 

როვისა და შირინისა, მაგრამ მასში არაფერია ნათქვამი საამის სამიჯნურო თავ- 

გადასავლის შესახებ. 

1 მ. XLხ6, X6ალიX550ს0 ILIC09ჭს., (-)0ძ/MI55, II, 234; #. M#ლCL)M4CMM9, MC- 

70იM9თ I160CMM, 66 MMI602IV0MI # 000980106CM0M +60C00MM, +. III, M 1,. M0CX8მ, 109-- 10L 

2? იგი 1970 წელს თეირანში გამოსცა ქ. აინიმ: #(0თ8V 00ძ I0თე7V» 0” ჩერი (1990– 

135ვ), 005130 CIILIC81 LCX5(, ს/ #20181 #ტI»1I1. 
(810806), 0Iი 5გიი 708: 58თ სიძ ძეა 54თ-იგთბ, 2:01150ხი1I#L. ძი 00ის6C5006» 

Mიჯდღიტი)140. C6წ., 1II, 262. 
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ქირმანელის პოემის გადმომკეთებელს –– „საამ-ნამეს“ ავტორს აქ გამოუ– 

ნახავს საფუძველი მისი ნაწარმოებისათვის !, მას, როგორც ჩანს, ნაკლულად: 

მიუჩნევია „შაჰ-ნამეს“ ტექსტი და განუზრახავს მისი „შევსება“ საამის საგმი–- 

რო-სამიჯნურო ამბების გადმოცემით, რაც პოეტს, უდავოდ, კარგად მოუხერხე-- 

ბია. 

სპარსულ ლიტერატურაში „საამ-ნამეს” ორი, პოეტური და პროზაული 

ვერსია არსებობს, ლექსითი რედაქცია მხატვრული ღირებულებით არ ჩამოუ-- 

ვარდება სპარსული ლიტერატურის კლასიკური პერიოდის მიწურულში, ან სე-. 

ფიანთა ეპოქაში შექმნილ რომელიმე საგმირო-სამიჯნურო ხასიათის ლიტერა- 
ტურულ ძეგლს. იგი პოეტური სახეებით, ფერებითა და შედარებებით მდიდარი. 

ნაწარმოებებია. 

საამი ამ თხზულებაში გამოყვანილია, როგორც გმირი მიჯნური, რომელმაც 

არ იცის სიძნელეთა წინაშე ქედის მოხრა: იგი იბრძვის, სძლევს ყოველგვარ: 
დაბრკოლებას და ამ გზით აღწევს გამარჯვებას- ამავე დროს მას, როგორც სიყ- 
ვარულით გატაცებულ მიჯნურს, ხშირად ახასიათებს ველად გაჭრა, ნადირთა. 

შმორის ხეტიალი და სისხლის ცრემლების ფრქვევა, როგორც ნიზამის გმირებს-– 

მაჯნუნსა და ფარჰადს. პოემის ამ ნაწილში, განსაკუთრებით როცა საქმე ეხება: 

გმირის სამიჯნურო-სატრფიალო განცდების გადმოცემას, ავტორი ნიზამის პოე- 

ტური ფერებისა და ხერხების მძლავრ გავლენაში იმყოფება. 

ი„საამ-ნამეს“ სპარსული პროზაული ვერსია წარმოადგენს ლექსით რედა1- 

ციაში მოთხრობილი ამბების მარტივი, მდაბიო სასაუბრო ენით გადმოცემას. 

მხატვრულობის თვალსაზრისით იგი, მოკლებულია რა პოეტურ სახეებსა და მე– 

დარებებს, ლექსით გერსიას დიდად ჩამორჩება. 

პროზაული ვერსია არბილებს. ხშირად ამოკლებს კიდეც საამის ფერი-. 

დუხტთან სამიჯნურო ურთიერთობის ეპიზოდებს, სამაგიეროდ იგი უფრო აძ- 

ლიერებს სადევგმირო ამბების გადმოცემას, უფრო ამახვილებსს რელიგიურ: 

მომენტებს და, თავის მხრივ, შეიცავს მთელ რიგ საგმირო-საფალავნო ისეთი ხა–- 

სიათის ეპიზოდებს, რომელთაც „შაჰ-ნამეს, ხელნაწერებში ჩართულ „საამის. 

წიგნის“ ლექსით ვერსიებში ვერ ვხვდებით. 

ქართულ ლიტერატურაში მოიპოეება „საამ-ნამეს# პროზაული ვერსია, რო-. 

მელსაც „წიგნი საამ ფალავნისა+“ ეწოდება. იგი ჩართულია „შაპ-ნამეს“ ეპი-- 

ზოდებს შორის, სწორედ ისევე, როგორც ამას ადგილი აქვს სპარსული „მეფე- 

თა წიგნის“ ზოგ პროზაულ ვერსიაში. 

ამ თხზულებას, პირველად ალ. ბარამიძემ მიაქცია ყურადღება და მას. 

მისი გამოკვლევის ? უკანასკნელი გვერდები (87-–96) დაუთმო. მკვლევარმა შე-. 

1 ლიტერატურა კ„საამ-ნამეს” სპარსული ვერსიების შესახებ: ა) 516889706), სI6 58=6 ჯია. 

5რთ სიძ ძენ ძთ-იეI6, 20MC, III, 2+5 -– 261; ბ) 801686061, II», I, 659; გ) ო §ხ4, 
M#Mიბსიბოააიხტი II-ს, რCIMსიძლუ§, II, 234; დ) M0ი0X%), Lი IIV;ი ძი X0I5 I, 59; 
ე) 40 M9MM#CMMIM MC+00M6 LIC0CIIM, 66 Mინილი„/ის M I6ი08MI0C«0) 1+60C0რMM, 1. III, 
M# I, M00«98მ, 102--104; ე) 50იჯX6ი.6L, 4 Cისიჰიცსი 0 1სი #=ხIი0, ჩილი იიძ 
Mსიძავნით! Mპვის5§6ოდL5, 0წ Lს6 I ხIე»XI6§5 0( +586 L1ით იL 0Mძხ.. I, CეIხსწხე, 1654, 

594; ზე) #სთი», 0)ტ იხ6L550000 1ე0ძაიხII”L0ი ძი» IL. I0I0(- საძ ფხეეჯახ)ხ1ისსიL I 
Mისიასახტი, Mს»ისიბი, 19566, 7; თ) XI 6 ს, სილას C0L910ყ სი, 1I, 643, 544; 5სიჩ10ი0)6%ჯ..., 
199, 130. 

9 შენიშენები „შაჰ-ნამეს« ქართული ეერსიების შესახებ, საქართველოს არქიეი, LILI, 1927.. 
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ისწავლა თხზულების შემცველი ხელნაწერები დეტალურად გადმოსცა მისი 
“შინაარსი, შეუდარა იგი „შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებს და შეეხო მის ლექსი- 

ას. 
. სათანადო სპარსული წყაროების შესწავლის საფუძველზე ნათელი ხდება 
ის გარემოება, რომ ქართული ვერსია სპარსულის მსგავსად მარტივად გადმოს- 
ცემს ამბის ძირითად შინაარსს და ისევეა მოკლებული ლექსითი ვერსიისათ- 

ვის დამახასიათებელ პოეტურ მეტყველებასა და მხატვრულ ფერებს, როგორც 
სპარსული პროზაული ვერსია. აშკარაა, რომ ქართული ვერსია საერთო ხასია- 
თით სპარსულ პროზაულ ვერსიასთან უფრო ახლოა, ვინემ ლექსით რედაქციას- 

· თან. 

ამ სიახლოვეში უფრო გვარწმუნებს ის გარემოება, რომ „საამ-ნამეს“ ქარ- 

თული ვერსია შეიცავს მთელ რიგ ისეთი საზის ეპიზოდებს, რომელთაც ლექ- 

“სით ვერსიაში ვერ ვხედავთ მაგალითად, ეპიზოდები: ა) თენურთაშისა და 

საამის, ბ) რიზვან ფერისა, გ) დასავლეთის ხელმწიფის შადიდისა და მისი ასულის 

თუთისა, დ) აბრაჰი დევის მიერ ფერიდუხტის გატაცებისა და სხვ. სრულიად უც- 

ნობია სპარსული პოეტური რედაქციისათვის, ამავე დროს ყველა ეს ეპიზოდი იმა– 

„ვე სახით და იმავე თანმიმდევრობით, როგორც ქართულში, გადმოცემულია 

„საამ-ნამეს“ სპარსულ პროზაულ ვერსიაში, რომელიც ისე განსხვავდება ლექსი- 

თი ვერსიისაგან, როგორც ქართული. 

სპარსულე პროზაული ვერსია, როგორც ეს ყოველმხრივ დასტურდება, 

წარმოადგენს გვიანდელ ხანაში წარმოშობიC-) „საამ-ნამეს« ლექსითი ვერსიი!, 

მდაბიო ენაზე გადაკეთებას. ქართული ვერსიის გადმომღებსაც რომ უშუალოდ 
იმ ლექსითე ვერსიით ესარგებლა, რომლითაც სპარსული პროზაული ვერსიის 
ავტორი სარგებლობდა, მაშინ, ცხადია, ქართულისა და სპარსული პროზაული 

ვერსიის ერთფეროვნება, როგორიცაა, მაგალითად, თხზულების ერთნაირად და- 

ყოფა ცალკეულ თავებად, თვითეული თავისთვის ერთნაირი სათაურის გამონა- 
:ხვა და, რაც მთავარია, მთელი რიგი ადგილების სიტყვასიტყვითი შეხვედრები, 

ყოვლად შეუძლებელი იქნებოდა. აშკარაა, რომ „საამ-ნამეს« ქართულ ვერსიას 
"საფუძვლად ამ ნაწარმოების სპარსული პროზაული ვერსია უდევს !. 

მთარგმნელი, როგორც ჩანს, გაუწაფავია მთარგძნელობაში. იგი სპარსული 
ტექსტის სიტყვასიტყვით გადმოცემას ცდილობს. სპარსული სიტყვების სანა- 

ცვლო ქართულ სიტყვებს ხშირად ადგილს არ უცვლის, არ გადასვამს, ტოვებს 
მათ სპარსულ წინადადებებში წარმოდგენილი სპარსული სიტყვების ადგილებზე 
და სწორედ ამიტომ ზოგჯერ სპარსული ენის წყობის მიხედვით აგებული უხეი- 
რო ქართული გამოუდის. 

მთარგმნელს, რომლის ვინაობა ჯერჯერობით გამოურკვეველი რჩება, არა- 

ვითარი წარმოდგენა არ ჰქონდა იმის შესახებ, რომ შის მიერ გადმოღებული 

თხზულების ძირითად ნაწილს „საამ-ნამე« წარმოადგენდა, ისე, როგორც „შაჰ- 

“ნამეს“ ქართულ ვერსიებზე მომუშავე პოეტ ხოსრო თურმანიძეს არა- 

ვითარე წარმოდგენა არ ჰქონდა იმის შესახებ, რომ მის მიერ გადმოთარგმნილი 
“ბარზუს ამბავი „შაჰ-ნამეს“ გამგრძელებლის თხზულების „ბარზუ-ნამეს“ ეპიზო- 
-დებს შეიცავდა და არა „შაჰ-ნამეს“ ნაწილს. 

1 ვრცელი მსჯელობა ამის შესახებ წარმოდგენილია წიგნში: შაჰ-ნამეს ქართული ეერსიების 
:სპარსული წყაროები, თბილისი, 1959, გე. 197--222. 
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ჩვენი თხზულების მთარგმნელი ფიქრობდა, რომ იგი „შაჰ-ნამეს“ თარგმნა- 
და და ახლა, ვფიქრობთ, გასაგებია, თუ რატომ არ შეიძლება შემთხვევით მოვ- 
ლენად ჩაითვალოს ის გარემოება, რომ II-900 ხელნაწერით ამ ნაწარმოებს 

„როსტომიანი“ ეწოდება. „შაჰ-ნამეს“ ვერსიების ქართულ ენაზე გადმომღებლე- 

ბი ამ სახელწოდებაში (როსტომიანში) „შაჰ-ნამეს“ გულისხმობდნენ. ისინი, რო- 

გორც ამაში ჩვენი ვერსიების საერთო ხასიათის შესწავლა გვარწმუნებს, თარგმ- 
ნიდნენ ერთმანეთისაგან განსხვავებულ „შაჰ-ნამეს“ ტექსტებს იმის გამო, რომ 

«დსინი („შაჰ-ნამეს“ ვერსიები) ერთმანეთისაგან განსხვავებულ ამბებს შეიცავდ- 

ნენ. 
ე როგორც ვიცით, „შაჰ-ნამეს“ ქართული პროზაული ვერსიები ამბავს „როს 

ტომიანეს“ დასაწყისში წარმოდგენილ ამბებამდე გადმოსცემენ. საყურადღებოა, 

რომ გვიანდელ ხანაში (XV-XVIII საუკუნეებში) წარმოშობილი „შაჰ-ნამეს“ 
სპარსული ვერსიები სწორედ ამ ნაწილში (ზაალის დაბადებამდე გადმოცემულ 

ამბებში) არ ეთანხმებიან ერთმახეთს, რაც „მეფეთა წიგნის“ ტექსტში სხვადა- 

სხვა საგმირო–ეპიკური ზასიათის ნაწარმოებების შერთვით არის გამოწვეული. 
ჩვენი აზრით, „შაჰ-ნამეს“ სპარსული ვერსიების ნაირსახეობა იქცა მიზეზად 

როგორც სხვა, ერთმანეთისაგან განსხვავებული „შაჰ-ნამეს“ ქართული პროზა- 

ული ვერსიების, ისე ამ ვერსიის ქართულად გადმოთარგმნისა. 

4) ბაამიანი, „ბაჰმან-ნამე“ ფირდოუსის აოემის „შაჰ-ნამეს“ გამგრძე– 

ლებლის ნაწარმოებია. ამ თხზულებაში გადპოცემულია ისფენდიარის შვილის 

ბაჰმანის ბრძოლა სისთანელი გმირების –– როსტომის გვარის წარმომადგენლე- 

ბის –- ზაალის, ფარემორზის, ბანუგიშასფის, ზარბანუს, ბარზინისას და სხვა 

ფალავნების წინააღმდეგ, რაც საბოლოოდ მაინე ბაჰმანის დამარცხებით თაევ– 

ბა. 

% ფირდოუსის „შაჰ-ნამეში“ ბაჰმანის მეფობის ეპიზოდი შემდეგნაირადაა 

წარმოდგენილი: გოშთასფის გარდაცვალების შემდეგ ტახტზე ადის ბაჰმანი –– 

შვილი ისფენდიარისა. იგი შეკრებს დიდებულებს, რომელთაც აცნობებს საკუ- 

თარი გულის განზრახვას –– მისი მამის (ისფენდიარის) მკვლელის –– როსტომის 

გვარეს წარმომადგენლებზე შურისძიების შესახებ. 
"დიდებულები მეფეს უცხადებენ თანხმობას, რის შემდეგაც ბაჰმანი დიდ- 

ძალი ლამქრით დღაიძვრის სისთანისაკენ, სადა) როსტომის "”შთამომავალიი 

ცხოვრობენ. ბაჰმანი დაატყვევებს ზაალს და მთელ კუთხეს ააოზრებს. ბაპმანის 

წინააღმდეგ საბრძოლველად მიემართება ფარემორზი, შვილი როსტომისა. სამი 
დღის შეუპოვარი ბრძოლის შემდეგ მარცხდება ფარემორზის ლაშქარი, თვით 
ფარემორ%ი კი ტყვედ ჩაუვარდება ბაჰმანს, რომელიც ბრძანებს მის ჩამოკიდე- 

ბასა და ისრით დახვრეტას, რაც სისრულეში იქნება მოყვანილი. შემდეგ ამისა, 
ბაჰმანი, მისი გულის მესაიდუმლისა და დამრიგებლის ფაშოთანის რჩევით, 

ათავისუფლებს ზაალს ტყეეობიდან, გაიყვანს ლაშქარს სისთანიდან, მიდის 
ირანში და შეუდგება ქეეყნის მართვა-გამგეობას და მოწყალების გაცემას. სი- 
ცოცხლის უკანასკნელ დღეებში ბაჰმანი შეკრის დიდებულებს და მათი თან- 

დასწრებით სამეფო ტახტს ჩააბარებს მის ქალს ჰუმაის!. 

„შაჰ-ნამეში“ გადმოცემულ ამ ეპიზოდის გამგრძელებელს, უკეთ რომ 

1 VV116L8-I,ვიძასიL MI0055(1, LIსიL ჯილს), (00. 11I, Lსთძსი!), 188I, ძ. 
1948--1758. 
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ვთქვათ, მის გადამკეთებელს –- „ბაჰმან“«ნამეს“ ავტორს ფირდოუსის პო- 

ემაში მოკლედ წარმოდგენილი ბაჰმანის შესახები ამბავი უფრო გაუფართოვე- 

ბია, მის თხზულებაში გამოუყვანია როსტომის ასულები ბანუგიშასფი და ზარ- 
ბანუ1 ფარემორზი “შვილები საამი ლდა ბარზინი, „შმაჰ-ნამესათვის" 

სრულიად უცნობი გმირებიც და შეუმუშავება სისთანელ ფალავნე- 

ბის წინააღმდეგ ბაჰმანისა და მისი მომხრეების ბრძოლის მთელი რიგი ახალი 

ეპიზოდებისა და, ამრიგად, საგმირო-ეპიკური ხასიათის მრავალმხრივ საყურად- 

ღებო ნაწარმოები შეუთხზავს. 

„ბაჰმან-ნაჭმეს“ ენა ნათელია, მისი ავტორი, ისე, როგორც ფირდოუსი, გა- 

ურბის არაბული სიტყვების გამოყენებას. აქ მხატვრული მედარებები, მეტაფო- 

რები და საერთოდ პოეტური ფერები უმთავრესად შაპნამესებურია. ავტორს 

ემარჯვება ბრძოლის სურათების დახატვა, ამბის ცოცხლად გადმოცემა, რის გა- 

მოც პოემა შეუნელებელი ინტერესით იკითხება. 

დანამდვილებით არ ვიცით, თუ ვინაა „ბაჰმან-ნამეს” ავტორი. საინტერე- 

სოა, რომ ლენინგრადის ხელნაწერი! ამ პოემის ავტორად იხსენიებს ვინმე 
პოეტ ჯელალის. ჯელალის ვინაობის გამორკვევა კყ ჯერჯერობით არ 
ხერხდება. ზოგი ხელნაწერი „ბაჰმან-ნამეს“ ავტორად ასახელებს მე-15 საუკუ- 

ნის პოეტს შეიხ აზარის, „საიდუმლოებათა მარგალიტისა“ და სხვა ნაწარ- 

მოებების ავტორს, რომელსაც ინდოეთში ყოფნისა, აჰმედ “შაჰ ბაჰმანის 

(1422––1435) სამეფო კარზე, ამ მეფის პატივისცემის ნიშნად, შეუთხზაეს ისტო- 

რიული პოემა „ბაჰმან-ნამეს" სახელწოდებით. 

შეიხ აზარის პოემას ფაბულურ-სიუჟეტური თვალსაზრისით არავი- 

თარი საერთო არა აქვს ფ ი რდ ოუს ის მიმბაძველის ნაწარმოებთან –– „ბაჰ- 
მან-ნამესთან“. როგორც ჩანს, პოემის ზოგ გადამწერს, ალბათ, ერთგვარი სათა-- 

ურის გამო, ერთმანეთში არევია ორი სხვადასხვა ნაწარმოები და გაცილებით 

ადრინდელ ხანაში შეთხზული „ბაჰმან-ნამე“ შეიხ აზარისათვის მმიუკუთ- 

ვნებია ?. 

„ბაჰმან-ნამე“ გამოცემული არ არის. IXI6ყ-ს ჩვენებით ამ პოემის ერთი: 
ხელნაწერს პროლოგში აღნიშნულია ათი წლის გასელა მელიქმაჰის 

(1072––1092) გარდაცვალებიდან ?. ზოგი ხელნაწერი იწყება მუჰამედ შაჰის 

(1105––1118) ქება-დიდებით“. მაშასადამე. თუ ხელნაწერებში წარმოდგენილი 

ცნობების მიხედვით ვიმსჯელებთ, „ბაჰმან-ნამე“ შეთხზულია 1102––1118 წლებს. 

შორის, მე-12 საუკუნის გარიქრაჟზე და მას, როგორც ადრინდელ ძეგლთაგანს, 

ფირდოუსის მიბაძვით შეთხზულ ნაწარმოებების საერთო ზასიათის შესწავლი- 
სათვისა და სპარსულ ლიტერატურაში საგმირო-ეპიკური ჟანრის განვითარების:· 

1 დაცულია მაქსიმ გორკის სახელობის სამეცნიერო ბიბლიოთეკაში. მისი აღწერა მოცემუ- 

ლია წიგნში: II. 1. წ#6ო09318ახ9#M M# M. M. 159M0V09, სწVM0იVICII III8X-IMIმM3 8 )I6- 

სის იმუოიIX C06029MM9MX, -ICMMMI081, 1934, ლი. 97 –- 99. 

9 შეიხ აზარის შესახებ ის. XIX) Cს, 5სიი)ითო ტის, 135--136; ჩილი» Cას!ს109ს6, I, +3.. 

1I, 643: შვიხსIოს 5M-5ხყყის ღოელათშაჰისა, გამოცემა ბრაუნისა, ლონ- 

დონი, 1901), 3998--419; I 3თIM06», 60901)101%6 ძი §ლხსიტი IMI0იძიMსი5ს- 1?0):51005„- 

VVIბი, 1818, 3ი0-301; 9M. LL 0, Mტსიი950სა ILILი8წსL, (=Iი9II39..., II, 804. 

3 C6ჯხ. 8I86ს, §სიი)ტთლიი( %0 სც CიLე)იყს6 01 ხ))ტ I0I5Iვ9ი M§58. 1ი (5 IIIICIას. 
X#9560=”, L0იძიი, 1895, I3) –-132. 
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სხვადასხვა საფეხურის გათვალისწინებისათვის” საკმაოდ დიდი მნიშვნელობა 

ენიჭება. 

„ბაჰმან-ნამე" მთლიანად ან ნაწილობრივ, ისე როგორც „შაჰ-ნამეს“ მიმ- 

ბაძველ-გამგრძელებელთა სხვა ნაწარმოებები, ხშირად შეერთვის „შაჰ-ნამეს4 

ხელნაწერ ტექსტებს და, მაშასადამე. კცვლის ფირდოუსის მიერ შეთხზულ ბაპჰ- 

2ანის ეპიზოდს. „შაჰ-ნამეს“ ტექსტში შეტანისას, გადამწერლები ხშირად, 

აცილებენ ეპიზოდების მთელ რიგს, ცვლიან კიდეც ამა თუ იმ ნაწილში გადმო– 

ცემულ ამბავს და, რაც მთავარია, შეაქვთ მასში მთელი რიგი ადგილებისა და 

თავებისა ისეთი პოემებიდან, რომლებიც ლიტერატურული ხასიათითა და ერთ- 

ნაირი სახელების შემცველ გმირების წარმოდგენის თვალსაზრისით უახლოვდე- 

ბიან „ბაჰმან-ნამეს"“, როგორიცაა, მაგალიოად, „აზარბარზინ-ნამე“ (რომელშიც 

აღწერილია ზაალისა და ქაშმირის შაპეს საურის ასულის შვილის აზარბარზინის 
თავგადასავალი), ან „ბანუგიშასფ-ნამე" (რომელშიაც მოთხრობილია როსტო- 

მის ასულის ბანუგიშასფის საგმირო საქმეები) და სხვა ნაწარმოებები, რომლე– 

ბიც, თავის მხრივ, „შაჰ-ნამეს- ზოგ ხელნაწერ ტექსტებს შეერთვიან ხოლმე. 

ამრიგად წარმომდგარია „ბაჰმან-ნამეს« სხვადასხვა, ლექსითი და პროზითი 

ვერსიები, რომლებიც, მიუხედავად მათი სხვადასხვა მოცულობისა და ალაგ- 

ალაგ შინაარსობრივი ხასიათის გადახვეეებისა, ძირითადად მაინც გადმოსცემენ 

ბაჰმანის ბრძოლებს როსტომის გვარის წარმომადგე5ზელთა წინააღმდეგ, რაც ამ 

ნაწარმოების ძირითად მოტივს შეიცავს- 

„ბაჰმან-ნამეს“ ქართული ვერსია, ანუ როგორც მას ჩვენს სამეცნიერო 

ლიტერატურაში უწოდებენ, „ბაამიანი“! სპარსულ პროზაულ ვერსიაზე არ არის 
დამოკიდებული. მას საფუძვლად სპარსული „ბაჰმან–ნამეს“ ლექსითი ვერსია 

უდევს. ქართული ვერსია, ჩანს, მომდინარეობს „ბაჰმან-ნამეს“ სრული და უფ. 

რო სანდო რედაქციიდან, იგი იწყება ბაჰმანის წინააღმდეგ მონა ლულეს მიერ 

მოწყობილი შეთქმულების მოთხრობით და თავდება ბარზინისა და როსტომ- 

თურის მიერ ბაჰმანის ლაშქრის დამარცხების გადმოცემით- 

მაშასადამე, ქართულ ვერსიას, თუ „ბაჰმან-ნამეს– სრული ვერსიების მი– 

ხედეით ვიმსჯელებთ, აკლია წინა ეპიზოდები, რომლებშიც გადმოცემული უნდა 

ყოფილიყო ტახტზე ასვლა ბაჰმანისა და მისი ურთიერთობანი ქაშმირის მეფის 
ასულთან ქეთეონთან, რომელიც შემდეგ მისი მეუღლე ხდება, და აგრეთვე ბო– 

ლო ნაწილი, რომელშიც მოთხრობილი უნდა ყოფილიყო ბაჰმანის მიერ ჰუმაი- 
სათეის ტახტის ჩაბარება, მისი გარდახვეწა და სიკვდილი ნადირობის დროს. 

გარდა ამისა, ქართულ ტექსტს შიგაც აკლია ზოგი ადგილი, რაც, როგორც 
ეს აღნიშნული აქვს კ. კეკელიძეს), გამოწვეულია იმით, რომ გადამწერს 
დედანი დაზიანებული ჰქონია. ყოველივე ამის მოუხედავად, ქართული ვერსია 

(აქვე აღვნიშნავთ, რომ ტექსტში ჩავარდნილი ადგილები, როგორც ეს სპარსუ- 

ლი ეერსიის შესწავლით გამოირკვა, არც ისეთი დიდი მოცულობისა და შინა- 
არსის შემცველია, რომ ამბის მსვლელობის გაგებას მაინცდამაინც აფერხებ- 
დეს) გარკვეულ წარმოდგენას გვაძლევს „ბაჰმან-ნამეს« შინაარსზე და მის ლი– 
ტერატურულ რაობაზე. იგი „შაჰ-ნამეს“ მიმბაძველ-გამგრძელებელთა ნაწარ- 

' ლიტერატურა მის შესახებ: კ. კე კელიძ ე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, II, 
თბილისი, 1941, 304--305. ალ. ბარამიძე, ნარკეევები ქართული ლიტერატურის ისტორი- 

იდან, 11, თბილისი, 1940, 84--85. 

2 იჭეე, გე. 304. 
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მოებების ქართულ ვერსიათა შორის თვალსაჩინო ადგილს იჭე“რს, როგორც, 

შეიძლება, მათ შორის ყველაზე ადრინდელი და ამავე დროს მხატვრული თვალ- 
საზრისითაც უდავოდ არადაბალი საფეხურის ლიტერატურული ძეგლი. 

ქართული ვერსია, როგორც ამამი ტექსტების შედარება გვარწმუნებს. 
გადმოღებულია ქართულისა და სპარსული ენების“ კარგი მცოდნის მიერ და 
წარმოადგენს, თუ შეიძლება ასე ითქვას, სანიმუშოდ შესრულებულ თარგმანს. 

' „ბაჰმან-ნამეს“ ქართული ვერსია არ შეიძლებოდა ყოფილიყო გამოყენებუ- 

ლი ლიტერატურულ წყაროდ „როსტომიანის" ბოლო ნაწილის გამლექსავის 

ხოსრო თურმანიძის მიერ, რადგანაც „როსტომიანი" თავდება გოშ- 

თასფის გარდაცვალებითა და ბაჰმანის გაშეფებით, რის შემდეგაც სპარსულ 

„მაჰ-ნამეს“ ძირითად ვერსიაში გადმოცემულია ბაჰმანის შესახები სწორედ ის 

ეპეზოდი, რომლის გადაკეთებას ფირდოუსის მიმბაძველის თხზულება – 

„ბაჰმან-ნამე"“ წარმოადგენს. „ბაამიანის! ჩეენამდე მოღწეულ ხელნაწერში 

(#-–999) პირველ თავს ეწოდება: „აქედან დაიწყება ბაამან ჯელმწიფისა ანბავი4. 

საფიქრებელია, რომ წინა ფურცლებზე, რომელნიც, უეჭველია, აკლია ტექსტს, 
ხელნაწერის ან იმისი დედნის ·„დაზიანების გამო, გარდა ბაჰმანის ამბის დასაწყი– 

სისა, გადმოცემული ყოფილიყო აგრეთვე „შაჰ-ნამეში“ წარმოდგენილი ამბები, 

რომლებიც ბაჰმანის გამეფების ეპიზოდს წინ უსწრებენ. იქნებ „ბაჰმან–-ნამეს“ 

ქართული ვერსიაც, ისევე როგორც „შაჰ-ნამეს“ მიმბაძველ-გამგრძელებელთა 
ზოგი ნაწარმოების ქართული ვერსია, „შაჰ-ნამეს“ ინტერპოლირებულ ტექს- 

ტიდან იყოს გადმოღებული და, შესაძლებელია, იგი „შაჰ-ნამეს“ რომელიმე 

ქართული პროზითი ვერსიის ბოლო ნაწილსაც წარმოადგენდეს. ყოველ შემთ- 

ხვევაში, მისი გადმოთარგმნა, როგორც ამაზე თვით ძეგლის ენობრივი მონაცე- 

მებიც მიგვითითებს, „გარემოება, რაც მართებულადაა შენიშნული კ.კეკელი 

ძის მიერ), მე-16 საუკუნის გვიანდელი დროისათვის არაა საფიქრებელი. მარ- 

თალია, „ბაამიანის" ენა, როგორც ეს აღნიშნული აქვთ კ. კეკელიძესა? და 
ალ. ბარამიძე14, „უთრუთიან-საამიანის“ პროზაული ვერსიის ენას უახლოვ- 

დება, მაგრამ მთარგმნელი ამ ორი ნაწარმოებისა ერთი და იგივე პირი არ უნდა 
იყოს. „ბაამიანი#, როგორც აღნიშნული გვაქვს, კვალდაკვალ მისდევს მის ორი- 
გინალს. აქ, სპარსულ ტექსტში გადმოცემული ამბის შემოკლებას ან გაფართო- 

ებას ადგილი არა აქვს. ყოველივე ამას კი ვერ ვიტყვით „უთრუთიან-საამიანის“ 
პროზითი ვერსიის შესახებ, რომლის მთარგმნელი თუ გადმომღები სხვა ხერხს 

მიმართავს. 

დასკვნა: ა) სპრსულ ლიტერატურაში „ბაჰმან-ნამეს“ სხვადასხვა ვერ- 

სია არსებობს: ეს სხვადასხვაობა გამოწვეულია „ბაჰმან-ნამეს“ ძირითადი ტექს- 

ტის შემოკლებით, ან ამ თხზულებაში ფ ირდო უ სის მიმბაძველ-გამგრძელე– 
ბელთა პოემებიდან Cაზარბარზინ-ნამე“ და სხვ.) ცალკეული ეპიზოდების შერ- 

თვით. 
ბ) ქართულის საფუძველი, –– „ბაჰმან-ნამეს“ ლექსითი ვერსიის სპარსული 

ტექსტი, –– არ წარმოადგენდა სხვა პოემათა ეპიზოდების შემცველ, ნარევ 

ტექსტს; 

1 კ. კეკელიძე. ქართული ლიტერატურის ისტორია, II, თბილისი, 1941, ე04. 

2 «ქვე, 304. 

მ ალ. ბარამიძე, წარკეევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, LI, თბილისი, 
1940, 84. 
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გ) ქართული ვერსია კვალდაკვალ- მისდევს, მის სპარსულ ორიგინალს; 
მთარგმნელი სპარსული ენის ღრმა მცოდნეა. მას უმეტნაკლებოდ გადმოაქვს 

ტექსტი, ცდილობს მასში გამოყენებული პოეტური ფერების, ეპითეტებისა და- 

შედარებების დაცვას. 

„მაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების მნიშვნელობა ჩვენი ლიტერატურისა და. 
კულტურის ისტორიისათვის დიდია. კავკასიის ხალხებს შორის მხოლოდ ქართ- 
ეელ ხალზს გააჩნია „შაჰ-ნამეში“ მოქცეული ირანული და აღმოსავლური ძვე- 
ლისძველი თქმულებების ლიტერატურული დამუშავებანი. ჩანს, ჩვენი წინაპრე- 
ბი ცხოველ ინტერესს იჩენდნენ ყოველივე საუკეთესოსაღმი და მშობლიურ. 
ენაზე მათ ამეტყველებას ცდილობდნენ. 

რუსთველის დიდი პოეზიის მზითაა გამთბარი „შაჰ-ნამეს“ ქართული ლექ- 
სითი ვერსიების მთელი პოეტური შემოქმედება, იგი ჭეშმარიტად გაქართულე– 
ბულია და ჩვენს ეროვნულ სინამდვილესთან საუკუნოდ შესისხლხორცებული. 

განსაკუთრებულ ყურადღებას პროზაული ვერსიები იპყრობს. „ფრიდონი- 

ანის“, „უთრუთიან-საამიანისა“ და „ბაამიანის“ ენა იმ დროის ქართულისათვის. 
(XVI--XVII საუკუნეები) შეიძლება სანიმუშოდ ჩაითვალოს. 

მთარგმნელები ჰბაძავენ კლასიკურ პროზას („ვისრამიანი?, „ამირანდარე– 

ჯანიანი“) და, როგორც ჩანს, ეს მიბაძვა უშედეგო არა ყოფილა. ვინც გულდას- 

მით გაეცნობა, მაგალითად, „ბაამიანის" ენას, ის ნათლად დაინახავს, თუ რა 

მაღლა დგას XVI საუკუნის ქართული პროზა ღა მას რა დიდი ლექსიკური და- 
სინტაქსური შესაძლებლობანი გააჩნია. ორიგინალური ძეგლების ენასა და მხა– 
ტერულ შემოქმედებასთან ერთად ძველი თარგმანების მონაცემებიც დაედო 
საფუძვლად ახალი ქართული პროზის განვითარებას. 

დავით კობიძე 
თბილისი 
1968 წ.





უთრუთიან-საამიანი





(აქა უთრუთისა და თუნდი დეუისა ომი) 

სულთაგან დაგცლი, გიჯობდა, –– არამც ეშობე დედასა;! 

მიწა შეუღებო სისხლითა, დაუამხობ შენსა ბედასა! 
ვატირებ შენსა მშობელსა, ტანი ძმასა და დედასა, 

და ადრე მიგწიო მამასა, ლახტით დაგიმსხვერეუ ქედასა! 

უთრუთ ესე გაიგონა გრძნეულისა დეუისაგან, 

შეუზახა: მკრალო დეუო, რას კარგს ელი ბედისაგან? 
დეუმან ლახტი შეუმაღლა, შორე იყო თნეუისაგან, 

და ფათრათ ფარი თავს დაირქო, წაიქცეუის მჭნე რისაგან? 

8 ლახტი დაჰკრა ფალავანსა, ფარი თავსა დაალეწა, 

მერმე კელად შეიჭიდნეს, არც ერთს უნდა გარდახეეწა; 
გაილაჯნეს, მისცვიოდა მათ სარტყლებსა თხრეშა, ფრეწა, 

და მიწა თრთოდა ძგარისაგან, ყოელთა ქონდა ღმრთისა ხვეწა. 

4 დაღამებამდის იომეს. ვით მესისხლეთა წესია; 

ვერა რომელმან აჯობა, იგ გაიყარენ დღესია; 
ფოლადს წინაშე მივიდა თუნდი უებრო ესია, 

და ადგა ფოლადან აკოცა, თვით დეუთა უზეშთესია. 

2 

წ დალოცა და ქება უთხრა თუნდის მისი შესაფერი, 

მოახსენა: მისი მბრძოლი მიწის ზურგზედ არსად არი; 

მე, რომ მისი ძალი ენახე: არ გამიდრკა, ვით ჭანდარი, 

და ვეღარ წავალ მისად ომად, ვინცა მივა, იგ მზად არი. 

აგრე უთრუთს თაიმურაზ, ადგა, წინა მოეგება, 

მივიდა და პკელს აკოცა, სხვა მართებდა, არ ეგება. 
უბრძანა, თუ: ჩემიმც სახლი სულამც შენთვი წაეგება, 

და სულ ლაშკარი ლოცვიდიან, ყოვლი კართა გაეგება. 

7 მეფემ უბრძანა: უშენოდ ნუმც არის ტახტი ჩემია, 
თუ დევთა შენ არ შეLე)ბმი, აოხრდეს ჩვენი თემია. 
უთრუთ შეჰკადრა: მიწა ვარ, პასუხი–--დანა ჩემია, 

და მე ჩემი თავი არა მშურს, გოსტამს ვტირ თავნაცემია. 

! ხელნაწერში ამ სტროფს წინ უსწრებს სტრიქონი: არ მოურჩები ჩემს ჭანგსა, ამა მა– 
ღალსა, მჭნესაო,



8 ანუ მოეკუდე მინდორშიგა. ანუ გოსტამ არ დავაგდო !. 

9 რობინს რა ესმა, გაუშვა სისხლის ცრემლისა ღვარია, 

იგ ადგილზედა და(ა| სკდა, ძმა იყო მკლაჟმაგარია, 

· „ემწვავა მისი სიკუდილი, მიწაში ცრემლი გარია,| 

და საყელო გარდაინხია, ისმის ზათქი და ზარი... 

10 მერმე გაჯაგრდა ქაჯვაჯან, მისთა მებრძოლთა მზარავი: 

რა ტირილისა ჟამია, დაა) ცემინა კარავი. 

დაბრუნდეს, თაიმურაზზედ მივლენ, არ ცუდი მპარავი. 

და წავიდენ, გაძვრა ჯაშუში, სად თაიმურაზ –- არ ავი. 

11 ჰკადრეს ? მეფეს და უთრუთის, რაც დაშუშთა შეუტყვ:ა: 

ფალაგ დეუსხა ქაჯვაჯან და რობინ მძიმედ შეუყრია; 
ორმოცდათი ათასია, დეუთა თავი მოუყრია, 

და ესე ყველა თქუენად მტერად გამოგზავნეს, აუყრია! 

12 ქაჯეაჯან ნახო, მას ბრძანებ: ნეტარ ნაქნარი რისია? 
ას ოთხმოცი წყრთა სიმაღლე არის ნაგები მისია; 

თავი -დიდს მთასა მიუგავს, გვინახავს, არა სხვისია, 

და შუბლსა რქა ასხენ, მით იბრძვის, უმაღლე დიდი ხისია. 

13 ოცი წყრთა(ა) ? რქისა სიგრძე, საკუირველი, |ვითა|) ძელი, 

კბილები აქუს, ვითა ტახი, დახაცული, მეტად გრძელი, 

პირსა ცეცხლი მოეჟრების, ვინ მორჩების იმას მრთელი, 
და თვალთ“ ანათებს, ვითა ბაზმა, არის უცხო, საკუირველი, 

14 სამი გურზი ჭანდრებზედა ერთმანერთზე უკუეცვა, 

მხრებზედ შეუც მეტად დიდი, ღაიმსხვრევის, რასცა ეცა. 

რობინ არის ას ოცი წყრთა, თქუენზედ მოვა ისცა, ესცა, 
და თქუენ რას ბრძანებ, ბატონი ხარ, მოგახსენე მრთელი მეცა. 

16 უთრუთ გაჯავრდა: ვინ არის, მყრალი და მყრალის თემისა, 

ქაჯვაჯან ქვიან თუ რაღაც, კლდე იყოს გინდა მყარისა, 
ღმრთითა უთაოთ გავხადო, დღე ქონდეს ჩემგან მწარისა, 

და მძიმის ? ლახტითა დავნაყო, თუცა დიდი: მთა არისა! 

)) ესე სიტყვა დაასრულა, მზესა ბნელი მოეფარა. 
რა გათენდა, სრულად დეუნი მოეხეინეს დროშას გარა; 
ფოლადან და ქაჯვაჯანი, რობინ ერთგან შეიყარა, 

და მიწას ფარვენ სიმრავლითა, მათი ნახვა მტერთა "ზარა. 

'" ამ სტროფის მხოლოდ პირველი სტრიქონია გადარჩენილი; დანარჩენი დაღუპულია. 

8 ჰკარერეს. ? მწყრთა. %# თვალთა, 5 მძიმისა.
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ფოლად არჩია პასუხი, იმათგან გასახარია: 

უთრუთს ვერაგინ შეუებმით, არ ჟამი საკუეხარია; 

შეუეწყოთ, თუ სჯობს, გასინჯეთ, მამოწმეთ საუბარია! 
და მათ მოუწონეს ყოველთა, იგ მისგან ნაუბარია. 

ჰკადრეს, თუ: დავდგეთ ამაზედ, თვარამ დავიწყებთ ნანასა, 
რობინი ელჩად გავგზავნოთ, რას ვაქნევთ სისხლთა ბანასა! 

ორმოცი დეუი (ა)ახლეს, წავლეს სიგრძეს და განახა, 
და ზოგი ას ოცი წყრთა იყო და ზოგი ასიანა(სა1. 

შესთვალეს, თუ: ჟამად კმარის, რაცა სისხლი დაიღვარა, 

შევიწყოთ და ზავი დავდოთ, გავიყაროთ ჯავრი გარა, 

ეს თემი და ეს ქუეყანა, მუა გავყოთ, დია კმარა, 

და ნახევარი თქუენ გეყოფის, ნახეურისა ჩვენ გვაქვს ჯერა: 

ამაზედ ასრე შევეწყოთ, ნუა ჩვენ შუა მტერობა, 
ორთავ გვეყოფის ქეეყანა და დიდი შარიეროგა; 

ჩვენ კელი ვხადოთ სოფე (ლ1)სა, გვაქვს დიდი ბედნიერობა, 
და ყოველთვინ სისხლში ბანასა, ერთხელ სჯობს ნებიერობა. 

წავიდა ელჩი, მივიდა, სად თეიმურაზ მეფეა: 

კელმწიფემ იხმნა თავადნი, შეყარა იგი სეფია, 

როგორც მართებდა, მოიხვნა, თავადნი არა ეფია; 
და ოქროსა სელი დაუდგეს, უთრუთ ზის სისხლთა მჩქეფია. 

თვალ–მარგა ( ლი)ტით შემკული, პჰელმწიფის ტახტი ემართა, 
თავადთა შესამოსელი ემოსა, ვის რა ემართა: 

ზოგს ლომისა და ვეფხისა ტყავი ეცვა და ემართა, 

და მგლის ტყავი ეცვათ, დათვისა, ვითა ბეგარა ემართა. 

პკელმწიფე შესამოსლითა ტახტსა ზის, ვითა მზე არი, 

ახლდა უთრუთ და თავადნი, არვისგან ჰყუანა ზიარი; 

ორმოცი დეუნი შეასხეს, რობინ მაღალი კე არი, 

და სალამი მისცეს მეფესა, ვითა მებრძოლთა მძლე არი. 

ადგა რობინ და კელმწიფე დალოცა ზენთა ზენითა, 

უამბო დავედრებული, უკლებლად ჰკადრა ენითა. 

მეფე გაწყრა და უბრძანა: როგორ წაეხდები თქუენითა, 
და ტახტ-გვირგვინი და კრმალ-ლახტი არ მომცემია თმენითა! 

პაპა ჩემსა ქოიამარს ღმრთის განგებით უპოვნია, 
ეს თემი და ეს ქუეყანა ყუელა მისგან უშოვნია; 

მე პაპისა ჩემისაგან მაქუს და კიდეც მიშოვნია, 

და რასაც იტყვით თქუენ მართალსა, მაშინ, ყუელა ცრუ მგონია! 

აწ თქუენ ვინ მოგცათ, მიამბე | თ), რით აგიგდიათ თავია? 

კაფის მთა გაქუს-ყე მამულად, თქუენთვის ისიცა შავია, 
ავგვარნო, მასცა წაგართვამ, თქუენთვის არ დავდვა ზავია, 

და წადით, იქითგან მეუბნეთ, აქ ლაპარაკი ავია!



27 შენ მისთვის გითხარ ამდონი, მათში ხარ დიდნი) კაცია, 

სხვა მოსრულიყო, მოვკლევდი, აწემცა კრმალსა აცვია, 

თავს გავაცლიდი ტანისგან, ვითა შემწვარი ვაცია; 

და წადი, მოვიდენ, შეგვებან, გვქონდეს ლაწა ჯ» ტკაცია! 

28 ადგა რობინ და წავიდა, ცქვიტად და მეტად მალია, 

«ფოლად დეუს ყუელა უამბო, მათი ზავთი და ძალია: 

„უთრუთცა ენახე ალმასი, მტერი სჩანს, ვითა მხალია, 

და კიღამ შემჭამა ამაყმან, რადგან მომკიდა თვალია. 

29 მათ ომის მეტი არ უნდა, თქუენი წყობა და რიგება, 

ან მათი თავი წავიღოთ, აგრეა 'გარდაკიდება, 

ან ჩვენი აქა დავყაროთ: თავი, მორვჭვმა და დიდება ' 

და ის მზას არიან, რას ბრძანებ, არ გვმართებს თავის მიდება! 

ვი რა მოისმინა ქაჯვაჯან, წამოჯდა გაშმაგებული, 

ბრდღვინვიდა, ვითა ღრუბელი, ქარისგან აგრგვინებული; 

კისრისა ქედი ამოსვა, ნიადაგ ომსა ჩვეული: 

და ვის ქვიან ადამიანი, –– ენთების გაშმაგებუდ: ი; 

81 ან თაიმურაზს ვინ მისცა თემი, ქუეყანა, ტახტია, 

-ხვალ ადრე უთრუთს ვაჩუქო ორ ათას ლიტრა ლახტია, 

ტახტიდან ჩამოათრიო, თაიმზურაზზედ გავხტია, 

და ფალაგს წინაშე მივიღო ტახტი, გვირგვინი, რახტია. 

აქა ფოლად დეუისა და თაიმურაზ 
ველმწიფის ომი 

ეს გაიგონეს, დაღამდა, სადგომს წავიდენ ყუელანი, 

კირჩხიბის ჭანგსა 'დაეხსნა, მზეს მოეფარა ბნელანი; 

სულად მიფინა ბნელეთმა, გახდა მართ, ვითა მელანი, 

და მას ღამე გამოისვენეს, იყუიან სისხლთა მსმელანი. 

ვ2 

83 გათენდა, სხვანი მნათობნი მზემან ტანითურთ ასერა, 

ვარსკულავი სრულ წა(ა1ხდინა, მთვარეს უპირებს ასერა: 

დასთა წაუღო სინათლე, არა თუ ოცIდა|ასერა, 
და თვით „გაანათლა სამყარო, ან და(ა1შვენა ასე, რა. 

ორგნითვე რაზმი დაჯა|წყუეს, ნაღარას „გახდა დგარია, 
მოიღეს ტახტი მეფისა, შუას მინდორ-ად მდგარია; 

მაზედა დაჯდა პელმწიფე, ჯარი უდგახან გარია, 

და უთრუთ მხარს ლახტი შეიდვა, ორ ათას ლიტრა არია. 

35 ჯელმწიფეს წინა მივიდა, ახსენა შემოქმედია, 

მან პირი დასდვა მიწასა, თვით იყო მაღლა მხედია; 

პელაპყრობ ლოცავს კელმწიფე: ნუმც მოგეშლების ბედია, 
და შენით იხარებს ტახტი და ზურგი ხარ ჩვენი, ქედია! 

1 დილდება. 
70 

34



:88 ლომ-კაცო და 'ჯავარ-სრულო, პილოტანო, ფალავანო 
მბრუნავიმცა ეტლი „დგიძღვის, ჩემთა ჯართა გალავანო 

ზეჭ-ფართო „და მკლავ-ქედ-სხვილო, მტერთა ჭირო, ქალოვანო 
და მშვიდობისამ გზა მოგივა, შენ ჯენდარო, არავანო! ' ვო 

მადლი ჰკადრა ფალავანმა, მოედანსა ჩამოვიდა, 
დაიძახა, ვითა ცამა, დიდი გრგუინვა გამოვიდა: 
ვინა იგი მოწიფული, ფოლადს წინა რომ მოვიდა, 

და გუშინ დია უკუეხნია, იქ ამბავი მოგვივიდა: 

-98 უთქვამს, თუ: ტახტსა .დაუქცეუ, ჩემის ჯელმწიფის ბაქია, 
გვირგვინსაც ფალანგს მივართვამ, ყაფის მთა რომე არქუია, 
უთრუთს ლახტითა დავნაყო, იმას სახელი რა ქუია, 

და ას ოთხმოცი წყრთა სიმაღლე, მიამბეს, იმას აქუია. 

.87 

:99 ორი ათასის ლიტრისა ლახტისა მქონებელია, 
ოცი წყრთა რქა აქუს შუბლზედა, ომისა მდომებელია; 

მოვიდეს, მნახოს მინდორად, თუ ჩემი მზომებელია, 

და თავი მაცნობოს, შეუიტყო, როგორი მომპყრობელია. 

-40 რა გაიგონა ქაჯვაჯან უთრუთისაგან თქმულია, 
ფოლადს შეკადრა: არ ვიცი, როგორი მეომარია, 

ჯერ ერთი დეუი შეაბი, გავსინჯო ნაომარია, 
და მას უკან ადრე გიჩვენო ჩემის კელისგან მკუდარია! 

ორმოცდათი წყრთისა სიგრძე, ერთი დეუი გაუძახა, 

დიდსა ლოდსა კელი მიჰყო, უთრუთს დეუმა შეუძახა; 
შემოსტყორცა, დაა) ცდინა, არას დია შეურაცხა, 

და უთრუთ ლახტი მოუქნია, დეუი მიწად დაენარცხა. ! 
-4 თავს ლახტი დაჰკრა, მას დეუსა იმავ წამს სულთა ჰდებოდა, 

ორმოცდაათი სხვა დეუი კულავ უთრუთს მოუხდებოდა, 

ყუელაი მოკლა, დახოცა, იგინი აოხრდებოდა; 
და რადგან ისინი გასწყუიდა, მემ რობინ აღმა დგებოდა. 

-48 . რობინ თქუა: წავალ, შევებმი, ვითარცა ჩემი წესია! 

ქუაჯვაჯან უთხრა: მუქარა ჩემი ითხოვა დღესია, 

მე წავალ, ვნახო ძალგული, თუ ჩემგან უკეთესია! 
და არ დაიყოვნა, წავიდა, ვნახოთო უზეშთესია. 

-44 ჰკრეს ორგნითვე ნაღარასა, მაიდანსა ქაჯვან მოდგა, 
ას ოთხმოცი წყრთა სიმაღლე მოაყენ (ა), ზედ წამოდგა, 
სამი მისი დიდი გურზი ერთმანერთზედ "შემოედგა, 

და მხარსა ედვა დოლაბები !. მუნ ჭანდრები ზედა ედგა. 

4 იგინებოდა გამწყრალი, შუბლ-რქოსან, თავი მთოსანი; . 
კბილები ტახსავით ასხენ, არ იყუის მომცრო ზრორსანი, 

-41 

  

4 დოვალაბები. 
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თვალთა ანთებდა, პირს ცეცხლი სდიოდა მუნა ხროსანი,: 

და თავს გუმბადსავით ირყევდა, ყვიროდა დიდი კმოსანი. 

46 უთრუთს დიდნი) დაუზახა: თუცა ხარო დეუთ ნაგორი, 
ჩემი საქმე არად იცი, მე და 'ნეს ვართ შორი-შორი; 

შვიდასია წელიწადი, არ მინახავს ჩემი სწორი, 

და მე ამ დრომდი დაწმი)ყრია რ(ი)ყე ვითა მტერთა მძორი.. · 

#7 ამდონს ხIა)ნსა არ გამოჩნდა ხმელზედ ჩემი მეომარი, 

აწ ამდონი კარგი დეუი აწყუედილი შენგან მკუდარი; 
ეს ყუელაი დამითმია, «უ მისმინო საუბარი: 

და ნუ მსახურებ თაიმურაზს, შემინდვია სისხლთა ღეარი! 

4 მოდი და კელსა მაკოცე, ფოლადს წ (ი|ნშე მიდია, 
მას „გათაყუანებ, შეგინდოს, რაცა აწყინე შენ დია; 

დავათმობინებ ყუელასა, იქნების შენი ბედია, 
და მოგცეს ერანძს მეფობა, იგ დამიჯერებს მე დია! 

LC) უთრუთ ესე საუბარი გაიგონა დეუისაგან, 

შეაგინა: შენ ავგვარო, ქაჯო, ქაჯის გვარისაგან; 
მხიფლაო და ეშმაკთ თესლო, არ დასც (ხ) რებით გრძნებისაგან, 

და ნუმც შენ ხარა, ნუმცა ფოლად, თქუენ მომრჩებით მე რისაგან?' 

ნი ნუმც ფალანგ დეუი იქნების, მისსა წადილსა, ნებასა, 

ადრე წაგიხდენ ყუელასა, თქუენს ზიფელას! და გრძნებასა;- 
ლახტითა დაგნაყ უთუოთ, არვიწს1)გან ვიდებ თნებასა, 

და შენზედა ჟამი შეუიწრდა, სხვა მოაქუს ღმრთის ბრძანებასა! 

61 თუ ამას იტყუი: ხმელზედა არ არის ჩემი სწორია, 

არც ფალავანი ჩემწე)ბრი, არც ახლო, არცა შორია, 
არვინ გინახავს ჩემებრი, ერთი და არცა ორია, 

და მე ვერვინ 'შემძრავს სულდგმული, მთა იყოს, თუნდა გორია! 

აზ. აწ შენთვის ჟამი შემოკლდა, არ ვარგა ცუდი ქადილი, 
ღმერთი ადიდა ლომგულმა, მისი ნება და წადილი; 

უთხრა, თუ: შენზედ ვაჭ(ა1შო დათვთა და მგელთა პადილი-. 
და მშე თაიმურაზს მივართვა, თქუენი მორჭმა და ბადილი! 

ზვ ვითა ლომI!მ)ა მრისხანემა, გმირმა ჭანგი „გიმახვა;:· 

კალთა სარტყელს ჩაიმწყუდია, ქაჯვაჯანცა მოიმახვა: 
დეუმან გურზი ამოიღო, ფალავანსა შეუზახა, 

“და უთრუთ ფარი თავს დაიმხვა, ქუე შევარდა, შე (ე1 ახა. 

აქა პირველი ომი უთრუთისა და ქაჯვაჯან. დეუისა. 

წ ფარი გურზით დაუმსხვრია, ფალავანი გა|ა) გორა, 
ვითა ვეფხი წამოიჭრა, მათი ომი გა(ა)სწორა; 

# ზიფელასა. 
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მანცა დაჰკრა მძიმე ლახტი, ერთმანერთსა სცემდა გორა, 
და ორთავ ეცა ოთხმეოცი, უტყუარად, მართლად, სწორა. 

ერთმანმცა ვერა აჯობა, არის ბინდ-ბანდი ღამისა; 

ორივ სიღამემ გაჰყარა, არს მოშორვება ამისა; 
უთრუთ მივიდა მეფესთან, ჯარი მილოცვას ლამისა, 

და მიულოცეს და იკითხეს, არის მოამბე ჯარისა. 

თქუა: არ მინახავს მისებრი, ძალი და ხლართიანობა, 

ღმრთითა ვეცადო, გავსწვუიდო ქაჯვაჯახ, მათიანობა: 

ადრე გაჩნდების ყუელაი, ძალი და ზავთიანობა, 

და არ იგინების ისიცა, გავსინჯე ძალიანობა! 

მერმე ქაჯვაჯან ფოლადთან მივა პირითა მქისითა; 

თავს ოქრო გარდა|ა)ყარა ფოლად ჰკელითა მისითა, 
ქაჯვა (ჯა)ნ უთრუთს აქებდა: ნეტარ მოსრულა ის სითა? 

და მისთანა არვინ მინახავს, არც ღამით, არცა დღისითა. 

რაც მის პირშიდ ჩავარდების, ფათერაკსა რით მორჩების, 

მისი მბრძოლი კმელთა ზედა კაცი როგორ გამოჩნდების! 

ყოვლი ასო მისგან მტკივის, მისი ომი ვით იქნების; 

და თუ რას ღონით ის მოკუდების, ჩვენი საქმე გაკეთდების! 

ძლიერი მეომარია, კისკასი, ვითა ლომია, 

ღონე არ არის მის მეტი, ხვალ არ დავკიდო ომია; 

ფალაგს წინ როგორ მივიდე, გაქცეუით დანაშრომია, 
და მაშინცა კიდეუ გამოვსცდი, დამეჭცეს ცისა ხომია! 

მძიმის ლახტით მოედანსა ადრე გავალ საომარად, 
ან „დავაგდებ ჩემსა თავსა შესაჭმელად მხეცთა გარად, 

ან წავიღებ მისსა თავსა, სისხლსა ვადენ დია ღვარად. 

და ამას არჩ(ეჯ|ვს ფოლადს წინა, ეჭვი ქონდა მრავალგვარად. 

რა გაწა)1თავეს ნათქუამი და მათი საუბარია, 

მას ღამე სადგომს წავიდენ, თავის-თავისად ჯარია; 

ორგნითვე აბჯარს კაზმიდენ სუსტი და მკლაჟმაგარია; 

და–--ვინ იცის, რა იქნებისო,––იტყვიან ვინცა არია. 

რა მზემან თავი ამოყო, სამყარო დაLა1შვენა მან, 
დახია შარი შავისა, ყირმიზად მისმან ფენამან; 

მაღლა გუმბადსა აგიდა, სინათლე (ა)აშენა მან, 
და იკრეს ქოსსა და დაბდაბსა, ქუემოდა ანუ ზენამან. 

ორგნითვე რაზმი გასწორდა, ნაღარას მიაქუს დგარია; 
შუას მოიდანსა მოვიდა უთრუთი სფაადარია, 
ფალავანთ თავი, ვითამცა იალბუზის მთა არია; 

და მას დღესა დეუთა თავები ბევრი მიწათა გარია.



70 

“71 

“4 

მძიმე ლახტი კელთა ქონდა, მითა მტერთა ამატირსა, 

სამასი წყრთა საგდებელი, თვითან აქუს და ჭელთა სჭირსა, 

რკინის კოშკი რაზმთა შუა, ღაწვი ვარდათ გამოსჭვირსა, 

და მუნ გაფიცხლდა, საომარად ქოს(ს)ა სცემენ, ყუირო-სტვირსა. 

ფალავანმა დაიძახა, გვანდა, იყო ცათა ფრეწა: 
მყრალო დეო, რა იქენი, მძიმე ლახტსა დაგალეწა; 
ძლიე მოურჩი ჩემსა ჭანგსა, გუშინ წადი ჩემგან შენ წა, 

და დღეს გამოჩნდეს ვინცა ვსჯობვართ, დიაღ გიჯობს გარდა (ხვეწა)! 

აქა მეორე ომი უთრუთისა და ქაჯვან დეუისა 

რა დეუმან ნახა, შეშჭეხა, გავს თუ კლდე გასკდა მყარია, 

უთრუთს მოუხდა ლახტითა, გაშალა მყრალმა მხარია; 

თავს დაჰკრა, ზედა და|ა) ფშვნა მისი მაგარი ფარია, 

და მერმე მან დაჰკრა, ისმოდა დიდი ცემა და ძგარია. 

შვიდ-შვიდი ჰკრეს ერთმანერთსა, დეუი პირით ცეცხლსა ჰყრიდა), 
გაგულისდა პილოტანი, იმან იმას არ დარიდა; 

ერთი კელი რქასა სტაცა, სხვა მებრძოლი არა ჰკვირდა; 
და გულმესისხლედ შეიჭიდნეს, ორივ სისხლის (ღვარსა ღვრიდა|!. 

მიწა თრთოდა და იძროდა, უმზერდა სულა ყIველანი1, 

უთრუთ აზიდა, იბრდღვინა, გავს თუ დაიმსხწვრა ზეცანი|), 

მხარს აიცილა ქაჯვაჯან, იგი სისხლისა მსმელანი|, 
და კისრიწთა)მიწად (დააგდო|, დასცა და გახდა ძგერანი. 

მას მაგრად მჭარი შეუკრა, დეუს გარდუბრუნდა ბედია, 
პელმწიფეს წინა მოიღო, ახსენა შემომქმედია: 

მიწას ემთხვია, მეფემან მდაბლად დახარა ქედი., 

ღა თავს ოქრო გარდააყარა, დალოცა ზედა-ზედია, 

ერთობილთა თავ|(ა| დებთა ყველამ ღმერთსა მადლი მისცა, 

აყრიდიან თვალ-გუარსა, პილოტანი იქივ 'დგისცა; 

წაიყუანეს პატიმარად, ქაჯვაჯანი ჯალადს მისცა, - 

და მერმე რობინ გამოვარდა: აწ მოხვალო, ჩემზედ ვინმცა! 

აქა ურთურთისა და რობინ დეუის ომი 

შეუტოვეს ერთმანერთსა, უთრუთ რობინ იძაბუნა, 
· დაუძახა: პილწო დეუო, დამაშერალი მნახე მუნა. 
რა გულოვანთ კელი იყო, მოღალუ (ლ)ზედ მოსვლა უნა, 

და მაშინ კიდეუ ამოგივალ, დაცემული ვიყო თუნა! 

(შეეჭიდნეს) ერთმანერთსა, ფალავანნი გამოთქმული, 

წქაჯვან დეუთან|) ნაომარი უთრუთ იყო მოღალული: 
მით გაუძლო რობინ დეუმან, არ გაუდრკა ამად გული, 

და თვარამ ჭამი შეხდომოდა, არ ედგმოდა მყრალსა სული.
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მას დღე იომეს, სანამდის არ იქნა ბინდი ღამისა, 

ღამემ გაჰყარა ორნივე, რობინ გაპარვას ლამისა: 
მივიდა ფოლადს წინაშე, უთრუთ მეფესთან არისა; 

და ჰკითხეუდა, რობინ უამბობს, სმენა აქუს საუბარისა. 

რობინ იტყუის: მისი ომი ეტლსა არა შეუძლია, 

მე ქაჯაჯან დი(ა)ღ მჯობდა, ის გამოჩნდა მისი მძლია, 

მისგან შემხდა მოღალული, ამად შემრჩა სული მია!, 
და თვარამ იმას ვერ შეუები, არც შეხედვა შემიძლია. 

ყაფის მთაშიდა არ იყო ქაჯვანის უკეთესია, 

ის დაიჭირა, შეიპყრა თვით ჩემი უზეშთესია, 
თქუენის ბედითა შემომხდა, მე მოღალული დღესია, 

და აწ გავიპარვი, ამაღამ ფალანგს წინ, მიჯობს ესია! 

თქუენ, რასIა)1ც იქთ, პატრონი კართ, მე დავდგები ვერათ ვერა, 
თვალს მომკიდებს, მომაშოროს მთვარისა და მზისა მზერა; 

ფოლად უთხრა: თუ შენ წახვალ, ფიცით ასრე და(ა1ჯერა, 

და შეგაბეზნღ|ებ ფალაგ დეუსა, გაუგზავნო კაცი ჯერა; 
შეუთვლი: მარტო დამაგდო, რობინ თქუენს გვერდით მგლელია, 
თვარამ რა არის პასუხი, რა გულოვანთა ჭელია; 

ერთსა მე გეტყვი, ესე სჯობს, რაც შენ სთქვი, რა საქნელია, 

და ხვალ მაიდანსა გამოვა უთრუთი, სისხლთა მღვრელია. 

ჩვენ დავეკაზმოთ ერთპირად, მიუხდეთ, უყოთ რიალი, 

მპარი მკარს მივსცეთ ყუელამა, მინდორს გაუშვათ გრიალი; 

ან მოვკლათ, ან დავიხოცოთ, ერთისა ვიყოთ ზიარი, 

და ზვალე სისხლითა ავავსოთ იგი მინდორი ტრიალი! 

თეარამ თუ წავალთ, წამოვლენ, დაგვდვან ხარაჯა, მალია. 
' გაქცეულს კაცსა აღარ აქუს, ჯანი და არცა ძალია; 

ფალაგს წინ კაცი გავგზავნოთ, ცქვიტად და მეტად მალია. 
და რობინ თქუა: არცა მე წავალ, თქუენ ვით გაგყარო თვალია. 

მისწერეს: უთრუთ შეიაყრა, ქაჯვაჯანს მიყო კელია. 

ცოცხალი ჰელთ ჰყავს კიდევე პატიმრად, სისხლთა მღვრელია, 
ბევრი მოკლეს და დახოცეს, თქუა, წასვლას ნურვინ ელია, 

და გვიშველე ამა კაცზედა, არის სისხლისა მსმელია! 

მივიდა იგი ფაიქი, ფალაგს წაუდგა წინარე, 
იკითხა, თუ: თაიმურაზ შეიპყრეს, დახვდა მცინარე, –- 
ფაიქმან ჰკადრა: რას ბრძანებ, მისი შემყრობი ვინ არე. –– 

და თვითან და|ი)მყრეს ქუეყანა, თქუენ თავი მოიმძინარე! 

მას ერთი ფალავანი ჰყავს, მისი მებრძოლი სად არე? 
სრულ გაგვიწყვიდა ლაშკარი, სისხლით შეღება სად არე, 

  

1 შეთა.
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ათი ათასი დეუები, დახოცა, ვინ ჰყუა, სადარე, 
და ნახოთ, მთვარეს გავ გავსილი, იგ მოწმენდილსა სადარე! 

ქაჯვაჯან ჭელად შეიპყრა, კელთა ჰყავს პატიმარია, 

აღარვინ მორჩა მებრძოლი, ვინც იყო მკლაემაგარია, 
იცემების და იომის, ისმის ზათქი და ზარია; 

და აწ თქუენ რას ბრძანებთ, არ ვიცი, დიაღ შეღონდა ჯარია. 

· რა ფალIა1ნგმა გაიგონა, წყენისაგან ზე ავარდა, 

საყელონი დაიხია, ტახტიდაღმა ჩამოვარდა, 
ყოვლთა დეუთა აცნობეთო, და(ი|)ძახა, ხმა დავარდა, 

და ფაიქები დაა) ფრინა, იქით–აქით გამოვარდა. 

იხმნა დევები, მისწერა პასუხი სა(ა)ზრონია, 
ადამიანი გამოჩნდა, უებრო, დიდი ზრონია, 

ქაჯვაჯან ტყუედ ჰყავს შეკრული, დახოცა დეუთა ხრონია. 
და ყოვლთა გვიშველეთ, წამოდით, მოზმარებისა დრონია. 

ბარყიჯან დეუი, ჯინბიჯან, მოიხმო დიდის რაზმითა, 

ორთავე ტახტი დაუდგა, მაზედა დასხა კაზმითა, 

მაშინვე ვეზ(ი1რობა ქნეს, ხანსა არ დია დაზმითა. 

და უთრუთის საქმეს ჩიოდენ, ცეცხლი აროსა ·ბაზმითა. 

უამბო: დაუზოცია ათი ათასი დევი და, 

თუნდიც მოუკლავს, სხვაზედა მეტად არისო ზეეითა, 
ქაჯგაჯან ჰყავსო შეკრული, იგი ეუბრო მხნე ვითა, 

და კაცი არ სჩანსო, იტყუიან: იგი საროსა ხე ვითა. 

ფოლადს და რობინს ებრძანა პასუხი მოსაწყინარე! 
თუ არ გვიშველით, ჩვენც დაგვხოცს, წამოდექითო წინარეI: 

აწე წავიდეთ საშველად, აქ ვიყოთ ვინ/ა ვინ არე! 
და დაემზადენ და წავიდენ, არწა)ვინ იყო მცინარე. 

ბარყიჯან და რადი დეუი, ვითა ლომი, მობრღვინვიდა, 

იტყუიან, თუ: მეომარი ვერ დაგვიდგეს ვერვინ ვინ და, 

ორმოცდათი ათასია, იმათ ახლდა დეუნი წინ და, 

და სულად დეუნი წამოვიდა, თქუეს: მეშველი არვინ გვინდა!: 

აქა დიდი ომი. უთრუთ ქუით დაფარეს დევებმა. 

სანამდის მიესწრებოდე§, იმათ შექონდა ომია, 

იყო ხრიალი, ზრიალი, გავს გასკდა „ისა ზომია; 

შუას მოიდანს იომის, უთრუთ მებრძოლთა ლომია, 
და ორასმან ათასმან დეუმან მიმართა თუ რა ზომია. 

წამოიღეს დოლაბები, ყუელამ ჯელით აიღო და, 

შუაზედა შეიმწყუდ(ი1ეს, უთრუთ თავი დაიღო და,
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თავსა ფარი დაიხურა!. კარი არსით გაიღოდა, 

და დაუშინეს დეუთა ქუანი, ფალავანი დაილოდა. 
გვანდა, დევთა ყუირილითა ცა დაიმსხერა, მიწა თრთისა, 

მათ ეგონა, კმელიც ჩაძვრა, ყუელა უთრუთს ქუას აყრი(სა1, 
ვითა სეტუყუა დაუშინეს, ცას უმძიმს და ეტლი ტირსა, 

და ქუით დაფარეს ფალავანი, ხმა ისმოდა ნეტარ რისა? 

სრულ აღარა ჩანს სფადი, იგსსრულ) დაიფარა ქუისაგან, 
მათ თაიმურაზ მოუხდა, ელვა შეიქნა რკმლისაგან, 

ლაშკარი წინ მოიძღეანა, თვით უმრაკჯ-ეა ზღვეისაგან, 

და უკუაყენეს დეუები, რკმლისა და ლახტის კურისაგან. 
უთრუთზედ ლოდი აშენდა, დიდი, მაღალი მთა ვითა, 
იქით და აქით ? იწეუდა, შიგან მისისა თავითა; 
უკუიყარა ლოდები, მოვა ტანითა ზვავითა, 

და ქუით გამოვიდა ამაყი, მერმე არ იყო ზავითა. 

დეუთა რა ნახეს, გაიქცენ, დაჰყარეს მათი ბარგია, 
მათ ფოლად წინ მოწე|)გება, იტყუიან: მეტად მარგია. 

დაა) ბრუნვა და შეიბნეს, ვინც იყო მათში ეარგია, 

და ვინ იცის, ვინ გარდარჩების, ავი და ანუ კარგია! 

შეიქნა გრგვინვა, ქუხილი, კაცთაგან საზარონია; 
უცხო კმა სხვადასხვაფერი, კიოდა დღეუთა ჭოღონია, 

«რდსმენდეს კაცი, შესცდების, ვინ იცის, ეს რა დრონია! 

და ომი არ „გაწყდა, მორჩენა არას კაცს არა გონია! 

ჯერეთ მათს ჟამში ცხენები, არ იყო, არვის ჰყოლოდა, 
ჭუეითად იბრძვის ყუელანი, ჯერ არც ერთს დარჩა ბოლო და, 
იგ თაიმურაზ ილოცავს: მაღალო, ყოვლის მყრობლო და: 

და ჩვენ მოგვეც ძლეუა დეუზედა, თქუენი ვართ თანამყოლო და. 

აქა დიდი ომი უთრუთისა და დეუთა 

ერთობილთა ფალავანთა ყოვლთა კრმლები დაიწვადეს, 
შეუტოვეს ერთმანერთსა, ომი დია მოიწადეს; 
უთრუთ ჰანგი გაიმახვა, მძიმე ლახტი წაიწვადეს, 

და ზედ მივარდა დეუთა ზედა, აწ მოდიო, ვისცა გწადდეს! 
ბეური დანაყა ლახტითა, ზოგნიმე რკმალსა აცვია, 
რიყე ვით დეუი დაჰყარა, ისმის ლაწი და ტკაცია; 
არის ჭეხა და ღმრთის რისხვა, უფრო დეუს კოცენ კაცია, 

და იქითაც ბეური დაჭოცეს კარგი და კარგ-მამაცია. 
მკუდრისაგან გზანი შეიკრა, სისხლისჯა) აღტყდა ღვარია, 
ცოცხალი ვეღარ მიუდგენ, მძორთა უვლიღენ გარია; 

  

' დაიუხურა. 3? აქაით.
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საღამობამდის არ გასწყდა, ომი, ზათქი და ზარია, 

და ოცდათი ათასი დეუი დახოცეს, იყო მკუდარია; 

სისხლის ღვარს ვერვინ გავიდა, ტალახის დადგა ტბანია; 
მერმე სიღამემ გაჰყარა, დღეს ომი თუცა კმანია: 

ფოლად აჰყარა დეუები, არ დაიღონა ხანია, 
და მთის ძირს მივიდენ, მიანდვეს მას ზურგი, მოსტყდათ ჯანია, 

თაიმურაზ დეუთა ზედა დაშუშები წაუყენა, 

მობრუნდეს და მოახსენეს, დეუებზედა დიდი წყენა, 
მთისა ძირსა მიდგომილან, კელმწიფესა პოატსენა. 

და მეფემ ბრძანა წაუდგეთო, უკან ვსდიოთ იმათ ჩვენა! 

ბრძანა: ჰკარითო ნაღარას, გახდეს, გაუშვას დგერანი, 
სრულ აიყარენ, წაუდგენ თურანი ანუ ერანი. 
ის დღე იარეს ღამემღის, ვირ მზესა ქონდა მზერანი, 

და ახლოს მივიდენ დაბა) რგდენ, არ უნდათ ომთა ჯერანი. 

დეუთ მოუვიდათ ამბავი, იმ (ა)თი გასახარია, 
ფალაგ დეუს „გამოეგზავნა ბარყიჯან მკლავმაგარია, 

რადი დეუიცა მოვაო, თქუენდა საშველად კმარია, 
და ორმოცდა ათი ათასი მათ მოსდეუს მეომარია. 

ასერ მოვლენო, ფოლადანს უამბეს, მტერთა მზარავსა; 

ჰკრეს ნაღარასა, წავიდენ, მიგება არა ზარავსა, 
მათ უსალამეს ერთმანერთს, ამბავს ისმენენ არ ავსა; 

და მერმე დაბარგდენ მოიდანს, იგ დაიცემდენ კარავსა. 

ფოლად შესტირა მათ დეუთა, მწუზარმან, თვალცრემლიანმან:; 
მამამან ჩემან ქუეყანა მიბოძა დავლათიანმან, 

სრულ პატრონობა ლაშკრისა, მომცა მახ ახჯარ-–რხმლიანმან, 

და ადამიანთა მიბრიყუეს, რაღა ექნა გულნაღვლიანმან. 

ბრძოლა დამიწყეს, გასწყვიდეს ლაშკარი, ჯემი სპანია, 
თემი, ქუეყანა წამართვეს, მოძიკლეს რაცა ყმანია; 

აგერ მომდეუენ უკანა, იგი საომრად მზანია; 
და ბიძაჩემს ჩემი არ ჰგამა, სიკუდილი, არცა რჯანია! 

ბარყი დეუმა საუბარი მოისმინა ამისანი: 
ბიძაშენმა შენსა ზედა და|(ა)'შავა რაისანი, 

გამოგზავნა შენდა შველად ძმისწული და ყმა მისანი, 

და დაგვავედრა: მეც მოვალო, ჰყუეს სიმრავლე ჯარისანი. 

აქა თაიმურაზისაგან დეუთა მოსვლის ცნობა და დიღი წყენა. 

ამაშიგან ერთმან ვინმე თა(ი)მურაზს მოახსენა: 

ბარყიჯან და რადი დეუი მოწუ)ვიდათ, გნახეთ ჩვენა; 
მათ ლაშკარი დიდი ახლავს, ფოლადანს (ა) არ აქუს წყენა. 

და რა ისმინა ჰელმწიფემან, სადგომთავე შექმნა დენა.
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მაშინღა ბრძანა: ქაჯვაჯ(ა|ნ იხმეთ მოკუეთა|დ) თავისა!. 
იგ მოიყუანეს შეკრული, მაზედ არ ყოფა ზავისა, 

დეუმა შეიგნა: მომკულენო, დღე დამიბნელდ(ე1ს შაეისა,. 

და თქუა: ნუ მომკლავთო, სახსარი მოგგვარო ჩემის თავისა. 

თუ არ მომკლავთ, უცხო რამე მოგგვარო შენ მეტად კარგი;: 

შენს ჟამშიდა არ გენახოს მოსახმარი დია მარგი; 

მას შე(ე)ძლოს სამსახური, შენ გზიდოს და შენი ბარგი, 
და უიმისოდ არ ვარგიყოს, ვინცა იყოს კაცი ვარგი! 

(Lმ1 ათ ჰკითხეს: უცხო რა არის, ანუ თუ რისი გვარისა? 

დეუმა თქუა: ყაფის მთაშიდ მყავს, სახელად ცხენი არისა, 

მაზედა შეჯდეს მებრძოლი, იმედი არის ჯარისა, 

და ყოველგან გარგებს სახედნად, თუ არ კლდე არის მყარისა.. 

კელმწიფემ უთხრა: რით გენდო, გაგიშვა, რა საქნელია: 

ყაფის მთაშიდა წახვიდე, რითღა მოგკიდო კელია. 

არც ცხენი მყუანდეს, აღარც შენ, როგორ ვქნა, რა სათქმელია,. 

და დეუისგან როგორ მოვსტყუვდე!, ან ჩემი სით სახელია! 

ქაჯაჯან თქუა: ორი დეუი მე მახლავან, ჩემი ზრდილი, 

ერთს გავგზავნი, მოვიყუანო, საქმე არის ჯე1)1ს ადვილი; 

აღარ მოკლებ, დაუჯერეს, სიტყუა უთხრეს დია ტკბილი, 
და ერთი დეუი გაა) გზავნეს, რა გათენდა ღამე, დილი. 

დეუი წავიდა, მიმართა, გავლო იმათი მზღვარია, 

ყაფის მთაშიდა მივიდა, დეუთა სამყოფი არია; 

მოგვარა ცხენი უებრო, ბედაურისა გვარია, 

და დიდად მოსწონდა მეფესა, გაჰკვირდა სრულად ჯარია. 

ქაჯვანს ჰკითხა კელმწიფემა: ცხენს შეჯდომა როგორ უნდა, 

დეუმან შეკრა უნაგირი, ლომის ტყავით შექნა მუნ და, 

შეუკაზმა, მეფე შესვა, მტერი მისი შეძაბუნდა, 

და დიაღ მეტად მოეწონა, სახელმწიფო იყო თუნდა. 

კელმწიფე ბრძანებს: რა არის ამისგან უკეთესია. 

მერმე ელჩები მოგიდა ფოლადის, იმავ დღესია; 

შეასხეს კელმწიფეს წინა, ტახტსა ზის ზესთა ზესია, 

და უთრუთ სელითა წინ უზის, ყოველთა უდიდესია. 

ალყად გარე თავადები შემოისხეს გარის-გარა, 

ელჩმან ყუელა დავედრული მოახ(ს1ენა, რაცა არა: 
ქაჯვაჯანს თხოვს, თუ უბოძებ, იგ წყალობად დია კმარა; 

და უთრუთს უჭვრეტს რა არისო, მისი ნახვა მეტად ზარა. 

მეფემ ისმინა პასუხი იმათგან დავედრულია, 
თქუა: დახსნა უნდა ამისი, ისმინე ჩემგან თქმულია:. 

  

1 მოვსტუყუდე.



მან მომცეს ათი ათასი ცხენები დაკაზმულია, 

და მერმე გაუშვა ქაჯვაჯან, ვქნა თქუენი გაზრახულია; 

120 თვარამ ტყუედ მყუანდეს, არ მოვკლა, ცხენი მომართვა ერთია, 

სიკუდილის ქრთამი ის იყო, მაშინ «უხსენე ღმერთია. 

წავიდა იგი ელჩები, ქარისა შენაერთია, 

და ფოლადს წინაშე მივიდენ ცქვიტად, მართ ვითა შეთია. 

12! ელჩმან «უამბო, ითხოვეს ათი ათასი ცხენია, 

(მას) უკან გამოუშვებთო, ბრძანებდა ალვის ხენია; 

ფოლადან მოაყუანინა, ვინც არის დეუი მკნენია, 

და გაგზIა)ნეს ბედაურები, ეტყობის სიფიცხენია. 

აქა ქაჯვაჯან დეუმან ათი ათ(ა|სი ცხენი მოასხა თავის სახსრად, 
ჯერ რ ცხენი ადამიანს არვის ენახა ამის მეტად, 

მას უკან შეიქნა ცსენობა 

122 რა მიართვეს თა (ი) მურაზს ცხენი ყუელა ბედაური, 

მოეხვივნეს სანახავად ქ(უ)ემო ანუ ზედაური; 

ყუელა უთრუთს გაუგზავნა: ირჩიეო, შენაური. 

და იგ! მიგვარეს ყუელაკანი ფალავანსა ქუედაური. 

შეჯდის, ჩაუდრკის მუცელი ცხენს, მიწად მიეთრეოდა, 

ვერც ერთმან ვერათ ვერ დაძრა, იგი ალვისა კეო და, 

არ იქნა, ცხენმა ვერ ზიდა, უთრუთი იყო მკნეო და, · 

და ისევ კელმწიფეს მიართვა, ვით იყო ზეშთა ზეო და. 

1% 'მეფემა ჯართა დაუყო ცხენები სრულა ყუელანი, 
მადლი შეჰკადრეს ყოველთა, მაშინ აუპყრეს პელანი, 

მაშინ შეიქნა ცხენობა, იყუიან მადლთა მკდელანი, 

და წითელი, სისვი, ზერდაგი, ამლაკი, შავი, მელანი. 

126 გაცხენიანდა ყუელანი, არ ყოფილიყო ცხენობა, 

მერმე გაუშვეს ქაჯვაჯან, სად იყო მისი შენობა; 

უთრუთისათვის პილო თქუა "დეუმან, იგია თქუენობა, 

და ის თუ ზიდავსო, სამისოდ კარგათ ეტყობის მხნეობა. 

126 ქაჯვან მივიდა ფოლადს წინ, ბარყიჯან მოეგებოდა, 
ყელს მოეხვია ფოლადან, არა თუ გარე დგებოდა. 

დასხდეს, ამბავსა ჰკითხევდენ, სად ნოხი, ნატა გებოდა, 

და უთრუთის საქმეს ჩიოდა, გულს შიში ღია სდებოდა. 

17 ქაჯვაჯან თქუა: რასა მკითხავთ, მისი ომი რით იქნების, 

ისა ჩვენი ახსასრული, კაცი მისგან არ იხსნების, 
მისი ძალი რას ვამგზავსო, პირისაგან არ ითქმების, 

და იმან მიყო, მოგაზსენო, გაკვირება ”შეიქმნების. 

1 იგი. 
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ერთი ჭელი რქასა! მტაცა, პირა მტვერსა გამირია, 

შემკეცა და მკარშეკრული თაიმურაზს მიმითრია; 

მისი ტოლი კმელთა ზედა კაცი არვინ მიმიდრია, 

და შე იმასა აღარ ვებრძვი, ყური დია დამიყრია! 

არა ვარ მისი არიფი, არც მისი მეომარია, 

თქუენ ბატონი ხართ, რასაც იქთ, ვინცა ხართ დასადარია. 

ბარყიჯან გამოენახა, უთხრა რა საუბარია, –– 

და სიბერით ჭკუა წაგსვლია, ძალი გეპარვის გარია; 

მით ამბობ წაღმა-უკუღმა, რა შენი საკადრონია, 

ვინ იყო შენი მებრძოლი, ვისგან რა სააზრონია; 

როს იყავ ვაჟად და გქონდა სივაჟკაცისა დროჩია, 

და ერთს შენს კურას ვერ დაუდგემდა, თუმცა აქუს დიდი ზრონია! 

სიბერით ჭკუა აღარ გაქუს და არცა ზავთიანობა. 
ქაჯვაჯან უთხრა: გავსინჯე იმისი ძალიანობა; 

მე ვერა ვებრძვი, იცოდე, შეგიტყუე მათიანობა, 
და თქუენც ადრე გამოგიჩინოს ძალი და ხლართიანობა! 

აღარ ვარ მისი არიფი, არც მისი შეომარია, 

აპას თქუენც შეგატყობინოს, როგორი საომარია: 

მე აქ აღარა დავდგები, არც არა საუბარია; 

და მივალ ფალაგის წინაშე, ანუ სად მისი მზღვარია. 

ვეღარ მოვიცდი, იმისგან ძლივას დავიხსენ თავია, 

ავდგები, წავალ, თქუენე ნახეთ მისი ძალი სდა! ზავია! 

მან და|ა)თავა ამბავი, წავიდა არა ავია, 

და მას ახლდა ორმოცდა|ა)თი ათასი დეუი ზვავია. 

თან გაჰყუნეს, ფალაგს წინაშე მივიდენ დეუნი კრონია, 

ფოლად დადგა და ბარყიჯან, რადი მაღალი ზრონია; 
მას ღამე ემზადებოდენ, ძილი რა სააზრონია. 

და ომს აპირებენ ხვალისათ, თქუეს, თუ: ბრძოლისა დრონია! 

გათენდა, მზემან სამყარო ყირმიზად და(ა1შვენა მან, 

ვარდის წყლით პირსა იბანდა, შეგვამკო მისმან ფენამან; 

იკრეს ბუკსა და ტაბლაკსა, ქუემო და ანუ ზენამან, 
და ორთავე რაზმი გასწორდა, ვითა თქუას კაცთა ენამან! 

შაიქნა ათი ათასი კაცები ცხენოსანია; 
უთრუთი იყუის ქუეითათ, ომისა კელოსანია; 

გაფიცხებული საომრად, კურდღელზედ მწევროსანია, 
და გასწყვიდა მისი მებრძოლი ვაჟი და წვეროსანია. 

მძიმე ლახტი მკარს შეიდვა, შემოქმედსა თაყვანი სცა, 

საგდებელი მკარსა ეცვა, ლომის ტყავის იყო ისცა; 

1 რაქასი. 
6 შაჰ-წამე .81
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მოიდანსა საომარად მთვრალი პილო იქიე დგისცა, 

და ომი ასრე უხაროდა, ქორწილობა ქონდეს ეისცა. 

ვით ლომი გაცოფებული, იქით და აქათ დგებოდა, 
გრგვინვიდა, ვითა ღრუბელი, გულს შიში არა სდებოდა,. 

პერულსა ყრიდა პირიდგან, წაღმა-უკუღმა ხლტებოდა, 

და ვინ ჩამოხვალო საომრად, იძახდა, დაგიხვდეო და: 

დეუთა რა ესმა ამბავი და მისი საუბარია, 

მოჰკაზმეს პილო ტახტითა, დიაღ მურასად მყარია, 
კიბე მიადგეს ძირიდგან, თუეს მეტი ბიჯი არია! 

და ზედა გავიდა ბარყიჯან, მებრძოლთა უზამბარია. 

ას ორმოცი. წყრთა სიმაღლე იმას ქონდა მისსა ტანსა; 

ერთსა ისე ფოლად დაჯდა, პილოზედა ამისთანსა; 

მიდგენ ყოვლნი საომარად, ზედა მისდგენ თანის-თანსა, 

და რა შეხედეს ფალავანსა, დეუნი მიდგენ'განის-განსა. 

ბარყიჯან ნახა, გაჰკვირდა, სფაადი, უთრუთ გმირია,. 

ეუცხოვა და ასე თქვა: ამას ვინც ებრძვის, ვარია; 

ზუჩი გუმბადსა უგუანდა, იმისი ომი ჭირია! 

და ჭკუა წაუ!ვ)იდა ბარყიჯანს, რა“ ნახა მისი პირია. 

ცნობა წასვლოდა, აღარ აქეს, უკვირდა მისი მხნეობა, 

ფოლადს უამბო: ქაჯვაჯან მართლად მეუბნა მეო და, 

თურმე ეს ·-დევი ყოფილა), იგი ალვისა კეო და, 

და რაცა თქუა, ორი ზომა(ა), იგი ყოველთა ზეს, და. 

ვინც მის პირში ჩავარდების, მას ცოცხალი ვინ მორჩების,. 

თუ ცოცხალი მას წაუვალ, მის დღეშიგა რა მევგნების; 

ვეცადოთ, –– რას, ნუთუ ვითა მისგან :მოვრჩე, ეს მერგების, 

და ნეტამც თეალით არ მენახა, ჩემი ღონე რით იქნების?! 

ფოლად თქუა: მეც ამას ვტირი, უკუღმა მექცა ბედია, 

მან გამიწყუიდა ლაშკარი, დეუები ზედა-ზედია; 

„”დამაგდებინა ქუეყანა, მთა, ბარი, რაცა ქედია, 

და ვჩივი და ბედდაკარგული სიცოცხლე არ მაქუს მე დია! 

ბარყიჯან თქუა: რა მოვედით, ომი გვმართებს. მეტად დიდი) 
წამოვიდენ ამაზედა, რა გათენდა ღამე, დილი; 
ფარვენ მიწას სიმრავლითა, მოვიდოდენ, ვითა: ჯინი, 

და მტვერი ცამდის ავიდოდა, იყვის მეტად გასადიდი. 

მტვერი ამაღლდა „ათამდი, ფრინველი დაღმა ცვიოდა, 

ცა და ქუეყანა იძროდა, ეშმაკთა დასი ყიოდა; 

ჰგავს ჩაძრვა ცა. და ქუეყანა, ყველანი თავსა ჩიოდა,. 

და მეტისა სიმრავლისაგან სისხლი და ოფლი დიოდა.
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ორგნით გახშირდა ნაღარა, ხმა ისმის ზანგა-ზუნგისა!; 

უთრუთ მოვიდა მოიდანს, „უმალე ცისა ზურგისა, 

ისმოდის კუნესა სპილენძთა, დავლისა ანუ გურგისა; 

და ვინც ნახის უთრუთ მებრძოლთა, იმისგან ძვალი უთრთისა. 

უთრუთ რა ნახა ბარყიჯან, პილოსა ზედა მჯდომია, 

ერთი ასეთი შესჭეხა, გავს, გასკდა ცისა ხომია; 

უთხრა, თუ: პილწო ავგვარო, თუ გინდა ჩემი ომია, 

და ვინ მოგცა თემი, ქუეყანა კელმწიფის შესაზომია? 

არ არის შენი საფერი, კელმწიფის საკადრონი:, 

იგ თაიმურაზს მიართვი, შენ აღარა გაქუს დრონია: 

მოდი და კელსა მაკოცე, ეს შენგან სა(ა)ზრონია, 

და მიგიყუან ჯელმწიფეს წინა, ახლავს ლაშკართა ხრონია, 

ტახტი და პილო მიართვი, იმის წინაშე მიდია; 

მან მოგცეს ყაფის მეფობა, გიყოს წყალობა დიდია! 

მოვაცემინებ, რაც „გინდა, იყავი, ჩვენთან ზმიდია, 

და თუ არ იქ, დაგნაყ ლახტითა, შენი მომინდა ჯინდია! 

აქა ომი უთრუთისა და დეუთა 

რა გაიგონა ბარყიჯან უთრუთისაგან თქმულია, 

მან გაუძახა ოცდათი დეუები გამოთქმულია; 

შემოუზახეს, მოუხდენ ეშმაკისაგან ქმნულია, 

და პირველად ერთი მოვიდა, არ ვეჭობ, შერჩეს სულია. 

დიდი ლოდი შემოსტყორცნა, დეუმა საქმე გაიჭირა, 

უთრუთ ჭელი მიუშვირა, ლოდი წამზედ დაიჭ:ლა; 

შემოსტყორცნა, მისი ლოდით ისივ მოკლა, მისცა ჭირა; 

და მერმე სხვათა შეუტოვა, დეუთა საქმე გაუჭირა. 

გაფიცხდა, ვითა ლომი და აწი მებრძოლთა მძლე არი, 

გავარდა, ერთს ჭელი სტაცა, იგი ალვისა ჭე არი, 

მის დღეში სული არ სდგმოდა, დევს დაუბნელდა მზე არი, 

და აიღო სხვას დეუს შესტყორცა, ორივ სიკუდილის ზიარი. 

ვერ გაესწრა, ორივ მოკლა, მისი მტერი შეძაბუნდა; 
ერთმანერთსა შეაწყუიდა, დაუაახა: ასრე უნდა! 

მერმე კელი შეიფშვნიტა, სხვა დეუთაკენ გამობრუნდა, 

და ვინცა მორჩა, გარდიხვეწა, ფალავანი მისდეუს მუნ და. 

ერთს მიეწია, შე Iი)პყრა, ლომI|მ1)ან ––- ალვისა ხემანო, 
ერთი ერთს ფეხსა მოჰკიდა, მან კელი ამა მკნემანო; 

გასწია, შუა გახლიჩა ის დეუი თქუენმა მზემანო, 

და ისიც ლაშკართა შესტყორცა, მისმან ტორმან (და) კელმანო. 

1 ზანგა ზუნუგისა.
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რა გაქცეული დეუჟები ბარყიჯან ნახა რებული, 
ბარყიმან უთხრა ბარყიჯანს, ვით იყო სახელდებული: 
წავიდეთ!, ან ჩვენ შევებათ, თუცა ეართ ომსა ჩეეული. 

და საომრად გამოემართენ, არ ცუდი ანაზდეული. 

აქა ბარყიმან დეუისა და უთრუთის ომი 

ას ორმოცია წყრთა?--სიგრძე, იმა დევისა ტანია, 
ოთხის დოლაბის ოდენი ლახტი აქუს, იგი ჯანია; 

მოიდანშიგან მოვიდა, იყო საომრად მზანია, 

და რა თაიმურაზ იხილა, მისკენ წამოვლო გზანია. 

ილოცავს, იტყუის, ჭელმწიფე: ღმერთო, კმელთა და ცათაო, 
უთრუთ დაიცევ ამისგან, საომრად არის მზათაო; 

ამას უბოძე მორევნა, უფალო, ღმერთო, ძალთაო, 
და ნუ ააოხრებ დეუთაგან ადამიანთა ჯართაო! 

მერმე მოუხდა უთრუთის, დეუმან გაშალა მხარია, 
„გულსამეს (ი) სხლოდ შეიბნეს, ისმის ძგური და ძგარია. 
დეუმან ლახტი ჰკრა მას ლომსა, უმზერდა სრულაჯ. ჯარია, 

და მას უკან დაჰკრა სფადმა და იძროდის, მიწა მყარია, 

ხუთ-ხუთი ჰკრეს ერთმანერთსა გულმესისხლეთ, არ დარიდეს, 
მერმე ჭელად შეიჭიდნეს, იგი ლომი სისხლსა ღვრიდეს; 

მიწა თრთოდა სიმძიმითა, იგი ორნი ვარდსა ზვრიდეს, 
და ლომმან უთრუთ დაიყვირა, მას მებრძოლი არა ჰკვირდეს. 

ერთი კელი ბარკალს მოსდვა, ერთი კელი ველსა სტაცა, 
აიყუანა თავის სწორად, ფალავანმა დეუი დასცა: 
მას ჭელ-ფეხი დაელეწა, სული თვისი ადრე გასცა, 

და მუხლით შესდგა გულსა ზედა, წააფრინდა იმას თავსცა. 

თავს წაეჭედა, მოსწყვიდა, იყო მოქმედი ამისა, 

გულ-ღვიძლი ყელსა ამოჰყუა, არს შემოკლება ამისა; 
შორს უკუაგდო იგ თავი, კიდევე ომსა ლამისა 3, 

და მოიდანს დადგა სარკენლად, დღე იყო ერთის წამისა. 

აქა დიდი ომი დეუთა და თაიმურაზისა, 

დიდი ავნეს დეუთა 
იქივე დადგა უძრავად უთრუთ მებრძოლთა მზარავი, 

რა მოინახა ბარყიჯან ეს საქმე შესაზარავი, 

კიჟინა დასცეს დეუებმა, არ იყუენ ცუდი მპარავი, 
და მუნ დაიწვადეს ლახტები, გურზები არ სამალავი. 

_ დღეუთ შეუტოეს ერთპირად, შეიქნა მოსაწეუარი, 

მოვლენ ყუელაი დაწვდილი, კურდღელზე ვითა მწევარი; 

1 წაეიდედეთ. 3 წყრყრთა. ? ლამისმისა.
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იკრეს ქოსსა და დაბდაბსა, იყუიან სისხლთა მზღLვე1ვარი, 
და იყო კრიალი, გრიალი, კჰმა––ცამდი შესაწევარი. 

მტვერი ასტყდა საკუირველი, მზესა ფერი წაუვიდა, 
მძიმის ლახტის ცემისაგან ზუჩთა ცეცხლი გაუვიდა; 

კრმალი ელავს, მტვერსა შიგა მკუდართა, ვერვინ შეუვიდა, 

და სითაც ' უთრუთ იომოდა, ახლოს ვერვიი მიუვიდა. 

ლაშკართა ფრეწდის სფადი (და) გასწყვიდა დეუთა ჯარია, 
პეუდის და ხლეჩდის, ისროდის, მიწა იძროდა მყარია: 

ზოგთა ბარკალი მოაძრო, ზოგთა თავი და მხარია, 

და სხვას დეუს ესროლის, მოცაკლის, გაა)ყრევინის ძგარია. 

უპატიოდ დეუთა თავი ადგილზედა დაიყარა, 
ათ ათასი დეუი მოკვდა, ბეური სისხლი დაიღვარა; 

დაიღალნეს ომისაგან, სიღამითა გაიყარა, 

და იქით დუუნი, აქით კაცნი, გაიყარნეს გარის-გარა. 

მათ-მათს ალაგსა დაბარგდენ, დაიცე“ მწვანე კარავი, 

ქაჯვაჯან დეუი ფალაგთან მივიდა, მტერთა მზარავი; 
ყაფის მთაშიგან იახლა, მათი სამყოფი –- არ ავი, 

და ამბავსა მბობა დაიწყო, თქუა საქმე შესაზარავი. 

ფალაგ ჰკითხა: რით გაგიშვეს, აწ ამბავი თქუენი თქუენით! 

მან თქუა: თავი დავიხსენი, ამისთ-“ს ვარ არ მოწყენით. 
ათ ათასი ცხენი მივეც, გამომიშვეს ტკბილის ენით. 

და ფალაგს თაესა ბრუ დაესხა, რად მიეცო, მეტის წყენიი:. 

რად მიეც ჩვენად სამტეროთ, რა შენი საკადრონია. 

ცხენზედ შესხდების, გაგვწყვედენ ადამიანთ(ა1 ხრონია. 

ქაჯვან თქუა, თუ: არ მიმეც(ა), აღარა მქონდა დრონია, 
და თავსა მომკუეთდე6 მაშინვე, იცი, ეს სა(ა|)ზრონია. 

რა გა(ა) თავეს ამბავი, ამისი საუბარია, 

ფალაგ მოიხმო დეუები, რაცა ვინ სადა არია; 

არჯანგ იხმო და ხარიფი, ყოველი მათი კარია, 

და ფიცხლა მოვიდენ, ლაშკრითა დაფარეს მიწა მყარია. 

ნაღარასა ჰკრეს, ფალანგმა გარდადგა მისი ტახტია, 
ასი ათასი მებრძოლი იახლა, ჭელთ აქუს ლახტია: 

გამოემართენ საომრად, ცხენებთა ედვათ რახტია, 
და თაიმურაზს (ა) უამბო, ადრე ჯაშუში გახლტია. 

აქა თაიმურაზისაგან ფალაგის მისვლის ცნობა 

რა გაიგონეს ამბავი, დაშუშთა ჰკადრეს ყოველი, 
უთრუთ იხმო და თავადნი –– მტერისა შეუპოველი; 

1 სითა(ა.
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დასხდენ და ვეზირობა ქნეს, იყუენ პასუხთა მფრქვეველი, 

და თქუეს: დიდის ლაშწკ)რით მოსრულა, ფალანგი დეუი მოველი. 

უთრუთ ჰკადრა კელმწიფებსა ენა ტკბილად! მოუბარი: 
თქუენი შვილი ჯიმშედ იხმე, აწ იქნების მეომარი, 

მეცა ვიხმო ჩემი ვაჟი, გვარჯასპია მკლავმაგარი, 

და აწ შესძლებენ ორნივ ომსა, იქნებიან საომარი. 

გოსტამის შვილი აშაქი, მოიხმე ლაშკრით ყველანი. 

ახალი ყმაწვილებია, ლახტსა მიამყრონ ჯელანი, 

მოვიდენ, მერმე შევებათ, სისხლის ვადინოთ ღელანი, 

და ღმრთითა და თქუენის ბედითა, დეუთა დღე მივსცე ბნელანი! 

და|ა|სკუნეს უსე პასუხი, წიგნსა დაუწყეს წერანი; 

მისწერეს, ჯიმშედ მოიხმეს, მივა ფაიქი–-მერანი; 

მიართვეს წიგნი ჯიმშედის, ვარაყ ნაწერი მელანი, 

და გვაჯასპირ, აშაქ, ვინცა ვინ ემზადებოდეს ყუელანი. 

ამულის, სარის, გილინის, იხმეს ლაშკარი დიდია; 

სტარისა მოდის ყუელანი, ცქვიტი, მართ ვითა ჯინდია. 

შეჯდეს აშაქ| და|გვაჯასპი, ჯიმშედს წინ, ჯერ არ ბინდია, 

და სალამი მისცეს ორთავე, პასუხი უთხრეს მშვიდია. 

ჯიმშედ მადლი გარდიხადა, ორთავ მიდგა, პირს აკოცა, 

მერმე დასხდეს ვეზირობად, თქუა, თუ: ჭირი ამეხოცა. 

ჯიმშედ თქუა, თუ: უხმივართო, ცხადი არი, არ მეოცა, 

და თქუენ რას იტყუით, როგორა ექნათ, მათი მბრძოლი დაიხოცა. 

მათ ჰკადრეს: ლეკუი ლომისა ნადირობისა მდომია. 

ჩვენ ვართ დაზრდილი ჟმარწვილი, ახლა ჩვენ გემართებს ომია, 

ვიყოთ ბრძანების მორჩილი, წავიდეთ უსაზომია, 

და დილასა ადრე წავიდეთ, ყოველი აქა მდგომია. 

შეჰყარეს ორმოც ათასი მებრძოლი მეომარია; 

ჰკრეს ნაღარასა, სპილენძ-ჭურთ, ისმის ზათქი და ზარია; 

იარეს, გამოემართენ, სად თაიმურაზ მდგარია 

და სანამდის მიესწრებოდენ, იმათ შექნოდათ ძგარია, 

მათად მისვლამდი შე (ე1ქნათ ომისა სიფიცხენია, 

იკრეს ქოსსა და დაბდაბსა, იყუიან, ვითა მჯნენია; 

უთრუთ მოვიდა მოიდანს, ლომგული, საროს ჭენია 

და საომრად დადგა მოწვდილი, არ დია მოუწყენია. 

აქა უთრუთისა და რადი დეუის ომი 

რა რადი დეუმან სფაადი მაიდანს ნახა წინარე. 

მან მძიმე ლახტი აიღო, ვითა დოლაბი რკინარე. 

  

1 ტკბილიად.
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შესძახა: ბარყი,.ძმა.ჩემი, მომიკალ მოსაწყინარე, 

და მე არ შეგარჩენ, შეუიქენ შენი სისხლისა 2დინარე! 

ფალავანმა დაუძახა: ·რა კუეხნისა ჟამი არი, 

აპას აგერ გიახლები, თუ ხარ ჩემი მეომარი, 

ცოტა წინარ წამოდექი, სხვა არ უნდა საუბარი, 

და მე გასწავლო მეომრობა, რომ გიჭვრეტდეს ორივ ჯარი! 

რა გაიგონა, –– დეუს ქონდა დოლაბთ ოდენი ქვანია, –- 

უთრუთს შესტყორცა, უკუხლტა, იგი საომრად მწზანია, 
მით დაიცდინა ამ (ა|)ყმა, სიფიცხე ამად კმანია, 

და ადრე მისწია ბარყისა, ეით იყუენ ტკბილი ძმანია. 

მერმე გახლტა ფალავანი, ორსავ ფეხსა კელი სტაცა, 

აიყუანა თავის სწორად, მოიქნია, მიწას დასცა; 

გავს ადრიდგან მონაკუდავსა, ფალავანი იქივ დგასცა, 

და მიწად სული აღარ ·დაჰყვა, გლახ, ანდერძი ვეღარ გასცა. 

რა ბარყიჯან სცნა, წავიდა საომრად პილოს მჯდომია: 

მოვიდა შუას მოიდანს, იყო ბრძოლისა მდომია. 

უთრუთ ილოცა, ახსენა მაღლა მყოფი და მდგომია, 

და დეუმან შესძახა მაღალი, გაეს, გასკდა ცისა ხომია. 

აგინა: ავო, ავგწვ)არო, ავის ბედისა მხედაო, 

შენ, რაცა დეუნი გასწყუიდე, შენი გატირო დედაო; 

ერთს იმათს ბეწვის მოსწყუედას არ ღირსდა შენი ბედაო, 

და ადრე შეუღებო შენზედა დედა შენი და შე დაო! 
ვერ მომრჩები მე ცოცხალი ეტლისა და ბედისაგან, 

შენ ვით შეგრჩეს ჩვენი სისხლი, მოკუდე ჩემის კელისაგან, 

ვერ გასძეხი აქანამდის .დეუთა სისხლოს დენისაგან? 

და უთრუთ ლამის გახეთქას (ა) ნამეტანის წყენისაგან. 

შესძახა დეუსა, მაღალი კლდენი გაპობას ლამისა: 

სხვა ნურას ნაღვლობ, თუ არ შენ, მიგწიო „აპას წამისა, · 
შენცა იმათთან მიგიყუან, არს შემოკლება ჟამისა, 

და ადრე გასწორდე მიწათა, ვიყო მოამბე ამისა. 

აქა ომი უთრუთისა და ბარყიჯან დეუისა 

მოიქნ(ი1ა მძიმე ლახტი, დეუმან უთრუთს თავსა ფრიწა, 

სხვა ვერ ავნო ლომთა ლომსა, ფარი თავსა და(ა| ფრიწა; 

მერმე უთრუთ მოუქნია, გავს, თუ იძრა ცა და მიწა, 

და მას ბარკალი სრულ დალეწა, წაუვიდა იგი ვით წა. 

პილოდალღმა ჩამოაგდო, ვითა კოშკი წამოიქცა, 

წაეხვიენ დეუთა ჯარი, ყუელა მისკე გამოიქცა 

და ძლივ დაძვრეს ვეშპის პირსა, მზე გუმბადსა რა მოიქცა, 

და პილოზედა უთრუთ შეჯდა, მათგან ნებით არ მოი(ქ1ცა.
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ბარყიჯან ფოლადს მიგვ:რეს, იგ ბარკალმოტეხილია, 

უამბო: სული თუ შემრჩა. მე გკადრო გატეხილია; 

ამაღამ წავალ, გამგზავნე ფალაგთან მე ამჭელია 
და იმის პირს ვეღარ ვიხილაე, არც ამბვად გასამხელია. 

ფოლად თქუა: წახვალ, მეც წავალ, ჩემი რა დგომის დრონია. , 
ორნივე სწორად წავიდეთ, სრულად დეუებთა რრონია: 
წასვლას ლამოდენ, არჩიეს საქმენი სა(ა)ზრონია, 

და ფალანგ აღარა გვიშველა, რა მისი საკადრონია. 

ვერ მოურჩებით მას კაცსა) მოამბე, ვერცა ორია, 

ხმელზედ არ გამოჩენილა კაცი ამისი სწორია; 
მხრები ჯანდარსა მიუგავს, გაშალოს დიდი ტორია, 

და იმას! აღარა დაუდგამს?, არცა მთა, არცა გორია. 

აქა ფალაგი დეუი მოესწრო ფოლადს, ასი ათასი დეუი. 
თან მოჰყუა 

წასავლად იყუნეს, მოვიდა ან (ა)ზდი მახარობელი: 

ფალაგ მოვაო ლაშკრითა, ამას სხვა გვიჯობს რომელი, 
ასი ათასი დეუები მოუძღვის, იგა მფლობელი. 

და მახარობელი შემოსეს, კაის ამბვისა მთხრობელი. 

წავიდენ მისაგებავად, იკრეს ბუკსა და ნობასა, 
ახლოს მივიდენ, გარდახდენ, ვინ იტყვის მათსა გმობასა;: 

მას მდაბლად ეთაყუანიან, იქმოდენ მისსა თმობასა, 
და სცემენ ბუკსა და ტაბლაკსა, ქოსი იქს მაღლა ხმობასა. 

ფალაგ თქუა: სხვანი დეუები რა იქნენ, სად არიანო! 
ფოლად თქუა: უთრუთ გასწყვიდა, რიყე ვით მისგან ჰყრიანო. 

შესტირეს ფალანგს, უჩივლეს, ყოველი ცრემლსა ღვრიანო: 
და არვინ -გაუშვა ცოცხალი, ვითარცა მხალსა სჭრიანო. 

ქაჯვაჯან ჰკადრა: ტყუილი გეგონა ჩემგან თქმულია, 

ვის ძალუც იმწი)სი ომი, ბრძენთაგან გამოთქმულია.. 

ფალაგს უკვირდა იმისი ძალი, ზავთი და გულია, ' 

და თქუა: ვინ გამოჩნდა მისებრი, ამაყი, ჯავ შანსრულია.. 

მერმე გაუძვრა დაშუში, ჭელმწიფეს ჰკადრა ენითა,. 

ნადიმად ისხდა კელმწიფე, იგ იყო არ მოწყენითა: 

შეჰკადრა: რას უსხედართო, საომად გაეწყვენითა, 
და მოვიდა ფალანგი დეუი, ზღვისა სიმრავლე დენითა! 

1 იმასა ? დაუდგამას.



აქა თამურაზ(ის) (შ)ვილი ჯიმშედ და უთრუთის შვილი 
გვარჯასპი, გოსტამის შვილი აშაქ მოვიდენ 

ორმოცდაათი ათასის კაცითა 

ასი ათასი მებრძოლი. მათ ახლდა დეუთა ჯარია, 

არჯანგ ახლავს და ხარიფი, ფალაგის, მკლავმაგარია, 
კიდეე სხვა კაცმა მოიღო ამბავი გასახარია: 

და მოვაო ჯიმშედ, გვაჯასპი, აშაქი –– უზამბარია. 

ორმოცდაათი ათასი მათ ახლავს მარჯეე კაცია, 

მათ გაიწყუიდონ მებრძოლი, იყოს ლაწი და ტკაცია! 

მახარობელი შემოსეს, მას სტავრა, ნახლი აცვია, 

და მისაგებავად წავიდენ, კარგი და კარგ-მამაცია. 

უთრუთ შეხელა გვაჯასპირს,! გაჰკვირდა მეტისმეტადო, 

თავი ღრუბელში მოქონდა, მჭვრეტნი გახადა რეტადო, 

ვითა ჭანდარი მომცროს კეს, უმაწღ)ლე იყო სვეტადო, 

და აგრე ყოეელს კაცს უმაღლე ეს იყო, მიდგენ ჭერეტადო. 
რკინისა ზუმპჰი მკარს ედვა, დიდის ჭანდართა ოდენა, 

რასაცა დაჰკრავს. დაა)მსხერევს. მთა იყოს, გინდა კმოდენა! 

შეფრინვიდენ და შესჭვრეტ(დ1ენ, სიკეთეს მოიტყოდენა, 
და კელმწიფეს ჰელსა აკოცა. ჯარმან დაიწყო მოდენა. 

მეფემან პირსა აკოცა, მას ლომსა, პირად მზიანსა, 

მამამან უთრუთ მოეჭდო, პირად ბროლ-ბალახჩიანსა, 

ყოველნი მოესალამნეს. ტანსარო. ალვის ხიანსა, 

და ვინ არის მისი მებრძოლი, მტერი ჩ(ა)აგდოს ზიანსა. 

ათასმან კაცმან ვერ დასძრა, იმისი რკინა-კეტია, 

მერმეღა სადგომს წავიდენ. ყოველი მისი მჭვრეტი:; 

ისმოდის ცემა ქოსისა, სამოცი) დია მეტია. 

და აწ ბოლოს ნახეთ სოფელი. თუ როგორ სისხლთა მხვრეტია- 

აქა ხარიფ დეუისაგან უთრუთის მ“იკულა ღალატად 

ნახეთ უხანო სოფელი. ესე ერთისა წამისა, 
უდროოდ ჟამთა მოშლასა, უთრუთის სიკუდელს ლამისა; 
ბრძანა. თუ: ნაომარი ვარ, მოღალვით მრავალ ჟამისა, 

და წავიდა მარტო საბანად, აღარ მომლოდე ხანისა. 

მონახა წყალი მდინარი, ვითა ზღვა, შესაფერია, 
ებანა, ზედ ამოვიდა, თურემ უჭერეტდა მტერია: 
შეხედა, ერთი კე ჰპოვა, ტურფა და შეენიერია. 

და მისს ძირსა დაწვა საძილად, უებრო სფაადარია. 

I გვაჯასპირის.



210 

'211 

:912 

2213 

214 

“216 

916 

-217 

LI) 

რა ჭარიფ დეუმან იხილა მძინარე ლომი ქუელია, 

დარაჯად იყო მოსრული დეუი ამისთვის, მვლელია; 

დოლაბთ ოდენი ქუა ჰპოვა, იმას მიამყრო ჰელია, 

და თავს! დასცა, მოკლა მძინარი, იყო სისხლისა მღვრელია. 

რაღას ვაგრძელებ, მოცაკლა უთრუთი ღეემან წყეულმან; 

დარბა|%ზ)სა აღარ მოვიდა ნიადაგ ომსა ჩვეულმან, 

უმუხან|ა1თა სოფელმან და ჟამმან ანახდეულმან, 

და გარდახდა, გავლო ქუეყანა, ტანსარო, ალვისჭეულმან. 

ნახეთ, რა ქნა უხანომან სოფელმან და ჟამმან, დრომან, 

ძებნა შექნეს, არ მოვიდა, კელმწიფემან, ჯარმან, გრომან; 

წყლისა პირსა მკუდარი პოვეს, ჰეთა ძირსა ამა ხრომან, 

და ყოველივე და(ა)შტერა ამ ამბავმან საზIა|) რომან. 

ტახტიდაღმა ჩამოვარდა, ჭელმწიფესა მიაქუს კმანი, 

თავსა მიწა გარდიყარა, მოთქმიდიან მისი ყმანი, 

საყელონი გარდიხია, აღარ უნდა ტკბილად ზმანი, 

და გრგვინვა შექნეს ლაშკარშიგან, დაიგლიჯეს ყოვლთ- თმანი. 

გეაჯასპის უთხრეს, და(ა|სკდა დიდი, უებრო მთა ვითა, 

ვერ დაიმაგრეს, ეხვევის იგი ლაშკარი ზღვა ვითა; 

იტყოდის: მამავ, ვით მოჰკუე. რასთეის გამხადე შავითა, 

და რად ჩემი მოსგლა გეწყინა, მტერს რასთვის დაეზავით:! 

მამავ, ბნელ შექმენ ქუეყანა, შენთვის უღრუბლო, სადარე, 

მამავ, გასწყუიდე მებრძოლი, სისხლით შეღებე სად არე; 

მამავ, სად მიხვალ, სოფლითურთ თავი უებრო სად არე, 

და მამავ, აღარვინ გამოჩნდეს კმელზედა შენი სადარე! 

იტყოდა, ძოსთქუა, ტიროდის, პასუხნი საკვირუელია, 

ყოველთა გლოვა დაიდვეს, სრულ ჯარი ცრემლთა მღვრელია; 
იხოკენ, იგლიჯებიან, ყოვლთა მი(ი)რტყეს ჭელია, 

და გაგზავნეს მისსა სამარხსა უთრუთ ლომგული, ქუელია. 

მერმე აღარა აცალეს, დეუნი საომრად მზანია, 

რა მზემან თავი ამIო|Iყო, იგ გაა) ნათლა „ცანია, 
გურგთა „და ქოსთა დაუკრეს, ისმოდის დიდი ხმანია, 

და ორგნითვე რაზმი გასწორდა, თან ახლდა მათი ყმანია. 

გვაჯასპირ მეფე დალოცა, ახსენა მაღლა მხედი.; 
წავიდე, მამა ვისისხლო, დეუს გარდუბრუნო ბედია, 
იმისი მკულელი მოვსწყუიდო, ამოსვა კისრის ქედია. 

და იგი დალოცა მეფემან, ახსწე).ნა შემოქმედია. 

უბრძანა: გიძღვის მაღალი, არ გინდა ჩემი რიგება, 
მამის შვილი ხარ ასეთი, იცი ჰასუხის მიგება, 

1. თავსა.
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იცი მისებრად ჟოველი, მტერისა გარდაკიდება, 

და წადი, შესწირე მაღალსა ღმერთსა მადლი და დიდება! 

ისიმცა წინამძღვარია შენი, ლომო და მხნეო და, 

ფალავანთ თავო, ლომკაცო, ტანო-ალვის» კერ და, 

შენითამც ნათლობს სამეფო, მაღალო ყოვლთა ზეო და; 

და მუნ გაემართა საომრად, ყმაწეილი პირად მზეო და. 

ას ორმოცდაათი ადლი იყო მისი ნაზარდობა, 

ორი პილოს ბეჭის სიბრტყე ქონდა ტანი, ჯომარდობა; 
"ორ ათასის ლიტრის რკინა კეტად ერჭო, ზომადობა, 

და მისი „ომი არვის ძალულ), არვის უნდა ანაზდობა. 

კელთა ქონდა საგდებელი მისსა მტერთა ამატირსა, 
მოდგა მინდორს საომარად, მტერი მისცეს უნდა ჭირსა, 

ფალანგ დეუმან არჯანს უთხრა: მიუდექი პირისპირსა! 

და გამოგზანა, შეებიო, მას ლომსა და ვითა გმირსა. 

აქა პირველი ოში გვაჯასპის, არჯანგ მოკლა პირველად 

დეუსა რქა ესხა შუბლზედა, დიდი, ჭანდართა ოდენა, 

იმით იბრძოდენ წყეული, როდისცა შეიბმოდენა; 
იგ დაექანა საომრად, ყოვლთა დაიწყეს მოდენა, 

და რქას კელი სტაცა გვაჯასპირ, ქებასა მოიტყოდენა. 

მერმე თავსა აიცილა, მოიქნია, მიწას დასცა, 
სულოსაგან დაიცალა, ფალავანი იქივ დგასცა; 

ყოვლიფერი დაელეწა, კელი, ფეხი, ესბა რაცა, 
და მერე დადგა საომარად, მას პასუხი ვერვინ გასცა... 

აქა ხარიფ უთრუთის მკულელისა და გვაჯასპის ომი 

რა ფალანგ დეუმან შეიგნა სიკუდილი არჯანგ ზეავისა, 
გაჯავრდა, ხარიფს უბრძანა: ღონე ნუ გინდა ზავისა, 

წადი, შეე1)ბი მას ლომსა, სიკუდილი უთხა4 თაგისა. 
და წავიდა ფიცხლა საომრად, მაზედ მოქმედი ავისა. 

მძიმე გურზი კელთ აიღო, საომარად წამოვიდა, 

გვაჯასპირ თქუა: მამა ჩემი ამან მოკლა, აქ მოვიდა; 
ლღმრთითა ადრე შევანანო! ––- კბილ-დახრჭენით ჩამოვიდა; 

და დევმან ლახტი შეიმაღლა, ვით ღრუბელი ამოვიდა. 

თავსა დაჰკრა ფალავანსა, მაგრამ ავნო დიდი ვერა, 
ლომმან ღლიას შემოიგდო, შორს ისმოდა მათი ძგერა; 

ლახტი ჰკელთა დაუჭირა, დეუი მისგან მოიმტვერა, 

და თავსა დაჰკრა იგ დაგანა, აღარ უნდა მზისა მზერა. 

სრულად დალეწა ხარიფი ერთისა მ“ანაქნევითა, 
უთხრა, თუ: კვლავტა მომიკალ მამა, იგ საროს კე ვითა, 

9)
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იქივე დადგა საომრად, ვერვისგან შენარხევითა. 

და მუქარას ითხოვს ამაყი, იგი ბჟღვინვიდა მზე ვითა. 

ფალ(ა)ნგ თქუა: ხარიფ მოგვიკლა, მისებრი მეომარია, 

წავალ და აწ მე შეუებმი, თუ როგორ მკლავმაგარია. 

ფოლად უთხრა და ქაჯვაჯან: რა თქუენი საუბარია, 

და თქუენ კჯელმწიფე ჯარ, ნუ გაგრჯით, ჩვენა ვართ საომარია. 

ფალაგ თქუა: ნაომარი ქართ და გატეხილი ზარისა, 
მე მმართებს მისი გამოცდა ,ჩემგან საქნელი არისა! 

არ დაიშალა, წავიდა, გავლო სიმრავლე ჯარისა, 
და გვაჯასპი ნახა, ილოცა, თქუა: შემწე ღმერთი კმარისა. 

აქა ფალაგი დეუისა და გვაჯასპის ომი 

გვაჯასპირ მიწას ემთხვია, ადიდა შემოქმედია, 
დეუი მოუხდა, სფაადმა ამოსვა კისრის ქედია; 
აგინა დეუმან გვაჯასპი, თქუა: უკუღმა გაქუს ბედია, 

და გაგიწყუედია მებრძოლი, ადრე ვისისხლო მე დია. 

ას ოთხმოცი წჟრთა სიმაღლე დეუსა ქონდა განაზარდი, 
თავი უგავს დიდსა მთასა, სალი კლდეა ანაზარდი; 

სიმძიმითა მიწა უდრკის, გულს არ ქონდა არა ზადი, 
და ცეცხლსა ჰყრიდა პირიდაღმა, დევ-გრძნეულა დანაბადი. 

დეუმან ლახტი მოუქნია, ლომი მიხლტა, დაი/ცდინა, 

მერმე ჭელად შეიჭედენ, დაუდგების იმათ ვინა? 
ფალანგ დიდი დაიყვირა, ფრჩხილთა სისხლი წაიდინა, 

და იომოდენ ღამემდისი, დაიღალნეს ორნივ წინა. 

დასაცუემლად აიზიდა, დეუს გვაჯასპი აემართა, 
დეუი ზურგსა მოიკიდა, ჭელმწიფესკე გაემართა, 

გრძნება ქნა დღა მით მოეხსნა, შორს დაუდგა, წაემართა: 

და მორჩა ამა ილათითა, პირი ამად ეწაღმართა. 

გაიყარნეს, ამ წესითა ფალანგ სული შეირჩინა; 

ფოლადს დეუი ვერ ედრების, მასთან თავი გაიმჩივნა, 

დაიღალნეს, აღარ ერჩდეს მას ღამესა აღარვინა; 
და მოისვენეს ნაომართა, მათ-მათს სადგომს, თავის წინა. 

ეს ამბეად იყო ნათქვამი, რაც ლექსად დამიწერია, 

რა იქნა აწ თIა|იმურაზ, ტახტისა შესაფერია? 

მოკუდა, თუ დარჩა? რა უყო, ვის ამბვად დაუწერია, 

და ამისთვის დიაღ მიგმია, მართლად შევიქენ მტერია. 

ჯიმშედ თქუა, მაგრამ რა უყო, იგ თაიმურაზ მჯდომელი, 

ვინც ნახავს კაცი, რას იტყვის, ნეტარ, შემცდარა რომელი? 
მე უბრალო ვარ, იყუენით ამბვის მწერლისა მგმობელი, 

და რაც ამბვად იყო, გავლექსე, მიფიცავს ყოვლის მყრობელი.
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დედამ ეს მითხრა, რაცა ვთქვი, ზემოდაც დამიწერია, 

წაუდეგ მათსა შარასა, ტყუილი ვით გამერია?! 

ჯიმშედ ემზადვის საომრად, მისნი თავადნი ბევრია; 

ღა გათენდა, ნაღარასა ჰკრეს, მოეცა ჭკმელთა ფერია. 

დაპირისპირდენ, ისმოდა ხრიალი საზარონია, 

შეიქნა ომი ფიცხელი, კბილთა ხრჭენისა დრონია; 

კუბრად გარდიქცა საწუთრო, იყო მრავალი კრონია, 

და მკვდარი ურთმანეთს შესტყორცონ, კაცთაგან საკადრონია. 

აღდგა ქაჯვაჯან, ფალანგს წინ ახსენა მისი ბედია, 

დასტური სთხოვა: შეუებმი, გვაჯასპი მოეკლა მე დია. 

დალოცა ფალაგ გრძნეულმა და ფოლად ზედა-ზედია: 
და წადი, შე ჯე)ბი ლომგულო, ამოსვი კისრის ქედია. 

ფიცხლა წავიდა ქაჯვაჯან, თავი ღრუბელთა სცვდებოდა, 
პირით ცეცხლსა ჰყრის საზარო, წინეთ რქა მოუძღვებოდა, 

კბილები გარეთ გასწე|)შვა, მნახავნი სულ შესცდებოდა; 

და მკარს ლახტი ედგა, სიმძიმით მიწანი ჩაუდრკებოდა. · 

დაიძახა: ვინ ჩამოვა კაცი ჩემი გამომცდელი, 

მე ვასწავლო მეომრობა, დავიბანო სისხლით ჯელი! 
რა გოჯასპი გაიგონა, სიტყუა ესე მისგან ძნელი, 

და სთხოვს ფარვანსა კელმწიფესა, მან ადიდა ღმერთი მხსნელი. 

ჯიმშედ ქუდი მოიხადა, დალოცა და უქნა ზნენი: 

მშვიდობითამც გაგიმარჯეებს სახიერი მხსნელი ჩვენი, 

ვინცა შექმნა მზე და მთვარე, ქარსკვლავია რაცა ზენი, 

და ისიმც არის წინამძღვარი და მეშველი, შემწე შენი. 

მბრუნავმან ეტლმა დაგბადა მტერთა სისხლისა სადენლად, 

პილოტანო და ლომგულო, მIო)კაზმული ხარ სარკენლად; 
შენით იხარებს ეს ტახტი, მტერს აუჩნდები რა დენად, 

და წადი, მშვიდობით მენახო, საგდებელი გაქუს ბადენად. 

წავიდა, მხარსა შეიდვა მძიმე, იგ რკინა-კეტია, 

ქაჯვაჯან ნახა, გაჰკვირდა, თქუა: მამისაგან მეტია! 
ეწყინა, ომსა შეღონდა, გახდა, მართ ვითა რეტია, 

და თქუა: რის ღონითა მოვრჩეთ, იგონებს მისი მჭვრეტია. 

აქა გვაჯასპისა და ქაჯვაჯანის ომი და გვაჯასპისაგან 

ქაჯვაჯანის მოკულა 

შეუტოვეს ერთმანერთსა გულმესისხლედ, არ დარიდეს, 

დეუმა დაჰკრა მძიმე ლახტი, ფალავანსა არას ჰკვირდეს; 

შეუძახა ფალავანმა, გავს ღრუბელი მეხსა წვიმდეს: 

და მე გასწავლო მეომრობა, სამარესა შენთვის სთხრიდეს!



245 

246 

2 

243 

249 

251 

252 

251 

მამათა ჩემთა სარკენლად გამზარდეს, ჩვენი წესია, 

მიწა შევღებო აპასა, შენის სისხლითა დღესია, 

ჩემსა მებრძოლსა ყუელასა ლახვარი გულსა სთუსია, 
და ვატირო შენი მშობელი, იგ იყოს ანაკუნესია. 

შეიჭიდნეს გულმესისხლედ, ფალავან (ნი) ლომთა ლომი, 
ქაჯანს ბედი გარდუბრუნდა, აღარ უნდა მისი ომი, 

ერთი კელი რქასა სტაცა და მეორე, –– სად საჯდომი, 

და აიყუანა, დიდი დასცა, გავს დაიქცა (ცისა ხომი, 

ალმასისფერი კანჯარი მო|ი|)ძრო, სისხლთა მღვრელია, 

თავი მოჰკუეთა ქაჯვაჯანს, მისთვის დღე გახდა ბნელია; 

რა მოინახეს დეუებმა, კრმლებსა მიაპყრეს კელია, 

და მძიმე გურზები აიღეს, იდგა გვაჯასპი ქუელია. 

წამოიღეს დოლაბები, ყურით არა გაისმოდა, 

ვითა ცეცხლი მოენთიან, გავს საწუთრო დაევსოდა; 

მოვლენ, მოიგინებოდენ, პირი დორბლით აივსოდა, 

და მტვერი ასტყდა საკუირველი, მზესა ფერი დაივსოდა. 

მზეს აღარ ქონდა სინათლე, გახდა, მართ ვი”ია ზანგია, 

ქარი და “ნისლი მოვიდა, ზედ წვიმა, ვითა მანგია, 

მუნ დაეჩარენ ერთმანერთს, ჰყრია, მართ ვითამც ბანგია; 

და გავს, თუ ცა დასცეს კმელზედა, დღე იჟო არა კარგია, 

ცა და ქუეყანა იძროდა, ხრთალთ გული გაუსკდებოდა, 

ჰაერთ ფრინველი ცვიოდა, მკვდართ ვინღა გაუხდებოდა; 

სითცა პირი ქნის გვაჯასპი, წინ ვერვინ დაუდგებოდა, 

და ჯიმშედ ქუდ-მოხდით ილოცავს, ცრემლთა ტბა აუდგებოდა. 

ქუდ-გვირგვინი მოიხადა, პირი მიწად განაერთი, 

შე (ე1 ვედრა მოწყალესა და ადიდა დია ღმერთი: 
შენ დაიცევ ეს ლაშკარი, ადამისა შენაერთი, 

'და დეუთა მიეც შენი რისხვა, არ არიან თქუენი ერთი! 

ნაღარას ჰკრეს და ,ნნაფირთა, ზროხის კუდთ ისმის ხმანია,. 

სპილენძ-ჭურთა და დუმბულთა კმანი საომრად მზანია; 

ჯიმშედის ტახტი მოგლიჯეს, შეუსხდეს ქუეშე ყმანია, 

და ორმოყმან კაცმან მოიდანს მოიღო, იყო კმანია, 

შუას მოიდანს მოიღეს და აგრე დადგეს ნებასა, 

გვაჯასპი გაფიცხებული არა იქს დეუთა თნებასა; 

მისი დაგანა მკარსა უც, „დეუნი მიეცა ვნებასა, 

და არ მოახმარდა არც ერთსა ხიფევლსა, არცა გრძნებასა. 

იგ გაფიცხლდა, ვითა ლომი, გავს მთა იყო, ანუ გორი, 
გმირმა ჯანგი გაიმახვა, რიყე ვითა ყრია მძორი, 
იქით-აქით იარების, ცისა ხომთა შესასწორი, 

და შიშით დასკდა მისი მჭვრეტი, ახლოს იყო, თუნდა შორი.
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ბრდღვინვიდა, პირით პერსა ჰყრის, ვითა შმაგი და ჯელია; 

კისრისა ქედი ამოსვა, მაიდანს პირად მვლელია, 

თვალები წამოსხდომოდა, დეუთა სისხლისა მღვრელია, 

და გავს ათასს დეუსა ჩანთქამსო, ვერ გამოუჩნდა მკულელია.. 

დარჩეულნი ჯირასელნი დეუნი ომად გამოვიდეს, 
შეუძახა ფალავანმა, ველნი წითლად მოეღებნეს; 
მოიქნია იგ დაგანა, ორმოცთ ტვინი მოეტკეპნეს, 

და ერთით მოკლა ორმოცნივე, სისხლი მიწას მოეთქეფნეს !. 

დაერივნეს ერთმანერთსა, არის ლახტის ჭახა-ჭუხი, 

გურზითა და კრმლითა სცემენ, ღრჯუ1)ბელია დანაქუხი; 

მეხი ცვიეის ზეციდაღმა, გვანდა იყუენ განახუხი, 

და მუნ გვაჯასპი შუა კლეჩდის, სხვამ ვინა ქნა ეს პასუხი. 

ნამუსრს ადენდის, მოჰგლიჯის ზოგს ბარკალი და მკარია,. 

იმითი იცემებოდა, მიწა იძროდა მყარია. 

ადგილი მძორით ასი)ვსო, ისმის ძგური და ძგარია, 

და სამსა დღესა და ღამესა არ გასწყდა ზათქი, ზარია. 

მკუდრისაგან გზანი შეიკრნეს, სისხლმან დაიწყო დივილი,. 

კაცის თავ-ფეხი მოქონდა ისმის ზახილი, კივილი; 

ათი ათასი დეუები მოკლეს, დაიწყო ცვივილი, 
და ასწყდა თავადნი მრავალი, ყოველთა ქონდა ჩივილი. 

აქა გვაჯასპისა და ფოლადის ომი და გვაჯასპისაგან. 
ფოლადის შეპყრობა 

მესამეს შუაღამესა ფოლადან ნახა მვლელია. 

შეიჭიდნეს და შეიბნეს, ორნწი1ვე სისხლთა მღვრელია; 

დიდს ხანად ირკინებოდეს, იგ ერთმანერთის მკულელია, 

და ყელს რგოლი ეცვა ოქროსა, გვაჯასპ ჩაჰკიდა კელია. 

რგოლსა დიდი გამოსწია, გმირმა დეუჟი იძაბუნა, 

დიდი დასცა, ძგარი გახდა, დაუძახა: ასრე: უნა! 1? 

ქამარ-სინჯი გარდა(ა) ცვა, თრევით მოაქუს დეუი მუნა, 

და მიუთრია კელმწიფესა, დაუმადლა მეტად თუნა. 
დეუთ ასი პილო შეჰკვეთეს, ოქროთა კიდებულია, 

წელიწადში და ხარაჯა, ეს მოგვცენ დადებულია: 
თუ ამას გვიზამთ, ჩვენცა ვქნათ, რაც თქუენგან გაგებულია,. 

და თვარამ ყაფის მთას წაგართვამ, გექნების წაღებულია. 

არა იქთ, სრულად ამოგწყუედ, თქუენზედ ვათავებ ქადილსა, 
რაცა გაქუს, ყუელას წაგართვამ, ღმრთისაგან დანაბადილსა, 
დათვთა და მგელთა, ლომ-ეეფხთა თქუენზედა ვაქმო ხადილსა. 

და ჯუნდი-შას ელჩი (ა)ახლეს, მიესწარითო სადილსა. 

1 მიწა მოთქეფნეს. 2 უნდა.



24 

266 

269 

270 

2) 

272 

273 

ყ6ნ 

მივიდენ უაფის მთაშიდა. სადა ფალაგი ქუელია, 

ფალაგს, ჯინბიჯანს უამბო, იქიდგან რაცა მთქმელია; 

დამორჩილდენ და ასრე თქუეს: არა ექნათ. ჩეენთვის ძნელია. 

და და|ა|სკუნეს საქმე შესაწყო, მათი დაიდვეს კელია, 

ჯინბიჯან უთხრა ფალანგის სიტყუანი ტკბილად ენითა: 

ჩუენ ერთმანერთი ეაწვიოთ, რადგან კი შეუიწყუენითა;: 

უელჩი შემოსეს, ესე თქუეს: საწვე |ე1რად ემზადენითა! 
და ჯიმშედს ა|ა)ხლეს მწვევარი, არ დია იყუნენ წყენითა. 

რა მოვიდა მაწIვე1 ვარი, მათ სალამი მეფემ მისცა, 

ესალამნეს თავადები, მართებდიან ვისი ვისცა: 

ბრძანა მეფემ შერიგება, გვირგვინითა ტახტსა ზისცა; 

და ვიახლებით, ევეწვევითო, მათი სიტყუა და|ა)მტკიცა. 

წამოვიდა მაწვევარი ჯინბიჯანს და ფალანგს წინა, 

ჰკადრა: მეფე გეწვევისო, თავადები ვინცა ვინა. 

მერმე იხმეს ყაფის მთაში საჭურჭლე და რაც რამ მინა, 

და პილოებით მოიღიან იარაღი, რაცა გინა. 

კარვები, ნოხი, ნატები, მძიმე სტავრისა სევანი, 

ნახლისა მძიმე, ძვირფასი, აღარსად იყო ტევანი, 

ატლასის, ანუ ქამხისა მოიღეს. ქონდათ ძლევანი, 

და იმათ ოთაღნი მოადგეს, იაგუნდ-ლალით ფრქვევანი. 

მათ გარეშემო მოავლეს ფარდანი უცხო ფერია, 

შუაზედ ტახტი: დაუდგეს, სინათლით ცისა ერია, 

თვალ–მარგალიტით შემკული, ვერა სჯობს მას ეთერია; 

და მისთანა კაცსა ენახოს, არვისგან დასაჯერია, 

მზე(ე)ბრ ანათლობს ალმასი, იაგუნდი დღა დალალა, 

მარგალიტმა და ზურმუხტმა ზაბარჯა სრულად დალალა; 

სად არის დამფასებელი, ვით მიაყენონ დალალა, 

და მმართებს მაშიგან მსხდომელსა, ლხინი მორთონ და დალალა. 

ანათლებს, ვითა ვარსკულავი, ლაჟვარდსა ცასა ერია, 

მზესა წაუღო შვენება, მოაკლო ფერი, ერია. 

ხშირად სხდის უცხო თვალები. ვითა სეტყუა და ერია, 

და არ მოსრუ (ლ) იყო კელმწიფე ჯერ, არცა მისი ერია. 

ოთხასის კაცის სასხდომი იკუის ტახტისა განია, 

ოცი ნაბიჯი სიმაღლე, იმისი კიბე მზანია; 

დაფინეს ქუეშე საფენი, ხალსა ნაკერი კმანია, 
და მარგალიტითა ფრქვეული ტყუბ-ტყუბი, ვითა ძმანია. 

ცხრა ათასი ოქროს კოკა სამასპინძლო მოსატანად, 

ცხრა ათასი ვერცხლის კოკა ჩასანთქმელად, მოსატანად; 

ცხრა ათასი ბროლის ჭიქა ეშმაკთ მოაქუთ მო სატანად, 

და ცხრა ათასი ჩინურები, მომღებელი მოსა ტანად.
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ცხრა ათასი ოქროს ჯამი დიდროვანი მოიღესა, 

ცხრა ათასი კიდევ ოქროს ბალქაშები წამოდგესა, 
ცხრა ათასი ოქროს ჩარა, მათი) სასმო იმავ დღესა, 

და ცხრა ათასი ქაშანური, რას ნახვიდი უამესსა. 

ვერცხლის ჯამთა და ბალქაშთა, სად არის ანგარიშია, 
ბროლის ჭიქა და მინანი, სიმრავლით ზღვისა ქვიშია; 

გორად და გორად შეიქნა, ყოვლთა თქუეს ვიში–ვიშია, 

და ვინც ნახა, დიდი ქება თქუა, ვერვინ მოუგო იშია. 

რიყევით ეწყო მრავალი, რაც გინდა, ყველისფერია, 
ოქროს ჭურჭელსა უუელასა თვალ-მარგალიტი ერია; 
დაუხვდეს დამზადებული ტურფა და შვენიერია, 

და მობრძანდა ჯიმშედ კელმწიფე, ტახტისა შესაფერია. 

სალხინო ქოსთა დაუკრეს, დავლი სცემს მისი მკმობარი, 
მას სპილენძ-ჭური ამოწმეს, ვინ იყო მათი მგმობარი! 

რაზმად და რაზმად წამოდგეს კელმწიფის გვერდით მდგომარი, 
და მიე) გებოდენ დეუები, არავინ დახვდა მჯდომარი. 

აქა ჯიმშედ ჭელმწიფე დეუთა ეწვია და 
შეიყარნეს საყუარლად 

ჯინბინჯან დეუი, ფალანგი, ჯუნდა-–შა მოეგებიან, 

მათ ტახტი ედგათ პილოზედ, თვითო თვითოზედ სხდებიან; 

_ პელმწიფე მოჰყავთ ტახტითა, თავადნი თან მოყვებიან, 
და ფალავანთ თავი გვაჯასპი, აშაქ წინ მოუძღვებიან. 

წინ მოუძღეიან ესები, კელმწიფე ტახტსა მართია, 
რა მიეწურნეს, ჩამოხდენ ტახტიტურთ, ასრე მართია, 

სალამი მისც(ე1ს, ყვაოდენ, ვითა ვარდი და მართ ია, 
და ყოველნი) უთაყუანიან, მრუდი და ანუ მართია. 

ტახტსა აუძღვენ მეფესა, იმა მაღალსა ზეთასა, 

მაზედა დასვეს, ბრწყინვიდა, იგ უნათლესი მზეთასა. 
ფალანგი „დეუი, ჯინბიჯან, ჯუნდი-შა ახლდენ დღეთასა, 

და გვაჯასპი დასვეს და აშაქ, მათ-მათსა სიახლეთასა. 

ოთხასი დასხეს თავადნი, მაღ(ალ1)სა ტახტსა ეტია, 
ოქროსა სუფრა მოიღეს, რა გითხრა ამის მეტია; 
გახშირდა სმა და ნადიმი, ღვინისგან დახდენ +–ეტია, 

და სამსა დღესა და ღამესა გარმოსდგომოდათ მჭვრეტია. 

აქა უანგარიშო აჩუქეს დეუთა ჯიმშედს და 
ისთა თავადთა 

სუფრა აიღეს, მისჭირდათ მეტრე ღვინისა სმანია, 
დილა გათენდა, ემზადის პატრონი ანუ ყმანია. 

7 შა3-ნამე
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იგ შეიყარენ საყუარლად, ვითამცა ღვიძლის ძმანია,.. 

და ორმოცდაათი ათასი პილო კიდებით მზანია. 

ჯინბიჯან მეფეს მიართვა ოქროთა კიდებულია, 

ყველას აჩუქა, რაც იყო მცირე და დიდებულია. 

ორმოცდაათი ათასი სხვა პილო ზიდებულია, 

და ოქრო აჰკიდა ფალანგი, ყუელასა ღირებულია. 
მეფეს მიართვა ყუელაი, წინ დეუნი მიუძღოდენა, 

რაც იდგის იქი კარვები, საჭურჭლე ზღვათა ოდენა,. 
იქი რაც იყო, ყუელასა საჩუქრად მოიტყოდენა, 

და დეუთა არე ერთი! წაიღეს, მის მეტსა რას იქმოდენა? 

რრა-ფარდა, ანუ ოთაღნი, ტახტი და ყოვლისფერია,. 

რაც იყო, მეფეს მიართვა სხვა საქონელი ბეურია, 
ყოვლნი (ა)ავსეს ვინც იყო, მოყმე და ანუ. ბერია, 

და წავიდა ჯიმშედ მორჭმული, ყოველ მისი ერია. 

სარავ ქალაქსა მოვიდა ჭელმწიფე დავლ(ა| თიანი, 

დავარდა მოსვლა მეფისა, შეიქნა მრავალ ჟმიანი, 
გამარჯვება სცნეს ყოველთა, „არ მიიჩნივეს ზიანი, 

და მიულოცგიდეს ყოველი, ადიდეს პირად მზიანი. 

მას უკან გლოვა დაიდვა კელმწიფემ მისის მამისა, 

ფათრათ იგლოვა კიდევე, საგლოვი მრავალ ჟამისა: 
ცხვარი და ხარი მრავალი დახოცეს, მათთვის ლამისა, 

და ორმოც დღეს უყუეს უწყუედლად, იყუენ მოქმედი ამისა. 
გლოვა გაიხსნა, მეფემა იზმნა თავადნი ყოველი, 
ყოვლთა უბოძა მრავალი, ჰგავს თუ ცა იყო მთოველი, 

თვალ-მარგალიტი და ოქრო ვერცხლიცა დია მოველი, 
და სტავრის, ნახლის და ქამხისა არის ჯარზედა მკულეველი. 

რაცა მისცა სრულად ჯართა, იმდონერთი გვაჯა.პს მისცა,. 

ცოტად უმცრო აშაქს მისცა, ჭელმწიფესა თაყვანი-სცა, 

ვინ იქმოდა ანგარიშსა, მან უბოძა, რაცა ვისცა, 

და ლარსა ხვეტდენ ყოველნივე, ფალავანი იქივ დგისცა- 
გვაჯასპის მისცა ყოველი იმისი შესაფერია, 

ქვაბულისტანი, ქიშმირი და ყანდაარი: ერია, 

ინდოს კარამდის უბოძა იმათი ყოვლისფერია, 

და იგ გმირსა მისცა ყოველი, ტურფა და შვენიერია. 

ხვარასანი ამაქს მისცა და იმისი მოსახმარი. 
მურდავს მისცა ფალავანსა ალაბი და მისი მზღვარი, 
სულად შამის ქუეყანანი, რაცა იყო მთა და ბარი, 

და ყუელა ასრე გა(ა)ჩინა, მადლს იხდიდა. სრულად ჯარი.. 

1 აღცერთი.
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თავ-თავის ალაგს წავიდენ ლხინისა მოკამათია: 
პელმწიფე სუფეს, იხარებს, ბროლ-–ლალი, მინა, სათია, 

და ამ წესით იყუის, იშვებდის, გარდახდა დღენი ათია. 

აქა პირველი დასაწყისი. ნოეს შვილი ქოიამარ იყო და 
სემც ნოეს შვილი იყო, და სემისა ნათესავნი ესნი არიან, 
სხვის თემისანი სადი მგლისთავი, ამან მგლისთავი, მესამე, 
მილად მგლისთავი სხვა თემს დაიზარდნეს, სემისა 

ნათესავნი ესენი იყუნეს 

293 თვით ქოიამარ ნოეს ძე გიამბე ამას წინარე, 
კიდეუ სხვა შეილი ნოესი! სემ იყო მოუწყინარე; 
ახლად აწ ამას გიამბობ, მას სჯობდა ვერვინ ვინ არე, 

და იმისი ნათესავები მგლისთავნი, სისხლთა მდინარე. 

24 სხვას "თემს იყუნეს ნათესავნი მისი ესე ჩამოდიან, 
სადი ერქო მგლისა თავსა, ზოგთა მისგან სისხლი სდიან; 

იგ მეორე მგლისა თავსა, მას სახელად ამან ქუიან, 
და მესამესა მილად ქუიან, სამესისხლოდ ჩამოდიან. 

2955 სემისა ნათესავები, ესენი გამოჩენილა, 
მათ ესმა დეუთა აწყუედა: იმათი სისხლი დენილა, 
ჯიმშედისაგან მრავალი მომკუდარა, არ მორჩენილა: 

და დიაღ ეწყინათ, დაჯავრდენ, არ გულსა ვარდი ფენილა. 

296 ესმათ, თუ: დეუნი გასწყუიდა, ქუეყანა დაუჭერია, 
სრულ ქუეყანაში წაუხმან, რაც არის ყოვლისფერია. 
კმელს იჭირავსო ჯიმშედი, იცი, ეს -დაიჯერია! 

და მათ შეუთვალეს ამბავი, პასუხნი მეტად ბევრია. 

27 შესთვალეს: დეუნი დახოცე, გინდა დაჭერ(ა) ჭმელისა, 
ჩვენცა ნოვესა შვილი ვართ, წახდენას ნურვინ ელისა; 
ვითა? შენ გინდა ქუეყანა, ჩვენგაზც სადები ჰელისა, 

და რადგან უჩვენოთ შეწე|)ბით, ორთავე ომი გველისა. 

298 რად ინდომე სრულ ქუეყანა, შენ უჩვენოდ რასთვის ქენო, 
მესისხლობის კრმალი გინდა, ჩვენთვის შენ და თქეენთვის ჩვენო, 
ორთავ ომით გარდავწყეიტოთ, ანუ ჩვენ და ანუ თქუენო! 

და მოციქული გა(ა1ფრინეს, თქუეს, თუ: მიდი წამსა შენო! 

299 რკმლით გარდავსწყვიდოთ, ესე სჯობს, არ ვარგა ცუდი ხლათია! 
სარავ ქალაქსა მივიდა იგ მოციქული მათია: 
ჯიმშედს უამბეს, მოკაზმა დარბაზი საკამათია, 

და ტახტი დაუდგეს მურასა, მოავლეს ფარდა, სათია. 

  

, ნოეოვესი. 2 რვითა.
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ხშირად ისხდა მარგალიტი და ალმასი მისსა ტახტსა, 

სახელმწიფო სამოსელი მეფისა გავს დანახატბზა; 

ტანს ჩაიცვა, მაზედ „დაჯდა, თვალ-მარგალიტს დანამატსა, 

და თავსა ქუდი დაიხურა და გვირგვინი ზედან მატსა. 

თავადნი გარე მოისხნა, რომელიც უკეთესია, 

სადი მგლის თავის ელჩები შე (ა)სხეს იმავ დღესია; 

მეფის წინ მიწას ემთხვია, ვითარცა იყო წესია, 

და სალამი მისცა მეფემან, ვით იყო ყოვლთა ჩზესია. 

უამბეს, რაცა ესმინა, იმათგან დავედრებული: 

სადი გურგ მეფემ გკადრაო, ვითა ხარ სახელდებული, 

ჩვენცა ნოესა შვილი ვართ, იმისგან გარიგებული. 

და თქუენცა აგრევე მისი ხართ, მის მიერ გადიდებული! 

თემსა, ქუეყანას იჭ(ი|რავ, რა მარტო თქუენი წესია, 

რასთვის ჩვენ არა გვახსენეთ, ვისნი ხართ უკეთესია. 

ან თქუენ არ იყოთ, ანუ ჩვენ, არ იქნა, ვიცი, ესია, 

"და შემოგირტყამს-ყე თქუენ კრმალი მესისხლობ(ი)სა დღესია! 

305 

ჩვენც შემოვირტყამთ, იცოდი, არ გვინდა თქუენი რიგება, 

რჭმლით გარდავსწყუიდოთ ესე სჯობს, ვიცით პასუხის მიგება, 

აღარ იქნების, იცოდი, ჩვენი ზავი და მშვიდობა, 

და თქუენცა გასინჯეთ, თუ გიჯობს, ასეთი გარდაკიდება. 

ჯიმშედ ისმინა, გაჯავრდა, თუ იტყუი, ცეცხლი სდიანო, 

ქუდი მიწასა დაა) რტყა, არა თუ იქივ გდიანო; 

წიგნი შუაზედ გაზია, თქუა: ნეტარ, ვისა ქუიანო, 

და მოციქულებსა ითხოედა, ისინი ცრემლსა ღერიანო. 

შესთვალა, თუ: მამან ჩემმა მოგცა მგლისთავთა ქუეყანა, 
მან დაგასახლა, გიბოძა, თვარა ვინ არის თქუენთანა; 

შენ ვინ გაღირსა მამული, ანუ რა გინდა ჩვენთასა, 

და მუქარასა მთხოვ რაითი,:––ბევრი კაცი მყავს შეხთანა! 

სადაცა გინდა მოგართვა, მე ჩემი თავი იმადო, 

ან ჩემი თავი დავაგდო, ან თქუენი აქა გდომადო. 

იგ მოციქულნი წავიდენ, აღარა სცალდათ ჯდომადო, 
და სადი მგლის-თავგსა იახლეს, უამბეს უსაზომადო. 

უამბეს სადი კელმწიფეს ამბავი დავედრებული; 
მერმეღა იხმო ლაშკარი, უბნობდა შეჭირვებული, 

ორასი ათასი კაცი შეჰყარა სახელდებული, 

და მუნ გაემართა ჯიმშედზედ, ვით ლომი გაჯავრებული. 

აგრევე ჯიმშედ მოიხმო ყოველი სპათა ჯარია, 

გვაჯასპის წიგნი მისწერა მოიხმო მკლავმაგარია, 

ამაქცა იხმო, სფაადი, მებრძოლი შეომარია, 
და მურდავსაც წიგნი მისწერა, თვით იყო უზამბარია.
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გვაჯასპის წიგნი მიართვეს, პასუხი ჰკადრეს ენითა, 
წაიკითხა და ემთხვია, იგ იყო არ მოწყენითა; 

კაცი გაგზავნა, ლაშკარი მოიხმო ყოვლად ენითა, 

და ორმოცი ათასი კაცი, წამს შეიყარა ცხენითა! 

ზაულელნი, ქუაბულელნი, ინდოს კარნი მოვიდენა, 
რე აშაქ წამოვიდა, ხვარასანით წამოდგენა; 

მძიმის ლა(შუკრით იქით მურდავ, კელიერთად გამოდგენა, 

და წამოვიდენ, ყუელგან სარი ქალაქს შექნეს დიდი დენ.. 
ქალაქსა გარე დაიცეს კარავი ფერად იანი, 
კელმწიფემ იხმო გვაჯასპი, თავადნი მრავალ ყმიანი; 

შევიდეს, სალამი მისცეს, ზის მეფე დავლათიანი. 

და ადგა კელმწიფე, მადლს იხდის, ტანსარო, პირად მზიანი. 

ოქროსა სელი დაუდგეს, გეაჯასპ მაზედა მჯდომია, 
სხვა ფალავანი წეს-წეს»დ აწვიეს, იქი მდგომია; 

მის რიგათ დასვეს ყუელაი, სიკეთე მიუცთომია, 

და ხილი მოიღეს, შარბათი, იამეს, ვინცა მდომია. 

მერმე შექნეს ვეზირობა, იგი ახლდა ვინცა ვინა, 

მეფე ბრძანებს: სადი მგლის-თავს სულდგმულობა მოეწყინა; 

ჭმალი მოაქუს სამესისხლო, წამოსულა ჩვენსა წინა, 

და ქუეყანასა გვეცილების, ჩამოდგომას ლამის წინა. 

აწ რასა ბრძანებთ, აქა ხართ, ერთპირად შეიყარენით. 

ერთობილთ პირი მიწად ქნეს, ჯელმწიფე იყო წყნარენით; 

გვაჯასპი ადგა და ჰკადრა თვითონ პასუხი თქმად ენით: 

და ვითა ცისა და მიწისა, მზისა, მთვარისა მზადენით. 

ესები ვინ ქმნა, ვარსკვლავი, საწუთროს დამბადებელმან, 
გიბოძოს მისი შეწევნა, მოსავთა მამტ(ა) ცებელმან, 

მე თქუენმა ბედმა შემწიოს, მაჯობოს ვერა რომელმან, 

და მიბოძოს მტერთა მორეუნა, ამისა ზედა მფლობელმან. 

მტერი თქუენი ფეხთა ქუეშე, ღმრთითა ადრე დაგამონო, 

მათი ეტლი ავატირო, ჩემი თავი მოვაწონო; 

სანამდისაც ცოცხალ ვიყო, არასფერით შეგაღონო, 

და თქუენ არ გაგრჯით იმათ ზედა, მათი საქმე გაგწა)გონო! 

არა მართებს კელმწიფესა ტახტ-გვირგვინის მოშორება, 

ჩვენ გაგვიშვით იმათ ზედა, ვინცა ვიყოთ თქუენი კრება! 
პელმწიფემა მოისმინა გვაჯასპისგან ესე მცნება, 

და მან დალოცა თავადები, დაიჯერა მისი მცნება: 

მბრუნავმან ეტლმან და ბედმან დამბაღა მათდა ჭირადო! 

გამოემართენ საომრად, ყოშუმ-ყოშუმად, ხშირადო, 

სახელსა ზედა ღმრთისასა, არვინ მიაჩნდა ჩირადო, 
და უთრუთის შვილი გვაჯასპი იმათ მოუძღვის წინადო. 
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აშაქ იყო და მურდავი –– მებრძოლი მკლავმაგარია, 
ორმოცდაათი ათასი თან ახლავს სპათა ჯარია, 

იქით მილად და ამანი, მგლისთავნი მეომარია, 

და მოვდნიან იგ ფალავანნი, ისმის ზათქი და ზარია. 

ორასი ათასი კაცი მოვლიან, მოაქუთ ზრიალი, 

ცოტაი წავლეს, გამოჩნდა დიდი მინდორი ტრიალი; 

„მათ ერთმანერთი აუჩნდა, ოდენ ·აქუს მზესა ჭრტიალი, 

და იქით ის დადგენ, აქით ეს, ისმისო დიდი კრიალი. 

აქა პირველი ომი სადი მგლისთავისა და ჯიმშედ 

პელმწიფისა 
დადგეს კარავი, ოთაღნი, მინდორთა შუაგულოსა, 

დაღამდა, ყოვლნი დაბარგდენ, სადგომად მიეგულოსა; 
იგ საომარსა ლესდიან, ძნელსა არ სა(ა|) დვილოსა. 

და ცისკარმან თავი ამოყო, ჭმელსა ამჩვენსა, ლილოსა. 

რა გათენდა, მზემ საწუთრო და|(ა)შვენა, ყოვლი არი, 

კირჩზიბისა ჭანგს დაეხსნა და დახია შავი შარი; 

ზედ ამაღლდა გუმბადზედა, გაLანათლა ყოვლი არი, 
და შავსა კუპრსა ყირმიზითა გარდა(ა) ცვა, დასცა დარი. 

ჰკრეს ორთავ რაზმთა, გასწორდა ზმა საომარი სტვირისა, 

სარაზმოს კმასა სცემდიან, ცას უმძიმის, ეტლი ტირისა; 

მათ „გამოაბეს ნაფირსა მძივი მათისა პირისა, 

და ნაღარასა და ზამბულურთ კმა ისმის გასაჭირისა. 

შეუბერეს ზროხის კუდთა, კმა ისმოდა საზარო».), 
მაიდანსა აშაქ მოდგა, არ უჟურა მათსა ხროსა, 
ქეუქავი ქნა, შუბსა ივლებს, ეჭეს არ იგდებს სა(ა)ზროსა 

და მუქარასა ითხოვების; არვის მივსცემ ჩემზე დროსა! 

სადი მგლისთავმა მეფემა ნახა მუქარის მძახელი, 

გამოუძახა მებრძოლი, ახსენა ღმრთისა სახელი: 

ერთმანერთს უყუეს ნავარდი, იყუ(ი1)ან მათი მნახველი, 

და აშაქ შუბი ჰკრა, მოცაკლა იგი თვალდაუფახველი. 

მერმე სხვა გამო (ი) ძახა, მასცა წაუდგა წინარე, 
იგიცა მოკლა ამაყმა, სისხლით შეღება მუნ არე; 

მერმე გაჯავრდა! კელმწიფე, იკითხა: ნეტარ ვინ არე? 
და თქუა, თუ: რა დგომის ჟამია, რად დაჩერდითო მძინარე! 

თუ გასწყუიდა მეომარი, რად დაჩერდით ღაფლად თქუენა?! 
ამან იყო მგლისთავის ძმა, მას ეტყობის დიდად წყენა, 
პირი დასდვა მიწაზედა და ადიდა მაღლა ზეხა; 

და შეუძახეს ერთმანერთსა, მოინდომეს სისხლთა დენა. 

გამ/ავრდა. 
1თღ
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«აქა ამან. მგლისთავისა და აშაქის ომი 

ამან დაჰკრა მძიმე ლახტი, ფარი თავსა დასა) 'ლეწა, 
აშაქ თავი მოარიდა, არ ინება გარდახვეწა; 

თავსა დასცა, ცხენი მოკლა, გავს წაიქცა) დიდი ხე წა, 

და რა აშაქი ჩამოვარდLა|I, გვაჯასპ შექნა ღმრთისა ხვეწა. 

ფალავანმა დაიძახა, სრულ შეიძრა არე-მარე: 
მომიბრუნდი, თუ კაცი ხარ, შენ სიცოცხლე გქონდეს მწარე! 
პილოსა მის ლომთა ლომი იყო ძისი მოსახმარე, 

და ამანს გზანი დაუჭირა, ტახტად მისცა, გლახ, სამარე. 

აქა გვაჯასპისა და ამან მგლისთავის ომი 

ამან ცხენი მოიბრუნა, აშაქ დასძვრა ვეშპის პირსა, 

ლაშკარშიდა გამოიქცა, რა გIა|რდარჩა ძნელსა ჭირსა. 
გვაჯასპ ამანს ზედ მიუხდა, ფალავანი, –- ვითა ვირსა, 

და «უმალ ამან ლახტი დაჰკრა მას ლომსა და ამა გმირსა. 

მერმე დაჰკრა ფალავანმა, მძიმეს ლახტსა მიყო ტორი, 

ოც-ოცი ჰკრეს ერთმანერთსა, გაეს, თუ იყუენ მართლად სწორ». 

ამან დაჰკრა კბილ-მოხრჭენით, ზედ მიადგა, ვითა გორი, 

და ფარი თავსა და(ა|)მსხვრია და დაფანტა შორი-შორი, 

ფარს ჭუეშ თავი მოარიდა ფალავანმა, თავსცა, გზასცა, 

პილოს მოხვდა დანაცდენი, გაა) გორვა, იქივ დასცა; 

პილო მოკლა, ჩამოაგდო, სხვა პასუხი არა „გასცა, 

და ვითა ვეფხი წამოიჭრა, აიმართა, იქივ დგასცა. 

რა თავი ნახა გასული, გვაჯასპი მისგან ისე რა, 

“რკინა-კეტს კელი მოივლო სრულ(ად) უმზერდა ისერა, 
ამანს დაჰკრა და დალეწა, მისსა მებრძოლსა ისერა; 

და სფადმა დაგანით დანაყა, არა თუ დანით ისერა. 

ასრე დაიმსხვრა ცხენ-კაცი, არ ყოფილიყო ამანო, 

ვით ერბო-კვერცხი გახადა, რკინა-კეტმა და ძალმანო, 

სულ და|ა)შტერა ყოველი, შიშმან და მისმან ზარმანო, 

და ამანს ვერ არგო სულისდგმა, ძმამან და ვერცა დამანო. 

რა სადი ნახა სიკუდილი ამანი, ძმისა მისისა, 

საყელო გარდაიხია, პირი შე (ე1|ქნა მქისისა; 

მას დაუბნელდა ჰაერი, სინათლე ამა დღისისა, 

და ყოვლთა საყელო დახიეს, მათ-მათი, არა სხვისისა. 

დანაღვლიანდა ყოველი, სადი და მისი ჯარია, 

ბუკთა და სტვირთა დაუკრეს, ნაღარას მიაქუს დგარია; 

ორასი ათასი კაცი წამოდგა მკლავმაგარია, 

„და მათ დაიწვადეს ლახტები და კრმლები მოსახმარია. 
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აერივნეს ერთმანერთსა, აპირებენ არა ზავსა, 

მუხ შეიქნა ზახილი «და სისხლის ღვარი ზღვასა გავსა. 
სადი უთხრა შვიდასს კაცსა: მიუხედით იმა ზვავსა. 

და ეცადეთ,––რას: ეგებ ღმერთმა მე მომრიოს მისსა «ავსა! 

შვიდასი გამოუძახა მფრეწელი მეომარია; 

შემოუძახეს, მოუხდენ, გვაჯასპ(ი) იქვე მდგარია, 

შუაზედ შემოიწყდ!ი)ეს, ლომგული სფაადარია, 

და მას დღესა მათი მებრძოლი მისმანვე კრმალმან დარია. 

შეიქნა ცხენთა ძგერება და კრხმლითა სისხლსა ღვრიდიან.,. 

სცემდიან, ჩამოყრიდიან, ბერტყდიან, გარდაჰყრიდიან; 

სოფელსა გამოასალმის და ზოგთა თავსა სჭრიდიან, 

და ჭეხა იყო და ქუხილი, ჯეონად სისხლი მიდიან, 

მოუხდა შვიდასი კაცი ლომსა, გვაჯასპირ მხნესაო, 

ისრით და კრმლითა სცემდიან, მას ვინ დაუდგამს დღესაო. 

ერთპირად შემოეჭედენ ალვისა ნორჩსა კესაო. 

და რა რკინა-კეტი აიღო, ლომს შესტაცებდენ ჭელსაო. 

პელიერთად შე Iი|ჭიდნეს, ფალავანი შეძაბუნდა, 

თავს შეატყო უღონობა, დაუძახა: ეს არ უნდა! 

მან ადიდა შემოქმედი, იმათ პირი გაუმრუნდა, 

და მუხლთა ზედა აიწია, წამოდგომას ლამის მუნდა. 

რაც ეკიდა, თან წამოჰყეა, დაიძახა, გახდა ლეწა, 

გაირეკა, ჩამოცვინდენ, ზოგთ კელ-ფეხი დაელეწა; 
ზოგნი გასკდა შუაზედა, დაიხია, მიაქუს ფრეწა, 

და რაც გარდარჩა, გარდიხვეწა, წაუვიდათ იგი' ვერ წა:. 

ფალავანმა მოიცალა, ლაშკართაკენ წამოვიდა, 

გაიყარა ნაომარი, მოსასუენოდ შემოვიდა; 

ოც ათასი მომკუდარიყო ორთავ, ესე გამოვიდა, 

და შერმე შექნეს ვეზირობა, აშაქ მასთან კულავ მოვიდა. 

თქუეს: უხელმწიფო ლაშკრობა არ ვარგა, არ იქნებისა;: 

ჩვენ მარტო ვერ ამოუალთ, ღონე ვით დაიდებისა, 

პატრონს თუ კაცი უჭვრეტდეს, ათასად შIL(ე) იიქნებისა,. 

და თვარამ არა ვიქთ, იქნების დღე ჩვენი გაჭIი|რებისა. 

ერთმან უნდა შეუინახოთ მძივ–ნაფირი, ნაღაარო, 

მეორემან დროშას უნდა გვერცა მოდგეს სადღა არო; 

მესამემა მოედანსა საომარად დგეს-–ღა არო, 
და ეს სად არის, აწ მიბრძანე, არც ერთია, აღა(ა) რო. 

პელმწიფე ვიხმოთ, ესე სჯობს, და(ა1სკუნეს ესე)” პირია: 

წიგნი მისწერეს მეფესა, შესთვალეს სიტყუა ხშირია, 

თქუეს: მიწა, მტვერი, ვიკადრებთ, ჩვენ გვქონდეს თქუენი ჭირია» 

და თავ-მოხდით, წრწოლით მოსურნე, კლებისა დანაჭირია.
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თქუენის სურვილის მონატრე, ბადეს დაბმული ესია, 

სახელოვანო მეფეო, მაღალო ზესთა ზესია! 

პილოტნისა და ჯავარის ტანის თქუენისა დღესია. 

და ელვარისა და ღაწვ-ვარდის, უებრო ჩვენი წესია. 

გვაჯ(ა)სპი, აშაქ ვიკადრებთ, დიდსა კელმწიფეს წინარე, 
ნუმც არის ტახტი უთქუენოდ, ლხინისა მოუწყინარე, 
საწუთროს დამბადებელი არისმცა თქუენზედ მცინარე, 

და მბრუნავიმც ეტლი წინ გიძღვის, თქუენი მებრძოლი ვინ არე! 

ჩვენ გამოგვგზავნეთ, გვიბრძანეთ. თუ: ერთკელ შეიბენითა, 

მეც მაცნობეთო, მას უკან კაცი მიფრინეთ რბენითა! 

დაგმორჩილდით და შევიბით, ქუეითი ანუ ცხენითა, 

და ამან მოვკალ და სადიდი მისთვის გავხადე წყენითა. 

გაგვიმარჯვა მოწყალემან და მბრუნავმან ეტლმან თქუენმან, 

სრულ მრავალი ამოვსწყვიდეთ. პკელმწიფეო, შენმა მზემან, 

აწ გაცნობეთ, რაცა მოხდა, ან მიიღო ჟამმან, დღემახ. 

და ესე წიგნი გაუგზავნეს ფალავანმა ამა მხნემან. 

წამოსრულიყო კელმწიფე, ეულო პაშტა(ი) ხანია, 

მძიმე ლაშკარე მოსდეუდა, იახლა არაჯანია, 

წიგნი მიართვა მონამან. იგი სწა)ამბოდ მზანია, 

და წაიკითხა და იამა მეფე და ეინცა ყმანია. 

გამარჯვებისთვის შესწირეს ღმერთსა მადლი და დიდება, 

წამოვიდეს და მოვიდეს, არვიL უნდებ დამშვიდება. 

გვაჯასპირ, აშაქ, ორთავე. წავიდეს კიდით-კიდება, 

და მისაგებავად იახლენ, არა თუ ცრემლი მილდება. 

პელმწიფესა ჯიმშედს წინა მიეგებნეს, გარდახდესა, 
გარდახდეს და პირ–დამხობით კელმწიფესა თაყუან-სცესა; 

მეფემ მადლი გარდიხადა, მოეხვია იმა მჭნესა, 

და მერმე დადგეს ოთაღნი და შიგან ტახტი ამართესა. 

მუნით დაიცეს კარვები მრავალი, ფერადიანი, 

აყუავდა იგი მინდორი, ვითა ვარდი და იანი; 

წითლად და ყუითლად ყუაოდა, ფერად-ფერადად დგიანი, 
და სრა ფარდა შემოვლებული, ჭრტიალობს დარი მზიანი. 

აქა ორთ(ა1)ვე ჭელმწიფეთა დიდი ომი– სადი 

მგლისთავისა და ჯიმშედის 

რა გათენდა, შეუბერეს ზროხის კუდთა, ყუიროსტვირსა, 
საომარი ქოსი კუნესის, აყუირებენ, ვითა ვირსა, 
მძივი ნაფირს გამოაბეს, ზამბულური დიდად ყუირსა, 

და სინჯთა ჰკრიან საზაროსა, მიუდგიან „ირის-პირსა.
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კაცი კაცსა შემოსტყორცა, ფალავანი ხოცდა მითა, 

ერთმანერთსა შეაწყუიდა, იყო ამა ქცეუა-ზნითა. 

ღამესა და ერთსა დღესა იომოდენ ანაგზითა, 
და ვით ფურცელი, კაცის თავი, მოცვიოდა ბასრის კრმლითა. 

ორმოცდაათი ათასი მოკუდა მებრძოლი კაცია, 

სცემდენ და იომოდიან, არის ლაწი და ტკაცია, 
თავადნი გვანდენ რკინასა!, ზოგნიმე რკმალსა აცვია, 

და ანაზდად შეხვდა გვაჯასპირს სადიდი კარგ-მამაცია. 

აქა გვაჯასპისაგან სადი ჭელმწიფის შეპყრობა 

ომსა შიგან გვაჯასპი და სადი ერთგან შეიყარნეს, 

«დაუშინეს ერთმანერთსა გულმესისხლედ, ოფლი ღვარეს; 
მრავალი სცეს მძიმე ლახტი, თავი ლომსა «და(ა|)დარეს, 

და სისხლის პერი მოსდიოდათ, მათი საქმე გა) ამწარეს. 

საგდებელი შემოსტყორცა, ომშიდ ბეურჯელ დაეცადა. 
სადის თავსა გარდა(ა|) (ცვა, უპატიოდ დაეცა და, 

მერმე შეკრა საგდებლითა, ძმაც უტირა, დაეცადა, 
და თრევით ჯიმშედს მოუტანა, იგ ძალითა დაეცადა. 

ჯალადს უბრძანა მეფემა მისი მოკუეთა თავისა, 

მილადისაცა უბრძანა, იყუენ მოქმედი ავისა; 

ორთ(ა1ვე თავი დაჰკუეთეს, დღე დაუბნელდეს შავისა, 
და სადისა შეილი ფეშანგი წავიდა, ზავსა ლამისა. 

ფეშანგ რა სცნა, გამოიქცა, ლამის უნდა გარდახვეწა, 

მიეწივნეს, დაიჭირეს, წაუვიდათ იგი ვერ წა. 
ჯიმშედს წინა მოიყუანეს, იგი ალვის მორჩი ხე წა, 

და მეფე სიკუდილს ულამოდა, თავადები შე (ე1ხვეწა, 
მოახსენეს: ჭელმწიფეო, ბეური სისხლი დაგიღვრია, 
ეს გეყოფის, რაცა ქენით, ყოვლთა მუხლი დაგვიყრია; 

შენი იყუნენ ნათესავნი, მათთვის ფერი არ გიყრია, 

და ეს გაუშვი ნუღარ მოკლაქ, ნათესავნი მკუდარი ჰყრია, 

ხარაჯა, მალი დასდეუი, იყოს მოსავი თქუენია. 
ეს კიდეც მოკლა, ბატონად ვის დასგამ იქი შენია, 

ძნელი თემია, იტყუიან, ვინც არის კაცი ბრძენია, 

და მათ დაუმადლა, არ მოკლა, უბრძანა: რა საწყენია, 

მალი შეჰკუეთეს, არ მოკლეს, აღარა ცრემლი სდიანო, 
ლაშკარი მისცეს, გაუშვეს, წავიდენ, შინ მიდიანო; 
ჯიმშედ კელმწიფე მობრძანდა, სად სარი ქალაქ დგიანო, 

და შეიქნა სმა და ნადიმი, ბრძანებდი, ამას ქუიანო. 

" რკინსა. 
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დაეთხოვეს ყუელIა|)კანი მათსა თემსა წამოსავლად, 
ჭელმწიფემა საბოძვარი მათ უბოძა დია მრავლად, 
ზაულისტანს გაემართა გვაჯასპია მუნა მგზავრად, 

და ამაქ მივა ხვარასნისკე, მოჰყუებოლე5 ყმანი ჯარად; 

მურდავ წავიდა მისრისკე, იმა ადგილსა მდიდარსა, 
ყოვლნი მისს თემსა წავიდენ, მეფესთან აღარვინ არსა. 

მეფე შე'ე)ქცა შვებასა მეტადრე მოუწყინარსა, 
და ბრძანა, თუ: ცას ქვეშ, ჩემს იქით, ვინ არის ჩემსა წინარსა! 

აქა ეშმაკისაგან ჯიმშედ ჭელმწიფის მოცდუნება 

მოვიდა ერთი ეშმაკი, ჯიმშედს წაუდგა წინარე, 
ჰკადრა, თუ: შენს მეტი ღმერთი ნეტარ სად არის, ვინ არე! 

არ არის შIე)ნს გარეთ ღმერთი, ამად შეიქენ მცილარე, 
და შენ ხარ, შენ გმართებს ღმერთობა, რად თავი მოიმძინარე?! 

ჯიმშედ აცდინა ეშმაკმა, აჰყუა ნებასა მისასა. 

დასტურ ეგონა, მოსტყუვდა, პირს აღარ ესავს ღმრთისასა, 

ღმერთსა დაუწყო ცილობა, საქმეს შვრებოდა რისასა? 
და აღარა შვრების პასუხსა, არც თემის, აღარც რსხვისასა!. 

რა მოულინდა, რა იქნა საქმენი საძაგელია, 

თურემ ეშმაკი მძლავრია, ეს რა ქნა, მეტად ძნელია, 

თემზედ დავარდა პასუხი, ჯიმშედ შეიქნა ჯელია, 

და თქუეს: ღმერთსა ეცილებისო, მას აღარა ჰყავს მთქმელია. 

გვაჯასპირს ესმა, დაღონდა, თუ სთქუა, მოედვა ალია, 
თქუა: რისგან იქნა, ვაგლახ მე, ეშმაკმან უყო ძალია. 
წავიდე, ვსწვართო, ნუთუ რა მოვკიდო ჩემი თვალია, 

და წასვლას ლამოდა, მოვიდა, მისი განთვლის დღე მალია. 

აქა ავად შეიქნა ესე უსწორო ფალავანი გვაჯასპირ 
და მოკუდა 

ავად შეიქნა გვაჯასპირ, წასვლას ლამოდა ქუელია, 
ნახეთ, უხანო სოფელსა ვერვინ მოჰკიდა კელია! 
რა გინდა ხანგრძლად ვიცოცხლოთ, ბოლოს ისევე ბნელია, 

და არამი, ცრუ და მტყუან(ია), ესე დღე ასრე ძნელია. 
სოფელსა გამოესალმა. გავლო გზა ვიწრო, ბნელანი, 

ლომისა მგზავსი კელ-მკლავი, გლახ. მიდრკა (ასრე) ყუელანი, 
„ მოუალს გზასა წავიდა, მოსთქმიდა სულად მთქმელანი. 

და ყოველთა დაგვემართების ესე დღე, მეტად ძნელანი. 

  

1 არე სხეისას, აღარც თემისა, 
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წესი არის საწუთროსა, ზანგრძლად არვინ გათავდების, 

ხიდი ესე განსავალი და ბეგარა გარდაგე (41) დების; 
ვერ დაუდგამს სურ(ი)ელი, არაფერსა არ ასცდების, 

და მიკუირს, ვინცა ასრე იცის, საქმეს რისთვის გარდასცდების. 

ჯიმშედს ესმა ესე საქმე, ჯავრისაგან ბრუ დაესხა, 

საყელონი გარდიხია, ღაწვთა სისხლი გარდაესხა: 
ტაზხტიდაღმა ჩამოეარდა, მოიგლიჯა, რაცა ესხა, 

და მას მართებდა გვაჯასპისთვის გულს ლახვარი გამოესხა. 

მერმე-ღა იხმო ძე მისი, ქარიმან მტერთა მახია, 

თვითან გავს მამას გვაჯასპირს, იგი პილოსა სახია. 

ას(ა)კიანი, ბეჭფართო, ბრძანებ, შმაგი და წმახია, 
და მისი მებრძოლი მრავალ(ი) გაგლიჯა, შუა გახია, 

კელმწიფის წინა მოვიდა, ბრძანება ესმა მოსია, 

წამსა დალოცა ფალავნად, მას მართებს, არა სხვისია, 
მამული მასვე უბოძა, მამისა გვაჯასპისია, 

და ზაულისტანსა წავიდა, უმაღლე დიდის ხისია. 

სვარასანსა ხმა დავარდა, ჯიმშედ ღმერთსა ეცილების, 

პშაქს ესმა, ანუ მურდავს, დია მეტად ეწყინების; 
აღარც ერთმან აღარ ნახა, თქუა, თუ: რისგან ელხწი)ნების, 

და ჩვენად ნაცვლად ეშმაკი ჰყავს, მას სხვა რაღა ეჭირების?! 

აქა (ამბავი| პირველი დასაწყისი ზა(ა|)ქისი 

მურდავს ერთი შვილი „დარჩა, მას სახელად ზააქ ქუიან, 

ეშმაკისა მანქანებით მხართა -გველი და(ა)სხდიან; 

მას ეჩვენა ამხანაგათ, ბელზებელი მოუდგიან, 
და იგ შეადგა საცდუნებლად, მისთვის ეტლი ავად რბიან. 

უთხრა ეშმაკმან: ისმინე, პასუხი ჩემგან თქმულია, 

ხარ მოწიფული, ახალი, შენებრი არ შექმნულია. 

შენ დაგრჩეს სრული მეფება, საშენოდ შეკრებულიაL 
და ადრე აცდინა, დაჰკარგა სამუნოდ მისი სულია. 

ეშმაკმან ზააქ აცდინა, უთხრა სიკუდილი მამისა: 

თქუა: აქუსო ბეური ქონება, მამა თქუენს მრავალ ჟამისა; 
შენცა ბეური გაქუს, შეუყაროთ, იყავ მოქმედი ამოსა, 

და ლაშკარზედ გავსცეთ ყოველი, იგი ერთისა წამისა. 

ჯიმშედს წაულოთ მეფობა და მისი შარიერობა, 

მას აღარვინ ჰყავ მეშეელი, შეგვრჩების ნებიერობა, · 
გვაჯასპი მოკუდა და ჯიმშედს აღარ აქუს მეცნიერობა; 

და აშაქ აღარას უშველის, არ დია უნდა ფერობა! 

ჩვენ წავართვამთ მეტად ადრე, ადგილ(ი1, აარა ძნელი 
ზააქ უთხრა: ვის მოუკლავს, მამა მოვკვლა, მივყო კელი,
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მერმე რისგან დავიხსნები, საუკუნო მქონდეს ბნელი. 

და კიდეუ უთხრა მას ეშმაკმან სიტყუა ძნელად გასამხელი: 

მე მოვკლავ, შენ არ გაცნობებ. თუ მაქუს იმეღი თქუენია, 

თუ მეტყუი, არას მესარჩლო, არამცა არ მოგწყენია! 

ზააქ თქუა: მე ნურას გამრეუ, ჩემგან ნურასა გრცხვენია! 

და ეშმაკსა მიხვდა სიამე, იხმარა სიფიცხენია. 

მურდავს ერთი ზეუი ედგა, სალოცავად მისად თქუიან, 

ყოვლს ლოცვაზედ მოვიდოდა, ბერი კაცი იყო დიან; 
თავისათვის ილო|ც)ვიდა, გლახ, ორმოსა მას უთხრიან, 

და მას ეშმაკი შემოუჩნდა, არ მოეშვა, რასა ქუიან! 

აქა ზა(ა|ქ ეშმაკმა აცდინა და მამა მოკლა დაწყევლილმა 

ეშმაკმან ორმო გასთხარა, მაღალი, მეტად ბნელია, 

ზედ წა(ა)ფარა, ჩავარდა მურდავ იქითით მვლელია; 
მაშინვე მოკვდა, დაიმტვრა, საბრალო, სულთა მხდელია. 

და ზააქს დაუგდო ეშმაკმან საქმენი საძაგელია. 

რა ზანა)ქს ესმა, იტირა, თავს მიწა გარდაიყარა, 

გლოვა დაიდვა და კარი! გაიგდო, სულ აიყარა, 
რა გამოვიდა გლოვისგან, ლაშკარი შემოიყარა, 

და მოვიდეს ზა(ა)ქს წინაშე, თავადნი სულ მოდთყარა. 

მათ მოუმტკივნეს თავ-მოხდით, ვითარცა მისი წესია, 

ვაზირობა ქნეს მაშინვე მათ, ვით მართებდა დღესია. 

ერთობილთ ჰკითხა ზაა1ქმა: გაგიგონიათ ესია, .“ 
და ჯიმშედ ღმრთობასა იჭირავს, თქუა: მე გარ უზეშთესია! 

სხვას ვის უქნია ესეთი, თუც არ შეიქნა კელადო, 

მიუზდეთ 'დიდის ლაშკრითა, მისად საომრად ძნელადო, 

თემი, ქუეყანა წაუღოთ და ტახტ-გვირგვინი ყუელადო, 
და იგ დაემოწმენ ყუელანი: ნუ არის ტახტის მცველადო! 

აქა გაილაშკრა ჯიმშედ ველმწიფეზედ ზააქ 

წრა გათენდა და საწუთროს მოეფინა შუქი მზისა, 

'სააქ შესხდა ტახტზე როგორც შეშვენოდა მეფეს–-–გმირსა1. 

შესხდეს პილოს მეომრები, მათ იარეს სიგრძე გზისა, 

და ხუთას ათას კაცი ახლავს, წაიძღვანდენ წინათ გზირსა. 

“ზააქთან კაცი მივიდა, ამა ამბვისა მცნობელი: 
ინდოთა მეფე მოვაო, დიდის ლაშ(კ)რისა მპყრობელი, 

ჯიმშედ ახლავსო, აქნამდის ვინ იყო მისი მგმობელი! 

და აქათით ზა(ა)ქ გამოდგა, მებრძოლთა ზედა მფლობელი. 

  

1 კარგი. 
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შაჰამს მოვიდა, იქ დადგა, ზა(ა1)ქ მებრძოლთა მზარავი, 

თეთრსა მინდორსა დაიდგა მძიმე სტავრისა კარავი; 

ერთ კერძოთ ჯოგრატი დადგა, ინდოთ ლაშკარი არ ავი, 

და დადგეს ოთაღნი, კარვები მინდორთა დასაფარავი. 

უცხო-უცხო ფერადები მათ კარვები დაიდგიან, 
გარეშემო სრაფარდანი შემოავლეს, მოადგიან; 
შუაზედა ტახტი დადგეს, ინდოთ მეფე მაზედ ჯდიან, 

და მას დღე დადგენ მოსასვენოდ, ერთმანერთსა არ ერჩდიან. 

აქა ინდოთ ჭელმწიფის და მისი ძმის ბაღრატის 
და ზა|(ა|ქის ომი 

რა გათენდა, მზემ საწუთრო და(ა|შვენა,––არე-მარე, 

ზედ ამაღლდა გუმბადზედა, თავი მისკე არე, მარე, 
მან დაჰკარგა შავი კუპრი, ან რა იქნა არე-მარე; 

და სულ სამყარო და(ა)შვენა, იგი მისი არე-მარე. 

დაჰკრეს ქოსსა საომარსა, ჭმა ისმოდა საზ(ა1როსა, 
სტვირთა სცემდენ სარაზმოთა, მისგან ძნელთა სააზროსა; 

მძივი ნაფირს გამოაბეს, სხვა საკრავი გვანდა ზროსა, 
და ზამბულური, სპილენძჭური, ყოფილიყო რაცა როსა. 

ბაგრატ წამოდგა, მეფის ძმა, ფალავნად იყო ქებული, 

ინდოთა მეფე დალოცა, ვით იყო სახელდებული; 
პირი მიწათა გაერთა, არის თავგარდადებული; 

და უთხრა: საომრად წავ (ა)ლო, არ არის ზავდადებული. 

მან მძიმე ლახტი აიღო: დავნაყო თქუენი მტერია, 

მრავალთ ფალავანთ დავლეწო, ზურგები იმათ ბევრია! 

ძმამ ჭელმწიფემა დალოცა, უამბო ”შესაფერია: 

და მბრუნავიმც ეტლი მიგიძღვის, გზამცა გაქუს ბედნიერია, 

შენ ეცადე შენებურად, ფალაურად კარგად მიდი! 

ბაგრატ მადლი გარდიხადა, წამოვიდა, ვითა ჯინდი; 

ცხენსა შეჯდა შუბოსანი, ჯერ არ იყო ღამე, ბინდი, 
და მაიდანსა ჩამოვიდა, გულს არ ქონდა დასარიდი. 

რა ზააქ ნახა მოსრული, ბაგრატ მაიდანს მვლელია, 
უბრძანა ერთსა მებრძოლსა: შუბსა მიაპყარ კელია, 
მიდი და ბაგრატს შე (ე)ბი, არის ჭაბუკი ქუელია! 

და ის წამოვიდა საომრად აღარ სიტყუისა მთქმელია. 

მათ ნავარდი შემოუვლეს ერთმანერთსა, ტანსა მხნესა, 
მერმე ბაგრატ შეუტოვა, წაუხარა, შუბი შესცა: 
ამ წამს მოჰკლა, ფალავანმა გა(ა1რისხა მაღლა ზეცა, 

და მემ მეორე გაუძახა, იგიც მოკლა, გულსა ეცა.



აქა ზა(ა)ქისა და ბაგრატის ომი, ზა(ა)ქისაგან 
ბაგრატის მოკულა 

თვით გაგულისდა კელმწიფე, ზააქ მებრძოლთა მზარავი; 
მან მძიმე ლახტი აიღო, არ იყო მისი მპარავი; 
მაიდანშიგა მოვიდა, ქნა საქმე შესაზარავი, 

და შემოჯ„ზახა, აგინა, არ უთხრა დასაფარავი. 

ბაგრატს თავსა ლახტი დაჰკრა, ცხვირთა ტვინი წამოსდიან, 

გლახ, უსულოდ ჩამოვარდა, დაეცა და სისხლი სდიან. 
ჯოგრატ, რა სცნა ძმისა მოკულა, ტიროდა და ცრემლსა ღვრიან, 

და საყელონი გარ1დიხია, საომარად მოვიდიან. 

გაგულისდა: ინდოველო, წამოდექით, –– დაუძახა, 
წამოვიდა, ჯავრიანმა ისულთქმა და იგაგლაბა. 
ხუთას ათას კაცი ახლდა, ერთ-პირობით, როგორც ნახა, 

და ყოვლთა ერთად წამოდითო, ბაგრატისთვის თვითან ასხა. 

ვით ღრუბელი შავი, კუპრი, ჯოგრატ ჯელთად შეიყარა, 
მტვერი ასტყდა საკუირველი, კმა ცათამდის აიყარა, 
ინდოური პილოსLე)ბი და ახტან მოღყარა; 

და (კა იქცეუის, მიწა თრთისო, ბეური სისხლი დაიღვარა. 

წინათ მოუხდენ მებრძოლი, იგი პილოსა მსხდომია, 

მუნ კმლები გამოიწვადეს, გასწყI(უ1იღეს კაცთა ტომია; 
არის ზახილი, კივილი, არსით გარდასწყდა ომია, 

და გავს თუ აერი სისხლსა წვიმს, დაფარეს მთა და ბარია. 

დაუშინეს შუბი, ჭრმალი, აპირებენ არა ზავსა, 

მძიმე ლახზტსა ურტყამდიან და ხანჯრითა სჭრიან თავსა, 

დია ბეური ჩამოყარეს და ქუეყანა კუპრსა გავსა, 

და გზა აღარსად იპოვების, სისხლის ღვარი ზღვას (გავს) შავსა. 

მძორით აივსო ქუეყანა, ცოცხალი მკუდართა ჩიოდა, 

სისხლმან ხანდაკი გაჰკუეთა, ვითა ჯეონი დიოდა; 

ცხენი -.და კაცი მოქონდა, თავადნი დაღმა ცვიოდა, 

და ორასი ათასი კაცი მოკუდა და სისხლი სდიოდა. 

პილოზედა ტახტოსანი ზანა)ქ ჯოგრატ ნახა მჯდომი, 
ლაშკართა შუაგულობასა საომარად იყო მდგომი; 
ორ ათასის ლიტრის ლახტსა მაშინ ზა|(ა1ქ მიჰყო ტორი, 

და მოუქნია, ზურგსა დაჰკრა, გავს დაიმსხვრა მთა და გორი. 

აქა ზა(ა)ქისაგან ჯოგრატ ინდო ჭელმწიფის ომი. 

და მოკულა 
სოფელსა გამოასალმა, წავიდა ჩვენსა წინარე, 
მოუალს გზასა გაგზანა, სისხლით შელება წინ არე; 
რა სცნეს ინდოთა სიკუდილი, ყოვლი გაიქცა წინარე, 

და ჯიმშედ გაიქცა და ზა(ა1ქს არ დაუცადა წინარე. 
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დეულ ქალაქსა მივიდა ჯიმშედ პელმწიფე რბენითა, 
უკან“ გაუდგენ სადეურად ქუეითი, ანუ ცხენითა. 
ინდოეთს, იმა ქალაქსა, შიდ შეამწყუდიეს ქშენითა, 

და მოციქულობა დაუწყეს მოქალაქეთა დენითა: 

მოგვეცით ჯიმშედ საკუდავად, არ არის თქუენი დრონია, 

თუ არა მოგვცემთ, ამოგწყუედთ, იცი, ეს სააზრონია. 

არც ქალს მოვარჩენთ, არც კაცსა, თუ რამე სავარგონია, 

და დაგწვავთ, დაგკაფავთ, ეგეთნი წავიდეთ ჩვენი ხრონია. 

დეულელ მოქალაქეთა, რა გაიგონეს ესე რა, 
ჯიმშედ კელმწიფე შეიპყრეს, გარ მოეხვია ესერა, 

პელი უკუღმა შეუკრეს, ჯერ ლახვრით არვის ესერა, 
და ზა|(ა|ქს მოგვარეს შეკრული, მისსა მებრძოლსა ესერა. 

აქა სიკუდილი ჯიმშედ ჭელმწიფის ზა|ა|ქისაგან, 
ვაი, შენ სოფელო 

მაშინ განძარცვეს ჭქელმწიფე და შეკრეს კელით, ფეხითა, 
ნახეთ, რა უყო სოფელმან, სიცრუით, ანუ გრეხითა; 

არამი, დაუნდობელი, დასაქცეუარი მეხითა, 

და თავით ფეხამდის სიგრძეზედ, შუა გაჰკუეთეს კერხითა. 

იგი მოკლა „დაწყევლილმა, ზა(ა)ქ სარავს წამოვიდა, 
მას ეშმაკი მოეჩვენა, ფიცხლა მასთან "შემოვიდა; 

ფიცხლა შვილად შეიწყნარა, მასთან გრძნებით რა მოვიდა, 

და შექნა უცხო ერბო-კუერცხი, ზაIა1ქ წინაშე მოვიდა. 

ზააქს იამა, მიართვა და მო(ე)წონა მეტადო, 

თქუა: ამისთანა საჭმელი არსად მინახავს ჭვრეტადო: 

არ მიჭამია ამსებრი, მისთვის გამხადა რეტადო, 

და ასრე გარჩენო, ვითამცა დამადგე ნათლის სვეტადო! 

აქა ზა(ა|ქ ეშმაკმან აცდინა და მხრებზედ 
გველები ამოასხდა 

ეშმაკმან უთხრა: წყალობა არ მინდა ამის მეტია, 
შიშველი მხრები მიჩვენე, ვიყო იმისი მჭვრეტია; 
მაზედ გაკოცო, ვითამცა ვიყო შარბათის მხვრეტია. 

და გადიღო, ფიცხლად აკოცა, დაჰკარგა ნათლის სვეტია. 

ორთავე მხართა აკოცა, ეშმაკი გაუჩინარდა, 
ვერვინ შეიტყო: რა იქნა, ანუ ვინ იყო, ვეინ არ და. 
ზა(ა)ქს დაუწყო ქავილი, მხრებ(მ1ა ორმაგე წინარდა, 

და იფხანდის, მეტად ქაოდა, არ წყნარდა!, არ დაძინარდა. 

1 წყოლარდა,
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ნაფხანშიდ გველის მართვებმა, თავი ამოყო წინარე, 

იგ დაიზარდენ დიდები, კაცისა მოსაწყინარე; 

ცხვირთა და ყურთა სწოვდიან, მისგან არ იყო მძინარე, 

და ყოვლგან მოიხმო აქიმი, სადაცა იყო ვინარე. 

აქიმნი ყოვლგნით მოვიდენ, ვერა შეიტყუეს ვერითა, 

არა წამალი არ ერგო, არ ღონით არასფერითა. 

ისივ ეშმაკი მოვიდა, სხვაფერად, სხვაებრ ერითა, 

და თქუა, თუ: მე ვარო ოსტატი, თქუენცა ისწავლეთ მზერითა! 

ეშმაკმან თქუა: აქიმობა ჩემგან უკეთ არ იქნების, 

მზარაულიც კარგი ვარო, რაცა თქუენს წინ დაიდების, 

ზააქ ჰკითხა გველთ ამბავი, ლამის მისგან დაინთქმების, 

და მან ასწავლა ავი საქმე, უარესი რა ითქმების: 

ორ–-ოლს კაცს დღეშიდ მოჰკლევდი!, ისმინე ჩემგან თქმულია, 

მათს თავის ტვინსა ვაჭმევდეთ შაქრით, დაიღონ სულია. 

ზააქს დაუგდო იბლისმა, ეს საქმე წარმართულია, 

და ფიცხლა მოასხეს კაცები, გაგზავნეს მზარეულია. 

რორი კაცი მოიყუანეს, დაკლეს, თავსა წაეჭედნეს, 

თავის ტვინი ამოართვეს, ღმერთი აღარ მოიხსენეს?, 

გველს აჭამეს, დაიძინეს, ყურთა აღარ შეე1ჭედნეს, 
და ამ წესითა იქცეოდა, იმას დღენი, რაცა ესხნეს. 

ხუთასს წელიწადს ესე ქნა, დღე არ იცდინა ერთია, 

ორ-ოლს კაცს დაჰკლავს დღიურად, არ მოიგონა ღმერთია; 

ვეშპად შეიქნა გველები, ეშმაკის შენაერთია, 

და ყოვლგან დავარდა ესე კმა, დახდენ, მართ ვითა შეთია. 

ქალაქშიდა მჭედელია, მას სახელად ქაავ ქვიან, 

მას ორმოცი შვილი ჰყვანდა, ზა(ა|)ქისგან სისხლი სდიან; 
ორის მეტი გველისათვის დახოცეს და თაგსა სჭრიან. 

და ორი შვილი შეერჩინა, ყარან, წყ)უბად და|ა1)რქუიან. 

აქა ზა(ა)ქის სიზმრის ზმანება, საშიშარი სიზმარი ნახა 

ზააქს ეჩვენა სიზმარი მეტადრე საზარონია: 
დიდი რამ კაცი წამოდგა, სხვილი, უებრო, ხრონია; 

რქიანსა კარსა იჯდაო, ლახტი აქეს დიდი გრონია, 

და კისერსა კელი მომკიდა, აღარა მქონდა დრონია. 

კისრიდაღმა საჯდომამდი სრულ ამაძრო ზურგსა ტყაეი, 
მე შემიკრა მაგრად მკარი, არ უნდოდა ჩემი ზავი; 

ამონისა მთასა შიგა, ორმო არის მეტად შავი, 
და შიგ ჩამკიდა სიზმარში და ეს მეჩვენა დიად ავი. 

' მოჰკლებდი. 2 მოიხდნეს. 
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რა გ(ა| იღვიძა, შეშინდა, თქუა თუ; ლახვარი ეცადა, 

ორთავე ცოლთა უამბო და მერამლენიც, ეცადა; 

მისი ვერც ერთმან ვერა სცნა, ვერც ქუეყნად, ვერცა ე, ცადა,. 
და მერე ზირაქსა აკითხა, მას ეძმო, მასცა ეცადა. 

რამლი გახსნა, მოიკითხა ზირაქ მისი საეტლონი, 

ფრიდონის სცნა დაბადება, საქმე მიხვდა საეჭონი: 

ის გამოვა შენი მტერი, აღარ' გექნას მისგან დრონი,.. 

და მძიმეს ლახტსა თავსა დაგკრავს, მოგახვიოს · ჯართა ხრონი. 

იმ მთაშიგან, დასტურია, ორმო: არის მეტად ბნელი, 

შიგ ჩაგკიდებს ორმოშიდა, საქმე გიყოს.მეტად ძნელი, 

ზააქ უთხრა: რას მიმერჩის, მე. ვარ მაზედ რასი მქნელი, 
და რასთვის მომკლავს, რა ვაწყინე, ჩემგან რა სჭირს საძაგელი? 

ზირაქ ყოველი უამბო, უკლებლად“ უთხრა ენითა, 

თქუენ მამამისი აფთიონ მოკალით, ავად ქენითა! 

ტვინი აჭამეთ ვეშაპსა, მისთვის. არიან წყენითა, 

და იმისთვის მოგკლავს, იცოდი, თავს ვერას არგებ შენითა! 

ზააქ თქუა: ფრიდონ შობილა, მითხარი, ჯერე თუ არა? 

ზირაქ ყოველი უამბო, არც ერთი მოუუარა, 

ანუა დაბადებული, თქუენად საჭიროდ მოვა რა, 

და თუარამ აპასა იშობის, ხანი არ გამოუა რა. 

აქა ზააქ მარტვილნი ყოვლგან დახოცა და ამოსწყვიდა - 

ზააქს რა ესმა, ეწყინა, დაჭმუნდა, დანაღვლიანდა, 

ყოვლგან გაგზავნა კაცები, იასაულნი ვლიანდა: 

სად ნახოთ ვაჟი, დახოცეთ!--მარტვილთა სისხლთა ღერიანდა,- 

და წავიდენ, ყოვლგან დახოცეს, მათ ადრე, არა გვიანდა. 

მაღრიბისა მამრიყამდის ყმარწვილები ამოსწყუიდეს, 
ერთი ფრიდო§ იქნებისო, უბრალოთა სისხლსა რწყუიდეს, 
ქალსა არას ერჩოდიან, ვაჟსა ყუელას ყელსა სჭრიდეს, 

და გასწყუიდეს და გვავეს (ყოვლგან) უსუართა ასრე ჰკულიდეს. 
ფრიდონის დედა ორსულად ფრიდონზე იყო ორადო, 

მესაჭამადეთ ზააქს ჰყავს, ღარიბი არის მორადო; 

როდის აფთიონ მოეკლა, იქ მოეყუანა სწორადო, 

და ვერავის ეცნო, ძეობად დაწვა, დაიწყო · გორვადო. 
მას ტყუბი შვილი მიეცა, ფრიდონ და ერთი ქალია, 

ვაჟი დამალა და ქალი ზააქს მიართეა მალია; 
ისევე მისცა: რას ვერჩი! მას არ მიუგდო თვალია. 

და მას არ ეგონა მის მეტი, ამად არ უყო ძალია. 

რა ძეობა გარდიწყუიდა, გაიპარა, წამოვიდა, 

ქო ალბუზის მთასა შიდა შენობა|(ა), შემოვიდა,. 
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იქ დაზარდა მარტვილები, დაბლა აღარ ჩამოვიდა. 

და რა ათისა წლისა იქნა, ფრიდონ გარე გამოვიდა. 

ნადღირობდის ისპოურად, მინდორს მხეცთა სისხლსა ღვრიდა, 

ლოში ნახის, დაიჭირა, ერთმანერთსა შეაწყუიდა; 

ტვინი მკლავთა გარდაისხა, სხვა მებრძოლი არა ჰკვირდა, 

და ამ წესითა იქცეოდა, გავიდა თუ შემოვიდა. 

ზააქის ვეშაპს მოშივდა, მას წა(ა) ფრინდა ყურთაო, 
მას კაცის ტვინსა აქჭევდის, არ ზოგვის, ვითა ვირთაო; 

ვერსად მოესწრო და ქავას მიადგენ უგემურთაო, 

ღა ორნივე შვილნი წა|ა)რთვეს უღმრთოთა, უგემურთაო. 

ყარან და ყუბად წIა)ართვეს, მჭედე:ი მისდევს რბენითა, 

მივიდა ზააქს წინაშე, პასუხი ჰკადრა ე5ითა: 

ორმოცი შვილი შეყოლა, ეს მართლად შეიტIყ)1ვენითა, 
და ამ ორის მეტი აღარ მყავს, ყუელა თქუენ წამისხენითა; 

ყუელა ვეშაპს შეაჭამე, არ მაღირსე მათი მზერა, 
აწ ამათაც თუ წამართვამ, სხვა დამრჩების, იცი, მე რა? 

ეს არაა) სამართალი, პასუხითა შეაჯერა, 
და ღმერთი სრულად ნუ დაჰკარგე, მოგიხდების კარგად ვერა! 

ზააქ მისცა, ორივ შვილი წამოასხა, წამოვიდა. 

«უთხრეს ზააქს თავადებმა: რასთვის მიეც, რა მოვიდა, 
რასთვის უსმენ ცუდსა კაცსა, რას ამბავში მოგივიდა?! 

და ზააქ თქუა, თუ: ცეცხლი ვნახე, მეტად დიდი ამოვიდა. 

ჩემს და მას შუა მეჩვენა ცეცხლი უშრეტი მდებარე, 

რა არის ესე ნიშანი, ამას გავკვირდი მე ბარე, 
ამისთვის მივეც, შეიქნა სიტყუისა გამომგებარე. 

და ყოვლნი დაშტერდენ, ზე ადგენ, აღარვინ იყო მდებარე. 

ქაავ მჭედელს წინა ქონდა ტყავი, კალთას უკუსაკრი, 
ცეცხლისათვის მოსაფენი ბჭედაზედა, წესი არი, 

შემოიხსნა, შეშის წვერსა გამოაბა, უჭვრეტს ჯარი, 

და უკან მისდევს ყარან, ყუბად-- შვილნი, ტკბილად მოუბარი, 

აწ დროშა ქაიანური მისაგან გამოსულია, 
შუას ქალაქში მივიდა, ამართა კარგუსულია; 
იგ არის მისგან ნაქნარი, ომშიდა გამოთქმულია, 

და კელთა თინთრიკა ეჭირა, დაუკრა ამოსულია. 

დაუზახა: რასა სდგახართ? –- მოქალაქეთ შექნეს დენა, –– 
ზააქს ორი ვეშაპი ჰყავს, მას დაგაჭმევს ყუელას თქუენა, 
თქუენ წამოდით ფრიდონთანა, არა გმართებს მოსაწყენა, 

და მას მიხვდების კელმწიფობა, მოუდგების მაღლ. ზენა; 

(ქო)ალბუზის მთაშიდ არის, იქ მივიდეთ, ვისცა გინდა! 

წამოვიდენ ყუელაკანი, ვეშპისაგან შეე1შინდა, 
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მას გამოყუა ათასიოდ მოქალაქე ვინცა გინდა, 

და წამოვიდენ ყუელაკანი, თქუეს: ფრიდონთან მისვლა გვინდა! 
მთაშიდ მისვლამდი მათ აჰყუა ათი ათასი კაცია, 
შამთ წამოსული ლაშკარი, ფრიდონს იახლა რაცია, 

იქი შემოსვლა უკუირდა, იყუიან კარგ-მამაცია, 
და მათ მოეგება სალამით, სტავრისა კაბა აცვია. 

ქაავ დროშა მისგან ქნილი თვითან ფრიდონს მიართოდა, 

ფრიდონ მადლი გარდიზადა, სატრფიალოდ მოირთოდა; 

ჰკადრა ქაავ, რადგან ღმერთმან შექმნა, :ჰას მოიტყოდა: 

და ხარ ახალი მოწიფული, თქუენი მტერია მოიმხოდა. 

სდგახარ აქა, რასღა ჰყოენი, ზააქს სისხლი დაუღვრია; 
მამაშენი იმან მოკლა, ყელში დანა გაუყრია, 

ჩეენ წაუღოთ ჰელმწიფობა, მას ქუეყანა დაუპყრია, 
და შენ გიბოძა მოწყალება, იმას რასთეის დაუყრია! 

მას რასთვისა აქუს ღმრთისაგან შენია შარიერობა, 

გველები ასხენ მხარზედა, მისი აქუს დიდი ფერობა; 
კაცის ტვინს აჭმევს ყოველთვინ, ასრე სჭირს ჩვენი მტერობა, 

და ორმოცი შვილი მომიკლა, არა აქვს მეცნიერობა. 

ორმოცისგან აღარა მყავს ამ ორისგან შვილი კიდენ, 
თემსა სწყუედს და ქუეყანასა, ზღვის კიდემდის სისხსა ღვრიდენ; 

ჯიმშედ მოკლა დაწყევლილმა, მისთვის ცრემლსა გამოვიდენ, 
და შენს სიკუდილსაც აპირებდა, მთის, ბარამდის შენთვის ვლიდენ! 

მას უამბო მერამლემან: ფრიდონ იშო, მოIგ)კლავს შენა, 

რა ეს უთხრა, კმელთა ზედა ყოვლგან კაცი გაადევნა; 
მან გასწყუიდა ვაჟის თესლი, არ მოსწყინდა სისხლთა დენა, 

და ერთი ფრიდონ იქნებისო, დაულიო სულთა ქშენა. 

აწე წავიდეთ, მოკუდების, ვიცი, ჭელითა შენითა, 

მას ჯელმწიფობა წაუღოთ, შენგან იგ არის შენითა! 
დიდი ქალაქი, მდიდარი, ჟოვლითურთ არის შენითა, 

და მიუსდეთ რაზმდაწყობილი რხმლისა და ლახტის შენითა. 

პატრონობა შენი არის, რაც ზააქს აქუს, მისი მზღვარი, 
ჯიმშედის ძმა ფოლად იყო, საყუარელი მოუბარი, 

აფთიონ არს ფოლადის ძე, მამაშენსა ახლდა ჯარი, 

და წიმშედცა და აფთიონცა მისგან არის ორივ მკუდარი. 

ფრიდონ უთხრა: ვით შეუებათ, სულად კმელი მისად არი, 
მე არა მყავს ფალავანი, არც ლაშკარი მისადარი; 
თქუენ ცოტანი კაცნი მოდით, მისი მბრძოლი ში სად არი, 

და მან დაფაროს სიმრავლითა ჭმელეთი და მი სადარი, 

ეს მოქალაქე, გიამბო, როგორი მეომარია, 
ზოგნი მჭედელნი, ხარაზნი, ზოგნი მესაჭმლე არია,
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ქაავ თქუა: ვიხმოთ ქარიმან, სფაადი მკლავმაგარია, 

და აშაქცა იხმე, შეჰკარონ ორთავე დიდი ჭარია! 

ერთი წიგნი მიუწერე ზაულისტანს ფალავანსა, 

ერთი ხვარასანისაკე, მათ ორთავე არაყაასსა, 
ქარიმან და აშაქთანა მოითხოვდი (თქუენ) ფარვანსა, 

და წამოვიდენ სამესისხლოდ თქუენთვის, გვანან გალავანსა. 

შეუიყაროთ და წავიდეთ, ნუ გვინდა მათი ზავია, 
ან ჩვენი თავი მოვიკლათ, ან იმათ ვუყოთ ავია. 

ჩვენს სისხლსა ნუღარ შეუარჩენთ, იმათ დავკუეთოთ თავია, 

და მზისა და მთვარის სინათლე მათთვის გავხადოთ შავია. 

ფრიდონს დია მოეწონა ქავისაგან გამორჩევა, 

თქუა: აგრე ვქნათ განაღამცა, დია გვმართებს მათი თნევა; 

მოიყუანეს მწიგნობარი, მათ დაუწყეს ქართულს ფრქუევა, 
და მეტად ადრე გა|ა)გზანეს, არ აცალეს სიტყუის თქნევა. 

აქა პირველი გამოსვლა ფრიდონისა და ზა(ა1ქის ომი 

ქაავის დროშა იმძღვანეს, ზააქს რისხვა აქუს ზეცითა, 
აქით ქარიმან გამოდგა ზაულისტანის კაცითა; 

მუნ წამოვიდენ ორგნითვე რაზმითა მრავა=კეცითა, 

და ხვარასნით აშაქ გამოდგა: მებრძოლნო, გაიქეცითა! 

ყარაბაღნი, თავრეჯელნი, ყუელა ერთგან შეიყარხეს, 

ფრიდონ წინა მოეგება, მხიარულთა თავნი არნეს; 

ჩამოხდენ და ფრიდონს წინა პირდამხობით დაეყარნეს. 

და ჩამოვიდა, პირს აკოცა, არცა ერთი გაეყარნეს. 

გამოემართენ, წავიდენ სახელსა ზედა ღმრთისასა; 

ქააგის დროშა მოუძღვის, იგ 'ოუნათლეა მზისასა, 

ზააქს მიესმა ამბავი, სიზმარს აიხსნის მისასა, 

და წიგო|ნჯე)ბს რამლით ნათქუამსა, პასუზსა ზირაქისასა. 

ას ორმოცდათი ათახი ზააქს ყავს სპათა ჯარია, 

წამოვიდენ და იარეს, ისმის ზათქი და ზარია; 

ალაბის კარშიდ მოვიდენ, ფრიდონცა იქ დამდგარია, 

და იქ შეიყარნეს ორნივე, ნაღარას მიაქუს დგარია. 

პირისპირ დადგეს ორნივე, არს მრავალფერი კარავი; 
სრულად აყუავდა კარვითა დიდი მინდორი არ ავი, 
მძიმე სტაერისა სეუანი მინდორთა დასაფარავი, 

და შუბის ჩხლდე წინათ დაისვეს, დაბარგდენ მტერთა მზარავი. 

დადგეს ზააქის ოთაღნი, სრა-ფარდა შემოვლებულ.. 

შუაზედ მძიმე ტახტი დგას მარგალიტითა კრუბული; 

მაზედა დაჯდა კელმწიფე, ჩამოხდენ მათი კლებული, 
და მერმეღა ვეზირობა ქნეს, შეიქნენ ამოდ შვებული. 
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შემოასხა ვეზირები, ფალავნები ვინცა ვინა, 

თავადები შემოისზა, გულს არ სჭირდა მოსაწყინა; 

შესაფერსა ადგილს დასვეს ყუელაკანი თავის წინა, 
და თქუეს: რა გვმართებს, ესე ფრიდონ ჩამოგეიდგა, რადგან შინა. 

თემს გვეცილების, ქუეყანას, ესტუმრე ჩვენი მტერია, 
გვაჯასპის შვილი მოჰყავსო, –- პილოსა შესაფერია; 

მაღალსა მოგახსენებენ, თავი ღრუბელთა ერია, 
და ომის ჟამს გაშმაგდებისო, იგი ცეცხლისა ფერია. 

ზღვასა შიგა, ვით ნიანგი, საომარად გაშმაგდების, 

რა გინდა რა გრძლად იომოს, ვით უხორცო, არ დაშვრების; 

სხვა მებრძოლი ვერ გაუძლებს, არასფერით არ დასცხრების,' 

და ვერც სიგრძით და ვერც სიბრტყითა, მას სულდგმული ვერ გასცვდების. 
ორი ათასის ლიტრისა ლახტი აქუს მისის! ნებისა, 
საომარს ადგილს რა მოვა, ეით ცეცხლი აენთებისა, 

მებრძოლთა თავი დალეწოს, მას ვერვინ დაუდგებისა. 
და მისი მებრძოლი არა მყავს, არც სიზმრად გვეზმანებისა. 

ზააქს უთხრეს: რასა ბრძანებთ, –– ფალავანთა მოახსენა, –- 

ბრძანებისა მორჩილი ვართ, მოგახსენეთ ესე ჩვენა; 

თქუენის უკეთ ვერვინ იცის, რასაც ბრძანებთ ახლა თქუენა, 

და თუ შეგვიწყოს, შეურიგდეთ, –– ზააქ ბრძანა ტკბილად ენა: 

თემი, ქუეყანა შუაზედ გავუყოთ ნახევარია. 

ერთი მას მივსცეთ, ერთი ჩვენ, მუა ჩაუგდოთ მზღვარია: 

ასრე გავრიგდეთ, დავჯერდეთ, ესე მთა, ანუ ბარია, 

და ყოვლთა «ამა პასუხი, მათ დაემოწმა ჯარია. 

აქა ზააქისაგან აბულვარი ზანგის მოსვლის ცნობა 
და დიდად სიამე 

ზააქს უამბეს ამაზედ ამბავი გასახარია: 
აბულვარ ზანგი საშველად მოვაო მკლაემ(ა| გარია; 

ასი ათასი ზანგნი და შამისა ახლავს ჯარია, 

და ამ ორს დღეს მოგესწრობისო უსწორო სფაადარია. 

ასრე იტყუიან, არ არის ხმელზედა მისი სწორია, 

ფალავანი და ძლიერი არა სჩანს დეუი ორია; 
მაღალი, დიდი, ბეჭფართო, მთა იყოს, გინდა გორია, ' 

და იმას ვერავინ დაუდგამს ახლოს და ვერცა შორია. 

ზააქს ესმა, სიამითა იგ აყვავდა ვარდი ვითა, · 

მოითხოვდა სანუკარსა, დოსტაქანსა დალევს სმითა; 

თავადები ნადიმობდენ, დაიბანგენ ღვინის ზმითა, 
და ამ წესითა ლხინი ნახეს, თავითა (და) მათის ყმითა. 

1 მისისა,



475 

-476 

-477 

-478 

-479 

-481 

-482 

აქა ომი ქარიმანისა და ყარმანისა 

სანამდის მოესწრებოდა მათ აბულვარი ზა(ნ1გია, 

ამათშიდ ომი შეიქნა ერთმანერთში და თანგია; 
ფრიდონ ზის თეთრსა პილოსა, ტავყ-საყურითა! კარგია, 

და თავსა ეხურა გვირგვინი, არა თუ ჰკიდავს ჯანგია. 

მერმე ზააქ პილოს შეჯდა ტავყითა ? და გვირგვინითა, 

ჰკრეს საომარს სპილენძ-ჭურთა, სინჯთა ხმაა გვიგვინითა; 
ნაღარა და ზამბულური, ვით შაგი ზღვა, მოგრგვინითა, 

და ფალავანი იძახიან,-იქით-აქით მობრდღვინითა. 

არს კივილი მეტად დიდი, ჯერეთ არვინ გავარდისა, 

ქეუქავის და რაზმთა წყობა, იქით-აქით ნავარდისა; 

გავს თუ მოსკდა ალბუზის მთა, გილანს ზღვაში ჩავარდისა, 

და მუნ აერი სისხლსა წვიმდეს, მტვერი ცამდის ავარდისა. 

მზე ღაბნელდა მტეერისაგან, კაცი კაცხა ვერ ხედვიდა, 

რაზმი გარე ექანების, ვით შავი ზღვა, მოღელვიდა; 

ჯაბანთა და ხრთალთა გული გასკდა, გარე გამოვიდა. 

და ფრიდონს უძღვის ქაინ დროშა, ბედნიერი წამოვიდა. 

საომარს ადგილს ქარიმან მაიდანს ფალავანია, 

ბეჭფართო, ჭანგ-გამახული, არვისა აქუს ფარვანია. 

მან მძიმე ლახტი აიღო, წამოდგა არავანია, 

და გავს 'რკინის კოშკსა მაღალსა, გარ ევლოს გალავანია. 

რა ნახა ლომან ქარიმან ყარმან მაიდანს რებული, 

ეტლი მბრუნავი მოუხდა, ვით ვეფხი გამეხებული: 

მას ლახტი დაჰკრა ამაყმა, თვით იყო სახელდებული, 

და მანცა გარდმოჰკრა, იომის, იგი ორნივე ქებული. 

მათ იომეს ბინდამდისი, დღე და ღამე არის სწორა, 
ყარმან ·დაჰკრა მძიმე ლახტი, გმირმა თავი მოაშორა, 

თავსა დასცდა, მხარსა ეცა და§აცდენი, ვითა გორა, 

და მას მოსტეხა მარცხნით მკარი, ლამის საქმე გაა1სწორა. 

· ქარიმანს მხარი მოსტეხა, იყო ყარმანი ქუელია, 

ღვლაქნა დაიწყო, ემწვავა, მძიმეს ლახტს მიჰყო კელია, 

რადად უკუჰკრა, მოსტეხა თეზო, ვეღარსით მვლელია; 

და თეძო და ბაყვი დალეწა, არც ერთი ქონდა მრთელია. 

სრულ დაემსხვრა ორივ ასო, მძიმე ლახტი დაეცა და. 

რაზმი რაზმსა შე (ე)ტაკის, ლომსა ომი დაეცადა; 

განა) რისხეს მოწყალება, ვინცა სუფევს დაე, ცადა, 
და ერთმანერთსა ვერ ნახვიდა, ვერცა ძმა და დაეცადა. 

+ ტყავ-საჟურითა. ? ტყავითა.
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შეიქნა ჭკრმალთა ელვანი, აბჯართა ()ემა არისა, 
კივილ-ზახილი, ხრიალი «და შეტაკება ჯარისა, 

კრმლითა, ლახტითა, შუბითა გასწყუიდეს, ჯარი მკუდარისა, 
და თავადნი დაღმა ცვიოდა, ჭმა ისმის ზათქი-ზარისა. 

არსით არ ზოგეს, ცვიოდენ, სცემდენ, ლაწი და ტკაცია; 

ორთავე რაზმშიდ დახოცეს, ოცდათ ათასი კაცია, 

ზოგნი ძეს ჩამოგდებული, კუნესის და კრმალსა აცვია, 

და დაღამებამდის იომეს, გასწყუიდეს კარგ-მამაცია. 

რა (დაღამდა, გაიყარნეს, მათ-მათს სადგომს თავის წინა, 

ექუსა თვესა არ ერჩოდენ, ორნივე იჟუნეს თავითვინა. 

ქარიმან და ყარმან ვირე არ -დამრთელდენ, იყენეს შინა, 

და ამაზედა ზა(ა)ქს წინა მახარობელს მოერბინა: 

აბულვარი მოვიდაო, ხანსა დია არ დაზმითა, 
ას ათასი ზაგუბრელი ზანგი ახლავს ,დარაზმითა; 

ზა(ა)ქ წინა მიეგება, ხანსა დია არ დაზმითა, 
და დაინახა აბულვარმა, ცხენს ჩამოხდა კაის ზნითა. 

დალოცა და ზააქს წინა პირი მიწად გა|ა)ერთა, 

აქათ ზააქ გარდამოხდა, -მოეხვია ტანსა მკნეთა. 

ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა, იქცეოდენ ამა ზნეთა, 

და ფრიდონს უთხრეს მისი მოსვლა, მოსისხლეთა ამა მტერთა. 

თქუეს: აბI|უ| ლვარსა ახლავსო ასი ათასი კაცია, 

ორმოცი პილო მოჰყავსო, მას ტანს ხვაფთანი აცვია: 

შვიდი დოლაბი მოაქუსო, ვინ დასძრავს, იგ მამაცია, 

და პილოთა მოაქუს, მაგრამე წელთ მოაქუს ტკუცა-ტკაცია. 

ხუთ-ხუთი თითო დოლაბი ათასი ლიტრა არისა; 

მექუსე ექუსი ათასი, იგ სასროლია ჯარითა, 

მეშვიდე შვიდი ათასი, სახიდად დია კმარისა, 

და იგ დახვრეტილი ყუელაი და მოსადგამი ტარისა. 

ფრიდონს რა ესმა, ეწყინა, მეტადრე დანაღვლიანდა; 
ქარიმან ჰკადრა: ნუ სჭმუნავ, მას ადრე, არა გვიანდა, 

ღმრთითა უკეთ მაქუს ეს კელი, იმათსა სისხლსა ღერიანდა, 

და ასრე დავხადო! ისინი. ფეხთ ქუეშე მოგივლიანდა. 

ცხენთა შეუსხდეთ, ვისეიროთ, ვეზირობით შეუქნათ %მანი, 

მეფემ შრძანა: დაჰკაზმეთო, მოიუბნეს, მოდგეს ყმანი. 

მოაყენეს ბედაურნი, არ გაყუდდა სიტყუის თქმანი, 

და ტახტიდაღმა ჩამოვიდა, ცხენთა შესხდენ, ვითა ძმანი. 

მაღლა ავიდა?, დახედეს, ნახეს ლაშკარი მდგომარე. 

მეტად ედიდღათ, რა ნახეს ლაშკარი მოუზომარე, 

? დავახდო. 2 ევიდა. 
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პილოთ ეკიდათ გურზები, არავინ იყო მსხდომარე. 

და ჩამოხდესა და უჭვრეტდეს, სრულად დაფარეს რომ არე, 

მათ დადგეს ფერად-ფერადი კარვები ფერადიანი, 
აბულვარისა გიამბო: მას ვინ შეჰკადროს ზიანი, 

თითები ძელსა ნამორსა უგავს, ტანი აქუს მთიანი, 

და ას ოცი წყრთა აქუს სიმაღლე, ტჯა)ნსარო, ჯავარიანი. 

თავი გუმბადსა მიუგავს, ვითა მაღალი კე არი; 

ზა(ა)ქს წინ სელი ოქროსა დაუდგეს, დაჯდა, მკნე არი. 
უჩივლა ზა-ქ აბულვარს: ქარიმან, ვითა მზე არი, 

და რაც ეყო მისსა ჯარზედა, სისხლისა ექნა რიარი. 

ზანგმა ჰკადრა: კარგად ვიცი, მამა მისსა ვიცნობდიან, 

კარგად მეშინაუროდა, მე გვაჯასპირ იცოდიან, 

ეს არ ვიცი, როგორია, ქებას ყოვლი იტყოდიან, 

და აწ გამოვსცდი დოლაბითა. ვნახოთ, თუ რას იქმოდიან! 

მათ მოციქული ფრიდონთან გაგზანეს, კარგათ ზრდილია, 

შესთვალა: ეისით ომობდით, მანდ გყავს მზარმოტეხილი(ა|. 

საპერად გიც. აღარას გარგებს. იცი, რა სარგებელია, 
და ესე სჯობს, რომე შევიწყოთ. პასუხი “მინდა მრთელია! 

შუა გავიყოთ ქუეყანა. რაც იყოს ჩვენი მზღვარია, 

თქუენც ნახეუარსა დასჯერდი, ისმინე საუბარია! 

ორთავ გვეყოფის, რაც არი, მთა იყოს, გინდა ბარია . 

და ეს დაავედრეს, გაუშვეს, ისმენდა ორივ ჯარია. 

რა მივიდა მოციქული ჭელმწაფესა ფრიდონს წინა, 

წიგნი ნახა, მშარიარმა ზაქისაგან შოისმინა; 

მან დახია ფიცხლა წიგნი მოციქული აამჩივნა, 

და მუქარობა შეუთვალა, გააფრინა, გა(ა1რბინა. 

ზააქს მიართვეს ამბავი ფრიდონი" დანაბარები, 

ეწყინა, გულსა და(ე)სო ლახვარი გასამწარები; 

ხვალისა ომი დანა|სკუნეს, არ მათგან გასახარები, 

და გათენდა, კმელთა ეფინა ყირმიზად ვარდი, დარები. 

ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა, პირველ ყარან გამოვარდა, 

ღარიბია ყარმანის ძმა, ისიც კარგა შემოვარდა; 

ფიცხლა ცხენი გაIა1ჭენა, მოუხდა და ზედ მოვარდა, 

და ერთმანერთსა შუბი შესცეს, არცა ერთი ჩამოვარდა. 

ღარიბია ყარმანის ძმამ მათკე ცხენი გამოაგდო, 
ქავის შვილსა რუმაბი ჰკრა, ყარან, ცხენით ჩამოაგდო; 

კულავ მეორედ ულამოდა, თქუა თუ, სრჯუ1 ლად ამოაგდო, 
და რა ქარიმან ასრე ნახა, მძიმე ლახტი წამოაგდო. 

დაიძახა ფალავანმა, გუანდა გახდა ცათა ფრენა, 
ყარმანის ძმას თვალი მისკე დარჩა, უჯობს გარდახეწა, 
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თავსა დაჰკრა მძიმე ლახტი, დაუძახა: წახვალ ვერ წა! 

და თავი, ტანი, უნაგირი ცხენ-კაცითურთ დაილეწა. 

რა ყარმან ნახა სიკუდილი ღარიბი ძმისა მისისა, 
საყელო გარდაიხია, პირი შე (ე1ქნა მქისისა. 
მისნი ლაშკარი ი/ცემენ თავსა და პირსა ის-ისა, 

და ასი ათასი კაცი ჰყუა ყარმანის, არა სხვისისა. 

ყარმან ინება: შეუებმი, ქარიმანს მიყო ჭელია: 
აბულვარ უთხრა: მაცალე, მე ვიყო მასზედ მვლულია, 

გეყოფის, რაცა ომი ქენ, ან იყავ რასი მქნელია, 

და ახალი დაკოდილი კარ, ფეხი არა გაქუს მრთელია. 

მე შეუებმი იმა კაცსა, ფალავანი როგორია, 
ანუ თუა ჩემი სწორი იგი უსაზომარია; 

ყარმან დია დაუჯერა, სიტყუა უთხრა, რომ ორია; 

და იგი შეჯდა პილოზედა, დიდი მთისა ნაგორია. 

აბულვარ მინდორს გამოდგა, პილოსა ზედა მჯდომია, 

ას ოცი ადლი სიმაღლე ქონდა, მაიდანს მდგომია. 

სწორია ის და ქარიმან, მათ ვინ დაჰკიდოს ომია, 
და გავს მათთან ლახტმან დანაყოს მაღალი (კისა ხომია. 

აქა აბულვარი ზანგისა და ქარიმანის დოლაბებით გამოცდა 

ქარიმან ნახა, უკუირდა მისი სოდიდუ, ქუელობა, 

აბულვარს მისი უკუირდა, ფალავნობა და ქუელობა; 

სალამი მისცა ქარიმანს, გულამოდ უნდა ფერობა, 

და თქუა: სალამ ალექ სფაადო, თუცა არ მინდა მტერობა. 

ვითა ხარ და ვითა სუფექვ, ფალავანო თქუენი თქვია! 
ქარიმან თქუა: ომი გინდა, სალიმ ალექ რასა ქვია. 

სად გცალიან სასალამოდ, თქუენი ვერა შემიტყუია. 
და საომარად წამოესულვარ, თავი მისთვის მიმინდვია. 

ჩემი ლხინი ომი არის და კანჯრისა ნადირობა; 
თქუენ საომრად არც ერთი ხართ, მოგდომიათ ნადიმობა, 
ანუ ლხინი, ნადიმობა, არ თუ ცუდი პატიმრობა. 

და რა შიგან კართ, არა ვიცი, მომწონს თქუენი გაზრდილობა! 

მერმეღა უთხრა აბულეარ ქარიმანს პირად მზიანსა: 
კარგათ ვიცნობდი მამაშენს, ტვაჯასპირს დავლათიანსა, 

ჩვენ ვეწყობოდით ერთმანერთს, ვითა ვარდსა და იანსა, 

და მრავალსა შეუექცეოდით ლხინსა და თამაშიანსა. 

ფალავნობა და ომები ორთავ მრავალი ვქენითა; 
ვართ მონახული მეტადრე, არ თუ ვიყუენით რკენითა, 

ვიყუენით გულით მოყუარე, არ ერთმანერთის წყენითა, 
და აწ დამიჯერე, რაც გითხრა, ჩვენც აგრე შეგიწყუენითა.
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მისთვის მეწყალვი საკუდავად, არ მინდა სისხლთა დენანი, 

წამოდი ზ%ზანა)ქს წინაშე, შენთვის ვაუბნო ენანი; 

მოვაცემინო მამული, იგ არის ყოვლთა ზენანი, 

და ფალავანთ უხუცესობა, ლაშკართა, ესე ყუელანი. 

მიგიყვან, კელსა აკოცე, მას ჭელმწიფესა მდიდარსა, 
მოვაცემინებ მამულსა, ოქროსა განაზიდარსა; 

თუ მესისხლობას იგონებ, მისი მებრძოლი ვინ არსა! 

და შენ, რაცა გწადIდ1ეს, იგი ქენ, არა ეარ მოსაწყინარსა. 

ომი გინდა, პატრონი ხარ, აქ გახლავარ პილოს მჯდომი, 

მე გიჩვენო გულოვანთა ფალავანთა ჩემი ომი, 

პილო ანუ ნი|ა)ნგები ვერ მომრჩების ფეხზე მდგომი, 

და ჩემი არათ არა მშურან, მითხარი, ხართ რისა მდომი?! 

აწ ერთი სახერხიანო და საფალავნო ქუანია, 

მაქუს დოლაბი და მოვიღო, იგ სათამაშოდ კმანია, 
კუალე იმითი შეუექცეთ, გვიჭვრეტდეს ორთაე ყმანია. 

და ეს დაა)თავა პასუხი, ქარიმან ისმენს ჯანია. 

ქარიმან თქუა, თუ: მიბრძანებ ბ%ააქისა შესაწყოსა, 
სხვა გამოცდა რაცა გწადდეს, გაგიდრკები არა როსა»: 

ამაღამე ლხინი ვნახოთ, ულოდინოთ რაღა დროსა. 

და ხვალ გიჩვენო, გულოვანო, ჩავარდები საზაროსა! 

გიჩვენო ჩემი ძალგული და ჩემი ჭანგმახვილობა, 

გულოვანთ ფალავანობა, სიქუელე, არა რბილობა. 
მოაღებინეთ დოლაბნი, არა ექნა ცუდად წბილობა, 

და ამაღამ აქა დაჰყარეთ, ისმინე ჩემგან წვრთილობა! 

გათენდეს, ბრჯღინავმან მზემან საწუთრო და(Lა) შვენოსა, 

აქა მოვიდეთ ორნივე. ადგილსა გასამჩვენოსა. 

ბრძანა მოღება დოლაბთა, აბულვარ მას აჩეენოსა, 

და პილოებთ მოაღებინა, იგ ვერვინ შეაჩვენოსა. 

ოთხი თვითო ათასისა ლიტრის წონა თვითო იყო, 

ერთი –- ხუთი ათასისა, ერთი ექუსის –- ჩამოიღო: 

ერთი შვიდი ათასისა, პილომ ძლივას წ(ა)მოიღო, 

და მათდანსა ჩამოხადეს, მზემან თავი ძირს (ა) მიყო. 

ღრიანკელს პირსა ჩავარდა, მზე კმელთა მიეფარაო, 

შავის პერანგით სამყარო შემოსა გარის-გარაო, 

მოჰფინა ფარდა შავერი, ქუეყანა შეაზარაო, 

და ქარიმან მისის ლაშკრითა, წავიდა არ ეზარაო. 

აბულვარი იქით მივა, სად ზა(ა1)ქ და მისი ჯარი, –– 
მას ღამესა გაიყარნეს, იგი ლომნი გარის-გარი, 

გათენდა და მზემ საწუთრო და|ა|)შვენა ყოვლი არი, 

და კირჩხიბისა ჭანგისაგან გამოვიდა, დასცა დარი. 
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მან მოაფინა კმელზედა ყირმიზი ვალა ფენადო, 

დახია შავი ფარდაგი, გუმბადს ამაღლდა მშვუნადო. 
მერმე ჰკრეს ქოსთა, საკრავთა, სტვირთა ხმა ისმის ძნელადო, 

და ზროხის კუდსაცა შებერეს, ნაღარას სცემენ სმენადო. 

ზამბულურთა, სპილენძ-ჭურთა, სინჯთა კმახი ისმოდისა, 

ფრიდონისა მეფის ტახტი, იქ მოიდანს იდგმოლდისა; 
დადგეს შუას მინდორშიდა, დიდი ჯარი იქ მოდგისა, 

და მაზედ (დაჯდა ფრიდონ! მეფე, რაზმი რაზმზე მუნ მოდისა. 

მარჯვნით იდგა ქაინ დროშა, ბედნიერი ამართიან, 

მას წინ ზააქისა ტახტი, (კეალკე იმათ გამართიან; 
მაზედ დაჯდა ვეშპიანი, იგ წყეული წარმართიან, 

და თვალი ანუ მარგალიტი, მეტად ბეური ტახტსა სხდიან, 

მედროშემ დროშა ამართა ზა|ა)ქის გვერდსა წინარე, 
მარჯვენით გვერდსა უმართა, მოვიდა ვინცა ვინ არე; 

ალყად მოადგენ მჭვრეტელი, ვით არავანი მდინარე, 

და მუნ აბულვარი მოვიდა ომისა მოუწყინარე. 

მოიღო ორი დოლაბი, ათას-ათასის –– წონაო, 

თვითო თვითოს ჰელთ ეჭირა, არ დია შე(ე1ღონაო, 

მან აღმა გდება დაუწყო, ყოვლთ თავი მოაწონაო, 
და ერთი ერთს პელსა გარდიგდო, ეს არვის მოეგონაო. 

მარჯვენათა განატყორცსა, მარცხენითა დაიჭერდა, 

აგრე მარცხნით გამოაგდის, მარჯვნის კელით გაიჭერდა, 
ყუელაკანი გააკუირა, აქანამდის არვინ სჯერდა. 

და ამ წესითა იქცეოდა, იცინობდა, ვინ(სა მზერდა. 

ასი წყრთა აღმა ააგდის, მან არას გაიჭირისა, 
კელს მიუშვერდეს ცალ-ცალსა, ბურთსავით? დაიჭირისა: 

მას უკან განსა გასტყორცნის, სათურგნოს გაუჭირისა, 

და მეორე უკან წასწივის 3, მნახავნი გააკვირისა, 

მერმე წავიდა, ორივე მოიღო იმავ არესა, 
ქარიმან ჯჰელთა მიუხვნა, არა გავს გასამწარესა; 

გდება დაუწყო ქარიმან, არ დია შეეზარესა, 
და აღმაცა უფრო ა(ა) გდის, განსაცა უფრო შორესა. 

ორი იმდონი გა|ა|) გდის, ქარიმან ლოდი ორია, 

მერმე ისევე მოიღო, აბულვარ მიჰყო ტორია; 

ერთით ერთს მკლავსა მოიცვა, მეორეს ორივ სწორია, 

და ორთავ მკრებზედა ზედ ეცვა დოლაბნი, ვითა გორია 

მეორე ყელს ჩამოიცვა ლოდი უებრო მდებარე, 

ერთს სათურგნოსა წაიღო, არიან მისი მქებარე, 

' ფროდენ. ? ბრთსავით. ? წასწვის.
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იქივ მოიღო, სხვა მათთან თავს წამოიცვა კლდე ბარე, 

და ოთხნივე იმდონს ალაგსა წაიღო მაღლა ზე ბარე. 

მობრუნდა, იქივ მოიღო, ადვილად მისსა ნებასა, 

ქარიმანს წინა დაუხვნა, იქმოდა მისსა კლებასა; 

მანცა ქნა ამა წესითა, ჯერ უფრო არ იქს კლებასა, 

და მოიღო, იქივ დაიწყო, ვერ ვიტყუი ძალთა მცრებასა. 
კულავ მოიღო დოლაბები, აბულვარი გაემართა, 

ერთი ხუთი ათასისა, ერთი ექუსის მოემართა; 

თვითო თვითო მხარსა ეცვა, ამაზედა წაემართა, 

და მაღლა მკრები აიშვირნა, ვით ჭანდარი აემართა. 

მას უკან მისცა ქარიმანს, უმზერდა ჯარი ყუელანი, 
მანცა ქნა დაუღონებლად, ფიცხლა მიაპყრო! კელანი, 

პირაღმა „დაწვა აბულვარ, არ ვისი უნდა შველანი, 
და შვიდი ათასის ლიტრისა. –– დოლაბნი მეტად ძნელანი, –– 

გულზედა შემოიგორა ლოდი უებრო მდიდარი, 
ასწივნა, მკარსა შეიდვა, არ ოქრო განაზიდარი: 
აგრე ქარიმან აიღო, მაზედ არ იყო მშვიდარი, 

და ყოვლით ამეტა ქარიმან იმისა განაკიდარი. 

ყოვლნი დაჰკუირდეს, რა ნახეს ქარიმანისგან ქმნულია, 

აიყარნეს და წავიდეს სადგომად წამოსულია; 
მას ღამე მეტი არა ქნეს, პირველად აქ მოსულია 

და ვინცა დასძლევსო, იტყუიან, ბრძენთაგან გამოთქმულია. 

გათენდა, ლაჟვარდის ფერსა ცასა სინათლე ეცა და, 

ვარსკულავსა მტერად შენე)ქნა, არც ეძმო, არცა ეცადა; 
ღრიანკელს პირსა დაეხსნა, ადრე მოურჩა, ეცადა, 

და მაღლა გუმბადსა ამაღლდა, იგ რა ავიდა?, ე, (ადა. 

წითლად შვენოდა ყოველი, იხილა ახლა თვალმანო, 
კმელთა ყირმიზი პერანგი ჩააცვა მზემან ლალმანო; 

დახია შავი ფარდაგი, აჯობა მისმან ძალმანო, 

და სრულ დანთქა ცვარი კორდისა, ვითა ცეცხლისა ალმანო. 

უკრეს ქოსს და ნაღარასა, სპილენძ-ჭური მაღლა ხმოადა, 

ორგნით რაზმი გაა)წყუიან, სიცოცხლესა ვინ აზრობდა; 

თეთრი პილო მოიყუანეს, შუას რაზმში გააწყობდა, 
და მაზედ დაჯდა ფრიდონ მეფე, მისსა მბრძოლსა და(ა)მზობდა. 

პილოზედა ტახტსა იჯდა ტავყ-საყურით 3, გვირგვინითა, 
რაზმი აწყო, აშაქ სარდლობს, მიწა თრთოდა ზიზინითა; 

მარჯვნით იდგის ქა(ა1ვ, ყარან, ნაფირია ჭიჭყინითა, 
და მარცხნით აშაქ, ყუბად იდგის, რაზმი მოდგა გვიგვინითა. 
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შუაზედა პილო, ტახტი და კელმწიფე ფრიდონ ზიან, 

ქავის დროშა მეფის წინა მოიღეს და ამართიან; 
რაზმთა წინა ქარიმან დგას, მისსა მბრძოლსა თავსა სჭრიან; 

და აგრე ზააქ თეთრის პილოთ დაერაზმა, გამოდგიან. 

მარჯვნით უდგა აბულვარი, ზანგუბრელი მასთან დგისა, 

გვანდა კლდეა შეჭურვილი, უმაღლეა დიდის მთისა; 
მარცხნით მხარსა ყარმან იდგა, რაზმი რაზმზედ წამოდგისა, 

და გვანდენ ზღვასა მღელვარესა, პირთა ქაფი გამოსდისა. 

საომარს ადგილს მოვიდა ქარიმან ფალავანია, 
თავზედა შუბსა ივლებდა ამაყი, ძალოვანია, 

გაშმაგებული საომრად ჯარი, ვით გალავანია, 

და გავს ცეცხლი სცIვი)ვის პირთაგან, უებრო, არავანია. 

აბულვარმა ზანგმა ნახა, ზააქისკე წამოვიდა, 

პირი მიწას გაუერთა, მას წინაშე რა მოვიდა; 

ლომმან ჭანგი გაიმახვა, ფალაურად გამოვიდა, 

და შუბი, რკმალი მოიმაგრა, სამესისხლოთ ჩამოეიდა. 

მძიმე ლახტი მკარსა ედვა, საგდებელი უკუეცვა: 
პილოს შეჯდა ჯავშანსრული, ფალავანი არი» მხნეცა, 
მან ქნა პირი მა(ი1 დნისკე, დაუმარცხდა მისსა ბედსცა, 

ღა მუნ ქარიმან ფალავანმა მოიხსენა მა(ღ)ლა ზეცა. 

აქა ქარიმან ფალავნისა და აბულვარი ზანგის ომი 

მათ შესძახეს ერთმანერთსა, გვანდა იყო ცათა ფრეწა, 

ზუფი შესცეს, ორთავ ძალით შეამსხვრიეს, დაილეწა. 

ვერა ავნეს მათ ლომ-კაცთა, არცა ხორცნი აეხეწა, 
და იომოდენ გულ-უშიშრად, არც ერთს უნდა გარდახვეწა. 

აბულვარი პილოდაღმა გარდაღმოხტა, რაზმი ფრიწა, 

ორთავ ლახტი დაიწვადეს, გავს თუ იძრა ცა და მიწა. 

დაუშინეს ერთმანერთსა, მათ აბჯარი დაეფრიწა, 

და ას ორმოცდაათი ლახტი, თვითოს ეცა არ თუ მიწვა. 

მერმე ლახტები გაჰყარეს, კრმლებსა გაიკრეს კელია, 
იმითი იცემოდიან, ორივე სისხლთა მღვრელია; 

იგ ჭრმლები ალმასის ფერი დალეწეს ორთავ ძრთელია, . 
და იარაღები აღარც ერთს არ ჰქონდა, რა სათქმელია. 

ასრე დახდენ ცემისაგან, ორნივ ლილად გარდაიქცა, 
საგდებლები მოიმარჯვეს, არცა ერთი არ გაიქცა; 
მათ ზურგები შეაქციეს, თვალ-ფარულად შემოიქცა, 

და ვითა ეტლი შემობრუნდნენ, მათი პირი კულაე მოიქცა. 

ლომმან ქარიმან შესტყორცა ლომის ტყავისა ღვედია, 

თავს გარდა(ა) ცვა აბულვარს, ამოსვა კისრის ქედია;
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ზანგმაცე ესროლა, ქარიმან ახსენა შემოქმედია, 
და მანც გარდააცვა და მანცა, არც ერთს წაექცა ბედია. 

ადგეს, სწეუენ ერთმანერთსა, მათი ოფლი ღვარად მივა, 

იძახენ და იზევიან, ენთებიან, ვითა თივა. 

მოეხგივნეს ორივ რაზმი, ვითა ჯელგა შემოსდივა. 

და მათი ხენეშა ქუხილსა გავს, მათსა ომსა არვინ ჩივა. 

შეიქნა შემოკივილი, ხრიალი მოსაწევარი, 

ვერც ერთმან ვერ მიითრია, იგ ერთმანერთის მზევარი; 

„ ღამემდის იზევებოდენ, დახდენ, მართ ვითა მწევარი, 

და ვერა რომელმან აჯობა, იყუიან სისხლთა მზღვევარი. 

ვითა ლომIმ)ან ლეკუ-წაგვრილმა, იგ კორდებსა დაფრეწდესა,- 
მუხლებამღის ესობოდენ, ვითა ღელე დაგლეჯდესა; 
თავსა მიწა გარდიყარეს, ფორჩხნით ფრჩხილი დალეწდესა. 

და სრულ დათხარეს იგ მინდორი, ვითა ლილა დალურჯდესა. 

დაიძახა ფალავანმა, გავს გაიპო კლდენი მყარი, 

გაუწყუიდა აბულვარსა ლომის ტყავი მოსახმარი; 

მანც გაწყუიდა ქარიმანის, და უმზერდა ორი ჯარი, 

და ორნივ პირქუე წამოიქცა და გაუშვეს დიდი ძგარი. 

გავს წამოიქცა დიდი მთა, ანუ კლდე, სალი მყარია, 

«ორივე რაზმი შეირყა, ასეთი გახდათ ძგარია; 

დაუკრეს ქოსთა, დაბდაბთა, მოასკდა სულად ჯარია,. 

და ქავისა დროშა ამართეს, ის ბედნიერი ტარია. 

«რაზმი რაზმზედა მოატყდა, შუბისა მოდგა ტეერია;,. 

აზტათა ხვივილისაგან შეიქნა მოსაწევრია; 

ხრთალი, ჯაბანი, ცუდმანდი, შიშმან დახეთქა ბეურია, 

და საწუთრო კუპრად გარდიქცა, ,დაბნელდა ცის აერია. 

ლაშკარისა სიმძიმითა სრულ იძროდა მთა და გორი, 

მტვერი ასტყდა, ცათა ეცა, იგ ღრუბელთა შესასწორი; 

მზეს აღარ აქუს ელვარება, ახლოს იყოს, თუნდა შორი,. 

და შავსა ზანგსა დაემგზავსა, მას სინათლე არ აქუს სწორი. 

თვალნი წაუხდათ, ფრინველი აერთა დაღმა ცვიოდა, 
კაცთა თავ-პირი რიყე ვით დაუხდათ, ყოვლნი ჩიოდა; 

ზღვის ნიანგსავით დაფიცხდენ, ლაშკართა დასი ყიოდა, 
და ომი შეიქნა ფიცხელი, სისხლIი)სა ღვარი დიოდა. 

წინ მოვიდენ მეომარნი, ფალავანნი შუბებითა, 
დაეჩარნეს ერთმანერთსა, ტკარციალა დიდის ჭმითა, 
ლახტით, აფთით, ანუ ტუკით, იცემიან ბასრის კრმლითა,. 

და არის ქშენა, აპა, უჰი, ყურთა სმენა აღარ- მითა. 

შუბისა, კრმლისა ნალეწი აერთა დაღმა ჰყრიანო, 
სისხლმან ხანდაკი გაჰკუეთა, თავადთა თავსა. სჭრიანო; 
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ცხენთ ფერჯთა ქუეშე ცვიოდენ, ერთმანერთს ჩამოყრიანო, 
და თავი ტანს სალამს უგზავნის, ჩამოხსნა რასა ქუიანო! 

მკუდრისაგან გზანი შეიკრა, ჰყრია, მართ ვითა ბანგია, 

სისხლს ვეღარავინ გავიდის, მუნით იბრძოდა ზანგია; 

კაცის თავ-ფეხი მოქონდა, დღე იყო არა კარგია. 
და მტვერმან აერი და|ა)ვსო. მზე გახდა, ვითა მანგია. 

სიღამითა გაიყარენ, იქით-აქით “დაბარგდენა, 

ფრიდონ ლოც|(ა)ეს ფალავანსა, მისსა კარსა დასჯარდენა; 

გმირმა მადლი გარდიხადა, გვერდს იახლა მრავალ დღენა, 
„და იგ შემოსა კელმწიფემა, სახელმწიფო მიართვენა. 

ქარიმან მადლსა იხდიდა, თქუა ქება აბულვარისა, 

იმისი ძალი ეყოფის, მეომართ დეუთა კმარისა, 

ზააქ თქუა, მოსა აბულვარ, კელმწიფეთ წესი არისა, 

და იმანცა მადლი შეჰკადრა, იდგა სიმრავლე ჯარისა. 

ზანგმა თქუა: ომი რას ძალუც ქარიმან ლომთა ლომისა, 

მბრუნავის ეტლის ომი სჯობს, იმას ვინ შე(ე1ზომისა; 

გაფიცხდეს გაშმაგებული, იგი მოქმედი ომისა, 

და ხეალ გამოვსცადო კიდევე. და|(მ)მსხვრევი ცისა ზომისა. 

თუ მოეერევი, დამრჩების მეფობა სრულად კმელისა, 

ის მომერევის, ბრძანება მოწყალის ამას ელისა, 

ჩემზედ საწუთრო შემოკლდეს, დღე მიმეფაროს ბნელისა, 

და რაღასაცა იქთ უჩემოდ, ღონე მოგინდეს შველისა. 

გათენდა და საწუთროსა მოაფინა მისი ერი, 

ზედ ამაღლდა გუბადზედა, გამოუშვა სხივთა ფერი; 
ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა, გამოვიდა დია მტვერი, 

და გამოიღეს მძიმე ტახტი ფრიდონ მეფის შესაფერი. 

დადგეს მაიდანს შუასა, მოდგა ლაშკართა ტყე ველად, 
ზედ დაჯდა ფრიდონ კელმწიფე, მამისა სისხლთა მზღვე (ვე 1 ლად; 
აგრევე ზააქს დაუდგეს, სხდის მარგალიტი ფრქვეველად, . 

და ჯიმშედის იყო პირველად ალმასით დაულეველად. 

ახლოს დადგეს იგი ტახტი, ფრიდონისა პირისპირსა, 

ააქ დაჯდა მოკაზმული, უკვრიდიან ყვიროსტვირსა; 
სრულ ლაშკარი ალყად მოდგა, მაშინ ომსა ვინცა ღირსა, 

და „დროშას გარე მოეზვივნეს, ცას უმძიმდა, ეტლი ტირსა. 

წინათ გამოდგა ქარიმან, იგი მებრძოლთა ბადენი, 
იქი ფარულად და ცქვიტად ტანისამოსის მზადენი; 
კალთანი მო Iი|კალთავა, მტერი მოშალა რა(მ1დენი! 

და ჭანგგამახული მოვიდა, მტერთა სისხლისა მადენი. 

პირი უგავს ყირმიზ ვარდსა, ყოვლთა სურდა მათი მზერა, 

ელვარება ვარსკულავებსა მის მეტსა იქს ანუ მზე რა;
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შავნი თვალნი ანუ წარბნი არის მიღმა მტერზედ მზერა, 

და ვერ დაუდგამს სულიერი დაიფიცოს მეფის მზე რა. 

კისრისა ქენჩო ამოსვა, ღაწვი –– ლალი გამოსჭვირდა, 

ტანს ვარაზი წამოისხა, მას მებრძოლი არა ჰკუირდა; 
იგ სარკენლად რა მოვიდა, კელმწიფესა წინ წავიდა, 

და მას წინ ლმერთი მოიხსენა, პირ–-დამნობით შემოვიდა. 

მეფემ დალოცა: გადიდოს მაღალმან ყოვლის მპყრობელმან, 

მზისა და მთვარის, ვარსკულაეთა, საწუთროს მამაგრებელმან§, 

მბრუნავიმც ეტლი მიგიძღვის, გაჯობოს, ვერა რომელმან, 

და გვარ-ბედნიერო, ნიადაგ დაგიცოს ზეშთა მფლობელმან! 

ფალავანთ ზურგო, იხარებს შენგან სამეფო ესია, 
ტახტი, გვირგვინი დამაგრდა, ყოველი შენგან დღესია! 

ქარიმან მადლი შეჰკადრა, ვით ყოვლთა უზეშთესია, 

და შუაგულს მინდორს მოვიდა, ვერვისგან დანაკუნესია. 

უძრავად იდგა საომრად, იგი ალვისა კენია, 

აგრე აბულვარ ზა|ა)ქს წინ მიდგა რაზომცა მკნენია; 
ამ წესით გამოესალმა, ვით იყო ზენთა ზენია, 

და დალოყა მანცა აბულვარ, ეტყობის სიფიცხენია. 

აქა მეორე ომი აბულვარი ზანგისა და ქარიმანისა 

ზააქს ორი გველი ასხენ მკართა, ყელი მოეღლღერა, 

თვალნი გარე გამოენთო «და ენები წაეყარა; 

შეუზახეს ერთმანერთსა, არცა ერთი მოეფერა, 

და შეუტოვეს ორთა გმირთა, ყოვლთა სურდა მათი მზერა. 

ვითა მთა ეცეს მთაზედა, ეცენ, გაუშვეს ძგერანი, 

მათსა ძგერაზედ შეირყა სრულ თურანი და ერანი; 

იგ ერთმანერთი დაფრიწეს, სისხლისა მოდის ღელანი, 

და ხვნეშა ქუხი(ლ)სა უგვანდათ, უმზერდა სრულად ყუელანი. 
სამსა დღესა და ღამესა იჭედენ, სისხლი მისდიან, 

შემოსჭვრეტს ორივ ლაშკარი, იგ ხანსა არა ზმიდიან; 

ღამით დასა) გზნეს ცეცხლი და ფარანსა მუ6 კაზმიდიან, 
და მაშხალა სრულ გIსა)ახშირეს, ღვარულად ოფლი მისდიან. 

ორთავ ძალი წაუვიდა, ძვრისა ღონე აღარ იყო, 

აბულვარი პირქუე დაწვა,-.მას ქარიმან კელი მიჰყო: 

ვერას ღონით გარდმოიხვნა, დაგრიხა და ვერ გარდიღო, 

და წოლით ოდნად შეისვენა, ამად თავი არ დაიღო. 

წამოიჭრა აბულვარი, ერთი ფეხი დაუჭირა, 
ვერა საქმით ვერ და(ა)ძრო, ვერცა საქმე გაუჭირა; 
მერმე „დაწვა ქარიმანცა, ზანგმა ჭელი ჩაუჭირა, 

და მანცა ეგრე მოისვენა, ღაწვი–- ვარდი გაიჭვირა. 
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531 პიდებაზედა ზეიდგან აბულვარ მიჰყო ტორია, 

გარდმოაქცივა ქარიმან, ვითა მთა, ანუ გორია; 

ზედ წამოვარდა, გაფიცხდა, ვითა მწყაზარი ქორია,. 
და შეიძგერნეს და იჯახნეს, იგი ორნივე სწორია. 

აქა ქარიმანისაგან აბულვარი ზანგის მოკულა 

მუნ ქარიმან დაიყუირა, ზანგი არსით გაეყარა, 

მარცხნით მკარი, მისი თავი ღლიას ქუეშე გაეყარა; , 
'ასე დიდი მოუჭირა, ორივ თვალი წაეყარა, 

და ზანგი კბილით წა(ა)ფრინდა, გვერდსა კბილი გაუყარა. 

სამი წიბო გვერდი მოსჭრა, ზანგი კბილით წა(ა) ფრინდა, 

მემ ქარიმან წა(ა1ფრინდა, ზანგსა წდიდი) სისხლი სდინდა,. 

კბილი სტაცა, ვითა მგელმა, იმას ჰკვირდა არავინდა. 

და სრულ მოსჭამა ყია, ყრონჭი, მოკლა, სულთა ამოყრიდა. 

პირ-სისხლიანი წამოდგა წყნარად და აუქშენადო, 

თვალები დასწითლებოდა, ფრიდონს წინ დადგა შვენადო:· 

წინ მიეგება კელმწიფე, არა თუ იყო წყენადო, 
და ფერხთ მოეხვია ქარიმან, შუქთა მოჰფენდა ველადო. 

პირსა აკოცა მეფემა მას ლომსა, პირად მზიანსა, 

მას, მიულოცა მშვიდობა, იმა ვარდსა და იანსა; _ 

სრულ ერთობილი ლოცვიდა, ტანსარო, ალვის ხიანსა, 

და ყველაკამ პელსა აკოცა, არვინ ეტყოდა ზიანსა. 

თავსა აყრიდენ წითელსა, იმა მოყმესა მკნესაო. 

რა ზა(ა|ქს უთხრეს სიკუდილი, თავსა იცემდა კელსაო; 

საყელო გარდაიხ(ი)ეს, მოსთქმიდენ საროს ჭესაო, 
და გლოვა დაიდვა და ყარმან ტიროდა მასთან დღესაო. 

ზააქ ჰკითხავს ყარმანს: რა ვქნათ, ჩვენი საქმე რით იხსნების?' 

მისი ომი სულდგმულისა კაცისაგან არ იქნების, 
ანუ ვითა რასა ბრძანებ, ანუ ჩვენგან რა ი:ქმების?! 

და ყარმან უთხრა: მე შეუებმი, თუ რამ ღონე დაიდების. 

რა იცი, რა გაუგია მბრუნავსა ეტლსა რისია, 
ან ჩემი თავი დავაგდო, ან წამოვიღო მისია! 

ყარმანისაგან ისმინა, ზააქს ი(ა1მა ისია, 

და მისაცემელი უბოძა, იმისი, არა სხვისია. 

ზანგუბრელთ ასი ათასი მებრძოლი მართ მამაცია,. 

საყელო გარდაიხიეს, თავსა ლაწი და ტკაცია, 
მკარ-ჩახდით, პირსისხლიანი იცემდა ყოვლი კაცია; 

და მათ დაიხიეს ზანგებთა, ვისცა რამ ტანსა აცვია. . 

თაბუთი შIე)კრეს მაშიგა, შიგ ჩა(ა1სვენეს მკუდარია,. 
წაჰყუენ აბაშნი და ზანგნი, ვინცა იმათთან მდგარია.
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წა(ა)სვენეს და წავიდენ, ისმის ზათქი და ზარია, 
და ზანგნებნი ასი ათასი თან გაპყუა სპათა ჯარია. 

გათენდა, ლაქვარდისფერსა ცასა სინათლე მიეცა, 

მუნ მზემან თავი ამოყო, კმელთა ჭრტიალი მიეცა; 

მაღლა გუLმ)ბაღსა ამაღლდა, იგ ეოირა მიეცა, 
და გახშირდა ცემა ქოსისა და ნაღარათა მიეცა. 

რაზმი აწყუებ, ორთავ ტახტი კელმწიფეთა გამოდგესა, 

მათ პირისპირ მოუდგიან, ვითა ტევრი წამოდგესა; 

ქავის დროშა ბედნიერი ფრიდონს გვერდსა მოუდგესა, 
-და სისზლის ღვარსა აპირებდა, ეტლი ტირდა იმა დღესა. 

საომარს ადგილს ქარიმან მოვიდა ალვის კენია, 
დადგა უძრავად ამაყი, ეტყობის სიფიცხენია. 
არ ახსოვს რკენა ზა5გისა, არ დია მოუწყენია, 

და მას არა შეეტყობოდა მოღალვა, იყო მკნენია. 

თავზედა შუბსა ივლებდა, იგი მუქარის მძახელი. 

რა ყარმან ნახა, ზააქს წინ ახსენა ღმრთისა სახელი; 

იგიც რაომრად მოვიდა ფიცხლა თვალ-დაუფახველი, 

ღა შემოუძახეს ერთმანერთს პასუხი დია მჭახელი. 

აქა მეორე ომი ქარიმანისა და ყარმანის 

შეუტოვეს მათ ლომ-კაცთა გულმესისხლედ, უმზერს ყველა, 
სრულ დალეწეს საომარი, შეიჭიდნეს კელდაკელა. 

მათ დახიეს ხვაფთანები, მოუნდების ერთსა შველა, 

და ვერცა ერთმან ვერა დასცა, იბრძოდიან ორივ მრთელა. 

ორნივ ასრე დაიღალნეს, ძვრა აღარ აქუთ, ვითა ვირსა, 
ჯაჭვის სარტყლებს კელი სტაცეს, ვინ იტყოდა მათსა ძვირსა! 

მუნ ქარიმან ფალავანმა დაიყვირა გასაჭირსა, 
და თავის სწორად აIი)ყუანა, ყარმან მისცა ძნელსა ჭირსა. 

მიწასა დასცა, 'დაემსხვრა მას მოტეხილი ფეხია, 

თავსა წა(ა)წვა ქარიმან, მას არ გაუწყო კერხია; 

ყელს უკუსწივა და ყარმანს, გავს, თუ დაეცა მეხია, 
და ხანჯრითა თავი მოჰკვეთა, ომშიდა განახლეხია. 

რა ნახა მისი სიკუდილი, ზააქ ტახტზედა მჯდარია, 
ერთ პირად შემოუტოვეს, ქარიმან იქივ მდგარია; 
შემოეხვიეს, მოურთეს, ისმის ზათქი და ზარია, 

და ისრით, შუბით და ლახტითა სცემენ და მიაქუთ ძგარია. 

ზოგნიმე ქუასა აყრიდა, შეღონდა ფალავანია; 

სცემენ და გარ ეხვევიან, ვით კოშკსა, გალავანია; 
სათუოდ საქმე გამიხდა, –– ბრძანებდა გულოვანია, –– 

და არას ვეცდები, არა სჯობს, აჩქარდა ძალოვანია. 
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მან დაიძახა შაღალი, იქუხნა მისებურია, 
პირქვე დაიმხო ლაშკარი იქითურ-აქითურია: 
ერთსაცა ვეღარ ნახვიდი, არც ერთი ფეხზე მდგურია, 

და ზოგნიშე შიშმან დახეთქა, მგლები და|(ა|ძღო, ტურია. 

სულად მოვიდენ, გაიქცენ, რა ადგენ ერთობულია, 

მერმე წამოდგა ქარიმან სისხლითა შეღებულია; 

წაქცევას ლამის, მოესწრენ, შეუდგენ კარგუსულია, 
და წყნარად(ა) წამოიყუანეს!, ფრიდონსაც მისკე უვლია. 

ფრიდონ წინა მიეგება, მოეხვია, პირს აკოცა; 

მადლი მისცა შემოქმედსა და დარჩომა მიულოცა. 

თვალს აყრიან, მარგალიტსა, თქუა: თუ ჭირი ამეხოცა. 

და სუსტად იყო ფალავანი, ბეური მტერი დაეზოცა. 

მისს ოთაღშიდ მოისვენა, დაწევა, ამოდ დაიძინა, 
ზააქ შექნა ვაზირობა (და|)ყარია ახმობინა: 

როგორა ექნათ, აწ მითხარო, მას მოურჩით ვინცა ვინა, 

და მას ყარიამ მოახსენა: სჯობს, წავიდეთ მრთელი შინა. 

ჰკადრა ვეზირმან: გიამბო, იცი, ეს დამიჯერია, 

ყარმან მოკლა და აბულეარ, თავადნი მეტად ბევრია, 

პმელზედ არ იყო მათთანა, არცა გამოჩნდეს ჯერია, 

და არვინ გყავს მისი მებრძოლი, არცა ვინ შესაფერია. 

ავიყაროთ და წავიდეთ, სადა შამისა კარია; 

იქ დავდგეთ, იქ დავებარგოთ, შეუყაროთ ჩვენი ჯარია. 
აიყარეს ღა მივიდეს, გავლეს იმისი მზღვარია, 

და ღამით გაპარვით წავიდენ, არ მიაქუთ ზათქი, ზარია. 

შამისა კარსა დაიცეს კარავი ფერადიანი, 
გათენდა, ფრიდონს ეგონა, ზააქ იქივე დგიანი: 

ჰკრეს ნაღარასა, გახედეს, ვერ ნახეს ზააქიანი, 

და ვერ ჰპოვეს ვერცა კარავი, ვერც პილო საგდებლიანი. 
შერმე დაშუშნი მოვიდენ, ფრიდონს უამბო ენითა: 

წუხელის შაამს მივიდა ზააქ, ვერ შეიტყუენითა? 
ფრიდონ აჩქარდა სადეურად, თქუა: რაზმი დაLა)წყენითა! 

და აიყარნეს და წავიდენ ქუეითნი, ანუ ცხენითა. 

იქ დაებარგა ჯჭელმწიფე, სად იყო ზააქიანი, 
თეთრსა მინდორსა დაიცეს კარავი ფერადიანი; 

გაღმით ის, გამოღმით ესე, ლაშკარი ტეურად დგიანი, 
და ზააქს უამბეს: მოვლენო, ვინც იხმე ზრავალყმიანი. 

ცოტაი დაყუეს, მოვიდა ისპანით ფანდელ ყმ(ი1ანად, 
ორმოცდათი წყრთა სიმაღლე აქუს, მოვა დავლა) თიანად; 

  

! წნამოიყვანეს.
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ძმა მისი გურდამარდიად თან მოჰყუა ჯავშანიანად 

და ას ორმოცდათი ათასი ყმანი ახლავან სვიანად. 

უნდო თაბლი, ინდო საბი, ინდო ფეროზ, ინდო მაქი, 

ეს ყუელაი მძიმის ლაშკრით მოვიდიან ყოვლთა ნაქი, 
ზოგთ ოთხმოცი წყრთა სიმაღლე ქონდა, თქვიან დიდი ბაქი, 

და ზოგნი არის სამეოცი, არავისგან დასაკარქი. 

ზოგნიმე სამო„დათია, მაღალი, ჯავარიანი, 

მოვიდენ რაზმად და რაზმად, სად ზააქ მეფე დგიანი; 

ორას ათასნი მოვიდენ მოყმენი დავლათიანი, 
და შეიქნა შვიდას ათასი ლაშკარი ზააქიანი. 

ზააქ ნახეს მოკაზმული, იგ მურასა ტახტსა მჯდომი, 

ქუდითა და გვირგვინითა, მათის ნახვის იყო მდგომი; 
თავადები ესალამნეს, მისთვის ჭირთა შენასწრომი, 

და ალყად დასხდენ გარეშემო, არვინ იყო ფეხზე მდგომი. 
ზააქ შესჩივლა თავადთა, ვინცა მათ გვერდით მდგომია: 

ნიანგთა ბრძოლა იქნების და დეუთა უსაზომია; 

ქარიმანს ვერვინ შე (ე) ბმის, პილო და ვერცა ლომია, 

და მან დამიხოცა ლაშკარი, ვისცა დაჰკიდა ომია. 

სრულ გასწყუიდა შეომარი, ფალავანი არ თუ ჯანი, 

აბულვარი ზანგი მოკლა და ყარმანი, ბეური სხვანი, 

ყათილი და მუყათილი, მან დახოცა სხვაცა უმანი, 

და მეც მომკლებდა, არ მარგებდა მე უთქუენოთ ყმა და ძმანი. 

ფანღეველმა ფალავანმა მოახსენა კელმწიფესა: 
ფარვით კაცი გაუგზავნოთ ჩუენ ქარიმანს, იმა მკჯნესა, 
თემი მიე, და ქუეყანა, შენ მრავალი «მას დღესა! 

და ასრე ფრიდონ არ შეიტყოს, და(ა|)მტკიცეს, რაცა თქუესა. 

თუ ამას იქ, ვერ დადგების, ფრიდონ მეფე დაღონდების, 
სრულ წახდების მისი საქმე, უიმისოდ ვერ დადგების; 

ფათრათისა ნათესავსა წინ ვერავინ დაუდგების, 
და მათსა გვარსა ომის ჟამსა, არცა კაცი მოურჩების. 

ჯიმშედისობას გასწყუიდა გვაჯასპი დეუთა ტომია, 
თემი, ქუეყანა წაუღო, ქონება უსაზომია. 

ეს მისი შვილი თუ არის, მას ვინ შეჰკადროს ომია? 

და იტყუიან: სრულად მას გავსო, მჯდომი და ფეხზედ მდგომია. 

ზააქ თქუა: შერიგება სჯობს, იცი, ეს საწა)ზრონია, 
მათ ერთი კაცი მოიხმეს, შესთვალეს შესაწყონია; 
რად მსახურებო ფრიდონსა, რა თქუენი საკადრონია, 

და სად ღირსა შენსა ყმობასა, ვით წაიხდინე დრონია! 

დიდის გვაჯასპის შვილი ზარ, უზაბრის კრმლისა მკურელია, 
ჰურ ფაიქარ მყავს ასული, ძე ჩემი, საყარელია; 
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მოდი, მას 'შეგრთავ პირ-მზესა, რა ნახო, სასურველია, 

და სხვა, რაცა გწად (დ)ეს ყოწეეჯლი, იგ თქუენთვის უშურველია. 
შენ მოგცე თემი, ქუეყანა და სრულად ჩემი სპანია, 

შამი მაქუს, მკვიდრი მამული, ადგილი ანუ ყმანია, 
მე ის მეყოფის, დამარჩენს, ჩემკე გამოვლე გზანია! 

და ფიცხლა გაგზანეს ფაიქი, ცქვიტი და არაჯანია. 

სანამდის მოესწრებოდა ქარიმანს სიტყუა მისია, 

მათ ვეზირობა შექნოდათ, პასუხი შესატყისია; 

დღაშუშნი თურმე მოვიდენ, ჰკადრა ამბავი მქისია: 

და მოვიდენ დადი ლაშკარი, მეშველი ზააქისია. 

ფანდაუელი მაუვიდა, ხანსა დია არ დაზმითა, 
ძმაცა მოყუა გურდმარდიარდ, კაის ჯარის დაკაზმითა; 

ორმოცდათი ათასისა ცხენოსნისა დარაზმითა, 

და სხვა მრავალი ინდოველი შეკახმული კარგაო ზნითა. 

ფეროზ ინდო, ჯამი ინდო, მაქე ინდო მოვიდენა. 

თაბილ ინდო, საბი ინდო, ზააქ შეჟნა არ მოწყენა; 

სრულ ა|სა)ვსეს დიდი ველი, მას წინაშე შექნეს დენა, 
და კარავი და ანუ ბარგი, მინდორშიგა არ გასწდენა. 

ინდოთა ახლდის ლაშკარი, ორას ათასი კაცია, 

პილონი ახვლან მრავალი, მოვიდენ კარგ-მამაცია, 

ვაჟკაცთა, მოხუცებულთა, ყოვლთა ხვაფთანი აცვია; 

და ყუელაი ფრიდონს უამბო, მას კაცს ენახა რაცია. 

ფრიდონ თქუა: იმათი მოსვლა არ ჩეენი გასახარია, 

მათ ემატების, ჩვე5 არა, იცი ეს საუბარია!? 

გამოვირჩიოთ, როგორ ვქნათ. ახლავან დიდი ჯარია, 

და ფერად-ფერადმან კარავმან დაფარა ესე მზღვარია. 

ქარიმან თქუა: ნურა გაგვა, ღმრთითა, არა დაგაღონო, 

ვინცა იყოს თქუენი მტერი, ფერკთა ქუეშე დაგამონო! 

მძიმის ლახტით ზურგებს დავლეწ, თავი ჩემი მოვაწონო, 

და მიწა სისხლით ავადუღო, მათი საქმე გაგაგონო! 

სისხლითა მიწა შეუღებო, მიწა წვაქციო| ტალახად, 

ვისცა ეკრა, შუა გაეჰკვეთო, ჭრმალი დავავლო ბალახად, 
ცხენი კაცსა ვკრა, კაცი ცხენს, გავხადო ალახ-მალახად. 

და სრIჯუ1ლად გავსწყუიდო მებრძოლი, ფეხ ქუეშე იყოს სალახად! 
რა ისმინა ფრიდონ მისგან საუბარი საკამათი, 

თვით დალოცა კელმწიფემა თავადები ვინცა მათი, 
ქება უთხრეს შესაფერი: ბროლ-ლალია, მშინა-სათი, 

და თავის სადგომს წამოვიდა, ფალწნა)ვანსა დახვდა ხლათი. 

ზაა)ქის კაცი დაუხვდა, უამბო ჭლათიანობა, 

ზედ წამოიჭრა ქარიმან, ეტყობის ზავთიანობა:
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“ვის -უნდა ზა(ა)ქის გველი, ანუ სხვა მათიანობა, 

და ვინც მის პირშიდა ჩავარდეს, ექნების ქარან (ა1ობა. 

საწუთროს დამბადებელმან, ვიყო ეისიცა მჭვრეტია, 
ნუ მომცეს ჩემად პატრონად, ფრიდონს კელმწიფის მეტია; 

ასრე ·ეწყინა, ვითამცა თავსა დაეკრა კეტია, 

და უამბო მისი პასუხი, გულშიგა აღარ ეტია: 

არ ვარგა მუზანათობა, არც ორპირობა კაცისა, 

რა გულოვანთა კელია სიცრუვე შართ მამაცისა, 
ორის დღის სიცოცხლისათვის გატეხა ანუ ფიცისა, 

და თქუენ კართ და ჩუენიც გგონია უცრუე დედაკადაისა! 
მოღორობულსა სოფელსა, თუ კაცი გარდაყუებიან, 

ეშმაკის გუნებაზედა მი(ი)ქცეუს, არ მორჩებიან! 

მისი მიმდევი სულდგმული კაცი ვით გამოდგებიან, 

და რაც ზანა1ქსა სჭირს, მას უზამს, ვინც ამას გაუდგებიან. 

კაცისათვის მახე, ბადე ეშმაკსა აქუს ყოვლის გზითა, 

არის ·ჩვენად საცდუნებლად, მას ირჯების ყოვლის ზნითა, 
არ ერიდეის, ჩავარდების ცეცხლსა ცხელსა ანაგზითა, 

და ვერას საქმით დაიხსნების, „თუ)დაების ბასა გზითა. 

ყალბო კაცო, ნუმცა შენ კარ, ანუ ზა|ა)ქ ვისსა ჰქუიან, 

ეშმაკისა მანქანებით მას გველები დანა)სხდიან, 

საუკუნოს იტანჯოდეს, რად (კრემლები არა სდიან, 
და ფრიდონ არის ჩემი მეფე, სრულ ქუეყანა მას ჰყმობდიან! 

მას ფალავნები მოსვლია და გამაძღარა კუეზნითა, 

ჩვენც ვნახავთ მათსა ძალ-გულსა, რასაც იქმონან კერკითა, 
ყათილს და მუყათილს მივსწეუ, ცხენმან დალაზოს ფერკითა, 

და მძიმის ლახტითა დავნაყდ, ვითა კაჭაჭი მე კითა. 

ადეგ, კარი გაიარე, ნუღარა ხარ, წადი, გვალე! 
“თუმც ვარგიყოს ელჩის მოკულა, თავსა მოგწყუედ, კინწსა, მალე! 
მოციქული გაა)რბინა: ანამც "ააქს დაუმალე, 

და ყუელა უთხარ ჩემ (მჰაგიერ ადრე მიდი მასთან პჰუალე! 

მოციქულმა დავედრული ყუელა ზააქს მოახსენა, 
ქარიმანის გაჯავრება, საუბრისთვის არ მოლქენა; 
თქუა: ჩანთქმასა მილამოდა, მას შევატჟყუე დიდი წყენა, 

და არარატის მთასა გავსო, რით შეუებმით იმას ჩკენა? 

ზააქს უამბო, ეწყინა, თუ სთქუა, მოედვა ალია. 

თავადთა უთხრა: გავგზავნოთ, გურდამარდიად ზვალია. 
მას დაწა)ვედრეს, ფრიდონთან გაგზავნეს ცქვიტად, მალია. 

და მას (შეუთვალეს) შესაწყო თქუეს, თუ: დაგვდგითო ვალია. 
ნოესი ვართ ნათესავი, მანდით თქუენდა, აქით მეო, 
შუა გავყოთ ეს ქუეყანა, ერთი მე და ერთი თქუენო, 
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შენც დაგარჩენს, მეც დამარჩენს, დია თქუენთვის დამიც მეო, 
და თუცა მოვკალ მამა თქუენი, არ მეგონა, დამითმეო. 

ორნივ ერთგვარი კაცი ვართ, არ ვარგა ცუდი ქადილი, 

თუ მამა თქუენი მოეკალი, არ იყავ დანაბადილი, 
მცოდნოდა, არა მოვგკლევდი, იგ იყო ჩემგან ადვილი, 

და მას შევინახდი შვილურად, არ მშურდა მისთვის კადილი!: 

გაისტუმრეს და ორმოცი კაცი თანა წ (ა1ატანეს, 

მივიდეს და მოციქულთა ფრიდონს წინა თავნი არნეს: 

ტახტი დადგეს კელმწიფისა, თავადები შეიყარნეს, 

და ზედა დაჯდა ფრიდონ მეფე, მკიარულთა გაიხარნეს!. 

მათ მოციქულნი შეასხეს, ჭელმწიფე მო(ე1სალამა.. 

წიგნი ნახა და მეფემა მისი წაკითხვა დალამა; 

უამბო გურდამარდიად, არც ერთი სიტყვა დამალა, 

და რა მოისმინა ქარიმან, ა(ე)ნთო ცეცხლის ალამა. 

ზედ წამოჯდა მუხლთა ზედა. ფალაეანი გმირთა თავი, 

წიგნი შექნა ფარა-ფარა, სიტყუა ბრძანა მათთვის ავი, 

თავს ლამოდა მოწყუედასა, არ უნდოდა მისი ზავი. 

და თქუა: რა მაქუსო გასაყოფი, დღე გავხადო მათზედ შავი.-. 

ზააქ რა მყავს გასაყოფი, არვინ არის მისი: მყსნელი 

ჰელმწიფეთა სისხლისაგან გამაძღარა, ვითა მგელი! 
სისხლის ღვარი ავადინო, დავიბანო იმით ჯელი, 

და ვეჭობ, მასცა შევანანო, არ გაუშვა ერთი მრთელი! 

მოციქული გაისტუმრა, ცრემლიახი სულთქმით ახაეს, 

ზააქს უთხრა, რაც ესმინა, ფალავანსა არა ზრახავს. 

უსაცილოდ საომარად აქა მოვლენ, ადრე გნახავს, 

და ნილოსისა ზღვასა ვიქო, თქუენთვის ჭანგი: მოუმახავს. 

აქა ომი ზააქისა და ფრიდონისა და მათთა ფალავანთა. 

გათენდა, ლაჟვარდის ფერსა ცასა სინათლე ეცა და, 

მუ (ნ). გამობრწყინდა სინათლე, მზე ამოვიდა, ე, ცადა; 

გუმბადსა ზედა ამაღლდა, მთვარის მტერობას ეცადა, 

და სხვანი მნათობიც დასჩაგრა, არ ეძმო, არცა ეცადა. 

ჰკრეს ქოსსა და 'ნიაღარასა, ზროხის კუდთა სარაზმონი,. 

თეთრი მძივი გამოაბეს (მათ) პილოთა საზარონი; 

ქაინ დროშა ამართიან ბედნიერი, სახასონი, 

და ალმით მომარგალიტული, დიაღ ძვირად საფასონი. 

ვეშპისა სახე დასწერეს, შუაზედ ამართულია. 
იქითაც რაზმი და(ა)წყუეს, აქითაც გამართულია;: 

კელმწიფეს წინა მოვიდა ქარიმან ჯავშან-სრულია, 
და მეფემან ტკბილად დალოცა, არ იყო წარმართულია..
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მაიდანსა ჩამოვიდა ფალავანი მტერთა მძლია, 

იგ გაფიცხდა პილოტანი, მუქარობდა მეტად დია; 
იქით-აქით იარების, სხვა მებრძოლი ვისა ქვია, 

და იზახოდა: ვინ ჩამოხვალ, ვინ შემებმი, მართლად თქვია! 

რა ზააქს ესმა, თავადთა უბრძანა სიტყვა ენითა: 
მუქარას რომ ითხოვების ქარიმან, შეიტყუენითა, 

ის ჩემად სიძედ მინდოდა, მაგრამ ვერ შევიწყუენითა, 
და აწ, რადგან აღარ შეირთო, მას ვინმე შეწე)ბენითა. 

იმას მიესცემ ჩემსა ქალსა, ვინცა იმას გამოსცდიან! 

ისპანელი ფანდელავმა გაიგონა, გამოდგიან, 
სააქის წინ პირი მიწას გა(ა1ერთა, ესე თქუიან: 

და მე შევებმი, ჭელმწიფეო, ვეჭობ, სისხლი მათცა სდიან. 
მძიმე ლახტი კელთ აიღო, მოედანსა ჩამოვიდა, 

რა ქარიმან დაინახა, გავს, თუ მეხი ჩამოვიდა. 

შეუძახა: ბედმლაშეო, –– ჯავრიან(ად) წამოვ“და, –- 

და ვინ გაღირსა ჩემი ომი, ან მე ვინ და ა§ შენ ვინ და! 

მე გასწავლი ლომთა ომსა, სამარესა შენთვის თხრიან, 

ნურც სახელსა დამიმალაე, მე მიამბე, რაცა გქვიან, 
ჩემს სახელსა თუ იკითხავ, მე სიკუდილი შენი მქვიან, 

და სჯობს, მოყუასთა მოგიგლო(ო)ნ, იტირონ და ცრემლთა ღვრიან! 

აქა ომი ქარიმანისი და ფანდეუელის და ქარიმანისაგან 

ფანდეუელის მოკულა 
რა ფანდეუელ გაიგონა, გაგულისდა, გამოვარდა, 
ლახტი „დაჰკრა ფალავანსა, შეე | ჯახა, ზედ მოვარდა. 
ფარი ძლივას გაუტეხა, მისგან არა ჩამოვარდა. 

და მერმე ლახტსა კელი მიჰყო, ფალავანი წამოვარდა. 

მიუხდა და მძიმე ლახტი მას ქარიმან თავსა ფრიწა, 

ცხენ-კაცი და უნაგირი დანაყა და მან დაფრიწა, 

გავს მის დღეშიდ არსად იყო, მისთვის იძრა ცა და მიწა, 

და ვით კაჭარა და(ა)მსხვრია, წაუვიდა იგი ვით წა. 

რა ნახეს მისთა ლაშკართა, იცემენ, თავსა ტკაცია, 
მათ დაიხიეს რაცვამი, ვისცა რამ ტანსა აჯვია; 

გურდამარდიად ძმა „მისი, ვითა მამაცი კაცია, 

და ზედა მოუხდა ქარიმანს, დაუხვდა კარგ-მამაცია. 

აქა ომი ქარიმანისა და გურდამარდიადისა 

შეუტოვა ქარიმანს და ისიც იქით შემოვარდა, 

მან ფალავანს ლახტი დაჰკრა, არ თუ ცუდად გამოვარდა; 
კელი სტაცა ფალავანმან, მისი ლახტი გამოართვა, 

და ის გაუგდო, მისი დაჰკრა, ფიცხლავ სული ამოართვა. 
137
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თავი, ტვინი დაუმთხვლია, ერთმანერთში აწ ურია. 

იგ სოფელსა გამოსთხოვა, აღარ აურზაურია. 

რა თაბილი ინდო ნახა, თვალთა ცრემლი ჩაურია, 
და ზააქს წინა ფარვანს ითხოვს, არას დანაშაურია. 

აქა ომი ქარიმანისა და თაბილი ინდოსი 

მოიდანშიდა მოვიდა თაბილი სახელდებული, 

შუბი შემოსცა ქარიმანს, მოუხდა გაშმაგებული: 

კელი ჰკრა, შუბი მოსტეხა, ქარიმან დახვდა ქებული, 

და მძიმე ლახტი ჰკრა, მოცაკლა, არ იყო ზავ-დადებული. 

ლახტი დაჰკრა, თავი, ტანი ერთმანერთსა გაეყარა, 
მუნ ქარიმან ფალავანი დადგა, იქივ დაემყარა, 
(კიდევ მოკლა მეომრები, მათი სისხლი არ ეკმარა|, 

და (ა)1მოსწყუიდა ინდოველი, მათი სისხლი დაეღვარა. 

საბი ინდო, ჯამი ინდო, ფეროზ ზააქს იახლესა, 

ერთბირობით შეუტოვეს, ფალავანსა მიადგესა; 

დაინახა ფალაეანმა რაზმ-წყობილი იმა დღესა, 

და ვითა (ამან დაიქუზნა, ვინ მორჩების იმას დღესა. 

პირველ საბი მას მიუხდა, შეუტოვა მართლა, სწორა, 

ფალავანმა ლახტი დაჰკრა, საბი იქვე) გა(ა|1გორა. 
სხვა მოუხდა, მას უკუჰკრა, ახლოს იყო, არ თუ შორა, 

და მას უკუჰკრა ფალავანმა, სული ხორცსა მოაშორა. 

ლახტი წა|ა|)რთვა ქარიმან, იყო სისხლისა მღვრელია, 

უკუღმა უკუ (ი)ქნია, იმისი სულთა მპდელია; 
უკანით გა(ა) ყრევინა კბილ-ტვინი, მიჰყო კელია, 

და მას არვინ დარჩა მოსურნე და არცა მისი) მხსნელია. 

ქავის დროშა წამოიღეს, ბუკ-ტაბლაკი ჭმასა ჰყრიან, 

შეუტოვეს ერთმანერთსა, და(უ)შინეს სისხლთა) ღვრიან, 

და დახოცეს და ამოსწყუიდეს, იგ ჯეონად გარმოდიან. 

ლახტისა, კრმლისა ნალეწი აერით დაღმა ცვიოდა, 
თავი და ტანი ცალ-ცალკე ეყარა, ყოვლი ჩიოდა; 
აბჯართა ცემით ცეცხლი დის, ფრანგული ჰკმალი კიოდა. 

და სისხ(ლ1მან გაჰკუეთა ხანდაკი, ვითა ჯეონი დიოდა. 

სისთცა პირი ქნის ქარიმან ამაყად შეუპოველი, 
კაცი კაცსა ჰკრის, ესროლის ხშირად, მართ ვითა მთოველი, 
თავსა „და მკარსა მოგლეჯდა, მოურჩის ვერა რომელი, 

და კანჯრის ჯოგსავით მოყუანდა, ვითა პირუტყუი მძოველი. 

მკუდრითა აივსო მინდორი, იგ შეაყენა ე, გორად, 

კრმლითა იომის სფაადი, ზოგნი გაჰკწვუეთა ეგ ორად. .
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თავადთა თავი სისხლშიდა, იგ უპატიოდ ეგორად, 

და დაინოვარა მებრძოლი, გულსა ლახვარი ეგორად 

გაიქცენ ზააქიან(ნ)ი, მისდეუენ, ჩამოჰყრიანო. 
· დაიფორაქეს ყუელამა და ზოგთა შუა სჭრიანო; 
სამს დღესა იყო ეს ომი მრავალსა სისხლსა ღ, ო, 

და ზააქ და ფახურ, ძე მისი, წავიდენ, ცრემლსა ჰყრიანო. 

ფრიდონ მეფემ გაიმარჯვა, მას დაუდგა ვერვინ ვინდა, 
დადგა სანადგომეუზედა, გაიშალა სუფრა წინა 
შეიწვივნა თავადები, იქ იახლა ვინცა ვინა, 

და ჯიმშედისა მეფის ტახტი, ზააქს რომე წაერთმიენა. 

დევთაცა ბეური წა(ა1რთვა ჯიმშედ კელმწიფემ რაც არა, 
ის ზააქ იმას წა(ა|რთვა, სული და ჭორცი გაჰყარა. 
მემ ფრიდონ ზააქს წაუღო, ბარგი, კარავიც დაჰყარა, 

და ბეური ქონება მოიღეს, დიდი მინდორი დაფარა. 

ერთმანერთზედა და(ა)წყვეს კარვები მრავალფერია; 
გვირგვინი ანუ საყური, რაც არა იყო, ბეურია, 
სრა-ფარდა ანუ ოთაღნი)ვუმაშთ ტენილი ერია, 

და ზანდუკები (და) მაფრა(შა) დაჟარეს, ვითა მტეერია. 

ამდონერთი დაიყარა, ანგარიში იყო არა, 
იგ მინდორი დაიფარა, მოადგიან გარის–გარა; 

მათ გააგდეს ოთხის ისრით, მაგრამ ვერსად გადიარა, 
და ამ ურიცხვსა საქონელსა მოადგიან, შექნეს მზერა. 

ოთხად გაჰყო კელმწიფემა საქონელი, რაცა არი, 
ორი წილი ლომსა მისცა, სხვით დამოსა მისი ჯარი. 

ერთი წილი სალაროსა გამოგზავნა, დასცა დარი, 

და მადლი ჰკადრეს კელმწიფესა, იყუნეს მისგან განახარი. 

მერმეღა გასცა ქარიმან მეფისა ნაბოძვარია, 
ასი ცხენი და ჯორები ორასი! მასთან მდგარია. 
კულავ ათი პილო კიდეუე კიდებით ოქროთ არია, 

და აშ(ა)ქს მიართვა ყუელაი, უმზერდა სულად ჯარია. 
ასი ცხენი და ჯორები საქონლით დატვირთულია, 
ათს პილოს ოქრო აჰკიდეს, იმისგან ასრე თქმულია: 
ეს ყუელა ყარანს მიართვით, –– გაგზავნა კარგუსულია; 

და წაიღეს, ყუელა მიართვეს, არ შურდა ამო სულია. 

ას ცხენ-ჯორსა ყუელაკასა, საქონელი აკიდესა, 

ათი პილო ოქროთ სტვირთავს, ყუბადს მისცა, გაზიდესა, 
სხვა ჯართაცა წესად, რიგად მიართვიან, ვინცა დგესა; 

და მადლი ჰკადრეს ფალავანსა, სამდურავი ვერვინ თქვესა. 

  

1 ორარასი. 
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მას ღამე ნადიმად იყუნეს, გულამოდ მოისვენესა, 

გათენდა, ქოსთა დაუკრეს, მინდორი და(ა| შვენესა, 

ქავისა დროშა ამართეს, მათ წინა (ა)აყენესა, 

და იარეს, მაგრამ არ იქნა, ზააქს ვერ შეIე1)ჟარნესა. 

ზააქს ველარ მოეწივნეს, შამის ქალაქს შევიდესა, 

ფიცხლა ციხე აცაართვეს, მხიარული მოვიდესა; 

ფრიდონ მიდგა მისსა კარსა, სად ზააქის სრანი დგესა, 
და ჯიმშედისა ორივ დანი, მოეგებენ იმა მკნესა. 

ზააქ მოკლა როდის ჯიმშედ, იმას დარჩა ჭელთა ქალნი, 

მან შეირთო ორნივ დანი, ბროლ-მინა და ვითა ლალნი; 

ფრიდონ დია მოეწონათ, ქალთა დარჩათ მათზე თვალნი, 
და ფიცხლა ყელსა მოეხვინეს, იგი მზენი, ორნივ დანი. 

ყელსა ეხვიან ორნივე, პირითა მზე |ე|)ბრ მშვეენითა, 
საწოლისაკენ წავიდენ, სიცილით არ მოწყენითა; 

იქით და აქათ მოუწვენ, ელვიდენ შუქთ(ა) ფენითა, 
და მათი ციმციმი აშვენებს მას მჯნესა არე, ფერითა. 

ორმოცის კაცით დაბრუნდა, ზააქ მიეცა წუხილსა, 

შვილი ფახური გაგზანა მისრეთს ადგილსა უხვილსა; 

ლაშკარი მას გა|ა)ტანა, ჯავრით ჰგავს განახუხვილსა, 
და ის შამს მოვიდა ფარულად, არ თუ დასცემდა ქუხილსა. 

ზააქ მოვიდა შამს ციხეს, არ დახვდა კარი ღიანი, 

მან საგდებელი შეიხსნა, შესტყორცა სულ ძალიანი, 

მაღლა თავზედა მოაბა, ავიდა ჯავარიანი, 

და ორმოცი კაცი ძირს დარჩა, იქ იყუენ, ფეხზედ დგიანი. 

რა ავიდა ციხეში და საწოლისკე გზანი ლახა, 

ერდოშიდა ჩაიხედა, ისულთქმა და ივაგლახა; 

ცოლნი ნახა ფრიდონს უწვა, მჯიღი იკრა, ბრძანა: ახა, 

და ფირცხლა ჯრმალი ამოიღო, შემოხედა, ცოლმა ნახა, ––- 

ფრიდონს უთხრა: ღმრთისა მტერი, ზააქ ერდოს იყურების, 

შეხე, კრმალი მოუწვდღია, მოსაკლავად გეღირების! 
ადგა, ფიცხლა წამოიჭრა, ძალი ახლა ეჭირების, 

და კართა გარე გამოვარდა, არ თუ ცუდად ეძინების. 

მძიმე (ლახტი) ამოიღო, ამას წინათ ბედნიერი, 

ზააქ კრმალი მოუქნია, მიეგება ნებიერი; 

ფრიდონ თავი მოარიდა, ამად იყო მეცნიერი, 

და ქალნი უჭერეტს, ეშინოდათ, ორნივ დანი შვენიერი. 

ფრიდონ თაჟსა ლახტი დაჰკრა, ზა(ა|ქ იქივ გააგორა, 
თავს ლამოდა მოკუეთასა, ნახეთ, ღმერთმან გააგო რა! 

ანგელოზმან დაუძახა, თავსა აწვა, გააგორა, 
და ზააქს ორნი შვილნი დარჩა: ფახური და გააგო რა.
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თქუა ანგელოზმა: ნუ მოპკლავ, –- ფრიდონს უბრძანა ენითა, –– 
ჯერე არ გათავებულა დღე მისი, შეიტყუენითა! 

ამოვანისა მთაშიდა ორმოა შეტად ბნელითა, 

და მაშიგ ჩაჰკიდე თავდაღმა, იგ იყოს არ მოლხენითა! 

ერთი შოლტი ტყავი მაგას შენ ა|ა|)ძვრე, მეტად გრძელი, 

მერმე კოჭნი გაუხვრიტენ, არის ქვეყნის საძაგელი, 

შიგ ჩაჰკიდე გველიანი, მას მი(ა)პყარ ავად კელი, 

და მაშიგ იყოს (მის) დღეშიგა, ამწო)ხსვლასა ნუღარ ელი! 

აღარა მოკლა, აუშვა, უყო ბრძანება მისია, 

გაგზავნეს იმა მთაშიდა, შეკრული იყო ისია, 

ტყავი წა)აძვრეს ზუწრ)გზედა, პირი შე'ე1ქნა მქისია, 
და კოჭნ-გახვრეტილი თავდაღმა ჩაჰკიდეს ზააქ ძირსია. 

მ(ე1ორედ მოსვლა რა მოვა, საქმე ჩანს გასაჭირია, 

ზააქ იქ. არის, მანამდის მისი გამოხსნა ძვირია. 

მანამდის ვერვინ იხილოს იმ წყეულისა პირია, 

და ამ სოფელს ასრე ისაჯოს, მრავალი სჭამოს ჭირია. 

ფრიდონ შექნა ვეზირობა, თავადები ახმობინა, 

ქარიმან და ყარან, ამაქ, ქაავ, ყუბად "შეიწვივნა. 

მერმე ბრძანა კელმწიფემა, თავადებსა მათხა წინა, 

და შეაუბნეს ყოვლთა ხმანი, პასუხები მოად (ინა|: 

როგორა ვქნათ, რასა ბრძანებ, ზააქს შვილჯნი დარჩენიან), 

მისრეთს არის, ვერას ვაწყენთ, მათცა შინა ჩაუ წვლიან|!; 
თამაზ ქვია, ზააქის ძმა (მაღალტანით გამოჩნდიან|, 

და ის შესულა ციხეშიდა, აღა–ყალა! დაუთქუ Lიან|. 

ცის ქუეშ არ არის მისთანა ციხე და გალავანია. 

მის ბრძანებასა ისმე (ნ) და ქარიმან ფალავანია; 
მისრეთს წავიდეთ, გამოვა თამაზა ძალოვანია, 

და სრულ დაიჭირავს ქძუეყნებსა, მოხდების იგ ავანია. 

თუც აღა-ყალას მივიდეთ, მისრეთით ფახურ გამოვა, 
ის დაიჭირავს ქუეყნებსა და საქმე კარგა არ მოვა; 

ჩვენ ავად დაგვემართების ორში და ერწთ1)1ი წამოვა, 

და ორგნით გავიყოთ, ესე სჯობს, ვერც ერთი ვეღარ შემოვა! 

დის შვილია ზააქისა, ფახრუთული ზანგი ქვიან, 

მოუდგების, უსაცილოდ მისთვის ცრემლი თვალთა სდიან, 

რასა ბრძანებთ, თავადებო, მათ პასუხი მერმე თქვიან. 
და (არ იქნება) არ მოვიდეს, მათ ლაშკარი შეუჟურიან! 

წმოახსენეს) თავადებმა, მისთვის დაძრეს ტკბილად ენა: 

წრაცა გნება|)ვთ, პატრონი ხართ, (და) მორჩილი ყმანი ჩეენა. 
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წორგნით, ბრ|ძანა, გავიყოთო, თავადებსა მოეწონა, –– 

საღა-ყალისკე) წავიდეთ, ნახეუარი –- მისრისკენა! 

მო(ე)წონათ გამორჩევა, პელმწიფისა ნაუბარი, 

აღა-ყალას |გა)ამგზავრეს ქარიმან ღა მისი ჯარი; 

ორმოცდათი ათასია კაცნი ახლდა მკლავმაგარი, 

და ფრიდონ მისრეთს გაემართა, სადა იყო მისრის მზღვარი. 

აქა აღა-ყალას მიადგა უსწორო ფალავანი ქარიმან 

და მოკუდა 

ამა უხნოსა სოფლისა სიცრუე ყოვლთა სახეა, 

ლამკრით წავიდა აღა–-ყალს ქარიმან მტერთა მახია; 

ვეღარა მოვა ცოცხალი, ეცვლების ზაფრად სახია, 

და ყოვლთა ეს დაგვემართების, მოვსთქათ სულთქმ» და ახია. 

ერთს თვესა ადგა ლაშკრითა, იგ მტერთა შემაზარავი, 

ავად შეიქნა, მოა) დგა კართა სა;უდილი მპარავი; 

მუნ მიყავს გზასა ვიწროსა, მ(ა|)ზედ დაიცა კარავი, 

და შეატყო თავსა სიკუდილი, თავისა გასამწარავი. 

კაცი გაგზანა შვილთანა, იყუიან ცრემლთა მთოველი, 

თქვა, თუ: მომესწრას ცოცხალსა, მტერისა შე |უ1 პოველი, 

ვეღარა ვნახავ დღესიდგან, უამბო ჩემი ყოველი, ' 

და გამომეთხო | ო)ს მამასა, მოსვლასა აღარ მოველი! 

ვეღარ მოესწრო ნარიმან, დარჩა კარისკე თვალია, 

თქუა, თუ: იარე შვილოო, სიკუდილმან მIი|)ყო ძალია, 

ვეღარა გნახავ ცოცხალი, დალპეს ხორცნი და ძიალია! 

და ესე თქუა, კარსა მოადგა ბეგარა გარდუვალია. 

რა მი|ი|ცვალა, შეიქნა თავსა ლაწი და ტკაცია, 

ამათ დახიეს ყოველთა, ვისცა რამ ტანსა აცვია; 

ვეღარ მოესწრო ნარიმან ქარიმანს კარგ-მამაცჯ-ა, 

და გარდახდა, გავლო ქუეყანა, ასრე ყოველი კაცია. 
თაბუთი შეკრეს, იმაშიდ, წავიდენ, წა(ა1სვენესა, 

ციხესა გამოეყარნეს, ცხედარი გააყენესა, 
თავსა და პირსა იცემდენ, თავი არ და(ა|შვენესა, 

და წავიდენ, ზაულისაკე თაბუთი წა(ი|ყუანესა. 

აქა მამა წინ შე(ე)ყარა მკუდარი ნარიმანსა 

შვილი მამისგან ნახმობი, ნარიმან მკლავმაგარია, 

რა წამოვიდა ზაულით, წინ შეწეუყარა მკუდარია. 
გრგვინვიდა, თავსა იცემდა, ისმის ზათქი და ზარია, 

და იგ ადგილზედა და(ა)სკდა, დიდი გაუშვა ძგარია.
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თავსა მიწა გარდიყარა, ზაულისტანს გაემართა, 

მუნ დამარხა ფალავანი, დიდი გლოვა დაემართა. 
ფრიდონს ესმა, წამოვარდა, ვით ჭანდარი აემართა, 

და გარდიხია ყოვლისფერი, მისი გლოვა მას ემართა. 

იგლოვდიან თავადები, ვისცა ესმა სხვაგნით სხვანი, 
ამაქ, ქა(ა1ვ, ყარან, ყუბად, ვინცა იყუნეს იგი სპანი. 
მოსთქუამს მეფე, თავადები, გა(ა)მრავლეს ყოვლთა კმანი, 

და ორმოც დღესა ასრე იყნეს ბატონი და ანუ ყმანი. 

თავადთა ჰკადრეს მეფესა პასუხი ესე მთელია: 

ამდენი გლოვა გეყოფის, რა კელმწიფეთა კელია, 
არ იცი, უთრუთ, გვაჯასპირ, იგი მოყმენი ქუელია, 

და არც ის ითავსა სოფელმან, ნურცა ვინ სხვანი ელია. 

შესთვალეთ, იხმე ნარიმან, მიჰყარე მისსა ნებასა, 

მოვიდეს დიდის ლაშკრითა, იქმოდეს თქუენსა კლებასა, 

გლოვისგან გამოიყუანე, ნუ უზამ მათსა თნებასა, 
და გასცეს თქუენს ურჩთა პასუხი, იგ მოსულია მცნებასა! 

გაგზავნა ერთი თავადი ნარიმან გმირსა წინარე, 
ცხრაჯერ ცხრა ტანისამოსი, კაცთათვის მოუწყინარე, 
შესთვალეს ტკბილი პასუზი: ნუ ხარო ცრემლთა მდინარე, 

და ჩვენგან ვერ უკეთ გიყვარდა ქარიმან, პირად მცინარე. 

მაგრამ წესია სოფლის (ა), თავს ესე გვაძეს ბეგარა, 

ცოცხალსა არვის გაწუ)შვებს, გაგვყრის, გვაძევებს! ე, გარა; 
წამოდი ღიდის ლაშკრითა, შემომეხვიე მე გარა, 

და მოდი მტერისა სარკენლად, გა|ა1)ყრევინე ხრე გარა! 

სანამდის მტერი ჩვენზედა იქმოდეს ძალით ხადილსა, 

მიუხდეთ მბრძოლთა მანამდის, ნუღარ შევარგებთ სადილსა,. 
ნუღარ შევარჩენთ სულღდგმულსა ღმრთისაგან დანაბადილსა, 

და მამის ჯჭელობა შენ გმართებს, მათზედ იქმოდი ქადილსა! 

რა მოვიდა მოციქული, მოეგება ფალავანი; 

მათ სალამი მოახსენეს, პასუხები არ ავანი. 

შინ შეუძღვეს, მერმე ღასხდენ იგი, ვითა გალავანი, 
და თვით ნარიმან მეფე ჰკითხა, მოითხოვა ფარავანი. 

მერმე იკითხა ამბავი თავადთა თავის თავისა, 

აშაქისა და ყარანის, ყუბადის ანუ ქავისა; 
ვით არის, ვითა სუფევენ მტერთ არ მიმცემი ზავისა? 

და მათ ჰკადრეს ყოვლი ნახული, პასუხი არა ავისა. 

მათ უამბეს დავედრული თავადთა და კელმწიფისა, 
მას მიართვა ყოგლისფერი, ნაბოძვარი მუნ მეფისა. 

1 გაგვაძებებს. 
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ზედ წამოდგა ფალავანი, მოიღიან არ ეფისა, 

და მდაბლად მადლი გარდიხადა, იყო ზოგი სტავრეფისა. 

ზაულისტანს, ქუაბულისტანს ყოვლგან კაცი გაარბინა, 
ინდოველიც ახმობინა: იარეთო, სადაც ვინა! 
მოვიდეს და ყუ|ე1ლაკანი შეიყარნეს მათსა წინა, 

ღა ორმოცდათი ათასია მეომარი მოედინა. 

აქა ფრიდონისგან მისრეთს წასვლა ლაშკრით 

სანამდის მიესწრებოდა ნარიმან მკლავმაგარია, 

მანამდის მისრეთს წავიდა ფრიდონ და მისი ჯარია. 

იხმო ლაშკარი ყოველგან, სადაც ვინ, ოაცა არია, 

და ქალაქსა გარეთ დაბ(ა)რგდენ მეფე და ან სარდარია. 

ჭშირადღ დაიცეს კარვები, ფერად-ფერადი სევანი, . 
დადგეს ლაშკარი ურიცხვი, აღარსად იყო ტევანი; 
მათთა მებრძოლთა მზარავნი, მიწათა ქოხდა ძლეუანი, 

და გამოდგეს მეფის ოთაღნი, სალა–ფარდანი მზევანი, 

გამოიღეს მძიმე ტახტი კელმწიფისა არ თუ უქი, 
მას თვალი და მარგალიტი ხშირად უსხდა, ვითა ბუქი. 

გამოვიდა ფრიდონ მეფე, მზე(ე)ბრ კრთების მისი შუქი, 

და მოეგებნეს ჭელმწიფესა თავადები მონაბუქი. 

მეფე დალოცეს თავადთა, ქება შეასხეს არ ავი, 
პირი და|ა1)დვეს მიწასა, იყუიან მტერთა მზარავი. 

პელმწიფემ მადლი უბრძანა, დგას რაზმი დაუფარავი, 
და ასაყრელს ქოსთა დაუკრეს, კმა ისმის შესაზარავი. 

ქაინაური დროშანი მათ წაიყენეს წინარე, 
სამასი ათასი კაცი ი(ა)ხლა, ვინცა ვინ არე, 
სახელსა ზედა ღმრთისასა, მისრეთს მიდიან მცინარე, 

და ეს ფახურ-ზააქს უამბეს, შეიქნა მოსაწყინარე. 

უთხრეს: აივსო ქუეყანა, მოდის ლაშკარი ბეურია, 
მიწა იძვრისო, მოვიდა მუნ საშინელი მტვერია, 

ფრიდონ მოვაო შენზედა, ახლავს მრავალი ერია. 

და ფახურს რა ესმა, ეწყინა, თქუა, წაუვიდა ფერია. 

ჭკუა წაუვიდა შიშითა, არ თუ იმღერდა მგოსანი, 
მას ფალავანი ყაბან ჰყუა, დიდი, სქელი და ჭროსანი: 
სამოცი ადლი სიმაღლე ქონდა, მაღალი ზროსანი, 

და იმას უამბო ყოველი, იგ იყო კარგი ყმოსანი. 

უამბო: იხმე ლაშკარი, მოვიდენ თქუენად შველადო, 
იხმეს, მოვიდენ ყუელანი, იგ მოეფინენ ველადო; 
ზოგნიმე დადგენ ქალაქად, ზოგნიმე გარეთ მცველადო, 

და მერმე დავარდა ამბავი, კაცი მორბოდა პელადო.
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მათ უთხრეს: ფრიდონ მოვაო, ამაყი, შეუპოველი, 
მოყავს ურიცხვი ლაშკარი, ვითა ცა ფიფქთა მთოველი. 
წინ გამოვასწარ ცოტაი, აგერა მოვა, მოველი, 

და აჩქარდა ფახურ-ზააქი, თავადნი მისნი ყოველი. 

მუნით შეხედებ, გამოჩნდა ცამდის მაღალი მტვერია, 
შუაგულს რაზმში ბრწყინვალე ქავისა დროშა ერია; 

მოვიდა ფრიდონ პელმწიფე ტურფა და შვენიერია, 
და პირისპირ დადგა, დაიცეს კარავი მრავალფერია. 

გარეთ დაბარგდენ, ლაშკარი გავიდენ ქალაქისაგან, 
ამ წესით ფახურ ირჯების, პირისპირ ერთის მხრისაგან. 

რკინად ჩანს ცისა აერი ლაშკართა სიმრაელის (ა|1გან, 
და დგანან ლაშკარი ორგნითვე, იგ(ი) უმრავლე ზღვისაგან. 

აქა ფრიდონისა და ფახურ-ზააქის ომი 

გათენდა, ლაჟვარდისფერმა ცამა სინათლე იჩინა, 

ვარსკულწა)ვთა ფერი წაუღო, მზე ამოვიდა, იდინა. 
კირჩხიბის ჭანგსა დაეხსნა, მთვარემა ნახვა იწყინა, 

და მაღლა გუმბადსა ამაღლდა, კმელთ სხივნი გამოიფინა. 

შავსა უკუნსა ჩაა)ცვა უირმიზი ვარდის პერანგი, 
ჰკრეს ორგნით კმას საომარსა, ნაღარას მიაქუს ძგერანგი, 
რაზმი და|სა)წყვეს ორგნითვე, ცამდის ამაღლდა მტვერანგი, 

და ვით ზღვა მღელვარე ტრიალებს!, ვითამცა ესვათ ერანგი. 

მარჯვნით უდგა ფრიდონს რაზმსა, აშაქ, ყარან, მტერთა მახე, 
მარცხნით მხარსა ქა(ა)ვ, ყუბად იდგა მტერთა მოვაგლაზე. 

შუაზედა ფრიდონ მეფე მოვა, მზესა დავასახზე, 
და ტახტსა იჯდა მოკაზმული, თეთრს პილოსა მზისა სახე. 

ქაიანური დროშანი მოყუების, მას უხდებოდა, 
ხუთასი ათასი კაცი მოყუების, მოუძღეებოდა; 

მარჯვენას მხარსა ყაბანი, ფახურის იახლებოდა, 

და ხმელზედა იმას სიმაღლით კაცი ვერ შეუწვდებოდა, 

მარცხნით მხარსა თულა ზანგი მოყუებოდა ფახურს თანა, 
ორგნით იყო კმა, კივილი, ვის უნახავს ამისთანა; 
ყარან მოდგა რაზმთა წინა, თავი მაითანისთანა, 

და პირი დასდვა მიწასზედა, ევედრების მაღლისთანა. 

შეფე დალოცა, საომრად პირი ქნა მაიდნისაკე, 
ცხენითა შუბსა ივლებდა, ვინცა წამოვა მისაკე; 

მას ზანგი გამოუძახა, ფახურ უბრძანა სრისაკე, 

და მას ყარან შემოუძასა, მობრუნდა არა სხვისაკე. 
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733 ფიცხლა ცხენი შეუტოვა, შუბი შესცა, ჩამოაგდო, 

მოკლა, ყარან ქავის შვილმა, მისი თესლი ამოაგდო. 
ფახურ ნახა, მას ეწყინა, სიტყუა ქცვიტად წამოაგდო, 

და მას სხვა ზანგი გაუძახა, მისკე ცხენი გამოაგდო. 

754 ყარანს დაჰკრა თავსა ლახტი, ფარი ვერა მოუშალა, 
მერმე ყარან ჰმალი! დაჰკრა, გმირმა მხარი გაიშალა,. 

სულ გააპო მკერდამდისი, თავი შუა გაუშალა, 

და ამ სოფელსა მოასალმა, მას სიცოცხლე დაუშალა. 

935 სხვა ზანგი გამოუძახ(ა) ფახურმა მეტად მალია,. 

აგინა, ჟარანს მოუხდა, ვითა ცეცხლისა ალია; 

შუბი ჰკრა, მაგრამ ვერ ავნო, მაზედა ქონდა თვალია; · 

და მოსტეხა, შორეს გაუგდო, ყარან იხმარა ძალია. 

736 მას უკან ყარან მოიძრო ალმასის ფერი კრმალია, 

თავს დაჰკრა, შუა გIა1)აპო, ვით ჩადებული მხალია. 

ცხენზედა ტახტას დაა)სო, ზანგს დაუბნელდა თვალია,. 

და რა ნახეს, მეტად გაჰკვირდენ, იგ მონაქნეუი ძალია. 

9787 სხვა ზანგი გამოუძახა, ფახურს ეწყინა მეტადო, 

ისიცა მოკლა მაშინვე, მჭვრეტნი გახადა რეტადო. 

ეწყინა ფახურს, ვითამცა გულსა დაესო სვეტადო, 
და აღარვინ გამოუძახა, ყოველნი მოდგენ ჭვრეტადო. 

738 ყარან დადგა მაიდანსა, ნაომარი არ წავიდა, 

მემუქარეს მოელოდა, იგი არსად არ გავიდა; 
“ფალავანი თულა ზანგი მაიდანსა ჩამოვიდა, 

და ფახურს წინა ილოცების, პირ-დამხობით შემოვიდა.. 

(აქა) ყა/რა)ნისა და თულა ზანგისა ომი 

739 ყარან ცხენი მოიბრუნა, თულასაკე წამოვიდა,. 
თავსა შუბი შემოიელო, თულა ფიცხლა გამოვიდა: 

თულამ ყარან შეაგინა, ჯავრიანი ზედ მოვიდა, 

და ერთმანერთსა შუბი შესცეს, არცა ერთი ჩამოვიდა. 

740 ორთავ შუბი დაელეწა, მერმე კრმლ(ი1თა მუნა სცემდა, 

მათ დალეწეს პირველ კმრლები, სრულად ჯარი მათა მზერდა, 

ზანგმა ლახტი მო (ი)ქნია, ყარან დასცდა თავსა ჯერ და 
და კმა შეიქნა საკურველი, სამის დღისა “სავალს ვარდა. 

741 წამოიღეს მძიმე ტახტი ფრიდონისა იმა დღესა, 

ქავის დროშა გაიძღვანეს, ბედნიერი ამართესა; 
იმათ ყარან წამოგვარეს, ძლივას ჭირში წა|(ა)რთვესა,. 

და მუნ მივიდენ, ჯირისელნი ფალავანნი წამოდგესა. 

1 კმალილი. 
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შეუტოვეს ერთმანერთსა, იმათ ბევრი ჩამოყრიან, 

მუნ მოვიდენ მერაზმენი, იგი მეტად სისხლთა ღერიან. 
მზე არა ჩანს ისრისაგან, ვით სეტყუასა მოაყრიან, 

და გვანდის წვიმის შიშინია, თავადებსა შუა სჭრიან. 

ზანგს დაემგზავსა ქუ'ე)ჰყანა, გახდა, მართ ვითა ჯანგია, 

მკუდრისაგან არ იელებოდა, ეყარა, ვითა ბანგია. 

სისხლი ტალახად გარდიქცა, დღე ძნელი, არა კარგია, 
ღა ერთმანერთშიდა დასცვინდეს, დაჰყარეს მათი ბარგია. 

ფალავანთა სისხლი ჩასდის, ჯაჭე-ჯავშანსა უღებვიდა, 
დაიღალნეს, აღარ ეძლოთ, მუნ ღამეცა შემოვიდა. 
გაიყარნეს სიბნელითა, მათ-მათ სადგომს წამოვიდა; 

ღა ფრიდონს ბეური ამოუწყდა, ვინც მოურჩა, გამოვიდა. 

აშაქ, ქაავ, ყარან, ყუბად, ფრიდონს წინა შეიყარნეს; 

მერმე შექნეს ვეზირობა, თვალთა ცრემლი ჩამოჰყარნეს, 

მეფე ბრძანებს: ამოგვწყუიდეს, ჩვენი სისხლი მათცა ღვარნეს, 

და თუ ნარიმან არ მოგვესწრა, ანუ არა შეგვეყარნეს. 

მას ერთი ფალავანი ჰყავს მაღალი, ვითა გორია, 
ამ ლაშკარშიდა არა ჩანს იმისი მეომარია, 

წიგნი მისწერე, მოვიდეს ნარიმან სფაადარია. 

და დასწერეს წიგნი, მას ლომსა, –- ფაიქი იქივ მდგარია; 

მიუწერეს: ფალავანო, მტერთა ჭირად დაიბადე, 

ჩემთა ჯართა გალავანო, მე შენითა დავიქადე! 
ზურგო, ჩემო პირის წყალო, მოდი, ესე გამოსცადე, 

და პილოტანო ჯავარსრულო, არამც შინა დაიცადე; 

ფალავანთა დიდო რქაო, მტერთ მოუგე რკმლითა მახე, 

ბასრის კრმლისა ქარქაში ხარ, ჭანგმახვილი პილო-სახე, 
ნიანგთა და დევთ შემკურელო, მტერი გყუანდეს მოვაგლახე, 

და მომისწრაფეთ თქუენი ნახვა, ტახტ-გვირგვინი შემინახე! 

რა მოღაფლების ჟამია, რა თქუენი საკადრონია, 

მამას და პაპას რაც ექნას, თქუენც ქენი სააზრონია. 

გვიშეელე, ზედა გვადგია ფახურ და მისი ხრონია, 
და უთქუენობითა მიეცეს ამ მუხანათთა დრონია! 

წიგნი ნახოთ, მოისწრაფეთ, შეიყარეთ წამსა შინა, 
თუ ბინდის დროს მოგივიდეს, არამც ვითა დაგეძინა; 

შუაღამე ანუ დილა, ნუ იყონი ნურასთვინა, 
და იარეთო დაუდგომლად, მოიყენე ცხენი წინა! 

დღეს ჩვენი საქმე ავად ჩანს, თუ თქუენ არ მოგვესწრებია; 
ჩვენ ბადეშიდა ჩავარდი და ლომის ჭანგსა ვებია; 

გვიშველე, ადრე მოგვესწარ, სოფელი გამარმებია, 
და მოსწრაფებითა იარე, კმლებზედა გეღდვას ნებია!
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შავარდენივით გაფრინდა ფაიქი, ვინცა ვინ არე, 

წამოსულიყო ნარიმან (შამს) შეწე1ყარა წინარე; 

იქ დამდგარიყო ლაშკრწი)თა, მტერთა სისხლისა მდინარე, 

და ფერად-ფერად(ი) კარვები დაეცა, იდგა მცინარე. 
სრა-ფარდა შემოვლებული ოთაღნი იდგა ნებასა, 

წინათ უთქს სტავრის სეუანი, იქმოდა მოსვენებასა. 
შუადღის ჟამსა მივიდა ფაიქი, იქმან ხლებასა, 

და დიდსა მთასავით გორვიდა, კაცი გარდახდა ცნებასა. 

ას ოცი ადლი სიმაღლე ქონდა მას გმირსა ჰილოს., 

ჭანდართა უგრძე მხრები აქუს, მისებრი ვინ იხილოსა, 

თითები ძელსა მიუგავს, თავი გუმბადსა ჩრდილოსა. 

და ჩამომხდარიყუენ სვენებად, შამისა კარსა ლილოსა. 

ფაიქმან ჩოქით მიართვა წიგნი მას მტერთა მზარავსა, 
თვალთა და პირთა დაიდვა, იკითხავს არ თუ მალავსა. 

რა წაიკითხა, იგი სცნობს ამბავსა შესაზარავსა, 

და თვალთ ცრემლს ადენდა ხოშორსა, ფიცხლ. ჯააპასცემდა კარავსა. 

თქუა: დიაღ მისჭირვებია, ვაი, ჩემს ბედსა, წერასა, 

თავს ბრუ დაესხა ჯავრითა, აჩქარდა ლომი მწე რასა, 

მან შეუზახა ლაშკართა, იქმოდა ჩქარად მზერასა, 

და არის კივილი, მოცხენი ვერვინ მოასწრებს ვერასა. 

მოცხენი და მოაბჯარი აჰი, „უჰი კმასა ჰყრიან, 

უკრეს კმასა ასაყკრელსა, ქოსთა კმანი ტკბილად დიან; 

როგორაცა მჩქები წვიმა, შესხდენ, აგრე წამოდიან, 
და მტვერი ასტყდა საკუირველი, ათის დღია სავალს ჩნდიან. 

ნარიმანისა სიმძიმით ()ხენთ ნალი წინწკალს ჰყრიანო, 
სადაცა ნახის ჭანდარი, მოგლიჯის, გარღდაყრიანო; 
ასეთი მოვა გულისით, თვალთ ცრემლი გარმოსდიანო, 

და ქარიმანისასეული! მას ლახტი დაუპყრიანო. 

ორი ათასი ლიტრაა, ლახტი მხარსა უც მდიდარი, 

ჭანგგამახული მოცორავს, იმათზედ გარდამკიდარი: 
არვინ მორჩების ცოცხალი იმისი წანაკიდარი, 

და მას ტანსა ჯაჭვი ემოსა, რკინა(ა1 განაზიდარი. 

სანამდის მოესწრებოდა ნარიმან ფრიდონ მეფესა, 

ფახურთან გაძვრა ჯაშუში, უამბო სისხლთა მჩქეფესა. 
უთხრა: მოვაო ნარიმან, მას შუქთა მოეფინესა. 

და რა გაიგონა, დაჭმუნდა, არ გვანდა ვარდის მკრეფესა. 

ორმოცდაათი ათასი მას ახლავს ზაულელია, 

მისი სიდიდე გიამბო, უცხო და საკუირველია. 
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ას ოცი ადლი სიმაღლე არისო, ასრე მვლელია, 
და ორათას ლიტრა ლახტი აქუს, ვინ მოურჩების მრთელია. 

ჯავრიანი, მთვრალი პილო მოვა თქუენდა ასაწყუედად! 
რა ისმინა დაშუშთაგან, დაუმძიმდა დია მეტად. 

ფახურ ' ჰკითხა: საღ დასტოვე, ან სად იყავ მისად მჭვრეტად? 

და მან ჰკადრა, თუ: შამის კარსა მოდიოდენ სვეტ და სვეტად, 

ანუ ზვალ ღამ, ანუ ზეგე, ვიცი, ადრე მოგესწრების, 
უსაცილოდ მოსრულია, აპას ფრიდონს შე|ე)ყრებოს. 
ფახურ შექნა ვეზირობა, არას დია ელხინების, 

და ყარიად და თულა ეტყუის: მოხმარება გვეჭირების! 

თქუეს, თუ: სანამდის მოვიდეს ნარიმან შეუპოველი, 

მანამდის ფრიდონს შევებათ, გამარჯვებასა მოველი; 

ის ავაობროთ, დავხოცოთ თავადი მისი ყოველი, 

და ნარიმან ვეღარას შესძლებს, მას უკან ცუდი მძოველი! 

(აქა) ფრიდონისა და ფარუხ-ზააქის ომი 

ხვალისა ომი დანა)სკუნეს, არ ჩვენი გასაჭიროსა; 
გათენდა, ნაღარასა ჰკრეს, ომისა გასაპიროსა; 
მარჯვნით უთქს ფრიდონს აშაქ და ყუბად, გავს მთვრალსა პილოსა, 

და მარცხნით ქაავ და ყარან დგე", ძნელსა, არ საა) დვილოსა. 

ფახურ-ზააქს მარჯვნით უდგა ყარაიად მტერთა მახე, 
მარცხნით მბარსა თულა ზანგი იყო მტერთა მოვაგლახე. 

შეჰკივლეს და შეუტწო)ვეს დაუშინეს შუბი ახე: 
და ქაინ დროშა ფრიდონს უძღვის ბედნიერი, დავინახე. 

ყარიად ზანგი გამოდგა, უმალ მუქარის მძახელი; 
თავზედა შუბსა ივლებდა, ეს იყო მათში სახელი. 

ფრიდონ რა ნახა ყარიად, ახსენა ღმრთისა სახელი, 
და მან ერთსა კაცსა უბრძანა: შეები მისი მნახელი! 

ის ადრე მოკლა ყარიად, კმა ისმის მოსაწევარი, 

გავს, თუ ცა დასცეს კმელზედა, მიწათა დაუტევარი, 
აფთითა, კრმლითა, ლასტითა, ხანჯრითა დანახევარი, 

და ვით ხშირი წვიმა ცვიოდა, მკუდარი) ვერ დანატევარი. 

შუა დაჭრილი თავადნი ცხენთა ეკიდა, ცვიოდა, 
მტვერი ამაღლდა ცათამდი, ზოგნიმე თავსა სჭიროდა, 
მზე სრულად გაუჩინარდა, დავსილა აერიო და, 

და კუპრად წვიმა და ქუეყანა, ცოცხალი მკუდართა ჩიოდა. 

ქარი და ნისლი მოვიდა, დიდი ნისლი და მტვერია, 
ერთმანერთს ვერვინ იცნობდა, სიღამეც შემოერია; 
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მკვდარი ეყარა გორ-გორად, სისხლსა და მტვერსა ერია, 

და თავი ტანს სალამს უგზავნის, ყმა იყო, თუნდა ბერია. 

დაეჩარენ ერთმანერთსა, უპატიოდ სჭრიან თავსა, 

“შუბი, ჯმალი დანალეწი, სეტყუასა და კოხსა გავსა; 

კარკლიანად შექმნილია, არ მისცემდენ ერთი ზავსა, 

და სისხლის ღვარსა კაცი მოაქუს, მზე გარდახდა მზესა შაგსა. 

სისხლმან გაჰკუეთა ხანდაკი, ვერვინ გავიდოს ცხენითა, 

ერთსა დღესა და ღამესა იომეს სიმარცხენითა. 

გათენდა, ფრიდონს შეხედეს, იგ «ყო მუნ მოწყენითა, 

და მას შემცრობოდა ლაშკარი, იყუიას ცრემლთა დენითა. 

ფრიდონისა ლაშკართაგან დაფანტული უგზოდ ვლიან, 

ზოგნი აღმა, ზოგნი ჩაღმა წასულან 'და იმალვიან; 

დარჩეულნი ფრიდონისნი ქაინ დროშას გარ უვლიან. 

და ოში არსით არ გარდასწყდა, მკუდართა ვერვინ ვერ დათვლიან. 

ტახტითა იჯდა პილოსა, ფრიდონ ღმრთივ საფარელიანი, 

ყარიად ნახა, მიუხდა, ვით იყო დავლLა)თიანი. 

ყუბად ენაცვლა პატოონსა, ვით ხამდა ჯაეშანიანი, 

და წინდავე დარჩა, მან იკრა მისი საკრავი რკიანი. 

ყუბადს თავსა ლახტი დაჰკრა, ფარი თავსა დაა) ლეწა, 

თავსა დასცდა, კელი, ფეხი, ცალგნით ორივ დაელეწა, 
ცხენიც მოკლა და ორნივე, გავს წაიქცა დიდი ხე წა, 

და მერმე მიდგა ფრიდონზედა დაუძახნ(ა|: წახვალ, ვერ წა! 

მეფეს ლახტი შეუმაღლა, მას ყარიად შემოვარდა, 

რა ლამოდა თავს დაკურასა, მეფე ცხენით ჩამოვარდა, 

ცოტა მოხვდა, მან ჩასტეხა, თავში სისხლი ამოვარდა, 

და პილოს მოხვდა დანაცდენი, მოკუდა, ვეღარ წამოვარდა. 

თავსისხლიანი ჰელმწიფე იქით-აქ იარებოდა, 
ყარიად დროშას მომართა, წინ ვერვინ დაუდგებოდა. 

მან დაუშინა თავა) დთა, დახოცა, აოხრდებოდა; 
და სრულ ფალავანი მრავალი, მიწასთან გასწორდებოდა. 

მედროშესა დაუშინა, მისი საქმე გა(ა)ჩინა, 
იმისი მკლავი სრულ დაჭრა, "დროშას ვერა და(ა|ჩინა . 
დია კრმლითა ტარსა სცემდა, მედროშენი ა|ა|მჩიენა, 

და ერთობ მისკე წამოსწია, ჯავრით პირი და(ა1 ფჩინა, 

დროშის ტარსა კელი სტაცა, ქააგ “დიდი გამოსწია, 
მერმე სხვანი მოეშეველნეს, ერთმანერთსა წამოსწია; 
იქით–აქით იზეუდიან, ხმა ცათამდის ამოსდივა, 

და დაიღალნეს ჭიდებითა, ოფლი კო3ჭთა ჩამოსდივა.
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"აქა მოესწრო ნარიმან ფალავანი ფრიდონს 

შორს „დაინახეს მინდორად დიდი მაღალი მტვერია, 

მაშიდ ჩანს შუბის ელვანი, ვითა ვარსკულავი ერია. 

შუა გაიყო იგ მტვერი, დახდენ, მართ ვითა შტერია, 

და გამოჩნდა კოშკი რკინისა, მაშინ მოშალა მტერია. 

მტვერსა შიგან გამოიცნეს ფალავანი ლომთა ლომი, 
გვანდა მთასა შეჭურვილსა, მოცორვიდა ცხენსა მჯდომი; 

პირსა პერი მოსდიოდა, ოფლისაგან შენასწრომი; 

და მათ გაუშვეს დროშის ჭე და აღარ უნდა ერთსა ომი. 

ყუელაკანი მოეშალენ, აპირებენ ყუელა ზავსა, 
მუნ მობრდღვინავს მთვრალი პილო, აერშიდა უწეუს (კრმალსა1, 
კანჯრის ჯოგსა, ვითა ვეფხი, შემოიჭრა, ავლებს თვალსა. 

და სისხლის ღვრასა აპირებდა, ცოფიანსა ლომსა გაესა. 

ლომსავით გაცოფებული დარბის, არა გავს ცნებასა, 

იქით და აქით იმზერდა, მტერი მიეცა ვნებასა. 

ვით თეთრმან ქორმან დურეჯი ·ჭდანაბოს, იყო თნებასა, 
და აგრე დაბნიდა მებრძოლი, შიშით ვერვი5 იქს ხლებასა. 

იგი ჭვრეტდა, ვით ხოხობსა, სასახელო თეთრი ქორი, 

ქარიმანის ლახტი ჰქონდა, მან მიაპყრო! იმას ტორი; 
იგ შვენოდა ჯავშნოსანი, თვით დაყაროს ბევრი მძორი, 

და ფრიდონ ნახა სისხლიანი, დაინახა არ თუ შორი. 

ჭანგ–გამახული ბრდღვინვიდა, ძალისა იმედოული, 

გავს, თუ სინა მთა მოსკდაო, ლახტი აქვს მამისოული. 

თავჩალეწილი კელმწიფე, მას ფრიდონ ომსა ჩვეული, 
და წინ მიეგება ნარიმან, ვითამცა იყო წვეული. 

არ უყურა მას ნარიმან, იქით-აქით თვალს არებდა, 
ვი5ცა ნახა, მისის შიშით, ვითა ვერხეა წარწარებდა, 

ყარიადი დაინახა, ფიცხლა მისკე გზას წარებდა, 

და ზედ მიუხდა მთვრალი პილო, ავს ნიშანსა ახარებდა. 

აქა ნარიმანისა და ყარაიადის პირველი შეყრა 

ფახურ ნახა მიმავალი ყარაიაზედ ლომთა ლომი, 

შეკრთა, დიდი დაიძახა: ვინ გაბედოს მისი ომი! 

თქუა, თუ: დეუი ეს ყოფილა, თვარ არ არის კაცთა ტომი, 

და ზედ მივიდა ყარაიადღზედ, გავს დაიქცა ცისა ხომი. 

ყარაიადსა ნაომარი, იარაღი აღარ ქონდა, 
შუბი, 'ხრმალი, ლახტი, რაცა ომისაგან დალეწოდა, 

ფარი კიდევ მორჩომოდა, მიაგება, მით დაღონდა. 
და რა ნარიმან დაინახა, მაზედ თავი არ მოსწონდა. 

1 მიამყრო. 
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თქუა: არ ვარგა, დროს შოენითა, კაცი კაცსა მოერიოს! 

მანც გაჰყარა იარაღი, ლახტი შოროს გა|ა)სრიოს; 
მას მჯიღითა ზედ მიუხდა, მჭვრეტთა თვალი აერიოს, 

და ცხვირს უკუჰკრა, სისხლი წასკდა, მიწა-მტვერთა გაერიოს.. 

მეორე სტიკა ლოყასა, მოაძრო პირის ტყავია, 
პირი და ყური წასტყავა, სისხლი სდიოდა შავია; 

მას გაუმრუდდ)ა თვალები და და(ა1)რიდა თავია. 

და გაუშვა, ასე უამბო: „დღეს დამიც შენთვი ზავია! 

თქუა: გამიშვიხარ ყარიად, დღესა ხარ ნაომარია, 
ხვალ მოიტანე მაიდანს, რაცა გაქუს, საომარია,. 

დასცადე ჩემი ძალ–გული, გვიქვრეტდეს ორივ ჯარია,. 
და გიჩვენო ჭანგმახვილობა, მეტადრე ნაომარია. 

მე გასწავლო მეომრობა, ანუ ხერხი როგორ უნდა, 
აწ სტუმარი შენი მოველ და არიფი ვითა გინა, 

ჯერე ომი არ მინახავს, მე ვყოფილვარ თავისთვინა,. 

და ღმრთითა ადრე შეგანანო, მოგითრიო ჩემსა წინა. 

ვითა ბერი გამოცდილი, ომის საქმეს გაა) გებდა, 

ყარიადი ლაშკართაკე მოვა, წყნარად მას აქებდა. 
ომი კიდეც „გაიყარა, მას არავინ აძაგებდა. 

და ნარიმანცა წამოვიდა, არ თუ თავსა წა|ა1გებდა. 

ფრიდონს წინა მ(ო1ეგება, მას ლომსა და ვითა გმირსა; 
გმირმა მადლი გარდიხადა, არ იტყოდა მისთვის ძვირსა. 

(ა1აყენა! ფალავანი და აკოცა მეფემ პირსა. 

და შეჭვრეტდენ და შეფრინვიდენ, ლამის მისცეს მტერი ჭირსა.. 

ფალავანმა თავადებსა მოიკითხა, დასძრა ენა, 

ხელს აკოცა ყუელაკამა და სალამი მოახსენა. 
აშმაქ, ყარან, ქაავ, ყუბად, არ ეტყობის მათ მოწყენა, 

და უთხრა: რასთვის დაიხოცეთ აქ უჩემოთ, მარტო თქუენა? 

მოიკითხა თავ-თავისათ, მათ დარჩომა მიულოცა, 
ვინცა მორჩა მისთვის კარგათ, ანუ ვინცა დაიხოცა... 

ნახა მეფე მხიარული, თქვა, თუ: ჭირი ამეხოცა, 
და ხვალე ომსა აპირობენ, მისი მტერი დაიხოცა. 

ვინცა გაიქცა, ერანელთ ამბავი ესმათ არ ავი. 
მოვიდა გმირი ნარიმან, მებრძოლთა შემაზარავი; 

ზაულელთ დამრავლებულა ფერად-ფერადი კარავი,. 
და ხატაურისა ქამხისა, მინდორთა დასაფარავი. 

დადგეს კარვები, სენები, სრა-ფარდა შემოვლულია,. 

ჰკრეს ნაღარასა, გამოძვრენ გაქცეულ-დამალული),. 

1 აყენენა,
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კიდევ დაგროვდა ლაშკარი იმათგან დაფანტულია, 
და მათ ღმერთსა მადლი შესწირეს, ვინც იყო გაქცეულია. 

სიმზიარულე შეიქნა, ჯარმა დაიწყო მოდენა, 

ფრიდონს უხარის, ვითამცა არ აკლდეს ბ(ე)წვის ოდენა; 
ვინც დამალული მოძვრების, მინდორად გამორბოდენა, 

და თქუეს, თუ: მოგვესწრა „დამხსნელი, სიკეთეს მოიტყოდენა. 

ფახურ ჰკითხებდა ყარიადს და თულა «ქა დგანანო, 
გუშინვე უწინ 'შევბმოდით, დღესამცა კელთა გყუანანო, 
ნარიმან ახლავთ და ქაავ, აშაქ, ყუბად და ყარანო, 

და'აწ, რასაც მირჩეუთ, თქუენ იცით, ჩვენთვის სიცოცხლე კმარანოL 

თულა ჰკადრა: ნუ იჭირვი, მე ვარ მათი საკამათი, 
მათ გამოვსცდი მძიმის ლახტით, ოცი იყოს, გინდა ათი: 

ჯერ ნარიმანს ვინადირებ, გარდავისხა სისხლი მათი, 
და კუეხნით გაძღა მას ღამესა დღა გაუშვა დიდი ზავთი: 

ერთსა ჩემს ლახტსა ვერ უდგამს, ნარიმანს დავჰკრა ქედასა,. 
სისხლის ცრემლითა უტირებ, ტანი ძმასა და დედასა! 

რა გაიგონა ფახური, აქებდა მისსა ბედასა, 
და თულას ხალათი მიართვა, აძლეუდა ზედა-ზედასა. 

ყარაიადს მისცა კიდეუე, რაც მისი შესაფერია, 
იამუთის და ხულაფის თავადნი ვინცა ერია, 
სრულად ლაშკარი დამოსა, ყმა იყო, თუნდა ბერია, 

და მუნ დაემზადენ საომრად, მზეს წაუვიდა ფერია. 

ფრიდონს უამბეს, ნარიჭანს ჯაშუშთა ნავაზირები; 

რაც ეთქუა ფახურს, ყარიადს და თულას დანაპირები, 

ყუელაკა წვრილად უამბო იმწა)თგან განაპირები, 
და არ გაიკუირვეს იმათი ავ-კარგი განარიგები. 

გაიგონა, ნარიმან თქუა: მათ ვახსენებ მე რაშიგა. 

სად მოჰკიდებს ლომი კელსა მელსა, ბღარჯის ძებნაშიგა" 

რაცა ღმერთსა გაუგია, იგ მოკდების ამაშიგა,: 

და ამაზ ღამე ლჭინი ვნახოთ, მოვისვენოთ ჭამაშიგა. 

აქა ომი ფრიდონ ჭელმწიფისა და ფახურ ზა(ა)ქისა 

გათენდა, მზემან ზეწარი ყირმიზად მოაფინარა, 

დახია შავი ფარდაგი, ბნელი დაუხვდა წინ არა: 

უკრეს ქოსსა და დაბდაბსა, რაზმმან, ვითა ზღამ, იარა, 

და ვინ იცის, ვინ ამაღლდების, ვინ დამდაბლდების, ვინ არა! 

თეთრი პილო მოიყუანეს, ფრიდონ ტახტით მაზედ ზისა, 

იქით ფახურ-ზა|(ა|ქ მეფე, ტახტსა მჯდომი ამა გზისა, 
მარჯვნით უდგა ყარიადი, უმაღლესი დიდად სხვისა, 

და შუბის ტევრი მოელვიდა უნათლესი, მსგავსი მზისა. 

153



+908 თულა ზანგი ფახურს წინა მოითხოვდა ფარავანსა, 

მან ახსენა მოწყალება, პირს ადიდებს არ ავანსა; 

ტანს ჩაიცეა ჯაჭქვ-ჯავშანი, იმა ტანსა ფალავანსა, 

და აშვენებდა მათსა ჯარსა, ვითა კოშკი გალავანსა, 

90 პილოსა შეჯდა, შვენოდა შუბოსან-ჯავშანოსანი, · 

ოთხმოცი ადღლი სიმაღლე ქონდა, დგას უბილოსანი. 

ჰელთ მძიმე ლახტი ეჭირა, დიდ-ტარიანი, ხროსანი, 

და მაედანშიდა მოვიდა, ყუიროდა დიდი კმოსანი: 

810 მე გიჩვენო ვისცა გინდა, მეომართა ქცევა, ზმანი, 

ანუ ჭანგთა მახვილობა ან სიფი()ჭე, კჰერჭოს ქნანი! 

ესე ყუბად გაიგონა, პერს დაუწყო პირით ყრანი, 
და კელმწიფესა მოახსენა: ნურვინ მივა მაზედ სხვანი, 

811 მე შევებმი დეუის გვარსა, მძიმის ლახტით გამოვსცდია! 

პელმწიფემა დაუშალა: დღესე ომი დაგიცდია, 
ვერ(ა) შეძლებ მისსა ომსა, ნუცა მისთვის დაიცდია, 

და მას არიფი ნარიმან ჰყავს, მისგან კიდე ნურვინ სცდია! 

8)2 იმაზედ ადგა ნარიმან, კელსა და პირსა იბანდა, 
ილოცა დამბადებელი, არა თუ ომსა ინანდა. 

ტანსა ჩაიცვა ჭუაფთანი, მას ვინ შე'ე1ბმის, ვინ არდა! 

და იმაზედა ჯაჭვ-ჯავშანი ლახტი ჩაიპყრა, წინ არდა. 

813 მან ბერძული მუზარადი თავსა––მთასა დაირქო და, 
ორ ათასი ლიტრა ლახტი მძიმე ჭელთა აიღო და, 

კელმწიფეს წინა მოვიდა, ჯართა კარი გაიღო და, 
და იგ ფარვანსა მოითხოვდა, პირი მიწად დაიღო და. 

ყ4 მან დალოცა ფრიდო (§)მეფე, სიტყუა ჰკადრა ერთი, ორი, 
ას ოც ადლი სიმაღლე აქუს, მაღლის მთისა შენასწორი. 

მუზარადი გუმბადს უგავს, თუ სთქო, ათქსო დიდი გორი. 
და იგ მაღალი რკინის კოშკი, ძელებს უგავს ორი ტორი. 

815 მან ჰკადრა: ღმრთითა გაჩვენო იმათი ძალიანობა, 
«უჩეენო ჩემი ძალ-გული, გავსწყვიდო მათიანობა: 

მე დავამდაბლო სილაღე, იმათი ზავთიანობა, 

და ცუდად გაუხდეს მათ ყუელა ჭერკი და ჭლათიანობა! 
816 პირი ვარდსავით უყუავის, ბროლ–ლალი გამჭვირვალია, 

თვალნი მოცინარს ვარსკულავსა უგავს, მას სხივნი, ალია; 
ორის პილოს სიბრტყე ბეჭი, კლდე ვერ დაუდგამს სალია, 

და მკლავნი ჩ(ი1ნარსა ჭესავით, რა გითხრა მისი ძალია! 

-817 თითები ბროლის ნათალსა, მტერისა შემაზარავსა, 

ომშიდ- შესვლა უხარის, კარგს დღეს მოელის, არ ავსა. 
ასრე მიაჩანს თამაშად, ნადიმად იჯდეს კარავსა, 

და ათასი გმირი მას წინა გვანან თიკნისა მპარავსა; 
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უკვირს ყოველთა იმისი სიმაღლე, ნაკვთიანობა, 
მკერდი, მკლავი და კისერი, ძალი და ზავთიანობა! 
ქუდ-მოხდით ლოცავს კელმწიფე სვე, სრულყავ მათიანობა, 

და დაიცევ ჩემი ნარიმან,. არ მომხვდეს ჯავრიანობა: 

შე, არსისა შემოქმედო, უღონოთა მისცემ გზასა, 

გულთ, გუნებათ გამკითხველო, ვინ საწუთრო შექმენ წამსა! 
სული ზორცსა შეაერთე, ვით ხომანდი შიგან ზღვასა, 

და მოწყალეუ და მოსამართლეუ, შეიცვლები არას ჟამსა! 

მუნ უწინამძღვრე ნარიმანს, ნუ მისცემ შეჭირვებასა, 
მიეც მშვიდობა, გზა მრთელი, თულა ზანგს რა შეებასა! 
ნარიმანს უთხრა: წადიო, ღმრთით ველი გამარჯეებასა, 

და არ ველი განგებისაგან, მას შენსა დამაგრებასა. 

რაც ექნას მამა-პაპათა, იცი, ესენი ქუელია, 

უთრუთს, გვაჯასპირს, ქარიმანს, შენ დაგრჩა მათი ჯელია! 
შვილიშვილი ჰარ იმათი, ვერც ერთი გჯობდა ძველია, 

ღა დალეწე მტერი ლახტითა, წითლად შეღებე ველია! 
მიდი კარგათ, შენებურად ტვინი თმასა გაურიე, 

თავ-ტანი და ძვალ-ძარღვ-რბილი ერთმანერთში წაურიე! 

გულ-ქვიტკირო, ფალავანო, გულსა ჯავრი ჩაურიე, 
და «გ დანაყე მძიმის ლახტით, ვითა ქუითა დაურიე. 

ჯავარსრულო, ახოვანო, ახალ–ნორჩო ალვის ჰეო, 
ნიანგთა და უზაბართა ამომწყუედო, მძლეთა-მძლეო, 

დეუ-ვეშაპთა დამანთქმელო, შენგან ძრწიან მათი ძეო, 

და ხალხთა ჩემთა საძირკუელო, ზე ამგებო ზესთა-ზეო! 

რა ყმაწვილმან ფალავანმან ესე სიტყუა ყურად იღო, 
წამოვიდა საომარად, არ თუ თავი ჩამოიღო; 
თულა ზანგი დაინახა, კაბის კალთა ამოიღო, 

და ვითა ლომი გაიბერა, მძიმე ლახტი წაპოიღო. 

აქა თულა ზანგისა და ნარიმანის ომი 

თულამ მხარსა ლახტი დაჰკრა ფალავანსა ლომთა ლომსა, 

არა დია არ ეტკინა, არ გავს მისსა შენაზომსა. 

მას უამბო ფალავანმა: საით ღირსხარ ჩემსა ომსა, 
და შენს ბატონს წინ გიკვეხნია, დავამსხვრეო ცისა ხომსა! 

გითქუამს: ნარიმან მოვკლაო, მაზედ არ ვარო ზავითა, 

თავს დაუმსხვრეო ლახტითა, იყოს ბედითა ავითა. 

სრულ ზაულელთა დავხოცო, სისხლი ვადინო ზღვა ვითა, 
და არვის გაუშვებ ცოცხალსა მარტო ჩემისა თავითა. 

შენ ფახურს შეუმოსიხარ შესამოსითა ბეურითა, 
ჯერ მისი ცოლიც გიბოძოს, შენგან დავიმსხრა თუ ვითა,
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გვაჯასპის შვილიშვილი ვარ, ჯაბანი ვიქნე მე ვითა, 
და ვით გამიტეხდი შენ თავსა შენისა მონაქნევითა! 

“კელი მიჰყო ფალავანმა, წასავალად აღარ გზა სცა, 
ერთი კელი ხვაფთანისა საყელოსა მიჰყო, სტაცა, 

და––მეორე –– მოსართავსა პილოსასა, კიდევ მასცა. 

და თავის სწორად აიყუანა, პილოვანად მიწას დასჯა. 

ორთავ კირწები „დალეწა, პილოც მოკუდა და კაცია, 
ვეღარცა ერთი წამოდგა, სხვათ ეშინოდა რაცია; 
ნარიმან ღმერთი ილოცა, წამო (დ) გა მართ მამაცია, 

და რა მამა ნახა მოკლული, იამუთ შექნა ტკაცია. 

აქა იამუთისა და ნარიმანის ომი 

იამუთ შემოუტოვა, აგჯი)ნა ლომი ქუელია, 

წინ მიეგება ნარიმან, იმას მიაპყრა ჭელია, 

კისერსა ბლიკი შემოჰკრა, არ რკმალი სისხლთა მღვრელია, 

და წამს ჩამოაგდო, კვნესოდა, გორვიდა, ვითა მელია. 

მიწასა ზედა დაეცა, იგი ამბობდა ვერასა, 

იგ გარდიგამო იქცევის, ვეღარ იქს მზისა მზერასა, 

ნარიმან იქივ მობრუნდა, ახსენებს მათსა წერასა. 

და ომს აპირებდა კიდევე, არ უზამს გული ჯერასა. 

ხულაფ ნახა: მამა და ძმა, უპატიოდ მკუდარი ჰყრიან, 

ერთობილნი ზანგნი სტირან, მათი ღაწვნი სისხლთა ღვრიან; 
მათ დაიდვეს დიდი გლოვა, საყელონი გარდიხიან, 

და სასისხარად ნარიმანზედ Iწამოვიდენ), ცრემლი სდიან. 

აქა ხულაფის ზანგისა და ნარიმანის ომი 

თავსა შუბი შემოივლო, ხულაფ მისკე მალედ ვლიდა, 

გმირსა ლახტი მოუქნია, ბროლ-მინასა ვერა ზვრიდა; 
გამოართვა მისი ლახტი, შორს გაუგდო, არა ჰკუირდა, 

და კელი სტაცა, მი|ა) თრია, იგი ლომი სისხლსა ღვრიდა. 

ცხენიდგან ჩამო-თრია, ხულაფის ცრემლი სდიანო, 

ქუეშე ჩაიდვა, ასწივა, არ მახვილითა სჭრიანო; 

შუა გაზლიჩა უწყალოდ, ღვარულებ სისხლში გდიანო, 
და შორს 'ნახეუარი გასტყორცა, კაცობა ამას ქუიანო. 

რა ჟს ნახეს, მოღელვიდენ, რაზმი ზღვა ვით წამოვიდა, 
ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა, ვით მდუღარე „გარმოვიდა. 
(მოემზადა ნარიმანი, ვით ღრუბელი აგვიგვინდა, 

და ლახტი ხელთა მოიმარჯვა, თავი მისი არ დარიდა|. 

ქვეითად ზედა მიუხდა, ნარიმან ლომი ქუ |ე1ლია, 

თავს მძიმე ლახტი გარდაჰკრა, თქუა: წასვლას ნუღარ ელია!
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ძვალ–რბილ (ი)ანად დალეწა, ვინ დაუკრიფა კელია, 
და მიწა შეღება სისხლითა, მოკლა, ვეღარსად მვლელია. 

რა ფარუხ-ზა(ა1ქ შეიგნა სიკუდილი ორთა მისისა, 

უკრეს ქოსსა და დაბდაბსა, ისმის ხმა ზათქი, ზარისა, 

იქითით დროშა ქავისა მოიღეს ამა ჯარისა, 

და წამოდგენ მეპილოვენი, ჯართა სიმრავლე კმარისა. 

დაუშინეს შმუბებითა, ერთმანერთსა ჩამოყრიან, 

ლახტსა, კრმალსა, აფთ-ხანჯარსა, ვით სეტყუასა მიაყრიან, 
დაეჩარნეს, აერივნეს, ზოგი ზოგთა თავსა სჭრიან, 

და დახოცეს და ამოსწყუიდეს, იგ ჯეონად სისხლთა ღერიან, 

შუბისა ხრმლისა ნალეწი აერთა შიგა ფრინაევსა, 

აბჯართ(ა1, ზუჩთა ელვანი სამის დღის სავალს ბჟღვინავსა, 
მკუდრისა ჯარისა სიმრავლით საწუთრო ზანგსა მიგავსა, 

და ვინ იცის, ვინ ამაღლდების, ვინ კარგს მოელის, ვინ ავსა. 

მრავალი თავი თავადთა სისხლსა და მტვერში ჰყრიანო, 

სისხლმან ხანდაკი გაჰკუეთა და ზოგთა შუა სჭრიანო; 

კაცის თავ-ფეხი მოჰქონდა, ვითა ჯეონი დიანო, 

და თავი ტანს სალამს უგზავნის, მოშვება რასა ქუიანო! 

სითაც პირი ქნის, ნარიმანს კარი უყუიან გზიანი, 

ჯარს ფრეწდის, ვითა ზეწარსა, მოყმე გულმარიზიანი; 

ვერვინ დაუდგის ამაყსა, რა ტანი დაძრის ხიანი, 

და უკუიქნივის, ოც-ოცი მოკლის, მით უყო ზიანი. 

კაცს გულზედ შესდ (გ)ის, დაწა)დგის მუცელსა ზედა ფეხია, 
თავსა და მკარსა წაფრინდა, არა თუ უჟყო კერხია, 

მოგრიხის, შუა გასწყუიდა, გავს თუ სცემოდა მეხია, 

და იმით სხვა მოკვლის, მესტყორცის თავადი, გინდა გლეხია. 

ცხენთა ძუა შეუტაცა, მიეწია უკან რასცა; 

მოიქნია კაციანად, უპატიოდ მიწას დასცა; 

კაცი, ცხენი შუა დასკდა, სხვა პასუხი ვერვინ გასცა, 

და იომის და იცემების, სითცა უნდის თაესა, გზასცა. 

აქა ნარიმანისა და ყარიადის მეორედ შეყრა და ომი 

ერთსა დღესა და ღამესა არსით არ გასწყდა ომია, 
შუაღამ ნახა ნარიმან ყარიად ლომთა ლომია: 
შეიყარნეს და შეიბნეს, არეინ სჯობს კაცთა ტომია, 

და გათენებამდის იომეს, ორნივე ბრძოლის მდომია. 

რა გათენდა, შეიჭიდნეს გულმესისხლედ, არ დარიდეს, 

მათ გაჰყარეს იარაღი, ნაბრჭყალზედა სისხლე სდინდეს, 

იგ ლაბები ზუჩის შესწყდათ, ერთმანერთსა ჯაჭვსა ზიდეს, 
და მუნ ხვაფთანსა აფრეწდიან, ღვარის (ა|ებრ ოფლი სდინდეს. 
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პირსა პერი მოსდიოდა, არც ერთს უნდა ერთის ზავი, 

ჯაჭვის სარტყლებს ჭელი სტაცეს, იბრძოდიან გმირთა თავი, 

ფალავანმა დაიყვირა: გლახ, ყარიადს დღე აქუს შავი! 
და აიყუანა თავის სწორად, გაიმაგრა გმირმა მკლავი. 

მიწასა დასცა, შეიძრა მუნ სრულად არე-მარია, 
მერმე ზედ შესდგა გულზედა, მისთვის დაბნელდა მთვარია; 

ხანჯრითა თავი მოჰკუეთა, ქუესკნელთ მიწათა გარია, 

და მისთვის მზად იქნა სამარე, ანუ სათხარი ბარია. 

რა მოიცალა, მიმართა ლომან ფახურის არესა, 

იგ მძიმე ლახტი ხელთა აქუს, მას მზისა შესადარესა, 

პილოზედ იჯდა ფახური, დღე გვანდა მისი მწარესა, 

და მკუდრისაგან სარჭმლოდ ნარიმან ვერ მიდგა შე (სა1ზარესა. 

აქა ნარიმანისაგან ფახურ-ზა|ა1ქის შეპყრობა და ომი 

რკმალი ჩაიგო, შესტყორცა ნარიმან საგდებელია, 

თავს გარდა(ა| ცვა მოსთვრანდა, თქუა: წასვლას ნუღარ ელია! 
თრევით ჰელმწიფეს მოჰგვარა, მაგრად შეუკრა კელია, 

და ფახურის ჯართა რა ნახეს ესე „დღე მეტად ძნელია, 

გაიქცენ, უკან მისდეუდენ ფრიდონ და მისი ჯარია, 

ზანგნი ზანგუბრით წავიდენ, გარდავლეს მთა და ბარია; 
ისპანელი ისპანს Iმივა1, მათ-მათ თემისკე მგზავრი», 

და ფრიდონს წინ იდვა შეკრული, ფახურ პატიმრად არია. 

მეფემა ჯალადღს უბრძანა, მაშინ მოკუეთა თავისა, 
წაიყუანეს და მოკუეთეს, არად მოქმედი კაისა: 

თავი დაქონდათ ჯარშიდა, დღე დღაუბნელეს შავისა, 
და მემ მი(ი)თვალეს საჭურჭლე, იგ უმრავლესი ზღვაისა. 

იყო ქონება ურიცხვი, ანგარიშ-მიუხდომელი, 

იგ შუა გაჰყო მეფემა, რაცა რომ იყო ყოველი: 

მას ნახეუარი უბოძა, ნარიმან იყო რომელი, 
და მემ ნახეუარი კიდევე, გაჰყო ვინ იყო მგმობელი. 

ერთი წილი ჯართა მისცა, ერთი მისად შეინახა, 
“ ნარიმანცა ლაშკართ მისცა, სიძუნწესა ვინ უძრახა; 

იგ აავსეს ! პირამდისი 3, არვინ სულთქმა, არც» ახა, 

და ქავის დროშა წაი) მძღვანეს, სპილენძჭურმა დაიძასა. 

მცილე კაცი აღარ ჰყუანდა, ხმელი ასე გაიჭირეს, 
სარავ ქალაქს შემოვიდენ, სულ ქუეყანა დაიჭირეს; 
მისრეთსა და სარი ქალაქს მუნით დიდი გზანი ვლიდეს, 

და მათი წასვლა დეუთა ეცნო, სხვა ამბავი მოუვიდეს. 

1 ავსესეს. 2? პირიმადისი.
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აქა ყამურ დევი გამოილაშკრა ფრიდონზე 

დეუთა ცნესა: ფრიდონ მეფე ლაშკარს არის, იქით ჩარჩა, 

ჯიმშედ დეუნი ამოსწყუიდა, მაშინ ფოლადს შვილი დარჩა. 

ფალანგს გვერდით იზრდებოდა, გონებასა მაშინ გარჩა, 

და გაიზარდა, ომი შესძლო, სადაც მიდგა შეიჩარჩა. 

ფალაგს ჰკადრა: სულ ქუეყანა მIა)მა ჩემსა პქონებია, 

ადამიანთ წაუღია, ჩვენთვის ძალი სდომებია. 

აწე შინა წა)რ არიან ჯარი, არცა მონებია, 
და წავალ, ჩემსა მე დავიჭერ, ვეჭობ, ჩემი მგონებია. 

ყაფის Iმ1)თაშიდა არ მომცემ შენ, ვეჭობ, არცა დრამასა, 

მე უმამულოღდ არ ვარგვარ, არცა ერთოსა წამასა; 
ჩემსა მამულსა ვერ უზამ ადამიანთა ჭამასა, 

და არ მივსცემ ჩემსა იმათა, მოუკლავ ძმას და ILმა1მასა! 

ფალაგ ესე გაიგონა ყამურისა დევისაგან, 
უთხრა: გახსოვს, მამა შენმა მოიჭირვა მეტისაგან, 

ვერცა) იმან ამოყარა ადამიანთ გვარისაგან, 
და მათ დახოცეს ჩვენი გვარი უფრო ორი ზომისაგან: 

ჩამოეხსენ, დამიჯერე, მათი ბრძოლა ჭირად მჩანსა, 

მოწყალება მათ უბოძა, სულ ქუეყანა მათა ჰყმობსა, 

კიდევ არის მათი გვარი, კიდევ ადრე დაგვამზობსა! 

და არ უყურა ყამურ დეუმა, დიაღ მეტად ამაყობსა. 

არ დაიჯერა, წავალო, ვეჭობ, არ იყოს ცნობასა, 

თქუა: ისი აღარ ცოცხ (ა)ლა, ვინღა იქს მისოდნობასა. 
ჰკადრა: მიბოძე ლაშკარი, ვიკრა ბუკსა და ნობასა, 

და სულ დავიჭირო ქუეყანა, არ ველი თქუენგან გმობასა! 

ვერ მოუშალა ფალაგი, ვერ ღონით ვერაფერითა, 

შერმეღა იხმო ლაშკარი, ყოველი მის მიერითა; 

სამასი ათასი დეუი, მოვიდენ მეტად ბეურითა, 

და გამოემართა ყამური სიჩქარით, არ სიწყხარითა. 

მას ფალაგ გამოატანა ჯან დეუი, არა ავია, 
ჯანსუზი დეუი და არმან, არც ერთს არ უნდა ზავია; 

სხვა თეთრი დეუი კიდეეე, იგ დიდი გმირთა თავია, 

და მაზანდარელი არვანგი, ქარგი, მა(თ|) თავით შავია. 

იარეს და წამოვიდეს, სარავ ქალაქს მოვიდესა, 

დაესხეს და ამოსწყუიდეს, აბნელებდა მტვერი მზესა, 
ქუა ქუაზედა და|ა)დუღეს, მათ ქუეყანა იმა დღესა, 

და წამოვიდენ ფრიდონზედა, აიყარნეს, აღარ დგესა. 

ფრიდონს უამბეს: აოხრდა სარავ ქალაქი თქუენია, 
აწ თქუენზედ მოვლენ ასერა, მათ დაიკაზმეს ცხენია! 

1598-
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დანაღვლიანდა კელმწიფე, ნარიმან იქ დგა მხნენია. 
და ჰკადრა: ნუ სჭმუნავ მეფეო, ნურცა რჯა)ს მოგიწყენია, 

მე შეუიწიო მოწყალე, ვახსენო დამბადებელი, 

ვით პაპა ჩემმა გვაჯასპირ, მათ გაუთენა დღე ბნელი, 

რაც ფოლადს უყო, სხვას დეუთა, იცეა, ჩემგან მას ელი, 
და ღმრთითა, მათზედა გავხადო საწუთრო მათთვი» მე ძნელი! 

მერმე ჰკითხეს მოაბადთა: აწე დეუთი სად არიან? 

მოახსენეს: წამოვიდენ, ვიცი, ახლოს მოგწურვიან, 

იარეს და იქით იმათ, ორივ მხარეს შეიყრიან, 

და «ქით დეუნი დაებარგნეს, აქეთ კაცნი ბარგთა ჰყრიან. 

მწვანეს მინდორსა დაიცეს კარვები, რაც რა სევანი, 

სრა–ფარდა შემოვლებული, იყო მინდორი, სევანი. 
დაფარეს ფერად-ფერადათ, აღარსად იყო ტევანი, 

და დგას თვალთუწდომი ლაშკარი, ეისცა დარჩების ძლევანი, 

მათ ბარყი დეუი გაგზავნეს ფრიდონის მოციქულადო, 
სხვაც ბეური დეუი ა(ა)ხლო: წადითო, იქ მისულადო. 
მოვიდეს ფრიდონს წინაშე იმა ამ|ბ)კისა თქმულადო. 

და იხმნა თავადნი მეფემა, იგ შეიყარენ სულადო. 

ტასტზედა დაჯდა ჭელმწიფე ბატონურისა წესითა, 
ოქროს სელზედა ნარიმან იჯდა არ თურე კვნესითა. 
აშაქ, ქა(ა1ვ და ყარანი, ყუბადი დია ზესითა, 

და მემ შეიყუანეს ბარყი დეუ, ამოსაწყუედი ფესვითა. 

მივიდა და ფრიდონ მეფეს თვით სალამი მოახსენა, 

დაუჩოქა ყამურ დეუმა, დავედრული მოგახსენა: 
ჩვენ გვქონია ქუეყანანი, წაგიღიათ ძალით თქუენა, 

მამის ჩემის ნაქონია, პაპა თქუენსა წაერთმევნა, 

ღა აწე აღარ დაგანებებ, შემიძლია არ შეწევნა! 

აქა ნარიმან ბარყი დეუს კინწი მოსწყუიდა 

რა ნარიმან დეუჟისაგან ესე) სიტყუა მოისმინა, 
წამოიჭრა, ვითა ქაჯი, დეუსა კინწსა წამოსწივნა, 

მოუგრიხა, სრულ მოსწყუიდა, დაუდგმიდა იმას ვინა, 
და სხვას დეუს მისცა წაიღეო, დაუდეუი ყამურს წინა! 

რა მიართვეს ყამურ დეუსა ბარყის თავი სისხლიანი, 
პირი დია გაუყუითლდა, არ შეIე)ქნა ეარდიანი; 
ჭკუა ჯავრით დაეკარგა, სიტყუა ბრძანა ბაქიასი, 

და სრულად დეუთა უბრძანებდა: დაეკაზმეთ ჯავშიანი. 

სრულად დეუნი წამოვიდენ, ყუელამ გურზი აიღო და, 
აქ ნარიმან შე (ე1კაზმა, ჯაქვ-ჯავშანი ჩაიცო და;
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მძიმე. ლახტი მკარს შეიდვა, თავსა ზუჩი დაირქო და. 

და მამის მისის ლომის ტყავის საგდებელი წაიღო და. 

მეფე დალოცა, ახსენა, მოწყალე შემოქმედია, 
კელმწიფემ მადლი უბრძანა: კარგათამც თქუენი ბედია! 

ნარიმან მადლსა იხდიდა, წამოდგა, ვითა ქედია, 
და თქუა: თქუენი მტერი დავამხო, არ მინდა ცუდი ყბედია! 

აქა ფრიდონ ჯელმწიფისა და დეუთა ომი 

მოედანშიდა მოვიდა ნარიმან სახელდებული, 
უკრეს ორნივე საომარს, არავინ იყო კლებული; 
შეიქნა დეუთა ყუირილი, მოდგა ნარიმან ქებული, 

და მაიდანშიდა ბრდღვინვიდა, ვით ლომი გაცოფებული. 

იგ შეჭურვილი მოვიდა, ეითა მთა, დიდი «რკინითა, 

მაღალი კოშკი რკინისა, იჭეხა, იყო რგვინვითა; 

ცა და ქუეყანა შეიძრა მისის ძახილით, ბრდღვინვითა, 

და ლომსავით გაცოფებულა, იგი ზარხოში ღვინითა. 

აქა ჯანი დეუისა და ნარიმანის ომი 

რა ჯანი დეუმან ნარიმან მაიდანს ნახა მოსული, 
ყამურ დეუს სთხოვა ფარვანი, წავიდა იგ წამოსული; 
ას ოცდათი წყრთა სიმაღლე, დეუს ქონდა ზე ამოსული, 

და იგ ნარიმანის საომრად, წავიდა გარ-გამოსული. 

დაიმკლავა ფალავანმა, უკოისვა მკლავსა ტორი, 
კისრის ქეჩო ამოისვა, გავს, თუ ადგა დიდი გორი; 

მერმე ხელი ”შეიფშვნიტა, თვალს ანთებდა, ვითა ქორი, 
და ლომმან ვითა დაიბრღვინა, იგ ქუხილთა შენასწორი. 

მძიმე ლახტი მხარსა ედვა, საკუირველი მეტად დია, 

კბილები აქუს, ვითა ტახი, არის ომში 6 (ა) ზარდია. 
პირთა დორბლი მოსდიოდა, იგი დიდი აზადია, 

და დიაღ მოიგინებოდა, ლახტი არ აქუს განარდია. 

–– დეუთ სალავათი მოიღე, –– ნარიმანს უთხრა ენითა. 
მეტად ეწყინა ნარიმანს, პასუხი მისგან სმენითა; 
მას შეუძახა ამაყმა, მაზედ არ იყო თმენითა, 

და ნუმცა ხარ, ნურც ერთი დეუი, როგორ წავხდები თქუენითა. 

ეშმაკო და ეშმაკთ თესლო, ქაჯო, ქაჯის გვარისაო, 
მე გასწავლო მეომრობა, ანუ როგორ არისაო! 
მერმე ღმერთი მოიხსენა, შემოქმედი მაღლისაო, 

და ჯანი დეუმა ლახტი დაჰკრა, რა ვთქუა მისი ძალისაო! 

გმირმა მხარი მიუშვირა, ლახტი ზედა ღაილეწა, 
მერმე ქუეშე შეუარდა, იგ ალვისა მორჩნი ხე წა, 
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შეიჭიდნეს გულმესისხლედ, არც ერთს უნდა გარდახვეწა,. 
და დიდსა ხანსა ირკინოდეს, დეუს მართებდა მისი ხვეწა. 

მერმე გმირმა დაიყვირა, გავს ქუხილსა მისი ხმა(ნი1, 

აიყუანა თავის სწორად, გაუცუდა სიტყუის თქმა(ნი1, 
მიწას ზედა დაIა)ნარცხა, აღარ ონდა მისი ზმა(ნი|), 

და მას მოსტეხა ცალი კელი, იგ უჭვრეტღენ მისი ყმა(ნი|). 
მას შეკურასა ულამოდა, ს რ) ულად დეუთა მომართესა, 

მისთვის აღარ მოაცალეს, ფალავანსა იმა მკნესა, 

წამს მოჰკუეთა ჯანის თავი, არ დასცალდა შეკურა დღესა: 
და მერმე დეუთა შეუტია, რაზმ-დაწყობით რომე დგესა 

ერთპირად შემოუტევეს, იყო ყუირილი, ხრიალი, 

შიგ დაეჩარნეს ერთმანერთს, გაუშვეს დიდი გრიალი; 

პილოსა სხდენ ღა მარტორქას, არის ზათქი და ზრიალი, · 
და მკუდრითა დეუითა აივსო იგი მინდორი ტრიალი, 

ვერ დაუდგის დეუნი წინა ფალავანსა ლომოა ლომსა; 
ამაზედა იცნობდიან, სითცა იყუის. მისსა ომსა, 

წდე1უსა აღმა შეაგდებდის, შეუწეუდის. ცისა ხომსა, 

და მით იცნობდენ მისსა ძალსა, ის ისროდის თუ რა ზომსა. 

Lჰაე1რთა შიგან უწეუდის, დაეცის, დასკდის მიწასა, 
Lე1რთს აღმა, ერთსა ჩამოღმა, თვალს ვერვინ ასწრებს იმ წამსა,» 
იცდის და სწყუედის ამითა დეუებსა ამა პიწასა, 

და არსად გაუშვა, დახოცა, ვინ გვიან შეხვდა, ვინ წამსა. 

აქა ნარიმანისა და ჯანსუზი დეუის ომი 

ამაზედა ნარიმან და ჯანზი დეუი შეიყარა, 

იბრძოდიან დიდსა ზანსა, არცა ერთი გაიყარა; 

მას ნარიმან ლახტი დაჰკრა, ჯანსუზს სული გაეყარა, 

და სხვა მრავალი დეუთა თავი მიწაზედა დაიყარა. 

სისხლითა და ტალახითა კაცი კაცსა ვერ იცნობდა, 
სიღამითა გაიყარნეს, ფალავანსა ვერვინ გმობდა; 
თავ–თავისსა სადგომს დადგეს სპილენძ-ჭური მაღლად ჰჭმობდა,. 

და ორმოცდათი ათას (ი1ოდ დეუთა ჯარი დახოცოდა. 

აქა კიდეუ ომი ფრიდონ ველმწიფის და დეუთა 

გათენდა, სცემენ ტაბლაკსა, ქოსთა კმა გახშირდებიან, 
აშაქი რაზმსა აწყობდა, იქით და აქით დგებიან; 
მარჯვენით აშაქ და ყუბად რაზმს აგრე თანა პყუებიან, 

და მარცხნით ქაავ და ყარან წინ, ვერავინ დაუდგებიან,
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მო–ყუანეს· თეთრი პილო, მაღრიბული ტახტი დგიან, 

მაზედ ფრიდონ ხვაფთანითა ოქროს სარტყლით ზედან ზიან; 

ზძიმე თვალ-მარგალიტითა ქუდ-გვირგვინი თავსა სდგიან, 

და მაა საყურნი მურასანნი საკელმწიფო ყურთა ჰყრიან. 

ქავის დროშა წინათა უდგს, მასთან ჯარი მოვიდიან, 
მთვრალი პილო, რკინის კოშკი, მას ნარიმან გვერდს უდგიან. 

დეუგბი სამას ათასია, გარიგებით მასთან დგიან, : 

მარჯვნით არმან დეუჟი იდგა, თეთრი დეუი მასთან თქუიან. 

და მარცხნით არვანგ და ქარანგი, ჯაბანთ გული გასკდებიან. 

თეთრს პილოსა მძემე ტახტი, მოიღეს და დაადგესა, 
მან ჩაიცვა სამოსელი ყამურ მაზედა დასვესა, 

ოქროს სარტყლით, გვირგვინითა, ყურსაყური დაა) სხესა 
და ტანს ხვაფთანი შეიმოსა, ომის საქმე გა(ა1გესა. 

წინათ დროშა აიმართა, წამოვიდა, გაემართა, 
არვანგ დეუი ფარვანსა სთხოვს, პირ-დამხობით წაემართა; 

მაიდანსა ჩამოვიდა, საომარად აემართა, 

და »ს ოც ადლი სიმაღლე აქუს, მას დღე ომი დაემართა. 

მძიმე ლახტი კელთა ჰქონდა, შემოჰკივლა, დაიძახა: 
ვინ გამოხვალ მაედანსა, შენთვის ბედმან ივაგლახა! 

ესე ყარან გაიგონა, საომარად მოემახვა, 

და თავსა შუბი შემოივლო, არცა სუ (ლ1თქმა, არცა ახა. 

აქ ყარანისა და არვანგ დეუის ომი 

კელმწიფემ უთხრა: ნუ წახვალ, არა ხარ მისი დარია,. 

არ დაიშალა, წავიდა, ენიშნა საუბარია: 

დეუი მოუხდა რა ნაჯა უებრო მკლავ-მაგარია, 
და ფარს ლახტი დაჰკრა ყარანსა, დიდი გაუხდა ძგარია. 

ფარი თავსა დაა) ფრიწა, ყარან ცხენით ჩამოაგდო, 

პელის შეკურას ულამოდა, თქუა, თუ: სულად ამოვაგდო! 
მას ნარიმან შემოესწრა, მისკე ცხენი გამოაგდო, 

და შეუძახა: სადღა წახვალ, ჩემი სული მანდ მოვაგდო! - 

აქა ნარიმანისა და არვანგის დეუის ომი 

შეიჭედნეს გულმესისხლედ, მთა შეასკდა ანუ გორი, 
ერთი კელი ჰჭაჭას სტაცა და მეორე ყბასა-–- ტორი; 
თაეი ტანსა ზედ მოსწყუიდა, გაა) ცალა შორი-შორი, 

და თავი ჯართა შემოსტყორცნა, იქ და(ა)გდო მისი მძორი. 
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აქა ქანგი დეუისა და ნარიმანის ომი 

რა ქანგი დეუმან შეიგნა არვანგ დეუისა სიკუდილი. 

ისიც საომრად მოვიდა, რას უშველიდა ტირილი! 

იგი რა ნახა ნარიმან, ცა ვით გაუშვა ყვირილი, 
და ახსენა დამბადებელი, მისკე დაიწყო დივილი. 

დეუმან აგინა, ლახტი ჰკრა, არ შედრკა ფალავანეა; 

მხარს დაილეწა, ჩამოჰკრა ყბა-ჟურსა ფარფლოვანია, 

ცოტა დაჰკოდა, სისხლი სდის, გაჯავრდა არავანია, 

და ვით მთერალი პილო მიუხდა, ნარიმა გულოვანია, 

ყერიმალსა მჯიღი შემოჰკრა, კინწი მოსტეხა მალია, 
ლაჯშიდა კელი ამოსდვა, დასცა, დაემსხვრა ძვალია, 

გავს თუ მის ღღეში არ სდგმოდა, დეუს სული გარდაელია, 
და მას დაუკარგა სიცოცხლე, თქუა: მოსვლას ნუღარ ელია! 

რა შეიგნა, ყამურ დეუსა დია მეტად დაუმძიმდა, 

არმან დეუსა უბრძანებდა: ვიცი, დღენი დაგვიძვირდა! 
მან თავმოხდით დაუჩოქა, ყამურს „დია გაუპირდა: 

და მე შეუები ნარიმანსო, ომი არას გამიჭირდა! 

აქა ნარიმანისა და არმან დეუის ომი 

ას ორმოცი წყრთა სიმაღლე დეუსა ქონდა ტანი გრძელი, 
“ნარიმანის ესე გკადრო, იქ დაუხვდა, ვითა ძელი; 

ასრე არად. მაშვრალ იყო, დღე ეძინა სამი მრთელი, 

და გავს მჯდარიყო ნადიმშიდა, მუტრიბითა ღვინის მსმელი, 

ღმერთი ადიდა, მან ლახტი აიღო მამისეული, 

ქენჩო ამოსვა, თვალს ანთებს, ნიადაგ ომსა ჩეეული; 

უძრავად დახედა ამაყი, მას დეუსა გაცოფებული, 
და გვანდა სინა მთა ემართა, ძალისა იმედეული. 

რა დეუმან ნახა იმისი სიფიცხე, ჭანგმახვილობა, 

თქუა: ფალავანო, ნუ სჩქარობ, გინახო მოწიფულობა! 
ვით ქარი მოტ|ა)ცებული, ცუდია აგრე ცდილობა, 

და თუ ცუდნი დეუნი დაზოცე, ჩემთან გექნების წბილობა! 
არ გმართებს აზანქარება ცუდ დეუთა დახოცისათვის, 

მე ფალავნობა გიჩეენო მათისა სისხლის ღვრისათვის, 
ჰჭანგმახვილობა და გული ნეტარ მორჩები რისათვის? 

და ყუიროდის, კმელი იძროდის არმან დეუისა ჰჭმისათვის. 

პირით ცეცხლი გამოუშვა, გმირსა თავსა გარდაჰყარა, 
მას ნარიმან შეუძახა, შეიჭიდნეს მხარდამხარა, 

გვანდა ორი მთა შეასკდა, შორს ისმოდა მათი ძგარა, 

და შესძახოდენ ერთმანერთსა, ჯერეთ დაშვრა ერთი არა.
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მათის ძახილის შიშითა ლომს გული გაუსკდებოდა, 

სრულად ლაშკართა ფეკთ ქუეშე მიწანი ექანებოდა, 

სითაც პირი ქნა, ნარიმანს წინ ვერვინ დაუდგებოდა, 

და შამოეხვიენ ლაშკარი, კიოდენ, დასნი ჰყუებოდა. 

სად ირკინოდეს, მოიღეს ტახტი ფრიდონის მეფისა, 

ქავისა დროშა ტახტის ძირს ამართეს არა ეფისა, 
აგრე წესითა ყამურის დადგია5 სისხლთ(ა| მჩქეფისა, 

და ორნივ კელმწიფე პირ|ისპ)ირ სჭვრეტდიან ვარდთა მკრეფისა. 

ფრიდონ ნახა გასწორება, მოიხსენა მაღლა მხედი, 

თავსა ქუდი მოიხადა და ადიდა შემოქმედი: 

შენ დაიცევ ეს ნარიმან, დეუს დაუმხვე მისი ბედი, 

და მოერიოს ქაჯის გვარსა და(ა)მდაბლოს მისი ქედი! 

ყუელამ დალოცა, ზარს დასცეს, არის ხვნეშა და ძგარია, 

გავარდათ მუზარადები, მიწა თრთის მათგან მყარია; 

ჯაჭვის ლაბები დაფრიწეს, იბერვის მკლავ-მაგარია, 

და სრულ ხვაფთანები დახიეს, ორთა ლომთაგან კმარია. 

დაიღალნეს ომისაგან ორთავ, ოფლი ღვარად სდიან, 
დაიყუირა არმან დეუმან, წამოზიდა გმირსა დიან, 

ოფლი Lთ) მიწა ტალახსა გავს, საკუირველსა კმასა ჰყრიან, 

და მათ კიჟინა დაუციან, ვინა სჯობსო, ესე თქუიან. 

ორნივე მუხლნი დაუცხა, ნარიმანს უყო ძალია, 

ვითა „ნიანგი აუდგა, დეუსა კიდეუე მალია, 

გავარდათ მუზარადები, იბრძოდენ კლდე და სალია, 
და მიაქნე)თ გლეჯა (და ხეთქება, მიწა თრთის მათგან მყარია, 

მაგრად წელთ შემოუპირნა, ისმის ხგნეშა და ძგერანი, 

ქუხილსავითა ფშინვიდენ, უმზერდა სულად ყუელანი, 
პერულსა ჰყრიდენ პირიდგან, ჩიოდენ მათი მზერანი, 

და მიაქუთ გლეჯა და ხეთქება, გავს თუ „დაიმსხვრა ერანი. 

თვალნი ცეცხლად გარდაიქცა, მუხლამდისი მიწა სკდების, 

შიმშილითა დაიღალნეს, ორნივ დია '«დაღონდების; 

გაიყარნეს, არმან დეუი ფრიდონისა ტახტს წინ ჯდების, 
და მოახსენა, თუ: მშიაო, საჭამადი მეჭირვებოს, 

–- მე მიმაჭირვა 'მიმშილმა––დეუმან უამბო ენითა, –- 

ფრიდონ უბრძანა მზარეულს: წა, ზროხა მომიღენითა! 
ორი ცხვარი და მათ ზროხა ფიცხლა მოიღეს რბენითა. 

და ამ წამს შესჭამა სამივე, თუ სთქუა, ვერ შევიტყუენითა.



917 აგრე ყამურს წინ ნარიმან იჯდა, იგ ლომთა ლომია, 
ორი ცხვარი და მათ ზროსა შემწვარი მოაქვთ რომია, 

ნარიმანს წინა მოიღეს, იყო ჭამისა მდომია, 
და სამივე ფიცხლა შესჭამა, არვინ სჯობს კაცთა ტომია. 

918 ერთი დიდი რუმბი ღვინო მას მიართეეს; პილო(ს) ჰკიდავს, 

პირს მოიხტნო, გრგვინვა გახდა, ვით ჭურშიგა ხმასა (კიდავს1, 

სრულად შესვა ერთპირობით, მუჟუროსა ხელით (ჭირავს), 

და დევმაცა ქნა ამ წესითა, ყოვლი კაცი ამას კვირავს.



'უთრუთიან-საამიანი





აქა თა ომის დასაწყისი დევ დ ყ 

„მინდორსა შიგან გზანი გაიარნეს. მერმე თქვეს, თუ ღმრთის ბრძანებით“ 

არისო, თვარა ეს უმისოდ არ იქნებაო, აქ ხორციელი კაცი არ ნახულაო, არც: 

სსენებულაო. ვერვინ შესცვლის ბრძანებასა ღმრთისასა... ტახტი რად არის 
გაშლილი და ვითა საქმე ესე შეიცვლების. ესე არცა ქმნილა, არც გაცდილა. 
შვილთა უბრძანა აღება. თქვა: ღმრთის წყალობა არისო. სიამუქ ლახტი ირჩია. 
და აიღო, უხუცესი იყო მის ძმებსა, თურენგმან კრმალი აიღო, და ტახტი და. 

გეირგვინი დარჩა. ვითა მართებდა და მისი წესი იყო, დაბრუნდეს და წამო-- 

ვიდეს, სარა ქალაქში მოვიდეს და შექნეს დიდი ვაზირობა, შეიზმეს თავადები.. 

მეფემან ბრძანა: მინდორშიგან ღმერთმან მოგუცა ესე დღესა, და ესე კრმალი 
და ესე ლახტი, ტახტი და გვირგვინი მეფობისა და პატრონობისა ნიშანი არის. 

აწე სრულად კმელეთი დევებს აქესთ და მათ დაუჭირავსთ, ქეეყანა ჩვენი ყო-- 

ფილა, წიგნშიაც აგრე სწერიან და ახლა ზაზარან ჰპატრონობს და დევთა სიმ-. 

რავლე თან ახლავს. და შეწევნითა ღმრთისათა მიუხდეთ ჩვენცა მრავლითა 

ლამქრითა და რაზმითა, ამოვსწყვიტოთ და დავამკვათ, და ქვეყანა ჩვენვე და- 
ვიჭიროთ. ღმერთს ქვეყანა კაცისათვის გაუკეთებია და ახლა პილწნი დევნი· 

დაპატრონებიან. 
გაგზავნეს წიგნი სალაშქრო. იწყო ჟოლგნით ლაშქარმან მოღენა. ასი ათასი 

მეომარი გულოვანი, მებრძოლი კაცი მოვიდა და დადგეს რაზმ–რაზმად. წა-. 

მოდგენ და მუქარასა მოიტყოდენ. დაჰკრეს ბუკსა და ტაბლაკსა და საომრად- 
ემზადებოდეს. კელმწიფემან საჭურჭლენი გაახსნევინა და ლაშქართა ზედა უხ-- 

ეად გასცა მრავალნი საბოძვარნი. აავსნა თვისნი ლაშქარნი სიამექ და ასეთი· 

გაემგზავრნენ მასვე დღესა მძიმითა ლაშქრითა. და ბარგი... სიმრავლე. გაიღეს 
ჩადრნი, ოთაღნი სალაშქრო სხტადასხტა ფერნი. აივსო ტყე და ხევნარი„ და 

გზანი აღარა იშოვებოდეს სავლელად... და მრავლითა დევთა მიმართეს სამ-- 
ტეროდ და დაიწყეს საომრად მზადება. 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და გუმბად- 

ზედა ამაღლდა, და შავსა მიწასა ყირმიზი პერანგი ჩააცვა, აგრე ჰკრეს ქოსსა 

და ნაღარასა, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა. აგრე სიამუქ ფალავანი და თურენგი· 

გამოდგეს, და გახშირდა კმა საომარი, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა. იქიდგან 
ხაზარან დევი მოვიდა მრავლითა დევებითა, სრულად დევნი რაზმ-დაწყობით 
წამოდგეს; ორასი ათასი დევი შეიქნა, ყველაი მეომარი. გამოემართნეს და წა- 
მოვიდნენ. მოაქვსთ ზათქი და ზარი, მათი ფეხის კმა და ბგერა მიღმა დიდს- 
ალაგს ისმის. 

რა მოვიდეს და ერთმანერთი აჟგჩნდა, პირველად თურენგ მოვიდა საომარ- 
სა ადგილსა და მუქარასა ითხოვდა, და საომრად გაფიცხებულიყო. აგრე ხა-· 
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"ზარან ერთსა დევსა უბრძანა: წადი და იმ კაცს შეებიო. თურენგ სახელი 

ღმრთისა ახსენა. მიუხდა და თავსა ლახტი დაჰკრა, მასვე წამსა საწუთროსა გა- 

მოასალმა, 

აქა თურენგი(საგან) დევის მოკვლა და ხაზარან სხვა დევი 
გამოაგზავნა საომრად 

რა იგი მკუდარი ნახეს, სხუა დევი გამოაგზავნეს, ვითა: „წადი და შეები“! 
“რა თურენგ სხვა დეგისა მოსელა შეიგნა, ჰკრა მასცა ლახტი და მსწრაფლ სუ- 
ლისაგან დასცალა- ამ საქმით ასათ გაკადა, რაც დევნი დაჭოცნა. იქით და აქეთ 
იარებოდა, და ხლტებოდა და მუქარასა ითხოვდა. · 

რა ხაზარან შეიგნა დევებისაგნ აგრე უბადოთ ყოფნა და ამოწყვეტა, 

აგრე თქვა, ვითა: ჩვენი საქმე ავათ ჭდების, აწ მე წავიდე და შევება თურენგის. 
აგრე წავიდა და მისი მძიმე ლახტი მკარსა შეიდვა. აქეთ თურენგი გამოვარდა. 

'შეუტევნეს ერთმანეთსა. ორნივე კარგნი ფალავანნი იყვნეს. უმალ თურენგმან 

კრმალი დაჰკრა, ვერა ავნო რა და მერმე დევმან მოუქნივა თურენგს და საწუთ– 
როსა გამოასალმა, და სულისაგან დასცალა ერთისა ლახტისა დაკრვითა, მერმე 
რაზმსა მიუხდა და, ვითა მარჯანმან ტროსა, ეგრე დაფანტა და გააქცივა. ბერ- 

მე სიამუქს წარმოეწივა, იჭეხნა ()ამან ვითა და მძიმე ლახტი ჰკრა, მოცაკლა, 

დანაყა კაჭაჭივითა. მერმე ჯარსა შეუტივა, ყველანი გარდაეხვეწნეს და ვერვინ 

დაუდგა; გაექცნეს, იმალოდეს, ვითა მელნი. 
რა ესე საუბარი გაიგონა ქოიამარ კელმწიფემან, შვილებისა ამოწყეტა, 

მასგეე წამსა ტახტისაგან გადმოეარდა, საყელონი გარდიხივნა და თავსა მიწა 
ვარდიყარა, ვითა ეეფხი წამოიქრა და ღაწვი-ბროლი გაიხეთქა, თავს ნაცარი 

გარდიყარა, საკელმწიფო ტანსაცმელი ყველა აიჯადა, ჯუბითა შეიხვივა და 

გლოვა დაიდვა. წლამდის ამ საქმით იყო მათი გლოვა და ტირილი. მას უკან 
ყველა სულის საქმე გარდაგადეს. და რა ამისაგან მოიცალეს,! ქოსთა და სპი- 

ლენძ-ჭურთა აკვრევინა და ლაშქარნი ახმობინა. შეიყარა ორმოცდაათი ათასი 
კაცი. გაემართა ღმრთისა სახელსა ზედა ხაზარან დეუისა საომრად. 

მოესმა ზხაზარან დეუსა, ვითა: ქაიომარს შეუყრია ლაშქარი და "შენზედა 
საომარად წამოსულაო. მერმე მან შეიყარა მრავალი დეუი და გამოემართა. 
'შეებნეს ერთმანეთსა წინა და, რა ლაშქარი გამოუჩნდა, დაუდგეს ერთმანეთსა 

„პირისპირ და ჰკრეს დუმბულსა, ქოსსა, და შეიქნა ზახილი და კივილი, რომე 
ცამდის გაიწეოდა. და მოვიდა ხაზარ დეუი მოედანშიგან, საომარსა ადგილსა 

დადგა და იზახოდა: ვინ არის ფალავანი და ფალავანთა ზურგი, ჩამოვიდეს და 

მძიმითა ლაზტითა გამოვიცადნეთო. როგორაცა ქაიომარ დეუისა ნაუბარი გაია- 

გონა, პირი მიწასა გააერთა და საწუთროსა დამბადებელისა სახელი ახსენა, და 

პირი მოედნისაკენ ქნა, და მოედანშიგან მივიდა. 

აქა ქაიომარის და ხაზარეუან დევისა ომი 

რა ნახეს ერთმანერთი, შეუზახნეს და შეიბნეს. დევმან ლახტი შეუმაღლა 

და. როგორაცა თავსა დაკურასა ულამოდა, აგრე მოიქნივა ალმასფერი კრმალი, 

დამბადებელისა სახელი ახსენა, შემოჰკრა ხელსა და ხელი და ლახტი შორს 
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გააგდებინა, მეორე სხვა შემოჰკრა, შუა გაკვეთა და მოკლა ხაზარან დეუი. 

მაშინ მიუხდა დეუებსა ქაიომარ ხელმწიფე, დაუშინა, დახოცა, ამოსწყუიდა. 
გააქცივნა, რომე რისხვა ღმრთისა დასცა მათ ზედა და:, რაცა დარჩა, გაიქცნეს 
და წავიდნეს. მერმე დაბრუნდა ქაიომარ ხელმწიფე გამარჯვებული და თავისა 

„ტახტსა ზედან დაჯდა სარის ქალაქსა- 

ამაზედან კელმწიფე ქაიომარ ავად გახდა. აგრე თავის შვილის სიამუქის 

შვილი მოაყუანინა და პატრონად დალოდჯა, სახელად უშენგ ერქუა, და ფალავ– 
ნობა და სპასარლობა თურანგის შვილსა სოპჰილადს მისცა. მერმე ხელმწიფე–- 

ზედა საწუთრო შემოკლდა და საწუთროსა ფარმანი მოსთხოვა აგრე ერთო- 

ბილთა დიდებულებმან უშენგ დალოცეს და ტაზხზტზედან დასვეს, და გვირგვინი 
დაადგეს, ხრმალი შემოარტყეს; ფალავნობა და ლაშქართა თავადობა სიამუქის 
შვილს ზავ ფალავანს მისცეს, და ამი(რ)სპასალარობა თურანგის “შვილს 

სოიალს მისცეს. 
მერმე კელმწიფემან ვეზირობა შექნა, ასრე უბრძანა თავადებთა, ვითა: 

წავიდეთ ფოლდეუან დეუის საომრად და ჩუენსა სისხლსა ნუ შევარჩენთ, თემ- 

სა და ქუეყანასა ნუ დავანებთ, ადგა ფალავანი ზავ და სოიალ სპასარალმან 
პელმწიფესა მოახსენეს: სრულად საწუთრო თქუენის ბრძანებს მორჩილნი 
არიან; განაღამცა აგრე ვქნათ და თქუენი მტერი ფერჯთ ქვეშე მოვაქციოთ! 

რა დაღამდა, გაიყარნეს, თავის-თავის სადგომს მიმართეს. რა საწუთროს 

მაშვენებელმან მზემან თავი ამოყო, კელმწიფის კარსა თავადები წამოვიდეს, 

ლაშქართა ზედა წიგნები გასწერეს: რა ახალი მთვარე გამოჩნდეს, კელმწიფისა 

„კარსა მოდექით თქუენის იარაღითა! 

აქა პირველი ლაშქრობა უშენგ ჯელმწიფისა, ზავ ფალავნისა 
და სოიალისა, ფოლდევან დეუისა და თუნდი დეუისა 

მოვიდეს ყოვლგან ლაშქარი სარა ქალაქსა, მინდორად დადგეს, და იანგა– 
«რეშეს, ას ორმოცდაათი ათასი კაცი შეიქნა. კელმწიფემან ყუელაზედა საბოძ- 
ეარი გასცა: აბჯარი, საქონელი და ცხენი. და იმ ღამესა ჭკელმწიფემან ნადიმი 
დაიდვა და გაიყარნეს, და თავის-თავის სადგომსა დადგენ. 

დილასა, რა საწუთროსა მაშვენებელმან მზემან თავი ამოყო, და კირჩხიბ–- 

სა ჭანგსა დაეხსნა და გუმბათსა ზედან ამაღლდა, ჰკრეს ქოსსა და ნაღარას, და 

გაემართნენ ფოლდევან დეუის საომრად. ესმა ფოლდევან დეუსა, მეტად აჩქა– 

რდა ღა ყვალგნით დევთა ლაშქარი იჭმო. სწრაფით მოვიდნეს დევთა ლაშქარ- 
ნი. როგორათაც) დიდსა, შიშველს მთაშიგან ზვავი მოსქდეს და იდგრიალოს, 
აგეთი კმა მოჰქონდათ, არ დაეჟოვნათ პატრონის სამსახურად და მათცა საომ–- 

რად მზადება დაიწყეს '. სარახისა მინდორსა შეიყარეს, დააცვეს მრავალფერნი 

„კარავნი ოქრო-ქსოვილისა ქამზისა და ნახლისა. 
მეორესა დღესა, რა მზემან საწუთრო დააშვენა, ჰკრეს ორგნითვე ლამქარ– 

-თა ქოსსა, ნაღარასა და აწყვეს რაზმი ორგნითვე. მოიყვანეს თეთრი პილო, და–- 

უდგეს ტახტი, და მოვიდა უშენგ ხელმწიფურად მოკაზმული, პილოსა ზედა 
გავიდა და დაჯდა. მარჯვენას მხარს ზავ ფალავანი დადგა, მისი ორი ათასი 
ლიტრა ლახტი ხელთა ჰქონდა. მარცხენასა მხარსა სოიალ დადგა. აგრე დეუთა 

1 აქედან ვსარგებლობთ 5–-1594 ხელნაწერით (ფ. 5. 
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ქნეს. მიდგა, ხელმწიფე დალოცა და პირი მიწას გააერთა, დამბადებელის სა-. 
ხელი ახსენა, მოეღდნსა, საომარსა ადგილსა წამოვიდა, საომრად გაფიცხებული.: 

იყო ღა მუქარა ითხოვა და ამას ' იძახდა: ვინც ჩამოხვალთ საომრად, მე გიჩუ- 

ენო ფალავნობა და თქვენთა მეომართა ომი, მძიმისა ლახტითა დაგნაყო და. 

ტანი უთავოდ... და მაღალი ეტლი თქვენზედა ვატირო! ? 
რა ფოლად დეუმან გაიგონა, ერთი დეუი გაგზავნა მისად საომარად და, 

როგორაცა დაინახა სოიალ, შეუტეუნა, დაჰკრა, მძიმე ლახტითა დეუი მოკლა. 

ამა წესითა ასი დეუი მოკლა. მაშინ ფოლდეუანის ძმა გაგულისდა, და რობინ დე-.· 

უი მასვე წამსა მოედანშიგან მოვიდა, და შეუძახნეს ერთმანეთსა და შეიბნეს. და 
დაჰკრა მძიმე გურძი და მოკლა სოიალ დეუმან. როგორაცა ლაშქართა სოიალის. 
სიკუდილი შეიტყო, ერთობილნი დაიგლიჯენ და საყელონი გარდიხივნეს. მერ-. 
მე ფალავანმან ზავ მისი ორი ათასის ლიტრისა მძიმე გურძი ხელთა აიღო და. 

საწუთროს დამბადებელი ახსენა, პირი მიწისა გააერთა, ადგა და მაედანშიგან 

მოვიდა. რა დეუმან დაინახა, შეუტევნა და ლახტი ' დაჰკრა. ზაავ მკარი მიუშ- 

ვირა, ასრე არათ შეიჩინა დევისაგან ლახტის დაკრვა, ვითამცა არა სცემოდა რა. 

და მერმე ფალავანმან ზაავ რობინს დაჰკრა თავისი ორი ათასისა ლიტრისა. 

მძიმე ლახტი და მიწათა ზედან გააგორვა და მოკლა.· და მის დევისა დაცემასა 

ზედა სულა მიწა შეიძრა და ფალავანი ზაავ ისევე მოედანსა შინა იარებოდა. 

რა ფოლად დეემან რობინის მოკვლა 'შეიგნა, დიდად იგლოვა და ასეთნი 

დაიზახნა, მთა გორი გაასწორა და მისის კმისს და ზახილისაგან მიწა ზღვა 

ქითა ექანებოდა. ამაზედა შეუტოვეს ორთავე ლაშქართა. ჰაი და უპჰი, მოსაწე– 

ვარი მათი ზახილი ცათამდის გაიწეოდა. ისეთი მტვერი ავიდა, რომე მანათობე– 

ლი მზე კუპრისფერად გახდა; საწუთრო შავსა (ზანგსა| დაემსგავსა, სისხლისა. 
ღვარმან ხანდაკი გაკუეთა; კივილისა და ზახილისაგან "ჯაბანთა გული გასკდე-- 

ბოდა ბარგისტანელთა ახოათა ხუვილისაგან, ცისა ჭეხასა ჰგუანდა. ისრისა სიმ. 

რავლე ფუტკრისა რემისა სიმრავლესა ჰგუანდა. შეიქნა ცემა კრმლითა, ლახტი– 
თა, ხანჯრითა და გახშირდა კმა ყუალგნით, და 'მეიქნა ზახილი მოსაწევარი:. 

ჰკარ, მოკალ, შეიპყარ, ჩამოაგდე, ნუ გაუშვებ! მრავალგან შუა განკუეთილი. 
კაცი ცხენსა მოსთრავნდის და უპატიოდ თავადთა თავი მიწათა ზედა ცვიოდის, 

და თავი ტანსა სალამსა გაუგზავნიდის, მკუდრისა ჯარისაგან გზანი შეიკრნეს. 

და მძორისაგან საწუთრო შავსა ზანგსა დაემსგავსა, სისხლისა ღვარი ადინდა და. 

კაცის თავი და ფერკი მოჰქონდის და დევების ყვირილი და ზახილი ცისა 

გვრგვინვასა ჰგუანდა. 

სამსა დღესა და ღამესა ომი იყო- მესამესა დღესა შუაღამისა ჟამსა ფოლ-- 

დევან და ზაავ შეიყარნეს და მედგრად შეიბნეს. მათითა კენეშითა და ძგერე- 

ბითა ფერჯთა Iქვეშე|) მიწა ექანებოდა. ზაავს პირი ფოლადისაკენ ჰქონდა, არ-- 
სით ხედვიდა. იქით თუნდი მოეპარა, თავსა დაჰკრა ზაავს ლახტი, და სულისაგან 

დაიცალა და სოფელი მაზედა შემოკლდა. რა კელმწიფემან შეიგნა სიკუდილი 

ზაავ ფალავნისა, გაიქცა, ჯარი თან გაყვა მოვიდენ სარას ქალაქსა, შექნეს. 

გლოვა და ტირილი ზაავ ფალავნისათვის და, რაც სულის საქმე იყო, გარდა- 

ხადეს და გლოვა დაიდვეს. 

' აქედან ვსარგებლობთ I)-921 ხელნაწერით (ფ. 69). 

2 აქედან ვსარგებლობთ 5-1594 ხელნაწერით (ფ. 55), 

3 აქედან ესარგებლობთ II-921 ხელნაწერით (ფ-. 7/). 
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აქა ამბავი დასაწყისი უთრუთ ფალავნისა 

ზააეს ფალავგანსა ერთი შვილი დარჩა, ათის წლის, უთრუთ ჰქვიან... არის 

უებრო და მნახეელთა გულის მლხენი ძალითა მსგავსი ლომისა და კმითა 
მსგავსი ცის ქჭეხისა, დეე–ვეშაპთა ამომწყვეტი, ყოვლის მტერის მოვაგლახე. 

რა მამის სიკუდილი შეიგნა, აყვირდა დიდსა მთა ვითა, საყელონი გარდიხივნა 

და მიწათა გარდისხმიდა, მაგრამ დევთათვის გული ჰქონდა გამწარებული. რა–- 
ცა მართებდა, მამაზედ აგრე გლოვა გარდიკადა- წლამდის ამ საქმით იყო. რა 
წელიწადი „გამოვიდა, მაშინვე კელმწიფესა თამურაზს იახლა, ლაშქრითა დიდი- 
თა, თამურას გამოეგება, მოიტირეს ზაავის საუკუნოდ განშორვებისათვის. გოს- 

ტასამ, სოიალის შვილი, მაშინ უთრუთს თან მოყვა. მეფეს ტკბილად უსალამეს 

და. ვითა მათი რიგი იყო, აგრე ეთაყვანნეს. კელმწიფემან მადლი უბრძანა და 
მხიარულთა ნადიმი გარდაიკადეს. 

უთრუთ და გოსტამ მეფეს ტკბილად საუბარი დაუწყეს და ასრე მოაზსე– 

ნეს, ვითა: გაგვიშეით დევთა საომრადო, ამოვსწყვიტოთ და დაეამჰვათ თქვენნი 
წინა აღმდგომნი, რაც ვინ მტერნი გამოჩენილან, შევიწიოთ ყოველთა შემოქ- 
მედი ღმერთი და მის მიერ თქვენდა მოცემული ტახტ-გვირგვინი ბედსვიანად 
ყამყოფოთ, და თქვენნი მტერნი თქვენთა ფერგთა ქვეშე მტვერად გავხადოთ; 
ეინც თქვენს ამაღლებულს კელმწიფობას შემოეხვეწოს, ღაგამორჩილოთ და 
უარისმყოფელნი სრულად დავამჭვათ! მეფემან მადლი გარდაივადა და ასრე უბ- 
რძანა: ფალავანნო, ვითა მტერთათვის ჭირად დაბადებული ხარ, აწე ღმერთმან 

შენ მოგცეს მათზედა ძალია და იგი გყავდეს წინამძლუარად და გფარავდეს, 

ბისითა უძლევითა მკლავითა ამოსწყვიტენ მოსისხლენი.... დაამტვრივენ მძიმი– 
თა ლახტითა, ვითა ფერობს... ეგეთი დაუბადებიხარ, არა მშურს შენთვის სუ- 

ლიცა, თვარა სახელმწიფო და ქეეყანა შენთვის მინდა, და შენ ხარ ზურგი და 

წამალი. , . მებრძოლთა მტერთა ჯარისა. 
მაშინ კქელმწიფემან ბრძანა ყოველგნით შეყრა ჯარისა. და მოვიდა ყო- 

ეელგნით ურიცხვნი, თვალუწთომელნი მებრძოლნი, ყეელაი გმირთა სახები. 

იჟმნა ოთხმოცი ათასი და დევთათვის საომრად მზადება დაიწყეს. შეიქნა ცემა 

ბუკისა და ტაბლაკისა და დგრიალი სპილენძ-ჭურთა- 

რა გათენდა და მზე ვარდისფერად ქეეყანასა მოეფინა და მასკვლავთა 

ბრწყინვალება წარუღო, და გუმბადსა ზედან ამაღლდა, აგრე კელმწიფე სარა 
ქალაქსა გარეთ გამოვიდა და ტახტი ღადგეს. კელმწიფე თამურაზ მას ზედან 
დასვეს. შეიყარნენ თავადები და შეიქნა ვაზირობა. ახლოს «უჯდა ფალავანი უთ– 
რუთ, წინა, სელნისა სკამითა. მეფემან მოაღებინა მრავალი და ურიცხვი სალა– 
რო, მრავალი გასცა. უთრუთს და გოსტასამს თავისი ნაცვამი ტანისამოსი უბოძა, 
მერმე ჭელმწიფემან შეაქნევინა ლომის ტყავისა საგდებელი, ას ოთხმოცი 

წყრთა სიგრძე ჰქონდა, და ისიცა უთრუთს ფალავანსა უბოძა უთრუთ მადლი 
მოახსენა და ამაზედან დევებზედან სამტეროთ გაემზადნენ. 

ფოლად დევის დაშუშნი იყვნეს. რა შეიგნეს, მაშინვე წავიდნეს და მოახ–- 

სენეს, ვითა: მოვა შენზედან სამტეროთ თემურაზ და თანა ახლავს ფალავანი 

უთრუთ, ზავის შვილი და ფალავანი გოსტაშ, სოიალის შეილი, და ოთხმოცი 

ათასნი მებრძოლნი, ყველა ესენი არიან, თან მოყვებიან და თქეენ, რასაცა 

ბრძანებთ, პატრონნი ხართ! ' 

რა ესე საუბარი გაიგონა დაშუშისაგან, დია ეწყინა და გაჯავრდა, ყოელგან 
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ლაშქარნი იკმო. მასვე წამსა ფაიქი მოვიდა და სწრაფით დევთა ლაშქარნი შეი– 
ჟარა ფოლად დევსა გუერდის. ფოლად მადლი უბრძანა. მერმე ვაზირობა შექ- 
ნეს, ვითა: ჩვენზედა სამესისხლოდ თამურაზ და ზავის შვილი უთრუთ და სო– 

იალის შვილი გოსტამ მოყავსო, ჩვენზედ მოვლიან, აწ, ვით რა გამოვარჩიო. 

თუნდი დეუმან და ზარიად დევმან ასრე მოახსენეს, ვითა: ხაზარან დევი დღა 

მამა შენი ჩემს უკითხავს არას იქმოდენ, და თქვენ არ გვიჯერებთ. მაშინვე მო–- 

გახსენეთ, ფიცხლაე უკანა წაუდგეთ, თამურაზ მოვკლათ და სრულ ამოვსწყვი- 
ტოთ, ასრე ვითა საკულადიოთ აღარ მოგვერჩოდნენ და ისრე გავარიგოთ, და 

ახლა კმალი უნდა, შეჭირვება არას გვარგებს, ჯაშუშნი კიდევ გავგზავნოთ და 
წევიგნათ, თუ როგორ მოდიან, ანუ რა კჰერკიანობა უნდა, ფალავანნი რამდენი- 

არიან, ან რას საქმის მდომნი არიან: შევიტყოთ ყველა და ავკიდოთ ომი. 

ფიცხლავ გაგზავნილნი დაშუშნი წავიდეს, ნახეს ლაშქართა სიმრავლე, თუ 
როგორ საომრად ემზადებოდეს. მოეიდეს, ფოლადს მოახსენეს, როგორაც ენა– 
ხათ, ვითა: შეუყრია თამურაზს ასი ათასი კაცი მეომარი და მოვა თქვენდა სა– 

ომრად; მაგრამ უთრუთ ფალავანი ვნახეთ, მისი უფროსი კაცი არა მინახავს, ას 

ოცი წყრთა სიმაღლე აქვს და თავი დიდი ქვაბის ოდენი აქვს თვითო ჭელი- 

ღიდროვანსა ჰანდარსა უგავს და ორი ათასისა ლიტრისა ლახტი კელთა უჭი- 
რავს; რომ იარებოდეს, მისის სიმძიმით მიწა თრთის და იძვრის. როგორაცა ესე 
საუბარი გაიგონა თუნდმან დევმან ასრე მოახსენა ფოლად დევსა, ვითა: 
ოდეს ამოვსწყვიტენით, მაშინვე ასრე უნდოდა, უკნა წავსდგომოდით 

და ცოცხალი არც ერთი არ გაგვეშვა, აწ ვინ შეებმის მას დაან იმის– 
თანას ვეშპის პირს ვინ ჩავარდების. მაშინ რომ ჩვენი ომი ნახეს, თუ უკანვე 
წავსდგომოდით, მათს ქვეყანას წასულვიყავით, ერთობ მეომარი დაგეხვდებო- 

დენ და ჯკრმლით ლაშქარს ამოგვიწყვეტდნენ, გზასაც აღარ დაგვანებებდნენ, 
ჩვენ მახესა შემწყვდეულნი შევიქნებოდით. აწ დაბარების დრო აღარ არის,. 
რაც სჯობდეს, ის ვარჩიოთ. ერთი წიგნი ბიძა ჩემს მიევსწეროთ, ფალანგის, 

მტერთათვის გულის მკვეთელსა. 

მოიყვანეს მწერალი და წიგნი დასწერეს, შესთუალეს, თუ: თამურაზ მოვა 
ჩვენდა საომრად და ლაშქარნი ახლავან ურიცხვნი; ჩვენდა სამესისხლოდ შეყ- 

რილან. სისხლისა ზღვევად მოვა უთრუთ ფალავან და გოსტამ თანა ახლავან 
და აგრე მოვლიან. სამასი წყრთა ლომისა ტყავისა საგდებელი თამურაზს უთ- 
რუთისათვის შეუქნევინებია და მძიმე, ორი ათასისა ლიტრისა ლახტი წელთა 
ჩაუყრიან. თქვენ, რასაც გამოარჩევთ, პატრონნი ხართ. 

რა ფალანგი დეემან ესე საუბარი გაიგონა, ნამეტნავათ დაუმძიმდა. ფიცხ- 

ლათ შეყარა დევები, რანიცა კარგნი მეომარნი იყენეს: ბარყი და ქვეჯინ, რინა- 

ში ღევი და რობინ და სხვანი სახელდებული დევები; და თორმეტი ათასი – 

მთაშიგან დევთა სამყოფი არის –– მოვიდეს ფალანგს წინაშე, სალამი ჰკადრეს 
ფალანგის. მერმე დასხდეს და საუბარი დაიწყეს და რჩევა ომისა ფალანგი 
თქვა: როდეს მამამან ჩვენმან გაგვყვნა ორნი ძმანი, მე მომცა ესე ყაფის მთა 
და ხაზარანსა თემი და ქვეყანა უბოძა. და მას ქოიამარ დაუწყო მტერობა, 
ჩემსა ძმასა ხაზარანს, გაუძახა სიამუქ და თურენგი და შემოებნენ ჩემსა ძმასა. 
სიამუქ მოკლა! მერმე თაიმურაზ მოუხდა და ფოლადს გაემარჯვა. და ფალავანი 
ზავ მოკლა. აწე შეუყრია მრავალი ლაშქარი ღა კიდეუა ფოლადისა საომრად. 

'! აქედან II-921 ხელნაწერს აკლია, ვსარგებლობთ 5-1594 ხელნაწერით (ფ. 1029). 
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მოვა. და ზავის შვილი ახლავსო, სახელად უთრუთ ქუიან, მაგრა საკუირველსა · 

შექნილობასა იტყუიან მისსა, მაგრა ვინ წავა აწე მისად საომრად. მოხმარე- · 
ბისა დაჭირეებისა ჟამი ეს არის. 

ამაზედა ქაჯვაჯინ და რობინ დეუი ადგეს, მოახსენეს: ჩვენ წავალთ მისდა . 

საომრად. ერთსა ას ოცმოცდათი წყრთა სიმაღლე ჰქონდა და მეორეს ას ოცი, 

ადგეს და წამოვიდეს. ორმოცდაათი ათასი დეუი თან წამოიტანეს და ვირემ-- 

დის ესენი მოვიდოდეს, ამაშიგან თაიმურაზ მოუხდა ფოლადა დეუსა, აკურეუ- 

ინა გურგსა და ნაღარასა, და დაეპირისპირნეს ერთმანეთსა. და იქით ფოლად 

დეუი მოვიდა ორასი ათასითა დეუითა, და შეიბნეს და შეიქნა ომი. და პირვე– 

ლად უთრუთ მოვიდა მოედანშიგან და მისი მძიმე ლახტი, ორი ათასის ლიტ- 

რისა, და დაიწვადეს მძიმე ლახტი. და შეიქნა მოსადევარი და ასეთი ზახილი, 

რომე ამას ჰგვანდა, თუ ცა დაიქცევისო. და შემოუტეუნა ორასი ათასმან დე– 
უმან. აქეთ ამათ ჰკრეს დუმბულსა, პკუროსტვირსა და შებერეს ზროზაკუდსა. 

და წამოვიდა თამურაზ და ზავ. 

აქა დიდი ომი თამურაზისი(და)| ფოლდეუან დეუისა 

დაეპირისპირეს და შეიბნეს, და ზრიალისა და ზახილისაგან აღარა ისმოდა 

რა. ამას ჰგვანდა, თუ თქუა, ცასა მიწასა ზედა ღასცემენო. სამსა დღესა და 

ღამესა ომი იყო; ღღისით და ღამით მრავალთა თავადთა თავი უპატიოდ მიწასა 

თანა გასწორდა და მრავალი დეუი მოკუდა და დიდი სისხლისა ღვარი ადინდეს, 

რომე მკუდრისა კაცისა თავი და ხელი სისხლსა მიჰქონდის. მაშინღა მესამესა 

ღამესა, შუა ღამისა ჟამსა ზავ წდა| ფოლდეუან დეუი ერთგან შეიყარნეს. დაუ– 

შინეს ერთმანეთსა მძიმითა ლახტითა და ... საქმესა დაება ზავ და პირი 

ფოლდეუანისაკენ ჰქნა.. აგრე უკანიდაღმა თუნდი დეუმან.. და მოე- 

დანს შუაგულობს დაეცჯ». მაშინ, როგორაცა დევი მოკლული ნახა, ფოლდეუან 

გაგულისდა, მოვიდა და, როგორაცა სოიალის შვილმან გოსტამ შეიგნა, აქედაღ- 
მან ესე გაემართა მისდა საომრად. მაშინღა თავადებმან მოახსენეს, ვითა: ნუ წა–- 
ხვალ მისად საომრად, მისი საომარი არა ხარ, მას ას ორმოცდაათი წყრთა ტანი 
აბიან და შენ არცა ორმოცდაათი სიგრძე გაქეს, ნუ წახვალ! და აღარა გაიგო- 

ნა რა. · 

გოსტამ წავიდა მისდა საომრად და, როგორაცა მოედანშიგან მივიდა გოს- 

ტამ, შემოუტეუნა დევმან, მოუქნივა მძიმე ლახტი, გოსტამ დეესა თავსა ღდაჰ- 

კრა, და დეუმან ფარი თავსა დაიდვა და ფარი თავსა დააფრიწა და დეუსა 

ვერა ავნო. მაშინ მოიქნივა დეუმან მძიმე გურძი, გოსტამს თავსა დაჰკრა და. 
საწუთროსა გამოასალმა და მოკლა და როგორაცა ხელმწიფემან გოსტამის 

სიკუდილი შეიგნა, გვირგვინი მოიხადა, საყელონი გარღიხივნა და სრულად 

ლაშქართ გარდიხივნეს საყელონი. 

მერმე „უუთრუთ, ფალავანთა თავი, გაგულისდა, მისი ორი ათასისა ლიტრისა. 

მძიმე გურძი ხელთა აიღო და პირი მიწას გააერთა, დამბადებლისა სახელი ახ- 

სენა და მოედანშიგან მოვიდა, და მისი ლომის... და ერთი ეეფხის ტყავის 

ფარი ჰქონდა უთრუთს, თაიმურაზს მისთვის შეაქნევინა. ამაშიგან ორგნითვე 

ჰკრეს დაულსა და ნაღარასა, და იზახოდა უთრუთ. და მოვიდა თუნდი დეუი 

“მოედანშიგან, შეუზახნეს ერთმანეთსა და აგინა თუნდი დეუმან, ვითა: ავგვარო. 
და ავისა თესლო, ვინ მოგაგონა მეომართა დეუთა ომი, შენ, თუ ფალავანთა 

თავადობა გქონდეს, და დიდი ტანი და მძიმე ლახტი გქონდეს, ჩემსა ჭანგსა და. 
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გულღძსა ვერა დაურჩები და სულთაგან დაიცლები, შავი მიწა წითლისა ვ:რ- 

დისა წფერად) შეუღებო! 
დეუისაგან რა ესე საუბარი გაიგონა, უთრუთ სახელი ღმრთისა ახსენა, შე- 

უზახნა, ვითა: ავისა თესლისა ნერგო! ამაშიგან მოუხდა თუნდი დეუი, შეიმაღ- 

ლა მძიმე გურძი, და უთრუთ ფარი თავსა დაიდე., და დაჰკრა თუნდი დეუმა, 

და ფარი თავსა დაალეწა, მერმე წელთა შეუვარდა და შეიჭიდნეს!. არც ერთს 

უნდა გაშველება. დიდს ხანს ირკინეს, გაილაჯნეს მისცათ მათ სარტყლებს 

თხრეშა, ფრეწა. მიწა თრთოდა ძგერისაგან. მათ მიქ... კესეშა, ქშენა. დაღამე- 

ბამდის იომეს, ვითა მართებს მესისხლეთა. ვერა რომელმას აჯობა და გაიყარ- 

5ენ. 

თუნდი დევი ფოლადს წინაშე მივიდა ადგა ფოლად და წინა მოეგება, 

დალოცა და ქება უთხრა თუნდიმ ასრე მოახსენა. მისი მებრძოლი ქვეეკნის 

ზურგზედ არ არის, მე რომე მისი ძალი ვნახე, მე მისი ომი აღარ შემიძლია და, 

ვინცაღა წავა მისად საომრად, ისიც მზად დახვდების. 

აგრე თამურაზ უთრუთს წინა მოეგება, კელსა აკოცა და თავსა მრავალი 

გოვარი და მარგალიტი გარდააყარა და სულებ ლაშქარნი ლოცვიდენ. მეფემ 

უბრძანა: ღმერთმან უშენოდ ჩემი ტახტი და გვირგვინოსნობა ნუ ქნას! თუ 
დევთათვის შემბმელად და ამომწყვეტად შენ არ გამოჩენილიყავ, ჩვენი საქმე 

ავგვარად იქნებოდა. უთრუთ ფალავანმან მადლი მოახსენა: მე თქვენი მიწა და 

მონა ვარო, მე ჩემი თავი არა მშურს, გოსტამს ვტირი თაეს-პირსა ცემით, ანუ 

მეც მოეკვდე მასავით, ანუ გოსტამის სისხლი არ მოეიკითხო. 

რობინს რა ესმა, გაუშვა ცრემლის (ღვარი), ადგილზედ დაასკდა და ძმა- 

სა იგლოვდა, საყელონი გარდიხზივნა და გლოვა დაიდვა. მერმე ქაჯვაჯინ ასრე 

უთხრა, ვითა: რა ტირილისა ჟამი არის, დაბრუნდ... ურაზედ წავიდნენ. გაძვრა 

ჯაშუში. თამურაზს ასრე ჰკადრეს და უთრუთს. დაშუშთა შეეტყო, ფალანგი 

დევსა ქაჯვაჯინ და რობინ მოყავან მძიმითა ლაშქრითა... ლიან, ორმოცდაათი 

ათასი დევი შეყრილან და ესე ყველა თქვენდა სამტეროთ გაგზავნეს. ქაჯვაჯინ 

ნახოთ, მას ბრძანებთ: რა არის, ან რაგვარათ ნაქმარია ას ორმოცი წყრთა 

სიმაღლე აქვს, თავი დიდსა მთასა უგავს, სხვა მისებრივ »რ ნახულა, და შუბლ- 

ს» რქა აბია, მითი იბრძვის უმაღლესი დიდის ხისა, ოცი წყრთა აქეს რქისა 

სიგრძე, ვითა ძელი ამართული, კბილები აქვს, ვითა ტახი, პირსა ცეცხლი ამოს- 

დცვივის. ვინ მორჩების იმას მრთელად, და თვალთ ანთებს, ვითა ბაზმა, ესრეთ 

არის საკვირველი. სამი გურძი ჭანდრებზედა ერთმანეთზედ უკუეცვა. მხარზედ 
“რმეუც, ისრე მოვა, მსწრაფლ დაამსხვრევს, რასაც ეცემა და თქვენ; რასაცა 

ბრძანებთ, პატრონნი ხართ. 

რა უთრუთს ესე სიტყვა ესმა, მეტად გაჯავრდა, თქვა: ვინ არის მყრალი და 

მჟრალის თემისა, ქაჯვაჯინ ჰქვიან რაცაღა, თუნდა კლდე იყოს სალისა, ღმრთით 

უთავოდ გავხადო, დღე გაუმწარო ჟამისა, და მძიმისა ლახტითა თაეი დავნაყო 
და სულისაგან უსულოდ გავხადო, და შაეი მიწა მისითა სისხლითა წითლად 

შევღებო! ამაზედა თავ-თავის სადგომს წავიდენ და კიდეცა დაღამდა. 

რა გათენდა და ცასა სინათლე მიეცა, და მასკვლავთა ბრწყინვალება წაუ–- 

ღო. და ქეეყნისა მანათობელმან მზემან თავი ამოყო და გუმბათსა ზედან ამაღ- 

ლდა, აგრე ფოლად და ქაჯვაჯინ და რობინ ერთად შეიყარნენ, და ასრე ივაზი–- 
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რეს. ფოლად არჩივა: უთრუთს ვერვინ შევებმით.. ამისი დამჩემებელი შე- 
ქუეწყოთ, თუ სჯობს, გასინჯეთ საუბარზედა... და მათ მოუწონეს თათბირი ღა 
ასრე მოახსენეს, თუ: დავდგეთ ამაზედა, აღარა დავიწყებთ მერმე ნანვასა. რო- 

ბინ ელჩად გავგზავნოთ, რას ვაქნეეთ... ბანსა ორმოცი დეენი აახლეს, ზოგი 
ას ოცი მწყრთა იყო და ზოგნი ასი მწყრთა იყო. შესთვალეს, თუ: ჟამად კმა 
არის, რაც ჩვენში სისხლი დადენილა, შევეწყოთ და ზავი დავდვათ, ჯარი გაე- 

ყაროთ, დავსწყნარდეთ და ესე ქვეყანა შუა გავიყოთ, ნახევარი თქეენ გეყოფის. 

ნახევარსა ჩვენცა ვსჯერვართ. ამაზედ ასრე შევიწყოთ, ჩვენში ნუღარ არის 
მტერობა. ორთავე გეეყოფის ქვეყანა და დიდი შარიერობა, ჩვენ კელი ვხადოთ 

სოფელსა და ყოველთვინ სისხლში ბანვასა, ერთხელ სჯობს ნებიერად მყო- 
ფო ა: 

წავიდა ელჩი, მივიდა თამურაზისა წინაშე. ჰელმწიფემან თავადები იჭმო. 
როგორცა მართებდა, აგრე დასხნეს. უთრუთს ფალავანს ოქროსა სელნი დაუდღ- 
გეს დღა მაზედა დაჯდა. კელმწიფისა წინამე ელჩნი შემოასხნეს, ორმოცნი დეე– 
ნი და რობინ მაღალი, დიდი ჭანდრის უმაღლე არის, და სალამი მისცეს მეფესა, 
ვითა სამართალი არის, და ღასხნეს... ადგა რობინ და ჰელმწიფე დალოცა, და– 
ქედრებული ყველა მოახსენა. ამაზედან მეფე მეტად გაწყრა: მე თქვენით რო- 
გორ წაეჭდები, ტახტ-გვირგვინი და ჭრმალი, ლახტი, არ მიშოვნია თქვენით. პაპა 
ჩემსა ქოიამარს ღმრთის განგებით უშოვნია, ესე თემი და ქვეყანა ყველა მი- 
სით დაუჭირავს, წე პაპისა ჩე ისაგან. მაქვს და თქეენ, რასაც ამბობთ, მართალი 

არც ერთი არ მგონია, აწე თქვენ ვინ მოგცათ! მიამბეთ, რათ აგიგდიათ თავები, 

ყაფის მთა გაქვს სამყოფად. აქ რას დასცრუობთ, რა საქმის მოქმედობა გიცთ, 

ავგვარნო, მასაც წაგართვამ, თვარა აქიღგან შოვნის იმედს ნუ ელით! წადით, იქ- 
იდგან მეუბნეთ, აქ ლაპარაკი არათ სარგებლათ გექნებისთ! შენ მისთვის გითხარ 
ამდენი, მათში დიდი კაცი ხარ, სხვა მოსულიყო მოვკლევდი, თავს გავაცლიდი 

ტანისაგან, როგორც შემწეარ ვაცს, თხას გააცალონ, იმგვარად, და წადი, 

მოვიდენ, შეგვებნენ, რაღა ყოვნის ჟამი არის! 
ადგა რობინ და წავიდა ცქვიტად და მალედ. ფოლად დეესა ყველა მოახ–- 

სენა, უამბო: უთრუთ ფალავანი ენახე, გამწყრალი, ვით ლომი კანჯრის ჯოგ– 
ზედ და კიღამ შემჭამა, კბილითა, როგორცა მომკიდა თვალები. ან მათი თავი 
წავიღოთ, ან ჩვენი აქა დავყაროთ, და იგინი მზა არიან საომრად. რას ბრძა- 

ნებთ, არა სჯობს თავის დადება? 

რა ესე საუბარი გაიგონა, ქაჯვაჯინ წამოჯდა გაშმაგებულსავით, ღრუბელსა 
ვითა აგრგვინდა ბრდღვინვიდა გაჯავრებული, კისრისა ქენჩო ამოისვა, ვით 

ნიადაგ ომს ჩვეულ იყო: ვის ჰქვიანო ადამიანი! ამას იზახის გაშმაგებული: ან 
თამურაზს ვინ მისცა თემი, ქვეყანა და ტახტი! უთრუთს ხვალ ადრე ვაჩუქო 
ორი ათასის ლიტრის ლახტი. დიდსა თავში უჩაჩქუნო„ დაუბნიო სრულად 

ტვინი, ტახტითგან თამურაზ ჩამოვითრიო, ვით ამაყი არის ტახტ-გვირგვინი. 
კმალი და ლახტი ფოლადს წინაშე მივიღო, თამურაზს წავართვა ქვეყნის მეპატ– 
რონობა, კრმალი და თემი და ქევეჟანა ჩვენ დაგვრჩეს, რომ მებრძოლნი 
აღარავინ (იყოს). რა კვეხIნ1ით გაძღა, კიდეცა დაღამდა და თავეთს სადგომსა 
წავიდნენ. >“ 

აქა ფოლად დევისა და თამურას ჭელმწიფისა ომი ი> 

რა გათენდა, ლაჟვარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, საწუთროს მაშუენე- 
ბელმან მზემან თავი ამოყო და გუმბადსა ზედან ამაღლდა, და შავსა მიწასა 
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წითელი ზეწარი მოფინა, ყი) რმიზი ვარდი და იაგუნდი წააყარა, აგრე ჰკრეს. 

ჰმა საომარი, ქოსისა კვნესა, სტვირთა სარაზმოთა. აგრე აწყვეს რაზმი, თამუ– 

რაზ პჰელმწიფე ტახტზედა დაჯდა სახელმწიფოთა შესამოსლითა. უთრუთ ფა- 

ლავანმან სახელი ღმრთისა ახსენა, მისი მძიმე ლახტი მკარსა შეიდვა, ორი ათა- 

სისა ლიტრისა, კელმწიფე დალოცა, პირი მიწასა გააერთა. მისი სიმაღლე ას 

ოცი წყრთა იყო, მუზარადი გუმბადსა უგვანდა, პირი და ღაწვისა ელვარებ> 

ყირმიზსა ვარდსა უგვანდა, თვალნი მცირესა ხესა ნარგისსა. მისისა მკერდისა. 

სიბრტყე ორისა პილოს ოდენი იყო, მკლავები ჩინარსა ხესა უგვანდა, თითები 

ბროლისა დათლილსა ქვასა უგვანდა. საომარსა ადგილსა მისვლა ასრე უხარო- 

და, ვითამც ნადიმად და სალხინოდ მივიდოდეს, ასრე არა სჩანდა იმ დევების. 
ომი, ვგითამც ისი დევნი კანჯრის ჯოგი ყოფილიყვნენ და უთრუთ ფალავანი 
ლომი ყოფილიყო. 

პჯელმწიფემან თამურაზ ესეთი სიკეთე და მშვენიერება მოინახა, მერმე სა– 

კელმწიფო ქუდი მოიხადა, დალოცა: შენ არაარსთა არსისა მომცემელო და 
საწუთროსა დამბადებელო, გულთა დღა გონებათა გამკითხველო, სულისა და 
კორცისა შემაერთებელო და მომცემელო, მოწყალეო და მოსამართლეო, შენ 

დაიცევ და უწინამძღვრე ჩემთა ლაშქართა და ფალავანთა თავი ფათრათ, აწ 

წადი და მაღალიმცა ეტლი არის შენი წინამძღვარი, იმა ბილწთა დალეწე თავე– 

ბი შენითა ლახტითა. 

რა ჭელმწიფისაგან ესე მოისმინას ფათრათ ფალავანმან„ აგრე მობრუნდა 

და მოედნისაკენ წამოვიდა. რა ქაჯმაჯინს თვალი მოჰკიდა, აგრე ლომი- 

ქვითა გამოემართა, მკლავნი უკუიკეცნა, ჭელნი შეიფშვიტნა, ქენხო ამოისო, 

თვალნი შამაზათნა ლდა მოუხდა, და ასრე თქვა: ქაჯვაჯინს დაუკვეხია და 

უთქვამს, ვითა: თამურაზს ტახტს დაუქცევო, ჯრმალსა და გვირგვინსაც ფალან–- 

გის მოვართვამო, უთ რუთს ლახტითა დავნაყო. ას ოთხმოცი წყრთა სიმაღლე 

მიამბეს მისი რომ აქვსო, ორი ათასისა ლიტრისა ლახტი კელთ უჭირავსო, ოცი 

წყრთა რქა შუბლზედან აბიან, მოვიდეს, მნახოს და თავი მაცნობოსა, შევიტყო, 

როგორი მეომარია! 

რა გაიგონა ქაჯმაჯინ უთრუთისაგან თქმული, ფოლადს მოახსენა: არ ვიცი, 

როგორი შეომარი არის. ჯერ ერთი დევი სხვა შეაბით, რომ მისი მეომრობა გაევ– 
სინჯოთ და მას უკან ადრე ნახოთ ჩემგან ის მკვდარი ორმოცდაათი წყრთა 
სიგრძე ერთი დევი გაუზახა. დიდსა ლოდსა ჭელი მიჰყო. უთრუთს დევმან შეუ- 

ზახა, შემოსტყორცნა, დააცდუნვა არას დია შეაჭირვა. ფალავანმან ლახტი 

დაჰკრა და დეეი მიწად მიაქცია მერმე ორმოცდაათი დევი სხვა გამოუძახა, 

ყველაი მოკლა, დაკოცა და რადგან ისინი გასწყვიტნა მერმე რობინ გაემზადა 

საომრად. ქაჯვაჯინ უთხრა: მე მაცალე, დღეს ჩემი გამომთხოვია, წავალ, მე 
ვნახავ, თუ ძალ-გული ჩემგან უკეთესი აქვს. და არ დაიყოენა, ქაჯვაჯინ წავიდა. 
ნახეთ მისი გაბედვისა, უთრუთს შეებმის, ამბავის საქმენი! 

ჰკრეს ორგნითვე ნაღარასა და გახშირდა კვნესა სტვირთა სარაზმოთა. გა-- 
მოდგა ქაჯვაჯინ, ას ოთხმოცი წყრთა სიმაღლე ჰქონდა და სამი დოლაბის ოდე– 
ნი გურძი ჯკელთა ჰქონდა მსხვილი ჭანდარი წვითა1,! და სამივე ერთმანერთზედა 

უკუეცვა..· და აგეთი მოვიდოდა, და შუბლსა რქა ება, ოცი წყრთა სიგრძე 
ჰქონდა და იქით-აქათ იქნეუდა. თავი დიდსა მთასა უგვანდა, თვალი ()ეცხლსა 

1 აქედან ესარგებლობთ 5-1594 ხელნაწერით (ფ. 269), LI-921 ზელნაწერს აკლია, 
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ვითა ენთებოდეს დ ტახივითა კბილები გამოეშვირა და პირსა ცეცხლი მოსღვი– 

ოდა. აგეთი მოვიდოდა მოედანშიგან და შემოუზახნა უთრუთს, ვითა: შეიდასი 

წელიწადი არის, ჩემი მეომარი არ გამოჩენილა ქვეყანაზედა, და ყაფისა მთასა 

ზედა ჩემი მებრძოლი დეუი არ გამოჩენილა! აწე შენითა ხელითა ამდონი ერ– 

თი დეუი ამოწყვეტილა, აწე ყუელა შემინდვია, რაცა სისხლი დაგიღვრია! თა- 
მურაზს რატომ მსახურებ? წამოდი, ხელსა და ფერზსა მაკოცე, ღა ფოლადა 

დეუსა წინაშე მიგიყუან, ხელსა აკოცე, რაც შეგიცოდებია, ყუელასა შეუანდო– 

ბინებ და... . წინაშე მიგიყუან და.... 

აქა დიდი ომი თამურაზ ხელმწიფისა და ფოლად დევისა 

წამოვიდა ფოლად დეუი ორასი ათასითა დეუითა და ღაიწვადეს მძიმე ლახ–- 
ტები. შეიქნა ზახილი და მოსაწეუარი, რომე მიწა თრთოდა და იძროდა, დრგია– 
ლისაგან აღარა მეიგნებოდა რა ხრდალთა გულია გასკდებოდა. და ფალავანი 
უთრუთ მოედნის 'შმუაგულობასა იდგა და მძიმით ლახტითა ეცემოდა. და ერთსა 

დღესა და ღამესა ომი იყო. მრავალი დეუი დაიხოცა ღა მრავალთა თავადთა 
თავი უპატიოდ მიწასა ზედა დაცვიდა და სისხლისა და მკუდრისა კაცისაგან 

აღარა ივლებოდა. მაშინ ერთმანერთს უკუეყარნეს, თავისთავის სადგომსა უკუ- 
დგეს და სამსა დღესა და ღამესა მოისეენეს და აღარას ერჩოდენ ერთმანერთსა. 
და მეოთხესა დღესა აკურევინა გურგსა და ყვროსტვირთა თამურაზ ხელმწი- 

ფემან. და როგორაცა დეუთა გაიგონეს ნაღარას ხმა, აგრე იქით იგინიცა დაე– 

კაზმნეს და ჰკრეს მათაც ნაღარას და... მოედანშიგან თუნდი დეუი (გამოვიდა, 

მძიმე ლახტი) ჭკელთა ჰქონდა და მოიქნივა, და ორმოცდაათი დეგი მოკლა და 

შიშითა დაიხოცა. მერმე გაგულისდა... ანის ხელმწიფობას.. ესე საუბარი 
გ... უთრუთ შეუზანა და... (ქაჯო და ქაჯისა გვარისაო, ნუმცა... ნუმცა 

ფალაგ დეუი! თუ ამას იტყუი, ვითა: ქვეყანასა ზედა ჩემი მეომარი არ გა–- 

მოჩენილაო, ჩემებრივი ფალავანი არა სადა გინახავს, აწე მე გაჩვენო მეომრო– 
ბა და ფალავანთა კერხი, რომე საწუთრო შენზედა შევამოკლო! 

აგრე სახელი ღმრთისა ახსენა და პირი მიწასა გააერთა და თავი საწუთ- 

როსა დამბადებელსა შევედრა, და მკლავნი უკუიკეცა და ჭანგნი გაიმახვნა, 
შემოუზანნა და მოუხდა დეუი, მოუქნივა მძიმე გურძი და უთრუთს თავსა 

დაჰკრა. და უთრუთ ფარი დაიფარა თავსა. დალეწეს. უთრუთ გააგორვა და აგრე 
ეეფხივითა წამოიჭრა. ღა მერმე მან დაჰკრა, ერთმანეთსა დაუშინეს და საღა– 

მობამდის ოთხმოც-ოთხმოცი ლახტი ჰკრეს და ვერა რო... და სიღამემან გაყა– 

რა... წინაშე მოვიდა და ზე. წერ) თობილთა მიულოცე (ს), ჰკითხეს ღეუ- 

ისა მშეომრობა. და უთრუთ ფალავანმან მოახსენა, ვითა: შეუიწიო ღმერთი ჩემი 

და თავისაგანცა უიმედოდ გავხადო ქაჯვაჯინ დეუჟი. 

იქით ფოლად დეუს გვერდის მივიდა ქაჯეაჯინ დეუი. ადგა, თავსა გვირგვი– 
ნი დასდგა და ოქრო „გარდააყარა, და ასრე უბრძანა, ვითა: მის უსაკუირველესი 
კაცი არა მინახავს. რაცა მისა პირშიგან ჩავარდების, უფათერაკოდ არ მორჩე– 
ბის და, თუ ვინ ამას მოკლავს, ქუეყანაზედან ჩვენი მეომარი კაცი არ გამოჩნ- 
დების. ძლიერად მეომარი არის, წელნი და მკლავნი, და ხელნი და, რაცა ასო 

არის, ყუელაი მტკივის მისითა ბრძოლითა, მაგრა შებმის მეტი ღონე არა მაქვს; 

შვიდასი წელიწადი არის, ფალავნობა მიქნია. აწე, მისგან გაქცეული, ფალაგი 
დეუს გვერდის როგორ მივიდე? აწე, ხვალე ადრე მოედანშიგან მივალ საომარ– 
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სა ადგილსა და ჩემითა მძიმითა ლახტითა კიდევე გამოვსცდი, და ჩემსა თაესა 
მოედანშიგა დავაგდებ, ანუ მისსა წამოვიღებ! როგორაცა ესე საუბარი დაათავა, 
თავისსა სადგომისაკე წავიდა და იმ ღამეს გათენებამდი ორგნითვე აბჯარსა 

ჰკაზმიდეს საომრად. 

რა გათენდა. საწუთროს მაშვებელმან მზემან თავი ამოყო, და საწუთრო 
დააშვენა და გუმბადსა ზედა ამაღლდა, ჰკრეს ორსავე რაზმშიგან გურგსა, 
ქო+აIს1)ა, ქარანანი და ნაღარასა, და წამოვიდა პილოტანი ჭანგ-მახვილი, ფალა- 
ქანთა თავი, გულოვანი უთრუთ, მოედნის შუაგულობასა დადგა, თუ სთქუა, 

დიდსა მთასა ჰგვანდა, მისი მძიმე, ორი ათასისა ლიტრისა ლახტი კელთა ჰქონ– 

და და სამასი წყრთა საგდებელი, საომრად გაფიცხებულიყო, როგორაცა კან– 

ჯარზედა ლომი. შეუზახნა: რა იქენ ეშმაკო დეუო, გუშინ ძლივ წაუხველ ჩემ- 

სა ჭანგსა და მძიმესა ლახტსა, აწე გამოჩნდების ფალავნობა და მეომრობა, თუ 

რომელი ვჯობვართ, პირის წყალსა კარი გაუღოთ! 

აქა მეორე ომი უთრუთისა და ქაჯვაჯინ დევისა 

რა დევი დაინახა, სახელი ღმრთისა ახსენა უთრუთ და შემოუტეუნა. დევ- 
მან მოიქნივა მძიმე ლახტი და უთრუთს თაესა დაჰკრა, და უთრუთ ფარი თავსა 
დაიდვა. და ფარი თავსა დაალეწა, მერმე მიბრუნდა ფალავანი და თავსა ლახტი 

დაჰკრა. შვიდი მან ჰკრა, შვიდი მან. გაგულისდა პილოტანი, ხვადი ლომივითა 
მიჰყო ხელი, რქასა სტაცა და შეიჭედნეს. დიდსა ხანსა ირკინეს. მერმე დაიყუ– 

ირნა მთვრალმან პილომან ვითა, დასცა და ადგილი შეიძრა, მაგრად ხელნი 

შეუკრნა, და საგდებელი მოაბა და თამურაზ ხელმწიფესა წინაშე მიიყუანა, 

შეკრული წინ დაუდვა. და ხელმწიფემან პირი წმიწასა) გააერთა და საწუთრო- 

სა დამბადებელსა მადლი მისცა. ერთობილთა თავადთა უთურთ დალოცეს. 

აქა რობინ დეუისა და უთრუთისა ომი 

უთრუთ სპადარი მუნვე მოვიდა მოედანშიგან და მისი მძიმე ლახტი ხელ–ლ– 

თა ჰჭონდა. აქეთ რობინ დეუი მიუხდა, მეუზახნეს და შეიბნეს და საღამო- 

ბამდის იბრძოლეს. ვერა რომელმან აჯობა. იმ დღესა უთრუთ მაშვრალი იყო, 

ქაჯვაჯინ დეუი შეიპყრა და მკლავთა ძალი მოკლებოდა. მას ღამესა გაეყარნეს 

და მის სადგომსა წავიდა. უთრუთ ზელმწიფესა წინა მივიდა და აგრე რობინ 

დეუმან ფოლად დეუსა მოახსენა, ვითა: შე იმ ფალავნი“ მეომარი არა ვარ, 
ქაჯვაჯინ დეუისა უკეთესი ყაფის მთაშიგან არ იყო, ნახეთ, თუ იმას რა უყო! 
მე იმის მეომარი არა ვარ, არცა ვებრძვი! თქუენგან ბედმან შემიწყალა, რომე 
მაღალი იყო, თვარემ ტანისაგან უთაოდ გამხდიდა, აწ მე ამას ღამე გავიპარვი და 
წავალ და თქუენ, რასაცა იქთ, პატრონნი ზართ! 

რა ესე საუბარი გაიგონა, ფოლად დეემან ასრე უბრძანა რობინ დეუსა: ეგ 
· რა საუბარი იყო, რომე შენ სთჭქუი! თუ მაგას იქ, ფალაგ დეუსა გვერდის კაც–- 

სა გაგგზავნი და ამას შევსთვლი, ვითა: რობინ დეუი წამოვიდა და მე მარტო 

დამაგდო. ასრე ვქნათ, როგორაცა უთრუთ მოედანშიგან მოვიდეს, ჩვენ უუე- 

ლანი დავეკაზმნეთ და ერთპირად შეუტეუნეთ. ანუ მოვკლათ და ანუ დავიხო()- 
ნეთ. და თუ წავალთ, უკანა წამოგვიდგების და ხარაჯასა და მალსა დაგეიწვებს 
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თხოვნასა, და ერთი დეუი გავგზავნოთ ფალაგა დევსა წინაშე და წიგნი მიუწე– 

როთ, ეითა: ქაჯვაჯინ დეუი შეიპყრა უთრუთ და ცოცხალი ხელთა ყავს. 

რა ესე საუბარი გაიგონა რობინ დეუმან, მაშინღა ა(ს)რე მოახსენა, ვითა: 

არცა მე წავალ და აგრე ვქნათო! აგრე დაწერეს წიგნი და ერთის დეუის ხელით 
გაგზავნეს ფალაგი დევსა წინაშე. 

როგორაცა გაგზავნილი კაცი მივიდა ფალანგი დეუს წინაშე, მივიდა და 

წიგნი მიართვა, ამბავი ჰკითხეს თამურაზ შეუიპყარიო, მან მოახსენა, ვითა: 

რასა ბრძანებო, თაიმურაზს ვინ შეიპყრობსო, თემი და ქუეყანა მან დაიპყრა 

და ერთი ფალავანი ახლავს, რომე მთვრალსა პილოსა ჰგავს, აგვიწყუიდა ლაშ- 
ქარი, ათი ათასი დეუი მოკლა და ქაჯვაჯინ დეუი შეიპყრა და ხელთა ჰყავს. 

რა ესე საუბარი გაიგონა ფალანგ დევმან, წყენისაგნ ტახტისაგან ჩამო- 
ვარდა, შესცღდა და არა ზე ადგა და დაიზახნა: აცნობეთ ყოველგნით დევეზსა. 
რომე შემომეყარნენ! იმისთანა ადამიანი გამოჩენილა და დევნი ამოუწყვედია, 
და თემი და ქუეყანა დაუჭირავს. და გაუფრინვა ყოვლგნით კაცი, და ერთი 
დეუი ბარჯიყანს წინაშე, ერთიც ჯიბიჯის გაუგზავნა და შეიყარა მრავალი დეუი, 

და წამოვიდეს, ფალაგი დეუსა გვერდის მოვიდეს და სალამი მოახსენეს. და 
ერთი ტახტი ბარყიჯინსა დაუდგეს და ერთი ჯინიბიჯანს, და მას ზედა დასხდეს. 

ივაზირეს, ვითა: ამოვანი კაცი გამოჩენილა, მრავალი დეუი მოუკლავს და თუნ- 

დი ღევიცა მოუკლავა, და ქაჯვიჯინ დეუი ხელთა ჰყავს, და ფოლადს და რო- 
ბინს შემოუთვლია: თუ არას გვიშველით, ჩვენცა დაგვხოცს. აწ ვინ წაგიდეთ 

მათად შველად? ბარყიჯინ და რადი დეუი წამოვიდეს ორმოცდაათი ათასითა 
დარჩეულითა დევითა და ვირემდის ისინი მოესწრებოდეს, ამათ შუა ომი შექნა 

და ჰკრეს ორგნითვე ქჭოსსა და ნაღაღრასა და შეიბნეს, და შეიქნა ზახილი, ასეთი 

რომე აღარა შეიგნებოდა რა. 

პილოტანი უთრუთ ფალავანი ხვადი ლომივითა კულავე მოვიდა და მოე–- 
დანშიგან და საომარსა ადგილსა დადგა, და პირი მიწასა გააერთა და დამბადებ– 
ლისა სახელი ახსენა, და იქით ორი ათასი დეუი წამოვიდა და წამოიღეს მძიმე 
ლახტები. აიღეს დიდროანი ლოდები ხელთა, მოეხვივნეს უთრუთ შუა შეიგ- 
დეს. ამას გვანდა მათი ხმა, თუ ცა დაიქცა და ქვეყანა ჩაძვრაო. დაუშინა ყუა- 
ლამან ქვითა, და უთრუთ ფარი თავსა დაიდვა. აზდონი ერთი ქვა მიაყარეს, 
რომე მისი ტანის სიმაღლე დაფარეს. და ფალავანი უთრუთ აღარა ჩნდა, მაშინ– 

ღა თამურაზ კელმწიფე მოუხდა ლაშქრითა და ”უკუყარა. მერმე დაიწყო იქით- 
აქეთ წეუნა და უკუაყრევინა, ლოდისაგან გამოვიდა ფალავანი უთრუთ. და, 

როგორცა ნახეს გამოსული, გაიქცეს დეუები. აგრე ფოლად დეუი მოეგება და 
კიდევა დააბრუნვეს, შემოუზახნეს და შეიქნა კივილი დეუებისაგან, გვრგვინვა 

და ქუხილი. მრავალი ხმა გამოუშვეს, რომე კაცი შესცდებოდა მათის ზახილი– 
საგან. ჰკრეს რაზმი და მოვიდეს. ამათ ჟამსა მიგან ჯერე ცხენი არ იყო. ყუე- 
ლანი ქეეითად იბრძოდენ. 

აქა სხვა დიდი ომი და დიდი ავნეს დევებსა 
და მრავალი მოკლეს 

თეიმურაზ ხელმწიფემან და სრულად ლაშქართა პირი მიწასა გააერთეს, 

და საწუთროსა დამბადებლისა სახელი ახსენეს და შეუტეუნეს ერთობილთა 
ფალავანთა- და პილოტანი უთრუთ ხვადი ლომივითა საომრად გაფიცხდა, 
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ჭანგნი გაიმახვნა და მათისა მძიმით ლახტითა მრავალთა დეუთა თავი ტვინსა 

თანა გაურია და მიწათა თანა გაასწორა და შეიქნა ტკაცა-ტკუცი, ხრმალთა 
ელვა-ჭეხანი. იყო ორგნითვე ზარი და კივილი. აქათცა მრავალი დაიხოცა და 

იქითცა, ასრე რომე მკვდარისაგან გზა შეიკრნეს, ერთმანეთსა ახლოს ვეღარა 

მიუდგებოდეს. საღამობამდისი იბრძოლეს და ომი იყო. სისხლისა ტალახისაგან 

ვეღარა გამოვიდოდეს, და ოცდაათი ათასი დეუი მოკლეს. აქეთაცა მრაეალი 

თავადი და ლაშქარი დაიხოცა. და სიღამემან გაჰყარნა, უკუდგეს. და იმ ღამეს 

აიყარა ფოლად დეუი, რფკუდგა. დიდი მაღალი მთა იყო, მის ძირსა დადგეს და 

ზურგი მთასა მიაყუდეს. 

თაიმურაზ დაშუშნი წაუყენა უკანა, თუ: სადაცა წავიდნენ უკანა წაუდღ- 
გეთ! წავიდეს დაშუშნი, ნახეს და მოვიდეს, და ამბავი მოართვეს, ვითა: მთის 

ძირსა დადგომილანო, და აქეთ ესენი აიყარნენ და იარეს ისი დღე სამხრობამ– 

დის. და ახლოსა მიუდგეს და დადგეს აქეთ ესენი. მერმე ფოლად დეუსა მო- 

უვიდა მახარობელი, ვითა: ფალაგი დეუსა ბარყი და რადი, ორმოცდაათი ათასი 

დეუი სხვა გამოუგზავნია და მოვიდეს ასერა. 

რა ესე გაიგონა ფოლად დეუმან, ჰკრეს ნაღარასა და წინა მისაგებავად 

წავიდა. როგორაცა მივიდა, მიეგებნეს, ერთმანეთსა უსალამეს, მერმე ფოლად 

დეუმან შესტირნა ერთობილთა დეუთა, ვითა: მამამან ჩემმან თემისა და ქუეყ- 

ნისა ბატონობა მომცა, აწე ადამიანნი რომე გამოჩნდეს და დამიწყეს ბრძოლა, 

ლაშქარნი ამომიწყვიდნეს და თემი და ქუეყანა სრულად წამართვეს და დამაგ- 

დებინეს, და ბიძა ჩემსა არა ჰგავა რა ჩემი! რა ესე საუბარი გაიგონა, ბარყი 

დეუმან ასრე მოახსენა, თუ: ბიძა ჩემსა არა დაუშავებია რა შენზედა, გამომგ- 

ზავნა მრავალი ლაშქარით და, აწ მოვსულვარ, და მაშინ ასრე დაგვედრა, თუ: 

მეცა წარმოგიდგებიო უკანაო. 

ესე საუბარი დაათავეს და წამოვიდეს ლაშქართაკენ მოვიდეს, დადგეს. 

აგრე დაშუშნი მოვიდეს თამურაზს წინაშე და მოახსენეს: ბარყი და რადი დეუი 

შეიგნეს. მაშინღა ქაჯვაჯინ დევისა მოყუანება ბრძანა ჭელმწიფემან. წავიდეს და 

მოიყვანეს, ხელი უკნით შეკრული იყო. და ჯალადი მოიხმო, უბრძანა, ვითა: 

ტანისაგან თავი გაამორეთ! · 

რა ქაჯმაჯინ თავისა სიკუდილი შეიგნა, ასრე მოაჩსენა, თუ: ნუ მომკლავ, 

ასეთი რამე მოგგეარო, შენთა დღეთა შიგან არ გენახოს! ჰკითხეს, თუ რა არი- 

სო? მან მოახსენა: ყაფის მთაშიგან არის, ცხენი ქვიან და პილო, რომე ომისა 

ჟამსა მეომარი იბრძვიან, მერმე ხელმწიფემან უბრძანა, თუ: ჟაფის მთაშიგან 

გაგიშვა, შენს თავსა ხელსა ვინღა მომიკიდებს. მან ასრე მოახსენა, თუ: ორნი 

დევნი მახლავს, ერთს გავგზავნი და მოვაყუანინებ. 

ამაზედა აღარა მოკლეს ქაჯვაჯინ დეუი. გაგზავნეს მისი მოსამსახურე დეუი, 

და წავიდა და მოიყუანა საპატიო ცხენი. შეხედნა თამურაზ ხელმწიფემან და 

მოეწონა. მასვე ჰკითხა, თუ: როგორ უნდა შეჯდომაო. მერმე ასწავლა უნაგრი- 

სა სახელი და შექნა. და შეაქნევინა ლომის ტყავისა უნაგირი. შეკაზმეს და 

შეჯდა ხელმწიფე და მოეწონა, ასრე რომე მას უკეთ აღარ იქნებოდა. 

მათ აგრე ელჩი მოუვიდა ფოლად დეუისაგან. მოახსენეს თამურაზს და შე– 

ასხეს ელჩნი. ხელმწიფე მოთვალმომარგალიტულსა ტახტსა ზედა დაჯდა, და 

უთრუთს სპადარს ფალავნისა ოქროს სელი დაუდგეს და მაზედა დაჯდა. ერ- 

თობლნი ფალავანი იხმო... და დასხდეს, და ელჩმან მოახსენეს დავედრებუ- 

ლი ფოლადისაგან. და ქაჯვაჯინ დეუი ეთხოვნა. მერმე ხელმწიფემან ასრე შეს- 
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«თვალა: თუ ქაჯეაჯინის დეუის დახსნა გინდა, ათი ათასი ამისთანა დაკაზმული 
ცხენი გამომიგზავნე, თვარა ტანისაგან თაეს გავაშორებო. მერმე წავიდნეს ელ– 

ჩნი და მოახსენეს ფოლადას, ვითა: ათი ათასი ცხენი ითხოვეს ქაჯვაჯანისათვის, 

-მაშინღა გამოუშვებენ. 
რა ეს საუბარი გაიგონა ფოლად დეუმან, აგრე ფიცხლა გაგზავნა დეუები, 

და ათი ათასი ცხენი მოასხეს და თაიმურაზს „გაუგზავნეს, მივიდა. ათი ათასი 
ცხენოსანი შეიქნა. მერმე ქაჯვაჯინ დეუი გაუშვეს. და ცხენები ყუელაი თამუ–- 
რაზ უთრუთს ფალავანსა გაუგზავნა, ვითა: საშენო ცხენი გამოარჩივეო. უთ- 

რუთ დაუწყო რჩევა დღა, როგორაცა შეჯდა, ჩადრიკის და მუცელი ალაგზედა 
„გაათრივის, ვერამ ცხენმან დაუდგნის. მერმე ხელმწიფემან ლაშქართა გაუყო. 

ამის მეტად ცხენი არ ყოფილიყო. და თაიმურაზ კელმწიფის ჟამშიგან შე– 

იქნა ცხენი. და აგრე უნაგრებსა დაუწყეს ქნა და გაცხენიანდეს. მერმე ხელმწი– 
ფემან ასრე ბრძანა: ის, რომე პილო თქუა, დასტურად იგი იქნების საშენო! 

აგრე გაშუებული ქაჯვაჯინ დეუი მოეიდა ფოლად დეუსა გვერდის და მო– 
ეგებნეს. ფოლად და ბარჯიყან დეუნი წინა მოეგებნეს, მოეხვივნეს, მიულოცეს 

და აკოცეს, და დასხდეს და ამბავსა ჰკითხვა დაუწყეს თამურაზის და უთრ- 
უთისა. მერმე ქაჯვაჯინ დევმან ასრე მოახხენა, ვითა: რასა მკითხავთ, ჩვენი აღ- 

სასრული მოსულა- ესე მიყო, რომე მტაცა Cქასა, ქვეშე დამიდეა, მხარნი ფე– 

მიკრნა და თაიმურაზს წინაშე თრევით მიმიყუანა. აწე მისი მემუქარე და მეო– 
მარი მე აღარა ვარ, მე, რომე მისი ძალი და ფალავნობა გავსინჯე. და თქუენ, 

რასაცა ბრძანებთ, ბატონი ხართ! რა ესე საუბარი გაიგონა ქაჯვაჯინისაგან, ბარ– 

ყიჯინ გამოენახა, ასრე უთხრა, თუ: სიბერითა ჭკუა წაგსვლიაო და ძალი მოგკ- 

ლებია. მისთვის უბნობ წაღმა-უკუღმა, შენი მეომარი ქვეყანაზედა არავინ გამო–- 

ჩენილა და შენსა ვაჟობის ჟამსა ყოფილიყო, ერთსა შენსა ნაკრავსა ვერა და- 

უდგმიდა, მაგრა ნამეტნავთა ჟამთ„ გარდასრულხარ და სიბერისაგან აღარა 

შეგიძლიან! 

რა ესე საუბარი და პასუხი გაიგონა ბარჯიყანისაგან, ასრე უთხრა, ვითა: 

მე, რომე მისი მეომრობა და ძალი ვნახე, მისი არიფი არა ვარ და არცა ვებრძვი, 

და შენცა აპას გამოსცდი, თუ როგორი მეომარი არის. მე აქა აღარ დაუდგე– 

ბი. ერთხელ თავი ძლივ დამიხსნია. ავდგები, ფალანგი დეუს გვერდის წავალ! 
რა ესე საუბარი დაათავა, წამოვიდა მისითა ორმოცდაათი ათასითა დეუითა და 

ფალაგს წინაშე მოვიდა. და ფოლად, ბარყიჯინი და რადი დეუი იქივე დადგეს, 
და იმ ღამესა საომრად ეკაზმებოდეს. 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშვენებელმან მზემან თავი აპოყო და ვარდის 
წყლითა პირი დაიბანა, შავსა გიშერსა წითელი ვარდი მოჰფინა, აგრე ორთავე 
ლაშქართა აწყუეს რაზმი და ჰკრეს გურგსა, ქოსსა და დაბდაბსა, ნაღარასა და 

“შეუბერეს ზროხაკუდთა, ბუკმან ხმა გაიზიარა და მოასხეს ცხენები, დაეკაზმნეს. 
ათი ათასი ცხენოსანი იყო. და უთრუთ ფალავანი ქუეითად იყო, საომრად გა–- 

ფიცხებულიყო, როგორაცა ვეფხი კანჯრისა ჯოგზედა, და ხელმწიფესა წინაშე 
საწუთროსა დამბადებელისა სახელი ახსენა და პირი მიწასა გააერთა. ადგა და 
მისი მძიმე ლახტი მხარსა შეიდვა და მისი ლომისა საგდებელი თანა ჰქონდა. 

და საომარსა ადგილსა მისვლა ასრე მიუხაროდა, თუ სთქუა, ნადიმად მივაო. 

რა ესე მოედანშიგან მივიდა, სფაადარი, პილოტანი, ფალავანი უთრუთ გაშმაგე- 

ბული ლომივითა იქით და აქათ იარებოდა, და ბრდღვინვიდა, და პირთა პერ- 
ულსა ჰყრიდა და ამას იზახდა: ვინ მოსულა ახალი ფალავანი ფოლად დეუსა 
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წინაშე, ჩამოვიდეს და მძიმითა ლახტითა გამომეცადოს, მე უჩვენო მეომრობა 

და გულოვანთა ფალავანთა ომი! 

რა ესე საუბარი გაიგონეს, დეუთა მოახსენეს მეომარნი პილონი და ერთს 

პილოზედა მოთვალმარგალიტული ტახტი დადგეს და კიბენი მიუდგეს. ძირი- 

დაღმან თექვსმეტი ნაბიჯი სიმაღლე გავიდოდა და ზედა გავიდა ბარყიჯინი 

დეუი, დაჯღა. ასორმოცი წყრთა სიმაღლე ჰქონდა მის ტანსა, და "ერთი მისთა– 

ნავე ტახტი ფოლადსა დაუდგეს პილოზედა; გავიდა და დაჯდა. და შემოუზახ- 

ნეს დევებსა და წამოვიდეს. როგორაცა საომარსა ადგილსა მივიდა, შმეხედნეს 

უთრუთს ახალმან მოსრულმან დეუებმან, და ბარყიჯინი დეუმან, როგორაცა და- 

ინახა, ეუპირულა მისი ზახილი. სიდიდე, მძიმე ლახტი და მუზარადი მაღალსა 

გუმბადსა უგვანდა. რა ესე ფალავანი ნახა, ბარყიჯინი დეუსა ჭკუა წაუვიდა. და 

უცნობოდ გახდა და ასრე მოახსენა ფოლად დეუსა, ვითა: დეუი ოღონ ისი 

ყოფილაო და, რასაცა ქაჯვაჯინ იტყოდა, ყუელასა 'უმართლე იყო, ერთისათვის 

ათი ზომა სქირს, რაცა იმისა პირშიგან ჩავარდების, მშვიდობით აღარა მორჩე–- 

ბის და, თუ ამას ცოცხალი მოურჩები, მგონიან, მის დღეთა შიგან არა მეუნოს, 

რა ბარყიჯინისაგან ესე საუბარი გაიგონა, ფოლად აგრე მოახსენა: მეცა მას ვჩივი 

და ვტირი, ამომიწყუიდა ლაშქარი და თემი, ქუეყანა დამაგდებინა და მეომარ– 

ნი დეუნი დამიხოცნა. მერმე ასრე მოახსენა ბირყიჯინი დეუმან: მოვსულვართ 

და უომრობა აღარ იქნება, ანუ ჩვენი თავი მოედანშიგან დავყაროთ და ანუ 

მათი ჩვენ წამოვიღოთ! 

ამაზედან შეუზახნეს და წავიდეს მათითა სიდიდითა მიწა თრთოდა და 

ასეთი მტუერი ავიდა, რომე ჰაერთა შიგან მფრინველთა თვალები დაუდგა. ამასა 

ჰგვანდა, მთა იქცევის და ცა მიწაზედ ენარცხებისო. გახშირდა ორგნითვე ნა–- 

ღარისა ხმა, და ფალავანთა თავი უთრუთ მოედნისა შუაგულობასა. დგას. რა 

ბარყი დეუი პილოზედა ტახტითა მჯდომი დაინახა, ასეთნი დაიზახნა, ჰაუ 

გაუშვა, რომე სრულად დეუნი ცეცხლივითა აენთეს. და შეუზახნა ბარყიჯინ დე- 

უსა: ბილწო ქაჯო, ქაჯის გვარისაო, შენ ვინ და სახელმწიფო პილო, ტახტი. 

გვირგვინი და ქუდი ვინ მოგცა, ყუელაი თამურაზ ხელმწიფის შესაფერი არის! 

ჩამოხე, მოდი, ხელსა მაკოცე, თამურაზ ჭპელმწიფესა წინაშე მიგიყვან, ხელსა 

და ფერხსა აკოცე! პილო, ტახტი და გვირგვინი მიართვი, სრულად ყაფისა მთისა 

ბატონობასა მოვაცემინებ, თუ არა იქ, მძიმითა ლახტითა თავსა დაგიმსხვ4ევ, 

ნათელსა დღესა შენზედა “შმავად გავხდი! 

აქა ომი უთრუთისა და დეუთა 

რა ესე გაიგონა ბარყიჯინი დეუმან, ოცი დარჩეული დეუი შეუზახნა, "მე- 
მოუზახნეს და მოუხდეს. პირველად ერთი დეუი მოვიდა და დიდი ლოდი შე– 

მოსტყორცნა. და უთრუთ ხელი მიუშვირა და ლოდი ხელითა დაიჭირა და და- 

აბრუნვა. მახვე შესტყორცნა, ჰკრა და მოკლა. 

მერმე ლომივითა გაფიცხდა, გავარდა, სხვასა დეუსა სტაცა ელი, რომე 

მისთა დღეთა შიგან სული არა სდგომოდა, მოიქნივა დაანარცხა. აგრე სხვასა 
მოჰკრა ხელი, აიღო, შეიმაღლა, შესტყორცნა სხვასა დეუსა, ვეღარა გაესწრა, 
ჰკრა ერთმანეთსა და ორნივე დახოცნა, რაღაცა დარჩეს გაიქცეს, და მიეწია; 

ერთი სხვა დაიჭირა და აიყუანა ერთი ფერხი ერთითა ხელითა დაიჭირა დ. 
მეორეთა გასწიენა, შუაზედა გაგლიჯნა და გამოაგდო. 
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აქა უთრუთ ფალავნისა და ბარყი დევის ომი 

რა გაქცეულნი დეუნი მივიდეს, აგრე ბარყი დეუმან ბარყიჯან დეუსა თავი 

ჩამოუღო, საომრად გამოემართა. ას ორმოცდაათი წყრთა სიმაღლე ჰქონდა, და. 

მისი ლახტი ოთხის დოლაბის ოდენი იყო, და წამოვიდა მოედნისაკენ. როგორა–- 

ცა თამურაზ ხელმწიფემან მომავალი ნახა, ხელმწიფემან ქუდი მოიხადა, პირი. 

მიწასა გააეურთა და საწუთროსა დამბადებელსა შაეხვეწა უთრუთის გამარჯვე-–- 
ბისათვის, 

აგრე მოუხდა დეუი და შეუზახნეს გულმესისხლედ შეიბნეს, მოიქნივა. 
დეუმან და დაჰკრა. მერმე უთრუთ დაჰკრა. ოთხი, ხუთი ჰკრეს. შეიჭედნეს, 
უთრუთ ფალავანმან დაიყუირნა ხვადმან ლომიეითა, ერთი ჰელი სტაცა, მოსდვა 

და მეორე ჯელსა სტაცა, აიღო თავის სწორად, მოიქნივა, დასცა, ერთი ხელი, 
ფერზი მოსტეხა. მერმე დასცა მუხლი და თავსა მოეკიდა, ასწივნა, ხელი მოს– 
წყუიდნა და გულ-ღვიძლი თან ამოატანა. თავი შორს გააგდო. და ფალავანი 
უთრუთ იქვე მოედანშიგან იდგა პილო ეითა უძრავად. 

აქა დიდი ომი დეუთა და თაიმურაზ ხელმწიფისა 

და დიდი ავნეს დევთა 
რა ესე საქმე მოინახა ბარყიჯინი დეუმან, დასცეს ზარსა და ყიჟინასა, დე–- 

უტევნეს ერთმანერთსა, და წამოიღეს დეუწებ1მან მძიმე ლახტი, გურძები და 
დაიწვადეს ხრმლები, ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა და დრგიალი, ცათამდის გაიწე-- 

ოდა. ასეთი მტვერი მოვიდა, რომე ლაშქარი ერთმანერთსა ვერას ხედვიდეს, 

ზრიალისაგან კაცი გაშტერდებოდა, შეიქნა ხრმალთა ელვარება, მძიმითა. 

ლახსტითა ცემა და, სითაცა უთრუთ ლფალავანმან მიმართის როგორაცა 

ლომი კანჯრისა ჯოგსა ფრეწდეს ღა ხეწე)დეს, აგრე დეუებსა ხლეჩნიდა, 

ბარკალსა, შხარსა ამოაძრობდის და თავსა მოსწყვედდის ღა მეორესა შესტ– 

ყორცის. და მრავალი თავადი უპატიოდ მიწაზედა დაცვივდა, საწუთროს გამო– 

ესალმა. ათი ათასი დეუი მოკლეს, დაიღალნეს, სიღამემან გაყარნა. იქით ისინი. 

უკუდგეს, აქეთ ესენი იყუნეს. ამ წესითა აღარას ერჩოდეს ერთმანერთსა. 

აგრე, აქადაღმენ წასული ქაჯვიჯინ დეუი ფალანგი დეუის გვერდის მივიდა, 

ყაფის მთაშიგან, და მოახსენა ყოველი ყოფილი და ნახული. აგრე ფალაგი დე– 
უმან ჰკითხა, თუ: რატომ გამოგიშვესო. მან ასრე მოახსენა, თუ: თავი ვიყიდე 

და მისთვის გამომიშვეს, ასი ათასი ცხენი მივეც. და ცხენებისა მიცემა ფალა-. 

გის ერთობ ეწყინა და გაუწყრა. მერმე ასრე უთხრა, ვითა: არ მიმეცა, თავსა 

ტანისაგან (გამაშორებდა! 

რა ესე საუბარი გაიგონა, გაგზავნა ყოველგნით წიგნი და დეუები იხმო, 

რაცა სადა დეუები იყო. და ერთი დეუი არჯანგის დეუსა გაუგზავნა, ერთი––ხაფი 

დეუსა. და რა ფალაგი დეუსა ამბავი მოუვიდა, ფიცხლა წამოვიდეს, ფალაგი დეუს 

წინაშე მოვიდეს. რა ესენი მოსულნი ნახნა, ჰკრეს ნაღარასა და ფალაგი დეუის 

ტახტი გარეთ გამოიღეს, და შეიყარა ასი ათასი დეუი და წამოვიდეს. აგრე თა-- 
იმურაზს წინაშე დაშუშნი მოვიდეს, მოახსენეს, ვითა: წამოვიდა ფალანგი დეუი 

ყაფის მთიდაღმა და ფოლადს გვერდის მოვა, საშველად ასი ათასი დეუი ახ– 
ლავსო- 

რა ესე დაშუშისაგან გაიგონეს თამურაზ უთრუთ ფალავანი და სხვანი: 

165



თავადნი ახმობინა და ვაზირობა შექნეს. უთრუთ ასრე მოახსენა, ვითა: ჩვენცა 

გავგზავნოთ კაცი, აწე თქუენი ჯიმშედ მოწიფული იქნების, და ჩემი შვილი 
გარაშიჰსპი და გოსტამის შვილი აშქაშ, ესენი და ლაშქარნი ვიხმოთ, და რაღა 

ღმერთმან გამოარჩიოს. 

დაჰპირეს ესე პირი, და წიგნი დაწერეს და გაგზავნეს. იარა და მივიდა 

ჯიმშედს წინაშე, სალამი მოახსენა, წიგნი მიართვა. წიგნი წაიკითხა და მწიგნო– 

ბარი იხმო, და უთრუთის შვილს გარაშაჰსპის და გოსტამის შვილსა აშქაშს 

წიგნი მიუწერა და მის გვერდის იხმო: და სხვანი ყოვლგნით V'აშქართათვის 
სახმობელი წიგნი და კაცი გაგზავნა ამულის, სარის, გილანს, სტარვას და მო- 
ვიდა ყოვლგნით ლაშქარი, და მოვიდეს გარაშჰპას, აშქაშ. შეუიდეს, სალამი 

მოახსენეს ჯიმშედს. და ადგა, მადლი გარდიხადა, დასხდომა უბრძანა. დასზდეს. 

მერმე მოახსენა, ვითა: ხელმწიფესა ლაშქარს უხმივართ, რასა ბრძანებთ? მათ 

მოახსენეს, თუ: ლომისა ლეკუი ნადირობაშიგან უნდა, აწ ჩვენი ხელი ომი და 

ფალავნობა არის, მიწანი და მოსამსახურენი ვართ თქუენი, განაღამცა წავიდეთ 

და ფიცხლა ვიაროთ! შეიყარენ ორმოცდაათი ათასი კაცი. ჰკრეს ნაღარასა და 

სპილენძ-ჭქურსა და გამოემართნეს. წამოვიდეს და იარეს ამათ მოსგლამდის 

რა გათენდა და მზემან თავი ამოყო და საწუთროსა მან წითელი პერან- 

გი ჩააცვა. ჰკრეს ორგნითვე გურგსა და ნაღარასა, აგრე ფალავანი უთრუთ მო- 

ედანშიგან მოვიდა და საომარსა ადგილსა დადგა. რა ესე რადი დეუმან შეიგნა, 

პირი მოედნისაკენ ქნა და, მისი მძიმე ლახტი ხელთა ჰქონდა, როგორაცა მოვი– 

და. დაუზახნა, თუ: ჩემი ძმა ბარყი მოკალ, აწე ისი დღე შენზედა მოსულა და 
ჩემის ძმის სისხლსა არ შეგარჩენ! რა ესე საუბარი გაიგონა ფალავანმან, ასრე 

დაუზასნა, ვითა: მეომარი რა სახელსა იქს, მაშინღა იკუეხის, აწე შენ რასა ეშუ- 

რები, წინა წამოდღდეგ და გიამბობ, თუ როგორ უნდა მეომრობა! 

რა დეუმან ესე გაიგონა, ხელთა დიდის დოლაბის ოდენი ლოდი ჰქონდა და 
შესტყორცა.უთრუთ მიხლტა და დაიცდუნვა. მერმე გახლტა ლომივითა, შეუ- 
ვარდა ქუეშე, ორნივე ფერხნი დაუჭირნა, აიყვანა თავის სწორად, მოივჟნივა, 
დასცა და მოკლა, ვითამცა მის დღესა შინა სული არა სდგომოდა. რა რადის სი–- 

კუდილი შეიგნა ბარყიჯინ დეუმან, შეჯდა პილოზედა და წამოვიდა მოედნისა- 

კენ. და მოვიდა საომარსა ადგილსა. რა უთრუთ ფალავანმან დაინახა, დამბა– 

დებლის სახელი ახსენა და პირი მიწას გააერთა და აგრე შემოუზახნა დეუმან 
აგინა, ასრე უთხრა, ვითა: ავის ეტლისაო, შენ რომე სახელოვანი დეუი დახოცენ, 

მათსა ერთსა ბეწვისა მოგლეჯასაცა არა ღირს იყაე! აწე სად წახვალ! აქეთ უთ- 
რუთ ფალავანმან შეუზახნა და ასრე უთხრა: იმათსას ნუ შეიჭირვებ, იმათაცა 

შენცა ადრე მიგწევ უკანა! 

აქა პილოთა ომი ბარყიჯინი დეუისაგან და უთრუთისა 

მოიქნივა დეუმან მძიმე ლახტი, უთრუთს თავსა დაჰკრა... დამბადებელი- 

სა სახელი ახსენა დღა პირი მიწასა გააერთა, და ზელმწიფემან ჯიმშედ ქუდი 

მოიჯადა, დალოცა, თუ: მზისა და მთვარისა, ცისა და მარსკულავისა დამბადე– 
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ბელი მბრუნავი ეტლიმცა არის შენი წინამძღვარი ფალავანო, ფალავანთა თავო, 

პილოტანო, ახოვანო, ჯავარ-სრულო, შენითამცა იხარებს ტახტი და გვირგვინი 

დევთა შემკვრელო! რა ესე მოისმინა, კელმწიფემან დალოცა, გარასჰშპა ფალა- 

ვანმან მისი მძიმე დაგანა მჯარსა შეიდვა, საგდებელი კელთა დაიჭირა და პირი 

მოედნისაკენ ქნა, და საომარსა ადგილსა მოვიდა. 

რა ქაჯვაჯინ დევმან დაინახა, გაუკვირდა სიმაღლე მისი. ასრე ეგონა მამისა- 
გან უარესი არისო. აღარა ღონე ჰქონდა შებმის მეტი. შეუზახნა და მოუხდა, 

მოიქნივა მისი მძიმე ლახტი, დაჰკრა გარაშჰსპას, ასრე არას შეიდვა, ვითამც 

არა სცემოდა რა, მერმე შეუზახნა გარასპ ფალავანმან,„ ვითა: მე გასწავლო 
გულოვანთა ფალავანთა მამათა ომი, და ამასვე წამსა საწუთრო, რენი შევაპოკ- 
ლო, შავი მიწა წითლისა ვარდისა ფერად შევღებო! გაფიცხდა ლომივითა, შეუ- 
ზახნა, სტაცა ერთი კელი რქასა, მეორე ღლიასა ამოსდვა, აიყვანა თავის სწო- 

რად, მოიქნივა და დაახეთქა, და ამოიღო ალმასფერი ხანჯარი და თავი მოკუ- 

ეთა, ქაჯვაჯინ სოფელსა გამოასალმა, 

რა ესე ნახეს, დევებმა დასცეს ზარსა, ჰკრეს ნაღარასა და გაახშირეს ვჯმა, 
დაიწვადეს ჭრმალები და აიღეს მძიმე გურძები, წამოასხნეს პილონი და წამო- 
ვიდნეს. მოედნისაკენ ცეცხლივით მოეგზნებოდეს, მოიგინებოდეს და პირსა 
დორბლი მოსცვიოდა. მათი მტვერი ცათამდის გაიწეოდა. მტუერისა სიბნელემან 
საწუთროსა მაშუენებელი იაგუნდი ასრე დამალა, რომე სოფელი შავსა ზანგსა 
დაემსგავსა, ღრუბელს მიწაზედ დასცემდეს და ერთმანერთსა აურევდეს. ასეთი 
ქარი მოვიდა და ნისლი, წვიმა მოვიდა, რომე აღარა შეიგნებოდა რა. ზარისა და 

ზახილისაგან ცა და ქვეყანა იძროდა ღა თრთოდა, ჯაბანთა გული გასკდებოდა, 

ჰაერთა მფრინველი სცვიოდა. 

რა ესეთი გაფიცხება ნახა ჯიმშედ კჯელმწიფემან დევთა, საჭელმწიფო 

ქუდი და გვირგვინი მოიკადა, ატირდა, პირი მიწასა გააერთა, თავი და ლამქარ– 

ნი საწუთროსა დამბადებელსა და მბრუნა>ვსა ეტლსა შევედრა, აგრე გაახშირეს 
ნაღარისა ჭჰმა, ჰკრეს გურგსა, ქოსსა სპილენძ-ჭურსა, დუმბულსა, მერმე მოგ- 

ლიჯეს ჯიმშედის ტახტი, ორმოცი კაცი შეუსხდა ქვეშე და მოიღეს, მოედნის 
შუაგულობასა დადგეს. და ფალავანთა თავი გარაშჰსპა საომარსა ადგილსა იდ- 

გა, მისი მძიმე, ორი ათასისა ლიტრისა დაგანა კელთა ჰქონდა და საომრად გა– 

გკიცხებული იყო, როგორაც ლომი კანჯრის ჯოგსა ზედა. მკლავნი უკუ ეკეცნა, 
ჭანგნი გაემახუნა, იქით-აქათ იარებოდა, ბრდღვინვიდა, პირთა პერულთა ყრიდა. 

და გაშმაგებულს პილოს ჰგუანდა, კისრისა ძარღვი ამოესვა და თვალნი წამო–- 

სხდომოდეს. ამას ჰგვანდა, თუ ათასსა დევს ერთკელას ჩანთქამს. ამაზედა მო– 

ვიდა წინათ დარჩეული ჯირასუნი დევები და შემოუზახნეს, მოუხდეს. მო- 
იქნივა მისი მძიმე დაგანა გარასშჰპა ფალავანმან და ორმოცი დევი მოკლა. 

მერმე დაუშინეს ერთმანერთსა მძიმე გურძითა, კრმლითა, ლახტითა. შეიქნა 
კრმალთა ელვარება, ჭეჰა და ტკრციალი. ამას ჰგუანდა, ზეცისდაღმან მეხი ცვი–- 

ვისო. საითაც გარასჰშპ ფალავანი იყვის, ნამუსრი შეადინის, ზოგსა მკარი მოგ– 

ლიჩის, ზოგსა თავი მოსწყვიტის და სხუასა შესტყორცის, ზოგსა ბარკალი ამო– 

აძურის და მითი იცემებოდის. და ყოველი ადგილი აიყსო მძორითა დაკოცი–- 

ლისა დევითა და კაცითა. მიწა შავსა კუპრსა დაემსგავსა. გაიქციან და კიდევე 
დაბრუნდიან და შემოუტევიან. სამსა დღესა და ღამესა განუწყუეტლად! ომი 
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იყო, მკუდრისა ჯარისაგან გზანი შეიკრნეს, ასეთი სისხლი ასდინდა, რომე 

კაცისა თავი და ფერკი მოჰქონდა და ტალახისაგან აღარა ივლებოდა რა. და 

ორმოცდაათი ათასი დევი მოკლეს და მრავალთა თავადთა თავი უპატიოდ მიწა– 

ოა თანა გასწორდა. და მესამესა ღამესა, შუაღამის ჟამსა გარაშჰსპ ფალავანი 

ღა ფოლად დევი ერთად შეიყარნენ და შეიჭედნეს, დიდხანს ირკინეს, და 

დიდი მსხვილი ოქროს გრგოლი ეცვა კელსა ფოლადა დევსა, როგორაც გარა9- 

ჰსპა ფალავანმან დაინახა, წაჰყო კელი, ჩასტაცა და აზიდნა და დასცა, თავსა 
ქამარ-ზინჯი გარდააცვა, მაგრად შეკრა და თრევითა ჯიმშედ ჭჰელმწიფესა წინაშე 
მოიყვანა. რა ჯიმშედ კელმწიფემან ფოლად დევი ნახა, ასრე ბრძანა, ვითა: ესე 

არის, რომე თემსა და ქვეყანასა მოგუერჩის. ჯალადი უკმო და უბრძანა, ვითა: 

(თავი) ტანისაგან გააშორეო. თუ არა მოეკლავთ, აყას ლამე დევნი მოვლენ, 

გრძნებითა მოიპარვენო და კიდევე საჭიროდ გაგვიჯდების საქმე, აგრე წაიყეა– 

ხე ჯალადმან წაიყვანა, თავი მოკუეთა. კელმწიფე და ფალავნები ნადიმად და– 

დეს. 
მერმე ფოლადევან დევის სიკუდილი უამბეს ფალანგი დეესა. რა სიკუ- 

დილი შეიგნა, თავსა მოიკადა, საყელონი გარდიხივნა და „გლოვა დაიდვა. 
რა გათენდა, მახარობელი მოვიდა, ვითა: ჯინიბიჯან მოვა და ჯუნეთი-შა» 

ახლავს, როგორათაც ესე საუბარი და ამბავი მოუვიდა, ნაღარა აკვრევინა და 
წინა მისაგებავად წავიდა. და როგორაცა მივიდა, ერთმანერთს სალამი მოახ- 

სენეს და ფოლად დევისა სიკუდილი და სხვათა დევთა ამოწყუეტა უამბეს. 

ტირილი დაიწყო და საყელონი გარდიხივნა, ადგა, სადგომისაკეინ წამოვიდეს. 
ვაზირობა შექნეს, ვითა: შევეხვეწნეთ! ჯინიბიჯან მოახსენა ფალანგი დევსა: ვის– 

თვისცა ვირჯებოდით, ისი აღარა ცოცხალა მოკლეს და მრავალი ფალავანი 

დევი მოგვიკლეს, საწუთრო და თემი ღმერთსა მათთვის მიულტემია, დავანებოთ. 

გუეყოფის, რომე აქამდის სისხლი დაღვრილა ფოლადის თავზედა. შვილი აღარა 

დამრჩა და ვისთვის ვებრძოდით. შენი მამული ყაფის მთა არის. იქ წადი, 

მას არ მოგერჩის და მე ბნელეთის თემი მაქვს და იქ წავალ, მათი ომი არ 

შეგვიძლია, ჩვენცა დაგვკოცენ. ნახეთ, თუ რაზომი მეომარი დევები მოკლეს. 
რა ესე საუბარი გაიგონა, ფალანგი დეემან ასრე მოახსენა ჯინიბიჯანს, ვითა: 

ნეტამცა შემეწყობოდესო და მე იგი მირჩევნიან მერმე ჯინიბიჯინ მოახსენა: 

მე შეგაწყობ, ჯუნეთი-შაჰა გავაგზავნოთ ელჩად ჯიმშედ კელმწიფეს წინაშე! 
დავედრეს ნავაზირები ყველაი. მივიდეს ელჩნი, ჯიმშედ კელმწიფესა მოახსენეს: 

ელჩნი გამოუგზავნიან ფალანგი დევსა და ჯინიბიჯანს, ჯუნეთი-შაპჰა არის. 

მერმე ჯელმწიფემან ჯიმშედ ოთაღი დაადგმევინა. მის მეტად ოთაღი არავის 
მოეგონა, და ოთაღმიგან კშირად მომარგალიტულსა ტახტი დადგეს და კელ– 

მწიფე ჯიმშედ მაზედა დაჯდა, საკელმწიფო ტანისამოსი ჩაიცვა, საყურნი გაი- 

ყარნა, მძიმე ქუდი თავსა ზედა დაირქუა, მაზედა გვირგვინი დაიდგა, აგრე თა-. 

ვადები იკპმო: გვარჯასპ, ფალავანდთა თავადი, და გოსტამის შვილი აშაქ შემო- 
ვიდესო! ოქროსა სელინი დაუდგეს და მაზედა დასხდეს. სხვა თავადები, რო– 
გორცა წესად მართებდა, აგრე დასხდეს. აგრე ჯუნეთი-შა ელჩი შემოიყვანეს 

ხელმწიფეს წინაშე, პირი მიწასა დასდვა და სალამი მოახსენა კელმწიფე ზე 
აღდგა და მადლი გარდიგადა. მერმე დავედრებული ყუელაი მოახსენა, ვითა: 
ფალანგი დევმან და ჯინიბიჯან გამომაგზავნეს თქვენს წინაშე და ესე პირი შე– 
მოგითვალეს, თუ: გუეყოფის, რომე ჩეენ 'მშუა სისხლი დაღვრილა, აქამდის ფო– 

ლად დევი ცოცხალი იყო და თემსა და ქუეყანასა ისი გეცილებოდა და მისთ–- 
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ვის გებრძოდით. აწ ის მოკალით და ღმერთმან სრულიად საწუთრო თქვენ მოგ– 

ცათ, მცილე აღარავინ არის. ჩვენი მამული ყაფის მთა არის და იქ წავალთ. 
რა კელმწიფემან ესე მოციქულობა გაიგონა თავადებთა მოახსენა, თუ: 

მალი შეგვიკუეთონ და შევიწყუნეთ! რა თავადებმა კელმწითისა ჯიმშედისაგან 

ესე გაიგონეს, ერთობილთა დალოცეს და ასრე მოახსენეს, ვითა თქვენგან 

უკეთ ჩვენ ვეღარა გამოვარჩევთ და, რითაცა სჯობდეს, ამა წესითა შევეწყუნეთ! 

დაამტკიცეს შესაწყო პირი, შესთვალეს შეკუეთილი: წელიწადშიგან ასსა პი- 
ლოსა კიდებულსა ოქროსა გამომიგზავნიდით გაურჯელად და შეგეწყობი და, 
თუ ამას არა იქთ, მოგიკდები და ყაფის მთასა წაგართვა და ამოგწყუეტ! რა 

ესე საუბარი დაათავეს, აგრე ყვალაი ჯუნეთი-შაჰს ესე დავედრეს, ელჩნი წა- 

ატანეს და წავიდეს. როგორაცა მივიდეს და შესხნეს, ელჩნი შევიდეს და სალა- 

მი მოახსენეს, ჯინბიჯანს და ფალანგი დევსა მაშინა დავედრებული ყვალაი 
მოახსენა, რა გაიგონეს, მათცა იპირნეს და შეიწყუნეს. მერმე ჯინიბიჯან დეე– 

მან ფალანგი დევსა მოახსენა, გითა: ვაწყიოთ, ერთმანერთი ვნახოთ და აგრე 

შევიწყუნეთ! დააპირეს ესე რჩევა და ელჩი ტანსა შემოსეს და მაწვევარი დევი 
წაატანეს თანა, როგორაც მოვიდეს, ელჩნი შევიდეს ჭკელმწიფეს წინაშე მაწვე– 
ვარი შეიყვანეს; კელმწიფესა სალამი ჰკადრა. დღა მერმე ჯჭელმწიფე და ერთო– 

ბილნი თავადნი აწვიენა ჯიმშედ კელმწიფემანც იპრიანა და დამორჩილდეს 
წვევნასა. აგრე ფიცხლად წამოვიდა მაწვევარი და მოვიდა, ჯინიბიჯანს და ფა- 
ლანგი დევს მოახსენეს გუერდის, თუ: დაგეწვივნეს და, რასაც დაემზადებით, 
პატრონნი ხართ! 

მერმე გაგზავნეს და მოაღებინეს პილოებითა საჭურჭლე და კარვები, უცხო 

ფერი ქამხა, ნახლი და სტავრა ერივა. ყუალასა მოუდგნეს ოთაღნი, გარე შემო–- 

აელეს და მას გარეშემო შორს მრავალკეცი სარა-ფარდანი ჭოავლეს და შუაგუ–- 
ლობის ტახტი დადგეს, და თვალისა და მარგალიტისაგან აღარა შეიგებოდა რა, 

ასრე ესხა და ნათობდა, როგორაცა ხშირად მარსკვლავი ესხას და ასეთი სიფ- 

ართე ჰქონდა ტახტისა თავსა, რომე ოთხასი კაცი ზედა ნადიმად დასხდებოდა; 

და მისი სიმაღლე ოცი ნაბიჯი კიბე გავიდოდა. დაჰფინეს ქუეშსაფენი, ნატანი 

კერულნი ხალასითა და ხშირად მოთვალმარგალიტული. და მას გარშემო მრა– 
ვალი ქუესაფენი მოპფინეს და მოიღეს ცხრა ათასი ოქროს დიდროვანი ბარქა– 

, ცხრა ათასი ოქროს ჯამი, ცხრა ათასი ვერცხლისა, ცხრა ათასი ჩინური, ცხრა 

ათასი ქაშანური, ცხრა ათასი კოკა ოქროსა, ცხრა ათასი ბროლის ჭურჭელი 

მოთეალმარგალიტული, სხუა ვერცხლისა ჯამისა და ჭიქათაგან აღარა შეიგებო–- 

და რა, გორად იდგის, ასეთი დამზადებული დახუდეს. და მოვიდეს. ჰკრეს სალ– 
ხსინოსა ნაღარასა, ქოსსა, დულსა და სპილენჰ-ჭურსა. მოეიდეს რაზმ-რაზმად. 

აქეთ ესენი მიეგებნეს. 

აქა ჯიმშედ ველმწიფისა და დევთა ნახვა 

ჯინიბიჯანი დევი და ფალანგი დევი, და ჯუნეთ-შა დევი, ტახტები დაედგა 
ჰილოზედა და მას ზედა ისხდეს. პელმწიფე ჯიმშედ მოყვანდა ტახტითა და ფა- 
ლავანთა თავი გურჯასპ და აშაქ ' მოუძღვებოდეს. და როგორაც მოეწურნეს, 
გარდმოხდეს ტახტიდაღმან და ერთმანერთსა საღ-აყი მოახსენეს, მერმე წამოვი- 
დეს და მოიყვანეს ჯიმშედ კელმწიფე, და გაიყვანეს მაღლა ტაზტზედა, დასვეს. 
და ჯინიბიჯან დევი და ფალანგი დევი, ჯუნეთი-შაჰ და ფალავანი გურჯასჰ, და 
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აშაქ და სხვანი ოთხასნი თავადნი ტახტზედა გასხდეს, და დასხდეს. მერმე მოი– 

ღეს ოქროს სუფრა, შექნეს ნადიმობა. სამსა დღესა და ღამესა წართეს. მერმე 

ორმოცდაათი კიდებული ჯინიბიჯან მოახსენა და მოართეა, ორმოცდაათი კიდე- 

ბული ოქრო -–– ფალანგი დევმან. აგრე, რაცა კარვები ედგა, ანუ, რაცა საჭურ- 

ჭლე ოთაღი სარა-ფარდანი ერთობილი ყუალაი მისცა. 

აგრე ერთმანერთს გამოესალმნეს და წამოვიდა ჯიმშედ კელმწიფე, დღა 

მდიდრად, გამარჯვებით წამოვიდეს და სარი ქალაქსა მოვიდეს როგორაცა 

მოქალაქეთა ესმა, თემშიგან კმა გაისმა, ვითა: კელმწიფე მოვიდა გამარჯვებუ- 

ლიო, შეიყარა ყუალაი, მოვიდეს, ნახეს და დალოცეს. მერმე თამურისთვის და 
ფათრათისთვის გლოვა დაიდვეს. მრავალი ზროხა ღა ცხვარი დახოცეს და ორ- 

მოცსა მღღელსა გაუყვეს და სულის საქმე ქნეს რა ორმოცი დღე გათავდა, 
გლოვისაგან გამოვიდეს და უხმნა თავადნი, დიდებულნი, ფალავანნი და ყუელა- 

ზედ საქონელი გასცა: ოქრო თვალი, მარგალიტი, ვერცხლი, სტავრა, ნახლი და 

ქამხა, მერმე, რაცა სრულად ლაშქართაგან მიეცა 'იზდომი ერთი მარტოსა ფა- 

ლავნის შვილსა ფალავანს გურჯასპს მისცა და ცოტა უმცროსს. გოსტამის 

შვილსა აშაქს მისცა. 

მერმე გაუყო ფალავაზსა გურჯასპის ზაულისტანი, ქუაბულისტანი, ქიშმი- 

რად, ყანდაარი. ესე ყუალაი მისცა ინდოეთის კარამდის. მერმე გუასტამის 

შვილსა მისცა ხუარასანი აშაქს, მურადს ფალავანსა მისრეთი, ალაბი, სრულიად 

შამის ქვეყანა მისცა. მერმე შემოვიდეს ერთობილნი, კელმწიფე დალოცეს და 

მადლი გარდიკადეს, აგრე დაეთხოვნეს და თავეთსა მამულშიგან წავიდეს. აქა 

დათავგდა დევთა ამბავი და მათი ბრძოლა. 

აქა ახალი დასაწყისი. ესე ნოეს შვილი ქაიორამ იყო, რომე 
ესენი ჩამოდიან და სემის ნათესავი ესენი იყუნეს, სხუისა 

თემისა სად მგლისა თავი, მეორისა ჰამნი მგლისთავი, შესამესა 
მილად მგლისთავი და ესე მგლისთავნი სხუისა თემისა იყუხეს 

და სემის ნათესავნი იყუნეს 

-...და რა ესმა, ესე გაიგონეს თუ: ჯიმშედს დევნი ამოუწყუეტიან და 
მრავალი საქონელი წაურთმევიაო, თემისა და ქვეყანისა პატრონობასა იჭირავს. 

რა ესე გაიგონეს, და გაგულისდეს და მოციქულნი გამოუგზავნეს და ესე შემო- 

უთვალეს: თემსა და ქვეყანასა იჭირავ და დევნი დაგიკოციაჩ, მრავალი საქონელი 
წაგირთმევიან, აწე ჩვენცა ნოეს შვილნი და ნათესავნი ვართ. როგორაცა შენ 

გმართებს თემისა პატრონობა, აგრე ჩვენ გუმართებს. აწე, რადგან უჩუებოდ 
დაიწყე პატრონობა, ვიცით, მოსისხლობისა კრმალი შემოგირტყამს და ჩვენცა 
შემოვირტყამთ, და კრმლითა გარდავიწყვიტოთ ჩვენი საქმე! ესე შემოსოვა- 

ლეს და გამოგზავნეს მოციქულნი- იარეს და მოვიდეს სარის ქალაქად ჯიმშედ 

კჯელმწიფესა წინაშე. 
რა ჯიმშედ მოციქულთა მოსვლა შეიგნა თფარდაგითა და ქუეშსაფენითა 

დარბაზნი მოაკაზმინა. მძიმე ტახტი დაუდგეს, ხშირად მოთვალმარგალიტული. 

და ჭელმწიფემან საჭჯელმწიფო ტანისამოსი ჩაიცვა, მძიმე ქუდი თავსა დაიხურა, 
ტახტზედა დაჯდა და გვირგვინი თავსა დაირქუა, თავადები იკმო. შემოვიდეს ღა 
ალყად გარშემო დასხდეს. აგრე სადი მგლისა კელმწიფისა ელჩნი შემოასხნეს, 
და კელმწიფესა პირი მიწასა დადებით სალამი მოახსენეს და ხელმწიფემან 
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მადლი უბრძანა. დასხდეს და ერთი ზე აღდგეს დავედრებული მოახსენეს, 
ვითა: სადი გურგუ ჭელმწიფე მოგახსენებს, თუ: ჩვენცა ნოეს შეილნი ვართ და 

თქვენცა. აწე თემსა და ქვეყანასა ასრე იჭირაო, რომე ჩეენ არად გუახსენებ. 

იცოდი, რომე მესისხლობისა ჭკრმალი შემოგირტყამსა და ჩვენცა შემოვირტყამ- 

თო, და ჩვენს საქმესა ნურას ვაგრძელებთ, კრმლითა გარდასწყდეს! 

რა ესე საუბარი გაიგონა ჯიმშედ კელმწიფემან, გაგულისდა და საკელმ- 
წიფო ქუდი მოიკადა, ალაგზედა დააბეთქა და წიგნი შუა გახია, მოციქულნი 
დაითხოვნა და ესე შესთვალა, ვითა: მამამან ჩემმან მოგცა მგლისთავთა ქვეყანა 

და მან დაგასაზხლა, თუარამ ვინ გაღირსებდა! აწე, რადგან გითხოვნია მუქარა, 

და მართალი არის, მე აღარას ვიყოვნი, სადაცა გეპრიანების, იქ მოგართვამ. 
ჩემსა თავსა, ან დავაგდებ, და ან შენსა მე წამოვიღებ! ამაზეღა დათხოვნილნი 
მოციქულნი წავიდეს, და მივიდეს სადი მგლისა თავშიგან და მოახსენეს, რაცა 
მოენახა ყველაი, სადი მგლისთავსა კელმწიფესა. მერმე უხმო ყუელგნით ლაშ- 
ქარი და შეიყარა ორასი ათასი კაცი და წამოვიდა. 

აგრე კელმწიფემან გაგზავნა ყოვლგნით წიგნი და კაცი, იხმო ლაშქარი. და 

ერთი წიგნი გურჯასპის ფალავანსა გაუგზავნა ზაულისტანსა, ერთი წიგნი გოს- 
ტამის მვილსა აშაქს გაუგზავნა ხვარასანს, ერთი წიგნი მურადავს გაუგზავნა 

მისრეთს და შამს. როგორაცა მოუვიდა ამბავი გურჯასპს ფალავანსა, აგრე წაი- 
კითხა წიგნი, პირსა დაიდვა, ჭელმწიფე დალოცა. აგრე ყოველგნით კაცი გაგზავ–- 

ნა ლაშქრისათვის. შეიყარა ოცი ათასი კაცი, გაგზაენა ზაულისტანით და ქუა- 

ბულისტანით და ინდოეთის კარელით, და წამოვიდა. აგრე აშაქ წამოვიდა ხუა- 

რასნით მძიმითა ლაშქრითა, იქით მურადავ წამოვიდა მრავლითა ლაშქრითა. 

იარეს, სარას ქალაქსა მოვიდეს. და ჯელმწიფეს გაეხარნეს ლაშქართა მოსვლა 

დ ქალაქსა გარშემო კარეები დაიდგეს. 

მერმე კელმწიფემან გურჯასპ ფალავანი და სხვანი თავადნი უხმნა, და ნადი- 
მი დაიდვა. მერმე შევიდნეს, ჯელმწიფესა სალამი მოახსენეს და პირი მიწასა 

გააერთეს. ჭელმწიფე ზე ადგა და მადლი გარდაიჭადა. ოქროსა სელნი დაუდ- 

გეს, გარასპ ფალავანი, ფალავანი მასზედა დასვეს და სხვანნი ფალავანნი, რო– 

გორცა ვის წესად მართებდა, აგრე დასხდეს. მერმე ხილი და შარბათი მოიღეს. 

რა მისგან მოიცალეს, ერთობილთა მოახსენეს, ვითა: სადი მგლის თავსა ჩვენხე– 

და მესისხლობისა პჰრმალი შემოურტყამს, აწე როგორ გეპრიანების, რასა ბრძა- 

ნებთ? ერთობილთა თავადებმან ასრე პირი მიწასა გაასწორეს, და ფალა- 
ვანთა უხუცესი გურჯასპ ზე ადგა და ასრე მოახსენა ვითა ცისა, მიწისა 

დამბადებელი, მზისა და მთუარისა მასკულავისა საწუთროსა დამბადე– 

ბელი და ბედი შენი შემეწიოს, და მტერნი შენნი ფერკჯთა ქუეშე მოვაქციო და 
მაღალი ეტლი მათ ზედა ვატირო! თქვენ ნუ გაირჯებით, ჭელმწიფე ტახტისა და 
გვირგვინისა განუშორებელი უნდა! აწე ჩვენ წავიდეთ, რაცა სამსახური გეპ- 
რიანებოდეს, გმსახუროთ! რა ესე საუბარი გაიგონა ჯამშედ კელმწიფემან, 

მადლი გარდიკადა, თავადნი და ლაშქარნი დალოცნა, ვითა: საწუთროსა დამბა- 

დებელი და მბრუნავიმცა ეტლი არის თქვენი წინამძღუარი! 

ადგეს და გაემართნეს სახელსა ზედა ღმრთისასა,ა ფალავანთა უხუცესი 
ფალავანი უთრუთის შვილი გურჯასპ, სპასარალნი –– გოსტამის შვილი პშაქ და 

მისრელი მურადავა. წაყვა ას ორმოცდაათი ათასი კაცი თანა. იქიდაღმან მგლის– 

თავთა კჰელმწიფე მილად და ჰამან, მგლისთაოსანნი ფალავანნი, გუერდსა იახლ- 
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ნეს და მოვიდოდეს ორასი ათასითა კაცითა. და რა ერთმანერთსა აუჩნდა, იქით 
ისინი დადგეს და აქათ ესენი. დადგეს ოთაღნი და დასცნეს კარავნი. 

პირველი ომი საადი მგლისთაოსანთა ჯელმწიფისა 
და ჯიმშედ ჭელმწიფისა ლაშქართა და ფალავანთა 

დრა გათენდა და საწუთრორა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, და კირ- 
ჩხიბისა ჭანგისაგან დაეხსნა გუმბადსა ზედა ამაღლდა და შავსა კუპრსა ზედა 
წითელი ვარდი მოჰფინა, ჰკრეს ორსავე რაზმშიგან ჯმა საომარი ქოსისა, კუნე– 
სა სტვირთა სარაზმოთა, გამოაბეს მძივი ნაფირთა, ზრონხაკუდთა, ნაღარა, ზა- 

ბილური, სპილენ-ჭურთა, სინჯთა. აგრე პირველად მოედნის 'მუაგულობასა გოს–- 

ტამის შვილი ფალავანი აშაქ მოვიდა. საომარსა ადგილსა დადგა, ქეექევსა დაი- 

წყო ქნა და შუბსა თავსა ივლებდა, მუქარასა ითხოვდა. მერმე სადი მგლის– 
თაეთა პელმწიფემან ერთი მეომარი გამოუზახნა. რა მოვიდა მოედანშიგან, შე– 

მოუვლეს ერთმანერთსა გარე და შეუტევნა აშაქ. შესცა შუბი და მოკლა. მერმე 

სხვა გამოუზახა და იგიცა მოკლა. და ამა წესითა ოცი კაცი მოკლა. მერმე გაგუ- 

ლისდა სადი კელმწიფე. ასე უბრძანა: ფალაგნებო, რა დგომისა ჟამი არის, ამოს– 

წჟყვიტნა აგრე ფალავანნი. ჰამან, სადის კელმწიფის ძმა, წამოდგა, პირი მიწასა 

გააერთა და მოედნისაკენ წამოვიდა. რა მოედანშიგან მოვიდა, შემოუზახნეს 

ერთმანერთსა. მოიქნივა მძიმე ლახტი ჰამან, აშაქსა თავსა დაჰკრა. აშაქ ფარი 

თავსა დაიდვა და ფარი თავსა დაალეწა. თავი მოარიდა, დაიცდუნვა. ცხენსა 

თავსა უკრა, ცხენი მოუკლა და აშაქ ჩამოაგდო. 

მერმე გურჯასპ ფალავანმან შეუზახნა, ასეთი რომე ადგილი შეიძრა, და პი–- 
ლოთა წამოვიდა და გზა დაუჭირა. აგრე ჰამან პირი გურჯასპისაკენ ქნა და აშაქ 
ძლივ პირისაგან დასძვრა და ლაშქართაკენ გამოიქცა მერმე მოუკდა პილოთა 

გურჯასპი და იქითა ჰამან წამოვიდა. და მოუქნივა ჰამან მძიმე ლახტი, თავსა 
დაჰკრა გურჯასპს. მერმე გურჯასპ ფარი თავსა დაიდვა და ფარი დალეწა, თავი 
მისი დააცდუნვა, თავსა პილოსა დაჰკრა, პილო გააგორვა, გურჯასპ ჩამოაგდო 

და პილო მოკლა. რა გურჯასპ ფალავანმან თავისა თავი ასე გასული მოინახა, 
'გაგულისდა და წამოვარდა გაშმაგებული, ლომივითა გაფიცხდა, დიდნი შეუზას- 

ნა, აიღო მისი ორი ათასისა ლიტრისა რკინა-კეტი, მოიქნივა გაგულისებულმან, 

დაჰკრა და ისრე დაამსხვრივა კაცი და ცხენი ყუალაი, რომე მის დღეთა შიგან 

არაოდეს ყოფილიყო. 

რა სადი ვუელმწიფემან ჰამანისა სიკუდილი მოინახა, აგრე თაესა მოიჭადა, 
საყელონი გარდიხივნა და სრულად ლამქართა საყელონი გარდიხივნეს და 

ერთობ დანაღვლიანდეს ჰამანისა სიკუდილისათვის. მერმე ჰკრეს ხაღარასა და 

გახშირდა ჭმა ბუკთა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა. ღა წამოვიდა ორასი ათასი 

კაცი, დაიწვადეს სამესისხლო ჯრმლები და მძიმეე ლახტები და შეუტევნეს 

ერთმანერთსა, და იყო ზახილი და გამოუზახა შვიდასი ლომგული. მფრეწელი 

მეომარი. და მოუხდეს გურჯასპის შუაზედა შეიგდეს და სხვაგნით შეიქნა 
ცხენთა ძგერება, შუბთა, ჯრმალთა ელვარება და ჭეხა. სცემდიან, ჩამოყრიდიან, 

ბერტყდიან, გარდაყრიდიან და აგრე ერთმანერთსა საწუთროსაგან გამოასალ- 
მებდიან. 

აგრე ისი შვიდასი კაცი მიუჯდა გურჯასჰს დაუშინეს ისრითა, ჯრმლითა, 

შუბითა, ლახტითა, ხანჯრითა და შეიჭედნეს, დაეხვივნეს. როგორცა მისი მძიმე 

)ყე



რღკინა-კეტი შეიმაღლა, აგრე შესტაცეს კელი და დაუჭირეს. რა გაუღონოება 
შეიგნა ფალავანმან გურჯასპ, აგრე საწუთროსა დამბადებელისა სახელი ახსენა 

და მუჯლთა ზედა იჯდა, დიდნი შეუზახნა, აიწივნა და აუდგა. მერმე მიიბერტყა- 

მოიბერტყა და, რაცა ეკიდა, ზოგი ჩამოცვივდა და გასქდა, ზოგმან ჭელ-ფეკი 

დაილეწა და, რაცა მორჩა, წავიდეს. აგრე გურჯასპ ფალავანი აქეთ წამოვიდა 
თავის ლაშქართაკენ და გაიყარნეს. და იქით და აქათ ოცი ათასი კაცი მომკუ- 
დარ იყო. მერმე გურჯასპ ფალავანმან და აშაქ, გოსტამის შვილმან, ასრე თვა–- 

ზირეს: ლაშქარი უკელმწიფოდ არ ვარგა, ჩვენ ორნი ვართ, გერა ამოუვალ–+. 
ასრე, უნდა ერთმან დროშა შევინახოთ და მეორემან –- ნაღარა, და მესაშემან 

ასრე უნდა მოედანშიგან საომარი ალაგი შეინახოს და არ დააგდოს·- აწ კელ–- 
მწიფეს წინაშე წიგნი და კაცი გავაგზავნოთ და აქა მოვახსენოთ! 

დაპირეს ეს პირი, ესე შესთვალეს კელმწიფეს ჯიმშედს წინაშე. გაგზავნეს 

კაცი და მიუწერეს წიგნი, ვითა: მიწაობს შენისა პირ-მიწა-გაერთებით და თავ– 
მოკდით, ძრწოლით შემომკადრებელნი თქვენითა სურვილითა ბადეშიგან დაბ- 
მულნი და თქვენისა სახელოვნისა პილოტანისა, ჯავარ-სრულისა, ტანისა მზე- 
სებრ ელვარისა, ღაწუ-ვარდისა, პირისა მდომნი და მონატრენი ფალავანი გურ- 
ჯასპ და აშაქ ვიკადრებთ კელმწიფესა ჯიმშედს წინაშე, ნუმცა ტახტი და გვირ- 
გვინი უთქვენოდ, –– და საწუთროსა დამბადებელი და მბრუნავიმცა ეტლი არის 
თქვენი წინამძღვარი, -–– აქეთ რომ გამოგუგზავნეთ, ასრე გვიბძანეთ, თუ: ერთ- 

ხელ რომე შეებნეთ, აგრე მე მაცნობეთ! აწე არა დაჭირვებისა მაცნობებელი 
ეართ, მაგრა მონა და მოსამსახურე კელსწიფისა მორჩილნი უნდა იყოს, სრუ– 

ლად საწუთროსა დამბადებელმან და მბრუნავმან ეტლმან მოიხედნა ჩვენზედა, 
გაგვიმარჯუა, მრავალი კაცი მოვკალით და ჰამან მგლისთაოსანი სოფელსა გამო- 
ვასალმეთ. 

დაწერეს ესე წიგნი და გაგზავნეს. აგრე, იქით ჯიმშედ პკელმწიფე წამო– 
სულიყო მძიმითა იარაღითა ოცი ათასი დარჩეული კაცი წინა შემოეყარა. 
წიგნი მიართვა, წაიკითხა და გამარჯვებისათეის ღმერთსა მადლი მისცა. და 
აგრე წამოვიდეს და მოვიდეს. რა ფალავანთა მოსვლა ცნეს, აგრე ფალავანნი 

და თავადები კელმწიფესა ჯიმშედს წინა მიეგებნეს გარდაჯდეს, კელმწიფე 
დალოცეს, პირი მიწასა გააერთეს, მერმე ჭელმწიფემაი მადლი გარდიხადა, 
გურჯასპს პირსა აკოცა. მერმე დადგეს ოთაღნი, დაუდგეს ტახტი, დაჯდა ჯელ–ლ–- 
მწიფე. და დააცუევინეს მრავალფერნი კარაენი და შემოავლეს სარა-ფარდანი. 

აქა ჯიმშედ ვჭელმწიფისა და სადი მგლისთავთა (ომი) 

ჰკრეს ხმა საომარი ქოსსა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა, გამოაბეს მძივი ნა- 

ფირთა, ზროხაკუდთა, ზაბულური, სპილენ-ჰურთა და სინჯთა, და შეიქნა ორსა- 

ვე რაზმშიგან ზახილი და კივილი, რომე ცათამდი გაიწეოდა. ცა და ქუეყანა 

იძროდა მათისა ზახილისაგან. მერმე გურჯასპ ფალავანმან პელმწიფესა ჯიმშედს 

წინაშე პირი მიწასა გააერთა და საწუთროსა დამბადებელი ახსენა. მისი მძიმე 

ლახტი მკარსა შეიდეა და საომარსა ადგილსა მოვიდა. რა მილად მგლისთავმან 

ნახა, კელმწიფესა გამოესალმა, მოედანშიგან მოვიდა. რა გურჯასპ ფალავანმან 

დაინახა. შეუზახნეს ერთმანერთსა და შეიბნეს. დილით. ვირემ საღამომდის, ომი 

იყო. ოცდაათ-ოცდაათი ლახტი ჰკრეს ერთმანერთსა. მერმე: გაგულისდა გორჯასპ 

ფალავანი, დაიზახნა მთვრალმან პილომან ვითა. დაჰკრა მძიმე ლახტი ცხე5ისა 
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თავსა და ცხენი მოუკლა- მერმე შეიჭედნეს კელდაკელ, ირკინეს..მერმე ჩაუგ– 
დო გურჯასპ ჯაჭვის სარტყელსა ხელი, აიყვანა, დასცა და საგდებლითა კელსი · 
შეუკრნა, და აგეთი თრევით კელმწიფესა წინაშე მოიყვანა. 

რა ესე ნაქმარი ნახა სადი მგლის თავმან, აგრე გაახშირნეს კმა სარაზმო 
კოსთა, და სრულად ხუფთანის საყელო გარდაიხივა წყენითა და. ჯავრითა. წა- 
მოვიდეს, შემოუტევეს, შინა ორასი ათასი კაცი იყო. შეიქნა ცემა, · ჯრმლითა, 
ლახტითა, შუბითა, დაერივნეს ერთმანერთსა და, სითაცა გურჯასპი ფალავანი 
იყვის, ლომი ვითა კაცი ერთმანერთსა შემოაწყვიდის და დახოცტდის, 

ერთსა დღესა და ღამესა გაუწყვეტლად ომი იყო. მრავალთა თავადთა. 
თავი უპატიოდ მიწათა ზედა დაცვივდა. ორმოცდაათი ათასი კაცი მოკლეს. 
მერმე სადი მგლისთავმან კელმწიფემან და ფალავანი გურჯასპი ერთგან შეი- 
ყარნეს. დაუშინნეს, ერთმანერთს მრავალ სცეს. აგრე ფალავანმან გურჯასპ 
გარდააცვა საგდებელი თავსა, დასცა, შეკრა და თრევით კელმწიფესა წინაშე 

მოიყუანა. მერმე პელმწიფემან ჯალადსა უბრძანა, სადი მგლისთავი და მილად. 

მგლისთავი ორნივე დაჭოცე! 

აგრე სადი მგლისთავის შვილი ფარემუზ გაიქცა. მიეწივნეს უკანა, დაი- 

ჭირეს, კელმწიფეს ჯიმშედს წინაშე მოიყუანნეს. კელმწიფე მოკელასა ულამო–. 

და- მერმე თავადებმა ასრე მოახსენა, ვითა: გეყოფის, რომე სისხლი ღაგიღვ– 
რია. ესეცა შენი მოსამართლე გვარი არის, „გაუშვით, წელიწადში მალი და ხა-- 
რაჯა შეგიკუეთოს. თქვენ რომე დაიჭიროთ, პატრონად ვის დასვამთ? ძნელი 
თემი არის, მგლისთავნი ფიცხლა მოკლავენ. რა ესე საუბარი გაიგონა ჭელმწი-- 

ფემან თავადებისაგან, იმართლა და აღარა მოკლა. მაშინღა შეუკუეთეს მალი და 
ხარაჯა, და გაუშვეს სადი კელმწიფისა შვილი ფარემუზ, და მისცა მისი ლაშქა-· 
რი ყუალაი. 

მერმე წამოვიდა ჯიმშედ კელმწიფე და სარი ქალაქსა მოვიდა, და გაუშვა 

ლაშქარი ყუალაი სადაურიც იახლა, გურჯასპ ფალავანი ზაულისტანს წავიდა- 
ამაქ, გოსტამის შვილი, ხუარასანს წავიდა და მურადავა მისრეთს წავიდა. 

აქა ეშმაკისაგან ჯიმშედის მოცთუნება 

მერმე მოვიდა ეშმაკი კელმწიფესა ჯიმშედს წინაშე, და შეუდგა მანქანები– 

თა და კაცად ეჩუენა. ასრე მოახსენა ეშმაკმა, თუ: აგრე დიდი კელმწიფე შეიქენ, 

ღმერთი შენ ხარო, აღარავინ არის სხუა ღმერთიო. რა ასეთი საუბარი გაიგონა: 

ჯიმშედ ეშმაკისაგან, დასტურად ეგონა. ღმერთსა ცილობა დაუწყო. რა ესე 

მოვლენილად შეიქნა, დავარდა თემსა და ქვეყანასა კმა, ვითა: ჯიმშედ ღმერთსა 

ღმერთობას ეცილებისო. აგრე მოისმა ამბავი კელმწიფის შეცთომისა და, როგო-- 

რაცა წარმოემართა, –– ვითა: წარვიდე და ვსწუართო, –– აგრე ავათ გახდა გურ- 

ჯასპ ფალავანი, საწუთროსა გამოესალმა იგი უსწორო ფალავანი, ესე არის წესი 
ამა მაღორებელისა ჟამისა, რომე დარბაზსა არავის გაუთავდების, 

რა ჯიმშედს ესმა, გორჯასპჰის სიკვდილი, დია ეწყინა და გლოვა დაიდვა: 

მერმე ფალავნის გორჯასპის შვილი ქარიმან იხმო და მას წინაშე მიიყვანა და- 

ფალავანად დალოცა, მისი მამული ყუალაი მისცა და ზაულისტანსაკე წავიდა.. 

და რა ხუარასანს ესე ამბავი მივიდა, არცა აშაქ წამოვიდა გელმწიფესა სანახა-- 

ვად და არცა მურადავა წამოვიდა. 
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მერმე მურადავას ერთი შვილი ედგა, სახელი ზაჰქ ერქუა, რომელსა ეშმა– 
კისა მანქანებითა მგჯართა გუელი ამოუვიდა. აგრე მოვიდა ეშმაკი დღა ზაჰქს ამ– 
ხანაგად შეეწყნარა და ასრე უვაზირა, ვითა: კარგი ახალი მოწიფული ხარ და, 

რაცა მე გითხრა, დამიჯერე და პატრონობა შენ დაგრჩების. ჯიმშედს შენ რა- 

ტომ მსახურებ, ღმერთსა ეცილების, პირველად ასრე ხოლემ ქენ, მამა შენი 

მოკალ და მრავალი საქონელი აქუს და შენცა ბევრი გაქვს მერმე გავსცეთ 

ლაშქარზედა, და შევიყაროთ მრავლი ლაშქარი და ჯიმშედს კელმწიფობა 

წავართვათ. მისი მეშუელი არავინ არის გორჯასა მოუკუდა და აშაქ აღა–- 

რას უშუელის აღვილად წაუღებთ რა ასეთი საუბარი გაიგონა ზააქ, 

ასრე უთხრა ეშმაკსა, ვითა: მამა ვის მოუკლავსო, რომე აწე მე მოვკლა! მერმე 

ასრე უთხრა, ვითა: შენ ნურას გამომენახვი და მე მოვკლავ. 

რა ესე საუბარი გაიგონა ზააქ, მაშინღა დამორჩილდა. და ასრე უთხრა: რაცა 

გწადდესო, ეგრე ქენო, და დააპირა ეშმაკმან მურადავის სიკუდილი. და მურა- 

დავს ერთი ზევი ედგა, თავისთვის სალოცავად, და ყოველსა ლოცვის ჟამსა მი– 

ვიდის სალოცავად. ბერი კაცი იყო და თავისთვის ილოცევდის. წავიდა ეშმაკი, 

გზაზედა ორმო ამოთხარა შიგან ლახვარი დაასო და ზედა წახურა. რა ლოცვის 
ჟამსა მოეიდა მურადავ, სალოცავად წავიდა, როგორ წაიარა, ჩავარდა ორმო– 

შიგან და მოკუდა. 

რა ზააქ მამის სიკუდილი შეიგნა, საყელონი გარდიხივნა, თავსა გარდიგადა 

და გლოვა დადვა. რა გლოვისაგან გამოვიდა, ერთობილნი თავადნი დღა ლაშმ- 

კარნი იხმო. რა მოვიდეს ერთობილნი თავადნი, შემოვიდეს ზააქს წინაშე, თავ– 
მოხდით მოუმტკივნეს. ისი დღე იგლოვეს ღა მეორესა დღესა ვაზირობა შექ- 

ნეს. ერთობილთა თავადთა და ვაზირთა ჰკითხა ზააქ, ვითა: ჯიმშეთის ღმერთო– 
ბა დაუჭირავს, ისი სხვასა ვის უქნია?! აწე წავიდე მძიმითა ლაშქრითა და 

მიუკდეთ, თემი და ქეეყანა, ტახტი და გვირგვინი წავართვათო. 

რა ესე ვაზირობა დაათავეს, თავადთაცა დართეს ნება და გამოვიდეს ქა– 

ლაქსა გარე. და იხმო ყოვლგნით ლაშქარი –- ალაბით, შამითა, დიმიშხით და 

გამოიღეს ბარგი და კარვები. შეიყარა ას ორმოცდაათი ათასი კაცი და წამო- 
ვიდა. ესე ამბავი მოუვიდა ჯიმშედს, ვითა: მურადავ მომკუდარა, მისა შვილსა 

ზააქს შეუყრიან მრავალი ლაშქარი და შენზედა გამომართულა სამესისხლოდ. 
რა ესე ესმა ჯიმშედს ველმწიფესა, ყუალგნით კაცი გაგზავნა ლაშქრისათვის, 
და ჰშაქს გაუგზავნა საჯმობარი წიგნი და კაცი. ჰშაქ ავად გამჭდარიყო და სხვა 

ლაშქარი ყოვლგნით შემოეყარა. მერმეთ ქალაქსა გარეთ გამოვიდა და სამძი–- 
მარი კარვები, ოთაღი, ტახტი და სხუა, რაცა ბარგი იყო, ყუალაი გამოიღეს, 

და გამოვიდა ჯიმშედ კელმწიფე. აგრე ჰკრეს ქოსსა, ნაღარასა და წამოვიდეს და 

იარეს. მოვიდეს. ზააქ მოვიდა, შეიყარნეს. ისინი იქით დადგეს და ესენი აქეთ. 

აქა ჯიმშედისა და ზააქის პირველი ომი 

დაპირისპირდეს ერთმანერთსა რა გათენდა და საწუთრო|სა)| მაშუენე- 
ბელმან მზემან თავი ამოყო, და ვარდისა წყლითა პირი დაიბანა და კირჩხიბისა 

ჭანგისაგან დაეხსნა, და გუმბადსა ზედა ამაღლდა და შავსა გესლსა მიწასა ზედა 
წითელი იაგუნდი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს კმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა 
სარაზმოთა, თეთრი მძივი გამოაბეს ნაფირთა, ზროხაკუდთა, ნაღარა, ზაბილუ- 
რი, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა. ჰკრეს რაზმსა და წამოვიდეს ორგნივე და წა– 
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მოიღეს დროშანი. შეიქნა ქეექევ”. ქეჯიმისა ზარებისა ზრიალი. მოვიდეს წინათ 

გულოვანნი შუბოსანნი მეომარნი დაუშინეს ერთმანერთსა დილით, ვირემ 

საღამობამდის, ხოცეს, დაჭრეს ერთმანერთი, ასრე რომე ამოსწყვიტეს და გააქ- 

ცივეს ჯიმშედ კელმწიფე. ფალავანი აღარა ყვა რა. წაეწივნეს და დაუშინეს, 
რისხეა ღმრთისა უყვეს და დასცეს.! ამოსწყუიდეს, წაპართვეს ქალაჭი, წაუღეს 

ციხენი- 

აგრე გაქცეული ჯიმშედ ინდოეთს მივიდა. მერმე ზააქ დაიჭირა ერანი და 

თურანი ყუელაი, აღარავინ ეცილებოდა, დაჯდა ტახტზედა და გვირგვინი თავსა 

დაიდგა. და ერთობილთა თავადთა და ლაშქართა დალოცეს ხელმწიფედ, აგრე 
ორნი ქალნი დარჩეს ჯიმშედს და ორნიეე (ყოლად დაირთნა ზააქ კჰელმწიფემან. 

რა ჯიმშედ ინდოეთს მივიდა გაქცეული, იქ ინდოეთ ხელმწიფის ქალი შე- 

ირთო, ჯოგრატის. აგრე ჯოგრატ გაგზავნა ყოვლგნით ლაშქრისათვის წიგნები 

და მოვიდა ინდაური მრავალფერად დაკაზმული ლაშქარი, ინდაურად ფერად- 

ფერადითა ტანისამოსითა და მოახსენეს მრავალი პილონი, და დადგეს ფერად- 

ფერადი კარავნი. და მოვიდეს თავადნი, ხელმწიფესა ჯოგრატს სალამი მოახსე- 
ნეს. იმ ლამესა ნადიმად „გამოისვენეს. 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშვენებელმან მზემან თავი ამოყო და საწუთრო 

დააშვენა, ჰკრეს ასაყრელსა ხმასა და გამოვიდეს ინდონი და ხელმწიფე ჯოგ- 

რატ, და გამოიტანეს ინდაური ტახტი და სხვანი მრავალი კარავნი და მოწყო- 

ბილობანი. დაუდგეს პილოზედა ტახტი, დაჯდა მაზედა და წამოეიდეს მეომრები 
პილოებითა ხუთასი ათასითა კაცითა. იარეს. და რა ზააქს ხელმწიფეს წინაშე 

დაშუშნი მივიდეს, მოახსენეს, ვითა: წამოვიდა ინდოთ ხელმწიფე ჯოგრატ, და 

ჯიმშედ თანა ახლავს და მოვა შენდა სამტეროდ, რასაცა იქთ, პატრონი ხართ! 
რა ესე ამბავი მოუვიდა, ესეცა შეყრილიყო. შამის ქუეყანასა მოვიდა, დადგა. 

აგრე ინდოთ ხელემწიფე ჯოგრატ მოვიდა. ერთკენით ისინი დადგეს და დაუდ- 

გეს ოთაღნი, და დადგეს მას გარშემო მრავალნი ფერნი კარავნი, შორს, გარ- 

შემო სალაფარდანი შემოავლეს, და მერმე შუაზედა მოთვალმარგალიტული 

ტახტი დადგეს და ინდოთა ხელმწიფე ჯოგრატ მაშიგან დასვეს. და იდგეს 
ერთსა დღესა, და მეორესა –– შეიქნა ომი, 

აქა ინდოთ ხელმწიფისა ჯოგრატის და მისისა ძმისა მოსვლა, 
ბაყრტანის, გაქცეულის ჯიმშედის და ზაქის ომი. ნახე, 

თუ ღმრთის წყენით რა პატივი განეშორა 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშვენებელმან მზემან თავი ამოყო, გუმბადსა 

ზედა ამაღლდა, ვარდის წყლითა პირი დაიბანა, შავსა ზანგსა ყირმიზი პერანგი 

ჩააცვა. აგრე ორგნითვე ჰკრეს ხმა საომარი ქოსისა, კვნესა სტვირთა სარაზმო–- 

თა, გამოაბეს მძივი ნაფირთა, ზროხაკუდთა, ნაღარა ზაბულური, სპილენძ- 

ჭურთა და სინჯთა. მერმე ჯოგრატის ძმა ბაყრატ ფალავანი გელმწიფე დალოცა 

და პირი მიწასა გააერთა ვითა: საომარსა ადგილსა მივალ, მოედანშიგან ჩემი მძი- 
მითა ლახტითა მრავალთა გულოვანთა ფალავანთა ზურგებსა დაგლეწ! რა ესე 

საუბარი გაიგონა ჯოგრატ, –-– ინდოთ ხელმწიფემან მისისა ძმისა ბაღრატ ფა–- 

! აჭედან ვსარგებლობთ 5-1594 ხელნაწერით (ფ. 57), რადგან, ჩანს, II--92) ხელნაწე- 

რის გად.მწერი სხვა ადგილზე გადამხტარა. 
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ლავნისა, –– ასრე უბრძანა, ვითა: წადი, მბრუნავიმცა ეტლი არის შენი წინამძ- 

ღვარი, კარგად და ფალავნურად ეცადე! რა ესე საუბარი მოისმინა ბაღრატ 

ხელმწიფისაგან, აგრე მადლი გარდიხადა და ცხენსა შეჯდა, ხელთა შუბნი აიხვ–- 

ნა, მოედანშიგან მივიდა, საომარსა ადგილსა დადგა. 

რა ზააქ ხელმწიფემან ბაღრატ მოედანშიგან ნახა, მასვე წამსა ერთი მეო– 

მარი გამოგზავნა მისად საომრად, მოვიდა და ერთმანერთსა შემოუარეს, მერმე 

შეუტეუნა ბაღრატ ფალავანმან, შესცა შუბი, მოკლა. მაშინღა გაგულისდა ზააქ 

ხელმწიფე, აიღო მისი მძიმე ლახტი და ფიცხლა მოედანშიგან მოვიდა. შემო- 
უზახნა და აგინა. მოიქნივა მისი მძიმე ლახტი და ბაღრატს თავსა დაჰკრა, საწ–- 

უთროსა გამოასალმა. 

რა ჯოგრატ მისისა ძმისა ფალავნისა ბაღრატის სიკუდილი მოინახა, ხვაფ- 

თანისა საყელო გარდაიხივა, გაგულისდა და ლაშქართა შეუზახნა, წამოვიდა 

ხუთასი ათასი კაცი და, როგორაცა შავი ღრუბელი წვიმი... და ნისლი წამოვი- 

დეს, აგრე ჯელთად მოვიდოდეს. მოვიდ> მტვერი და ნისლი. ასეთი ხმა, დრგია- 

ლი მოვიდა ინდაურთა პილოთა და ფალავანთა ზახილი, რომე ცა და ქუეყანა 
ყუელაი იძროდა, გახშირდა ნაღარათა ხმა, მოვიდეს წინანი მეომარნი პილოთა და 
დაიწვადეს ხრმლები, შეიქნა ზახილი, კივილი და ჰუი' და ჰაი, რომე ამას ჰგუ- 

ანდა, თუ ჰაერი და მიწა ყუალაი აივსო დევითაო. დაუშინეს ერთმანერთსა შუ- 

ბითა, კრმლითა ლახტითა, ხანჯრითა. დაჭოცეს ერთმანერთა და ჩამოყარეს, რო- 

მე მრავლისა მკუდრისა დაგჯოცილის კაცისაგან მიწა შაესა ზანგსა და დაემ- 
სგავსა, მკუდრისა სიმრავლისაგან გზანი შეიკრნეს, სისხლისა ღუარმან ხანდა- 
კი გაკუეთა, რომე კაცი ვეღარა გავიდოდა, და მკუდარი ცხენი და კაცი მოჰ- 

ქონდა, მრავალთა თავადთა თავი უპატიოდ მიწათა თანა გასწორდა, და ორასი 
ათასი კაცი მოკუდა. ამოსწყდა ლაშქარი. მერმე პილოზედა ჯოგრატს ტახტი 

ედგა და მაზედა იჯდა. აგეთი ლაშქართა შუაგულ ომსა იდგა. 

რა ზააქ კელმწიფემან თვალი მოჰკიდა, მიუხდა, მისი ორი ათასისა ლიტ- 

რისა მძიმე ლახტი მოუქნივა, დაჰკრა, ჯოგრატ ჩამოაგდო, საწუთროსა გამო– 

ასალმა. რა ლაშქართა შეიგნეს ჯოგრატ პელმწიფისა სიკუდილი, აგრე გაიქცეს 

ერთობილნი. გაიქცა ჯიმშედ, წავიდა ინდოეთს, დულა ქალაქსა მივიდა. და სხუა 

ყუელაი კელთა დარჩა: საქონელი, კარეები, ოთაღნი. და ესენი უკანა წაუდგეს 

ჯიმშედს. იარეს და მივიდეს ინდოეთს და დული ქალაქსა შეაწყუდიეს ჯიმშედ. 

მერმე გარე მოადგეს, დაუწყეს მოციქულობა მოქალაქეთა, ვითა: მოგუეცით. 

მოვკლათ ჯიმშედ, თუ არ მოგუცემთ, ამოგწყუეტ, დაგწუავ დედაკაცსა და 
კაცსა ყუალასა და აგეთი წავალ! რა ესე საუბარი გაიგონეს მოქალაქეთა, მაშ- 
ინღა შეუკრნეს ჭელნი უკანით ჯიმშედ კელმწიფესა და ზააქსა ველთა შეკრული 

მისცეს. რა ზააქ ჯიმშედ კელი მოჰკიდა, მაშინღა უკუმოეყარა და მოიყვანეს 

ზააქს წინაშე კელთა შეკრული- მერმე მოიტანეს ხერხი, დაადგეს თავსა და შუა 

გახერხეს ჯიმშედ ხელმწიფე. 

აქა ჯიმშედის სიკუდილი, შვიდასსა წელიწადს ქნა პატრონობა 

რა ამის სიკდულისაგან მოიცალა ზააქ მერმე დაბრუნდა და წამოვიდა. 
თავის ტახტშიგან დაჯდა. მერმე მოვიდა ეშმაკი, მანქანებითა „გამგიშველად შე– 

1 აქედან ვსარგებლობთ II 921 ხელნაწერით (ფ. 247). 
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ეწყნარა. აგრე ერთსა დღესა ერბო-კვერცხი შეუქნა და მოართვა. რა ნახა, 
მოეწონა ზააქს კელმწიფესა საჭამადი და ასრე უთხრა, ვითა: ამის უკეთესი სა–- 
ჭამადი არასოდეს მინახავს, ასრე მინდა, რომე კარგად გარჩინო! მერმე ასრე 

უთხრა ეშმაკმან, ვითა: შენი წყალობა არა მაკლიან რა; ამის მეტი არა მინდა 

რა, რომე ორთავე მჭრის თავთა მაკოცნინე! 

აქა| ზააქს ეშმაკისა მანქანებითა მჯარსა ნი ამოუვიდეს ეშმაკ ე 3 გუელ უვიდე 
აგრე ამოუყარნა მხარნი, მივიდა, მკრის თავსა აკოცა, შერმე განქარდა ეშ- 

მაკი. აგრე ორნივე მკრის თავნი აქავდეს და მოიფხანა. ფხანაშიგან ორთა გუ- 
ელთა თავი ამოყვეს, ამოეზარდნეს,ს ორთავე ყურთა წოევნა დაუწყეს. მერმე 
აქიმი მოიკითხეს. ვერა შეიტყუეს რა. აგრე მოვიდა ისევე ეშმაკი კაცისა სახი- 

თა, თავი მოემისქნიდა. ასრე თქვა, ვითა: ჩემს უკეთესი აქიმი არსადა იქნების. 

მერმე ჰკითხა ზააქ გუელთა ამბავი და ასრე ასწავლა, ვითა: ყოველთა დღეთა 

ორ-ორსა კაცსა მოკლევდი, თავისა ტვინსა ამოართმევდი, შაქარსა დააყრიდი და 

აჭმევდი, და აღარასა გაწყენენ! 

რა ესე საუბარი გაიგონა ეშმაკისაგან ზააქ კელმწიფემან, აგრე მოასხმევინა 

ორნი კაცნი, დაჭოცეს და თავის ტვინი ამოართვეს, აჭამეს და რა დაძღეს, სუ- 

ლი დაიღეს ყოველთა დღეთა. 
გაისმა ამბავი ყოველსა ქვეუანასა. ხუთასსა წელიწადსა ამ ყოფითა იყო: 

დაურიგებდიან ყოველთა ალაგთა, თემთა და ქალაქთადაღმან მოიყვანდის კაცი, 

დააჭმევდიან: დიდროვანი ვეშაპები შეიქნა. 

მერმე იმა ქალაქშიგან ერთი მჭედელი იყო, სახელად ქავ ერქუა. მას ორ– 

მოცი შვილი ედგა ოლცდათვრამეტი წაუსხეს და ვეშაპსა აჭამეს და ორნი 

შერჩეს. 

მერმე ზააქ სიზმარი ნახა, ასრე ეზმანა: ერთი სხვილი კაცი მოვიდა, რქიან– 

სა კარსა ზედა იჯდა, ხელთა დიდი ლახტი ჰქონდა, იმ ჯარისა თავის ოდენი. 

მოვიდა და ზააქსა თავსა დაჰკრა, და ყიასა სტაცა და ქვედამდის ტყავი ააძრო, 

კელნი შეუკრნა, დამოუვანდის მთაშიგან ბნელი 'საკანი იყო, და იმაშიგან თაე– 

დაღმა ჩაკიდა. 

'რა გაიღვიძა, მოასხმევინა აქიმნი და მერამლენი, და მისნი ორნი ცოლნი, 

და ესე სიზმარი უამბო. მათ ვერა შეიგნეს რა. მერმე ზირაქ რამლსა ჰკრა და 

გაახუნა საეტლონი და ესრე მოახსენა, ვითა: ფრიდონ დაიბადების, ისი მოვა 

და მის მძიმესა ლახტსა დაგკრავს, აგრე ჭელთა შეგიკრავს, წაგიყვანს დამავან–- 

დისა მთაშიგან ბნელი ორმო არის და მაშიგან თავდაღმა ჩაგკიდებს. 

რა ზააქ ზირაქისაგან ესე გაიგონა ასრე უბრძანა, ვითა: რა მიწყენია, 

რატომ მომკლავს? მან ასრე მოახსენა, ვითა: მამა მისი რომე მოკალით, ჰაფთინ 

და ვეშაპსა შეაჭამეთ, მისთვის მოგკლავს. შერმე ასრე უბრძანა, ვითა: ჯერეთ 

არა დაბადებულაო? აგრე მოახსენა ზირაქ, ვითა: ან დაბადებული იქნების, ან 

აწე დაიბადების, 

რა ზირაქისაგან ესე საუბარი გაიგონა, მასეე წამსა ყოველსა ქუეყანასა ია– 

საულები გაგზავნა, თუ: სადაცა მარტვილი დაიბადოს, თუ ვაჟი იყოს, მოკა- 

ლით, თუ ქალი იყოს, ნუ მოკლავთ! 

ამაზედა წავიდეს, ახდომი ერთი მარტვილი დაკოცეს მაღრიფით მაშრიყამ- 

დის, რომე ამოსწყვიდეს და გარდაგავეს. 
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ფრიდონით ორსული მისი დედა ზააქს გეერღის იყო, მესაჭამღე იყო. 

«ოდეს მისი მამა მოეკლა, მაშინ მოსულიყო და მას აქეთ იქ იყო, ორსულად 
დარჩომილი იყო. რა შობისა ჟამი მოვიდა, შობა ერთი ქალი და ერთი ვაჟი. 

"მერმე ვაჟი დამალა დედამან და ქალი ზააქს წინაშე გაგზავნა. ზააქს ასრე ეგონა, 

ამის მეტი არ უშობიაო, ვერა შძეიგნა რა. ზააჭ ფრიდონის დაბადება ვერა ცნა. 

·მაშინღა ადგა მისი დედა და ქოიალბუზისა მთაშიგან წაიყვანა; და იმა მთაშიგა 
ცოტა რამე შენობა იყო, იქ გაზარდა დედამან. 

რა ათისა წლისა შეიქნა, ნადირობასა სიარული დაიწყო და,. სადაცა ლომსა 

„თვალი მოჰკიდის, დაიჭიროს და ერთმანერთს თავი უჯაჭის და ტვინი მკლაეთა 

გარდისხის. იყო ამ წესითა. 

მერმე ზააქის ვეშაპთა მოემშივა და სხვაგნით კაცი ვეღარ მოესწრნეს. იმავე 

მჭედელსა ქავს წაუსხეს შვილნი. ორმოცი ედგა და ორმოცისაგანა იმ ორის 
“ბეტი აღარა შეარჩინა, და ისიცა წაუსხეს ვეშაპისა საჭმელად. ერთს ყარან 

-ერქუა ღა მეორესა ყუბად. რა შვილნი წაგვარნეს ქავს მჭედელსა, მერმე 
უკანა წაუდგა ტირილითა და კელმწიფესა ზააქს წინაშე მივიდა და ასრე მშოახ- 

"სენა, ვითა: ოცდათვრამეტი ჩემი შვილი შეგიქამია და ორმოცისა შვილისაგან 

ამა ორთა შვილთა მეტი არა დამრჩომიან. ეგე რა სამართალი არის, რომე მა–- 

„გათაცა დამიჭამ! 

რა ზააქ ესე გაიგონა, შეილნი (მისცნა. ქავ) ადგა და წამოვიდა. მერმე თა– 

ვადებმა მოახსენა, ვითა: მისთანასა ცუდსა კაცხა რასა გაუგონებთ, რატომ: 
მიეცით?! მერმე ზააქ ასრე უბრძანა, ვითა: ჩემსა და იმას შუათ ცეცხლი და 
„კუამლი ვნახე აგზნებული და მისთვის მივეც. 

რა ქალაქისა შუაგულობასა მოვიდა ქავ და შვილნი უკანა მოსდევდეს ყარან 

-ჭდა ყუბად, მერმე წინა მოსაბურავი ტყავის რომე არის მჭედელთა, რომე უკუ- 

იკრვენ, ისი ეკრა ქავს მჭედელსა და შემოიხსნა და შეშისა წვერსა ააბა, ქაია- 

ნური დროშა მისგან გამოვიდა და კელთა თინდრიგა ჰქონდა, მას უკრა, და- 

“იზახნა, თუ: რასა სხედხართ მოქალაქენო, ზააქს ორნი ეეშაპნი ამოსულიან, 

ყუელასა იმას დაგაჭმეეს, იარეთ, ფრიდონს გვერდის წავიდეთ, იალბუზის მთა– 

"შიგან არის და იქი მივიდეთ! და წავიდა კიდეცა რა მოქალაქეთა გაიგონეს, 

აგრე გაყვა ათასი კაცი, თანა იარეს. ფრიდონს შეეყარნეს- ორმოცდაათი ათასი 

„კაცი შეიქნა. 

რა ფრიდონს წინაშე მოვიდეს შამით წამოსული ლაშქარი ქოიალბუზისა 

მთაშიგან, გაუკვირდა, და ფრიდონს სალამი მოახსენა ქავ და ქაიანური დროშა 

“შესძღუნა, მისგან გამოსული და შექნილი. მერმე ასრე მოახსენა ქავ, ვითა: რათ- 

·-გან ღმერთმან მაგისთანა ახალმოწიფული დაგბადა, რასა სდგახარ, შევიყარნეთ 
და ზააქს მიუჯდეთ და პატრონობა და კელმწიფობა წავართვათ! თემი და ქეე– 

ყანა საწუთროსა დამბადებელსა თქვენთვის მოუცემია, მას რატომ ჰქონდეს? 

ორნი ვეშაპნი ამოუვიდეს მკარსა და ორ-ორსა კაცსა თავსა მოკუვთენ ყოველთა 

დღეთა და მის ტვინსა აქმევენ, ამოსწყვიტა თემი და ქვეყანა ორმოცი შვილი 

მედგა და ორმოცისაგან ამ ორის მეტი––ყარან და ყუბად არა შემარჩინა. ჯიმ- 

შედ კელმწიფე მოკლა, მამა შენი აფთია, და შენს მოკლვასაც/ აპირობდა. მე– 

რამლემან უამბო, თუ: ფრიდონ გამოვა და შენ მისითა პელითა მოკუდებიო. 

რა მერამლისაგან ესე გაიგონა, აგრე ყოველს ქეეყანასა კაცი გაგზავნა, რაცა 

:ვაჟი შობილიყო, ყუალა დააკოცინა და შენ ვეღარა მოგიკიდა ჯელი. აწე წაგი– 

·დეთ, ისი მოეკლათ და პატრონობა და კელმწიფობა შენ ქენ! 
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ესე ფრიდონ ჯიმშედის ძმის შვილის შვილი იყო. ჯიმშედის ძმას ფოლად 

ერქუა. ფოლადის შვილი ავთი იყო. აფთის შვილი ფრიდონ იყო. რა ესე საუ- 

ბარი გაიგონა ფრიდონ ქავისაგან, მერმე ასრე უბრძანა, ვითა: როგორ შევებ- 

ნეთ, ისი სრულად კმელეთისა პატრონი არის და მე არცა ფალავანი და არცა 

ლაშქარი არა მახლავს. ცოტანი კაცნი მოსულხართ, მოქალაქენი: ზოგი მჭედე– 

ლი, ზოგი მესაჭამადე, ზოგი ხარაზი, ამითი სადა წავიდე?! მერმე ქავ ასრე მო- 

ახსენა, თუ: ერთი წიგნი გურჯასპის შვილსა ქარიმანს მიუწეროთ ზაულისტანსა 
და ვიქმოთ, ერთი წიგნი ჰშაქს მიუწეროთ ხუარასანს და ესენი ვიხმნეთ, 'მევი– 

ყარნეთ და წავიდეთ, ჩვენთა სისხლთა ნუ შევარჩენთ ზააქს! 

რა ფრიდონ ესე გაიგონა ქავისაგან, მოეწონა და ასრე უბრძანა, ვითა: 

აგრე ვქნათო. მერმე დაწერეს წიგნი, ერთი ქარიმანს მიუწერეს და ერთი აშაქსა 

და გაგზაენეს ფიცხლად. აგრე აქედაღმან ესენი გაემართნეს და წავიდეს. 

(აქა) პირველი გამოსვლა ფრიდონისაგან და ზააქის ომი 

იარეს და გაიძლვანეს ქაიანური დროშა წინა. და იქით მძიმითა ზაულის- 

ტანელითა, ქუაბულისტანელითა და ინდოეთის კარელითა ლაშქრითა ქარიმან 

გურჯასპის შვილი, წამოვიდა და ხუარასანით აზმაქ. იარეს და ყარაბაღს. თავ- 

რეჯს იქით შეიყარნეს და დადგეს. 

აგრე ფალავანი ქარიმან, აშაქ და სხუანი თავადნი ფრიდონის ·სანახავად 

მოვიდეს. აქეთ ფრიდონ მიეგება წინა და ერთობილთა საწუთროსა დამბადებ- 

ლისა სახელი ახსენეს, პირი მიწასა გააერთეს და ფრიდონ კელმწიფედ დალო– 

ცეს. მერმე აგეთი გაემართნეს დამბადებლისა სახელზედა და ქაიანური დროშა 

წინა გამოიძღუანეს. 

აგრე ზააქს მოესმინა ესე ამბავი და შეიყარა, ზუთასი ათასი კაცი იყო და 

ალაბის კარშიგან შეიყარნეს ერთად, და დაუდგეს ერთმანერთსა პირდაპირ. 

მოიღეს ზააქის მრავალფერნი კარავნი, დაიდგეს აგრე ოთაღნი და სარაფარდანი 
შორს შემოავლეს, და შუაზე მძიმე ტახტი დადგეს ხშირად მოთვალმარგალი- 

ტული და მაზედა დაჯდა ზააქ კელმწიფე. 

ზააქის და ფრიდონის ომი 

მერმე უჯმო ყაირა ვაზირი, და მოვიდა ზააქ კელმწიფესა წინაშე საუბრად 

და გამორჩევად, დასუა და მერმე ასრე უბრძანა, ვითა: მოუმართებია ჩეენზედა 
ფრიდონს და შემოურტყამს მესისხლობისა კრმალი და (არ)ადვილია ჩემი და 

მისი საქმე. აწე მიუწერე წიგნები –-- ერთი ისპაანს, ოთხთავე ყურეთა ცისათა 
გაგზავნე იასაულები, ბოქაულები. წიგნები დაუწერე, –– ერთი ასპანს ფანდ- 

ველსა, გურადამარდიადს –- თანა გაგზავნე, ერთი აბულვარი ზანგსა ზანგუ- 

ბარსა და ორთა ძმათა საიდია აბაშსა, ერთი წიგნი თულა ზანგსა, იამუთი ზანგის 

ხულაფი ზანგსა, ერთი წიგნი ინდოეთს გაგზავნე, თაბალი ინდოსთანა, საბაი 

ჰინდო, ფეროზი ინდო, ჯამი ჰინდო, მაჰქე ჰინდო- ვირემდის ესენი მოვიდოდეს, 

ამათ შუა ომი შეიქნა. · 
რა გათენდა და ლაჟვარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, საწუთროსა მა-. 

შუენებელმან მზემან თავი ამოყო ღა კირჩხიბისა ჯანგისაგან დაეხსნა, გუმბა-. 

დსა ზედა ამაღლდა და შავსა კუპრსა ყირმიზი იაგუნდი და ვარდი მოჰფინა, 
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ეარდისა წყლითა პირი დაიბანა და წითელი პერანგი ჩაიცვა. ჰკრეს ორსავე რაზ-. 

მშიგან ჭმა საომარი ქოსისა, შეიქნა კუნესა სტვირთა სარაზმოთა, თეთრი მძივი 

დევისა ყურთა გამოაბეს პილოსა, ნაფირთ:, ზროხაკუდთა, ჰკრეს ნაღარათა. 

ზაბულურთა, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა. · 

აქ პირველი ომი ზააქისა და ფრიდონისა, ფალავნისა 
გურჯასპის შვილის ქარიმან ფალავნისა 

აგრე აწყვეს რაზმი ზააქისი: ყათილ იყო მერაზმე და მოიყვანეს თეთრი: 
პილო, მასზედა ტახტი დადგეს, და აგრე მას ზედა ზააქ კჯელმწიფე გავიდა, 

დაჯდა, ჯიმშედისეული მძიმე გვირგვინი, სახელმწიფო ქუდი,„ დევთაგან რომე 

წაეღო, თავსა დაიბურა და გვირგვინი მაზედა დაიდგა და საყურენი გაიყარნა, 
ტაუყი შეიბა, ბეჭედი შეიცვა, ოქროსა მოთვალმარგალიტული მძიმე სარტყელი 

შემოირტყა, აგრე ხელმწიფურად ტახტზედა დაჯდა. და ო–თავე ვეშაპთა ყე- 

ლები მოეღერა, იქით და აქეთ თვალები გამოენთო და ენები წამოეყარა. 
მერმე ფრიდონის რაზმი ააწყო ფალავანმან აშაქ, და ამართეს ქაიანული 

დროშა, მოკაზმეს ალამი თვალითა და მარგალიტითა და შუაზედ ვეშაპის სახე 

ქნეს. და ფრიდონ პელმწიფისათვის მოიყეანეს თეთრი პილო, მაზედა მოთვალ- 

მარგალიტული მძიმე ტახტი დადგეს: გავიდა მაშიგან ტანსარო, ახალმოწიფუ- 

ლი ახოვანი, ღაწვ-ვარდი ფრიდონ ჭელმწიფე და დაირქუა სახელმწიფო ქუდი. 

დაიდგა მძიმე გვირგვინი, საყურნი გაიყარნა და ბეჭედი მეიცუა, ტავაყი შეიბა, 

მძიმე, ოქროსა მოთვალმარგალიტოეელი სარტყელი წელთა შემოირტყა, ტახტზე-· 

და დაჯდა მორჭმული, 

მერმე აშაქ ფალავანი კელმწიფესა წინაშე მივიდა, კელმწიფე ფრიდონ და– 

ლოცა, დამბადებელისა სახელი ახსენა, პირი მიწასა გააერთა და კელითა შუბი 

აიხუნა, ცხენსა შეჯდა და მოედანშიგან მოვიდა საომარსა ადგილსა შუბსა 

თავსა ივლებდა, მუქარასა ითხოვდა. აგრე ყაითმაზ მოვიდა ზააქს კელმწიფესა 

წინაშე, საწუთროსა დამბადებელი ახსენა, პირი მიწასა გააერთა. მერმე ადგა. 

მოედანშიგან მოვიდა საომარსა ადგილსა, რა აშაქ ფალავანმან დაინახა, ცხე» 

შეუტევა, ერთმანერთს შუბები აძგერეს. აშაქ ყაითმაზის შუბი აიცდუნა. მერმე 
აშაქ ფალავანმან შესცა ძუაზედა შუბი და აგეთი გასჩარა. საწუთროსა გამოა- 
"სალმა ყაითმაზ ფალავანი. აშაქ იქვე ნაომარზედა ბრდღვინვიდა. 

რა ყაითმაზის სიკუდილი შეიგნა ძმამან ყოორხმაზ, აგრე ჭელმწიფესა წინაშე 
პირი მიწასა გააერთა, ჯელმწიფე ზააქ დალოცა, აგრე მოედანშოგან მივიდა- რა 

აშაქ ფალავანმან დაინახა, ზუბი თავსა მემოიელო, და შეუზახნა, და ცხენი 

გააფიცხა და ვეფხივი=ა ზედა მიუხდა. ერთმანერთსა შუბი შესცეს და იბრძო- 
ლეს. მერმე აქაშ შესცა შუბი ღლიასა და ყორხმაზ უპატიოდ ცხენზედა თავდაღ- 

მა დაეკიდა და მიწათა ზედა დაეცა და მოკუდა. აშაქს არა შეეტყობოდა რა. 

იქავე მოედანშიგან იარებოდა, მუქარასა ითხოვდა და ვეფხიევითა ბრდღვინ- 
ვიდა. 

რა ასლამაზ ძმათა დაკოცა მოინახა, აგრე შეეკაზმა, ცხენსა შეჯდა, ზააქს 

წინაშე ფარავანი მოითხოვა, და ძმათა სისხლთა ასაზღავად აშაქისკენ ცხენი 

გააჭენა და მოედანშიგან მივიდა, რა აჰაქ ასლამაზ დაინახა შემოუტევნა: აილ- 

ველსავე მოსვლასა შესცა შუბი აშაქ და მასვე წამსა ჩამოაგდო ასლამაზ და 
ისიცა მოკლა. 

90!



აგრე გაგულისდა ზააქ კელმწიფე და ყათილ გამოუზახა, რა ყათილ მოე- 
-დანშეგან მოვიდა, აშაქ ცხენი შემოუტევა, და წყყათილ| შუბი შესცა, აშაქ ჩამო–- 

აგდო. მერმე მაგრად კელნი შეუკრნა და ზააქს გაუგზავნა. ყათილ იქვე მოედან– 

შიგან ბრდღვინვიდა. 

მერმე ჯელმწიფემან ფრიდონ ქავის შვილი ყარან გამოგზავნა. რა ყარან 
მოედანშიგან მოვიდა, ყათილ ცხენი შეუტევა, მუბი შესცა და ყათილ ყარან 

ჩამოაგდო და მასცა მკარნი შეუკრნა და ზააქს წინაშე გაგზავნა. 

რა ყუბად ძმისა კელთა დარჩომა შეიგნა ჯპელმწიფესა ფრიდონს წინაშე 

მივიდა, დამბადებელისა სახელი ახსენა, პირი მიწასა გააერთა, აგრე მოედნისა– 

კენ წამოვიდა და მოედანშიგან მოვიდა ყუბად· რა ყათილ ყუბად მოედანშიგან 
მოსული ნახა, აგრე ცხენი შეუტევა, ერთმანერთსა შუბები შესცეს, დიდხანო– 

ბამდის იბრძოლეს. მერმე ყათილ ზურგი შემოაქცივა. აგრე ფიცხლა შემოუტე- 

ვა და შესცა შუბი ყათილ ყუბადს. ჩამოაგდო. მერმე მაგრად კელნი შეუკრნა 
და ზააქს გაუგზავნა იგიცა. 

რა ქავ შვილთა იგი მოინახა, ხუფთანი დაიხივა და კპელმწიფეს ფრიდონს 

წინაშე მივიდა და შესჩივლა: რა კელმწიფემან ფრიდონ ესე მოინახა, ასრე 
ბრძანა, ვითა: აწ მე წავალ მოედანშიგან. აგრე გურჯასჰის შვილმან –- ქარიმან 

ფალავანი –– მოვიდა ჭელმწიფესა წინაშე საომრად მოკაზმული, კელმწიფე 

ფრიდონ დალოცა, საწუთროსა დამბადებელისა სახელი ახსენა, პირი მიწასა 

გააერთა. მერმე კელმწიფემან საკელმწიფო ქუდი მოიკადა დალოცა, ვითა: 

მზისა და მთუარისა, ცისა და მასკულავისა და მიწისა დამბადებელიმცა არის 

შენი წინამძღუარი და მბრუნავი ეტლი, შენითამცა იხარებს ტახტი და გვირ- 

გვინი, დევთა შემკვრელო, ბედნიერო და ბედნიერისა ეტლისაო, პილოტანო, 

ფალავანო ჯავარ-სრულო და ფალავანთა ზურგო და პირის წყალო! მე შენითა 
იმედითა წამოვე, თვარემ აქა რა მომიყვანდა. სხუად შენსა ·ცგვარსა, პაპასა და 

მამასა უმსახურებია კელმწიფისათვის და იგინი ყოფილან ტახტისა და გვირ–- 

გვინისა მამაგრებელნი. აწე შენზედ მოვარდნილა ფალავნობა და ასრე უნდა 

“შენ გაამაგრო საჭელმწიფო ტახტი. 

რა „კელმწიფისაგან ესრე საუბარი მოისმინა, აგრე მთვრალი პილოივითა 
გაგულისდა, პირი მოედნისაკენ ქნა, ას ოცი ადლი სიმაღლე ჰქონდა და ორი 

ათასისა ლიტრისა ლახტი ჰქონდა, დიდისა დოლაბისა უფრო იყო და ტარად დი- 

დის სხვილისა ჭანდრისა ოდენი კელი გაეგლო, ლომისა ტყავისა საგდებელი 

ერთსა მჭარსა უკუეცვა და მეორესა მკარსა ისი ლახტი შეიდეა, და შმუბნი 

აიხუნა და ქუეითად მოედანშიგან მიგიდა საომარსა ადგილსა. ამის მეტად ჯერე 

არავის შებმოდა. რა მოედანშიგან მივიდა, ამას ჰგუანდა თუ ქოიალბ)ოზის 

მთა მოგლეჯილა და ისი მოვაო· მისითა სიმძიმითა მიწა თრთოდა. 

რა ყათილს შეხედა, ლომივითა გაიბერა, ქენჩსო წამოისო, მკლავნი უკუი- 
კეცნა, ქანგნი გაიმახუნა და მთვრალმან პილომან ვითა პერულსა დაუწყო ყრა, 

და ასეთნი დაიზახნა, თუ სთქუა, იჭეხნა და მეხი ჩამოვარდაო. და ორსავე 
რაზმშიგან პელოები და ჯოგი შემოფრთხა. ყათილ ერთობ შეუზარდა პის ომსა, 

„აღარა ღონე ჰქონდა; რა მოუკდა ყათილ და შუბი შემოსცა, წაჰყო ხელი, შუ–- 

ბისა შუაგულობასა სტაცა, ასეთი გამოსწივნა, რომე კელის ტყავი თან გამოა– 

ტანა, მერმე ქარიმან ფალავანმან შესცა შუაზედა შუბი, და ნახევრობამდის 

'შესჩარა და აღარა დააძრო, აიღო შუბითურთ და ზააქისაკენ წაიღო. რა ზააქს 

მიუახლოვდა, და შემოხედნა და შეკრთა, ასრე თქვა, ვითა. ესე ოღონ დევი 
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არისო. მერმე მოიქნივა ქარიმან ფალავანმან და ზააქს წინა დაუხეთქა, კაჭაჭი– 

ვითა დალეწა და დაამსხვრივა. 

რა ყათილის სიკუდილი მოინახა მისმან ძმამან მუყათილ, აგრე გაგულის–- 
და, მოუხდა ქარიმანს აქეთ, შეიმაღლა მისი მძიმე, ორი ათასისა ლიტრისა ლახ– 

ტი, დაჰკრა, რომე თავი, ტვინი ერთმანერთსა გაურივა და იგიცა მოკლა. 

მერმე „გახშირდა ორსავე რაზმსა შიგან ნაღარისა ჰმა და დრგიალი, და 

წამოიღეს ქაიანური დროშა და შეიქნა ასეთი ზახილი, ყივილი მოსაწევარი, 

ახთათა კუივილი, პილოსა ხრტიალი და ქეჯიმისა ზარისა ზრიალი, რომე ამას 

აგუანდა, თუ მოვიდა ზღუა და მოგლიჯა თემი და ქვეყანასო. და მოეხეივა 
სრულად ლაშქარი ფალავანსა ქარიმანს მგურგულივ, და შეიგდეს შუაზედა, 

დაუშინეს ისრითა. აზდომი ერთი ჰკრეს, რომე, სადაცა ისრის პირი შესრული 

იყვის, მერმე იმა ისრის პირშიგან სხუა ზესრულიყო. და სამოცი ათასი ისარი 

ჰკრეს, ამას ჰგუანდა, თუ დიდი ხენი არიანო და ხეთა ასხიან ის ყუალა ისარიო. 

და მოეხეივნეს, ზოგი ფერკსა მოეკიდნეს თუ ვითა წამოვაქციოთო, ზოგნი 
ჯელსა მოეკიდნეს; რა ასრე შეიგდეს მშუაზედა, მერმე გაიქნივა ერთი ჯელი, 
გაყარა ისი, რაცა იმას ერთს კელსა ეკიდა, ორმოცდაათი კაცი მოეკიდა. მერმე 
მეორე კელი გაიქნივა, ორმოცდაათი კაცი იმითი დაჭოცა, მერმე ერთი ფერხი 

გაიქნივა და ორმოცი კაცი ერთმანერთსა უკანით თაგ-კუიროსტავ უკუღმა 
მოვიდოდა, რომელიც ერთმანერთსა შეახეთქის. მასვე წამსა სულნი გასცვივ– 

დიან. მერმე ჩაიკრნა ჭჰელნი, რაცა ისარი ესხა ყუელა ჩაიყრევინა, აგრე მიიბერ– 

ტყა-მოიბერტყა ყუალაი, აიღო მისი მძიმე ლახტი, მოუხდა ზააქს, მოუქნივა და 

ზააქ ტახტიდღამა გარდავარდა, დაჰკრა ტასტსა და პილო, რაცა იყო ყუალაი, 

გარდამუსრად გაყარა. მერმე აშაქ, ყარან და ყუბად კელდაკოულნი იყო, წამო- 
ასხნა და გზა-გზა ჭელები დაუხსნა და აგეთი ფრიდონს წინაშე მოასხნა, მაშინ- 

ღა კელმწიფემან და ერთობილთა ლაშქართა ქება შეასხეს, დალოცეს და 

ოქრო გარდააყარეს, ყუალაი პირსა და კელსა აკოცებდეს ქარიმან ფალავანსა, 

და აზდონი ერთი კაცი და ცხენი დაიკოცა, რომე მინდორი აივსო და ანგარი- 

“ი აღარ შეიგებოდა, ერთსა თვესა დათენი და მგელნი ჭამდეს. · 
მერმე ზააქ, რაცა თავადები მისი იყო, ყუალაი ერთად შეიყარნა და ვაზი– 

რობა შექნეს. თავადებმა ასრე მოახსენა, ვითა: შენსა ლაშქარშიგან მისი მეს–- 

წორე კაცი არ არის. რომე ქარიმან არას. ჩვენშიგაჩ ყათილ და მუყათილის 
უკეთესნი ფალავანნი არა იყუნეს. ნახეთ, თუ იმათ რა უყო, აწე ჩვენ ვერცა 

ერთი ვერა შევებმით და თქვენ, რასაც ბრძანებთ, პატრონი ხართ, რა ზააქ 

თავადებისაგან ესე საუბარი გაიგონა, მერმე ასრე ბრძანა, ვითა: ნუღარა ედგა- 

ვართ, ავიყარნეთ და “ამის კარს მივიდეთ, და იქი დავდგეთ! ამაზედა თავადებ– 

მანცა დართეს ნება და ქარიმანის საქმესა იკუირვებდეს და ამას ინაღულიდეს, 

ვითა: ყარამან არა მოგეესწრების, ჩვენი საქმე ერთობ ავად ჩანს. და აგრე 
ზააქს წინაშე მახარობელი კაცი მოვიდა და Iმოახსენ»1, თუ: ასერა ყარამან მოვა. 
თქვენი ბიძასწული, ასი ათასითა კაცითა. რა ზააქს ყარამანის მოსულა ესმა, 

ასრე გაეხარნეს რომე წითელი ვარდივითა აჟყუავდა და მახარობელი ტანსა 
შემოსეს. 

აგრე ზააქის ლაშქარშიგან ფრიდონის დაშუშნი იყუნეს. რა ყარამანის მო– 
სულა ცნეს, აგრე ფიცხლა წამოვიდეს და ფრიდონს მოახსენეს. ფრიდონ ფიცხ- 

ლა ფალავანსა ქარიმანს ჰკითხა, ვითა: ვინ არის ზააქის ძმისწული ყარამანო! 
და რა ფალავანმან ყარამანის ამბავი გაიგონა, ეწყინა, ამად რომე დიდი ფალა- 
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ვანი იყო და საძალიანოდ შექმნილი. მერმე მოახსენა კელმწიფესა, . ვითა: 
ერთობ მეომარი და გულოვანი ფალავანი არის, ზააქის ბიძისწული არის, ყაი–- 

დუშის შვილი, სახელად ყარამან ჰქვიან. 

აგრე მოვიდა დიდი მტუერი და. როგორაცა სუა გაიყო მტუერი, აგრე 

გააქ კელმწიფის ლაშქარშიგან შეიქნა ნაღარისა წმა ღა სიხარული. მერმე 

ადგა ზააქ და წინ მისაგებავად წავიდა ყარამანისა. რა ყარამან კელმწიფე მის– 
კენ მიმავალი დაინახა, აგრე პილოდაღმან ჩამოკდა და აგრე ზააქ გარდახდა. 

ერთმანერთი მკარმოჭდობით, კოცნით აახეს. მერმე შესხდეს და წავიდეს სად- 

გომისაკენ. და ზააქ ველმწიფემან ყარამახს შესჩივლით დაუწყო უკუქცევა, 

თქუმა, რაცა ქნილიყო და მერმე დაღამდა კიდეცა. და ამაზედან გაიყარნეს და 
თავ-თავისსა სადგომს წავიდეს. იმ ღამესა მოისუენეს. 

აქა სხუა ომი ქარიმანისა და ყარამანისა 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და კუპრსა 

ზედა იაგუნდი მოფინა, დიადი ვარდი მოაყარა, აგრე ჰკრეს ორგნითვე კმა საო– 

მარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა და ზროხაკუდთა, ნაღარათა, სპილენ– 

პურთა და სინჯთა. აგრე აწყუეს რაზმი იქითცა და აქეთცა· და წამოიღეს კელ– 

მწიფეთა ტახტი. და აგრე წამოვიდა ფრიდონ ჯელმწიფე ტახტოსან-გვირგვი- 

ნოსანი და გამოიძღუანა ქაიანური დროშა წინა. პირველად საომარსა ადგილსა, 

მოედნის შუაგულობასა პილოტანი და სახელოვანი ფალავანი ფალავანთა 

ზურგი, მკერდ-ფართო და ჭანგმახვილი ქარიმან მოვიდა. მძიმე ლახტი კელთა 

ჰქონდა და მთვრალი პილოვითა საომრად გაფიცხებულიყო. აგრე ყარამან აიღო 

მისი მძიმე ლახტი და მოედანშიგა მოვიდა, საომარსა ადგილსა. 

რა ფალავანმან ქარიმან ყარამან მოედანშიგან მოსული ხახა, აგრე ფიცხლა 

ზედა მიუჯღა ეტლივითა ღა ლახტი დაჰკრა. აგრე იმან ამას გარდმოჰკრა, და 

იმა წესითა გაიცემნეს და საღამობამდის ებრძოლეს ერთმანერთსა. მერმე მო– 

იქნივა ყარამან მისი მძიმე ლახტი და ქარიმანს გარდმოჰკრა, და თავი მოარიდა 

და მარცხენასა მკარსა დაჰკრა და მჭქარი მოსტეხა. მერმე გაგულისდა პილო- 

ტანი ქარიმან, და უკუიქნივა რადად ლახტი და შემოკრა თეძოსა, და ერთი 

ბაყვი და თეძო დაუმსხურივა, სრულად დააგორვა ყარამან. 

მერმე მოვიდა რაზმი და ერთმანერთსა შეეძგერნეს. შეიქნა ცემა და ელვა– 

რება კრმალთა და აბჯართა. სცემდეს ზარსა და კივილსა. დაუშინეს ერთმანერ– 

თსა ჭკრმლითა და ლახტითა, შუბითა და ხანჯრითა. მრავალთა თავადთა თავი 

უპატიოდ მიწათა თანა გასწორდა და დაიჭოცა. ორგნითვე ოცდაათი ათასი კაცი 

მოკუდა, მერმე სიღამემან გაყარნა ისინი მათს ნასადგომევზედა დადგეს და 

ესენი მისსა. და შუაზედა ექუსი თვე გამოვიდა, რომე არა რომელი არას ელა– 

პარაკნეს ერთმანერთსა, და იყუნეს ვიდრემდის ორნივე დამრთელდებოდეს. 

მერმე ზააქს მახარობელი მოუვიდა, ვითა: მოვიდა აბულვარა ზანგი დღი- 

დითა ლაშქრითა, ასი ათასი ზანგუბრელი ზანგი ახლავს. რა ესე პირი მოუვიდა 

ზააქს, აგრე წინა მისაგებაეად წავიდა და გაიხარნეს, დაჰკრეს ქოსსა და ნაღა–- 

რასა. რა აბულვარი ზანგმან ზააქ დაინახა, აგრე ჩამოხდა, კელმწიფე დალოცა, 

პირი მიწასა გააერთა; და აქეთ ზააქ ჩამოკდა, მკარმოჭდომით ნახა. მერმე 

ფრიდონს წინაშე დაშუშნი მოვიდეს. ყუალაი მოახსენეს, ვითა: მოვიდა აბულ– 
ვარი ზანგი ასი ათასითა ზანგუბრელისა ზანგითა და ორმოცი პილო მოყავს, 
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და შვიდი მძიმე დოლაბისაგან უდიდროვანესი დახრუეტილი გურზები მოაქუს. 

ოთხნი ასეთნი არიან, რომე თვითო ათას-ათასი ლიტრა არის, მეხუთე-ხუთი აე/ა- 

სი, შეექუსე––ექუსი ათასი, მეშვიდე––შვიდი ათასი ლიტრა არის. ფრიდონ და- 

შუშისაგან რა ესე საუბარი გაიგონა, ნაღულიანად შეიქნა. მერმე ფალავანმან 

ქარიმან ასრე მოახსენა, ვითა: კელმწიფეო, ნუ შეიჭირვებთ, ხელი ერთობ კარ- 

გად მაქვს და ღმრთისა შეწევნითა და თქეენითა ბედნიერობითა ასრე დავხად- 

ნე მტერნი თქვენნი, რომე ფერკთა ქუეშე მოვიქციო, მაგრა ცხენთა მევსხდეთ 

და საირანსა გავიდეთ! და ესე ვაზირობა ფრიდონცა იპრიანა. 

აგრე ცხენთა დაკაზმა უბრძანა მეჯინიბეთ უხუცესსა. წავიდა, დაკაზმა და 

მოასხნა. აგრე ფრიდონ ტახტიდაღმან ჩამოვიდა და ც–ენთა შესხდეს და საირან– 

სა წავიდეს. და მაღალი გორი იყო, მაზედა გავიდეს. რა იქიდაღმან დახედნეს, 

ლაშქარი ედიდა და, რაცა დაშუშს ეამბა, ასეთი გურზები ეკიდა პილოებსა და 

აგრე მოვიდოდეს. რა მოვიდეს, ჩამოხდეს, დადგეს მრავალფერნი კარავნი. 

მაგრა ზანგუბრელისა ამბავი ესე მოგახსენო. ას ოცი წყრთა სიმაღლე 

აქუს, თავი დიდსა გუმბადსა უგავს თითები ძელის ხამორსა უგავს და რა 

პჰელმწიფეს წინაშე ძოვიდა სადარბაზობელაღ, აგრე ოქროს სელნი იოიხუნეს 

და აბულვარი ზანგი იმაზედა დაჯდა. აგრე ზააქ კელმწიფემან აბულვარი 

ზანგსა თანა ქარიმანისაგან ჩივილი დაიწყო და, რაცა ზააქის ლაშქართაგან ეყო, 

ყუალაი ჩამოჩივრნა. რა აბულვარი ზანგმან გაიგონა, ასრე მოახსენა, გითა: კარ–- 

გათ ვიცნობ ქარიმანს, უთრუთის შვილის შვილი არის, გურჯასპი–-მამა მისი და 
მე შინაურად ვიყვენით და ამისი არა ვიცი, თუ რა ფალავანი არის- ესეცა გა–- 

მოვსცადო ჩემითა დოლაბებითა. 

ამაზედა მოციქული გაუგზავნა ზააქ ფრიდონს და ასე შესთვალა, ვითა: 

რომელსაცა საომარსა იბრძოდი, იგი მანდა საპყრად გიც, აწე ვისითა ზურგითა 

იბრძვი! ასრე ჰქენ, რომ თემი და ქვეჟანა შუა გავიყოთ, ნახევარი––მე. ამაზედან 

შევიწყუნეთ! რა დავედრეს, აგრე წავიდეს მოციქულნი, ფრიდონს წინაშე მო– 

ვიდეს და შეასხეს მოციქულნი. აგრე ეთაყვანნეს ფრიდონს და წიგნი მიართვეს. 
რა წაიკითხა წიგნი, მუა გახივა და მუქარობა შესთვალა. აგრე წავიდეს მოცი– 

ქულნი და მონახული ყუალა მოახსენეს. იქით ისინი გაგულისდეს და ხუალისა 

ომი დაასკუნეს. 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, შავსა მიწა–- 
სა ყირმიზი ვარდი მოაყარა, აგრე ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა. აგრე პირველად 

მოედანშიგან ყარან მოვიდა საომარსა ადგილსა და თავსა შუბნი შემოიელნა,! 

და რა ღარიბი ყარამან დაინახა, აგრე მოედნისაკენ ცხენი გამოაჭენა და ყარანს 

მოუხდა. ერთმანერთსა შესცეს. ღარიბი ყარამან –– ჟარამანის ძმამან კავის 

შვილსა ყარანს შემოსცა რუმაბნი და ყარან ჩამო:გდო. როგორაცა მეორედ კუ- 

ლავე ულამოდა ჩაცემასა, აგრე ქარიმან გამოიქცა საშუელად, შემოუზახნა და 

თვალნი ქარიმანისაკენ დაურჩეს. აგრე მოუხდა ქარიმან გასაჩუენოდ, ასეთი 

ლახტი დაჰკრა ღარიბი ყარამანს თავსა, თავი, ტვინი, უნაგირი და ცხენი ალაგ– 

ზედა ჩანაყა. და რა ყარამან ძმისა სიკუდილი მოინახა, აგრე საყელონი გარდი– 

ხივნა და სრულად ასი ათასმან კაცმან მისმან ლაშქარმან გარდიხივნა საყელო– 

ნი- აგრე ყარამან გაგულისდა და მისდა საომრად გამოემართა. მერმე ზანგუ- 
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ბრელი აბულვარაი ზანგი წამოენაცვლა და ასრე უთხრა, თუ: შენ გეყოფის 
ომი, რომე გარდაგიხდია, დაკოდილიცა ხარ! აწე მე წავალ და გამოვსცდი იმა 

ფალავანსა, თუ როგორი მეომარი და სახელოვანი არის! ამაზედა აღარა წა- 
მოვიდა ყარამან, ჯერ ფერკი არა გამრთელებოდა. 

აქა ფრიდონისა და მისის ფალავანისა ქარიმანისა, ზააქისა 
და მისის ფალავანისა ზანგუბრელისა ზანგისა ომი 

აგრე შეჯდა პილოზედა აბულვარი ზანგი და მოედნისკენ წამოვიდა. ას 

ოცი ადლი სიმაღლე ჰქონდა. ქარიმან და ისი ტანად სწორნი იყუნეს. და 
რა მოედანშიგან მოვიდა საომარსა ალაგსა, აგრე ქარიმან შეხედნა და გაუკვირ– 
და ეზომი მისი ტანი და ფალავნობა. აგრევე აბულვარაი ზანგსა გაუკვირდა 

ქარიმანის სიკეთე და ფალაგნობა. 

მერმე წამოიარა აბულვარაი ზანგმან და სალამი მისცა ქარიმანს, ვითა: 
ფალავანო, სალამ ალექ, ვით ხარ, ანუ როგორ ყოფილხარო. მერმე ქარიმან 

ასრე უპასუხა, თუ: მეომარე (ხარ), სასალამოდ სადა გცალიან. მე ომისა და 

ფალავნობისა მდომი ვარ, ჩემი კანჯრის ნადირობა ის არის, თქვენ საომრად 

ერთიცა არა მოხუალთ! 

რა აბულვარაი ზანგმან ესე საუბარი გაიგონა ქარიმანისაგან, მერმე ასრე 
უთხოა, ვითა: მამასა შენსა კარგად ვიცნობდი გურჯასპის. მრავალნი შექცევანი 

და ფალავნობანი გარდაგუხდიან ერთგან, ერთობ მონახული და ნაომარი კაცი 

ვარ, აწე შენ მისდა გამოღმა მებრალები სასიკუდილოდ. აწე ასრე ჰქენ, რომე 

წადი, ზააქს კელსა აკოცე და დიდსა მამულსა და ფალავანთა თავადობასა მო–- 
ვაცემინებ და, თუ ამას არა იქ, და კიდევე მესისხლობასა იგონებ, მაშინღა მე 

გიჩუენებ გულოვანთა და ფალავანთა ხუადთა პილოთა და ნიანგთა ომსა. აწე 

სახერხიანო და საფალავნო შესაქცევარი დოლაბები მომიღია და ხუალე მითა 

შევექცეთ და გამოესცადოთ! 
რა ქარიმან ფალავანმან აბულვარაი ზანგისაგან ესე საუბარი მოისმინა, 

მერმე ასრე უპასუხა, ვითა: ზააქის წინაშე მოსვლასა და შესაწყოსა ნურას მო–- 

იგონებ, და სხუასა მას აქეთ საომარსა და ფალავნობასა რასაცა მოიგონებ, 

ამაზედა ომი და ხოშგუარისა ღვინო წინაო, და გიჩვენო ჩემი სიქუელე, ჭანგ- 

მახვილობა და გულოვანთა და ფალავანთა ომი, და მოაღებინეთ დოლაბები, 

ვნახოთ და ამას ღამე აქა მოედღანშიგან დავყაროთ და ხუალე, რა გათენდეს და 

საწუთრო მბრჯღვინავის ეტლისაგან თავმოკდით შეიქნეს, და პირი ვარდის ფე– 
რად გაუჭდეს, აგრე აქა მოვიდეთ მოედანშიგან, დევთა საომარსა ადგილსა. 

აძახედა შეუზახნა აბულვარაი ზანგმან და მოაღებინა პილოებითა შვიდნი 

გულზი, ოთხნი ათას-ათასისა ლიტრისა იყუნეს, ერთი–-ხუთი ათასისა, ერთი –– 
ექუსი ათასისა, ერთი–– შვიდი ათასისა. აგრე მოიტანეს და მოედნის შუაგულო- 
ბასა ჩამოხადეს და დააწყუეს. აგრე, რა დაღამდა და მანათობელი სამკაული მზე 
ღრიანკალისა პირსა შიგან ჩავარდა და საწუთროსა შავი გიშრისა. ფარდაგი 

მოჰფინა, აგრე ქარიმან მათ ლაშქართაკენ წავიდა დღა აბულვარაი ზანგი მისთა 

ლაშქართაკენ. და იმ ღამესა ასრე გაიყარნეს. 

რა გათენდა, ლაჟუარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა და საწუთროსა 
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მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, კირჩხიბისა ჭანგისაგან დაეხსნა და გუმ- - 
ბადსა ზედა ამაღლდა, და შავსა კუპრსა ზედა ყირმიზი ვალა მოჰფინა, აგრე 

ჰკრეს კმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა და მებერეს ზროხა- 

კუდთა, ნაღარა, ზაბულური, სპილენ-ჭური და სინჯთა. აგრე წამოიღეს ფრიდონ 

კელმწიფის ტახტი და მოედნის შუაგულობას დადგეს, მძიმე გუარითა და 

ფეროზითა მოკაზმული. მოვიდა ფრიდონ კელმწიფე, ტახტზედა დაჯდა და მარ– 

ჯუენით ქაიანური დროშა ამართეს. აგრე ზააქის ტახტი მოიღეს და ფრიდონის . 
ტახტსა წინა დადგეს პირდაპირ, მრავლითა გუარითა და თვალ-მარგალიტითა 

მოკაზმული. და აგრე მოვიდა ზააქ და ტახტსა ზედა დაჯღა ქუდოსან-გვირგვი–- 

ნოსანი, საყუროსან-ტაყოსანი, და მისთა მედროშეთა მოიღეს მისი დროშა და 

მარჯუენასა მკარსა დაუყენეს. და მოვიდა სრულად ორისაუე რაზმისა ლაშქარი 

და ალყად გარშემო დადგეს საჭურეტად. აგრე მოვიდა აბულვარაი ზანგი და 
აიღო ორი ათასისა ლიტრისა დოლაბები, და ერთი ერთითა ჭელითა და მეორე 

მეორისა კელითა და ორსავე აღმა დაუწყო გდება. ერთი ერთისა კელშიგან 

გარდიგდო და მეორე მეორეშიგან გარდმოიგდის. მერმე შეაგღის აღმა ერთ- 

მანერთსა უკანა და ასი წყრთა სიმაღლე შეარონინის და მიუშვირის კელი და 

კიდევ დაიჭირის. შერმე შესტყორცნა ერთმანერთსა «უკანა და ერთი სათურგ- 

ნო წაარონივა. აგრე წავიდა, კიდევ მოიხუნა და ქარიმანს კელთა მისცა. აგრევე 

ქარიმან დაუწყო გდება და მოღება და უფრო მაღლად ააგდოს და, რა გასტ- 

ყორცნა, ორი იზომი ერთი წაარონინა, მერმე მოუიდა აბულვარაი ზანგი და 

მოიხუნა ისივე ორნი, ღა ერთი მკლავი ერთშიგან გაყო ღა მეორე მეორეშიგან. 

ერთი ყელსა უკუიცვა ისე ერთმანერთი, სათურგნო წაიარა და იქავე მოიხუნა, 

და ერთი სხუავე უკუიცვა ყელსა იმაზედან და ოთხნიევე წაიხუნა იზდომი 

ერთი ალაგივე წაიარა და მობრუნდა, ღა იქვე მოიხუნა და აგრე ქარიმანს 
წინა დაუსხნა, და იმავე წესითა ქარიმან ქნა. ჯერ უფროსი წაარონინა, აგრე 

მოიტანა და ერთმანერთზედ დააწყო. აგრე მძიმეთა დოლაბთა ზედა მივიდა 

აბულვარაი ზანგი, ხუთი ათასისა, ექუსი ათასისა ლიტრისა რომე იყო, ერთი 

ერთსა მკარსა უკუიცვა და მეორე –– მეორესა. აგრე აემართა და აიშუირის და 

ჩამოიღის. მერმე ქარიმანს მისცეს და ისრევე დაუღონებლად მან ქნა. მერმე 

პირაღმა დაწუა აბულვარი ზანგი, და მოიღო შვიდი ათასისა ლიტრისა დოლა- 

ბი და შეიგორვა გულზედან, ასწიგნა, აიღო. მერმე ქარიმან აიღო და ყოვლითა 

გამოიცადნეს. დააჯერა ქარიმან და მეტად გაუკვირდა ყუალასა ქარიმანისაგან 

მისი ქნა. მერმე აიყარნეს, თავის სადგომსა. წავიდეს. იმ ღამესა იმის მეტი არა 

ქნეს. 
“რა გათენდა, ლაეუარდის ფერისა ცასა სინათლე მიეცა და მშუენიერსა მას– 

კულავთა ფერი წაუღო, აგრე საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო 

და კირჩხიბისა ჭანგისაგან დაეხსნა, გუმბადსა ზედა ამაღლდა და შავსა გიშერსა 

ყირმიზი პერანგი ჩააცეა, წითელი ვარდი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს კმა საომარი 

ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა, გამოაბეს თეთრი მძივი პილოსა, შებერეს 

ნაფირთა, ზროხაკუდთა, ნაღარა, ზაბულური, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა. აგრე · 

ჰკრეს რაზმსა ორგნითვე, და მოიყუანეს რაზმის შუაგულობასა თეთრი პილო · 

და მოიღეს მძიმე ტახტი, მაზედა დადგეს. აგრე -მოვიღა ფრიდონ კელმწიფე და.. 
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„ტაატზედა დაჯდა ქუდოსან-გვირგვინოსანდ ხალახნიან-საყუროსანდ ტაყოსან- 
ბეჭდოსანი. და რაზმი აშაქ აწყო. მარჯუენასა ქავ და ყარან დადგეს და მარცხე– 

ნასა მხარსა აქაშ და ყუბად, და მუაზედ პილო და ტახტსა წინათ ქაიანური 

დროშა, და დოოშასა წინათ პილოტანი ქარიმან. 

აგრევე ზააქის ლაშქარშიგან მოიყვანეს თეთრი პილო, და მოიღეს მძიმე 

ტახტი და მაზედა დადგეს მერმე მოვიდა ზააქ და მაზედა დაჯდა ქუდოსან- 

გვირგვინოსან“ საყუროსან-ბეჭდოსან-ტავაყოსანხი. და მარჯუენასა რაზმსა 

აბულვარაი ზანგი იდგა. მარცხენასა მკარსა ყარამან იდგა. აგრე, პირველად მო– 
ეღნის შუაგულობასა საომარსა ადგილსა ფალავანი პილოტანი ქარიმან მოვიდა 
ღა თავსა შუბითა ივლებდა საომრად გაფიცხებულიყო. რა ზანგუბრელმან 

აბულვარაი ზანგმან დაინახა. აგრე ჭელმწიფესა ზააქს წინაშე პირი მიწასა გაა- 

ერთა. მერმე ადგა, მკლავნი უკუიკეცნა. ჭანგნი გაიმახუნა, ფალავნურად მოე– 

კაზმა, მუბი აიხუნა, კრმალი შემოირტყა, მისი მძიმე ლახტი მკარსა შეიდვა, 

საგდებელი მჭარსა უკუიცვა. აგრე პილოსა ზედა შეჯდა და პირი მოედნისაკენ 

ქნა. 
რა მოედანშიგან მოვიდა, აგრე შემოუვლეს ერთმანერთსა და შემოუზახ- 

ნეს. და პირველად ზუფინები შესცეს ერთმანერთსა, შეალ-ეწეს, ვერა რომელმან 

აწყინა ურთმანერთსა. აგრე აბულვარაი ზანგი პილოდაღმან ჩამოხლტა, და 
მძიმე ლახტები დაიწუადეს, დაუშინეს ერთმანერთსა, ას ორმოცდაათი ლახტი 
ეცა თითოს და თუითოსა. მერმე ლახტები გაყარეს და ჭჰრმალები დაიწუადეს, 
დაუშინეს ჯრმლითა ერთმანერთსა; აზდონი ერთი სცეს, რომე ალმასფერი ჭრმა– 

ლები დალეწეს და აღარა ჰქონდა რა საომარია და ასრე დაჯდეს ორნივე ცემი– 

თა. რომე ლურჯსა ლილასა დაემსგავსნეს. მერმე ერთმანერთსა ზურგები შე- 

მოაქცივეს, საგდებლები მოიმარჯუეს, აქა ერთმანერთსა თვალფარულად, მართ 

აგრე ეტლივითა უკმობრუნდა ქარიმან და გამოუშვა ლომისა ტყავისა საგდე- 

ბელი, აგრე აბულვარაი ზანგმან გამოუშვა და ერთმანერთსა თავსა გარდააცუ- 

ეს, გასწივნეს და მოუჭირნეს ერთმანეროსა, და შეუზახნეს ერთმანერთსა, წევნა 

და ზიდვა, და ვერა რომელმან წაიყუანა. . 
სწივეს ერთმანერთსა საღამობამდის და, როგორაცა ლეკუ-წაგვრილმან 

ლომმან დათხარეს და დაფრიწნეს კორდნი და ღელენი, აგრე დათხარეს და 
დაფრიწეს მინდორი და ნიატაკნი თავსა მიწანი გარდაიყარნეს და დაშავდეს 
რომე ნახშირსა ჰგვანდეს და ფორჩხნითა ფრჩხილები დაელეწა. აგრე, მთვრალ- 
მან პილომან ვითა დაიყუირნა ქარიმან, გასწივნა, და აბულავარი ზანგისა საგ- 
დებელი გასწყვიტა და პირდაღმა დაეცა. აგრე აქეთ აბულავარაი ზანგმან გას– 
წივა კბილ-მოღრჭენით და მანაცა გასწყვიტა ლომისა ტყავისა საგდებელი და 

პირდაღმა დაეცა. ღა მათი გაზიდვა და დაცემა დიდროეანთა მთათა გაზიდვასა 

და დაცემასა ჰგუანდა. და მათსა დაცემაზედა სრულად ლაშქარნი შეიძრნეს, 

აგრე გაახშირეს კმა ნაღრისა და ქოსისა. წამოვიდა რაზმი, წამოიღეს ქაიანური 

დროშა და მოვიდა რაზმი რაზმზედა, ზახილისა და კივილისაგან, ახთათა ხვი– 

ვილისაგან და პილოთა ხრტიალისაგან ჯაბანთა გული გასქდებოდა, ზარისაგან 

საწუთრო შავსა ზანგსა ჰგუანდა და ლაშქართა სიმძიმისაგან მთა და გორი იძ- 

როდა. ასეთი მტუერი ავიდა, რომე ცათამდის შესწუდა და საწუთროსა მამუე- 

ნებელი პირი და შუქმანათობელი მზე შავისა ღამისას ფერად შეიქნა და ჰაერ–- 
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თა მფრინველნი ალაგზედა ცვიოდა და მეომართა ფალავანთა მტუერმან 

"თვალნი და პირი რიყენი ვითა შექნა. და მათი სიფიცხე ამას ჰგუანდა. თუ 

ზღვიდამან ნიანგნი გამოსცვივდესო და მათ დაიწყეს ბრძოლაო. 

აგრე, მოვიდეს წინათ ფალავანნი, შეომარნი შუბებითა, შეიქნა ცემა და 

ტკრციალი შუბითა, კრმლითა, ლახტითა და აფთითა, ხანჯრითა, ტუკითა, რომე 

საჭურველისა ნალეწი ჰაერშიგან მიეიდოდა და აგრე ალაგზედა ცეიოდა. მრა–- 
ვალი თავადი უპატიოდ ცხენისა ფერჭჯითა მიწათა ზედა იზერგნებოდა და თავი 

ტანსა სალამსა გაუგზავნიდა, და იყო ზახილი და ომი საღამობამდის, და მკუდ- 
რისა ჯარისაგან აღარა ივლებოდა რა. ტალახისაგან ასეთი სისხლისა ღუარი 

შეიქნა, რომე კაცი ვეღარა გავიდოდა და კაცისა თავი და ფერკი მოქონდა, და 

ამოსწყდა ორგნითვე ლაშქარი. მერმე სიღამემან გაყარნა, და იმ ღამესა მრავა- 
ლი დაკოდილი კაცი და ცხენი დაიჯოცა. და კელმწიფემან ფრიდონ ქარიმან 

ფალავანსა მრავალი ქება შეასხა და საკელმწიფო ტანისამოსი ჩააცეა, და ქა- 
რიმან მადლი გარდიკადა და ამას იტყოდა, თუ: მეომართა დევთა ეყოფის ისი 

ფალავნობა და ძალი, რომე აბულავარაი ზანგსა აქუს. აგრე ზააქ აბულავარაი 

ზანგი შემოსა ტანსა და ზააქს წინაშე მადლი გარდიკადა და ასრე მოახსენა 

ფრიდონისი, ვითა: მბჟღუინავისა ეტლისა ომი იქნების, მთვრალისა პილოსა და 
ნიანგთა, და ქარიმანისა –– არა იქნების! აწე ხეალე რკენითა გამოესცდი და 

თუ მოვერევი, იცოდით, რომ ქელმწიფობა თქვენ დაგრჩების, თუ ისი მომერე- 

ქის, მაშინ რასაცა იქთ, პატრონნი ხართ! ამაზედა დაასკუნეს ხუალისად ოში. 

აქა აბულვარი ზანგისა და ქარიმანისა ომი ჭელდაჭელ 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და გუმბად- 

სა ზედა ამაღლდა, და შავსა მიწასა ყირმიზი პერანგი ჩააცვა, აგრე ჰკრეს ორ– 

გნითვე ქოსსა, ნაღარასა და მოიღეს ფრიდონის ტახტი და მოედნისა შუაგულო– 

ბასა დადგეს. და მოვიდა ფრიდონ კელმწიფე, ტახტზედა დაჯდა ქუდოსან-გუ- 
ირგვინოსან, ხალახნიან-საყუროსან, ტაყოსან-ბეჭდოსანი, აგრევე ზააქის ტახტი 

მოიღეს და ფრიდონის ტახტსა პირდაპირ დადგეს, მძიმეთ გუარითა, ფეროზ- 

მარგალიტითა შეკაზმული, ჯიმშედ კელმწიფისეული იყო ისი ტახტი, მოვიღა 
ზსააქ, მას ზედა დაჯდა ქუდოსანი, ხალახნიანი, ტავაყოსანი, საყუროსან-ბეჭდო- 

სანი. და მოვიდეს სრულად ლაშქარნი, ასრე რომე არცა ახოსალარი დარჩა და 

არცა მეაქლემე. და შორს ალყად, გარშემო რაზმად დადგე", დაუწყეს პურეტა. 
აგრე მოვიდა ქარიმან ფალავანი, ცქვიტად, ფალავნურათ ტანისამოსითა 

მოკაზმული. კალთა ამოეკალთავა, მკლავნი „უკუეკეცნა, ჭანგნი გაემახუნეს, პირი 
წითლისა ვარდისფერად უელვიდა, შავნი თვალნი და წარბნი შიგან გამოს- 
პვირდა, ქენჩო ამოესო, ვარაზი წამოესხა და ლომივითა სარკენელად გაფიცხე– 

ბულიყო. აგრე მოვიდა ფრიღონს წინაშე, საწუთროსა მაშუენებელისა, დამბა– 

დებელისა სახელი ახსენა, კელმწიფემან დალოცა, ვითა: ცისა და მთუარისა, 

მზისა და მასკვლავისა დამბადებელიმცა არის და მბრუნავიმცა ეტლი არის %ე– 

ნიმცა წინამძპღუარი კუალ-ბედნიერო და ბედნიერისა გუარისაო, ფალავანო 

და ფალავანთა ზურგო, შენითამცა იხარებს ტახტი და გვირგვინი! 

რა ესე დაათავა, აგრე ფალავანმან ქარიმან პირი მოედანისა შუაგულობისა„- 
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დევთა სარკენელისა ალაგისაკენ ქნა. აგრე წამოიცორვა და სარკენელსა ალაგს= 

პილოვითა უძრავად დადგა. და აგრევე ზააქის წინაშე მივიდა აბულვარაი ზანგი 

და იმავე წესითა ისი გამოესალმა, და აგრევე ზააქ დალოცა აბულვარაი ზანგი. 
და ზააქის ვეშაპთა მისსა მკრისა თავზედა მოეღარა ყელები, და თვალები გამო- 
ენთო და ენები წამოეყარა. 

აგრე წამოვიდა აბულვარაი ზანგი და შემოუზახნეს ერთმანერთსა, შეიძ- 

გერნეს დიდროვანი მთავითა და შეიჭედნეს. დაიწყეს ბრძოლა და რკენა, და 
ასრე დაახივეს ერთმანერთსა, რომე ღუარულებ სისხლი ჩამოსდიოდა ნაჭანგ- 
ზედან. ვერა რომელმან დასცა. და სამსა დღესა ირკინეს და ღამესა უჭურეტ– 

დეს ორნივე ლაშქარნი, და ღამით დააგზნეს დიდროვანი ცეცხლი, დაანთეს ფა–- 

ნარი და მაშხალები, და შემოკიოდეს ერთმანერთსა: და ასრე დაიღალნეს, რო- 

მე ძალი ყუალაი წაუვიდა. და აბულვარაი ზანგი პირდაღმა დაუწუა და დიდ- 
ხანობამდის ისაჯა, დაგრიხა ქარიმან და ვერ გარდაქციეა. ამაზედა აბულვარაი 

ზანგმან მოისუენა, და ანაზდეულად წამოვარდა და ქარიმას ერთი ფერკი 

დაუჭირა და ვერა დააძრო, და აგრე პირდაღმა დაეცა ქარიმან. მერმე ზედაღ–- 

მან დაუწყო ჭედება აბულვარაი ზანგმან და მოისუენა ქარიმან ცოტა. აგრე დაუ- 

დარა და გარდმოიქცივა, მარცხენა მჭარი და თავი ღლიასა ქუეშე შემოიგდო 

და ასეთი შემოუჭირნა ქარიმან, რომე ორნივე თვალი წინათ წააყრევინა, მერ- 

მე აბულვარი ზანგმან გუერდთა კბილითა მოეკიდა და სამი წიბო ჩასჭრა.. აგრე 
გარდმოყო პირი ქარიმან და სტაცა ყროჭსა კბილითა და გამოსწივა, და სრუ- 
ლად ყია და ყროქი ყუალაი გამოსჭამა და მოკლა. მერმე ზედა წამოჯდა პირ- 

სისხლიანი ლომიეითა ქარიმან ფალავანი. თვალი გაწითლებოდეს და წყნარად 

ადგა, ფრიდონისაკენ წავიდა. აგრე ფრიდონ წინა მოეგება და ქარიმანს ფერკთა 

მოხვევასა ულამოდა და აგრე კოცნასა. ქარიმან' აღარა ჰკადრა და მერმე პირსა 
აკოცა და მშვიდობით მოსვლა მიულოძია. აგრე. ერთობილთა ფერპჯთა დღა 
ჭელსა აკოცეს და თავსა ფლურსა აყრიდეს. 

რა ზააქ აბულვარი ზანგი მოკლული ნახა, აგრე საყელონი გარდიხივნა, და 

გვირგვინი მოიკადა და გლოვა დაიდვა. აგრევე ყარამან ქნა მერმე ზააქ ასრე 

მოახსენა ყარამანს ვითა. როგორა ვქნათ, მისი დადგომა არას სულიერისა არ 

იქნების, რასა ბრძანებთ? მერმე ასრე მოახსენა ყარამან, ვითა: ხუალე კიდევე 

შევებმი. რა იცით, თუ მბრუნავსა ეტლსა რა გაუგია, მოედანშიგან აწე ანუ არა 

დავაგდო ჩემი თავი, და ანუ მისი მე არა წამოვიღო,- არა დავიდგამ! 

რა ზააქ ყარამანისაგან ესე გაიგონა და მოისმინა, დია იამა და გამხიარულ- 
და. მერმე მისაცემელი მისცა. აგრე ზანგუბერელთა ასი ათასმან კაცმან საყე– 
ლონი გარდიხივნეს, მჯჭარ-ჩაჭდილთა, თავს, სისზლიანმან აბულვარაი ზანგისათ- 

ვის შექნეს თაბუთი და ზანგუბარის აბა ის წაიყუანეს, და წაყუა თანა ასი ათა–- 

სი ზანგი და აბაში. 

აქა მეორე ომი ყარამანისა და.ქარიმანისი 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, გუმბადსა ზე– 

და ამაღლდა და ბნელი მიწა ნათლად გარდიქცა, აგრე ყირმიზი ვარდი მოჰფინა, 

ჰკრეს ორგნითვე ქოსსა და ნაღარასა, და აწყუეს რაზმი. და შეიქნა კივილი და 
მოიღეს ტახტები ორთავე ჯელმწიფეთა და ერთმანერთსა პირდაპირ დაუდგეს. 
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და მოიღეს ქაიანური დროშა და ფრიდონს წინა ამართეს. აგრე პირველად მოე- 

დანშიგან საომარსა ადგილსა ფალავანი ქარიმან მოგიდა და საომარსა ადგილსა 

დადგა, და გუშინდელი რკენა ასრე არა შეეტყობოდა რა, ვითამცა ნადიმად 

ჯდომილიყო, და თავსა მშუბთა ივლებდა და მუქარახა ითხოვდა. 

რა ყარამან შეიგნა, აგრე მივიდა ზააქს წინაშე და პირი მიწასა გააერთა, 

მერმე ადგა და პირი მოედნისაკენ ქნა, და რა მოედანშიგან მოვიდა საომარსა ად– 

გილსა, აგრე შეუზახნეს ერთმანერთსა და, რაცა საომარი იყო, ყუალა დალე– 
წეს. მერმე ხელდახელ შეიჭიდნეს, ერთმანერთსა დაახივეს ხუფთნები და ერთ- 

სა დღესა და ღამესა ირკინეს. და ვერა რომელმან დასცა და ასრე დაიღალნეს 

ორნივე, რომე არცა ერთსა აღარა შეეძლო რა. მერმე ჩაუგდეს ერთმანერთ- 
სა ჯაჭვისა სარტყელსა შიგან ჭელები, დაუწყეს ზიდვა, აგრე შემოკრფეს გარ- 

შემო ლაშქარნი და უჭურეტდეს. აგრე დაიყვირნა ფალავანმან ქარიმან მთვრა–- 
ლმან პილომან ვითა, ასწივნა, აიყუანა თავის სწორად მერმე მოიქნივა, დასცა 

და იგივე მოტეზილი თეძო დაუმსხურია და დააწვა ზედა. აგრე უკუწიენა ყელ- 
სა, და აღმოიღო ალმასფერი ხანჯარი და ქარიმან ყარამანს თავი მოკუეთა. 

რა ზააქ ყარამანის სიკუდილი მოინახა, სრულად ლაშქარნი შეუზახნა. 

მერმე მიეხვივნეს ლაშქარნი, დაუშინეს ქარიმანს ფალავანსა ისრითა, შუბითა, 

კრმლითა, ლახტითა და ქვითა. ასრე გაკადეს ფალავანი ქარიმან, რომე სრუ– 

ლად შეაჯაბნეს. მაშინღა ასრე ბრძანა ფალავანმან ქარიმან, ვითა: თუ არას 

ვეცდები, ჩემი (ყოფა) ერთობ სათუოდ გახდა. ამაზედა დაიზახნა, ასეთი რომე 

სრულად მებრძოლნი ლაშქარნი პირდაღმა დაეცნეს და, რა სულად მოვიდეს, 
აგრე წამოსხდეს და გაიქცეს ერთობილნი. მერმე სისხლიანი ქარიმან წამოჯდა 

ზედა და აემართა ძლივათღა, მერმე მოესწრნეს, წაქცევასა რომე ლამოდა, და 
სტაცეს და წამოიყუანეს. აგრე წინა ფრიდონ მოეგება, და მშვიდობით მორ- 

ჩომა მიულოცა და თავსა თვალ-მარგალიტი გარდააყარა. მერმე თავისა ოთაღ- 

შიგან წავიდა ქარიმან ფალავანი და მუნ მოსასუენად დაწუა. 

ზააქ ვაზირობა შექნა და ყარია ვეზირსა ჰკითხა. ვითა: ჩვენ როგორა 

ვქნათ? მერმე ყარია ვაზირმან მოახსენა, ვითა: მათ უკეთესი ფალავანნი ქუეყა- 

ნაზედა არ იქნებოდის, ყარამან და აბულვარაი ზანგი იყუნეს. აწე იმა კაცისა 
მებრძოლი და მეომარი ჩვენშიგან არავინ არის. აწე ავიყარნეთ და შამის კარსა 
მივიდეთ და იქი დავდგეთ! ამაზედა იმა ღამესა აიყარნეს, იარეს და შამის კარ- 

სა მივიდეს. იქი დადგეს. და ფრიდონ ვერა შეიგნა. 
რა გათენდა, აგრე ჰკრეს ნაღარასა და ქოსსა ფრიდონ კელმწიფისა კარსა. 

რა ზააქის სადგომისაკენ გაიხედნეს, ვეღარა დაინახეს რა. არცა კაცი, და ვერცა 
პილო და ცხენი. აგრე დაშუშნი მოვიდეს და მოახსენეს, თუ: რასა სდგახართ, 

წუხელის, შუაღამის ჟამსა გაიპარა ზააქ და შამის კარისაკენ წავიდა. რა ესე 

ესმა ფრიდონს, აგრე შეუზახნა ლაშქართა, აიყარნეს და უკანა წაუდგეს. ია- 
რეს და, სადაცა დადგომილ იყუნეს, იქი მივიდეს. ესენიცა დადგეს. 

აგრე ზააქს კაცი მოუვიდა, თუ: რაცა თავადები იხმეთ, ყუალაი მოდიან 
მძიმე ლაშქრითა! აგრე მოვიდა წინათ ისპაანიდაღმან ფანდველი, ოთხმოდცდა– 

ათი წყრთა სიმაღლე ჰქონდა, და მისი ძმა გურღამარდიად, ოთხმოცი წყრთა 

სიმაღლე ჰქონდა, და ას ორმოცდაათი ათასი კაცი იახლა. მერმე ამათის უკა- 
ნას მოვიდეს თაბალი ჰინდუ, საჰბაი ჰინდუ, ფეროზ პინდუ, ჯამი ჰინდუ, მა- 
ქიაი ჰინდუ. და ზოგსა ოთხმოცი წყრთა სიმაღლე ჰქონდა, ზოგსა –– სამოცდა- 
ათი, ზოგსა –- სამოცი, და ორასი ათასი კაცი თანა.მოიტანეს, და შეიქნა შეი– 
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დასი ათასი კაცი. აგრე ზააქის სანახავად წამოვიდეს. აგრე ზააქ კელმწიფე მძ-- 
მედ) მოთვალმარგალიტულსა ტასტზედა დაჯდა, საჯელმწიფო ქუდი თავს: 
დაირქუა და მასზედა გეირგვინი დაიდგა. აგრე თავადღები დ ფალავანები სანა- 

ხავად მოვიდეს. ერთობილთა პირი მიწასა გააეურთეს და აგრე ყუალაი ალყად 
გარეშემო დასხდეს. მერმე ზააქ თავადებსა შესჩივლა, თუ: დევთა და ნიანგთა 

პრძოლა იქნების და მთვგრალისა ქარიმანისა ბრძოლა არა იქნების! იმისთანანი 

ფალავანნი დაკოცნა: ყარამან აბულვარაი ზანგი, ყათილ და მუყათილ, და მე 

მომკიდა და, თუ არ გარდმოვარდნილ ვიყავ, არცა მე გამიმუებდა ცოცხალსა. 

მერმე ფანდაველმან ფალავანმან მოახსენა, ვითა: შევიწყოთ ქარიმან და თქვე–- 

ნი ქალი ცოლად შერთე, და მრავალი თემი და ქვეყანა მიეც, ქუე-ქუე კაცი 
გაუგზავნოთ, რომე ფრიდონ ვერა შეიგნას. რა ისი ჩვენკენ იქნების, ფრი- 
დონს ჩვენზედა აღარა შეეძლების რა, და თუ ამას (არა) იქს, მისი დადგომა 

არ იქნების და, რასაცა გამოარჩევთ, პატრონნი ხართ! 

ფათრათ ფალავანის შვილის შვილი არის გურჯასპისი, რომე ჯიმშედის ჟამ- 

სა შიგან სრულად დევნი ამოსწყვიტნა, და თემი და ქვეყანა წაუღო და მრა- 

ეალი საქონელი. აწე მისი თუ გუარი არის, მისი მეომარი არავინ გამოჩნდების! 

რა ზააქ ესე საუბარი გაიგონა ფანდველისაგან„ მანცა იპრიანა, და მოი- 

ჯუანეს ერთი კაცი და ქარიმანს ფალავანსა წინაშე გაგზავნეს. და ასრე შესთვა–- 

ლა ზააქ, ვითა: ფრიდონს რატომ მსახურეა, შენსა პატრონობასა სადა ღირსა. 
ფენ დიდისა ფალავანისა გურჯასპის შვილი ხარ, მოდი და ჩემსა ქალსა ჰურა 

ფაიქარს შეგრთავ და სრულად თემისა და ქუეყანისა პატრონობასა მოგცემ და 

მე შამისა ქუეყანასა ვიქნები, ჩემი მკვიდრი მამული ისი არის, და საქონელი 

და ლაშქარი ყუალაი შენი იქნების! 

შესთვალა ესე პირი და გაგზავნა მოციქული. და ვგირემდის მოციქული მო- 

ვიდოდა, აქეთ ფრიდონსა ვაზირობა ჰქონდა. დაშუშნი მივიდეს და მოახსენეს, 

თუ: მოვიდა ას ორმოცდაათი ათასითა კაცითა ფანდეველი, და მისი ძმა გურდა- 

მარდიად, და სხუანი ინდოელნი ლაშქარნი, ორასი ათასითა კაცითა და მრავ–- 
ლითა პილოებითა: თაბალი ჰინდუ, საბაი ჰინდუ, ფეროზ ჰინდუ, ჯამი ჰინდუ, 

მაქე ჰინდუ, მძიმითა ბარგ-კარვებითა დადგეს. მერმე თავადებსა მოახსენა, 
ვითა: მრავალი ლაშქარი მოვიდა, ჩვენ აღარა გუემტერების. აწ როგორ გამო–- 
ვარჩიოთ, რას ბრძანებთ? აგრე ქარიმან ფალავანმა მოახსენა: თქვენ ნუ შეი- 

ჭირვებთ, საწუთროსა დამბადებელისა შეწევნითა ფალავანთა თავებსა ფერკთა 
ქუეშე მოვიქცევ, და ჩემითა მძიმითა ლახტითა ზურგებსა დაულეწ, და შავსა 
მიწასა წითლისა ვარდისფერად შევღებავ დღა მბრუნავსა ეტლსა მათ ზედა ვა–- 

ტირებ! რა ესეთი საუბარი გაიგონა ქარიმან ფალავნისაგან, მერმე ჭკელმწიფე- 

მან და ერთობილთა თავადებმან დალოცეს და ქება შეასხეს. 
აგრე ფალავანი ქარიმან თავისა სადგომსა მოვიდა და ზააქისა გამოგზავნი- 

ლი კაცი დაზუდა და, რაცა დავედრა. ყუალაი მოახსენა უკლებლად ქარიმანს. 
რა ქარიმან გაიგონა, ვეფხივითა გაგულისდა და ასრე ბრძანა, ვითა: ზააქ ვე– 
შაპად შექნილა, მისს პირშიგან ვინ ჩავარდების| საწუთროსა დამბადებელმან 
მე ფრიდონის უკეთესი პატრონი ნუ მომცეს მუხთლობა და სიცრუე და ტყუ– 
ვილი, ორპირობა, რა გულოვანთა, ფალავანთა და მამაცთა ხელია. ამა მაღორე– 
ბელსა სოფელსა თუ კაცი გაყვების და ეშმაკისა გუნებაზედა მოიქცევის, ისე– 
ვე წაეკიდების, რაცა ზააქს სჭირს. და კაცისათვის ბადისა მახე ყოველსა გზა- 
ზედა აბია. თუ არა დაინახავს თავდაღმან შიგან ჩაგარდების და აღარაოდეს 
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გამოერღუევის. აწე ყალბო კაცო, ნუმცა შენ და ნუმცა ზააქ, ვის ქვიანო. სრუ–- 
ლად კმელეთისა ზელმწიფე ფრიდონ არის და მას მართებს პატრონობა. თუ 
მრავალნი ფალავანნი მოსულან და მისთვის გალაღებულზხართ, აპას მოინახავთ 

თქვენთა ფალავანთა ნაქმარსა, ყათილის და მუყათილის დღეთა დავადგამ, გა- 

იარენ კარნი! თუ მოციქულისა მოკლვა ვარგიყოს, თავსა ტანისაგან გაგამო- 

რებ! 

რა ესეთი საუბარი გაიგონა მოციქულმან ქარიმანისაგან, აგრე აღარას 
იყოვნიდა, ფიცხლა დაბრუნდა და წამოვიდა, რა ზააქს წინა შემოვიდა, ნაუბა- 

რი ყუალაი მოახსენა და მისი გაგულისება: ჩანთქმასა მილამოდა და ძლივ და– 

ვეხსენ მის პირსა! დიდსა, მაღალსა მთასა ჰგუანდა. ზაეს არას გიპირებს და, რა- 
საც გამოარჩევთ, პატრონი ხართ! 

რა ზააქ და თავადებმან ესე საუბარი გაიგონეს, ასხე ბრძანა, თუ: გურდა- 

მარდიად გავაგზავნოთ მოციქულად. აგრე დავედრეს მოციქულობა გურდამარ- 
დიადს. შესთვალეს, ვითა: ჩვენცა ნოეს შვილი და ნათესავნი ვართ და თქვენცა. 

აწე თემი და ქუეყანა შუა გავყოთ, ნახევარი შენ და ნახევარი მე! ერთი გუარნი 

კაცნი ვართ, შენც დარჩი და მეცა! თუ ამას ბრძანებთ, ვითა: მამა ჩემი მოგი- 

კლავს და მისთა სისხლთა არა შეგარჩენო, მე ესე არ ვიცოდი, თუ თქვენ მისი 
შვილი იყავით, თუარამ არა მოეკლევდი, კარგად შეეინახევდი და პატივითა 

მივეპყრობოდი. 

ამაზედა გაგზავნეს გურდამარდიად და ორმოცი კაცი თანა წაატანეს. იარეს 

და გამოვიდეს ფრიდონს წინაშე. ფრიდონ ტახტი მოაკაზმინა. საკელმწიფო 

ტანისამოსი ჩაიცუა, მძიმე ქუდი თავსა დაიხურა. საყურნი გაიყარნა, ტავაყი 

შეიბა, მძიმე, ოქროსა მოთვალმარგალიტული (სარტყელი) წელთა შემოირტ- 

ყა, გვირგვინი თავსა დაიდგა და ტახტზედა დაჯდა. აგრე ქარიმან ფალავანთა 
თავი ამაქ, ყარან და ყუბად იკმნა სხუანი თავადნი, და შემოვიდეს და, რო- 

გორ ვის წესად მართებდა დასხდომა, აგრე ოქროსა სელნი მოიხუნეს, და ქა- 

რიმან ფალავანსა დაუდგეს და მაზედა დაჯდა. ასრე ყუალასა უფრო იყო. 

რომე ქუე მჯდომსა ტახტსა გუმბადისაგან მის თავსა შეევლო და, როგორაცა 
დასხდეს, აგრე მოციქულნი შესხნეს და შეიყუანეს გურდამარდიად, და პირ- 

მიწა-დებით ხელმწიფესა ფრიდონს სალამი მოახსენა. აგრე წიგნი მოართვა, და– 

ვედრებული მოახსენა. 

რა ფრიდონ კელმწიფემან და ფალავანმან ქარიმან გაიგონა, აგრე ქარიმან 
გაბრაზებული ლომივითა მუკლთა ზედა წამოჯდა, წიგნი შუა გახივა, გურდა- 

მარდიადს თავსა მოწყუეტასა ულამოდა. და ხელმწიფესა ფრიდონს აღარა 

ჰკადრა, ამის მეტსა აღარას იუბნა. აქა ადგეს მოციქულნი და ფიცხლა კართა გა– 

მოვიდეს, და მასვე წამსა წამოვიდეს, და ყოველი ყოფილი |ზააქს) მოახLენე"ს. 

აგრე დაიწყეს კაზმა საომრად აქეთცა და იქითცა. 

აქა ომი ფრიდონისი და მისისა ფალავნისა ქარიმანისა და ზააქისა და 
მისთა ფალავანთა 

რა გათენდა და ლაჟუარდისა ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, და საწუთროსა 
მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, ვარდისა წულითა პირი დაიბანა, კირჩხი- 
ბისა ჭანგისაგან დაეხსნა და გუმბადსა ზედა ამაღლდა, შავსა ზანგსა ყირმიზი 
პერანგი ჩააცუა და ნიატაკსა წითელი ვარდი და იაგუნდი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს 
ორგნითვე ჰმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა, თეთრი მძივი გა- 
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მოაბეს პილოსა, ნაფირთა, ზროხაკუდთა, ნაღარა, ზაბულური, სპილენ-ჭურთა 

და სინჯთა. აგრე ამართეს დროშა ქაიანური, ალამი მოთვალმარგალიტული და 
'მშუაზედა ვეშაპის სახე იყო, და აწყუეს იქითცა და აქეთცა რაზმი. 

აგრე მოვიდა ქარიმან ფალავანი, კელმწიფე დალოცა, საწუთროსა დამბა- 

დებელი ახსენა და პირი მიწასა გააერთა. ჭელმწიფემან დალოცა, ვითა: პილოტა- 
ნო ფალავანო და ფალავანთა ზურგთა შემნახაო, მბრუნავიმცა ეტლი არის შე- 

ნი წინამძღუარი! აგრე ფიცხლა მობრუნდა და მოედნისაკენ წამოვიდა, შის 

მძიმე ლახტი მკარსა შეიდვა ღა მოედნისა შუაგულობასა საომარსა ადგილსა 

მოვიდა და ლომივითა საომრად გაფიცხებულ იყო. იქით და აქეთ იარებოდა, 
და მუქარასა ითხოვდა და ამას იზახდა: ვინ ჩამოხუალთ მოედანშიგან ახალ მო- 
სული ფალავანი, მე გიჩუენო გულოვანთა, ფალავანთა ომი, მამაცობა და ხე- 
ლოვნება! 

რა ზააქ გაიგონა, ასრე უბრძანა თავადებსა, თუ: ისი კაცი რომე მუქარა- 

სა ითხოვს, ჩემად სიძედ მინდოდა და ჩემს ქალს შევრთავდი. აწ, რადგან აღარა 
შეირთო, გინცა მისი მემუქარე გამოჩნდების, მას მივსცემ ქალსა. 

რა ისპან ფალავანმან ფანდველ გაიგონა, წამოვიდა და ჭელმწიფესა წინა- 
შე პირი მიწასა გააერთა, ადგა, ლახტი კელთა აიღო და მოედანშიგან მოვიდა. 

რა ფალავანმან ქარიმან შეხედნა, ასრე ჰეუზახნა, თუ: შენ ვინ, ბედისა უნა– 

წილოო, და სახელოვანთა ფალავანთა და გულოვანთა ომი! აწე მე გასწავლო 
აწინდელთა პილოთა და ლომთა მეომრობა, ნეტამცა არა ეშობე დედასა! ამა 

წამსა შავი მიწა წითლისა ვარდისა ფერად შევღებო და მბრუნავი ეტლი შენ– 

ზედა ვატარო. 

რა ისპან ფანდველ ესე საუბარი გაიგონა ქარიმან ფალავნისაგან, აგინა, 

შეუზახნა, და ზედა მიუხდა. მოიქნივა ლასტი, ფარსა დაუკრა ქარიმანს და ფა- 

რი ძლივ გაუტეხა. მერმე ფალავანმან ქარიმან დაჰკრა მისი მძიმე ლახტი თავსა, 
და კაცი და ცხენი ერთმანერთსა ჩაანაყა და მიწასა მიგან ჩაატანა, მითამც: 

არაოდეს ყოფილ იყო. 

რა მისთა ლაშქართა შეიგნეს, ერთობილთა თავსა მოიხადეს და სრულად 

საყელონი გარდიხივნეს. მერმე ფანდველის ძმა გურდამარდიად მოვიდა. რა ფა- 

ლავანმან ქარიმან დაინახა, ვეფხივითა მიუხდა, იქით იმან შემოუტევნა და ლას- 
ტი დაჰკრა ქარიმანს. სტაცა, მისი ლახტი წაართვა და შორს გაუგდო. აგოე 

მოიქნივა და ქარიმან დაჰკრა, თავი და ტვინი ერთმანერთსა აურივა, სოფელსა 

გამოასალმა. 

რა თაბალი ჰინდი შეიგნა გურდამარდის სიკუდილი, აგრე ხელმწიფესა 

ფარმანი მოსთხოვა და მოედანშიგან მოვიდა, და ფიცხლა ქარიმანს შეუტევნა. 

შუბი შემოსცა, მერმე სტაცა შუბსა, მოსტეხა. დაჰკრა მისი მძიმე ლახტი, მიწა- 

ზედა დაანარცხა, თავი, ტანი ერთმანერთსა გაეყარა და ფალავანი ქარიმან იქ- 

ვე მოედანშიგან იდგა. 

რა ლაშქართა თაბალი ჰინდის სიკუდილი შეიგნეს, ერთობილთა თავსა მოა- 

კადეს და საყელონი გარდიხივნეს. მერმე ზააქ საბი ჰინდო, ფეროზ ჰინდო, ჯა- 
მი ჰინდო, მაქი ჰინდო შემოუზახნა. წამოვიღეს და შემოუტევნეს. 

რა ქარიმან ფალავანმან დაინახა, ლომივითა შეყვირნა და თვალნი გამოანა- 

თა. წინა პირველი საბი მოვიდა, დაჰკრა და გააგორვა. სხვა მოუხდა, ლახტი გად- 

მოჰკრა. მიჰყო კელი, წაართვა. ლახტი უკუჰკრა პირსა უკუღმა. პირისა ტვინი 

და კბილები უკანით გააყრევინა. 
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აგრე წამოიღეს ქაიანური დროშა. ჰკრეს ბუკსა და ტაბლაკსა და გახშირ- 
და ნაღარისა კმა. შემოუტევნეს ერთმანერთსა და შეიქნა ზახილი და დაუშინეს 
შმუბითა, პრმლითა, ლახტითა და ჩანჯრითა. ხრმლისა და ლახტისა ნალეწი ას- 

რე ცვიოდა და ამას ჰგუანდა, თუ ზეცისდაღმან მეხი ცუივისო. შეიქნა აბჯართა 

ელვარება და კრმალთა ტკრციალი. სითაცა ფალავანი ქარიმან მიუხდის, კაცი 
ერთმანერთსა შემოაწყვიდის და თავსა მოსწყუეტდის და სხუასა კაცსა ესრო- 
დის და, სითაცა მოვიდოდის, როგორაცა ლომსა დამფრთხალი კანჯრისა ჯოგი 
მოყავდეს, აგრე მოყუანდის. აღარა შეიგნებოდის რა. მკუდრისა ჯარისაგან 
გზანი შეიკრნეს და სისხლმან ხანდაკი გაკუე+ა. 

სამსა დღესა და ღამესა ომი იყო და ვეღარა დადგეს გააქციეს ზააქის 

ლაშქარნი და ზააქ. მიეწეოდიან, ჩამოყრიდიან, დაიფორიაქეს და ამოსწყვიტეს, 

რომე რისხუა ღმრთისა დასცეს. ზააქ და მისი შვილი ფარუხ წავიდეს და ფრა- 

დონ გამარჯვებული მათსა ნასადგოშევზედა დადგეს. მერმე მოიოუალა ფრო- 

დონ ზააქის ტახტი, ჯიმშედს რომე წაერთმევინა დევთაგან, გუირგუინი, საჭელ–ლ-– 

მწიფო ქუდი, ტავაყი, სარტყელი, საქონელი, რაცა სახელმწიფო იყო, ფერად- 
ფერადი. მერმე, რაცა ლაშქართა დარჩომოდა, ისი მოიღეს და ყუალაი ერთ- 
მანერთზედა დაყარეს: კარვები, სალაფარდანი, ოთაღნი ორხაო, საგებელი. 
სხუა მრავალთა ფერად-ფერადთა ყუმაშთა დატეხილი ზანდუკები და მაფრაშა- 
ნი, ოქრო, თვალი, მარგალიტი, აქლემები კიდებული, აბჯარი, ქეჯიმი და სხუა 

მრავალი საქონელი, ანგარიშ-მიუმხუდარი, დაყარეს, ასდონი ერთისა ადგილი- 
სა, რომე ოთხი ისარი გააგდეს და ძლივ თავსა გადაიყვანეს. 

მერმე ოთხად გაყო კელმწიფემან ფრიდონ: ორი წილი ქარიმანს ფალავან– 

სა მისცა, ერთი ლაშქართა მისცა, გაუყო, ერთი სალაროსა შეაღებინა. მერმე. 

რაცა ჭელმწიფესა ებოძა ქარიმანისათვის, მახ გასცა ლაშმქარზედა. ასრე რომე 

ასი ცხენი, ასი ჯორი და ათი პილო ოქროთა კიდებული ჰშაქს გაუგზავნა, 

ასი ცხენი, ასი ჯორი საქონლითა კიდებული და ათი პილო ოქროთა, ქავს გაუგ- 
ზავნა, ასი ცხენი, ასი ჯორი საქონლითა კიდებული და ათი პილო ოქროთა ყა- 
რანს გაუგზავნა, ასი ცხენი, ასი ჯორი კიდებული საქონლითა და ათი პილო 

ოქროთა ყუბადს გაუგზავნა და სხუათა, როგორაცა ვის მართებდა, აგრე გას- 

ცეს და იმ ღამესა იქ დადგეს, ნადიმი გარდაიკადეს. 

რა გათენდა, საწუთრო დააშუენა მაშუენებელმან ეტლმან, აგრე ჰკრეს 

ბუკსა და ტაბლაკსა, დაეკაზმეს და წამოვიდეს და გამოიძღუანეს წინა ქაიანური 

დროშა. იარეს და ზააქს ვეღარა მოესწრნეს და შამის ქალაქად შევიდეს. ციხე 
წაუღეს. 

შ ი კელმწიფე ფრიდონ და სხუანი თავადნი დარბაზს კარსა მივიდეს, სადაცა 
ზააქის დარბაზი იდგა. მერმე ორნივე ზააქის (უოლნი წინა გამოეგებნეს, ჯიმშე- 

დის ქალნი. როდეს ჯიმშედ მოკლა, ქალნი კელთ დარჩეს ორნივე ცოლად 
დაირთნა. 

რა ფრიდონ ნახეს, ზააქის ცოლთა მოეწონა ღა ორნივე წინა მოეგებნეს, 
ფრიდონ აქეთ მიეგებნა და ორნივე პჰელსა შემოეზვივნეს, აგრე საწოლსა შევი- 
დეს, ერთი ერთკენ მოიწვინა, მეორე –– მეორეგნით. 

მერმე გაქცეული ზააქ ორმოცითა კაცითა დაბრუნდა და შამის ქალაქისა- 

კენ წამოვიდა, და მისი შვილი ფარუხა-ზააქ მისრეთს გაგზავნა, რაცა ლაშქარი 
“შერჩომოდა, თანა წაატანა. 

ზააქ დაბრუნდა ორმოცითა კაცითა, შამს მოვიდა ღამითა, და ციხის კარი 
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დაყრილი იყო. აგრე მოიტანეს საგდებელი და შესტყორცა ზააქ და კარისა თავ– 
სა გარდააცუა, მოეკიდა. მასვე წამსა აეხვივა, ავიდა. ისი ორმოცი კაცი იქი: 

ციხის ძირსა დააგდო. 

რა ციხეშიდან შევიდა, წაიარა და საწოლისა ერდოსა მივიდა, ჩაიხედნა, 

ორნივე ცოლნი ფრიდონს გუერცა უწვეს და, რა ნახა, ფიცხლა კრმალი გა–- 
მოიწუადა. აგრე შემოხედნა ქუეშედაღმან ერთმან ცოლმან, დაინახა, ფიცხლა 

იცნა და მასვე წამსა ფრიდონს მოახსენა, ვითა: ზააქ მოსულა ციხესა, აგერა. 

ერდოსა იყურებს, მოწუდილი ჯრმალი ჰჭელთა აქუს. 

როგორაცა ფრიდონ შეხედნა, დაინახა, აგრე ფიცხლა წამოიჭრა და აიტა-. 

ცა მისი მძიმე ლახტი და კართა გამოვარდა. რა შეხედნა, დაინახა: მოწუდილი 
კრმალი ხელთა ჰქონდა, როგორაცა შესახედღსა შეხვდებოდა, ფრიდონ აგრე 

მოუხდა, ზააქ კრმალი მოუქნივა თავსა ფრიდონს, თავი მოარიდა, დაიცდუნვა. 

მერმე ფრიდონ ლახტი დაჰკრა თავსა, დააგორვა. მეორესა სხუასა რომე ულა–- 

მოდა დაკრვასა, და აგრე ანგელოზმან დაუზახნა, თუ: სუ მოჰკლაო, ჯერეთ მა- 

გისი დღე არ გათავებულაო, დამოვანდისა მთაშიგან ერთი ბნელი ორმო არის, 

და ზურგსა ერთი შოლტი ტყავი ააძრევ, და კოჭნი გაუხვრიტენ და იმაშიგა5 

თავდაღმა ჩაკიდე! 

რა ესე საუბარი გაიგონა ფრიდონ, აღარა მოკლა, აუშუა და მაგრად 

მკარნი შეუკრნა. მერმე გაგზავნა ამოვანისა მთაშიგან, როგორაცა მიიყუანეს, 

აგრე ზურგსა ერთი შოლტი ტყავი ააძრუეს და კოჭნი გაუხურიტნეს, თავდაღმა, 

ჩაკიდეს იმა ბნელსა ორმოშიგან. მეორედ მოსულამდი იქი არის. 

აქა ზააქ ათასსა წელიწადსა იპატრონა, რომელსა ეშმაკისა 
მანქანებითა მჭარსა გუელნი ამოუვიდეს 

მერბე ფრიდონ ფალავანთა თავი ქარიმან, ჰშაქ, ქავ, ყარან და ყუბად «და. 

სხუანი თავადნი იხმნა. ვაზირობა შექნეს. ასრე მოახსენა ველმწიფემან ფრი- 

დონ ფალავანთა და თავადებსა, ვითა: აწ როგორა ექნათ, ზააქის შვილი ფარუხ 

მისრეთს წასულა და კიდევე ზააქის ძმა თამაზ აღა-ყალას შესულა, რომე მას 
უმაგრესი ციხე ცათა ქუეშე არ არის. აწე, თუ მისრეთს წავიდეთ, მერმე თაჰმაზ 

გამოვა ციხისდაღმან, ყუალასა კიდევე დაიჭირავს, თემსა და ქუეყანასა ამოსწ- 
ჟყუეტს და, თუ აღა-ყალას უწინ წავიდეთ, მერმე ფარუხთული ზააქის დისწუ+ 

ლი არის, ისიცა მოესწრების და ავად დაგუემართების! 

რა თავადებმან ველმწიფისაგან ესე გაიგონეს, ასრე მოახსენეს, თუ: 

როგორაცა გამოარჩევთ, პატრონნი ხართ! ასრე ბრძანა ფრიდონ, თუ: შუა გავი– 

ყუნეთ, ნახევარი მისრეთს წავიდეთ და ნახევარი აღა-ყალას მივადგეთ! რა ესე 

ბრძანება მოისმინეს, ყუალამან ნება დართეს და ესე რჩევა დაამტკიცეს. 

აგრე ქარიმან ფალავანი აღა-ყალას გაგზავნა ორმოცდაათითა ათასითა კა- 

ცითა. ფრიდონ მისრეთს გაეკაზმა. რა მივიდეს, აღა-ყალას მოადგეს და ერთსა 

თვესა ადგეს. აგრე ქარიმან ავად გახდა და შვილსა ნარიმანს კაცი გაუგზავნა, 

იქი იხმო. ვირემდის მოესწრებოდა, იგი სწორუპოვარი, ფალავანთა თავი, ლომ-. 

კაცი ქარიმან მიიცუალა: ამა სოფელსა გამოესალმა. 

წესია ას მაღორებელისა დარბაზისა არავის გაუთავდების სრულად. 
ლაშქართა თავს მოიხადეს, საყელონი გარდიხივნეს, მჭართა ჩაიჯადნეს, თაბუთი, 
რშეუქნეს, ციხესა უკმოეყარნეს და ზაულისტანსა წაასუენეს. 
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ქარიმანის სიკუდილი, ფალავნობა ოცდაათსა წელიწადსა ქნა 

რა მისაგან ნახმობი შვილი მისი ნარიმან მომავალი მოვიდოდა მამისა სა– 
ნახავად, გზაზედა მკუდარი წინა შემოეყარა. წინა კაცი მოეგება და მამისა სი- 
კუდილი უამბო. რა მამისა სიკუდილი შეიგნა ნარიმან, ცამან ვითა დაიყვირნა 

და ალაგზედა დაეცა, მღელვარე ზღუა ვითა იქეთ და აქეთ ეხეთქებოდა. ვეფხ- 
ვითა გული დაიხივა, საყელონი გარდიხიენა, თავსა მიწა გარდიყარა და აგე- 

თი ზაულისტანს წავიდეს და გლოვა შექნეს. 
მერმე სიკუდილი ფრიდონს მიესმა. რა ფრიდონ ქარიმანის სიკუდილი გაი– 

გონა, საველმწიფო ქუდი მოიხადა, ხვაფთანია საყელონი გარდიხივნა და 
გლოვა დაიღვა, აგრევე თავადებმან შექნეის გლოვა. აშაქ, ქავ, ჟყარან 

და ყუბად, ორმოცა დღეს იგლოვეს მერმე თავადებმან მოახსენა 
პელმწიფესს ფრიდონს, ვითა: გეყოფის, გლოვა ჭელმწიფეთა არა ხელია! 
სად არიან ზავ, ფათრათი, გურჯასპიჩ? ეს არის ამა მაღორებელისა სოფ- 

ლისა წესი. აწე ერთი ზელი საბოძვარი და შესამოსელი გაუგზავნე ნარიმანს და 
აქა იხმეთ მძიმე გუარითა, ლაშქრითა და გლოვისაგან გამოიყუანეთ, მისისა მა- 
მისა კელი ყუალაი მიეცი და დალოცეთ! 

რა ფრიდონ კელმწიფემან თავადებისაგან ესე მოისმინა, აგრე ერთი თა- 

ეადი გაუგზავნა, ერთი ჰელი ტანისამოსი მისი ნაცვამი, საკველმწიფო და ცხრა–- 
ჯერ ცხრა და ესე დავედრა, თუ: ჩემგან უფრო შენ არ გიყუარდა ქარიმან ფა- 
ლავანი, მაგრა სოფელი მისს ბეგარასა არა დაიკლებს. აწე, ვირემდის ჩვენნი 
მტერნი დაგვითამამდებოდეს, უწინ ჩვენ მიუხღეთ ზედა, ამოესწყვიტოთ. შენ– 
თა პაპათა და მამისა ქელი შენ გმართებს და შენვე ქმენ, ფალავნობა და მეომ– 

რობა შენსა მეტსა არავის შეფერობს! 
შესთვალეს ესე პირი და გაგზავნეს ნარიმანს წინაშე. წავიდეს, იარეს, მი- 

ვიდეს ნარიმანს წინაშე. რა მივიდეს ზაულისტანს, მერმე ნარიმანს წინაშე კა- 

ცი გაგზავნეს წინათ და ესენიცა მივიდეს. რა ნარიმან მოციქულთა მოსულა 
შეიგნა, ფიცხლა შესსნა, ადგა, წინა მოეგება და სალამი მოახსენეს ერთმანერთ- 

სა. მერმე დასხდნეს. 
ნარიმან კელმწიფისა ფრიდონისი და სხუათა თავადთა ამბავი პკითხა: 

ჰშაქისა, ქავისა, ყარანისა და ყუბადისი, თუ: ვითა არიან ფალავანნი და სხუანი 
თავადნი? მერმე მოციქულთა ყოველი ნანახი და ყოფილი, კელმწიფისა ნაუბა- 
რი და თავადთა ნათქუამი უკლებლად მოახსენეს, აგრე კელმწიფისაგან გამოგ- 
ზავნილი საჩუქარი და შესამოსელი მოართვეს. აგრე ნარიმან ფალავანი ზე ადგა 
და მადლი გარდიკადა. მერმე წიგნი მოართვეს, პირსა დაიდვა, წაიკითხა და- 

კელმწიფე დალოცა. აგრე შარბათი და ხილი მოაღებინეს. მერმე კაცი და წიგ- 
ნი გაგზავნა, ლაშქრისათვის სახმობარი, ზაულისტანს, ქუაბულისტანს, ინდოე- 
თის კართა. მერმე მოვიდა ყუალგნით ლაშქარი, დაჰკრეს ტაბულაკსა და გ> 
მოემართნეს ორმოცდაათითა ათასითა კაცითა და წამოვიდეს, ვირემდის ესენი 
მოვიდოდეს, ფრიდონ ჭელმწიფე გაეკაზმა მისრეთს და წავიდა. 

(აქა) ფრიდონისაგან მისრეთს წასულა 

მწიგნობარი იკმო და ლაშქრისა საკმობარი წიგნები გაწერა. და მოვიდა. 
მრავალი ლაშქარი, დადგეს ქალაქისა გარეთ, დაიდგნეს მრავალფერნი კარაენი. 
აგრე გამოიღეს ჭელმწიფისა სარაფარდანი, ოთაღნი, კარავნი და ნოხნი, საგე– 
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'ბელნი მრავალფერნი, საჭურჭლენი და გამოიტანეს მძიმე|დ) მოთვალმარგალი- 

ტული ტახტი, დადგეს. გამოვიდა კელმწიფე ფრიდონ და მაზედა დაჯდა. 
მერმე სრულად თავადნი და ლაშქარნი მიეგებნეს წინა, და ერთობილთა 

კელმწიფე დალოცეს და პირი მიწასა გააერთნეს. მერმე კელმწიფემან მადლი 

მოახსენა. აგრე ჰკრეს ასაყრელსა კმასა, ქოსსა და ნაღარასა, და შებერეს 

ზროხაკუდსა და გამოიძღუანეს ქაიანური დროშა წინა, და გაემართნეს სამასი- 

თა ათასითა კაცითა მისრეთს, სახელსა ზედა ღმრთისასა. 

დაშუშნი მოვიდეს მისრეთს და ზააქის შვილსა ფარუხ-ზააქს წინაშე და 

მოახსენეს, ვითა: აივსო ყოველი ალაგი ლაშქრითა და მოვა მტუერი საშინელი, 

მოუმართებია ფრიდონს თქვენდა სამტეროდ. მამა თქვენი ზააქ კელთა შეუპყ- 

-რია, დამოვანის მთასა გაუგზავნია სამტყუეოდ და თქვენ, რასაცა გამოარჩევთ, , 

პატრონნი ხართ! რა ესე ამბავი ესმა ფარუხ-ზააქს, ჭკუა წაუვიდა და ტახტი- 
დაღმან ჩამოვარდა. მერმე ადგა. და ერთი ფალავანი იყო, სახელად ყაბან ერქუა. 
სამოცი ადლი სიმაღლე ჰქონდა, ისი იკმო და ესე ამბავი უამბო. ამაზედან 

ფიცხლა ყოვლგნით ლაშქრისათვის წიგნები და კაცი გაგზავნეს. და მოვიდა 
ფიცხლა ლაშქარი, შემოვიდეს და ქალაქად დადგეს და ზოგი ქალაქსა გარეთ 

“დადგეს. 
მერმე მოვიდა დიდი მტუერი, ლაშქარი, და წინათ ქაიანური დროშა მოუ1- 

'ღუებოდა ფრიდონ კელმწიფესა და ეგეთი, მოვიდეს და პირდაპირ დადგეს, და 

დაიცვნეს მრავალფერნი კარავნი და ოთაღნი, და შემოავლეს მის გარშემო 

სარაფარდანი. აგრე მოიტანეს ფრიდონ კჰელმწიფისა ტახტი და დ%უაგულობასა 
დადგეს, მძიმედ მოთვალმარგალიტული. და მოვიდა ფრიდონ კელმწიფე, სა- 

პელმწიფო მძიმე ქუდი თავსა დაირქუა, მაზედა გვირგვინი დაიდგა, აგეთი ტახ- 

ტხედა დაჯდა. 
აგრე ფარუხ-ზააქისა გამოიღეს სამძიმარი ბარგი და კარავნი, და გამოვიდა 

ლაშქარი ქალაქს გარეთ, დადგეს ერთკნითა ისინი. დადგეს კარავნი და შემოავ- 

ლეს აგრე სარაფარდანი, და შუაზედა მძიმე ტახტი დადგეს მაზედა გავიდა 
ფარუხ-ზააქ, დაჯდა საჯელმწიფურითა შესამოსლითა. 

აქა ფრიდონ ჭელმწიფისა და ფარუხ-ზააქისა ომი და 
მათთა ფალავანთა 

რა გათენდა, ლაჟვარდისა ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, მასკულავთა წაუ–- 

ღო ელვარება და საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, და კირჩხი- 
ბისა ჭანგისაგან დაეხსნა, და გუმბადსა ზედა ამაღლდა, შავსა გიშერსა ყირმიზი 

იაგუნდი ვარდი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ორგნითვე ჭმა საომარი ქოსისა, კუნესა 

სტვირთა სარაზმოთა, გამოაბეს თეთრი მძივი პილოსა, ნაფირთა, ზროხაკუდთა, 
ნაღარა, ზაბულური, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა. აგრე აწყუეს ორგნითვე რაზ- 
მი. ფრიდონის კელმწიფისა რაზმშიგან მარჯუენესა მკარსა ჰშაქ იყო, გოსტასა- 

მის შვილი, და ქავის შვილი ყარან, მარცხენასა მჭარსა ქავ და ყუბად იყუნეს, 

“შუაზედა ხელმწიფე ფრიდონ იდგა, თეთრს პილოზედა ტახტს დაუდგეს და 

მაზედა დაჯდა, წინათ ქაიანური დროშა აემართა. 

აგრე იქით აწყუეს რაზმი. ხუთასი ათასი კაცი იყო, მარჯუენასა მკჯარსა 

„ყარამა იდგა, რომე მისი უმაღლესი ფალავანი არ იყო იმა ლაშქარშიგან. მარცხე– 
სნესა მუჯარსა თუალი ზანგი იდგა; : 
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შეიქნა ორსავე რაზმშიგან კივილი და მოსაწევარი, დრგიალი და კუნესა. 
აგრე ქავისა შვილი ფალავანი ყარან მოვიდა, საწუთროსა დამბადებელი ახსე- 

ნა, პირი მიწასა გააერთა და კელმწიფე დალოცა, და აგრე პირი მოედნისაკენ 

ქნა. რა მოედანშიგან მოვიდა, ცხენი შემოიბრუნა და თავსა შუბი შემოიელნა. 
აგრე ფარუხ-ზააქ ! ერთი ზანგი გამოუგზავნა. რა მოედანშიგან მოვიდა, 

აგრე ყარან ფიცხლა ცხენი შეუტევა და პირველსავე მისვლასა შესცა მუბი და 

მოკლა. რა ზანგისა სიკდილი მოინახეს, ფარუხ-ზააქ ერთი ზანგი სხუა გამოგ- 
“რ ხავნა. რა მოედანშიგან მოვიდა, ფიცხლა შემოუტევა, ლახტი დაუკრა და ფა–- 

რი ვერა მოუშალა. მერმე ყარან დაჰკრა ალმასფერი კრმალი, და მკერდამდის 
ჩაკუეთა და საწუთროსა გამოასალმა. აგრე ფიცხლა სხუა ზანგი გამოგზავნა, 
რდა ფიცხლა მოედანშიგან მოვიდა, შემოუტოვა, აგინ და შემოუზახნა. აგრე 
ჟარან მიეგება წინა, ზუბი შესცა, გარდასვა, ჭელი მოსტეხა და შორს გააგდო. 

მერმე გაგულისებულმან მოიქნივა მისი ალმასფერი კრმალი, დაჰკრა თაესა და 
წინას ტახტსა დაასო. რა ასეთი მოქნევა ნახეს, მერმე სხუა ზანგი გამოგზავნა 

და, როგორაცა მივიდა, მასვე წამსა მოკლა. მერმე აღარა გამოგზავნეს. 
რა ყარან ფალავანი იქივე მოედანშიგან იდგა, მემუქარესა მოელოდა. აგ- 

რე გაგულისდა ფალავანი თუალი ზანგი და მოვიდა კელმწიფესა ფარუზ-ზააქს 

წინაშე, თავსა მოიკადა და პირი მიწასა გააერთა, ადგა და მოედნისაკენ წამო–- 

ვიდა. რა ყარან თუალ ზანგი დაინახა, აგრე ცხენი მოიბრუნეა და შუბი თავსა 

შემოივლნა. აგრე თუალ ზანგმან შემოუზახნა და მოუხდა ყარანს, აქეთ ყარა5 

მოუხდა და ერთმანერთსა შუბები შესცეს და არა რომელმან ჩამოაგდო, ორ- 

თავე შუბები გაუტყდა, მერმე კრმლითა გაიცემხეს, კრმლები დალეწეს, მერმე 

მოიქნივა მძიმე ლახტი თუალი ზანგი და ყარანს დაჰკრა, ყარან თავსა ფარი და– 

იდვა, ფარი თავსა დაალეწა, თავი მოარიდა, დაუკრა ცხენსა თავსა, ცხენი მოუკ- 

ლა ყარან და ჩამოაგდო, და ერთი ველი მოსტეხა. 

მერმე ჰკრეს ბუკსა და ტაბლაკსა. გახშირდა ნაღარათა ჰმა და შეჰკივლეს 
ერთმანერთსა. ასეთი ზახილისა კმა წაეიდა, რომე სამისა დღისა სავალსა ისმო- 
და. და წამოიღეს ფრიდონის ტახტი და გამოიძღუანეს ქაიანური დროშა, მოეს- 
წრნეს ყარანს, კიდევე წაგვარეს. მერმე მოვიდეს წინათ დარჩეულნი ფალაეან- 
ნი ჯირასულნი მეომარნი, შუბებითა მრავალი თავადნი ჩამოყარეს. აქეთ შიგან 

გამოსცეი«ვდეს. აგრე მოეიდეს მერაზმენი და ასეთი ისრისა სიძრავლე მოვიდა. 

რომე მზე დააბნელა ისრისა სიმრავლემან და წვიმისა შიშინისა კმასა ჰგუანდა. 

სიმრავლისაგან აერივნეს ერთმანერთსა, მრავალთა თავადთა თავი უპატიოდ 

ცვიოდა და მიწათა თანა გასწორდა. შუბისა, ლახტისა და კრმლისა ნალეწი 
ლურჯსა რიყესა დაემსგავსა. დილით საღამობამდის ომი იყო. მკუდრისა სიმრავ– 
ლისაგან საწუთრო შავსა ზახგსა ჰგუანდა და აღარა ივლებოდა რა სისხლისა ტა– 
ლახისაგან. ფალავანთა სისხლი ღუარულებ ჩასდიოდა. ჯაჭუსა, ჯავშანსა, ხუფ– 

თანსა წითლისა ვარდისფერად ღებვიდა, და დაიღალნეს, აღარა რომელს შეეძ- 

ლო; და სიღამემან გაყარნა და თავის სადგომზედა დადგეს. 

ფრიდონის ლაშქარი ერთობ ამოსწყდა, მერმე უხმო ფრიდონ ჰშაქს, ქავს, 

ყარან და ყუბადს დღა სხუანი ვაზირნი და ვაზირობა შექნა. ასრე ბრძანა 
კელმწიფემან: თუ ნარიმან არ მოგუესწრების, ჩვენი ყოფა ერთობ ავათ და სა– 
თუოდ არის, ლაშქარნი შეგვიმცირდეს და იმა ერთისა კაცისა მეომარი არა 
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გუყავს. აწე ამას ღამე ფიცხლათ წიგნი და კაცი გავგზავნოთ ნარიმანს წინა-. 
შე, რომე ადრე აქა მოგუესწრას. ბინდის ხანს მივიდეს, შუაღამე წამოვიდეს, 

თუ შუაღამე მივიდეს, გათენებამდის წამოვიდეს, ნუღარას დაიყოვნის! 

აგრე ერთსა ფაიქსა უბრძანა და მიუწერა წიგნი, ვითა: ფალავანო და ფა-. 

ლავანთა ზურგო, სფადარო, ლაშქართა პირის წყალო, პილოტანო, ახოვანო, 
ჯავარსრულო, ახალმოწიფულთა ფალავანთა და გულოვანთა რქაო, ბასრისა 
კრმლისა ქარქაშო, ჭანგმახვილო, ნიანგთა, დევთა შემკურელო, ტახტისა და- 

გვირგვინისა მამაგრებელო! რა მოღალფებისა ჟამი არის, რაცა ფალავანთა და 
გულოვანთა, პაპათა და მამათა შენთა უქნია, იგივე შენ გმართებს. აწე რა ესე 
წიგნი და კაცი მოგივიდეს, ნუღარას დაიყოვნი. ბინდზედ მოგივიდეს, შუაღამის. 

ჟამსა წამოდით, შუაღამის ჟამს მოგივიდეს, გათენებამდის წამოდი. მესისხლო- 

ბისა ჭრმალი გამოიწუადე და ქარიმან ფალავნისა, შამისა შენისასეული, მძიმე 

ლახტი მკარსა შეიდეე! ნუცა დღისით და წუღა ღამით ნუღარა ყოვნი და, თუ 
ადღრე არ მოგუესწრები, ჩვენი საქმე ერთობ ავად ჩანს, ბადეშიგან ვაბივართ, 

ლომისა ჭანგსა შიგან ჩაცუივნილი ვართ! 

დასწერეს ესე წიგნი და მისცეს ფაიქსა. წავიდა 'შმავარდენივითა, იარა და 

დამის კარსა შეეყარა. იქი მოსულ იყუნეს და დადგომილ იყუნეს. რა ფაიქი მი- 
ვიდა, შუადღობისა ჟამი იყო, და მრავლად კარვები დაედგა და დაბარგულ 

იყუნეს. ნარიმანს სარაფარდა შიგნით ოთაღი ედგა ღა ოთალის კარსა საივაზე 

ედგა და მაშიგან იჯდა. დიდსა მთასა ჰგუანდა, ასოცი ადლი სიმაღლე ჰქონდა. 

თითო მკარი თითოსა ჭანდრისა სიგრძე ება, თითები ძელისა ნამორსა უგუანდა. 

თავი დიდისა გუმბადისა ოდენი ება და ოდე5 ჩამომხდარ იყუნეს, დასუენებად 

სბდეს. 

აგრე ფაიქი წადგა, ჩოქი დაიგდო, წიგნი მიართვა. ნარიმან ფალავანმან 

წიგნი გამოუღო, თუალთა და პირსა დაიღვა, საწუთროსა დამბადებელი ახსე– 
ნა და კელმწიფე დალოლჯ. მერმე წაიკითხა. და რა წიგსისა პასუხი გაიგონა, ას- 
რე ბრძანა, თუ: დიდი რამე მისჭირვებიაო. ჯავრისაგან თუალთა ცრემლი გარდ- 

მოვარდა. აგრე გაშმაგებული ვეფხივითა წამოვარდა ღა შეუზახნა ლაშქართა.. 
შეიქნა ყუალგნით კივილი, ჰაი და ჰუი, მოცხენი და მოაბჯარი, ჰკრეს ჭმასა. 

ასაყრელსა ქოსსა და ტაბლაკსა. შესხდეს და მასვე წამსა წამოვიდეს, როგორა– 

ცა მჩქეფრი წვიმა. ასეთი მტუერი ავიდა, რომე ათისა დღისა სავალსა გამოჩნდე– 

ბოდა, და ცხენთა ნალსა წინწკალი სცვიოდა, ნარიმანის სიმძიმისაგან მიწა იძ- 

როდა და თრთოდა, და გაგულისებული ლომივითა მობრდღვინვიდა და მოვი- 

დოდა. სადაცა გზაზედან ჭანდარნი დახუდიან, მოჰკრის კელი, დალეწის და 
ღაფშუნიტის და გაყარის, ასეთი გაგულისებული მოვიდოდა. მისისა მამისეული 

მძიმე ლახტი, ორი ათასისა ლიტრისა მჭარსა შეიდვა, მკლავნი უკუეკეცნეს, 

ჭანგნი გაემახუნეს და აგეთი მოცორვიდა, და ვირემდის ესე ფალავანი ნარიმან 

მოესწრებოდა, ფრიდონსა და ფარუხ-ზააქს შუა ომი შეიქნა. 

ერთი ჯაშუში მოუვიდა ფარუხ-ზააქს და მისოა ფალავანთა ყარიაჰდს, 

თუალ ზანგს ასრე მოახსენა, ვითა: მოვა ორმოცდაათი ათასითა დარჩეულითა. 
ზაულისტანელითა ლაშქრითა ნარიმან ფალავანი, ქარიმანის შვილი, მაგრა მი- 

სის სიმაღლისა ამბავი არა ითქმის. ას ოცი ადლი სიმაღლე აქუს და მისისა მა- 
მისეული, ორი ათასისა ლიტრისა ლახტი მჯარსა შეუც. აგრე გაგულისებული 
დევივითა და მთვრალი პილო ვითა თქვენდა საომრად მოვა. 

რა ღაშუშისაგან ესე ამბავი გაიგონეს, ასრე ჰკითხეს, ვითა: სადა გამოე-- 
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ყარე? მან ასრე მოახსენა, თუ: შამს იქით მოვიდა, რომე მე გამოვეყარე, ანუ 

ხუალე საღამოს ჟამსა მოვა, ანუ ზეგე ადრე შემოეყრების შერმე ეაზირობა 

ფექნეს და ასრე მოახსენა ყარაჰდი და თულა ზანგი ფარუხ-ზააქს, ვითა: ვირემ- 

დის ისინი მოვიდოდეს, მანამდის ამათ შევებნეთ და, თუ ამათ მოვერევით, მერ– 

მე იმათა აღარა შეეძლების რა. გამოარჩივეს შებმა და დაასკუხეს ხუალისადღ 

ღომი. 

«ფრიდონისა და ფარუხ-ზააქისა ომი 

რა გათენდა, ლაჟვარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, ყირმიზი ფარდაგი 

მოეფინა და საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, და. კუპრზედა 

წითელი ვარდი და იაგუნდი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს კმა საომარი ქოსისა, კუნესა 

სტვირთა სარაზმოთა, გამოაბეს თეთრი მძივი პილოსა, შებერეს ნაფირთა, 

ზროსხაკუდთა, ნაღარა, ზაბულური, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა, აგრე ჰკრეს რაზმ- 

სა, ფრიდონის რაზმშიგან მარჯუეწესა მჯარსა ჰშაქ და ყუბაღ იდგეს, მარცხენე- 

სა მკარსს ქავ და ყარან იდგეს თფარუხ-ზაჰქი რაზმწიგან მარჯუენასა 

Cკარსა ყარაჰადი იდგა, მარცხენასა მკარსა თუალა ზანგი. 

აგრე შეკივლეს ერთმანერთსა, აგრევე ამართეს დროშახი, მერმე მოედან– 

შიგან ყარიჰდ მოვიდა, საომარსა ადგილსა დადგა, მუბსა თავსა ივლებდა, მუ- 
„არასა ითხოვდა. ჭელმწიფემან ფრიდონ რა ყარიად მოედანშიგან მოსული დაი- 

ნახა, ასრე მისთა ლაშქრიდაღმან ერთი მეომარი გაგზავნა. 

რა ფრიდონის ფალავნისაგან გუვიანად მოსულა შეიგნეს, აგრე შეიქნა 

ომი ფიცხელი, თუ სთქუა, ცასა მიწასა თანა სცემენო. შეიქნა ცემა კრმლითა, 

აფთითა, ლახტითა, ხანჯრითა. ასრე ცვიოდა კაცი და ცხენი ალაგზედა. როგორა–- 

ცა ხშირად ჰაერთა წვიმა ცვიოდეს. მრავალი შუა გაკუეთილი კაცი ცხენსა ზე- 

და ეკიდის. ასეთი მტუერი ავიდა, რომე მზე გაუჩინარდა და საწუთრო შავსა 

კუპრსა დაემსგავსა, და დაღამდა კიდეცა. 

ასეთი ქარი და წვიმა და ნისლი შეიქნა, რომე აღარა შეიგნებოდა რა. და 

ერთმანერთსა ვეღარა სცნობდეს, რომელი რომლისა იყო, მკუდრისა გორი 

თაკარად იდგის, თავი ტანსა სალამსა გაუგზავნიდის, საჭურველისა ნალეწითა 
მინდორი კარკლიანად შეიქნა. ასეთი სისხლისა ღუარი ჩამოვარდა, რომე ხანდა– 

კი გაკუეთა, მკუდარი მოჰქონდის და კაცი ველარა გავიდოდის. ერთსა დღესა 
და ღამესა ომი იყო. 

რა გათენდა, შეხედნეს: ფრიდონის ლაშქარი შემცრობოდა, ზოგი დაჯო- 
ცილი იყო და ზოგი გაქცეულიყო. ზოგი აღმა წასულიყო, ზოგი ჩაღმა დამა- 

ლულ იყუენეს და, რაცა უკეთესი დარჩეულნი მეომარნი ფალავანნი იყუნეს, 

ქაიანურსა დროშასა გარე შემოხვოდეს და ომი იყო. ხელმწიფე ფრიდონ--პი- 

ლოზედა ტახტი იდგა –– მაზედა იჯდა. 

რა ყარიად ჯელმწიფე დაინახა, მას მიმართა. რა ქავის შვილმან ყუბად 

დაინახა ხელმწიფესაკენ მიმავალი ყარიად, აგრე ფიცხლად წაცორდა და წინა 

გარდეჯარა და ფრიდონისათვის გამომზადებული მან იკრა, და დაჰკრა ყარიად 
ყუბადს, ფარი თავსა დაიდვა და თავი მოარიდა, ფარი დაუმსხურივა, ჩაჰკრა, 

ერთი ხელი და ერთი ფერკი მოსტეხა, ცხენი მოუკლა და ჩამოაგდო. მერმე 
კელმწიფესა ფრიდონს ზედა მიდგა და მოუქნივა ლახტი და, როგორაცა თავსა 
დაჰკვრასა ულამოდა, აგრე ტახტიდაღმან გარდავარდა და თავსა მოახუედრა, 
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ცოტა თავი გაუტეხა და დაჰკრა ტახტსა და პილოსა. ტახტი და პილო ყუალა 
დაამსხურივა. თავსისხლიანი ფრიდონ ქუეითი იქით და აქეთ იარებოდა, აგრე 

ყარიაჰდი ქაიანურსა დროშასა მიმართა და დაუშინა. ფალავანთა მრავალი თა- 

ვი მიწათა თანა გასწორდა. და დაუშინა მედროშესა და მკლავნი ზედ დააჭრაა 

და ვერ მოკუეთა დროშისა ტარი, დაუწყო დროშისა ტარსა კრმლითა ცემა და 
წამოდრიკა, აგრე მიეშუელა ქავ და სტაცა დროშისა ტარსა. აქეთ ესენი მოკი- 

დებოდეს, სწევდეს ერთმანერთსა. 

აგრე შეხედნეს და მოვიდა მტუერი და ალამური საშინელი. და შუა გაი- 
ყო მტუერი და კარნივითა გამოჩნდეს, და შეხედნეს, ლაშქარნი დაინახეს. და 

ლაშქართა შუაზედა ნარიმან ფალავანი მოვიდოდა. ამას ჰგუანდა, მოგლეჯილა 
მთა და ისი მოვაო. მთვრალსა პილოივითა პირსა პერული მოსცვიოდა, მოცო- 

რევდა და მოვიდოდა. და როგორაცა შეხედნეს, აგრე გაუშუეს დროშისა ბრძო- 

ლა ფიცხლა და უკუდგეს. 
წამოისწრაფნა ნარიმან ფალავანმან. როგორაცა ლაშქარშიგან შემოეარდა, 

კანჯრისა ჯოგსა ზედა რომე ლომი გაფიცხებულ იყოს, გავეფხებული იქით- 

აქეთ იჭურეტდა და თვალთა ავლებდა. და, როგორაცა მწყაზარი ქორი დურაჯ- 

სა დასთამამდეს და დაშუენდეს, აგრე დასთამამდა და საომრად დაშუენდა, 

მკლავნი უკუიკეცნა, ჭანგნი გაიმახუნა და მისისა მამისასეული მძიმე ლახტი 

ხელთა ჰქონდა. ფრიდონ თავჩალეწილი ნარიმანს წინა მოეგება. ნარიმან აღა- 
რა უყურა რა და ფიცხლად ვეფხივითა ყარიაჰდს გაუხდა ლდა რა ფარუხ-ზააქ 

ყარიაჰდისკენ მიმავალი დაინახა, შეჰკრთა და ასრე თქუა: ისი ოღონ დევი ყო– 

ფილაო. აგრე ყარიაჰდ ფარი მოაგება. მიუხდა, ფარი შორს გაუგდო ნარიმან, 

და იმანაცა გააგდო მისი ლახტი. ასრე თქვა, ვითა: ესე მოღალული არის და მე 

მოსუენებული. არა ფალავანთა ჭელია, რომე ჟამპოვნილობით კაცი კაცხა მოე– 

რიოს. ამაზედა საომარი აღარა შეირჩინა რა. მიჰყო ჭელი და მჯიღითა დაუში- 

ნა ყარიადს. დაჰკრა ცხვირთა. ჩაალეწა ცხვირი და წაუვიდა სისხლი. ბლიკვი 

პირსა ჩაჰკრა, წაახივა პირის ტყავი, წაგლიჯა ყური; ღაჰკრა პირსა და გარდა– 

ღლიტა პირსა ტყავი, ჩამოადინა სისხლი და გაუმრუდა თვალი. მერმე ასე 

უთხრა, ვითა: წადი და აგდონი ერთი შექცევა დღეს გეყოფის ჩემგან და ზოგ- 
სა ხუალ მოგანახუებ ჩემსა ჭანგსა, ფალავნობისა, გულოვანთა ომსა გიჩუენებ 

და გასწავლი ხერხიანობასა. მე ვარ შენი სტუმარი და არიფი! ამის მეტად ჯე– 

რეთ ომი არა ენახა და ბერი და გამოცდილი ეტლივითა ომისა საქმესა შეაგ– 

ნებდა. 

რა ყარიად ესე ნაუბარი და თავისა თავი ისრე გასული მოინახა, მერმე ად– 

გა და წყნარად ლაშქართაკენ წამოვიდა. და ომი კიდეცა გაიყარა. მერმე ფრი- 
დონს მოეგება წინა, საწუთროსა დამბადებელი ახსენა, კელმწიფე დალოცა და 
პირი მიწასა გააერთა. აგრე კელმწიფე მოვიდა, პირსა აკოცა ნარიმანს. სხუა თა– 

ვადები მოვიდეს, სალამი მოახსენეს, და მოვიდოდიან და ხელსა აკოცებდეს. 

მერმე თავადნი ფალავანნი მოვიდეს სანახავად: ჰშაქ, ქავ, ყარან და ყუ- 
ბად. სალამი მოახსენეს ნარიმანს. და მერმე დარჩომა მიულოცა ფალავანმან 

ნარიმან. აგრე მოვიდა ზაულისტანელი ლაშქარი. დადგეს და დასცეს მრავალ– 

ფერნი სტავრისა, ქამხისანი კარვები, დადგეს ოთაღნი და შემოავლეს სარა– 

ფარდანი. მერმე ჰკრეს ქოსსა და ტაბლაკსა და შეიქნა სიმხიარულე ნარიმანის 

მოსულისათვის. ასრე აღარა გავიდოდა ფრიდონს, ვითამცა აღარცა ერთი კა- 
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ცი დაკლებოდა. აგრეცა, საღ გაქცეული კაცი იყო დამალული, ყუალაი მოვე-- 
და და დიადივე ლაშქარი შეიყარა. 

მერმე ფარუხ-ზაქი, ყარიადი და თუალ ზანგის მოახსენა, თუ ერთი დღით 

უწინ შევბმოდით, აწემცა პელთა გუყკუანან, აწე როგორ გამოვარჩიოთ, რას 
ბრძანებთ. მერმე თუალა ზანგი ასრე მოახსენა ფარუხ-ზაქს, ვითა: შენ ნუ შეი-. 

ჭირვებ, ხუალე მე ჩავალ მოედანშიგან მისდა საომრაღ და ჩემითა მძიმითა 
ლახტითა გამოვსცდი, თუ ახალი ყმაწვილი ფალავანი როგორი მეომარი არის, 

მგონია რა ჩემსაცა ერთსა ნაკრაესა ვერა დაუდგნეს, და მაღალი ეტლი მასზე– 
და ვატირო! 

რა კელმწიფემან ესე საუბარი გაიგონა თუალი ზანგისაგან, აგრე მოაღე- 

ბინა ერთი კელი მისი ტანისამოსი, თუალა ზანგი ტანსა შემოსა და მისაცემელი: 

მისცა. აგრე ყარიადს მისცა, იამუთის ზანგსა და ხულაფი ზანგის. აგრე სრუ- 
ლად ლაშქართა ზედა გასცა. დღა დაიწყეს მას ღამესა საომრად კაზმა. მერმე და–- 
შუშნი მოვიდეს. ფარუხ-ზაქის, ყარადის, და თუალა ზანგის ნაუბარი და ნავა- 
ზირები მოახსენეს ფრიდონს და ნარიმანს. რა ნარიმან გაიგონა, ასრე ბრძანა, 
თუ: სადა მოკიდებს ლომი კელსა მელსა ბღარჯის ძებნაშიგან. რაცა მაღალსა,. 
საწუთროსა დამბადებელსა და მბრუნავსა ეტლსა ეპრიანებოდეს, აგრე იქნას! 

მერმე იმ ღამესა ნადიმი ყუალგან შეიქნა. 

აქა სხუა ომი ფრიდონისი და მისის ფალა ნისა ნარიმანისა. 
და ფარუხ-ზააქისა და მისის ფპალავნისა ომი 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და გუმბადსა. 

ზედა ამაღლდა, და შავსა გიშერსა წითელი ზეწარი მოჰფინა, ყირმიზი ვარდი 

და იაგუნდი წააყარა, აგრე ჰკრეს კმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზ-. 

მოთა და სინჯთა, გამოაბეს თეთრი მძივი პილოსა, შებერეს ზროხაკუდთა, ნა- 

ღარა, ზაბილური, სპილენ-ჭურთა. 

აგრე აწყუეს რაზმი ფრიდონის ლაშქართა. და მოიყუანეს რაზმის შუაგუ- 

ლობასა თეთრი პილო. მასზედა ტახტი დაუდგეს და იმაზედა დაჯდა ფრიდონ: 

პელმწიფე. აგრე ფარუხ-ზაქ დაჯდა ტახტზედან ქუდოსან-გვირგვინოსანი, სა– 

ყუროსან–-ტაყოსანი, მარჯუენესა მკარსა ყარიაღი და იამუთი ზანგი დადგეს. 

აგრე მოვიდა თუალა ზანგი ფარუხ-ზაქს წინაშე, დამბადებელისა სახელი ახსე– 

ნა და პირი მიწასა დასღვა და ხელმწიფე დალოცა. მერმე შეეკაზმა აბჯარითა, 

ჯაქვ-მუზარადითა და პილოზედა შეჯდა; ოთხმოცი ადლი სიმაღლე ჰქონდა და 

მძიმე ლახტი კელთა ჰქონდა. აგრე მოდანშიგან მოვიდა საომარსა ადგილსა და 

დაიზახნა, თუ: ვინ ჩამოხვალთ საომარსა ადგილსა! მე გიჩუენო. ფალავნობა,. 

მეომართა პილოთა ბრძოლა და ჭერვი და ჭანგმახვილობა! 

რა ქავის შვილმან ყუბად გაიგონა, აგრე მოახსენა ველმწიფესა: მე წაეალ 

და იმა დევისა გუარისა მე შევებმი! კელმწიფემან აღარა გაუშუა, ვითა: გეყო-- 

ფის, აქამდის გიბრძოლია, აწე შენ მისი მეომარი არა ზარ და არცა გაბრძოლებ. 

მისი შემბმელი სხუა გამოჩნდების! 

ამაზედა პილოტანი ფალავანი ნარიმან საომრად გაფიცხებულიყო, ხელი 

და პირი დაიბანა, ილო(ჯა. აგრე ტანსა ხუფთანი ჩაიცუა და მაზედა ––- ჯაჭვი და 
ჯავშანი; თავსა ბერძული მუზარადი დაიხურა და მისი ორი ათასისა ლიტრისა. 
ლახტი მგარსა შეიდვა, და აგეთი კჰელმწიფესა წინაშე. მოვიდა, საწუთროსა დამ–. 
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ბადებელი ახსენა, პირი მიწასა გააერთა და ჭელმწიფე დალოცა. და მისი სი- 

მაღლე ას ოცი ადლი იყო. მუზარადი მაღალსა გუმბადსა უგუანდა. ტანი მაღალ- 
სა საროსა ხესა უგუანდა, პირი და ღაწვისა ელვარება ყერმიზსა ვარდსა უგუ- 
ანდა. თუალნი მოცინარესა ხესა ნარგისსა უგუანდა. მისისა მკერდისა სიბრტ- 

ჟე ორისა პილოსა ოდენი იყო, მკლავები ჩინარსა ხესა უგუანდა. თითები ბრო- 

ლისა დათლილსა ქუასა უგუანდა. და ყმაწვილსა, გამოუცდელსა ფალავანსა სა- 

ომარსა ადგილსა მისულა ასრე მიუხაროდა, ვითამცა ნადიმად და სალხინოდ 

მივიდოდეს. ასრე არად სჩანდა ისი ხუთასი ათასი კაცი, ვითანცა ისი კანჯრი- 

სა ჯოგი ყოფილიყო და ნარიმან –– ლომი. 

ერთობილთა ლაშქართა გაუკვირდა ნარიმანის ესეთი ასაკიანობა და შექმ- 

ნილობა. რა ჭელმწიფემან ფრიდონ ასეთი სიკეთე, სიმშუენიერე და ფალავა– 

ნობა მოინახა, მერმე საველმწიფო ქუდი მოიხადა, დალოცა: შენ არა არსთა არ 

სისა მომცემელო და საწუთროსა დამბადებელო, გულთა და გონებათა გამკით- 

ხუელო, სულისა და ვჭორცისა შემაერთებელო და მომცემელო, მოწყალეო და 

მოსამართლეო, შენ დაიცევ და უწინამძღურე ჩემთა ლამქართა და ფალავანთა 

თავი ნარიმან: აწ წადი, რა( პაპათა, მამათა შენთა უქნია ფალავნობა, გულოვ- 

ნობა და მეომრობა, აწე შენზედა პოდგომილა, შენ ქენ! და დალეწე ზურგები 

მძიმითა ლახტითა, და თავი და თმა და ტანითურთ ერთმანერთსა აურივე! ფა- 

ლავანთა ფალავანო, სპადარო, პილოტანო, გულოვანო, ჯავარ-სრულო, ახოვანო. 

დევთა და ნიანგთა შემკურელო! მბრუნავიმცა ეტლი არის შენი წინამძღუარი. 
რა ჭელმწიფისაგან ესე მოისმინა ყმაწვილმან ფალავანმან, აგრე მობრუნ- 

და, მოედნისაკენ წამოვიდა. რა თუალა ზანგისა თუალი მოჰკიდა ნარიმან ფა- 
ლავანმან, აგრე ლომივითა გაიბერა, მკლავნი უკუიკეცნა, ხელნი შეიფშუნიტა, 

ქენჩო ამოისო, თუალნი გამოანათნა, ჭანგნი გაიმახუნა და შემოყვირნა ლომმა§ 

ვითა, და მოუხდა თუალა ზანგი. ლახტი მიაგება, მოუქნივა ნარიმანს ფალაკანსა 

და ნარიმან მშვარი მიუშვირა; დაჰკრა მვარსა. არად შეიდვა მისი ლაატისა კრვა. 
მერმე ნარიმან ასრე უთხრა, ვითა: პატრონსა შენსა წინაშე გიკვენაია, თუ ახალ– 

მოწიფული ფალავანი მოსულა ზაულისტანით ხუალე ადრე მოედანშიგან 
მივალ, ჩემითა მძიმითა ლახტითა თავსა დავმუსრაო. და ფარუზ-ზააქს საბოძვა–- 

რი მოუცემია და ტანსა შეუმოსიხარ. თუ დამიმსხურიო, ჯერ მისი ცოლიცა მოგ– 
ცეს, –– გურჯასპის შვილის შვილი ჯაბანი როგორ გამოვიდოდა, რომე შენ თა- 
ვი გაგეტეხა?! 

რა ესე საუბარი დაათავა, მიჰყო ჯელი, ერთი ველი ხვაფთნისა საყელოსა 
სტაცა და მეორე ჯელი პილოსა მოსართავსა შეუგდო, ასწივნა, თავის სწორად 

აიყვანა, პილო და კაცი მოიქნივა და დასცა, ორთავე კიწები დალეწა და ვერცა 
ერთი ვერა ადგა. 

რა იამუთი ზანგმან მამისა ისი მოინახა, აგრე“ ფიცხლა მოედანშიგან მოვი– 
და, აგინა, მერმე ფიცხლად შემოუტევა. აგრე მიეგება წინა ნარიმან ფალავანი, 

და დაჰკრა ბლიკვი კისერსა და მასვე წამსა ჩამოაგდო. და დაეცა და ისიც კუნე– 
სოდა; გარდი-გარდმო იქცეოდა ფალავანი ნარიმან, საირანსა იარებოდა მოედან– 
შიგან და მუქარასა ითხოვდა. 

რა ხულაფი ზანგმან ძმისა და მამისა სიკუდილი მოინახა, აგრე ერთობილ- 
მან ზანგმან ხვაფთნები დაიხივეს, თავსა მოიხადეს და გლოვა დაიდეეს. მერმე 
მამისა და ძმისა სისხლისა ასაზღავად წამოვიდეს ხულაფი ზანგი. 

რა მოედანშიგან მოვიდა, თავსა შუბნი შემოივლნა, ხულაფი ზანგმან შე– 
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მოუტევნა ნარიმანს, ლახტი მოჯუქნივა, ლახტი გამოუღო და წორს გაუგდო, მერ- 

მე ჩამოითრივა ცხენიდაღმან, დაიდვა ქუეშე, ერთი ფერვი ერთსა ფერვსა დ:- 

ადგა -და მეორესა ფერკსა ასწივნა, შუა გაგლიჯა. ნახეუარი კერძი ერთკნით გა- 

აგდო, ნახევარი ალაგზედა დარჩა. მერმე ჰკრეს ქოსსა, ტაბლაკსა და გახშირდა 

ნაღარათა კმა. და წამოვიდა რაზმი და შეიქნა (ზახილი1I: დაუშინე, ჰკარ, მოკალ, 
შეკარ, ჩამოაგდე, ხელთა შეიპყარ, ნუ გაუშუებ! აერივნეს ერთმანერთსა, რო– 
გორაცა ნისლი და ღრუბელი, ქარი და სეტყუა, წუიმა. ისარი ხორშკაკალივითა 

მოვიდოდა, როგორაცა ქარი, სეტყეისა მსგაესად ისრის სიმრავლე მოვიდოდა. 

წამოიღეს ქაიანური დროშა. დაკოცეს, ჩამოყარეს, რომე აღარა შეიგებოდა რა 
მკუდრისა ჯარისაგან. მრავალთა თავადთა თავი გორევიდა.ალაგსა, საცა ფალა- 
ვანი ნარიმან მიხუდის, კაჭაჭივითა ლეწდის და ამსხურევდის კაცსა. დახოცეს. 

ამოსწყეიტეს, რომე რისხუა ღმრთისა დასცეს. მერმე სიღამემან გაყარნა. თავის- 
თავს სადგომსა წავიდეს და დადგეს. 

აგრე ერთობილნი თავადნი მოვიდეს, ნარიმანს. ქება შეასხეს, ზოგი ველსა 
აკოცებდეს, ზოგი ფერვსა ემთხუეოდეს. კელმწიფემან ფრიდონ მისი ნაცუამი 

საჭელმწიფო ტანისამოსი უბოძა, ყუალაი ჩააცუა და თავსა ოქრო გარდააყარ) 
და ერთობილთა გარდააყარეს. მერმე ჯკელმწიფემან ფრიდონ ნადიმი დაიდვა. 

სხუავე ომი ფრიდონ ხელმწიფისა “და მისის ჭანგმახვილისა 
ნარიმანისა და ფარუხ-ზააქისა და მისთა ფალავანთა 

რა გათენდა, ლაჟუარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, ყირმიზი მაღრიბუ- 

ლისა იაგუნდისა სინათლე მიეცა და შევარდა !, მასკულაეთა სიმშუენიერე და 

ელვარება წაუვიდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, კირჩხი- 

ბისა ქანგსა დაეხსნა და გუმბადსა ზედა ამაღლდა და შავსა, ცივსა მიწასა წითელი 

ვარდი მოაყარა, აგრე ჰკრეს ორგნითვე კმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სა– 

რაზმოთა, გამოაბეს თეთრი მძივი პილოსა, “მებერეს ზროხაკუდთა, ნაღარა, ზა- 

ბულური, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა. 

აგრე მოიღეს ტახტი, პილოზედა მოკაზმული დაუდგეს ფრიდონს. გავი- 

და ხელმწიფურითა ტანისამოსთა, თავსა მძიმე გვირგვინი დაიდგა. აქეთ ჰკრეს 

რაზმსა და გააჩინეს მარჯუენა და მარცხენა. პილოს წინათ ქაიანური. დროშა 

ამართეს და მას გუერდის ბეჭბრტყელი, მკერდფართო ხარიმან, დევთა შემკუ- 

“რელი იდგა. დიდსა მთასა ჰგუანდიყო. 

მერმე მოიღეს ფარუხ-ზააქის ტახტი, პილოზედა მოწყობილი. აგრე ფა- 

რუხ-ზააქ მოკაზმულიყო სახელმწიფოთა ტანისამოსითა და გავიდა, ტახტზედა 

დაჯდა და მის გუერდის დროშა ამართეს. აგრე მარჯუენა და მარცხენა გააჩი- 

ნეს. გახშირდა კმა ბუკთა და ტაბლაკთა. იყო ერთმანერთშია შეკივილი და 

ზარი. მათი კმა მთამდის გაიწეოდა. ბარგისტანელთა ახთათა ხუვილისაგან, ჯაჭ- 

ვისა და ჯავშნისა ჩხრიალისაგან ჯაბანთა გული გასკდებოდა, მიწა ორთოდა და 

იძროდა, ჯერეთ მოედანშიგან ფალავანი არავინ მოსულიყო. აგრე გაიხედეს, 

დიდი მტუერი დაინახეს, გაჰკვირდეს, თუ რა არისო. და ასი ათასითა კაცითა 

რაქი ინდო, რაქაი ჰინდ მოდიან ფარუხ-ზააქის საშუელად. როგორაცა ლაშქარ– 

თა მოეწურა, რაქი ჰინდ ფარუხ-ზააქის სანახავად აღარა მიჟიდა, წამოიბრუნა 
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და მოედანშიგან მივიდა. (სხენი შემოიბრუნვა, თავსა მუბნი შემოივლნა და მუ-- 

ქარასა ითხოვდა. 

რა ნარიმან დაინახა, მისი მძიმე ლახტი აიღო, მჭარსა შეიდვა, მისისა პა- 

პისეული ლომისა ტყავისა საგდებელი, სამასი მვჯარი სიგრძე ჰქონდა, ჯიმშედ 

ფათრათისთვის შეაქნევინა, და ისი მჭარსა უკუიცუა და მოედანისაკენ წამო– 

ვიდა. რა რაქა იჰდი ნარიმან ფალავანი ნახა, ასრე გაუკვირდა, რომე უფროსობა. 

არა იქნებოდა და ასრე თქუა: ჩემგანნ უფროსი ფალავანი სხუაც- ყო- 

ფილა აქაო, ნეტამცა, არა მოვსულიყავ! რაქიადის სიმაღლე ოთხმოცი ადლი 
რთყო. რა ნარიმან ფალავანი მოედანშიგას მოვიდა, ნიანგივითა შემოუზახნა და 

რაქიაჰდ სახელი ჰკითხა. ნარიმან ფალავანმან ამის მეტი არა უთხრა, ვითა: რა. 

დედამან მშობა, შენი სიკუდილი დამარქუა. აწე შავი მიწა ცივი და კმელი 

ამა წამსა თბილითა სისხლითა წითლისა ვარდის ფერად შევღებო. სალხინოდ 

მოსულისათვის შავი ზეწარი მოგცე საბნად და მაღალი ეტლი 'მენზედა ეატირო! 

რა რაქიადი ყმაწვილისა ფალავანისა ნარიმაჩისაგან ესე ნაუბარი მოისმინა, 

აგინა და ზედა მოუხდა, შუბი წამოაქანა, ნარიმან სტაცა, გამოსწივნა, წაუღო, 

გარდაჰკრა, თავსა გარდაალეწა, მერმე მოუქნივა მისი მძიმე ლახტი, დაჰკრა 

თავსა, კაცი, უნაგირი, ცხენი ყუალაი ასრე დაამსხურივა, როგორაცა ნიგუზი- 

სა ხეჭები, და უპატიოდ მიწათა ზედა დაეცა თავდაღმა და საწუთრო მასზედა 

შემოკლდა. ფალავანთა თავი ნარიმან ხვადი პილოვითა ნაომარზედა ბრუნვიდ 

რა ახალმოსულთა ლაშქართა რაქიაჰდის სიკუდილი-შეიგნეს, მისმან ძმამან. 
რაქიუდ, საყელონი გარდიხივნეს და თავსა მიწანი გარდიყარნეს, მერმე რაქი- 

უდ ძმისა სისხლთა ასაზღავად წამოვიდა მოედანშიგან. რა სარიმან დაინახა, 
შემოუტევნა ქუეითად და მოუხდა, დაჰკრა მისი მძიმე ლახტი თავსა, თავი და–- 

ტვინი ყუალაი დაუმსხურივა და მოკლა. 

რა ფარუხ-ზააქ ორთა მისთა ფალავანთა დახოცა მოინახა, აგრე გაახში-. 

რეს ორგნივე ქოსისა და ნაღარის კმა, და წამოიღეს ქაიანური დროშა და წა-- 
მოვიდეს მესპილოენი, მოვიდეს მერაზმენი და შეიქნა ცემა შუბითა, ვრმლითა,- 

ლახტითა, აფთითა, ხანჯრითა, აერივნეს ერთმანერთსა, დახოცეს. შეიქნა მკუდ- 

-რისა ჯარი გორად და საჭურეელისა ნალეწი ჰაერთა შინა ფრინვიდეს. აბჯართა. 

და კრმალთა ელვარება სამისა ღღისა სავალსა გამოჩნდის, მკუდრისა ჯარისა– 

გან საწუთრო შავსა ზანგსა დაემსგავსა, მრავალთა თავადაა თავი უპატიოდ მი-. 

წათა თანა. გასწორდა, და ტანი თავსა სალამსა გაუგზავნიდა, მკუდრისა თავი. 
და ფერგი სისხლსა მოჰქონდა და, სითაცა ნარიმან ფალავანმან მიმართეს, რო- 
გორაცა გაშმაგებული ხუადი ლომი კანჯრისა ჯოგსა სდევდეს უკანა, აგრე ნა- 

რიმან ფალავანი სდევდა და, სითაცა მიმართეს, გაექციან, ვერა დაუდგიან, უკუ-- 

იქნივის თვითო ხელი და ოცი კაცი ერთმანერთზედ მიგორვიდეს და დაიჭოცის, 

და დაიჭირის კაცი ფერჯთა ქუეშე და დაიდვის, და მუცელზედა ფერკი და-- 
აჭირის, ერთი ჭელი თავსა და მკარსა სტაცის და მეორე –– ფერჯთა, მოგრიხის. 
და შუაზედა გასწყვიტის და სხუასა კაცსა შემოსტყორცის- ჰკრის და მოკლის,- 
ცხენისა ძუათა მოეკიდის და მოიქნივის, აიყუანის, დაახეთქის, კაცი და ცხე-- 

ნი ორნივე დანოცნის. 

ერთსა დღესა და ღამესა ომი იყო. მერმე შუაღამისა ჟამსა ნარიმან და ყა- 

რიად ერთგან შეიყარნეს. დაუშინეს ერთმანერთსა, ვირემ გათენებამდის სცეს. 

ერთმანერთსა. რა გათეხდა, 'მეიჭიდნეს და იბრძოლეს დიდხანობამდის. გაყა-- 
რეს, რაცა საომარი იყო მუზარადები, შეასწყვიდეს ერთმანერთსა ჯაჭვისა ლამ-- 
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ბები, დააფრიწეს ხუფთანისა საყელოები ერთმანერთს. ოფლი ღუარულებ 
ჩასდიოდა, მთურალნი პილოივითა პირთა პერულთა ყრიდეს, მერმე ერთმა- 
ნერთსა ჯაჭვისა სარტყელებშიგან კელები ჩაუგდეს, დაიყუირნა ხუადმან ლომ- 

მან ვითა, ნარიმან ფალავანმან, აზიდნა, აიყუანა თავისა სწორად და მოიქნივა, 
დასცა, მერმე ზედ შეჯდა და ამოიღო ალმასფერი ხანჯარი და ყარიაღს თავი მო- 

კუეთა და პირი ფარუხ-ზააქისკენ ქნა. თფარუბხ-ზააქი –-– მაღლად პილოზედა 
ტახტი უთქს –- და მაზედა იჯდა. ნარიმან ფალავანმან მკუდრისაგან სარჯლმოდ 
ვეღარა მიუდგა. მერმე ჯრმალი ჩაიგდო და საგდებელი მოუმარჯუა. შესტყორე- 

ნა, თავსა გარდააცუა, ჩამოზიდნა და ჩამოაგდო, და თრევით ფრიდონს წინაშე 

მოიყუანა. 

რა ლაშქართა კელმწიფისა ესე მოინახეს, აგრე რაცაღა დარჩეს, გაიქცეს 

და გარდიხუეწნეს. ზანგნი ზანგუბრით წავიდეს, ისპანელი ისპაანს წავიდეს, 

ფარუხ-ზააქ შეკრული ჭუე იდვა აგრე ფრიდონ ველმწიფემან ჯალადსა 
უბრძანა, ვითა: ტანისაგნ თავი გააშორვეო. აგრე წაიყუანა რა ჯა- 

ლადმა თავი მოკუეთა და წამოიღო და ლაშქარი დაარონინა სრულად, მერმე 
მოითუალა საქონელი, ყოველიფერი, საჭურჭლენი მრავალფერნი, ანგარიშმიუ- 

მხუდარნი, ორად გაყო. ნახევარი ნარიმანს მისცა, ნახევარი კიდეეე შუა გაყო. 
ნახევარი სალაროს შეაღებინა, და სხუა ლაშქართა გაუყო. 

მერმე ნარიმან გაუგზავნა სრულად ლაზქართა მისაცემელი, როგორაცა 

მართებდა, მისი წესითა აავსნეს პირთამდის, მერმე გამოიძღუანეს ქაიანური 

დროშა წინა და წამოვიდეს სარა ქალაქსა, და ღაიჭირნა ფრიდონ თემი და ქუე- 

ყანა, ყოველი თემი, აღარავინ იყო მისი მეუნებლე. და მისრეთით სარა ქალაქ– 

სა დიდი გზა მოვა. ამათ მოსულამდის დიდი ხანი გამოეიდა. 

ყამურ დევისა წამოსულა ფრიდონ ზედა 

რა დევთა ცნეს ფრიდონს შინა უმყოფლობა, –– აგრე ფოლად დევისა შვი–- 

ლი დარჩომილი იყო, – ჯიმშედ რომ ამოყარნა, –– და სახელად ყამური ერ- 

ქუა, ფალანგი დევს გუერდის იზრდებოდა. რა გაიზარდა, ასრე რომე ომი შე- 

ეძლო, აგრე ფალანგი დევს მოახსენა, თუ: ესე თემი და ქუეყანა მამა ჩემს 

ჰქონებია და ადამის ნათესავსა წაურთმევია. აწე აღარსად არიან, წავალ და 

მამის ჩემის ნაქონებსა მე დავიჭირავ. ყაფის მთიდაღმან შენ არას მომცემ და ძე 

უმამულოდ ვერა დავრჩები! 
რა ფალანგი დევმან ესე გაიგონა ყამური დევისაგან, მერმე ასრე უთხრა, 

ვითა: დიდი მოიჭირვა მამა შენმან, მაგრა ვერა ამოყარნა, მრავალი სახელდე– 

ბული მეომარი დევი მოკლეს, აწე ჩამოვეხსნათ, ღმერთსა მათთვის მიუცემია! 

აღარა დაუჯერა, ასრე უთხრა, ვითა: ესენი აღარ ცოცხალან, სხუათა აღარა 

შეუძლია რა. აწე ლაშქარი წამომატანე თანა. წავალ, თემსა და ქუეჟყანასა და- 

ვიჭირავ! 

რა ვეღარა დაუშალა, მერმე წდევი) გაგზავნა, ყუალგნით ლაშქარი იკმო. 
და მოვიდა სამასი ათასი დევი. აგრე ჰკრეს და წამოვიდა ყამური დევი, ფოლა–- 

დის შვილი, და წამოატანა ფალანგი დევმან თანა ჯანი დევი, ჯანსუზი დევი, არ– 
მან დევი და თეთრი დევი მაზანდრელი, ავრაგი დევი, ქანარანგი დევი. ესენი 

თანა წამოატანა და წამოვიდეს. 
იარეს, სარას ქალაქსა მოვიდეს. დაესხნეს და ამოსწყვიტეს ქალაქი, თემი 
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და ქუეყანა. რომე ქუა ქუას ზედა დასცეს, მერმე აიყარნეს, სითცა ფრიდონ 

ჰელმწიფე მოვიდოდა, მუნით წამოვიდეს. აგრე ამბავი მოეგება ფრიდონ ჭელ- 

მწიფესა. რა ამბავი ესმა, ნაღვლიანად შეიქნა. მერმე ნარიმან მოახსენა, ვითა: 

ნუ შეიჭირვებ, მაგისთვის შევიწიო საწუთროსა დამბადებელი და მბრუნავი 

ეტლი და, რაცა პაპათა და მამათა ჩემთა უყოფია დევთათვის, იგივე მე მოუვლი- 

ნო მათზედა. ჰკითხეს მოამბეთა, თუ რა იქნეს? მერმე მოახსენეს, ვითა: იქით. 

თქვენკენ წამოვიდეს. 

რა პელმწიფემან დევთა მომართება შეიგნა, ყუალგნით ლაშქრისათვის 

მოსამატებელი კაცი გაგზავნა. და ამათ ჰკრეს ასაყრელსა ჯმასა და წამოვიდეს 

მათკენ. იარეს აქათ ამათ და იქით იმათ. და რა ესე ერთგან შეიყარნეს, იქით 

ისინი დადგეს და აქეთ ესენი. და დასცვივნეს მრავალფერნი კარავნი და შემო–- 

ავლეს სარაფარდანი. მერმე ბარყი დევი მოციქულად გამოგზავნეს, სხუა დევე- 

ბი თანა წამოატანეს, და მივიდეს ფრიდონს წინაშე. 

ფრიდონ თავადები ერთობილნი იხმო, და კელმწიფესა ტახტი დაუდგეს, 
ნის ზედა დაჯდა ჭველმწიფურითა ტანისამოსითა, და ოქროსა სელნი მოიხუნეს, 

ნარიმანს დაუდგეს. მაზედა დაჯდა. აგრევე სხუანი თავადნი შემოვიდეს: ჰშაქ, 

ქავ, ყარან და ყუბად, დასხდეს. მერმე მოციქულნი შემოასხნეს, და წინათ, ბარ- 

ყი დევი, და ხელმწიფეს ფრიდონს სალამი მოახსენა, მერმე დავედრებული 

ყუალაი უკლებლად მოახსენა, ვითა: თემი და ქუეყანა პირველად ჩემი იყო და 

მამის ჩემის ნაქონები არის, და თქუენთა პაპათა და მამათა კელის ძალითა წაუ– 

რთმევია მამის ჩემისთვის, აწე არა დაგანებებ! 

რა ნარიმან ფალავანმან დევისაგან ესე გაიგონა ნაუბარი, გაგულისდა და 

გაშმაგებული ნიანგივითა წამოვარდა, დასტაცა ბარყი დევსა თავსა, მოუგრიხა, 

კინწი მოსწივნა და მოსწყვიტა, სხუასა დევსა კელთა მისცა და ყამური დევსა 

გაუგზავნა. რა ყამური დევსა წინაშე ბარყი დევისა თავი მოიღეს, ასრე გაგუ- 

ლისდა, რომ ჭკუა წაუვიდა. მერმე უბრძანა ერთობილსა დევებსა დაეკაზმენი- 
თო ღა შეუტევენითო. რა ყამურა დევისაგან ესე გაიგონეს დევთა, აგრე წამო- 

ვიდეს საომრათ. 

აქეთ ფალავანი ნარიმან შეეკაზმა. ჯაჭვი, ჯავშანი ტანსა ჩაიცუა, მუზარად» 
თავსა დაიბურა, მისი მძიმე ლახტი მკარსა შეიდუა, საწუთროსა დამბადებლი- 

სა სახელი ახსენა, პირი მიწასა გააერთა, ჭელმწიფე დალოცა. და ჭელმწიფემან 

მადლი უბრძანა, ვითა: მბრუნავიმცა ეტლი არის შენი წინამძღუარი კუალ-ბედ- 

ნიერო ფალავანო და ფალავანთა ზურგო, დევთა და ნიანგთა შემკურელო! რა 
ფალავანმან ნარიმან ესე მოისმინა, აგრე მაღალი მთაი ვითა მოედნისაკენ წა- 

მოვიდა. 

ფრიდონ ველმწიფისა და მისის ფალავნის ნარიმანისა 
და ყამურ დევისა და სხუათა დევთა ომი 

ჰკრეს ორგნითვე ქოსსა, ნაღარასა და შეიქნა შემოკივილი დევთაგან. პირ– 

ველად მოედნის შუაგულობასა ფალავანი ნარიმან მოვიდა და შემოკივლა და 
ასეთი კმა გაუშუა, თუ სთქუა, ცა და ქვეყანა ყუელა შეიძრაო. და რა ჯანი დევ– 

მან ნარიმან მოედანშიგან მოსული ნახა, აგრე ყამურ დევსა თავი ჩამოუღო და 

მოედნისაკენ წამოვიდა საომრად. მისი სიმაღლე ოცდაათი წყრთა იყო, და მძი– 
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მე ლახტი მკარსა შეედეა და მოიგინებოდა. და დიდროვანი კბილები გამოე- 
“შხლიკა, პირსა დორბლი მოსცვიოდა და აგეთი მოვიდოდა. 

რა საომარსა ადგილსა მოვიდა, აგრე შემოუზახნა ნარიმან ფალავანსა, ვი- 
თა: დევთა სალავათი მოიღეო. აქეთ ნარიჭჰახ ფალავანმან შეუზახნა და აგინა, 

თუ: ნუცა შენ და ნუცა სხუანი დევნი, ქაჯო, ეშმაკო, ეშმაკისა თესლისაო, მე 

გიჩუენო გულოვანთა ფალავანთა ომი! საწუთროსა დამბადებლისა სახელი ახ- 

სენა და მიუხდა. იქით ჯანი დევი მოუხდა, რომე ათითა წყრთითა ხარიმანს 

უმაღლე იყო, ლახტი გარდამოჰკრა, ნარიმან მკარი მიუშვირა და ზედა გარდ- 
მოილეწა, აგრე ნარიმან ქუეშე შეუარდა და შეიჭიდნეს, და დიდს ხანობამდის 

ირკინეს. მერმე დაიყუირნა ზუადმან ლომივითა ნარიმან ფალავანმან და აზიდ- 
ნა, აიყუანა თავის სწორედ და მოიქნივა, დასცა და ერთი ჭელი მოსტეხა, მერ- 

მე შეკრვასა ულამოდა და აღარა მოაცალეს, სხუა დევები მოესწრეს, მაშინღა 
ფიცხლად თავი მოკუეთა და გაუხდა სხუათა. მერმე გაგულისდეს და წამოვი- 

დეს, შეიქნა ცემა და ყრიალი, აერივნეს ერთმანერთსა თანა. ყუალაი პილოსა 

და მარტორქასა ზედა ისხდეს, დაუწყეს ცემა ერთმანერთსა და მრავალი დევი 
მოკლეს, სითაცა ნარიმან ფალავანი იყვის, ვერა დაუდგიან და, სითაცა იყვის, 
ამას ზედან იცნობდიან, რომე მოჰკრის დევსა ჭელი და აღმა შმესტყორცის, 

ასრე რომე ჰაერშიგან გავარდის, მერმე გარდმობრუნდის მალაყსა, დაეხეთქის 

და გასკდის. 

მერმე ჯანსუზი დევი და ნარიმან ერთგან შეიყარნეს და შეიბნეს. დიდხა- 

ნობამდის იბრძოლეს, მერმე მოიქნივა ნარიმან ლახტი, თავსა დაჰკრა ჯანსუზი 

დეესა და მოკლა. მრავალი თავადი მოკუდა და მრავალი დევი დაიჭოცა. სისხ–- 

ლისა და ტალახისაგან აღარა იელებოდა Cა, მერმე სიღამემან გაყარნა. და თა- 

ვის-თავის სადგომზედა უკუდგეს და ორმოცდაათი ათასი დევი მოკლეს. 

აქა სხუავე ომი დევთა და ნარიმან ფალავანისა 

რა გათენდა, ლაჟუარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა და საწუთროსა მაშუე- 

ნებელმან მზემან თავი ამოყო, კირჩხიბისა ჭანგსა დაეხსნა და გუმბადსა ზედა 

ამაღლდა, შავსა გიშერსა ყირმიზი ფარდაგი მოჰფინა და ვარდისა წყლითა პი- 

რი დაიბანა, აგრე ჰკრეს ორგნითვე კმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სა- 

რაზმოთა, გამოაბეს თეთრი მძივი პილოსა, ნაფირთა, ზროხაკუდთა, ნაღარა, 

ზაბილური, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა. 

აგრე ჰკრეს რაზმსა, გოსტამის შვილმან ჰშაქ აწყო, მერმე მარჯუენასა შვარ- 

სა ჰშაქ და ქავის შვილი ყუბად დადგეს, და მარცხენესა ქავ და ყარან დადგეს. 
შერმე მოიყუანეს თეთრი პილო, მასზელა მძიმე მაღრიბული მოთვალმარგალი– 

ტული ტახტი ღადგეს. და მოვიდა ფრიდონ ველმწიფე, ჩაიცუა მძიმე ხვაფთა- 
ნი, ტავაყი, აგრევე ოქროს სარტყელი შემოირტყა, ხშირად მოთუალმარგალი- 

ტული საკელმწიფო ქუდი თავსა დაირქუა, მასზედა გვირგვინი დაიდგა, ხალახ- 

ნი წშეიბა), საყურნი შეიყარა და ეგეთი ტახტზედ დაჯდა, წინა ქაიანური დრო- 
შა ამართა და ნარიმან ფალავანი დროშის ძირსა დადგა. აგრევე სამასი ათასი 

დევი იყო და იქით ამათ აწყუეს რაზმი: მარჯუენესა მვარსა აჰრმან დევი და 
თეთრი დევი იდგეს, მარცხენესა მჯარსა ავრანგი დევი დადგეს და ქანარგი დე- 

ვი შუაზედა. მოიყუანეს თეთრი პილო და მძიმე ტახტი დაადგეს. აგრე ყამურ 
დევი მოვიდა და მოიღეს შესამოსელი, ჩაიცუა საველმწიფო ხუფთანი და შე- 
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მოირტყა ოქროსა სარტყელი, დაირქუა საჭელმწიფო ქუდი, მაზედა გვირგვინი, 

ზალახნი შეიბა,-საყჟურნი გაიყარნა, ტახტსა ზედა დაჯდა, წინათ დროშა აიმარ- 
თა. მერმე მოვიდა ავრანგი დევი და ყამური დევსა თავი ჩამოუღო. აგრე აირ- 

ველად მოეღანისა შუაგულობასა საომარსა ადგილსა მოვიდა, ას ოცი ადლი 
იყო მისი სიმაღლე, და მძიმე ლახტი ჭელთა ჰქონდა „და შემოკივლნა, და ასრე 

დაიზახნა, ვითა: ვინ ჩამოხუალთ მოედა5შიგან, რომე მძიმითა ლახტითა გამოვი- 

ცადნეთ! 
რა ქავის შვილმან გაიგონა ყარან, მასვე წამსა მუბნი შემოივლნა თავსა და 

წავოდა, მერმე ჭელმწიფემან უბრძანა, ვითა: ნუ წახუალ, მენ მისი საომარი არა 

ხარ, დაბრუნდიო. რა აღარა გაიგონა რა, წავიდა, საომარსა ადგილსა მივიდა. 

რა ავრანგი დევმან დაინახა, შემოუტევნა, მოუხდა, ლახტი მოუკხივა, ყარან 

ფარი იფარა, დაჰკრა, ფარი დაუმსხვრივა და ყარან ჩამოაგდო, ველთა ულამოდა 

ფთეკურასა. აგრე ნარიმან ფალავანი მიესწრა და შეუზახნა., მიუხდა და შმეიჭედნეს. 

ირკინეს დიღხანობამდის. მერმე ერთი უელი ზედაძ, ჭამასა სტაცა და მეორე 

ყბასა გარდაუღურიჭა და კინწი მოსწყვიტა, და თავი ლაშქართა შესტყორცა. 
რა ქანარგი დევმან შეიგნა ავრანგი დევისა სიკუდილი, აგ“ე ფიცხლა მოე- 

დანშიგან მივიდა, საომარსა ადგილსა. რა ნარიმან თუალი მოჰკიდა, სახელი 

ღმრთისა ახსენა და მიუხდა, შეუზახნა, იქით იმან შემოუზახნა და აგინა, ლაა- 

ტი მოუქნივა, ნარიმანს გარდმოჰკრა, ნარიმან ფალავანმან მუარი მიუშვირა, 

ყური და ყბისა ტყავი ჩამოატანა, დაკოდა, სისხლი ჩამოადინა, მერმე დაიყვირ- 

ნა მთურალმან პილომან ვითა, წააფრინდა და წაჰკრა ყურიმალსა მჯიღი და 

კიწი მოსტეხა. მერმე ერთი ველი ლაჯშიგან შეუგდო, მეორე წელთა სტაცა, ას– 

წივნა და თავის სწორად აიყუანა. მერმე მოიქნივა, დასცა და ასრე დაიცალა 
სულისაგან, თუ სთქუა, მისთა დღეთა შიგან სული არა სდგომოდა. და რა ყამუ- 

რი დევმან შეიგნა, გაგულისდა და ერთობ ეწყინა, მერმე აჰრმან დევსა უბრძა–- 

ნა. არმან ფიცხლა თავსა მოიხადა და მუხლი დაიგდო, და ჭელმწიფესა ყამურ 

დევსა წინაშე პირი მიწასა გააერთა. აგრე ადგა და მოედნისაკენ წამოვიდა, მისი 

სიმაღლე ას ორმოცი წყრთა იყო. 

აქა ნარიმანისა და აჰრმან დევისა ომი: 

რა ნარიმან ფალავანმან აჰრმან დევი მისკენ მიმავალი ნახა, პილოივითა 

უძრავად დახუდა, და ასრე არა მოღალულიყო, ვითამცა ნადიმად ჯდომილიყო. 

რა დევსა შეხედნია, საწუთროსა დამბადებელი ახსენა, პირი მიწასა გააერთა, 

მკლავნი უკუ იკეცნა, ჭანგნი გაიმახუნა, ქენჩო ამოისო და თუალნი გამოანათა, 

და ხუადი ლომივითა, საომრად გაფიცხდა; 

რა აჰრმან დეემან 'ეგეთი გაფიცხება ნახა ნარიმანისაგან, აგინა და ასრე 

უთხრა, ვითა: ფალავანო, ცუდათ აჩქარებოლხარ“ თუ უბედურნი დევნი და- 

გეჭოცენ, მისთუის შენგან რა ზნე-ქება უნდა. აწე მე გიჩუენო ფალავნობა და 
ფალავანთა გულის სიფიცხლე, მეომრობა, ქანგმახვილობა,! შემოყუირნა და 
მოუხდა, პირთა და თავსა ცეცხლი გარღმოაყარა, აქეთ შფალავანმან ნარიმან 
შემოუზახნა და შეიჭიდნეს. ასრე ძლიერად ირკინებოდეს, რომე მათი ჯახება 

მთათა ხეთქებასა ჰგუანდა. შესძახდეს ერთმანერთსა, რომე მათი ზახილი ცამ- 
დის გაიწეოდა და მათითა ხეთქებითა სრულად ლაშქართა ფერვთა ქუეშე მიწა 

ექანებოდა. მერმე სრულად ლაშქარნი ალყად მგურგულიე შემოერტყნეს და 
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“უქურეტდეს და შემოკიოდეს ერთმანერთსა. მერმე წამოიღეს ფრიდონ ველმ- 

წიფისა ტახტი და ქაიანური დროშა და, სადა ირკინებოდეს, იქი დადგეს. აგ- 

რევე ყამურ დევისა ტახტი მოიტანეს და ფრიდონის ტახტსა პირდაპირ დად- 

გეს. 

რა ფრიდონ კელმწიფემან დევისა ისრე ძლიერი ფალავნობა და ძალა 

მოინახა, მერმე საჯელმწიფო ქუდი მოიხადა და საწუთროსა დამბადებელი 

ახსენა. არაარსთა არსისა მომცემელო, ცხადისა და იდუმალისა მცოდნელო, 

სულისა და ვჯორცისა შემაერთებელო, წყლისა და მიწისა შემოქმედო, გულთა 

და გონებათა გამკითხუელო, შენ დაიცევ, დაიზსენ ამ ეშმაკისა და ვეშპისა 

ჭელმწიფისაგან! მერმე დასცა ყუალამან ზარსა ღა შესძახნინ ერთმანერთხა. 

და გავარდა ორთავე მუზარადები დ შესწყვიდეს ერთმანერთსა ჯაჭვისა ლამბე- 

ბი, დაფრიწნეს ხუფთანისა საყელოები და ასრე დაიღალხეს, რომე აღარა რო- 
მელსა შეეძლო, ოფლი ღუარულებ ჩამოსდიოდა და მიწა ტალახად შეიქნა. მერ– 

მე დაიყუირნა აჰრმან დევმან და წამოზიდნა ნარიმან ფალავანსა მუხლნი 
-დაუცნა და დასცეს კიჟინასა, და მერმე ნიანგივითა აექანა და კიდევე აუდგა. და 
გარდასდვეს ერთმანერთსა კელი კპელსა, ამოისუეს კისრისა ძარღვები და გაი- 

'ლაჯნეს მაგრად. ერთმანერთსა წელთა შემოუჭირნეს და დაიწყეს ქშენა და ხუ- 

ნება, რომე გვრგვინვასა ჰგუანდა მათი ჯმა. მთურალნი პილონი ვითა პერულსLა 

“და დორბლსა ჰყრიდეს. ნამეტანად ძლიერად რკენისაგან თუალები ცეცხლსა 
ვითა დაუწითლდა და მუხლამდის ტალახშიგან ეფლნეს და შიმშილისაგან უფ- 

რო დაუღონოედეს. 

მერმე გაიყარნეს, აჰრმან დევი ფრიდონ ველმწიფისა ტახტთანა დაჯდა. ას–- 

«ღე მოახსენა, ვითა. კელმწიფეო, საჭამანდი მოაღებინეთ, შიმშილმა ერთობ 

მიმაჭირვა! 

მერმე მოაღებინა ფრიდონ ერთი შემწუარი ძროხა და ორი ცხუარი. აგ- 

რევე ყამურ დევმან მოაღებინა ნარიმანისთვის. მოიღეს ტიკებითა ღვინო, დღა 

აიღო ნარიმან ფალავანმან ერთი დიდი რუმბი, და მოხსნა პირსა და პირშიგაზ 

ჩაისხა. შერმე ასწივნა ბოლოსა და სრულად პირშიგან ჩაისხა, რომე ჭურშიგან 

ჩაასხა, ისეთი თქაფი გაუხდა და ღურღული ჩასცვიოდა. აგრე დევმან ქნა. 
მერმე წამოსცვივდეს და შეიჭედნეს გულმესისხლედ და იბრძოდეს დიდ- 

ხანსა. მერმე ფალავანმან ნარიმან საწუთროსა დამბადებელი ახსენა და იდგრი- 

ალა ცამან ვითა, მოდრკა და თავი ლაჯშიგან გაუყო, ასწივნა და თავის სწორაღ 

აიყუანა, მერმე მოიქნივა, დასცა და წელი მოსწყვიტა. და რა სხუათა დევთა 

აჰრმან დევისა ისი მოინახეს, აგრე ერთობილთა დასცეს კიჟინასა და ზარსა ღა 

შემოუტევნეს, დაუშინეს ქვითა და ლოდითა. შეიქნა მოსაწევარი და აზდონი 
ერთი ლოდი მოაყარეს ნარიმანს, რომე მისი ას ოცი ადლი სიმაღლე აღარა 

ჩანდა, დაფარეს და მათი წელმოწყუედილი დევი მათვე მოკლეს. 

ასეთი ყვირილი და ზახილი შეიქნა, რომე ახსასსრულსა დაემსგავსა და 

ამას იტყოდა: დაიქცა ()ა და ქუეყანაო. ზოგი ვეშაპსა ისხდა და ზოგი მარტო- 

რქასა და ზოგი პილოსა. შეიქნა ცემა და სრულად ქვითა, ლოდითა. კეტითა, 

გურძითა, ლახტითა, ხრმლითა, შუბითა, ზანჯრითა დაერივნეს ერთმანერთსა. 
სამსა დღესა და ღამესა ომი იყო, ღამით დაანთეს მრავალგან ცეცხლი, დაანთეს 
მაშხალები და იბრძოლეს, დაჭრეს ერთმანერთი, ზარისა და ზახილისაგან კლდე 
და ქუა და მინდორი, წყალი, ხევნარი და, რაცა ნაყოფი, სულიერი და უსულო 
იყო, ყუალაი თრთოდა და ექანებოდა, ცასა მიწასა ზედა დასცემდეს გრძნები- 
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თა, და შეიქნა ჰეხა-ქუხილი, ცუვიოდა მეხი და ასეთი მყრალი სული მოვიდა, 
რომე უფროსიცა კაცი სულმან დახეთქა. და შეიქნა წუიმა და სეტყუა. მოვი–- 
და ნისლი, დაჰკრა ქარმან და ბუქმან. ასეთი მიწა და მტუერი მოეიდა, რომე 

თუალი და პირი ყუალაი აგუივსო. დაბნელდა, ასრე რომე აღარა ჩანდა რა. 

არცა დაბადებული, თუ სთქუა, საწუთრო ჯოჯოხეთსა ჰგუანდა. აღარა იელე- 

ბოდა მკუდრისა ჯარისაგან, ტალახისა და სისხლისაგან. ასეთი ღუარი ჩამოვარ- 

და წვიმისა და სისხლისა, რომე ჯიონსა ჰგუანდა. და მოეწურნეს ქაიანურსა. 

დროშასა, და შეიქნა მას ზედა ბრძოლა, და მრავალი ფალავანნი და თავადნი 

გამოესალმა საწუთროსა ღა შავთა მიწათა თანა უპატიოდ გასწორდა. და დეე- 
თა ასრე ეგონა. თუ: ნარიმან ქვითა დავქოლეთო და მოეკალითო. 

ნარიმან ერთობ მოღალული იყო და, როგორაცა მოისუენა, აგრე ნარიმან. 

მიბერტყა და მობერტყა და კარკალი უკუიყრევინა, და ხუადი ლომივითა გა– 

მოვარდა და შემოყვირნა. რა დევთა ნარიმანი· გაცოცხლებული ნახეს, აგრე და– 

ფრინდეს და გაიქცეს. 

აგრე გათენდა და ლაჟუარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, და საწუთრო– 

სა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და კირჩხიბისა ჭანგსა დაეხსნა, და გუმ– 

ბადსა ზედა ამაღლდა, და ვარდისა წყლითა პირი დაიბანა აგრე ნაწვიმარსა, 

ჰინდორსა ყირმიზი ფარდაგი მოჰფინა და დააშუენა. 

აგრე ჰკრეს ქოსსა და ტაბლაკსა, და მკუდრისა გორი იდგის და თაკარა 

მინდორი მძორითა ავსილ იყო, და დაკოდილი კუნესოდის და იდღვის, სხუა რა- 
ცაღა დარჩომილ იყო, ერთმანერთსა მშვიდობა მიულოცეს. მერმე ველმწიფე– 

მან ფრიდონ თავსა მაღრიბული თვალი და მარგალიტი გარდააყარა ნარიმანს.. 

და რა მზე მოხურდა, დიდნი ჭანდარივითა დაეცა პირაღმა და. გაიწუადა, და-. 

ნაჟილი და მტკივნეული იყო და შებნდა. მერმე უელმწიფემან ფრიდონ სა- 

პჰელმწიფო ქუდი მოიხადა და ალაგზედა დაახეთქა, და (სოტასა ხანსა დაბნე-. 

დილი იყო. მერმე სულად მოვიდა და გამხიარულდა ფრიდონ, და ნარიმან ზე 
წამოჯდა და ნადიმი დაიდვეს, სამსა დღესა მოისუენეს და აღარა ერჩოდეს 

ერთმანერთსა. 

ნარიმანისა და მაზანდრელისა: თეთრის.დევისა რკენა 

რა გათენდა და საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, და კუპრო-. 
ზედა იაგუნდი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ორგნითვე ქოსსა და ნაღარასა და აწყუეს. 
რაზმი იქითცა და აქეთცა. მერმე ნარიმან ფალავანი მოედნის შუაგულობასა მო– 
ვიდა, საომარსა ადგილსა დადგა. რა თეთრმან დევმან ნარიმან ფალავანისა მოე-- 
დანშიგან მოსულა ცნა, აგრე მოვიდა ჭველმწიფესა ყამურის თანა და პირი მი- 
წასა გააერთა და ასრე უბრძანა: კარგათ ღა შენებურათ ეცადე! მერმე თეთრ–-- 
მან დევმან მოახსენა, ვითა; ერთი ხერხი ვიცი და აწე მას ვიქ. ვიცი, რომე 

მახვილითა არა ევნების, ებრძოლების რა. წავალ და ვერკინები. თუ ქუეშე და- 
მიდებს, უცილოდ მომკლავს და, თუ მე დავიდებ, მაშინ თავსა გარდაუკუეთ 
და მე მოგართუამ! 

რა თეთრი დევისაგან ესე გაიგონა ყამური, მერმე აგრე უბრძანა, ვითა: წა– 
დი, კარგათ და შენებურათ ეცადე! აგრე პირი მოედნისაკენ ქნა. რა მოედანში–- 
გან მოვიდა, ნარიმანს დაუზახნა, ვითა: ერთი საქმე მიც შენს გუერდის და ჩვენ- 

სა საქმესა ნუ ვაგრძელებთ, აბჯარი ქუე დადევ და-ვირკინნეთ, ფალავანთა ჯელი- 
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რკენა არის! მომერიო, მომკალი და. თუ მოგერეეი, მოგკლავ! რა ნარიმან ღდე-- 

ვისაგან ესე ნაუბარი გაიგონა, ფიცხლა საომარი ყუალაი დადვა და ხუფთნისა 
კალთა ამოიკალთა, და მოუხდა დევი, აქეთ ნარიმან მიუხდა და ვერძხივითა შეი- 
ჯახნეს, და ორივე მწარედ თავები ეტკივნეს. მერმე გარსდადეეს ერთმანერთს 

კელები, დაუჭუდეეს ხელები და შემოეზხვიენეს ერთობილნი ლაშქარნი ალყად 
გარშემო და უჭურეტდეს. და დაახივეს ერთმანერთსა ხუფთნები და პერანგე- 

ბი. ნაბრჭალევზედა ღუარულებ სისხლი ჩამოსდიოდა ორთავე და საღამობამ- 

დის ირკინეს. ასრე ძლიერად ირკინებოდეს, რომე მუხლამდის ესობოდეს. 

მერმე ფალავანმან ნარიმან საწუთროსა დამბადებელი ახსენა და დაიყვირ- 
ნა, დაუჭირნა ორნიეე ბარძაყნი, ასწივნა და აიყუანა, ასრე რომე წელშიგან ტკ:- 

ცი-ტკუცი სცვიოდა, მერმე მოიქნივა, დასცა და ერთი ჭელი მოსტეხა და ასრე 

ეგონა ნარიმანს, თუ სულნი გასცვივდესო, დევმან თავი მოიძაღლურა. აგრე 

ნარიმან ფალავანი ფრიდონ პჯელმწიფისაკენ გამოიქცა. ვითა: თეთრსა დევსა 

მოვერივე და წავალ ჭელმწიფესა ჭელსა ვაკოცებ. როგორაცა გამომორდა, აგ- 

რე დევმან წყნარ-წყნარად თუალი გამოაჭყირა, მერმე წამოიჭრა და გაიქცა. რა 
ყამური დევის გუერდის მივიდა, ასრე უთხრა: ნუმცა შენ ხარ და ნუმცა ისი! 

ჩვენ თავი დევად გვიქნია, ოღონ ისი ყოფილა. მისი მომრევი ვინ გამოჩნდე- 

ბის? აწე მე აქა აღარა დაედგები, მენ, რასაცა იქ, პატრონნი ხართ! ამაზედა ად- 

გა და მისითა ორმოცდაათი ათასითა დევითა მაზანდარას წავიდა. 

რა ყამური დეემან თეთრი დევი მაზანდარას წასული >+ მერმე შეყარა, 

რაცა დევები იყო ყუალაი და ვაზირობა ჰკითხა, ასრე უბრძანა ერთობილსა დე- 

ვებსა, თუ: რას მიგაზირებთ, როგორ გამომირჩევთ, რა გეიჯობს, თქვით თჭუეს- 

ცა! მერმე ასრე მოახსენეს დევებმა, ვითა: ჩვენ ამას მოგახსენებთ, რომე დავი– 

რუნდეთ და ყაფისა მთაშიგან წავიდეთ. ბიძა შენს გუერდის, ფალანგი დევსა 

თანა. აქა რომე ვიყუნეთ, რა ვქნათ? იმა ერთისა კაცისა მეომარი აღარა გუყავს. 

ნახეთ, რასდონი ფალავანი დევი, აჰრმან დევი, რომე მისი უკეთესი მეომარი 

დევი არცა ყაფის მთაშიგან ფალანგი დევსა ჰყავს და არცა ბნელეთის ქვეჟა- 
ხასა ჯინიბიჯინს დევსა ჰყაეს, მგონიან ნახეთ: სამსა დღესა და ღამესა იბრძო- 

ლეს და ვერა დაუდგა რა. და მერმე ისი ჟუალა ლოდი მივაყარეთ, რომე აღ» 
რა ჩნდა რა, ვერცაღა მაშინ მოვკალით. ბარყი დევი იყო. მოციქულობაშიგან 

თავი მოსწყვიდა. მერმე თეთრისა დევისა საომარსა მივსცუივდით და მისიცა 

ვნახეთ, თუ რა უყო, არა ფერად არა ახსენა, შორს გააგდო და ჭელი მოსტება 

და ასრე ეგონა, თუ სულისაგან დაიცალაო, თუარამ არცა იმას გამოუშუებდა 
ცოცხალსა. უკანას ჟამსა გამოეპარა, დაადგა და მაზანდარას წავიდა. აწე ჩვენ 

უფრო ვერა შევებმით. მართალი ვთქეათ, მათთანანი ჩვენ ვერა ვართ და თქვენ, 

რასაცა ბრძანებთ, პატრონნი ხართ! 

რა ყამური დევმან ესე საუბარი გაიგონა დევთაგან, მერმე ასრე უბრძა- 

ნა, ვითა: როდეს აქათ გამოვეკაზმე, მაშინ ბიძა ჩემსა, ფალანგი დევსა, ასრე 

მოვახსენე, თუ: ფრიდონის საომრად წავალ და ლაშქარი წამატანეთ, მამისა ჩე– 

მისა სისხლსა ვიკითხაო. ანუ ჩემი თავი იქი არა დავაგდო, ანუ მისი არა წა- 
მოვიღო, არასათვის არ დავიშლი! აწე იქი მას შეპირვებივარ, ჩემგან ტყუილი 

არა იქნების! თუ ამათგან გაქცეული წავალ, თავი აღარ გამომეყოფის, თუ ჭამა 

იქნების, ანუ დარბაზობა, ყუალაი ყუედრებას დამიწყებს და სახელოვნად სი- 
კუღდილი მირჩევნიან აუგიანსა სიცოცხლესა, აწე მე თუ მარტოცა შევებმი და, 

თქუენ, რასაცა იქთ, პატრონნი ხართ! 
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რა ყამური დევმან ესე საომარი პირი დააპირა, მერმე ერთობილთა დევ- 

“თა მოახსენეს, თუ: რადგან თქუენ გეპრიანების, ჩგენცა თქვენს წინაშე დავი- 
ვოცნეთ! რა ყამური დევთაგან ესე გაიგონა, მერმე ერთობილთა მადლი უბრძა- 

„ნა. დააპირეს სახუალიოდ Lომი|I. იმა ღამესა საომრად ეკაზმებოდეს. 

სხუავე ომი ფრიდონისა და ყამურ დევისა 

რა გათენდა, ლაქუარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა, საწუთროსა მაშუე- 
-ნებელმან მზემან თავი ამოყო და კირჩხიბისა ქანგსა დაეხსნა. გუმბადსა ზედა: 
ამაღლდა და შავსა კუპრსა ყირმიზი ძოწეული და იაგუნდი მოაყარა, აგრე ჰკრეს 
"ორგნითვე ვმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა, გამოაბეს თეთრი 
მძივი პილოსა და შებერეს ნაფირთა, ზროხაკუდთა, ნაღარა, ზაბულური, სპი- 

„ლენ-ჭურთა და სინჯთა. აგრე ჰკრეს ორგნითვე რაზმი და გამოიღეს ფრიდონის 

ტახტი, დადგეს პილოზედა. მერმე მოვიდა ველმწიფე ფრიდონ და გავიდა კე- 

ბითა, დაჯდა ტახტზედა. 

მერმე ყამურ დევისა ტახტი გამოიტანეს, დადგეს პილოზედა. გავიდა ყა- 
ძური ღა მაზედა დაჯდა. მერმე შეკივლეს ერთმანერთსა და წამოიღეს ქაიანუ- 

“რი ღროშა. წამოვიდეს ამდიდრებულნი ზღუავითა. დროშისა ძირსა ჰშაქ იდგა 
და ნარიმან აღარ იყო რაზმშიგან, ამად რომე პირველად ერთობ ნაომარი იყო 
დევთაგა5ნ და მრავალი სახელოვანი დევი მოეკლა, და ისიც ერთობ ნაცემი და- 

ხაყილიყო, მისთვის როაზმშიგან ვეღარ მოვიდა, ოთაღშიგან სუენებად იწუა. 

აგრე დაერივნეს ერთმანერთსა და შეიქნა ელვარება ჭრმალთა და აბჯართა 

ტკოციალი. მერმე დაუშინეს ერთმანერთსა ისრითა, ჭრმლითა, ლახტითა, შუ- 

რტითა, ხანჯრითა, ქვითა, ტუკითა. ასეთი ომი შექნა, რომე პირველისაგან უფი- 

ცხესი. დაუშინეს ერთმანერთსა. მრავალთა თავადთა თავი უპატიოდ მიწათა თა- 

ნა გასწორღა. თავი ტანს სალამსა გაუგზავნიდა. მერმე წამოვიდა ყამურ დევი, 

დევთა თავადი. წამოიღო მისი მძიმე ლახტი, ათას ხუთასისა ლიტრისა, და მ- 

სი სიმაღლე ასი ადლი იყო, და მიმართა ველმწიფესა და ქაიანურსა დროშასა. 

და ოცი ათასი კაცი ჩამოყარეს, დახოცეს. 

რა ყამური ფრიდონს მოეწურა, წინათ ფალავანი ჰშაქ მიეგება. და ყამუ- 
რი დევმან მოუქნივა მისი მძიმე ლახტი, ჰშაქს თავსა დაჰკრა. ჰშაქ და ცხენი 

«ორთავე მიწათა თანა გასწორდა და სოფელსა გამოესალმა. რა ჰშაქის შვილმან 
ქიშუად მამისა სიკუდილი შეიგნა, ფიცხლა საყელონი გარდახიევნა, თავსა მიწა– 

ნი გარდიყარნა. მერმე აგრე ყამური მოუხდა ხელმწიფესა ფრიდონს და მიჰყო 

ხელი, ჩამოითრივა ტახტიდაღმან და ღლიასა შემოიჩარა და ერთი ველითა 
ლახტი მოიქნივა და დაჰკრა ტახტსა, ტახტი · და პილო გარდამუსრად გაყარა. 

ფრიდონ ღლიასა სჩრიან და აგეთით იცემების. და შეივნა ყუელგნით ზახილი 

და მოსაწევარი. და გაიქცა ნარიმანისკენ კაცი, ვითა: რას სწევხარ ფალავანო, 
რა მოღალფებისა ჟამი არის. აწ უნდა ფალავნობა! გრძნეულმან დევებმან ჰშაქ 

ფალავანი მოკლა და ჭელმწიფე ტახტიდაღმან ჩამოითრივა და ღლიასა სჩრია5 

და ისეთი მივა. 

რა ნარიმან ესე გაიგონა, წამოვარდა წარბ-შერჭმით და მოეწივა ჟამური 

დევსა და დაუზახნა, ვითა: სად წახუალ, რა ფალავანთა და გულოვანთა მამა- 

თა ველი არის გადრეკა და ზურგისა შემოქცევნა! რა ყამური დევმან ნარიმანი–- 
საგან ესე გაიგონა, აგრე ფიცხლა მობრუნდა ღა ფრიდონ გამოიძრო ღლიას- 
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დაღმან, დაუჭირნა ხუფთნისა საყელო, ღა მოიქნივა და პირმოღმა ნარიმანს შე- 
მოსტყორცა„ ნარიმან ფალავანმან ფიცხლა კელი მიუშვირა და დაიჭირა, 

ალაგზედა აღარა დაუშუა, მერმე წყნარად ალაგზედან დასუა ფრიდონ 

"შიშითა გაშეთებული იყო, იქით და აქეთ წაირბინა და წამოირბინა, მერმე ცხე- 

ნი მოგუარეს და მასზედა შეჯდა. აგრე ნარიმან გაუხდა ყამური დევსა და, რო– 

გორაცა მიეწივა, აგრე ფიცხლა დაუბრუნდა და ლახტი მოუქნივა. ნარიმან ფა- 
“ლავანმან ხელი მიაგება და ლახტი დაუჭირა, მერმე გამოსწივნა და წაუღო, 

მოიქნივა და შორს გააგდო, აგრე შეიჭედნეს იდიდხანობამღე იჭედნეს, დაა– 

ღრინის დევმან პირი და კბილითა თავსა ეჭედებოდის და ჰკბენდის. ნარიმან 

ფალავანი თაეს იქით და აქეთ არიდებს. მერმე წააფრინდა ნარიმან და ყორჯი 

დაუჭირა, მოიქნივა, დასცა. მერმე მუხლი და ტანი და გუერდი ჩაალეწა, ამოი- 

ღო ალმასფერი ხანჯარი და თავი გარდაკუეთა. 

რა დევთა ყამური დევი მოკლული ნახეს, აგრე გაიქცეს. მერმე წაუდგეს 
უკანა, დაჭოცეს, გარდავლინეს და ამოსწყეიტეს, მერმე დარჩა აუამრავი სა- 

ქონელი. აგრე ხელმწიფემან თავსა თუალი და მარგალიტი გარდააყარა, და 

მისცა მრავალი საქონელი, მერმე ლაშქართა გაუყო. აგრე გამარჯვებულნი, სავ- 
სენი სარი ქალაქსა წავიდა, და ქიშვად მამასა მისსა ჰშაქს თაბუთშიგან ჩააწე»- 
ნა და ხუარასანს წაიყუანა. 

რა ჭელმწიფე სარა ქალაქსა მოვიდა, აგრე გამხარულდეს ერთობილნი, 
თემი და მოქალაქენი, ყუალაი თავსა წითელსა აყრიდეს ფრიდონს და ნარ-- 

მანს. მერმე დარბაზუან შიგან შევიდეს, და ჭელმწიფე ფრიდონ მძიმესა ტახტ- 
ზედა დაჯდა, და საველმწიფო ტანისამოსი ტანსა ჩაიცუა და მძიმე ქუდი თაესა 

„დაიბურა, და მას ზედა გვირგვინი დაიდგა, საყურნი გაიყარნა და ტავაყი შეიბა, 

და ხალახნი შეიყარნა და მძიმედ, კელმწიფურად მოეკაზმა. და აგრე ნარიმანს 

ოქროსა სელნი დაუდგეს და მაზედა დაჯდა. მერმე პურობა შექნეს, და სამსა 

დღესა და ღამესა ამოთა ჩანგის მკურელთა და მომღერალთა და მუტრიბთა თა- 
ნა გამოისუენეს. 

მერმე გარეგნით და თემიდაღმან მოჩივარნი მოვიდეს, და შემოკიდეს 

„ელმწიფესა წინაშე, ჯელმწიფე დალოცეს და პირი მიწასა გააერთეს, და ერთი– 

პირად ისრე მოახსენეს, თუ: ხელმწიფეო, ესე პირიანი, რომე თქვენ ჟოვლისა 
-თემისა მეფე იყო, და ზააქის ძმა თამაზ აღა-ყალას უკუდგომილა და იქიდაღმა 

ამოუწყვეტია თემი და ქვეყანა. კაცსა მოაწყუდევს თუ დიაცსა, არა რომელსა 
არ გაუშუებს ცოცხალსა ზააქის სისხლისათვის. 

რა ხელმწიფემან ესე საჩივარი გაიგონა, დიდად ეწყინა და ასრე ბრძანა, 

თუ: ვინ წავა მისდა საომრად მისვე ჭანგმახვილისა ნარიმანის მეტი! რა ფა- 

ლავანმან ნარიმან ჯელმწიფისაგან ესე საუბარი და ბრძანება მოისმინა, აგრე 

ფიცხლა ზე ადგა, ქუდი მოიხადა, საწუთროსა დამბადებელი ახსენა და პირი 

მიწასა გააერთა. მერმე ველმწიფემან მადლი უბრძანა, დალოცა, თუ: შენითამ- 

„კა იხარებს ტახტი და გვირგვინი ფალავანო და ფალავანთა ზურგო, სფაადარო, 

პილოტანო, ახოვანო, ჯავარსრულო. მკლავმაგარო, ღევთა ამომწყუეტელო, 

ნიანგთა და პილოთა შემკურელო, მბრუნავიმცა ეტლი არის შენი წინამძღუარი! 

რა ესე ბრძანება მოისმინა ნარიმან ფალავანმან, აგრე აღარა დაიყოვნა რა. ქა- 

ლაქს გარეთ გამოვიდა და ბარგ-კარვები გამოაღებინა. 

ყვე



ნარიმანისაგან აღა–-ყალას წასულა 

ჰკრეს ასაყრელსა ქოსსა და ტაბლაკსა. შესხდეს და გაემართნეს აღა-ყალას. 

ოცდაათითა ათასითა ზაულისტანელითა კაცითა. იარეს და დაესხნეს ციხეს გა- 

რეთ ყუალაი და მოარბივეს, დაწუეს, დათხარეს, ამოსწყვიდეს, რომე რისხუა 
ღმრთისა დასცეს. და აგეთი აღა-ყალას მივიდეს, დადგეს და დასცუეს კარვები, 

დაუდგეს ნარიმანისთვის ოთაღი და შემოავლეს სარაფარდანი გარე, და მოადგეს. 

ციხესა გარეთ არა გამოვიდა თამაზ და ყოველთა დღეთა ომი იყო, და ივო- 
ცებოდეს ლაშქარნი. დააყარიან ზეიდაღმან ისარი, ქუა და ძელი, იყვის კივი- 

ლი და ზახილი და არა ეგუარებოდა რა სიმაგრისაგან. მერმე გაგულისდა ნარი- 

მან ფალავანი, დააპირა სახუალიოდ ომი. 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუებელმან მზემან თავი ამოყო და შავსა კუპრ- 
სა წითელი ფარდაგი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ჯმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვი-- 

რთა სარაზმოთა, შებერეს ნაფირთა, ზროხაკუდთა, ნაღარა, ზაბულური და შე- 

ეკაზმა ნარიმან ფალავანი და შეუტევნეს. ციხესა კართა მივიდა ნარიმან ფალა- 

ვანი, და დააყარეს ზეიდაღმან მრავალი ქყკა და ლოდი და ვერა მოაბრუნეს. 
მერმე ციხისა კართა მიუხდა'. დასტაცა რკინისა კართა ხელი და გამოსწივნა. 

მასვე წამსა გამოაყრევინა და, როგორაცა თავი შეიქცია შესასვლელად, აგრე 

კარის თავშიგან სალოდე იყო თურმე მორთული, დოლაბისა ოდენი ქუა შიგან 

იდვა და გამოუშვეს, და ფალავანსა ნარიმანს თავსა დასცეს. მერმე ვეღარა 'მე- 
ვიდა, და აგრე გამობრუნდა და წყნარად სადგომისაკენ წამოვიდა. იქით და 
აქეთ კაც5ი შემოუდგეს და მოიყვანეს ოთაღშიგან დააწვინეს, სამსა დღესა 
ცოცზალი იყო, მერმე მოკუდა. 

აქა ნარიმანის სიკვდილი, ოცდაათი ომი და ფალავნობა 
გარდიხადა 

აგრე უკუმოეყარნეს ციხესა. სრულად ლაშქართა მხარსა ჩაიხადეს და სა– 

ყელონი გარდიხივნეს, და თავსა მიწა გარდიყარეს თაბუთი წრექნეს, შიგან 

შეასუენეს და ზაულისტანსა წაიყუანეს. წესია ამა მუხთალისა და მაღორებელი- 

სა დარბაზისა, არავის გაუთაგდების, არცა დიდთა და არცა მცირეთა, არცა ჯა– 

ბანთა, არცა გლახაკთა. ამა წესითა ბერდების. 

მერმე წინ-წინ საამს კაცი გაუგზავნეს. თორმეტისა წლისა შექმნილიყო. რა 

ზაულისტანს კაცი მოვიდა და ამბავი, აგრე მეიყარა მამაცი და დიაცი და... 

თავსა მოიხადა, საყელონი გარდიხივნა. ზაულელნი დედანი თავმოხდით მოსთქ- 

მიდის და ამას სტიროდეს, ვითა: გულოვახთა ფა(-აყანთა მამათა პირის წყა- 

ლო, ბედნიერისა გვარისაო, ლომგულო, ფალავანთა ზურგო, პილოტანო, სფა- 

დარო, ახოვანო, ჯავარსრულო, ბეჭბრტყელო, მკლავგრძელო, დევთა, ნიანგთა, 

ამომწყვეტელო და შემკვრელო, აწ სად არის შენი გული, სად არის შენი ომი. 
სად არის შენი ნაქმარი, სად არის შენი მძიმე ლახტი, სად არის შენი საგდებე- 
ლი, ხრმალი, შუბი და ხანჯარი! სად დაიშლების შენი საროსა მსგავსი ასაკი 
ტანი, სად დალპებიან შენნი თეთრი და გრძელნი მკლავნი, სად მოიშლების შენი 

ღაწვი –– ვარდი და პირის სახე, მაღალო გუმბადო, ფალაევნობისა ციხეო! მე- 

ნითა შიშითა ლომწი შამბშიგან კაცნი ვითა იმალვოდეს, და ღრუბელშიგან დევ– 

'? აქედან ესარგებლობთ 5--1594 ხელნაწერით (წ, 1459). ნარიმანის დაღუპეის სცენა მხო– 

ლოდ აქაა შემონახული, 

236



ნი იმალვოდეს, და ზღვათა შიგან –- ნიანგნი. სად არიან შენნი.. და მამანი... 

ფათრათ, გვარჯასპი და ქარიმან... !. 

აქა საამის ამბავი არის 

„სახელად, აგრევე ფალავნობა, და თუ უმისოდ გამოარჩევთ, მერმე იჯავ- 

«რებს. აღარე აქა მოვა და აღარცა იქი წავა რა ჭელმწიფემან ფრიდონ ესე 

ნათქუამი გაიგონა ქავისაგან, ერთობ იამა და კიდეცა დაუმადლა. მერმე ჰშაქის 
“შვილსა ქიშვადს უბრძანა და ქავის შვილსა ყარანს და ყუბადს, ვეთა: ზაულის- 

ტანს წადით საამს წინაშე და გლოვისაგან გამოიყუანეთ, და მერმე აქა მოახსე- 

ნეთ, რომე ჩვენსა წინაშე დაისაჯნენ. ერთობ მძიმე სავაზირო საქმე გვიც! 

რა ჭელმწიფისაგან ესე მოისმინეს, აგრე დაეკაზმნეს და წავიდეს. ჭელმწი– 

ფემან წაატანა, რაცა საჩუქარი უნდოდა. იარეს, წინათ კაცი გაუგზავნეს, მაც- 
ნევარი. იარა და მოვიდა, მოახსენა, ვითა: ფრიდონ გამოგვაგზავნა თქვენსა წი- 

საშე ქიშუად, ყარან და ყუბად. 

რა საამ მათი მოსულა შეიგნა, აგრე სამისა დღისა სავალსა თავადები მია- 

გება წინა. და წამოუძღუეს წინა და მოვიდეს ზაულისტანს. აგრე წინა სხუანი 
თავადნი გაეგებნეს და თვით იგი არა გამოვიდა. რა შეუძღუეს წინა და შევი- 

დეს, აგრე ტახტიდაღმან წამოხდა და წინა მოეგება და მპარმოჭდობით, კოც- 

ნით ნახა, აგრე დასხდეს სათავადოსა ადგილსა, მერმე ფრიდონის დავედრე- 

ბული ყუალაი უკლებლად მოახსენეს. და პასუხი ასრე თქუა, ვითა: მას არ ეკად– 
რებოდა, რომე მოსულიყო და წავეყუანე? აგრე მისთა თავადთა მოახსენეს, 

ვითა: მაგას ნუ ბრძანებთ, პატრონი არის. მოუხსენებია განაღამცა გამოხვიდეთ 

გლოვგიდაღმან და წავიდეთ. რაცა ეპრიანებოდეს, აგრე ვქნათ. რაცა ამ სახლსა 

და შენსა გუარსა უქნია, იგივე შენ ქენ, და გმართებსთ, რომე ჰქნათ! 

აგრე მოამშვიდეს და დამორჩილდა, ტახტზედა ძლივ ეტეოდა. კაცისა 

„თვალნი მისს უკეთესსა ახალმოწიფულსა ვერა ნახვიდა. ღაწვი წითელი, პირ– 

ეარდი, თუალ-შუენიერი, ტანი საროსა ხესა უგუანდა. აგრე, რაცა საჩუქუარი 
და მოსაცემელი გამოეგზავნა ფრიდონსა, ყუალაი მოართუეს და ტანსა შემოსეს, 

და გლოვიდაღმან გამოიყუანეს. მერმე დაეკაზმნეს სარის წამოსაეალად. და 

მოიყუანეს პილო, მაზედა ტახტი დაუდგეს და გავიდა, დაჯდა. მისი სამანდი 

თანა წამოიტანა. და ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა, და წამოვიდა ორმოცდაათი 

ათასითა კაცითა. იარეს და წინათ (კაცი) გამოგზავნეს ჭელმწიფესა წინაშე, 

ვითა: მოვედით და თქუენცა წინა მოგუეგებენით და აგრე ნახეთ, ერთობ გაგუ- 
ლისებული არის თქვენისა აქა მოუსულელობისათვის. და აწე წინა მოეგებე– 

ნით და გული დაუოლვეთ. რა ნახავთ, თქვენცა მოგეწონების, ამისსა უშუენიე– 

რესსა ნაყოფსა, მგონია, არა ქვეყანაზედა სხუა არა დაბადებულიყოს. 

რა ესე გაგზავნილი კაცი მივიდა ფრიდონს წინაშე, აგრე მოიყუანეს პილო 
და გამოიღეს ტახტი, დადგეს. მერმე პველმწიფე ფრიდონ გამოვიდა და აგრე 

გავიდა პილოზედ, დაჯდა. მერმე მრავლითა თავადებიძ,ა საამს წინა მიეგება- 
სამსა მილიონსა მოვიდოდეს მრავალფერად ტანისამოსითა დაკაზმულნი. და 

საამ შუაზედა მოვიდოდა, დიდი მთავითა. შორედაღმან შეეტყობოდა, რომე 

! აქედან მხოლოდ LI 921 ხელნაწერით ესარგებლობთ, რადგან 5-159იჭ ხელნაწერს ეს 

“ნაწილები აღარ შემორჩენია. 
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ნარიმანის შვილი საამ იყო და ჯელთა მამისსეული ლახტი ჰქონდა. და მარჯუე– 
ნით ქიშუად მოსდგომოდა და მარცხენით ყარან და ყუბად. და ასრე მხიარუ-. 

ლად მოვიდოდა, ამას ჰგუანდა, თუ პირსა ვარდი მოსცვივისო, მხიარულსა, 
მწუანიანსა ყუავილისა მინდორსა ჰგავს. 

რა მოახლოედეს, მერმე ასრე მოახსენეს, ვითა: ხელმწიფე არის, ჩამოხე- 
და აგრე სალამი მოახსენეთ, ზედაჯდომით არ ეკადრების, თქვენცა უკაცრავად 
მოგიხდების. აგრე ფიცხლა ჩამოხდა, დაუჯერა თავადებსა და, რა ველმწიფემან 
საამ ჩამოხდომილი დაინახა, აგრე ესე აქეთ წამოხდა და ერთმანერთსა ქუეი- 

თად მიეგებნეს წინა და მკარმოჭქდომით აკოცეს. მერმე კელმწიფესა ერთობ. 

უკვირდა საამის სიმშუენიერე, სიკეთე, ტანისა ასაკობა აგრე საჭელმწიფო 

ქუდი მოიჯადა დღა საწუთროსა დამბადებელსა დიდი მადლი შესწირა საამის 

ესრე სიკეთისა და ფალავნობისათვის. მერძე შეჯდა, მისი სამანდი მოგუარეს, 

და შესხდეს სრულად ლაშქარნი და სარას წამოვიდეს. 

რა ქალაქსა შიგან შემოვიდეს, აგრე მოქალაქენი თავსა წითელსა აყრიდეს. 
და, როგორაცა ციხისა ძირსა მივიდეს, ჯელმწიფემან ასრე ბრძანა, ვითა: ჰაი, 

პაი, წინანო ფალავანნო, რა იქენით, თქვენი ძალი და ფალავანობა! მერმე ამა 

საუბარსა ყური მოსწივა საამ და მოახსენა, ვითა: რატომ ბრძანეთო! 

მერმე დიდი ლოდი იჯღა კარშიგან და იგი უჩუენა, ვითა: პაპათა და მამათა- 
შენთაგან არის მოღებული და მათ უკანით სხუა კაცი არა გამოჩენილა, რომე 

აიღოს. რა ფრიდონისაგან ესე გაიგონა, აგრე ფიცხლა დხენისაგან გარდახდა, და 

ასრე თქუა, თუ: მათ მე როდეს უარესი ვარო. ამოიკალთავნა და შეუყარნა 

კელნი, ასწივნა და აიღო, და თავსა გარდივლო და გაუშუა, და იქით დაეცა 

და ასეთი ძგარანი გაუხდეს, სრულად ქალაქნი შეიძრნეს. და გაუკვირდეს ერ- 
თობილთა მისი ეგეთი ძალი. 

მერმე დარბაზად შევიდეს. და ხელმწიფე ტახტსა ზედა დაჯდა, საამს ოქ- 

როსა სელნი მოართუეს და მამისეულს ალაგსა დასუეს, მერმე სხუანი თა- 
ვადები შემოვიდეს: ქიშვად, ქავ. ყარან და ყუბად და დასხდეს, როგორცა წე– 

სად მართებდა, აგრე ვაზირობა შექნეს. და ასრე ბრძანა ვუელმწიფემან, ვითა: 

შვილნი დამეწიფვიან –– სალიმ, თური და ერაჯ. აწე ასრე მინდა რომე სამნი 
ქალნი ვიშოვნნე და მათ ცოლად შევრთნე. და მანვე ბრძანა: იამანთ, ჭელმწიფე– 

სა სარუშაჰს უდგანან სამნი ასულნი და ჩემთა შვილთა საკადრისი ის არიან, 
მაგრამ ვინ წავა მათ მოყუეანებად, ერთობ სამე ამაყი კაცი არის, თუ ასეთი კა– 

ცი წავა, რომე, თუ ნებითა არ მოსცნეს, მერმე წამოასხნეს მაშინღა უელის 

ძალითა წამოუსხნეს, რას ბრძანებთ, ვინ არის ამისი მქნელი? 
რა ნარიმანის შვილმან საამ ფალავანმან გაიგონა და შეიგხა, ყუალასა მას 

ზედან უბნობდეს, მერმე ასრე მოახსენა საამ კელმწიფესა, ვითა: მე წავალ და 
გმსახურებ მაგასა. და მამისსეულსა მძიმესა ლახტსა და ლაშქარსა თანა წავი–- 

ტან და, თუ ნებითა მომცემს, მაშინ კარგია და, თუ ნებითა აღარა მომცემს, 

ყველის ძალითა გამიდგების, მერმე მიყურე, თუ რა უყო, ჩემითა მძიმითა ლაზ- 
ტითა, თუ როგორ გავხადო ველმწიფე, და თემი და ქუეყანა. 

ამას ზედა აეკაზმა საამ ფალავანი იამანთ ვჭელმწიფესა წინაშე წასავალად. 
ადგა და გაემართა. გამოვიდა, მისი ცხენი მოგუარეს, სამანდი. შეჯდა და ქა– 
ლაქსა გარეთ გამოვიდა და ქიშვად თანა გამოიყუანა. დაეკაზმნეს წასავალად. 
და მოიყუანეს პილო და მაზედა ტახტი დადგეს, მძიმედ მოჭედილი. წასავალადღ 
გამართული საამ და ქიშვად დარბაზისაკენ კიდევე მობრუნდეს, და საამ მძიმე 
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გვირგვინი დაიდგა. მის გუარსა მის მეტსა გვირგვინი არა რომელსა სდგმოდა:. 
რა დარბაზისა კარზედა მოვიდა, ჩამოხდეს საამ, ქიშუად, მერმე აგრე დარბაზს. 
შევიდეს გამოსალმებად როგორაცა ვჭელმწიფემან შემოხედნა, გვირგვინი 
ედგა საამს, გაუკვირდა ჭელმწიფესა, ვითა: მისსა გუარსა არა სდგომოდა, იმა5- 

რატომ დაიზურაო. მერმე ქავ ასრე მოახსენა, ვითა: სული დაიღე, ნურას იტყ- 

ვი, თუარემ მისთა დღეთა შიგან ქეღარა მოამშვიდებ! 

მერმე ჯელმწიფესა გამოესალმნეს და აგრე უკმობრუნდეს. გამოვიდეს, შე–- 

სხდეს და წავიდეს. აგრე ჰკრეს ასაყრელსა ჭჯმასა ქოსსა და ტაბლაკსა, გაემართ– 
ნეს იამანეთით ორმოცდაათი ათასითა კაცითა საამ ფალავანი ღა წაიტანა თანა 
ჰშაქის შვილი ქიშუად, და წავიდა მოციქულად. აგრე დაშუშნი იყუნეს, წავი- 
დეს წინათ და მოახსენეს იამანთ ჭელმწიფესა სარუშაჰს წინაშე, ვითა: რასა 
სხედხართ, ფრიდონ ნარიმანის შვილი საამ გამოგზავნა ორმოცდაათი ათასითა 

კაცითა მოციქულად და ქალთა გთხოვს მისთა შვილთათვის, თუ ნებით მისცემთ, 
კარგია, თუარემ ძალითა წაგისხამს. 

საამის ამბავი ასრე მოგახსენოთ: მიხა გუარსა ყუალასა უფროსი არის. 
დიდსა მაღალსა მთასა ჰგავს და მოვა. აწე თუ თქვენ, რასაცა ბრძანებთ, პატ- 

რონნი ხართ! რა იამანთა ჭელმწიფემან სარუშა ესე ამბავი გაიგონა, აგრე ყუალ- 
გნით ლაშქრისათვის საჯმობარი კაცები გაგზავნა. და ერთი წიგნი და კაცი ქო- 
იალს გაუგზავნა, ერთი წიგნი და კაცი მუთარიადს გაუგზავნა, ერთი წიგნი და 
კაცი ყაიდუშიჰდს გაუგზავნა და ფიცხელა მის წინაშე იხმნა. როღესაც წიგნე– 
ბი და ამბავი მიუვიდა, პირსა ღა თუალთა დაიდუეს და მასვე წამსა წამოვიდეს. 

იარეს, ჭელმწიფესა წინაშე მივიდეს, შევიდნეს, პირი მიწასა გააერთეს,. 

მერმე დასხდეს. აგრე ვაზირობა შეექნეს. ჭელმწიფემან მოაჩსენა, ვითა: ფრი-. 
დონს საამ გამოუგზავნია ორმოცდაათი ათასითა კაცითა ქალთათვის სათხოვ- 
რად და მოციქულად მოვა. აწე თქუენ რასა ბრძანებთ, როგორ გამოვარჩიოთ? 

მერმე ქოიალად მოახსენა: პელმწიფეო, მოციქული მე ასი ცხენოსანი მასმიან, 

ორმოცდაათი ათასი არ გამიგონია. აწე მე რომე გამისინჯავს, თუ ნებითა მის-- 

ცემთ, კარგია, თუარემ ძალითა მოგვიხდების. აწე მე ასრე გამირჩევია, რომე 
შევიყაროთ ჩვენცა და მივეგებნეთ და შევებნეთ! თუ ისი ფალავანობით იკუე- 
ხის, ჩვენცა თუ ფალავანნი არა ვართ, ამას, რომ ჩვენს უკანდელნი კაცნი გიზრა- 
ხვიდნენ, თუ: საამ ჩაუდგა შინა და ჯმა ვერავინ გამოსცა შიშითაო. მართ შევებ– 
ნეთ და დავიჭოცნეთ იგი სჯობს, აუგიანად სიცოცხლესა სახელოვნად სიკუდი- 
ლი გვიჯობს და ქვეყანაზედა ჩვენი სახელი იადგრად დარჩეს! 

მერმე ჯელმწიფემან სარუშაჰა ასრე უბრძანა, ვითა: რომე ჩვენცა დაეი- 
პოცნეთ, თემი და ქუეყანა ამოსწყდეს და ქალნი ველის ძალითა წაახხნენ, მჯ.თ 
შევეწყობი და ნებითა მივსცემ, იგი მირჩევნიან დიდი ჭპელმწიფე არის. ფრი- 
დონს ვერა წავეკიდები მე და ვერცა სამისურის მძიმესა,ა თფათრათისსეულსა . 
ლახტსა დაუდგამ. ნახეთ, ფათარათ რა ქნა. სრულად პჯმელეთი დევთა ჰქონდა 
და ყუალაი მან ამოსწყვიტა და დაჯოცა. მისთანა ფალავანი არ დაბადებულა და 
აწე მისის ნათესავისა შვილი არის. ქარიმანის და ნარიმანის ამბავი თქვენცა იცით 
და გასმია, თუ რა ნაქმარი ქნა. და აწე საამისურისას ასრე იტყვიან, ვითა: ამის 

უკეთესი მათის გუარისა არ დაბადებულაო. აწ რადგან ისი მოვა ქალთა სათ- 

ხოვრად, მიეცემის, მეტი ღონე არა მაქუს და, თუ ისი არ ყოფილიყო, მაში5– 

ღა ვის მივსცემდი! აწე წავიდეთ და წინა მივეგებნეთ, იგი სჯობს სხუასა რჩე- 
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ვასა, და გზაშიგანცა გავსინჯოთ, თუ მისი ომი და ბრძოლა შეგვეძლოს, ვითამ 

არა გვითქუამს რა. 

ამაზედა ვაზირნი და ფალავანნიცა მოემოწმნეს, დაეკაზმნეს წინა მოსაგე– 

ბავად. მერმე ქალაქს გარეთ მოედანშმიგან მოიღეს ბარგი და კარეები და მძიმითა 

იარაღითა გაემართნეს. და მოიღეს მძიმედ მოთვალმარგალიტული ტახტი და 

პილოზედა დადგეს. აგრე მოვიდა იამანთ პველმწიფე სარუშაჰა და საჭელმწი- 

ფო ტანისამოსი ჩაიცუა, და აგრე კიბითა პილოზედა გავიდა, დაჯდა. აგრე ჰკრეს 

ნაღარასა, შესხდეს და წავიდეს, იარეს, ათისა დღისა სავალსა, წინა მიეგებნეს. 

წინათ კაცი გაგზავნა. აგრე აუჩნდა ერთმანერთი. 

აქა საამ ფალავნისა და იამანთ ხელმწიფისა ნახუა 

როგორაცა მოახლოედეს, აგრე შეხედნეს საამისურს და უზომოდ გაუ- 

კვირდა ერთობილთა. აგრე პელმწიფემან უბრძანა: ის, რომე შებმასა მაწუევ- 

დით, აჰა გინახავს და აწ ვინ გეცილების, რად არა შეებმით? მერმე მათ მოახ– 

სენეს, ვითა: დევთა და ნიანგთა ბრძოლა იქმნების და მისი არა. ამაზედა მოვი- 

და საამისურ და ჩამოხდა. იქით იამანთ ჯელმწიფე ჩამოხდა, და ერთმანერთსა 

ქუეითად წინა მიეგებნეს და მკარმოჭდომით ერთმანერთსა აკოცეს. მერმე 

ერთობილთა თავადშიგან კოცნა და სალამი შეიქნა და, როგორაცა მისგან მოი- 

ცალეს, აგრე შესხდეს ერთობილნი ლაშქარნი და საამისურს მოგუარეს მისი სა- 

მანდი და შეჯდა, და ერთგან იარებოდეს იამანთ ჯელმწიფე და საამისურს ჰკი- 

თხავდა იამანთ ჭელმწიფე ფრიდონ ვჯელმწიფესა და მისთა შვილთა ამბავს, მაგ– 

რამ ასრე საამ მოსწონდა ერთობილთა თავადთა და ჭელმწიფესაცა, რომე უფ- 

როსობა არ ეგებოდა, და უკვირდა მისი სიმაღლე და ასაკიანობა. ყოველი სუ- 

ლი გაკვირვებისათვის საწუთროსა დამბადებელსა მადლსა შესწირვიდა. 

მერმე იარეს, იამანეთსა ქალაქსა მოვიდეს. იამახთა პელმწიფე სარუშაჰ 

ქალაქად შევიდა და საამისურ გარეთ დადგა მოედანშიგან. მერმე მოვიდეს ლაშ- 
ქარი და ბარგი და კარვები, პილო, აქლემი, ჯორი, საპალნები, მძიმითა იარაღი- 

·თა წამოსულიყო საამ ფალავნისა გამოსაჩუენოდ. და მოზადეს, დადგეს მრავალ- 
ფერნი ოქრო-ქსოვილნი, სტავრისა და ინდოურისა ქამხისა კარავნი. აგრევე 
მოკიდებითა ოთაღნი წითელნი და ლურჯნი და მწყანენი შიგნით კარავი და ჩინი 

ყუალაი ოქროთა მოჭედილიყო. აგრე ოქროსა ბუშტები და კანდლები მტევან- 

ზტევნად დაცმული ოქრო ეკიდა. 
მერმე მოიღეს მრავალკეცი სარაფარდანი მძიმისა ინდოურისა ნახლისანი, 

ლომის ტყავითა და ვეფხის ტყავითა შეკერილნი და შემოავლეს. აგრე გარე– 

ვე მოიღეს მძიმედ მოთვალმარგალიტული ტახტი და შუაზედა დადგეს. მერმე 

მოვიდა საამისურ ფალავანი, მაზედა დაჯდა. მერმე სარუშაჰ ციხე-დარბაზოვა5ნი 

ყუალაი მოაკაზმინა, აგრევ ორივე ტახტი მოიღეს; ერთი იამანთა კელმწიფი– 

სათვის დადგეს და მეორე –- საამისთვის. აგრევე მრავალფერნი ქუესაფენი, სა- 

„ტანი და ნოხნი. აგრევე მოასურნელეს მუშკითა და ალოთა. მერმე ქოიალ გა- 
მოგზავნეს მაწვევრად, საამს მოვიდა და მოახსენა. საამ ფალავანი ადგა, ვარდი– 

სა წყლითა პირი დაიბანა და ფრიდონ ველმწიფისა ნაბოძვარი საჯელმწიფო 
ტანსა ჩაიცუა, მძიმე ქუდი დაირქუა, მაზედა გვირგვინი დაიდგა და მრავალი 

თავს სარქუამი დაირჭო, ტავაყი და ხალახნი შეიბა, საყურნი გაიყარნა, მძიმე 

წამოსასხმელი წამოისხა, აგრე სამანდი მოგუარეს და მაზედა შეჯდა. 
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აგრე ქოიალ წინა გაუძღუა. და იგი და ქიშუად წავიდეს. როგორაცა დარ- 
ბაზისა კართა მივიდეს, აგრე ჩამოხდა, ველმწიფე წინა გამოეგება და საამს 
ჯელთა მოეკიდა და აგრე შეიყუანა, ერთსა ტახტზედა ველმწიფე დაჯდა დ» 
მეორეზედა -–– საამ ფალავანი. მაგრა სხუასა ასრე უმაღლე იყო საამისურ კელ- 
პწიფესა, როგორაცა მაღალნი ჭანდარნი მომცროთა უმაღალე იყოს, აგრე მოა- 

ღეს ყოვლისფერი სანუკუარი ფერად-ფერადი. შეიქნა ნადიმი ყოველთა სტუ- 
მარ-მასპინძლობისაგან უსაკვირველესი. და მეჩანგენი და მუტრიბნი და მომ- 

ღერალნი ალყა გარშემო სზდეს, ჰამოთა ჯმითა სიმღერასა იტყოდიან და ეს- 

რე გამოისუენებდეს პირმთუარეთა ქალთა თააა, მერმე ქოიალ მოახსენა ფა- 

ლავანსა საამისურს, ვითა: ფალავანო, მოიღეთ წიგნი ფრიდონ ველმწიფისა: 

აგრე ფიცხლა ზე ადგა საამ ფალავანი და წიგნი მიართეა ჭელმწიფესა. აგრე 
ჰელმწიფე ადგა, წიგნი გამოუღო, თუალთა და პირსა ღაიდვა და აგრე ვაზირსა 
მისცა, ვითა წაიკითხეო! 

რა ვაზირმან წაიკითხა, ესე ეწერა, ვითა: აღმოსავლეთისა და დასავლეთისა 

ხელმწიფე ფრიდონ მოგახსენებ იამანთ ჯელმწიფესა სარუშაჰს, რომე სამ5ი 
შენნი ქალნი მომეც, ჩემთა შეილთა საცოლედ და, თუ ამას არა იქ, შევიყრე- 
ბი მძიმითა ლაშქრითა და მოგიხდები და ასრე ამოვსწყუეტ შენსა თემსა, რომე 

მიწათა თანა გავასწორებ, მელთა და მაჩუთა სათხარად შევიქ! რა ესე ბრძანე- 
ბა გაიგონა იამანთა ჭელმწიფემან, აგრე თავი ჩამოიღო და ასრე ბრძანა, ვითა: 

მისი ყმა ვარ, მოსამსახურე. ჩემი შვილი და თავი მისთვის უშურეელია, მაგ- 
რა ამას მოგახსენებ, თუ ჩემი თავი სამზახოდ უნდა, ესე მიყოს, როგორაცა 

ჩემნი შვილნი თქვენ გიხნახავან, აგრე ჩემნი სიძენი აქა გამოაგზავნნეს და, რო- 
გორაცა შმართებს, აგრე მივსცემ ჩემთა შვილთა, მერმე ფალავანმან საამ ასლე 
მოახსენა, თუ: კელმწიფე ჩემს უნებელს არას იქს. თუ გე-რიანების, წიგნსა და 

კაცსა გავაგზავნი და სამთავე იქა მოვასხამ! მერმე ველმწიფემან მოახსენა: დია 
კარგსა იქ და შენებურსა, როგორაცა აქა მოვლენ, მერმე, რაცა შენ გეპრიანე– 

ზის, ყუალასა აგრევე ვიქ! 
ამაზედან საამ ფალავანმან წიგნი დაწერა. პირველ სახელი ღმრთისა ახსე– 

ნა და მერმე ველმწიფე ფრიდონ დალოცა, ვითა: ნიადაგმცა გულნათლად და 

მხიარულად ხართ, ნუმცა ოდეს დაიღრეჯს თქეენი ვარდისფერი გული, სიტყუა- 

ბეღნიერო, გულმოწყალეო, ჰჭკუიანო, გამომრჩეო, სიტყუა-ბრძენო, უხო, მდა- 

ბალო, მოწყალეო და მოსამართლეო, გუნება-ვრცელო, სევდისა გამაქარეებე–- 

ლო, საწუთრო ნუმცა უშენოდ, ტახტი და გვირგვისი ელვარეო და განმა- 

ნათლებელო, მე მიწა და მიწაობისა უღირსი, მონა და მოსამსახურე ფალავა- 
ნი საამ ვიკადრებ აღმოსავლეთისა და დასავლეთისა ჯელმწიფისა ფრიდონს წი- 
ნაშე, ბედნიერსა ეტლსა ზედა მჯდომო, ნუმცა ოდეს შეიჭირვებს თქვენი გული 

მაღალო საროვო, მეფეთა მფლობელო, რაცა ბრძანეთ და სამსხური მიბრძა- 
ნეთ, და ყუალაი ასრე აღვასრულე, დამემოწმა იამანთა კელმწიფე და ჩვენსა 

ნებასა ზედა მოიქცა, პირი მთუარენი ქალნი, ბანუანთა თავნი, კოკობსა ვარდ- 

სა და მოცინარესა ნარგიზასა ჰგუანან, სამოთხისა ყუავილნი ვითა ყუავიან, ტა– 

ნი წყლტიესა ჩინარსა ხესა უგავს, შუბლი გათლილსა ბრძოლისა თეთრსა მარ- 
გალიტსა ვითა უელვენ, გაზაფხულისა ნამიანსა ყუავილიან მწუანესა მინდორსა 
კამკამი მზე მოეფინოს და პირნი შემოსცინოდეს, აგრე პირნი შემოსცინიან. 

თითები ეკალმუხასა უგავს. და აწ ნურას დააყოვნებთ! რა ესე ამბავი მოგეხსე– 

ნოს, თქვენნი ბედნიერნი შვილნი ფიცხლა აქა გამოგზავნეთ! აგრე შევპირე- 
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ბივარ. იარაღსა, რასაცა წამოატანთ, პატრონნი ხართ! რა წიგნი "გაათავა, აგრე 
მისცა ერთსა კაცსა და გაგზავნა კელმწიფესა წინაშე. 

მერმე სმისა და ლხინისა საქმესა მიყარნეს გონება. რა იამანთ ჭელმწიფი– 

სა სარუშაჰას ფალავანი დაიორო ქოიალ, ასრე მოახსენა ფალავანსა საამს, ვი– 

თა: ფალავანო, მუდმად ნადიმი არ იქნების. ერთხელ მოედანშიგან გავიდეთ და 

რკენითა და ფალავნობითა შევეჭცეთ! რა საამისურ ქოიალისაგან ესე გაიგო– 

ნა, დიდნი გაიკასკასნა და იამა. და იმა ღამესა გამოისუენა.. 

დილასა, რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და შავსა 

გიშერსა წითელი ვარდი მოჰფინა, აგრე გააღებინა ჭელმწიფემან მძიმე ტახტი 

და მოედანშიგან დაადგმევინა. მერმე იამანთ ველპწიფე მიეიღა, ველმწიფუ– 

რად მოკაზმული და ტახტზედა დაჯდა. და მოვიდეს სამნივე ფალავანნი ქოია- 

ლაჰიდ, მუთარიაჰდ და ყაიდუშიად. მერმე მოიღეს ექუსი დიდროვანი დოლა- 

ბისა ოდენი ქეა და უწყეს ორ-ოლსა აღმა-დაღმა გდება, თითო მან და თითო 
მან, დიდხანობამდის ამა წესითა შეექცეოდეს და იმღერდეს კელზედ. აგრე ერ- 
თობილნი ლაშქარნი და მოქალაქენი იყურებოდეს და წამოდგომილიყუნეს 

უბანსა ღა უბანსა, და ზემოთცა გარდადგომილ იყუნეს ბანუანთა თავნი. 

აგრე მოვიდა ფალავანი საამ იამანთა წელმწიფესა წინაშე, ფარაეანი მოი- 
თხოვა. მერმე ამოიკალთა . და ლომივითა გამქისვებული წამოვიდა. შემოუ– 

ტევნა, ქოიალ რომე ააგდო, ვირემდის ისი დაიჭირეიდა, მიუშვირნა საამ 

ჯელი, სტაცა, მოიქნივა და ერთისა სათურგნოსა გააგდო. აგრე ერთობილთა 

გაუკვირდა. მერმე იამანთ მეფისაგან ქუეშ-ქუეშ ასრე იყო დავედრებული, 

ვითა: თქვენი ძალი და ფალავნობა ყუალაი გამოიცადეთ და მოიჭირევეთ, რო- 

მე საამს მოერივნევითა და, თუ ამას მოვერევით, მაშინ ფრიდონსა არცა რას 

შევეპოვები და არცა ვახსენებ. 

აგრე საამ ფალავანი მთვრალი პილოივითა მოედნისა შუაგულობასა ქუე 
იდგა. და მერმე მიუხდეს სამნივე ფალავანნი. სამთავე ერთხელას რკენა სთხოვა. 

აგრე აქედაღმან ამათ მიმართეს. ფიცხლა ორნი, წინათ რომე მოვიდეს, ერთი 
ერთსა კელსა შეეჭედა და ერთი-ერთსა, ერთი უკანიდაღმან ფერკსა მოეკიდა და 

აღმა სწევდა, და ვერა დაუძრა ფერხი. მერმე, ჟელთა რომე ეჭედებოდეს, მოიქ– 
ნივა ერთითა ჭელითა და მეორე ზედ დაატანა, და უკანით ეჭედებოდა, დაჰკრა 

ნაწყლი და თაგი ქუეშე მოიმწყგდივა და ვეღარა დააძრო: მერმე იამანთ ხელ- 

მწიფემან დაუზახნა, ვითა: ფალავანო, მაღალიმცა ეტლი არის შენი დროშა და 

ნუღარა დაჰკოც მაგა კაცთა! აგრე კელმწიფისა სიტყვაზედა აუშუა. საამისუ- 

რა ოთაღშიგან წავიდა. მერმე ერთობილთა ქება შეასხეს საამს. 

აგრე სარი ქალაქსა მივიდა ესე გაგზავნილი წიგნი და კაცი. ველმწიფე 

ფრიდონ სავარდეშიგან იჯდა და მრავალი მეჩანგენი უსხდეს და გამოისუენებ- 
და. აგრე წიგნისა მიმღები კაცი წადგა და ჩოქითა წიგნი მიართუა. კელ- 

მწიფემან წიგნი წაიკითხა, გაეხარნეს, ასრე რომე უფროსობა აღარა იქნებო- 

და, წიგნის მოსვლაზედა. მერმე მისნი შვილნი იხმნა სალიმ, თური და ერაჯ. 
აგრე თავადებსა გაუგზავნა კაცი, ყუალაი მუნ იხმო და მოვიდეს ერთობილნე. 

ხელმწიფე სავარდეშიგან ზის ტახტზედა. უწინ შევიდეს ქაე, ყარან და ყუბად. 

ჯელმწიფესა სალამი მოახსენეს და დასხდეს მათსა ადგილსა, აგრე სხუანი თა- 

ვადნი და ვაზირნი შემოვიდეს და თავ-თავად სალამი მოახსენეს. აგრე დასხდეს, 

როგორაცა მათ წესად მართებდა. და ჭელმწიფესა ფრიდონს შვილნი გუერცა 
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უსხდეს. მერმე ერთობილთა ლაშქართა წიგნი უჩუენა, მწიგნობარსა უბრძანა 
წაკითხუა. და წაიკითხა ერთობილსა ლაშქარზედა. ყუალასა დია გაეხარნეს. 

მერმე დაუწყო შვილთა კაზმა გასაგზავნელად. უბრძანა სახლისა გამლვენ- 

თა ვაზირთა, სახელოებსა და დაუწყეს ბარგსა გაღმა ზიღვა, მოედანშიგან ყრა, 

მერმე მოასხნეს პილოები, აქლემები და ჯორები და ცხენები, დაუწყეს იარაღ- 

სა წყობა და ყუალაი დაამზადეს. 

ფრიდონისაგან შვილთა გაგზავნა საქორწილოდ იამანთა 
ხელმწიფესა წინაშე, სალიმ და თურისა და ერაჯისა 

მერმე უხუცესად ყარან და ყუბად აჩინნა და სამკაული, სალარო და საქო– 

ნელი ყუალაი მათ მიათუალეს. დაიწყეს მიწერა და მითულა. სფადარმან ყა- 

რან და ყუბად აკიდეს ოცდაათ ათასსა პილოსა სამთა რძალთათვის სრულად მყა– 

რი ოქრო, თუალ-მარგალიტი და თვითოსა პილოსა ”შეაბეს ათი ათას-ათი ათასი 

ოქროსა ზანზალაკი, ათას-ათასი თუალი და მარგალიტი, მოასხეს მძიმედ ხა- 

ლასითა შეკერული ჩარყაფისა მოთუალმარგალიტული. სახურავები ზედა გა- 

დახურეს და აგრე მოკაზმეს. მერმე მოასხეს ათას-ათასი აქლემი და აჰკიდეს 

ტანისამოსი ყუალაი საჭელმწიფო, კერული და უკერავნი, ხატაური, ინდოური 

და ჩინური ოქროქსოვილი, ქამხა, ხაოედი, ნახლი, სტავრა, სინჯაბი, სიასამუ- 

რი, ყარყუმი, ჩილღავა, ყჟუალაი ჩარყაფიან მოთვალმარგალიტული და ”მეაბეს 

მრავალფერნი ზანზალაკი. აგრე გარდახურეს უცხოფერად მოკაზმული სახურა- 

ვები, მაღარიბულად შეწყობილი ბეჭედი, ზურმუხტი, აყიყი, ვარჯანი ზურმუბ- 

ტითა ნაჭრელები. აგრევე მოასხეს ათი ათასი ჯორები და აკიდეს საღვინე და 

საჯულაბე ოქროსა კოკები, ლორთომლები, აბრაიგი, მაშრაბები, საყარყება, 

თუნგები, კრიანტლები და ბროლის ჭურჭლები, ყუალაი მოთუალმარგალი- 

ტული, სხუა ჩარა, ნავი, ჩოღრათო თევში, ტაბაკი და თულრი, თანგა თეთრი, 

ასი ათასისა თუმნისა და შეაბეს ზანზალაკები. აგრევე მოასხნეს ათი ათასი 

ცხენი და აკიდეს ზატაურისა ოქრო-ქსოვილისა ქამხისა კარვები, ოთაღნი, სარა– 

ფარდანი, ფარდაგნი და ვეფხისა ტყავითა ნაკერნი ნოხნი, საგებელნი და ნატა–- 

ნი ჩარყაფად და ხალასითა ნაკერნი. აგრევე მოასხეს ოცდაათი ათასი ზროხა და 

აკიდეს პური და ჩამიჩი, შაქარი, ხუმრა, ერბო, თაფლი. აგრევე მოასხეს ას ოცი 

ათასი 0)ხუარი და გარდაყენეს ბარგი. მერმე მოასხეს ხამნი პილონი თეთრნია 

და მოიღეს კიბე და მიუდგეს, თექსუმეტი ნაბიჯი გავიდა. მოიტანეს მძიმე ტახ- 
ტი, გუარითა შეკაზმული, და გუმბადი ვარყითა ოქროთა მოჭედილნი და მო– 

თუალმარგალიტულნი. სამსა პილოზედა ასეთი ტახტები დადგეს. 

მერმე მოვიდეს სამნივე ჭელმწიფისა შვილნი სალიმ, თური და ერაჯ და 
მოიღეს საკელმწიფო შესამოსლები, ჩაიცუეს და დაეკაზმნეს. მოიღეს საჯელმ– 

წიფო ქუდები და გვირგვინი დაირქუეს, შეიბეს ხალახნი და ტავაყი, და გაიყარ– 

ნეს საყურნი გრძლად დაკიდებითა. აგრე გავიღეს პილოზედა, დასხდეს ტახტ–- 
ზედა. აგრე სრულად ლაშქარნი დაეკაზმნეს, ყუალასა ოქროთა მოჭედილი უნა- 
გირი ედგა და მოჭედილი მძიმე ვრმლები ერტყა. აგრევე მოიტანეს ქაიანური 
დროშისა ალამი და ხშირად თუალი და მარგალიტი მოასხეს, და სამასი ადლი 
ტარი იყო. მოიღეს და ოქროთა მოჭედეს და ალამი მაზედა ააბეს. მერმე მოას– 
ხეს ოთხასი დარჩეული ტაიჭი, ოქროთა აკაზმულითა უნაგირთა და ჩარყაფისა 
ასლითა და აბაითა დაკაზმული, აგრევე ათასი ბეღაური სხუავე ასრევე დაკაზ- 
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მული. და ესეცა თანა წაატანა და ერთი ოქროსა ლახტი საამისთეის, ოთხასი 
ლიტრა იყო, და ერთი ქიშუადისათვის, ასის ლიტრისა. აგრევე ოთხასი თავადი. 

ყუალაი დარჩეული ბეგლარ და ბეგები, და თავად ესენი წაატანნა: ყარან და ყუ- 

ბად, მილად და ვაის. 

მერმე ჰკრეს სამრიგად სამთა ჭელმწიფეთასა ნაღარასა, ქოსსა, გურგსა, 

დუმბულსა, სპილენ-ჭურსა და სინჯთა. გაიძღუანეს ქაიანური დროშა წინა და 

გაემართნეს დიდითა ძალითა და იარაღითა. ფრიდონ ვჯელმწიფე დიდსა ალაგ- 

სა თანა გაჰყუა და სამთავე შვილთა ასრე დავედრა, ვითა: იამანთა ველმწიფე 

გრძნული არის და გაფრთხილდით, რომე არა შეგხიფნეს. სამთა ქალთა ერთად 

დასხამს, ერთფერსა ტანისამოსსა ჩააცუამს. და უფროსსა შვილსა ასრე დავედ- 

რა, თუ: ბოლოსა რომე ზის, ისი შენი ცოლი არის და მოეკიდე ჭელსა და წა- 

მოიყუანე! მერმე თურის უთხრა, ვითა: შუაზედა ზის, ისი შენი ცოლი არის, 

იმას შენ მოეკიდე ჭელსა და წამოიყჟანე! აგრევ ერაჯს დავედრა: ზემოთ რო- 
მე ზის, ისი შენი არის. და გარეთ თუ დაგაყენოს, სავარდეშიგან ზედა კარგათ 

დაიხურეთ. გრძნებითა თოვლსა მოიყუანს და სიცივემან არა გაწყინოს რა, 

აგრე გამოესალმეს ერთმანერთსა და წამოვიდეს. ფრიდონ აქეთ უკმობრუნ- 

და. აღარა დარჩეს რა, ერთი ქავის მეტი. და წაატანეს თანა ასი ათასი კაცი, 

იარეს და რა ხუთისა დღისა სავალსა მიეწურნეს, წინათ კაცი გაგზავნეს მახა- 
რობლად საამს გუერდის. 

რა მახარობელი მოვიდა და ამბავი მიართუა, და გამხიარულდა, იამანთა 

პელმწიფესა გუერდის გაგზავნა, წინა კაცი გაუძღუანა და, როგორაცა იამანთა 

ველმწიფესა წინაშე შევიდა და ახარა, აგრე თაესა ოქრო გარდააყარა. 

მერჭე გამოვიდეს წინა მოსაგებავად. გამოიტანეს ტახტი, დადგეს პილოზე– 

და. აგრე გავიდა იამანთა ჯელმწიფე მძიმითა საჭელმწიფოთა შესამოსლითა სხა– 

ყუროსან-––ტავაყოსან––გვირგვინოსანი, ხალახნიანი და აგრე ტახტზედა დაჯდა. 
მერმე სრულად ლაშქართა უბრძანა, ვითა: დაეკაზმენითო, სრულად ერთობილ- 
ნი ტანისამოსითა და ნუღარავინ სწყალობთ! ამის უფრო აღარაოდეს დაგეჭირ- 

ვების. აგრევე საამისურ გასცა თავის ლაშქარხედა მრავალი ტანისამოსი. აგრე– 

ვე ქიშვადს მისცა ერთი ხელი ტანისამოსი და, ვითა ყვავილნი, დაეკაზმნეს წით–- 

ლითა, ლურჯითა და მწუანედ, შავად, თეთრად, ყუითლად. შესხდეს, წამოვი– 

დეს ჯარად, ბოლუქ-ბოლუქად. 

აქა ფრიდონის შვილთა და იამანთა ჭელმწიფისა ნახუა 

ჰკრეს ქოსსა, ნაღარასა, იქით იმათ და აქით ამათ. რა ერთმანერთსა მიახ–- 

ლოვდეს, მერმე ჰკრეს ორგნითვე ქოსსა და ნაღარასა, შეიქნა ნაფირთა, სტვირ– 

თა ზრიალი, აგრე რომე ახლოს მიუდგეს ერთმანერთსა, მერმე წაიარეს. საამ– 
მისურ ფალავანმან და ქიშუად ფიცხლა გარდახდეს ცხენისაგან- ქუეითად წინა 

მიეგებნეს. 

რა ჟუელმწიფისა შვილთა დაინახეს, აგრე ისინიცა ჩამოხდეს, მოეგებნეს 

და ჩოქითა ერთმანერთი ნახეს. მერმე იამანთ ჭელმწიფე ჩამოხდა და სამთავე 

გაჟთა მოეკიდა, და წაუძღუა წინა და აგრე აჩუენა სალამად, მერმე ყარან და 
ყუბად, მილად, ვაის, სხუა ოთხასი თავადი მოვიდეს, იამანთა ჯელმწიფესა სა- 

ლამი მოაწსენეს, მერმე შესხდეს და მოგუარეს ფალავანსა საამს სამანდი, და შეჯ– 

და. აგრევე ჭელმწიფესა ფრიდონს ოთხასისა ლიტრისა ლახტი ოქროსა რომე 
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გამოუგზავნა, იგი მოართუეს, და ასისა ლიტრისა ქიშუადს მოართუეს და იგი 

მას მისცეს. 
მერმე დაიჭირა საამ ფალავანმან ლახტი ჯელთა და უკუყარნა ჯარი, და შო- 

რის დადგეს ალყად გარშემოდ. და მოვიდეს სიძენი, იამანთა ჭველმწიფესა თანა 

დადგეს. ერთობ მოეწონნეს სიძენი და უკუვირდა მათი შუენება. 
მერმე გამოუძღუა საამისურა ფალავანი და ოცდაათი კიდებული პილო შე– 

მოუძღუანა და გარდააყენეს. აგრევე ოთხასი ბედაური დაკაზმული, დარჩეუ- 
ლი, აგრევ ათასი ტაიჭი ცხენი, სხუავე დაკაზმული და გარდააყენეს. მერმე წა- 
მოისხეს ათი ათასი აქლემი კიდებული და გარდააყენა ქოილად. აგრე წამოას–- 
ხეს ათი ათასი ჯორი კიდებული და გარდააყენეს იგიცა. მერმე წამოასხეს ათი 

ათასი ზროხა, გარდააყენეს ისიცა, მერმე მოასხეს ას ოცი ათასი ცხუარი და მია- 
თუალეს ისიცა. შერმე იამანთ კელმწიფემან მადლი გარდიხადა. 

აგრე მობრუნდეს და წამოვიდეს იაძანთ ქალაქისაკენ და, როგორაცა ქა- 

ლაქსა გარეთ მოვიდეს, აგრე ჩამოხდეს. და დაუდგეს სამთავე ყალკენ-ცალკენ 
კარავნი და ოთაღნი და შემოავლეს სარაფარდანი. დაუდგეს მათი მძიმე ტაბ- 
ტები, აგრევე საივანები და შეიქნა თავედ-თავედისა საჭელოებისა დგომა, მო- 

კაზმნეს დარბაზნი და მოასურნელეს. აგრე ქალაქი მოკაზმეს და დაეკაზმნეს მო– 
ქალაქენი. 

მერმე მოგიდა იამანთ ჯელმწიფე და გაუძღუა წინა, და მას უკანით ფალავა– 

ნი საამისურა მიყუა. ოქროსა ლახტი ველთა ჰქონდა, და მას უკანით ველმწი– 

ფისა შვილნი მივიდოდეს, სალიმ, თური და ერაჯ. აგრევე მას სფაადარი ქი- 
პუად მიყუებოდა, მას უკანით ყარან, ყარანს უკანით ყუბად, ყუბადს უკანიო 
ჭოიალ, ქოიალს უკანით მილად, მილ–ადს უკანით ვაის, ვაისას უკანით მუთა- 

რიად, მას უკანით ოთხასი თავადი. დარჩეული ბეგლარ-ბეგები მოვიდოდეს. 
როგორაცა ქალაქისა კარშიგან მივიდეს, აგრე პილოდაღმა ჩამოხდეს და ცხე- 

ნებსა შესხდეს. 
იმა კარზედა მაღალი კოშკი იყო. მაზედა დეფანა იდგეს და მაშიგან საყუ- 

რებლად მოსრულ იყუნეს იამანთ პელმწიფისა ქალნი, იქიდაღმან იყურებო- 

დეს. საამ ფალავანი იმა კოშკსა შეესწორებოდა სიმაღლითა. რა ქალაქისაკე5 
შევიყარენით, აგრე დაეწყო იქი ოქროქსოვილსა: ქამხისა, სტავრისა ფენა და 
ერთი თურგანი რომე გავიდოდა, ისდონი ერთსა ადგილსა ეფინა ციხისა კარამ- 
დის, და ცხენებითა ზედა წაიარეს და, როგორაცა დარბაზისა კარსა შიგან ძი- 
ვიდეს, ცზენისაგან ჩამოხდეს. 

მერმე დარბაზისა კართა ფარდაგი იყო ჩამობურეილი, მოთუალმარგალი- 

ტული. ასწივნეს მას და შევიდეს, შეასხნეს სამთა ყურეთა; და სამთათვისვე სა- 
მი ტახტი იყო შექნილი, და სიმაღლე ოცი ნაბიჯი კიბე გავიდოდა თვითოსა სა- 

ფერხულოზედა, ოც)-ოცი ოქროსა მოთუალმარგალიტული ზარები ეკიდა. ტახ- 
ტი მძიმე გუარითა, ფეროხზითა, იაგუნდითა, ლალითა სავსე იყო. ზედა თავი 
მუღამბარად ჩარხაღ შეკერული იყო, ოქროსა ზიკებითა და ფიცრებითა, დე- 

ფანივითა შეწყობილი იყო. და მაზედა ომაინი მფრინველი იჯდა, მჭარგამლით 
საშუქრედ მოკაზმული. ერთი ლალი პირშიგან ეჩარა და ორი თუალად ესხნეს. 
აქა სამივე ტახტი ასრე მოკაზმული იყო, ასრე მძიმე გუარითა, მარგალიტითა 

მოკაზმული და შეკრული ფარდაგი იყო მობმული, რომე სისქისაგან ამართვეთ 

იდგა. აგრე ოქროსა სანდალნი მოიზუნეს. ექუსასი ლიტრა ოქრო იყო. უფრო- 
სისა ტახტისა ძირსა დადგეს. აგრე შემოვიდეს იამნთა პელმწიფისა სიძენი, მძი– 
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მედ, კელმწიფურად მოკაზმულნი ქუდოსან-გვირგვინოსან-ხალახნიან, ტაყო- 
სან-საყუროსანნი, და თავსა თუალსა და მარგალიტსა აყრიდეს. მუშკსა და 

ღალიასა აკმევდეს. მერმე გავიდეს, სამნივე თავ-თავედსა ტახტზედა დასხდეს. 

აგრე მოვიდა საამისურა ფალავანი და სანდალზედა დაჯდა. მერმე ოთხასი 

ოქროსა სელები მოიღეს და გარეშემოდ დადგეს. მერმე ქიშვად შემოვიდა და 
საამს მარჯუენით დაუჯდა. აგრევე ყარან შემოვიდა და მარცხენით იგი დაუჯ- 

და. მერმე, როგორაცა მართებდა წესად, აგრე დასხდეს, ალყად გარეშემოდ. აგ- 

რე ერთი მომცრო ტახტი სხუა დადგეს და იამანთა ჟელმწიფე მაზედა დაჯდა. 
მერმე ოქროსა ბადია შემოიღეს. ოცსა კაცსა მოჰქონდა ძლივ და ექუსასი მუ- 

ზარადი შაქარი იყო შიგან ჩალეწილი, და აგრეეე საჯულაბე ბროლისა, მოთუალ- 

მარგალიტული აბრაიგები შემოიღეს. მერმე სამწდეონი წამოდგეს, და ადგა 

ქოიალ, აავსო ერთი უცხოფერი ბროლისა ლორთომელი და სამთავე სიძეთა 

თვითო-თვითო მიართუა. და ასრე მორთული იყო ტილისმითა: შიგან კაცი იჯდა 

და, რა კაცმან შესუვის, აგრე შიგან მობრუნდის ისი კაცი და ასრე უთხრი:: 

გაამოს ღმერთმანო. 

აგრე ჩაურიგეს და ყუალასა მისთანათა ჭურჭლითა და, ვინცა შესვის, იმა§5 

დაიჭიროს ისი სასმელი. აგრე სხუა ბადიანი მემოიხუნეს, შემწუარი ცხუარი და 

ბატკანი იდვა ზედა და საამისურს დაუდგეს. აგრე სხუა შემოიღეს და თავადებ- 
სა წინა დაუდგეს. მერმე მოიღეს ფლავი მრავალფერისა ჭურჯლისა ოქროსა 

ტაბაკებითა და ჩინურითა. აგრე დაუშინა საამ ფალავანმან და წინა ოქროსა ბა- 

დია რომე ედგა, რაცა მწუარი იდვა, ყუალაი წვრილად დაჭრა და ძუალი გაყა- 

რა. აგრე მოიღო, წინა ფლავი ედგა და ერთმანერთსა აურივა. აგრე შეხედნა 

იამანთა კელმწიფემან და ასრე ეგონა, ვითა: ყმასა გაუგზავნისო. აგრე წახვია 

ერთმანერთზედა, და ერთხელა პირსა ჩაიდვა, და ოქროსავითა შიიწვინა-მოიწვი- 

ნა და ჩანთქა. 

მერმე უჭურიტა იამანთა ჭელმწიფემან, და უზომოდ გაუკვირდა და ასრე 

ბრძანა. თუ: არა ვეშაპი იქს იმას, სხუასა სულიერსა არა შეუძლია, ესე ოღონდ 

დევი ყოფილა. აგრე მოიღეს სხუავე დიდი ბადიახი ღეინისა სასმელად და სა- 

ამ ფალავანსა წინა დაუდგეს. აგრე სამასპინძლო ყუალაი აიღეს. და იმღერდეს 
მუტრიბნი და გამოისუენიან, და უცხო ფერისა ჩანგისა ძალსა მოზიდნიან 

და შემოუხმობდიან ამოთა კმითა. აგრე საამისურა ფალავანი წამოჯდა მუხლთა 

ზედა და ბადიანი ღვინითა სავსენი დადგეს. შიგან ჩარა იდგა, მითი ურიგებდეს. 

მერმე წამოყო ფალავანმან საამისურ ერთი კელი, სტაცა და აიღო. აგრე აავსე- 

ბინა, და ორმოცი ლიტრა ღვინო ჩავიდა. აგრე იამანთ მეფესა დაულივა. 

მერმე იამანთა კელმწიფემან ასრე მოახსენა, ვითა: ფალავანო, შენის 

თავის მზესა ნუ დამილევ, მაგისი სმა არ შემიძლია! მერმე ქიშუად მოახსენა, 

ვითა: კელმწიფეს ნუ შეიჭირვებ. რაცა გუნებითა გინდოდეს და გეპრიანებო- 

დეს, იზდონი ერთი სვით, სხუათა ღაულივეთ! 

აგრე ასწივნა ფალავანმან საამ და მასვე წამსა პირშიგან ჩაისხა. მერმე მოი–- 

ღეს, იამანთ მეფესა წინაშე დადგეს. აგრე ჩაასხეს და ისრევე აავსეს მაშინღა 
ადგა იამანთა ჭელმწიფე და მაღლი გარდივადა და საამს წინაშე დაუწყო სმა. 
და ხუთი ლიტრა ვერ შესუა. მერმე მოირიგეს, რაცა თავადები იყო, უუალამა5 

სუა და ძლივ დალიეს. აგრე ადგა იამანთა ველმწიფე და ფალავანთა უხუცესსა 

საამს მოახსენა, ვითა: ჟამი არის ქალთა ნახვისა. შემოასხენ ჩემნი სიძენი. აგრე 
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· ადგა საამისურ და ვაჟთა ჭელსა მოეკიდა და წაასხნა. ჭელმწიფე წინა წაუძღუა 
-და სხუა არავინ შეიტანეს, 

რა საწოლისა კარსა მივიდეს, აგრე უწინა ი:მანთა ჰელმწიფე შევიდა, მერ- 

მე საამისურა შეჰყუა და ბანუანთა თავი--იამანი ჭელმწიფისა ცოლსა სალა- 
მი მოახსენა. და აგრე ქალთა თავედ-თავედ, დედასა გუერცა უსხდეს, მაღლად 

ტახტზედა. და მათ სახლთა სიტურფისა ანგარიში არ ითქმის: კედელნი ჩინუ- 
რისა ქვისანი იყუნეს, ნიატაკი ოქროს წყლითა მორწყული იყო, და მაღლად 

· ყუალანი ჭერნი ოქროსა იყუნეს და, ნაქმარი კონად-კონად მარგალიტი ეკიდა, 
და დედოფალსა მძიმე გვირგვინი ედგა, «გრევე ქალოა. მერმე შემოასხნეს სიძე- 
ნი და სიდედრსა სალამი მოახსენეს. ადგა, მადლი გარდიკადა. მერმე კელმოჯვ- 
დომით დადგეს. მაშინღა იამანთა კელმწიფემან მოახსეხა, ვითა: წაღეგით, თქეენ 
თქვენი ცოლი იცანით, კელსა მოეკიდეთ და ასწიცხეთ! აგრე წადგა სალიმ. ქუე- 
შეთ რომე იჯდა, მას მოეკიდა ჭელსა, ააყენა. მერმე თური წადგა. შუაზედა რო- 
მე იჯდა, ისი მან ააყენა. აგრევე ერაჯ წადგა და უმცროსი ქალი მან ააყენა. მერ- 
მე იამანთა ჭელმწიფემან ასრე ბრძანა, ვითა: ყუალაი ფრიდონისაგან არის, 

თუარა ესენი ვერას შეიგნებდეს. მერმე მამლანაები მოახსენეს და ქუფინი გა- 
·“ უკუეთეს. ცოტასა ხანსა იყვნეს და მერმე გარეთ გამოვიდეს. და ქალნი იმა 
ღამესა დედასა გუერდისვე დაყარნეს. და შესხდეს და გამოღმა მოედანშიგან გა- 
მოვიდეს. და იმა ღამესა თავის-თავის ოთაღშიგან დადგეს. 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და კუპრსა 
ზედა იაგუნდი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა. მერმე იამანთა მეფე– 
მან მაწვეეარი გაუგზავნა თავის სიძეთა, ქოიალ, მუთაჰრიად და ყაიდუშიჰდ. და 
მოდგეს ვაჟთა ოთახის კარზედა. რა ვაჟთა მათი მისულა შეიგნეს, ფიცხლა "ა- 
ამს კაცი მოახსენეს. რა საამს ველმწიფეთა ამბავი მოუვიდა, აგრე ფიცხლა მან 

სხუათა თავადთა გაუგზავნა კაცი, ქიშვადს, ყარანს და ყუბადს მილადს და 
"ვაისს, ფიცხლა ერთობილნი მის წინაშე მივიდეს. მერმე აგრე დარბაზს მოვი- 
·დეს ერთობილნი, დაეკაზმნეს ფერად-ფერადითა ტანისამოსითა და ჩაიცუეს"ს 

პელმწიფური ტანისამოსი. აგრევე ჭელმწიფის შვილნი დაეკაზმნეს მძიმითა 
ჩარყაფისა მოთუალმარგალიტულითა გვირგვინოსან-ქუდოსან-ხალახნიან, ტა- 

ყოსან-საყუროსანი. და შესხდეს და წავიდეს ქალაქისაკენ. ოთხასი ცხენოსა- 
ნი თავადი თანა მიყუა ციხის კარამდის. მერმე ერთობილნი უკმობრუნდეს და- 
სადგომისაკენ. და საამისურა თავის ოთაღშიგან მივიდა. და რა ვაჟნი დარბაზის 
კარსა მივიდეს, აგრე იამანთა კელმწიფე წინა გამოეგება და ასრე მოახსენა, ვი– 
თა: გუშინ ავად გამოისუენეთ, აწ სავარდეშიგან ბრძანეთ და იქი სხუავე ნადი- 
მი გარდავიკადოთ! აგრე ჩამოხღდეს, დარბაზის კარსა ერთნი სალხინონი დე- 
ფანი იდგეს და ვაჟნი იმაშიგან გავიდეს. 

მერმე იამანთა მეფე საეარდეშიგან წავიდა და მოაკაზმინა. შვიდი ტახტი 

· დადგეს, სამი ––- ქალთათვის, ერთი––დედოფლისათვის და სამი –– სიძეთათვის. 
· როგორაცა მათ შეეფერებოდა, აგრე მოკაზმული იყო: მრავალგუარი იაგუნ- 
დი, ლალი, ფეროზი და მარგალიტი ისხდა. ასრე ელვარებდა, როგორაც გარ- 

დაწმედილსა ღამესა კშირად მარსკულავი ესხას და ელვარებდეს. აგრეე გუმბა- 
დი თავი ჩარხად და ფანჯარად ოქრო კიდებითა შეწყობილი იყო. და თაესა 
პატიოსანი თუალები ისხდა. მაზეღა ყუალასა ომაინი ფრინვალე ისხდა, მვარგა- 
“რფრლილი და ორ-ოლი თუალი თუალად ეყარა და თითო თვალი პირშიგან ეჩა- 
“რა. აგრევე შუაზედა დიდი ავთი იყო შექნილი, და ქუეშე ნიატაკი აგურის მა- 
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გიერად ოქროსა და ვერცხლისა ქეითა იყო შეწყობილი, და ვარდის წყლით 
სავსე იყო ისი ავთი და გარშემოდ კიდურნი შემოღარული იყო. და შუაზედა 
ტილისმითა ცუდმაშურალი იყო მოკაზმული. და მაზედა ათი ოქროსა მაშრაბა 
იყო ერთმანერთსა უკანა მორთული, აღმა-ჩაღმა ბრუნვიდა, ხუთი სავსე ამოღ- 
მა ამოვიდოდა და ხუთი ჩაღმა ჩავიდოდა ცარიელი, და წყალსა იმა მაშრაბას» 
ღრმაშიგან ასხმიდეს და აგრე გარშემო სდიოდა. შიგან კონა-კონა ეარდი იყო 
ჩაჩრილი. ვარდსა შუაზედა თვითო ოქროსა ჩარა ერთვის, ყირმიზი ღვინითა 
სავსე და ჯულაბითა. მერმე, როგორაცა მის გარშემოდ ნადიმად დასხდიან, აგრე 

ღეინო იმა წყალმან მიიღოს პატრონთა წინაშე, სხუა მწდე არ იკადრებოდა: 

აგრე იმა ავთზედა მაღალი კამარანი და გუმბადი იყო, მეკერული ოქროსა, მუ- 
შაბახად და მუღაბარად შეწყობილი იყო. შეკრული თუალითა და მარგალიტი- 

თა სავსე და თავსა ფასქუნჯი იჯდა, მჭჯარგაშლით საშუქრედ სიცხისათვის მო– 
წყობილი, და ორნი დიდროვანნი თუალნი თუალად- ეყარნეს და ერთი პირში–- 
გან ეჩარა. აგრევე ბროლისა ზღუდე შემოავლიდეს, და მზისა აღმოსავლეთი– 
საკენ ექუსი ბროლისა კოშკი იდგა. თითოს კოშკსა შიგან თვითო ფერი წა–- 
მალი იდვა: ლაქუარდი, წითელი, ყვითელი, მწუანე, თეთრი და შავი. რა მზე 
შემოადგეს, ასეთი შუქი გამოვარდის, ამას ჰგუანდა, თუ სამოთხე შეიქნაო, და. 

აგრევე მრავალი ხილი იდგა: ნარინჯი, თურინჯი და ბროწეული, ვარდი ყირმი- 
ზი. ყვითელი, თეთრი. აგრევე ხევნარისა შტოები ყველა ოქროთა და ვერეზ-. 
ლითა მოჭედილნი ესხნეს და აგრევ ბუშტად ქმნილი ოქრო ეკიდოს შტოებ- 
ზედა, და ამაზედა ტევნად და კონად დაცმული თუალი და მარგალიტი ეკიდოს. 
აგრევე ნიატაკი ზედა ნამიხა ალაგსა მწუანესა პირზედა მარგალიტი იდვის და 
სულსა სულნელსა აერი, მთა და ველი მოეცუა ღა ოთხთავე ზაფხულთა ყუავი- 
ლისა ჯარი იქი შეყრილ იყო, დღა ბულბულთა და იადონთა ყივილისაგან კაცისა 

გული გაყმდებოდა. 
აგრე ბანოანთა თავი––იამანთა ჯკელმწიფისა ბათუნი წამოუძღუა პირ-მთუა- 

რეთა, კამკამითა და ელვარებითა მოცინარესა ეტლზედა მჯდომთა ცისკართ”ა 

ჰგუანდეს, სანთელნივითა მოენათებოდეს და მოყუაოდეს. რა სავარდისა ბაღი– 

სა მოვიდეს, აგრე მეფარდაგემან ფარდაგსა ასწივნა და შევიდეს ბაღშიგან, მძი– 

მისა სამკაულითა დაკაზმულნი და თავეთსა ტახტსა ზედა დასხდეს. 

მერმე იამანთა კელმწიფე სარუშაჰ წავიდა, მისთა სიძეთა გამოუძღუა წინა 

და სავარდეშიგან შეასხნა და ტახტზედა დასხნა სამნივე "გვირგვინოსან-სა- 

ყუროსან -–- ტაყოსანი. აგრევე მრავალი უცხოსა კმისა მკურელნი მეჩანგენი· 

დასხდეს და ჩანგისა უმასა მორთეს. მერმე მრავალნნი მგოსანნი, მუტრიბნი და 

მომღერალნი იყუნეს. აგრევე იადონისა ვმისას მთქმელნი ქალნი დასხდეს და 

ამოთა ვმათა შეუხმობდეს. 

აგრე მოიღეს მრავალფერნი სანუკუარი, რაცა ქუეყანაზედ მოიგონების 

ყოვლისფერისაგან, და მრავალფერი და მრავალგუარი ჭურჭელი მოიღეს. და- 

შეიქნა ნადიმი და დაუწყუეს ხოშგუარსა ღვინოსა სმა, და მისცეს თავი ლხინ-. 

სა და შექცევასა, სოღბათსა. ისი დღე ასრე გამოისუენეს პირ-მთუარეთა ქალ-. 

თათანა. და რა დაღამდა, გაიყარა ნადიმი. აგრევე ქალნი დედოფალმანეე წაას5- 

ნა. და ჭელმწიფისა შვილნი იქივე სავარდეშიგან დაწვის მთურალნი. და როგო-. 

რაცა მამისაგან დავედრებულიყო, აგრე მრავალი ტყავი დაიხურეს. 
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აქა იაშანთა ჭელმწიფისაგან გრძნებით თოვლისა მოსულა 

ადგა იამანთა ჭელმწიფე და მაღლა მთაშიგან გავიდა გრძნეულთანა. და. 

შექნა გრგვინვა და მოიყუანა დიდი თოვლი და ქარი. რა ჩამოვიდა, ასრე ეგო– 

ნა, თუ: დაიჭოცნესო სიცივითა, და, როგორაცა ნახნა, არცა ერთსა რა სჭირღა, 

მერმე ასრე თქუა თავის გულშიგან, ვითა: რადგან ვეღარა დავვოცენ, აწე მივს- 

ცნე ქალნი, სხუა ღონე აღარა მაქუს რა! 

მერმე მოაღებინა მძიმე საჭკელმწიფო ჩარყაფაიანი მოთუალმარგალიტუ- 
ლი ტანისამოსი და თვითო საკელმწიფო ქუდი და გვირგვინი. აგრე შევიდა სა- 

ვარდეშიგან და სამნივე ტანსა დამოსნა. მათ მადლი გარდიჭადეს და ქალაქსა 
გაღმა მოედანშიგან გავიდეს. აგრე ერთობილნი თავადნი და ფალავანნი და 

სფაბადნი მოვიდეს სანახავად და სადარბაზობელად. მერმე ალყად გარშემოდ 

დასხდეს, როგორაცა მართებდა. აგრე იამანთ მეფემან ყუალასა თავედ-თავედ 
მისაცემელი გაუგზავნა. პირველად საამ თალავანსა მოუვიდა ერთი პილო, ოქ- 

როთა კიდებული; ორმოცდაათი ჯორი კიდებული, ორმოცდაათი აქლემი კიღე- 
ბული, ორმოცდაათი ცხენი დაკაზმული, ოცდახუთი ოქროსა უნაგრითა და-· 
ოცდახუთი ვეცხლისა უნაგირითა, ორმოცდაათი ოქროთა მოჭედილი გჯრმალი, 

ორმოცდაათი ვეცხლით მოჭედილი კრმალი, ორმოცდაათი ქალი ორმოცდა- 

ათი ვაჟი. 

ამას უკანით ქიშუადს მოუვიდა ათი ჯორი კიდებული, ათი აქლემი კი- 

დებული, ათი ცხენი ოქროთა მოჭედილი უნაგირითა, ათი ვჯრმალი, ხუთი ოქ-. 

როთ მოჭედილი, ხუთი –– ვეცხლითა, ათი ქალი და ათი ვაჟი. 

მას უკანით ყარანს მოუვიდა ყუალასაგან ხუთ-ხუთი, და მას უკანით დაუ- 

რიგა ოთხასსა თავადსა, ამა წესითა მისცა და გაუგზავნა. მერმე ას ორმოცდაათი: 

ათასი კაცი ტანსა დამოსა. მერმე დაეკაზმნეს წასავალად და შესხდეს ყუალაი. 
აგრე საამ წავიდა ოთხასისა თავადითა და იამანთ ველმწიფესა კარსა მიუდგა 

და ასრე მოახსენა, ვითა: ჟამი არს წასულისა და ქალნი მოგუცენ, რომე წავი– 

დეთ! მერმე იამანთ ჯელმწიფემან მოახსენა, ვითა: დიაღ, მართალი არის, თქვენ 

ნუღარა ირჯებით, მეცა მაგას ვსაქმობდი. ასერა იარაღს: გამოვაღებინებ და 

ვიაროთ! 

აგრე დაუწყო იარაღსა ზიდვა და კიდება, უწინა აკიდეს ორმოცდაათსა პი- 

ლოსა ყუალაი სამკაული ოქრო, თუალი და მარგალიტი, ყუალასა ოქროსა ზან- 
ზალაკები შეაბეს, მოთუალმარგალიტული, ღა ზედა ჩარყაფიანი სახურავები 
წახურეს და გააყენეს. მერმე ასსა აქლემსა აკიდეს ყუალაი საგებელი და ტა- 
ნისამოსი, კერული და უკერავი. აგრევე შეაბეს ოქროსა ზანზალიკები. წახურეს- 
ჩარყაფისა სახურავები და გააყენეს. მერმე მოასხეს ასი ყანიარი ჯორი და ყუა-. 

ლასა საქონელი აჰკიდეს გასაცემლად: ქამხა, ხატაური, სტავრა, ნახლი. აგრევე 

წახზურეს სახურავები და გააყენეს. მერმე ხუთასი ვაჟი და ხუთასი ქალი, ყუა- 

ლაი მძიმედ დაკაზმული. და ოქროთ აკაზმულსა ცხენებსა შესხდეს და გააყე–- 
ნეს. მერმე მოასხეს ათასი ბედაური ცხენი: ხუთასი ოქროსა უნაგირითა დაკაზ- 

მული და ხუთასი ვეცხლისა უნაგირითა დაკაზმული. მერმე გამოიღეს სამი ოქ- 
როსა მოაბა და გამართეს. მერმე მოასხეს სამი პილონი და მიუდგნეს კიბენი- 

აგრე გაიღეს მძიმე ტახტები, დაუდგეს მასზედა. აგრევე ტახტისა თაესა ხში- 

რად მოთუალმარგალიტული საშუქრედ ალამი ააბეს. 

მერმე გამოასხნეს ქალნი, და დედა მათი ––- დედოფალი გამოუძღუა წინა.. 
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და მოიყუანეს პილო ტახტითა მოკაზმული და დედოფალი მასზედა დასუეს". 
და აგრე მოასხნეს ქალნი და მოაბაშიგან ჩასბნეს. მეომე იამანთა მეფისათვის 
მოიყუანეს პილო და ტახტი. აგრევე გავიდა, დაჯდა. 

მერმე ჰკრეს ქოსსა და ტაბლაკსა და წავიდეს საამ ფალავანი. და ფრიდონ 
ჯელმწიფისა შვილნი წინა გაუძღუეს მათითა ას ორმოცდაათი ათასითა კაცითა. 
და იამანთა ჭელმწიფე მისითა ხალხითა––ორმოცდაათი ათასითა კაცითა უკანა 
მოჰყუებოდა. აგრე საამ წიგნი და კაცი გაგზავნა ფრიდონს წინაშე, ვითა: მო– 
ქედით დიდითა იარაღითა და, რასაცა დაემზადებით, პატრონნი ხართ! და მი- 
წერა ყუალაი სახელდებით. 

და წავიდა, იარა. და რა ფრიდონს წიგნი მოუვიდა, წაიკითხა და მწიგნობა- 

რი იხმო. გასწერა, საცა მისი საბრძანებელი იყო, და ყუალაი სარას ივმო. და 

შეიყარა შვიდასი ათასი კაცი და სარას მოვიდეს. აგრე მოკახნეს და დაგავეს 
„ ქალაქი. დაეკაზმნეს მოქალაქენი და აგრევე გამოფინეს უბანსა და უბანსა ქამხა 
და ნახლი და სტავრა. სრულად ქალაქი აყუავდა. 

ქორწილი ფრიდონის შვილთა სალიმ, თურისა და ერაჯისა 

მერმე ფრიდონ ჭელმწიფე გამოვიდა ქალაქსა გარეთ. და მოიყუანეს მან- 

გალოზი პილო და მოიღეს ჯიმშედისსეული ტახტი და მაზედა დადგეს, თუალ- 

"მარგალიტითა შემკობილი. მერმე კიბითა გავიდა ფრიდონ ჯედმწიფე და მაზედა 
დაჯდა ქუდოსან-გვირგვინოსან„ საყუროსან-ხალახნიანი„ ტავაყოსან-ბეჭდოსა- 

ნი. მერმე გაყო ლაშქარი და ოთხისა დღისა სავალსა ნახევარი ერთკნით დააყე– 
ნა და ნახევარი –– ერთკნით შუაზედა ფოლოცი ქნა. და დაეკაზმა ლაშქარი 

ფერად-ფერადითა ტანისამოსითა. 

აგრე მოასხეს ორასი ლომი და ორასი ვეფხი. ნახევარი ერთკნით დააყენა 

და ნახევარი ერთკნით დააყენა, ოქროს ჯაჭუებითა, აგრევე ასი პილო: ორმოც- 

დაათი ერთკნით დააყენეს და ორმოცდაათი –– ერთკნით. და მაზედა კოშკები, 

კაცები იყო მორთული. და თითოსა კოშკშიგან ათ-ათი კაცები იყო დაკაზმუ- 

ლი. დადგეს იქით მრავლად, ხშირად ფერად-ფერადნი კარავნი და სარაფარდა- 

ნი: აგრევე მოუდგნეს ოთაღნი და მას გარეშემო საივანები დადგეს; და მინ- 

დორი ფერად-ფერადი ყუაევილნივითა აყუავდეს და ყაყაჩო ვითა გაწითლდა. 

მერმე ფრიდონ ორმოცდაათი ათასითა კაცითა წინა მისაგებავად წავიდა. ქავ 

თანა წაიტანა და თავისი ქაიანური დროშა ფრიდონს თანა იყო. 

აგრე ჰკრეს ნაღარასა და წავიდეს, და ქაიანური დროშა წინათ გაიძღუანეს. 

იქიდაღმან ისინი რომე მოვიდოდეს, წინათ, ოცი ათასნითა ცსხენოსნითა, მილად 

მოვიდოდა, მას უკანით, ოცი ათასითა ცხენოსნითა, ყუბად მოვიდოდა, მას უკა- 

ნით, ოცი ათასითა ცხენოსნითა, ყარან მოვიდოდა, მას უკანით, ოცი ათასითა კა- 

ცითა, ქიშვად მოვიდოდა, მას უკანით ორმოცდაათი ათასითა ცხენოსნითა. 

ფალავანი, პილოტანი საამისურ მოვიდოდა, და აგრე ფრიდონ ვჭელმწიფისა 
შვილნი მოჰყუებოდეს. და მათ უკანა იამანთა ჭველმწიფე და მისი ხალხი და 
ლაშქარი მოვიდოდა. 

მერმე აქედაღმან მიმაეალი ფრიდონ ჩამოხდა პილოსაგან, და ცხენსა შეჯდა 
და მარტო წავიდა. მაცნოგრობითა სავსე იყო და, რაცა წინამავალად კაცები 

მოვიდოდეს, ყუალასა გზა ააუქცივის. და როგორაცა შვილნი დაინახა, აგრე გა– 
მოსაცდელად ვეშპად შეიქნა და გზა დაიჭირა. 
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მერმე სალიმ, თური საომრად მომართეს. მაშინღა ერაჯ მოეწია ძმათა და 

“ასრე უთხრა, ვითა: ზენარ ნურას აწყენთ, მე ხოლემ მაცალეთ! ამაზედა იმა 

·ორთა ძმათა უკმორიდეს, და ერაჯ წინა წადგა და ასრე დაუზახნა, ვითა: ვეშა- 
ბო, ვერ გვიცნობ? ჩვენ ფრიდონის შვილნი ვართ და, თუ ჩვენ კიდე რასმე გუაწ– 

ყენ, მერმე ფრიდონ ცოცხალსა აღარ გაგიშუებს. ამაზედა გზა დაუგდო და იმა–- 
ვე გზით წავიდა, სითაცა მოსულიყო. მერმე მივიდა, თავის ტახტზედა დაჯდა. 

და მართ აგრე მილად მოვიდა, მისითა ლაშქრითა და, როგორაცა ფრიდო5 
დაინახა, აგრე ჩამოხდა ცხენისაგან და ქუეითად წინა მოეგება, და ჭველმწიფესა 
წინაშე პირი მიწასა გააერთა, და ადგა და ჭელსა აკოცა. მერმე მას უკანით ვა- 
სი მოვიდა მისითა ლაშქრითა, და აგრევე მან მოახსენა სალამი და ველსა აკოცა. 

„მერმე მას უკანით ყარან მოვიდა მისითა ლაშქრითა და, როგორაცა მოეწურა, 

აგრე ჩამოხდა, სალამი მოახსენა, კელმწიფეს· კელსა აკოცა. მერმე ქიშუად 
მოვიდა და მან მოახსენა სალამი, კელსა აკოცა. კელმწიფემან მადლი გარდიკა–- 
და. მერმე მას უკანით ფალავანი საამ მოვიდა. სამანდსა იჯდა და მასს გუერდის 

„ფრიდონის შვილნი. და როგორაცა მოახლოვდეს, აგრე ჩამოხდეს, დაქუეითდეს, 
წამოვიდეს. რა ჭელმწიფემან ჩამომხდარნი ნახ5ა, აგრე პილოდაღმან წამოვიდა. 
როგორაცა ძირსა ჩამოვიდა, აგრე აქედაღმან საამ მიკიდა და პირი მიწასა გა- 

აერთა, მერმე კელმწიფემან აღარა გაუშუა. მკარსა ასწივნა და შემოეხვია და 
აკოცა. დალოცა, ვითა: საწუთროსა ღამბადებელი და მბრუნავიმცა ეტლი არის 
შენი წინამძღუარი ფალავანო და ფალავანთა ზურგო, ესე ყუალაი შენ ჰქენ, 
თუარემ სხუასა არავის შეეძლო! მერმე შვილნი მოვიდეს და ყელმოჭდობით, 

კოცნით ნახნა. 

აგრე ჭელმწიფე პილოსავე შეჯდა, საამ სამანდსა და პილოსა სა- 

დავეთა უტაცნა და წინა გაუძღუა იამანთა ჯელმწიფისაკენ. და რა შეხედნეს, 
იამანთა მეფე დაქუეითებულიყო. აგრე მისნი ლაშქარნი #»#ავომსხდარ იყუნეს. 

იამანთ ველმწიფე წინა მოუძღეებოდა. აგრე ჭელმწიფისა სასალმოდ მოვიდო- 

დეს. და რა ფრიდონ ჯელმწიფემან იამანთ ველმწიფე ქუეითად მიმავალი დაი- 
ნახა, მაშინღა საამ ფალავანსა მოახსენა, ვითა: დადეგ, უკაცრავათ ვართ. აწე 

ჩვენგანცა ჩამოხდომა უნდა. 
აგრე ჯელმწიფის ბრძანებაზედა საამ ფალავანი უწინ გარდმოხდა ცხენი- 

საგან და ქუეითად ათი ნაბიჯი წააროვინა პილოსა. მერმე დააყენა, პილოდაღ- 
მან ჩამოვიდა და ერთმანერთსა წინა მიეგებნეს, და მჭარმოჭდობით, კოცნითა ნა– 

ხეს. და სრულად ლაშქარნი დაქუეითდეს. მერმე შესხდეს ყუალაი კიდეეე. წამო- 

ვიდეს ქალაქისაკენ და შვიდისა დღისა სავალსა ლაშქრის ფოლოცსა უკანა 

იარეს. და სრულად მთა, კლდენი და ტყე, მინდორი და ველი აივსო და აღარა 

იტევოდა და, ასრე რომე წყალ-წყალცა მოვიდოდა, შაესა მტვერსა დაემსგავსა 
და აღარა იტევდა, მთა და ველი აივსო სრულად. რომე საწუთრო მღელვარე · 
ზღუა ვითა ექანებოდა. და რა ასეთი მორჭმულობა ნახა ფრიდონისი იამანთა მე– 

ფემან, მერმე ასრე უბრძანა ქოიალს. ვითა: შებმასა რომე მაწვევდი, ამათი ომი 

ვის შეუძლია, ანუ რა მოგონება იყო. აგრე ქოიალ მოახსენა: რა ვიცოდით, თუ 

იმისთანა მორჭმულობა აქუსო და ასრე დიდი ჭელმწიფე არისო. აწე, რადგან 
ასრე მოხდა, მადლი საწუთროსა დამბადებელსა ღმერთსა, ჩვენცა გვიხაროდეს 
ამისი მზახობა. 

მერმე იარეს და ქალაქისა კართა შევიდეს. აგრე მარჯუენესა მჯარსა ფრი- 
დონ ველმწიფე დადგა პილოთა, მერმე მას ქუეშეთ იამანთა ველმწიფე დადგა, 
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აგრე მას ქუეშეთ სალიმ, სალიმის ქუეშეთ თური და თურის. ქუეშეთ ერაჯ, 
ეურაჯს ქუეშეთ ფალავანი საამ. 

მერმე ჭელმწიფემან ფრიდო§ მოახსენა ვითა: ფალავანო, ეგ რა შენი სადღ- 
გომი არისო. ასერა ჩემზედათ გარდმომიარეთო. მერმე წამოვიდა და კელმწი- 

ფესა ზედასა მპარსა მოუდგა, დღა ცხენითა იყო, მაგრა ასე უმაღლე იყო პი- 

ლოსა, ტახტსა და ველმწიფესა, რომე მის ტანსა ოცდაათი წყრთა კიდევე შევ- 

ლო. მერმე მის ალაგსა ქავ დადგა, მას ქუეშედ ქიშუად, ქიშვადს ქუეშედ ყა– 
რან, ყარანს ქუეშედ მილად, მილადს ქუეშედ ყუბაღ. ყუბადს ქუეშედ ქოიალ, 
ქოიალს ქუეშედ ვაის, ვაისს ქუეშედ მჰრთარიად. მას ქუეშედ ყაიდუშ, მერმე 

ჩაშარვით ყუალაი ფალავნები დადგა. 

აგრე წინა პირველად მოვიდა სამთა ქალთა სამი მოაბა და სამი ტახტი პი- 

ლოზედა მოწყობილი, და ტახტზედათ შუქარი. და პას ორმოცდაათი ყვერული 
მოუძღვებოდა წინა და ყუალასა ჭელთა ოქროსა ჩოგანი ჰქონდა. აგრევე მას 
უკანით ხუთასი პირ-მთუარე ქალები მოჰყუებოდა, მათ უკანით ხუთასი ვაჟი. 

და შეიარნეს კარნი და ქალაქად შევიდეს. მერმე მას უკაიით ორმოცდაათი პი–- 

ლო ყუალასა მყარი ოქრო, თუალი, მარგალიტი ეკიდა და შეარონივეს. მერმე 

მას უკანით ათასი ბედაური ოქროსა აკაზმულობიანი და შეარონივეს. მერმე 

მას ათასი აქლემი მოსდევდა, ყველაი საქონელითა კიდებული და შეარონივეს. 
მერმე მას ათასი ჯორი საქონლითა კიდებული და შეარონივეს ისიცა. მერმე შე– 

ვიდეს იმავე წესითა, როგორაცა იდგეს. და რა ქალაქისა საშუალსა მივიდეს, 

ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა. შეიქნა დარვეშთა ბრუნვა, და ნაფირისა და სტვირი–- 

სა უმა. ყველგნით დააყრიდიან მოქალაქენი თავსს თუალსა და მარგალიტსა, 

ოქროსა და ვარდსა და იასა, ასრე რომე აივსნეს ფილოცნი. დააკმშევდიან მუშკ– 

სა და ღალიასა. აგრევე ასეთი დარბაზნი იყო, რომე ორი ათასი კაცი დასხდე- 
ბოდა. და მაშიგან ორმოცი ტახტი იდგა შეკრული. ყუალასა თავი და ფერჯი 

მოჭედილი, მოთუალმარგალიტული, ფეროზითა და ლალითა სავსენი იყუნეს- 

დარბაზნი სრულად ბროლისა იყო. და ხშირად თუალი და მარგალიტი იყო 
მოსხმული. სხუა მის მეტი ფარდაგი არ იყო კედელი ზედა. მერმე შევიდე" 

იმავე რიგითა როგორაცა იდგეს. და დასხდეს ოთხასი დიდებული. ყუალა თაეა– 
დი და დიდებული ფალავანი, ზოგი ოცი ათასისა პატრონი და ზოგი ათი ათა- 

სისა, და აგრევე მათი შვილები ათას შვიდასი. ესე ორი ათასი თავადი დასხდეს. 

ფრიდონ ჭელმწიფემან ჯიმშედისეული ტახტი დაიდგა და სამველმწიფო 

ქუდი თავსა დაირქუა, და ჯიმშედისეული გვირგვინი თავსა დაიდგა, ხალახნი 

შეიბა, ტავაყი და საყურნი გაიყარნა და დაჯდა. მერმე მოიღეს მრავალფერი სა- 
ნუკუარი, რაც ღმერთსა დაუბადებია, ანუ მისთანასა კელმწიფესა ეკადრების. 

და ჭურჭელი ყოველის ფერისაგან, ყუალასი მოთუალვა არ იქნების; მგონია რა, 
“ასი ათასისა დუმლისა იყო. და დაუწყუეს ზომგუარსა ღვინოსა სმა. მისცეს გუ- 

ნება ლხინსა და მრავალი უცხოფერი და უცხოფერისა პჯმითა მკურველნი ლა 

მთქმელნი, ყუალაი მეჩანგენი და მგოსანი ისხდა. მორთეს ძალსა და ამოსა, 

ი«ადონისა და ბუმბულისა ჯმასა შეუხმობდეს. და ამა წესითა ორმოცსა დღესა 

ქორწილი იყო. და მეორმოცესა დღესა გაახუნეს საეტლონი, კარგსა ბურჯზედა. 
იყო ეტლი. აგრე ხელმწიფემან ერთი ასეთი გვირგვინი, რომე ორმოცი ლიტრ» 
იყო, და ერთი კაბა ასეთი, ას ორმოცი ლიტრა ოქრო იყო, ესე საამს გაუგზაე– 
ნა და იქი ივმო. 

რა საამს ჭელმწიფისაგან ბრძანება და მისაცემი მოუვიდა, აგრე მისი ოთხა- 
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სისა ლიტრისა ლახტი ჯელთა აიღო, დარბაზს წამოვიდა. რა დარბაზისა კარსა 
მოვიდა, აგრე ვაჟნი გამოვიდეს, აბანოსა მივიდოდეს. მერმე გაუგზავნა ყუალასა 

კაცი. რასდონიცა თავადი და თავადის შვილი იყო, ყუალაი აბანოს იჯმო. და 
მოვიდეს ერთობილნი სანთლებითა და კელაპტრებითა, ფანრითა, მაშხალები- 

თა. და მოვიდეს ყუალანი და მომღერალნი და, როგორაცა აბანოდაღმან გამოვი– 

დეს, აგრე ქალაქსა გარეთ იამანთა პელმწიფე იდგა და მისკენ წავიდეს. 
რა იამანთა ჭჰელმწიფემან მათი მისულა ცნა, აგრე ერთსა სათურგნოსა ნაქ– 

სოვი აფენინა. და როგორაცა მივიდეს, აგრე შედგეს ნაქსოვზედა, იამანთა 
ჭელმწიფისა ოთაღსა მიმართეს. წინა ფალავანი საამ მიუძღუებოდა მისითა ოქ– 
როსა ლახტითა. და როგორაცა მოვიდეს, აგრე იამანთა ველმწიფე მოეგება 
წინა და თავსა თუალი და მარგალიტი გარდა:ყარა. მერმე მადლი გარდიხადეს 

და უკმობრუნდეს. აგრე ყუალაი თავედ-თავედსა სადგომსა წავიდეს. მერმე ფა- 

ლავანი საამ ვაჟებსა წინა გაუძღუა და საწოლსა მოასხნა. აგრე საამის დედა- 

მან ჯულაბი მიიღო და ფეროზისა თასი ასხა და საამს მიართეა. საამ სალიმს 

მიართუა. სალიმ გამოუღო, ნახევარი შეინახა, ნახევარი თავის ცოლს მიართუა. 

მაშინღა სტაცა ჯელსა და ტახტზედა დასხდეს. მერმე აგრე თურის უსხა და მია- 
ღთუა, ნახევარი შესუა, 

აქა ფრიდონისაგან თავის შვილთა საქონელი და თემი 

და ქუეყანა გაუყო 
ფრიდონ საამ ფალავანი იკმო, და რა საამ ფალავანი ჯელმწიფეს წინაშე 

მოვიდა მხიარულითა პირითა, აგრე ველმწიფემან ოქროსა სელნი მოახმევივა 

და ფალავანი საამ მასზედა დაჯდა. მერმე ჭელმწიფემან საამს მოახსენა, ვითა: 

ფალავანო და ფალავანთა ზურგო, ბარგი, კარავნი და ოთაღნი, სარაფარდანი 

და ნოხნი, გაღმა გააღებინე მოედანშიგა და სამი ტასტი დაადგმევინე. ერთი 
იამანთა პველმწიფისათვის და ჩემთვის. ორნივე ერთად დავსხდებით. და რაცა 
საქონელი იყოს, შინაური თუ იამანთ ჭელმწიფისაგან მიღებული, ყუალა სამ 

წილად გაუყავ, იამანთ კელმწიფე დაიხუედრე და გააცალკერძეთ! 
როგორაცა ესე მოისმინა ჯელმწიფისაგან, აგრე ადგა, მისი ოქროსა ლახტი 

ჯელთა ჰქონდა, და უბრძანა სახელოებსა, და დაუწყეს გაღმა ბარგსა ზიდვა და 
მოედანშიგან დადგმა. დადგეს ჯიმშედისეული კარავნი, ყუალაი ხატაურისა ჩი- 
ნურისა ქამხისანი და ნახლისანი და ოქრო-ქსოვილისა ხავედისანი. აგრევე 
დადგეს მრავალფერნი სარაფარდღანი ოთაღნი და შემოავლეს სარაფარდანი, 
დადგეს საივანები. მოკაზმეს ასრე მინდორი ყუალაი, რომე სამოთხესა დაამს- 
გავსეს. მერმე მოიღეს ოთხი ტახტი და შუაზედა დადგეს, მძიმითა გუარითა, 
ფეროზითა, ლალითა და მარგალიტითა მოკაზმული. 

აგრე საამ იამანთა ჭელმწიფესა წინაშე მივიდა. რა იამანთა ველმწიფემა§ 
საამ ფალავანი მის წინაშე მისული ნახა, აგრე პატივითა წინა მიეგება, და ტახ- 

ტზედა აღარა დაჯდა. მერმე ოქროსა სელნი მოიღეს, მაზედა დასხდეს. მერმე 
იამანთა ჭელმწიფესა ფრიდონის ნათქუამი და ნაუბარი ყუალაი უკლებლად 
მოახსენა და ესე, ვითა: საქონელი ყუალაი სამად გაუყოთო. აწე სხუანი ფა- 
ლავანნი და თავადნიცჯა აქა თქუენს წინაშე იხმეთ! 

: მერმე იამანთა ველმწიფემან ქოიალ ფალავანი გააგზავნა და ოთხასი თა- 
ვადი მის წინაშე იხმო. რა თავადები იამანთა ჯელმწიფესა წინაშე მოვიდეს, 

აგრე იამანთა კელმწიფე წინა გამოეგება და თავადებმან მადლი გარდიკადეს- 
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და მერმე ალყად ყუალაი გარშემო დასხდეს. და აგრე საამ ფალავანმან, რაცა: 
ფრიდონ კპელმწიფისაგან იცოდა პასუხი, ყუალაი მოახსენა. მერმე იჯმნეს ჭკუი:- 

ნი, გონიერი მწიგნობარი და, რაცა საქონელი იყო, ძუელი და ახალი, ყუალაი 

სამად გაყუეს. და შექნეს ცალკ-ცალკე ნუსხები. რა დაათავეს საქმობა, აგრე 

ველმწიფე ფრიდონ მისითა შვილებითა ქალაქს გარეთ გამოვიდა და, სადა ტახ- 

ტი იდგა, იქი ჩამოხდეს. მერმე ყარან და ყუბად გაგზავნა, იამანთა შეფე და საამ” 

ფალავანი, სრულად თავადნი იკმო. 

რა ჟჭელმწიფისა მოსახსენებელი კაცი მოუვიდა, ერთობილნი ვჯელმწიფესა. 

წინაშე წავიდეს. იამანთა მეფემან საამ წინა გაიძღუანა და, როგორაცა იამა5- 

თა კელმწიფე შევიდა, აგრე ფრიდონ ზე აღდგა ტახტიდალმან, იამანთა კელმწი- 

ფე მის გუერდის იწუვივა ფრიდონ კელმწიფემან. მერმე გავიდა, ერთად დასხ– 
დეს ტახტზედა და სხუა ოთხასი თავადი და ფალავანი შორს მგურგულიე გარ- 

შემოდ დასხდა. და საამს ერთის ჭელითა ოქროსა ლახტი ჰქონდა და მეორესა 

ჭელშიგან ნუსხები, და მუაგულობასა დიდი დევივითა იარების. აგრე მოიღეს 

ჯიმშედისეული, ძუელი სალაროს კლიტები, შვიდი ყათარი. მერმე წაიარა, 

სალიმს წინაშე ჩოქი დაიგდო, და მწიგნობარი წააყენა და ნუსხა წაიკითხა. პირ–- 

ველად სახელი ღმრთისა ახსენა. და პირველად ფალავანდი ქაიარშარ შესძღუ- 

ნა. მერმე სრულად საბერძნეთი. აგრევე სრულად საფრანგეთი მზის დასვლამ- 

დის. მერმე, მაშინღა ადგა სალიმ და ეთაყუანა და მადლი გარდაიკადა. აგრე 

ოქროსა სელნი მოიხუნეს ფალავანს ქაიარშარს დაუდგეს, სალიმის ტახტის 

ძირსა, და მაზედა დაჯდა. მერმე თურის მიუჯდა ჩოქითა წინა და ვაისი ”შესძ- 

ღუნა ფალავანად. მერმე დარუბანდი ჯიონის წყლამდისი, ხატავეთი, ამბალილი: 

და აღმოსაელეთისა ქვეყანა ბეშბალილი, სრულად საქონლისა მესამედი. მერ- 
მე თური ადგა, ჯელმწიფესა ეთაყვანა, დაჯდა. მერმე ერაჯს წინაშე მივიდა და 

ჩოქი დაიგდო, და უწინ ფალავანთა თავი საამ შესძღუნა. მერმე, მას უკანეთ 
მისრეთი, შამის ქუეყანა, ერანი, ადრიბაჯის ტახტი, შარვანი, ერაყი, ხუარასანი, 

ინდოეთი, საქონლისა მესამედი. მერმე ადგა ერაჯ, ჭელმწიფესა ეთაყუანა და- 

დაჯდა. აგრე იამანთა პკჰელმწიფესა, მისი მამული და სრულა და ზანგუბარის თე- 

მი მოუმატა. აგრევე გარდიკადა მადლი, მერმე –– ტახტი და გვირგვინი. 

ამაზედა ადგეს, დაეთხოვნეს წასავალად. ადგა იამანთა ვუელმწიფე და მი- 
სითა ლაშქრითა მათსა ქუეყანასა წავიდა. მერმე სალიმ დაეთხოვა და ველს. 

აკოცა ფრიდონს, ადგა მისითა ლაშქრითა და ცოლითა საბერძნეთსა წავიდა. 

მერმე თური დაეთხოვა და ფრიდონს ჯელსა აკოცა, და მისითა ლამქარითა და 

ცოლითა თურანს წავიდა. მერმე პილოტანი ფალავანი საამ დაეთხოვა ჭელმწი- 
ფესა, აგრევე დაუმტკიცა ზაულისტანი, ქუაბულისტანი, ქიშმარი და ყაჰნდარი. 

მერმე ჩოქი დაიგდო, ველმწიფესა ჭელსა აკოცა. 

აგრე ადგა და წავიდა, კელმწიფისსეული მძიმე კაბა ტანსა ჩაიცუა, ასორ- 

მოცდაათი ლიტრა ოქრო იყო, და ორმოცი ლიტრისა გვირგვინი ოქროსა თავ– 

სა დაირვუა. რაცა ველმწიფისაგან ეშოვნა, ყუალა თანა წაიტანა. ხუთასი და- 
კაზმული ცხენი, ხუთასი კიდებული აქლემი, ხუთასი კიდებული ჯორი, ხუთა- 
სი ვაჟი, ხუთასი ქალი. ესე თანა წაიტანა და ზაულისტანს წავიდა. . 

მერმე ქიშუად დაეთხოვა და ერაყი მისცა, ველმწიფესა ველსა აკოცა დღა 
წავიდა. მერმე მილად დაეთხოვა და ხურასანი მისცა. ჭელმწიფესა ჭელსა აკო- 
ცა და წავიდეს. სხუა, ვინცა ვინ იყო, ყუალაი ყოვლგნით დაეთხოვნეს და ყუა- 
ლაი გაუშუა. დარჩა ფრიდონ და ერაჯ მარტონი. 
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სალიმ თურისაგან ერაჯის მოკულა 

რა სალიმ საბერძნეთს მივიდა, ეუცხოფერა თემი და ქუეყანა. ვერცა რა. 

მათი მან გაიგონა, არცა რა სალიმისა მათ შეესმოდა. მერმე ასრე თქუა, თ: 

ესე როგორი თემი მომცა მამა ჩემმან, მე აქა რა დამარჩენს? უკეთესი ყუალა: 

ერაჯს მისცა. აწე მე აქა რა დამარჩენს და ვერ დავრჩები, არცა ჩემგან ყოფა 

იქნების! აგრე რა თური თურანს მივიდა, ისრევე მას ეუკუღმართა თემი ლა . 

ქუეყანა. ისრევე სიტყუა მან თქუა, ვითა: ჩემგან ყოფა არ იქნებისო. 

ამაზედა შეიყარა თური ორასი ათასითა კაცითა და სალიმისკენ წამოვიღ. 

იარა და რა სალიმს გუერდის მოვიდა, იმან ამას შესჩივლა და ამან იმასა, ეითა- 

რა გვიყო მამამან ჩვენმანო, ჩვენ შვილად არ უნდოდით, ასრე რომე დაგეაღა- 

რიბნა, და უკეთესი თემი და ქვეყანა და ფალავნები ერა/ს მისცა. აწე ესე რო- · 
გორ დაითმობის კაცისაგან. მერმე ვაისი ასრე მოახსენა, ვითა: რას ბრძანებთ, 

მამა არის თქვენი. აწე შუა გაუყოფია საქონელი და მამული. თქეენთვის ესე 

მოუცემია, რაცა გაჭუს, და მისთვის –– ისი. აწე რას ერჩით! 
მათ აღარა დაუჯერეს რა, ჩაიგდეს სამესისხლო გული და მიწუეს ეშმაკისა . 

გუნებასა. და შეიყარეს ოთხასი ათასი კაცი და წამოვიდეს ერანს მოსამტუე- 

რებლად, რომე მიწისა პირი ლილისფერად გაუკადოო. და ასეთი მტუერი აუშ- 

ვეს, რომე ცათამდის ავიდა. აგრე ამბავი ფრიდონს მიესმა, ვითა: სალიმი და 

თური შემოირტყეს სამესისხლო კრმალი ერანის მოსამტუერებლად და წმო)- 

უმართებია5 და, მჩქეფარი გაზაფხულისა წვიმანი ვიოა,' მოდიან. 

რა ესე ამბავი ესმა ფრიდონ ჭელმწიფესა, მაშინღა ბედ-უკუღმართი ეტლი 
დასწყევლა, ლაშქრისათვის წიგნები და კაცი გაგზავნა. ერთი წიგნი და კაცი 

ქიშვადს წინამე გაგზავნა ერაყს, ერთი წიგნი და კაცი ხუარასანს გააგზავნა მი–- 

ლადს წინაშე. ამაზედა ერაჯ ასრე თქუა: რადგან ჩემთა ძმათა ჩემდა სამტროდ 

მოუმართებია, აწე მე წავალ და წინა მივეგებვი და, რასაც მიზმენ, პატრონი 

არის. 

ადგა, ასითა ცხენოსნითა წინა მისაგებავად წავიდა. მამამა დია დაუშალა, 

მაგრა მან აღარა დაიმალა. იარა და, რა ასითა ცხენოსნითა მიმავალი ნახეს · 

ერაჯ, აგრე ორნივე ძმანი წინა მოეგებნეს და გარდახდეს. და ერთმანერთსა სა- 

ლამი მოახსენეს. მერმე შესხდეს და ცოტა ხანი წამოიარეს. აგრე ჩამოხდეს, 

დაბარგდეს და დასცვნეს კარავნი. აგრევე ერაჯს დაუდგეს ოთაღი და მაშიგან 

ჩამოხდა. მერმე შეეიდა, ოთაღშიგან დაჯდა. 

აგრე სალიმ და თური მიყუეს ეშმაკისა კუალსა და ხუანჯსა, გაუდგეს ამა 
ცრუსა და მაღორებელისა დარბაზისა საქმესა და საუკუნო კეთილი სამკაული · 

აღარა მოიგონეს. ესე არის წესი ამა ცრუსა და მიუნდობელისა, მოღალატისა 
და მუხთალისა სოფლისა –– ტყუვილი, დაღორება. რომე ისი მისსა ბეგარასა 
არ დაიკლებს: აქა გაამაყებს და გააზუავებს კაცსა, საიქიოს მოშლის და აღარა 
ჩაიგდებს გულსა. მერმე ადრე ჟამოდ უცრუვებს, საუკუნოდ დაჰკარგავს და 
მისდა სანაცვალოდ და ვიწროსა ტაგრუცსა მისცემს ნახეთ, თუ სალიმს და 

თურის რა უყო, მათი მონდობილი უბრალო და შეუცოდარი ძმა მოაკულევი–- 

ნა. 

რა ესე მოკულვისა რჩევა და ვაზირობა დაამტკიცეს, აგრე ადგეს, ორწ»- 

ჟე ოთაღშიგან მას გუერდის მივიდეს. ერაჯ ყირმიზი ვარდივითა გაშლილიყო 

და ცისკარივითა ნათობდა, თეთრნი კბილნი ბროლნივითა გამოსქვირდეს. მან - 
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საყუარლად ძმანი დაიწვივნა და ოქროს სელზედა დასხდეს. მერმე პირმქისად 

თური ასე უთხრა, ვითა: შენ რა ყავ, რომე სრულად ერანი ასრე დაიჭირე, რომ 

ჩვენ არცა ერთი არათ გვახსენეო. 

რა ერა; ძმისაგან ესე საუბარი გაიგონა, მერმე ასრე მოახსენა: ჩემნო ძშა- 

ნო, მე უთქვენოდ არცა ერანი მინდა, არცა თურანი მინდა. თქვენის სიყუარუ- 

ლის გულისათვის სრულად ყუალაი დამინებებია.ა და მე წავალ და სადამდი 

ცოცხალვარ, მოწყალესა და მოსამართლესა, საწუთროსა შემოქმედსა, დამბა– 

დებელსა ღმერთსა ვმსახურებ. და თუ გულმართლად. თქვენი შეწყობა და სი- 

ყუარული არა მდომოდა, მაშინ აქა აღარა მოვიდოდი. ლამქარსა შევიყრიდი და 

წინა მოგეგებოდი! 

რა ესე საუბარი დაათაეა, მერმე თური სელნი გამოიძრო, ზედა რომ იჯდა, · 

და ერაჯს თავსა გარდაჰკრა, და ღაწუ-ვარდზედა სისხლი ჩამოადინა. მერმე წა- 
აფრინდეს ორნივე და ქუეშე დაიდვეს. და ფიცხლა ჩაფრიწეს „ხუფთხისა სა- 
ყელო და ბროლისა მსგავსი მკერდი და ყელი გამოუჩინეს, საყურნი ყკურიდაღ- 
მა დახლიჩეს. აგრე თური ქაქულთა სტაცა და უკუზიდნა თავსა, და მოგვიდაღ- 
მან დაშნა ამოიღო და მას პირმოცინარესა, ძვალ-საყუარელსა თავი მოკუეთა, 
და მაღალი მბრუნავი ეტლი მაზედან ატირა. და ესე ცრუ და მაღორებელი, ყალ- 

ბი, მტყუანი, პირგაუთავებელი და სისხლთა მხურეტელი სოფელი, მუხთალი, 

გარდექცევის მას ლომგულსა საყუარელსა, ცნობა გულმხიარულსა, ბრძენსა, 

მოცინარსა, მდაბალსა, მოწყალესა, ქკუიანსა, ძვალ-საყუარელსა, ახოვანსა, 

პილოტანსა, ჯავარსრულსა, მკერდფართოსა, ტახტისა და გვირგვინისა სანაცვა- 

ლოდ ვიწრო ტაგრუცი სამარე და შავი ზეწარი მისცა, თაბუთი--ტახტად, სა- 

მარე –- საჯდომად, ხუფთნისა და გვირგვინისა სანაცვლოდ -- სუდარა. ნუ 
მიენდობით ქცრუსა და მტყუანსა, გაღორებს. მერმე უკანის გიტყუვებს, დამპალ- 
სა, წუმპოსა, ჭაშიგან ჩაგყრის. ისი არის ხელი მისი და ბეგარა. ესე არის ბა- 
სანელთაგან ნათქუამი, და სოფელსა დრამის წონად არა ახსენებენ. შერმე მოი–- 

ღეს ოქროსა ტაშტი და ერაჯის თავი შიგან ჩადვეს და რბილი სახურავი წაახურ- 

ვეს, და მისცეს კაცთა ჭელთა და ფრიდონს გაუგზავნეს. მერმე უკუბრუნდეს და 

წავიდეს. 

ვირემდის ესე თავის მიმღებნი კაცნი მივიდოდეს, აგრე ასდომი ერთი 
ლაშქარი მოსულიყო სარი ქალაქს, მინდურად დადგომილ იყუეს. საამ ფალა- 
ვანი ოღონ არ მოსულიყო, თურამ მას გარეთ ყუალაი მოსრულიყო: ქიშუად 

მილად, სხუანი თავადნი და დაედგნეს მრავალნი კარავნი. ღა იყო სიმხიარულე 

და ნაღარისა კრვა. 

აგრე მოვიდა ისი კაცები, რომელსა ერაჯისა თავი მოჰქონდა ტაშტითა, 

შეიარეს ქალაქი უჩუმოდ, და რა მოქალაქეთა ისი დაბასრული კაცები ნახეს 
თავსისხლიანი, აგრე ფიცხლავ აზრსა მიხუდეს, რომე იგი უსწორო, ლომი ლომ- 
თა ცოცხალი აღარ იყო. 

მერმე შეიქნადს ქალაქშიგან იქით და აქეთ სირბილი და კივილი, ზა–- 

ხილი, აგრე თავის მიმღები კაცი დარბაზის კარშიგან შედგა, შეხედნა, 

ფრიდონ ტახტზედან იჯდა. ერთკენ ქავ უჯდა. აგრე დაიზახნეს თავისა მიმღებ- 

თა კაცთა და ერაჯის თავი ტაშტითა ფრიდონს წინა დაუდგეს. ფრიდონ გაშეთ- 

და და ვერას მიხუდა. რა დახედნა, თავი იცნა, ამოიღო და გულზედ დაიკონა, 

ყამა ვითა დაიჭეხნა და ტახტისაგან ჩამოვარდა, დაეცა, თავი გაიხეთქა, სისხლი 
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ლრუივითა გარდიდინა, გვირგვინ« კაჭქაქივითს დალეწა, ტახტი დააქცივა და 

დამუსრა, შეიქნა ზახილი და ზარი ვგაგლახი. · 

ფრიდონ მისნი თეთრნი, ბერნი წუერნი გარდიკუეთნა, სახელმწიფო ხუფ- 

თანი დაიხივა, სისხლისა ცრემლი ნაკადივითა ჩამოსდიოდა, გაშიშულდა, ტანი 

ყეფხმან ვითა დაიხივა, თავსა ნაცართა იყრიდა, გაშმაგებული პილოივითა თავ- 

სა ასჭმიდა და ესრე იზახდა, რომე ქალაქი მისისა ზარისაგან თრთოდა. აგრე 

მოგლჯდა ლაშქარი ყუალაი თავშიშველი, მჯარჩახდილი მორბოდეს და მოკიო- 

დეს. ქალაქი მათის ზახილისაგან ამას ჰგუანდა, თუ ჩაძურავო. ესეთი მტუერი 

აემართა და ავიდა, რომე მზე გაუჩინარდა და ყუალაი დარბაზს შეცვიოდა. 

შეიქნა ფალავანთა და სფადართა შიგან დგრიალი და მეორედ მოსულა, აგრე 
მოიღეს ქაინური დროშა, მასვე წამსა დაამსხურივეს ალამი, ზეწარივითა წმ-- 

ღადღ დახივეს, დუმბული დაამსხურივეს, ნაღარა დალეწეს. ქოსი, სინჯი, ყუ- 
როსტვირი და ნაფირი დამუსრეს. მისი ჯავშანი, ჯაჭვი, მუზარადი, შუბი, კრმა- 

ლი, ლახტი, ფარი, ქარქაში, მშუვილდი, ყუალაი ერთად მეყარეს; მერმე დაუჟ- 

შინეს და წმიდად დალეწეს. მერმე ცხენებსა ყუალასა კუდები დასჭრეს და 

უნაგირები დალეწეს. აგრე, რაცა თავადი და ანუ ქუემო იყო, წუეროსანმან 
ყუალამან წუერები გარდიჭრა და გაიპარსნეს; უწუერულმან ულუაშები დაიგ- 

ლიჯა და ასეთი სისხლი დადგა, რომე მკლავამდის შიგან იარებოდეს. 

ფრიდონ სულობისაგან უცნობოდ იქმნა და, რა სულად მოვიდა, დაიწყო 

ორნითავე კელითა თავსა ცემა, ვითა: რა იქენ შვილო, შვილო საყუარელო. 

ორთავე თუალთა სინათლეო, სულისაგანცა უტკბოსო და უსაყუარლესო. ჯერ 

ლხინ-უნახაო, ბედნიერო ყმაწვილო, მოწიფულო, მკლავ-ძლიერო, საროს მსგავ- 

სო, ჯერეთ მზისა გაუძღომელო, კოკობო ვარდო გაუშლელო, ჩუიჩქო მწუანეო, 

უუავილო აყუავებულო, მოგკლეს ძმათა მიღმა მისული, მუხთალთა და პირშავ- 

თა!. აწე მე რა ექნა, ღარიბმან ბერმან. ვის მივსცე თემი და ტახტი და გვირგვი- 

ნი, ნახევ, ჩემთვის ახალ მორჩო, ჰპირბასრო, მკლავ-ძლიერო. მერმე ასდონი 

ერთი იცა თავსა, რომე ორნივე თუალნი დაუდგეს ფოიდონ ველმწიფესა. აგ- 
რევე ერანელნი დედანი თავ-მოხდით და თაე-გაშლით მოსთქუემდეს და შეამ– 

კობდეს ამოთა კმითა. 

მერმე დასწყნარდეს და გაიყარნეს ერი, და წავიდეს ყუალაი ყუალგნით. 

აგრე ესე ამბავი საამ ფალავანსა წინა შემოეყარა. რა ერაჯის სიკუდილი ცნა. 
ცამა ვითა დაიჭეხნა და ალაგზედა დაეხეთქა. კიოდა, მოსთქმიდა და იზახდა, და 
მისი ზახილი შვიდთავე ქიშვართა ესმოდა, წუერსა ქაფურივითა გაყრიდა, და 

სრულად ხუფთანი დაიხივა, და ზაულისტანითკე დაბრუნდა, და წავიდა და 

გლოვა დაიდუა. 
მერმე ერაჯის ცოლი ორსულად იყო. და რა შობისა ჟამი მოვიდა, აგრე ტე– 

ხა დაუწყო და ქალი მიეცა. აგრე ფრიდონს მოახსენეს. უელმწიფემან ასრე 

ბრძანა, ვითა: იყოს, რაცა ღმერთმან გამოურჩიოს, აგრე იყოს. იზრდებოდა ერა- 

ჯის ქალი და რა თოთხმეტის წლისა შეიქნა და საქრმოდ მოიწვია. აგრე ქმარსა 

დაუწყეეს მისთვის ძებნა. და თხუთმეტს წლამდის გლოვა იყო. მერმე ასეთსა 
კაცსა ეძებდეს, რომე კიდევე ჭელმწიფეთა ნათესავ და გუარი ყოფილიყო. 

აგრე თამურაზ ვჯელმწიფისა ქალსა რაბი: ერქუა და მისგან ორნი ვაჟნი გამო- 

ვიდეს: ერთსა ქაიარმა ერქუა და მეორესა –– ქაიფაშინ, და ქაიფაშინისგან აფ– 
თი გამოვიდა. მერმე აფთის შერთეს ერაჯის ქალი ჰუარა ფაიქარა და დაორ- 

სულდა. 
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რა შობისა ჟამი მოვიდა, დაუწყო ტეხა და ვაჟი მიეცა მზის დარი. აგრე. 
ფრიდონს მოახსენეს ფიცხლა ვაჟისა დაბადება, და უზომოდ გაეხარნეს, და-· 

საწუთროსა დამბადებელსა უზომო მადლი შესწირა. მერმე მასთანა მიყუანება. 

ბრძანა. 

აგრე ფიცხლა წავიდეს, რბილსა სახვეველშიგან ფრიდონ ჭელმწიფესა წი-- 
ნაშე მიიყუანეს და კალთასა შიგან ჩაუგორვეს. რა ველი მიახუედრა, აგრე ეკე– 

თა და ეშუენიერა, მაგრა თუალთა აღარა გჩაჩდა და ვერა რას ხედვიდა. აგრე 

საწუთროსა შემოქმედსა, ·დამბადებელსა შესტირნა და შეეხუეწნა, ვითა: ()ხა–- 
დისა და იდუმალისა მეცნიერო, მოწყალეო და მოსამართლეო, გულთა და გო– 

ნებათა გამკითხუელო ღმერთო, რადგან ჩემი ბერი ეტლი კიდევე გაამხიარუ- 

ლეთ და თერიაყისა ალაგსა აღარა დამაბით, აწე აზდომი ერთი წყალობა მო- 
მივლინეთ, რომ ჩემითა თუალითა ვნახო და განგებისა საქმესა არა გაკვირვება. 

უნდა. აგრე უკუიწივნა ორთავე თუალთა ქუთუთოსა და განგებითა ღმრთისა–- 
თა უკუსკდეს ტყავნი და თუალნი აეხილნეს. რა დახედაა, ეშუენიერა და 

ეტურფა. დალოცა და ღმერთსა უზომო მაღლი შესწირა. მერმე ერაჯ შაჰა მა- 

ნუჩარ დაარქუა. აგრე ფრიდონ კელმწიფემან გაიხარნა, ვითამცა ერაჯი გას-. 
ცოცხლებიყო და იგი გაყმაწევილებულიყო. მერმე აკვრევინა ქოსსა ნაღარასა- 

აგრე ფრიდონ ჯელმწიფე ტაბტზედა დაჯდა ქუდოსან-გვირგვინოსან, საყურო- 

სან–ტავაყოსანი. 

მერმე გაისმა ყოველთა ალაგთა მანუჩარის დაბადებისა კმა. ღა შეიყარა, 

რაცა სადა ფრიდონის საბრძანებელი იყო, ფალავანნი, დიდებულნი და თავად-' 

წი. აგრე მოვიდეს ერთგან შეყრილნი, და სამ ფალავანი დიდი მთა ვითა წინა. 

მოუძღუებოდა. აგრევე მას გუერდის ქიშუადი და მისი ძმა ჰშაქ, მამისა სახე– 
ლი დაერქმევინა, და მისთანავე მილად, აგრე ფიცხლა დარბაზის კართა მოვი– 

დეს, ჩამოხდეს ფიცხლად და შევიდეს, და პელმწიფესა წინაშე დამბადებელის» 
სახელი ახსენეს და პირი მიწასა გააერთეს. მერმე ველმწიფე ზე ადგა და ფალა- 
ვანი საამ მჯარმოჭდომით, კოცნით ნახნა. მერმე, როგორაცა ვის წესად მართებ-- 

და, იმავე წესითა დასხდეს. აგრე შეიქნა ყუალგნით სიმხიარულე და სიცილი. 

აქა ფრიდონ ხელმწიფე მანუ! რტა ატზედა დ. ასვა და 
თავსა გვირგვინი დაა შვი ამ წლის ასა 

მერმე ესე ამბავი თურსა მიესმა, ვითა: მანუჩარ დაბადებულაო,:. ფრი-- 

დონს ველმწიფედ დაულოცავსო. აგრევე სალიმს მიუვიდა ესე ამბავი. მერმე- 
შეიყარნეს ერთად და გამოარჩიეს ზედა მოხდომა. და გამოგზავნეს წინათ მო–- 
ციქული, და შემოსთვალეს ესე პირი და დავედრეს ფრიდონს წინაშე, ვითა: 

გურცხუენიან, რაცა დავაშავეთ ვაქობით და სირეგუნით, აწე შეგვინდევ, მანუ- 

ჩარ გამოგვიგზავნეთ, სულისაგანცა უსაყუარლესად ვიამებთ ძის ნახუასა. 

ამაზედა მოციქული აქეთ გამოგზავნეს და ისინი უკანა წამოუდგეს, ექუ-- 
სასი ათასითა კაცითა. იარა მოციქულმან და სარი ქალაქსა მივიდა. რა მოციქუ-· 

ლი ნახეს მოსრული, აგრე ველმწიფესა ფრიდონს მოახსენეს მოციქულთა 

(მოსულა|1. აგრე ფრიდონ ფალავანი საამ. და სხუანი თავადნი ივმნა. და მოვი–- 
დეს ფალავანი საამ, ქიშვად, ქავ, ყარან,: მილად და ყუბად. შემოვიდეს. საამს.. 
ოქროს სელნი მოართვეს და მაზედა დასუეს. აგრე სხუათა „თავადთა, .როგორცა» 
ვის წესად მართებდა, მით წესითა დასხდეს. და მანუჩარს მძიმე ტახტი დაუდ– 
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გეს და მაზედა დასუეს, ფრიდონისა მარჯუენასა მკარსა, გვირგვინოსან-ქუდოსან– 

საყუროსან-ტავაყოსანი. აგრე მოციქულნი შემოასხნეს, ჯელმწიფესა წინაშე პი- 

რი მიწასა გააერთეს და წიგნი მოართვეს. 

და რა წიგნი წაიკითხა ვაზირმან ქავ, მაშინღა ველმწიფემან ფრიდონ ასრე 
ბრძანა, თუ: სანახავად გამოგითხოვნია მანუჩარ, დია მართალი არის, სადა/კა 

გეპრიანების მუნ გნახოს ლაშქრითა, აღარას ეიყოვნი და აწევე გამოვგზავნი. 

ამაზედა მოციქულნი გაუშვა და ფრიდონ ველმწიფემან საამ ფალავანს» 

უბრძანა და სხუათა ფალავანთა, ვითა: ნუღარას ვიყოვნით, ვერა ხედავთ, რო- 
მე სალიმს და თურის ერანის მოსამტუერებლაღ მოუმართებია. აწ უნდა ფა–- 
ლავნობა და გულოვანთა მამათა ომი, 

რა ფალავანდთა და თავადთა ველმწიფისაგან ესე გაიგონეს, აგრე ერთპი– 
რად ასრე მოახსენეს, ვითა: სრულად შენსა ბრძანებასა მორჩილნი ვართ, რაცა 

გეპრიანებოდეს, გვიბრძანეთ, განაღამცა გმსახუროთ! 

აგრე მწიგნობარი უხმო და გასწერნეს ყუალგნით, სადაცა მისი საბრძანე- 

ბელი იყო, ლაშქრისა საწუევრად. და ფალავანსა საამს მოახსენა ფრიდონ, ვი– 

თა: ქალაქს გარეთ მოედანშიგან გააღებინეთ ბარგი და კარეები! აგრე ადგა ფა- 
ლავანი საამ და უბრძანა სახელოებსა გაღმა გაღება. დაუწყეს ზიდვა, დადგეს 
კარავნი და ოთაღნი და სარაფარდანი, საივანები. აგრე მოვიღა ლაშქარი ოთხბა- 

სი ათასი კაცი, დადგეს ქალაქს გარეთ. 

აქა მანუჩარისაგან პირველი ლაშქრობა, შვიდის წლისა იყო 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და სევდი–- 

სა ფერად გასულსა მიწასა ყირმიზი ფარდაგი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ქოსსა და 

ნაღარასა. აგრე გამოიღეს მანუჩარის ტახტი, და მოიტანეს ფრიდონის ტახტი, 

და მოასხეს პილონი და მაზედა დადგეს ტახტი. აგრე მოიყუანეს შვიდის წლი- 

სა მანუჩარ და ტახტზედა დასუეს ქუდოსან-გვირგვინოსან-ხალახნიან-ტავა– 

ყოსან-საყუროსან-ბეჭდოსანი-ი და პგრევე ფრიდონ პელმწიფე გავიდა კი- 

ბითა პილოზედა და დაჯდა ტახტზედა. ორისა დღისა სავალსა თანა გაყუა. აგრე 

ჰკრეს კმა ასაყრელი და, გაიძღუანეს ქაიანური დროშა წინა და წავიდეს. სახელ- 

სა ზედა ღმრთისათა იარეს. 
რა ორისა დღისა სავალსა წაიარეს, აგრე ფრიდონ პჯელმწიფე დაბრუნდა, 

და მანუჩარ და ლაშქარნი დალოცნა, ვითა: არა არსისა, ცისა და მიწისა, მზისა 
და მთუარისა, და მასკულავისა და საწუთროსა დამბადებელი და მბრუნავიმცა 
ეტლი არის თქეენი წინამძღუარი! აგრე ფრიდონ შინათ დაბრუნდა. მანუჩარ 

ლაშქრითა წავიდა და წინამავალად ქიშუად გაგზავნა ათი ათასითა კაცითა. 
თარეს და როს დადგეს, აგრე მათი წინამავალი თიქითჩინ ბულღადარელი იყო, ოცი 

ათასითა კაცითა მოვიდოდა. მერმე ქიშვად და ისინი ცისკრისა ჟამსა გარდევი- 

დნეს ერთმანერთსა. და ესენიცა დაკაზმული იყუნეს, ისინიცა აგრე შეუზახ- 

ნეს ერთმანერთსა და შეიბნეს. დაუშინეს შუბითა, კრმლითა, ლახტითა, და მრა– 
ვალი კაცი ჩამოყარეს და მოკლეს ერთმანერთსა. აგრე ქიშუად და თიქითჩინ 
ერთგან შეიყარნეს და ერთმანერთსა შუბები შესცეს. აგრე ქიშუად გარდაყა- 
რა თიქითჩინ, და ჩამოაგდო და მოკლა. · 

რა ლაშქართა თიქითაჩინ ჩამოგდებული და მოკლული ნახეს, გაიქცეს, მიე– 
წეოდიან, ჩამოყრიდიან, კოცდიან; ამოსწყვიტეს, ასრე რომე რისხუა ღმრთისა 
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დასცეს. აგრე ქიშვად თიქითაჩინის თავი მანუჩარს გაუგზავნა. და აქეთ ესენი 

გაქცეული ლაშქარი სალიმს და თურის პირს ეცეს, მათშიგან ხორხოტი შეიქნა 
და, როგორაცა ცნეს, რომე აღარა ამბავი იყო, აგრე სალიმს და თურის წინაშე 

კაცი მივიდა თავსისხლიანი და თიქითაჩინის სიკუდილი უამბო. და მათ დია 
ეწყინა თიქითაჩინის სიკუდილი. მოამბესა ჰკითხეს: ვინ იყო მათი წინა მაგალი 
ვერა შეიგენითო? მათ ასრე მოახსენეს: ანასდეულად გარდვეკიდენით მომ»- 

ვალნი ცისკრისა ჟამსა, ვერა შევიგენით რა, თუ ვინ იყო. აგრე იარეს და როს 

შეიყარნეს, რა ერთმანერთი აუჩნდა, აგრე იქით ისინი დადგეს და აქეთ ესენი. 

მერმე მოიღეს მრავალფერნი ჩინურისა ოქროქსოვილისა, ზატაურისა, ქამ– 

ხისა კარავნი დადგეს, აგრევე ოთაღნი და ამართეს ლომისა ტყავისა საივანე- 

ბი. მას გარე შემოავლეს მრავალკეცნი სარაფარდასი და სარაფარდთა კარები 

შეაბეს, და მაზედა მაღლად გუმბადი მოაწყვეს, თვალითა და მარგალიტითა მო- 

კაზმული. და შიგან ლომისახე იჯდა. 

აგრევე მოიღეს მანუჩარის ტახტი და სარაფარდის შუაგულობასა დად- 

გეს. მძიმედ გუარითა, მარგალიტითა და ფეროზითა მოჭედილი იყო. აგრევე 

თავი, ფერვი მოჭედილნი ესხნეს, მერმე მოიყუანეს მანუჩარ ველმწიფე და მძი– 

მე საჭელმწიფო ქუდი თავსა დაარქუეს, მაზედა გვირგვინი დაიდგა, საველმწი– 
ფო, ჩარუაფიანი მოთუალმარგალიტული კაბა ტანსა ჩაიცვა, ტავაყი შეიბა, 

საყურნი გაიყარნა, მერმე ტახტზედა დაჯდა. აგრე საამ ფალავანი მოვიდა და 
სხუანი თავადნი ქიშუად, მისი ძმა ჰშაქ, მისისა მამისა სახელი ერქუა. მას 

უკანით ყარან და მილად და ყუბად. საამს ოქროსა სანდალნი მოართვეს და მა- 

ზედა დაჯდა. მერმე, როგორაცა წესად მართებდა, აგრე დასხდეს. 

აგრევე სალიმის და თურის ლაშმქარშიგან დადგეს მრავალფერნი კარავნი 

და ოთაღნი, საივანები, სარაფარდანი და მოიღეს ორთავე პელმწიფეთა ტახტე- 

ბი. მძიმედ მოჭედილი დადგეს. აგრე მოვიდეს ორნიეე ძმანი, საჭელმწიფო ტა- 

ნისამოსი ჩაიცვეს, მძიმე ქუდები თავსა დაირქვეს და მაზედა გვირგვინი დაიდ- 
გეს, ტავაყი შეიბეს, საყური გაიყარეს. აგრე ტახტზედა დასხდეს. მერმე თავა- 
დები შემოვიდეს. და უწინ ვაის შემოვიდა, მერმე ფირან, ალაბელ შანშე, თურ- 

ქი თუ%ნ, ეთიგინ და შაიდუშ. მერმე, როგორაცა მართებდა, აგრე დასხდეს. და 

აგრე იმ ლამესა ორსავე ქიშვარსა შიგან ნადიმობა შეიქნა. 

რა დაღამდა, საწუთროსა მაშუენებელი მზე ღრიანკელის პირშიგან ჩავარ– 

და. და მიწა შავსა ზანგსა დაემსგავსა და შავისა გიშრისა ფარდაგი მოჰფინა, 

აგრე იმ ღამესა ორგნითვე საომრად ეკაზმებოდეს. 

აქა პირველი ომი მანუჩარისა, მისის ფალავანის საამისა 
და სალიმ-–თურისა და მისის ფალავნისა ვაისისი 

რა გათენდა, ლაჟვარდის ფერსა ცასა სინათლე მიეცა და საწუთროსა მა- 
შმუენებელმან მზემან თავი ამოყო, კირჩხიბისა ჭანგსა დაეხსნა და გუმბადსა 
ზედა ამაღლდა, და შავსა მიწასა ყირმიზი ფარდაგი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ორგ- 
ნითვე ჭჯმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა, გამოაბეს თეთრი მძი–- 

ვი პილოსა, შებერეს ზროზაკუდთა, ნაღარა, ზაბულური, სპილენ-ჭური და სი5- 

ჯთა. აგრე აწყვეს ორგნივე რაზმსა; და პირველად რაზმისა შუაგულობასა მოი- 
ყუანეს თეთრი პილო და მოიღეს მძიმე ტახტი მანუჩარისა და მაზედა დადგეს. 
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მერმე მოვიდა მანუჩარ ჭელმწიფე ცხენითა და ჩამოხდა, აგრე ტახტზედა გა- 
ვიდა კიბითა და მაზედა დაჯდა ქუდოსან-გვირგეინოსან„ საყუროსან-ტავაყო- 
სან-ბეჭდოსანი. მარჯუენესა მკარსა ქიშვად და ყუბად დადგეს. მარცხენესა 

მჭარსა ყარან და მილად დადგეს. პილოსა წინათ ქაიანური დროშა ამართეს. და 

კიდევე მარჯუენას მკრისაკენ, ვითა დროშას წინათ ზედა თავით ფალავანი და 

ფალავანთა ზურგი, მბრჯღვინავისა ეტლისა მსგავსი, დიდისა ფალავანისა სა- 
ხელდებულისა ნარიმანის შვილი, გულოვანი სფაბადი, სახელგანთქმული, დეე– 

თა და მრავალთა პილოთა და ნიანგთა შემკვრელი, ახოვანი, პილოტანი, მკერდ- 

ბრტყელი საამ ფალავანი დადგა. სამანდსა იჯდა, ჯაჭვითა, ჯავშანითა შეკაზმუ- 

ლი. მისისა პაპისეული მძიმე ლახტი ჯელთა ჰქონდა, და ლომისა ტყავისა საჭ- 
დებელი მვარსა შეიდვა და უკუეცუვა და როგორაცა ლომი კანჯრისა ჯოგსა, 

სანადიროდ გამეხებული იყო, მკლავნი უკუეკეცნეს ჯანგნი გაემახუნეს და 

მკერდნი გამოესუა, წინათ მისი დროშა აემართა, უკანით დარჩეული ფალავ- 
ნები, გულოვანნი ზაულისტანელნი ლაშქარნი უდგეს. ყუალასა სისხლისა და- 
ღურისათვის სწყუროდა და ტევრად სისხლიანისა შუბისა ჯარი იდგა, მრავალთა 
სისხლთა დაქცევისაგან ყუალასა შეღებული ება. აგრევე მილად და ყარან მა- 

თითა ლაშქრითა და დროშითა მარცხესხესა მკარსა იდგეს. 
მერმე სალიმის და თურის რაზმი აწყუეს. ერთკენ სალიმ დადგა სამასი ათა– 

სითა კაცითა, მანუჩარის რაზმს პირდაპირ. სალიმისს რაზმშიგან მარჯუენესა 

მვჯარსა ვაის დადგა, მისითა ლაშქრითა, მარცხენასა მჯარსა შანშე დადგა, მისი- 

თა ლაშქრითა და დროშითა, აგრევე რაზმის შუაგულობასა მოიყუანეს თეთრი 

პილო, და მოიღეს მძიმე გუარითა და ფეროზითა შეკაზმული ტახტი, პილოზე- 

და დადგეს. აგრე გავიდა სალიმ, მაზედა დაჯღა ქუდოსან-გვირგვინოსან, საყუ- 
როსან-ტავაყოსანი. და წინათ მგლის სახე დროშა აემართა. 

აგრევე სამასი ათასითა კაცითა თური დადგა, სააბის რაზმსა პირდაპირ, 
მარჯუენესა მკგარსა თურის რაზმშიგან ფირან დადგა მისისა ლაშქრითა და ნიან– 

გისა სახითა დროშითა. მარცხენესა მჭარსა შაიდუშ დადგა, მისითა ლაშქრითა 

და პილოს სახითა დროშითა. აგრევე მოიყუანეს თეთრი პილო და მოიღეს მძი– 

შე ტახტი, პილოზედა დადგეს გუარითა შეკაზმული. მერმე მოვიდა თური 

პელმწიფე ცხენითა. ლაშქართა შუაგულობასა ჩამოხდა ცხენისაგან და პი- 

ლოზედა გავიდა და ტახტზედღა დაჯდა ქუდოსან-გვირგვინოსან-საყუროსან-ტა- 
ვაყოსანი-ბეჭდოსანი და პილოსა წინათ ვეფხის ტყავისა საე დროშა აემარ- 

თა. 
მერმე ორგნითვე გახშირდა და ჰკრეს ხმა საომარი ქოსისა და ნაღარისა. 

კუნესა სტვირთა სარაზმოთა, გახშირდა ნაფირთა დღა ტაბლაკთა ცემა და ბუკ- 

მან ჯმა გააზიარა. შეიქნა ყუალგნით შემოკივილი და ზახილი, აბჯართა ჩხრიალი- 

საგან, ზარისა და ზახილისაგან, ახთათა და პილოთა ხრტიალისაგან, ცხენთა ხუ- 

ვილიხსაგან ცა და კლდე, მინდორი და ტყე, ყუალაი იძროდა და აღარა შეიგე– 

ბოდა რა. 

მერმე პირველად მოედანშიგან საომარსა ალაგსა ყარან მოვიდა, ქეექევი 

ქნა და თავსა შუბნი შემოივლინა და მუქარასა ითხოვდა. აგრე თურის რაზმში–- 

გან ერთი სახელდებული მეომარი წამოვიდა, სახელად “შმაიდუმშ ერქვა. რა 

მოედნისა სამშუალსა მოვიდა, მანცა შუბნი შემოივლინა თავსა და შეუტევა ყა- 

რანს. აქეთ ჟარან გაფიცხდა, ვეფხივითა მიუხდეს ერთმანერთსა. შუბები შეს- 

ცეს, ყარან ფარი აუკრა და შაიდუშის შუბი აიცდუნვა, აგრე ყარან შესცა ღლი- 
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ასა და ჩამოაგდო შაიდუშ, და სოფელსა გამოასალმა. და ფალავანი ყარან იქვე 
მოედანშიგან იდგა. თურქითუზან წამოვიდა თურის ლაშქრისდაღმან და, რო- 
გორაცა მოედანშიგან მოვიდა საომარესა ალაგსა, აგრე მშვილდი ამოიღო, 

თურქითუზან ყარანს ისარი შემოსტყორცა, ცხენსა უკრა და ცხენი მოუკლა, 
აგრე ერთი სხუა შემოსტყორცა და ყარანს ჭელსა ჰკრა, დაკოდა. აგრე დაკოდი- 

ლი წყნარად ქვევითთი ლაშქრისაკენ წამოვიდ:. აგრე ფიცხლა მისი ძმა ყუ- 
ბად მიეშუელა, წაუფარა წინა, 

როგორაცა თურქითუზან ყუბად მისკენ მომავალი ნახა, აგ=ე ერთი ისა- 
რი ყუბადს შემოსტყორცა და ცხენი მოუკლა მასცა. და ერთი სხუა შემოსტყორ- 
ცა, ჰკრა და დაკოდა. და აგრე ყუბად ლაშქართაკენ მიბრუნდა. 

რა პილატონმან ფალავანმან საჰმ თურქითუზანისაგან ესე მოინახა, აგრე 

სახელი ღმრთისა ახსენა და სამანდი მოიბრუნვა მოედნისაკენ. რა მოედანმიგა5 
მოვიდა საამ ფალავანი, აგრე თურქითუზან ისარი შემოსტყორცა და საამს 
ფარსა უკრა და შიგან გაავლო. მერმე მიუხდა ფალავანი საამ ვეფხივისა, დაჰკ- 
რა ლახტი თავსა, ფარი და კაცი, უნაგერი და ცხენი ყუალაი დაამსხურივა, ერთ- 

მანერთსა თანა აურივა და სოფელსა გამოასალმა. ფალავანთა თავი საამისურ 
იგივე მოედანშიგან ბრდღვინვიდა. აგრე ერთი სახელდებული ფალავანი სხუა 
წამოვიდა თურანის ლაშქარიდაღმან. 

რა მოედანშიგან მივიდა, ფიცხლა საამს შემოუტევა. აქედაღმან საამ მიუხ- 
და და დაჰკრა ვრმალი თავსა ღა შუა გაკუეთა, და ამა წესითა ორმოცი კაცი 

მოკლა. მერმე ვაის მოვიდა მოედანის შუაგულობასა, საომარსა ადგილსა; აგრე 
აქედაღმან მიუხდა ფალავანი საამ და ვაის შუბი შემოსცა. საამ მიჰყო ჯელი, 
შუბი მოსტეხა, შორს გააგდო. აგრე ერთი ჯელი ჯაჭვის სარტყელსა ჩაუგდო, 

და ერთი ჭელი ცხენისა მკერდსა ამოსდვა, აიწიენა და ცხენი და კაცი ორნივე 

თავის სწორად აიყუანა და, როგორაცა დახეთქებასა ლამოდა, აგრე გაუწყდა 

ჯაჭვის სარტყელი და ჩამოვარდა. და ვირემდის ვრმალსა გამოიწუდიდა, მანამ- 
დის ვაის გარდიხვეწა. 

მერმე თური სამასი ათასითა კაცითა დაიძრა შავი ტევრიეითა. შუბისა ჯა- 

რი წამოვიდა და გაიყო ორად. მგურგულივ გარე შემოეხვიენეს და საამ შუაზე- 

და შეიგდეს. საამ ფალავანმან მისი ორმოცდაათ ათასი დარჩეული ზაულისტა- 
ნელი ლაშქარი უკანა ამოიყენა, ასრე უთხრა, ვითა: თქვენ ზურგი შემინახეთ და 

უყურეთ, თუ მაღალი ეტლი ამათ ზედა როგორ ვატირო. აგრე საამ საომრაღ 
გაფიცხდა და ყირმიზი კოკობი ვარდივითა გაიშალა, და მყვირალმან და გაშმა- 

გებულმან ლომმან ვითა შეყვირნა და თავს გესლი გარდაასხა. რომე ზოგნი შე- 
შითა იქვე ცხენზედა დაბნდეს. ლახტი წელთა ჩაეყარა და გასაჩუენოდ დაჰყო 
ველი დიდსა ლოდსა და მოგლიჯა ღა ლაშქართაკენ გააგდო. აგრე შემოკივლეს 
და მოეხვივნეს გარეშემო და მოვიდეს შმუბოსანნი ყუალაი დარჩეულნი ფალავ- 
ნები საამს ზედა. აგრე ამოიწუადა სამ თალავანმან ფათრათისსეული მძიმე 
ლახტი. და წინა პირველი მოვიდა, ფარუხი იყო და საამს შუბი შემოსცნა; აგრე 

საამ ველი გარდასდვა და შუბთა სტაცა, გამოსწივნა და წაართუა, მერმე თავსა 
გარდაჰკრა და გარდაალეწა. აგრე მოიქნივა ლახტი, დაჰკრა თავსა და ტვინი და 

კორცი, და ძუალი და სისხლი აურივა, აგრე შეიქნა ცემა შუბითა, კრმლითა, 
ლახტითა, ისრითა, ხანჯრითა, რომე მაღალი ეტლი მათ ზედა ატირდა, შეიყა- 

რა მკუდრისა გორი და აგრე ერთობილნი ლაშქარნი საამს მოეხვივნეს. და საამ 
ფალავანმან საწუთროსა დამბადებელი ახსენა და შეუზახნა, დაუშინნა და მრა- 
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ჯეალთა თავადთა თავი უპატიოდ მიწათა ზედა დაჰყარა, და სამანდის ფერკითა 
გაზარგნა. მკუდრისა ჯარისაგან აღარა ივლებოდა რა, კაცისა და ცხენისაგან. ღა 
იყო ყუალგნით ცემა და ზახილი. 

აგრე ქუეშეს მკარსა მანუჩარის რაზმსა მოუხდა სალიმ, სამასი ათასი კა- 
ცითა. და შეიქნა ცემა და მოსაწევარი, და დაკოცეს აზომი ერთი, რომე აღარა 
'შეიგნებოდა რა, და მოეჯარნეს მანუჩარის ტახტსა, და ქაიანურსა დროშასა შმე- 

მოეხვივნეს გარეშემო, აგრე ფიცხლა ტახტიდაღმან ჩამოსვეს მანუჩარ და ცხენ– 

სა შესვეს, და გამოაქცივეს და საამს უკანით ჯარშიგან მოიყუანეს. და დაჭრეს 
მედროშე და მოკუეთეს ქაიანური დროშა, დააქცივეს მანუჩარის ტახტი. და- 
ლეწეს, მოკლეს. პილო და ორმოცდაათი ათასი კაცი მოკლეს. და ასეთმან ქარმან 

მობერა იმათიდაღმან მანუჩარის ლაშქართაკენ, რომე კაცსა მიწასა და მტუერ- 

სა ყუალასა თუალშიგან აყრიდის. ამაზედა მოეჯარნეს მანუჩარს, სცემენ. და 

არის კიჟინა და ზახილი და ზრიალი, ჰუი და ჰაი, რომე ზარისაგან აღმა-დაღმა 

ხლტოდის კაცი. და მიწა შავსა ზანგივითა მიღმა ღა მოღმა ექანებოდა, საწუთ- 
“რო შავსკუპრსა დაემსგავსა მკუდრისა სიმრავლისაგან. და სისხლისა ღუარაბ 
კაცი და ცხენი მოჰქონდის. აგრე მოეხვივნეს მანუჩარ ჭელმწიფესა. 

მერმე ყუბად საამისაკენ გაიქცა, ძლივ ჯარში შევიდა. აგრე საამს მიეწუ– 
რა, შეხედნა, თავსა და პირსა სისხლი გარდასდიოდა, სრულად ზედათ ქუედაჰ- 
დღის გათხაპულიყო, ოთხმოცსა ალაგსა დაკოდილიყო, აღარა იცნობოდა, მაღლა 
ყუბად სიმაღლითა ზედა იცნა. შესძახნა, ვითა: დევთა შემკურველო, რა მოღა- 
ლაფეებისა ჟამი არის, მანუჩარ ლომისა ჯანგთა აბიან, ქაიანური დროშა, ტახ- 

ტი წაიღეს. 
რა საამ ყუბადისაგან ესე საუბარი გაიგონა, აგრე თავის ჭკუა აღმა წაუ- 

ვიდა, დაიზახნა და, რაცა გარეშემო ლაშქარი მოხუეოდა, ყუალაი პირდაღმა 
დაეცა, შეჯლიხა სამანდი და დაბრუნდა, ჰკრა უკან, წამოღმა და თაკარა-თაკარა 

მკუდრის ჯარი გორად წინა დახუდის საამს. აგრე პირი თურის ტახტსა და პი- 
ლოსა მიაყარა, და მკუდრის ჯარისაგან ვეღარ მიუდგა ახლოს. მშეოშე ლახტი 

"წელთა ჩაიყარა, და საგდებელი მოიმარჯუა და თურის თავსა გარდააცუა, გარ- 

„დმოზიდნა და ჩამოითრივა, ტახტიდაღმან ჩამოაგდო. 

და რა ლაშქართა თურის ჩამოგდება ნახეს, აგრე გაიქცეს, დაუწყეს დევნა 

და ჯოცა, რომე რისხვა ღმრთისა დასცეს; აივსნეს ჭევნი და ღელენი დაჭო- 
ცილისა და დაკოდილისა კაცისაგან; არე და მარე მძორითა გატენილ იყო. აგ- 

“რე თური შეკრული მანუჩარს წინაშე მოიყუანა საამ ფალავანმან. და საამ ოთხ– 
მოცსა ალაგსა დაკოდილ იყო. და თავისა ოთაღშიგან წავიდა, მოსასვენოდ წვა. 
აგრე მოიღეს სალიმის ტახტი და თურის, სალიმის ტახტზედა მანუჩარი დაჯდა 
-და თურისი საამს გაუგზავნა. მერმე მოიღეს მათი კარვები, საივანები, სარ-- 
-ფარდანი, ნოხნი, საგებელნი, პილოები, აქლემები, ჯორი, ცხენი, ყუალაი კიდე– 

ბული და დაყარეს მინდორზედა. აგრე გამყოფელნი თავადნი და ბელოსანნი 
·უჩინნა, და გაყუეს სამ წილად. ერთი წილი საამს გაუგზავნა, ერთი წილი ლა9- 
ქართა მისცა და გაუყო და ერთი სალაროსა შეაღებინა. აგრე მოასხეს, რაცა 

ხელთ დარჩომილნი თავადნი ჰყვა, ჯალადსა უბრძანა, ვითა: წაასხი, ყუალასა 

თავები დასჭერ! აგრე ჯალადმან მანუჩარს ჯელსა აკოცა და წავიდა. ჩასხნა 
ჩოქსა და ყუალასა თავები დასჭრა. 

მერმე ვაზირმან მანუჩარს ასრე მოახსენა, ვითა: ვირემდის საამ ფალავანი 

მოვიდოდეს თქვენდა სადარბაზობლად, მანამდის თური მოიყუანე და თქვენი- 
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თა ჭელითა მოკალით და, თუ საამ შეიგნებს, აღა-რ მოგაკულევინებსთ. აგრე 

მანუჩარ ვაზირის საუბარი დაიჯერა, და მარტო ოთაღშიგან შევიდა და ოქროს 
ტაშტი მოაღებინა. მერმე გაგზავნა კაცი და ჭელშეკრული თური მოიყუანა. და 

რა ოთაღშიგან შეიყუანეს. შეიგნა, რომე მისი კერძი საწუთრო მაზედ: შემოკ– 

ლებულიყო და მბრუნავი ეტლი უკუღმა გარდმოქცეოდა. 
რა შეიყუანეს მანუჩარს წინაშე, აგრე გაშმაგებული ვეფხივითა ზედა წა- 

მოვარდა, ერაჯის სისხლისათვის ფიცხლა თავი მოკუეთა, ჩადვა ოქროსა ტაშტ– 

შიგან და აგრე ფიცხლა თურის თავი ტაშტითა ფრიდონს წინაშე გაგზავნა. 

მერმე წასავალად აეკაზმნეს. და აკიდეს ბარგი პილოსა, აქლემსა, ჯორსა. 

ღა ცხენსა. და აგრე მანუჩარ საამის საLახავად წავიდა. და რა საამ კელმწიფე. 
მისკენ მიმავალი ნახა, აგრე ადგა დ. წინა მოეგება და მშვიდობა მიულოცა. 
მერმე მობრუნდა და წამოვიდა. აგრე საამ თური მოიკითხა. და სიკუდილი უამ– 

ბეს მანუჩარის ჟუელითა. და საამს დია ეწყინა თურის სიკუდილი, თუცა ვეღა– 

რას იქმოდა. მერმე შეჯდა საამ და წავიდა ზაულისტანსა მისითა ლაშქრითა, და. 

აქეთ მანუჩარ წამოვიდა მისითა თავადებითა და ლაშქრითა და სარის ქალაქსა. 

მოვიდა. და ამის მოსულამდის ფრიდონ კელმწიფესა თურის თავი მოართვეს. 

რა ფრიდონ შვილის თავი ნახა. ცამან ვითა დაიზახნა, და ტახტიდაღმან ჩა– 

მოვარდა და დაბნდა. რა სულობასა მოეიდა, აგრე დაიზახნა, თუ: ვაი შვილნო, 

ჩემითა ჭელითა დაგჭოცენ და ამოგყარენ. საყჟელონი გარდიხიეზა, თავსა მიწა- 

ნი გარდიჟარნა, თეთრსა წვერსა ქაფურსავითა გაყრიდა. და რა ტირილისაგან 

მოისუენა, აგრე თური ერაჯის გუერდსა წაიყუანეს და მას. გვერდის დამარხეს, 

და სულის საქმე უყვეს, გლახაკთა გაუყო და ზევითა შესწირა მრავალი საქო– 

ნელი, და ორს წელიწადს იგლოვა. 

მერმე ესე გაქცეული ლაშქარი თურანს, მისულიყო. აგრე თურის შვილი: 

ზადაჩამ თხუთმეტისა წლისა იყო. და აგრევე მან დაიდეა გლოვა მამისათვის 

ორს წელიწადსა. და რა ორი წელიწადი გამოვიდა, აგრე გლოვისაგან გამოვიდა, 

ნაღარათა აკურევინა. მერმე ვაზირობა. შექნა და თავადნი იკმნ:. აგრე ლაშქ- 

რისა საჭმობარი წიგნები გასწერა, და ბარგი და კარვები ყუალაი მინდურად გა- 

აღებინა. აგრე გამოიღეს ტახტი და პილოზედა დადგეს, მოვიდა ზადაჩამ და 

ტახტზედა დაჯდა, აგრე მოვიდა ყუალგნით ლაშქარი „ დათუალეს და სამასი- 

ათახი კაცი იყო. 

აქა პირველი ლაშქრობა ზადაჩამისა, 

აგრე მოვიდეს უწინ ვაის და მისნი შეილნი. ფირან, ომან, ლაქ, ფარშევად,. 

ნესტევან, ფლასონ და ზარავა. და რა ჭელმწიფესა წინაშე მოვიდეს, აგრე ერ– 

თობილნი გარდაჭდეს, და ველმწიფე ზადაჩამ დალოცეს და პირი მიწასა გააერ– 
თეს. მერმე ველმწიფემან მადლი უბრძანა და ცხენთა შესხდომა. 

აგრე ცხენთა შესხდეს და ჰკრეს, ასაუჟრელსა ვუმასა და გაიძლუანეს წინათ- 

ვეფხისა სახე დროშა. წავიდა ზადაჩამ სამასი- ათასითა კაცითა საბერძნეთს, სა– 

ლიმისაკენ. იარეს და წინათ კაცი გაგზავნა. მისი მისვლა შესთუალა. იარა წი- 

ნათ გაგზავნილმან კაცმან და სალიმს წინაშე მივიდა, და ზადაჩამის მოსულ» 
უამბო. აგრე სალიმ გამოვიდა და ()ხენსა შეჯდა, და ასი ცხენოსანი კაცი თას» 
წაიტანა და წინ მისაგებავად წავიდა. მერმე იქიდაღმან ისინი მოვიდეს, სრუ -– 
ლად ლაშქარნი გარდაჭდეს და სალიმს პირ-მიწა-დადებითა, სალამი მოახსენეს» 
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აგრე ახლოს მიეწურა, ზადაჩამ ცხენისაგან ჩამოჯდა და ერთმანერთსა ქუე- 

ითად მიეგებნეს წინა. სალიმს ზადაჩამის სიმაღლე გაუკვირდა, ერთობ სამოცი 

ადლი სიმაღლე ჰქონდა. აგრე მოვიდეს. ერთმანერთსა მკარმოჭდობით მოეხვიე- 

ნეს და აკოცეს. მერმე შესხდეს და წამოვიდეს და მინდორად დადგეს. აგრე და– 
ბარგდეს, და დასცვნეს კარავნი და ოთაღნი და სარაფარდანი. 

მერმე სალიმ ქაიაშარ იჭმო. და ესე ქაიაშარ ჯიმშედის ნათესავი იყო. მერ- 

მე ლაშქრისა სავმობარი წიგნები გასწერა და ფიცხლა ლაშქარი ივმო. 

აგრე დაშუშნი მოვიდეს და ყუალაი ფრიდონს მოახსენეს, ვითა: შეყრილი 

ზადაჩამ მოვიდა, თურის შეილი, თურანელისა სამასი ათასითა კაცითა ღა 

სალიმს შემოეყარა და თქვენ, რასაცა ბრძანებთ, პატრონნი ხართ! 

რა ფრიდონ ჯელმწიფემან დაშუშისაგან ესე საუბარი გაიგონა, აგრე ფიცხ- 

ლა თავადთა და ვაზირთა კაცი გაუგზავნა, მის წინაშე იხმნა; და ადგეს, ფიცხლა 

დარბაზს წავიდეს, კარზედა მივიდეს. აგრე შეიწვივნეს და უწინ ბერი ქავ შევი- 

და, მას უკანით ქიშვად და ფირან და მილად, ჰშაქ და ყუბად და ზანგულ; მერმე 

დასხდეს სავაზიროდ ყუალაი, დაუწყეს რჩევა. მერმე ფრიდონ ასრე ბრძანა, ვი– 
თა: ზადაჩამ ერთობ დიდი, მაღალი ფალავანი სადმე არის და მეშინიან, რომე 

დაგაზიანნეს, უსაამისოდ არ გივაზირებ წასვლასა და თქვენ, ლასაცა ბრძანებთ. 

პატრონნი ხართ! 

მერმე ყარან მოახსენა, ვითა: თუ საამ ქვეყანაზედა არ იყოს, ჩვენ პურსა. 

ნუღარა ვსჭამთ. აწე ჩეენგან ასრე არ უნდა, რომე შევიყარნეთ და წინა მივე- 

გებნეთ, და თუ ამას არა ვიქთ, რა ერთხელ შინა წამოგვიდგებიან, მაშინ ვეღა– 

რას მოვაწევთ. რა ყარანისაგან ესე საუბარი გაიგონეს, მერმე ერთობილთა ას- 

რე თქვეს, თუ: რადგან აგრე სჯობს, ნუღარას ვიყოვნით. შევიჟარნეთ და წინა 
მივეგებოთ! 

ამაზედა დააპირეს ესე პირი და გასწერეს ყუალგნით ლაშქრისა საკმობარი 

წიგნები. დაუწყეს ბარგსა და ნოხთა. კარავთა და ოთაღთა გარეთ ზიდვა. მერმე 

გამოიღეს მანუჩარის ტახტი, და მოიყუანეს თეთრი პილო მანგალ«ოზი და მაზე– 

და დადგეს. აგრე მოვიდეს მრავალი ლაშქარი. მერმე მოვიდა მანუჩარ და საი- 

ვანებშიგან დაჯდა. და აგრე მოვიდეს თავადები და ყუალაკაი გარეშემოდ დასხ- 

დეს. და მერმე გაყო ლაშქარი ყოშუნად და ყოშუნად. და წინა მავალად ქიშუად 

გაგზავნა, ორმოცდაათი ათასითა კაცითა, მას უკანით ყუბად გაგზავნა, ორმოც- 

დაათი ათასითა კაცითა, მას უკანით მილად გააგზავნა ორმოცდაათი ათასითა 

კაცითა, მას უკანით ქიშუადის ძმა ჰშაქ, მამისა სახელი ერქუა ორმოცდაათი 

ათასითა კაცითა გაგზავნა. მერმე მათ უკანით ჩახთაულად მანუჩარ ჯელმწიფე 

წავიდა, ას ოცი ათასითა კაცითა. და ყარან მას გვერდის იყო. 

აგრე ჰკრეს ასაჟრელსა კმასა. სალიმის ლაშქართა დაღმან ზადაჩამ წამო–- 
ვიდა წინა მავალად, ორასი ათასითა კაცითა. იარეს იქით იმათ, აქეთ ამათ. 

აქა მანუჩარისა და ზადაჩამისა ომი და 
მათთა ფალავანთა 

ქიშვადის ლაშქართა დაღმან დაშუშნი მივიდეს ზადაჩამს წინაშე და ყუა- 

ლაი ნახული მოახსენეს. და მერმე ფიცხლა აეკაზმა ზადაჩამ და წამოვიდა, წა- 

მოირთო დღე და ღამე და იარა, აქედაღმან წინა მავალი რომე მივიდოდა. და Cა. 
დაღამდა, დადგეს, მრავალგან ცეცხლი დაანთეს და არე-მარე ყუალაი გა- 

ნათლდა 
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აგრე ზადაჩამ მოვიდოდა. შორედაღმან ცეცხლი გამოჩნდა. რა ცეცხლი 

დაინახეს, აგრე შემოუტევნეს და შუაღამისა ჟამსა ზედა დაესხნეს. ესენი ემი- 
ნად იყუნეს. ვირემდის შიგან არა შემოსცვივდეს, მანამდის ვერა შეიგნეს რა, 
და დაუშინეს. შეიქნა მოსაწევარი, დაჯოცეს, გათენებამდის ოცი ათასი კაცი 
მოკლეს. და რა გათენდა, ცისკრის ჟამსა გაძოიქცეს, ომითა და ბრძოლითა ქიშ- 

ვად წინა გამოუძღუა, და ბარგი და კარავნი ყუალაი დაიფორიაქეს. ამა წესითა, 

ბრძოლითა, სირბილითა მოჰყუებოდეს და მრავალგან შუა გაკუეთილი კაცი 

ცხენსა მოსთრვანდის და გზა-გზა გაკუეთილი კაცი ალაგზედა ცვიოდეს, და მრა–- 

ვალგან ხელი, ფერკი და თავი უპატიოდ მიწათა ზედა გორვიდის. და ამა წესი–- 

თა მოვიდოდეს. 

აგრე ზადაჩამ სალიმს კაცი დაუბრუნვა, ვითა: რასა სდგახართ, იარეთ, ფი- 

ცხლა გავაქცივენით, ამოვსწყვიდენით და ავიფორიაქენით, რომე რისხუა ღმრთ– 
ისა დავეცით. ნუღარასა ყოვნით, თქვენცა იარეთ ფიცხლა. 

ამაზედა დიღი მტუერი მოვიდა. რა მტუერი ორად გაიყო, შეხედნეს, ორ- 
'მოცდაათი ათასითა კაცითა მილად მოვიდოდა. ამაზედა შემოკივლნეს და შე–- 
მოუტევნეს. შეიქნა ცემა და ზახილი, და დგრიალი ქოსისა და ნაღარისა, და დიდ- 
სანამდის ომი იყო. და ვერაცა მაშინ დადგეს. გამოიძღუანეს წინა, დააყრევი– 
ნეს ბარგი და კარვები, აქლემი, ჯორი, დაიფორიაქეს. აგრე მოეწივნეს, დრო- 

შა მოჰკუეთეს და წაიღეს. ვჭოცდეს კაცსა, ალაგსა და ალაგსა შეიბნეს, მინდორ- 

"ნი სისხლითა აივსნეს, ჭევნი და ღელენი –– დ.:ჭოცილითა კაცითა და ცზენითა. 

და ასეთი მტუერი ავიდა, რომე მტუერისაგან ნათელი დღისა გაუჩინარდა, 

ამაზედა სხუავე დიდი მტუერი მოვიდა, და რა მტუერი ორად გაიყო, აგ- 

“რე ლაშქარი გამოჩნდა, ორმოცდაათი ათასითა კაცითა ყუბად მოვიდოდა, მირ- 

ბენილთა კაცთა დაინახეს. აგრე დადგეს და მოვიდეს ისინიცა, დაჯარდეს, და 
შემოუტევნეს და შეიბნეს. და შეიქნა ცემა, და დაივოცა მრავალი კაცი მათიცა 

და მათიცა. დიდხანამდის ომი იყო. მერმე ზადაჩამ და ქიშუად ერთად შეიყარ- 

ნეს. ერთმანერთსა შუბები შესცეს და შეალეწეს. მერმე ვრმლითა შეიბნეს. და 
ზადაჩამ ვრმალი მოიქნივა, ქიშუად თავი მოარიდა, და ჩამოაცდუნვა და ცხენის 
თავსა უკრა, ცხენი მოუკლა ღა ქიშუად ჩამოაგდო. მერმე ქიშუ-დს ამილახუარ- 
მან ცხენი მოგუარა. და როგორაცა ქიშუად ცხენსა შეჯდომასა ლამოდა, აგრე 
'ზადაჩამ ულამოდა დაკურვასა. მერმე ამილახორი გარდეღობა წინა, დაჰკრა ამი- 

ლახორსა თავსა, და ცხენი და კაცი ორად გაკუეთა და სოფელსა გამოასალმა. 

მერმე მილად და ყუბად მოესწრნეს. და ქიშუად შესუეს ცხენსა და წამოიყუა- 
ეს. 

შეივნა ომი ფიცხელი, დაუშინეს ერთმანერთსა ისრითა, შუბითა, §ვრმლი- 

-თა, ლახტითა, ხანჯრითა, რომე აღარა შეიგებოდა რა. დაჭოცეს მრავალი. მკუდ- 
რისაგან აღარა ივლებოდა რა. მერმე ვერცაღა მაშინ დადგეს. გამოიძღუანეს წი- 

სა და წამოვიდეს მანუჩარისკენ. იარეს პირუკუღმა. და მისდევდა ზადაჩამ უკა- 

ნა და ჭოცდეს, ჩამოყრიდეს, რომე ღმერთი შეარისხეს და მაღალი მბრუნავი ეტ- 

ლი მას ზედა ატირეს. და აივსნეს მინდორნი მძორითა და სისხლნი ველითა 

მოედინნეს. აგრე გამოჩნდა სხვავე დიდი მტუერი და, როგორაცა განათლდა, 

აგრე ჰშაქ მოვიდოდა, ქიშუადის ძმა, ორმოცდაათი ათასითა კაცითა. რა ომი 

(და) ვრმალთა ელვა ნახეს, აგრე დასცეს კიჟინასა, და ჰკრეს ქოსსა და ნაღა- 

«რასა, და შეუტევნეს და შეიქნა ომი. დავოცეს მრავალი კაცი და ცხენი. სითა- 
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«ა ზადაჩამ იყვის, ვერა დაუდგნის წინა. ერთსა კვირასა ამა წესითა ომი იყო. 

მერმე ესენიცა დამრაგლდეს, კიდეცა დაღამდა. 

აგრე იქით ისინი დადგეს და აქეთ ესენი. იმ ღამესა დაბარგდეს და თა- 
ვადები ერთად შეიყარნეს ქიშუად, მილად, ყუბად და ჰშაქ. მერმე ვაზირობა 

“ფშექმნეს, თუ: ჯელმწიფემან ფრიდონ მაშინვე გვიბრძანა უსაამისოდ ნუ წახ- 
უალთ, ზადაჩამ ერთობ ღიდი სახელოვანი ფალავაიი არისო, მაგრა ყარან აღა- 

რა გაიგონა რა. აწე ჭელმწიფესა ფრიდონს წინაშე კაცი და წიგნი გავაგზავ- 
ნოთ, რომე ფიცხლა პილოტანსა საამს გაუგზავნოს, თუ ისი არა მოგუესწრო- 
ბის, ჩვენი საქმე ერთობ ავად არის. ერთი წიგნი და კაცი მანუჩარს და ყარანს 

გაუგზავნოთ. 
ამაზედა მოიყუანეს გონიერი მწიგნობარი და ფრიდონს ჭჯელმწიფეს წინა- 

შე წიგნი დასწერეს, და ქავ ვაზირსა მიუწერეს. პირველად სახელი ღმრთისა 
ახსენეს, მერმე ესე, ვითა: ჭელმწიფესა ასრე ჰკადრე, ფალავანთა მოახსენეთ. 

მაგიარად ვითა: რაცა თქვენ ბრძანეთ, ყუალაი აგრე მოხდა, ზადაჩამ დაგუი- 

ფორიაქა და ამოგვწყუეიდნა, მრავალი სახელდებული კაცი მოკლა ჩვენთა ლაზ– 
ქართა დაღმან. თუ საამ ფალავანი არ მოგუესწრობის, ჩვენი ყოფა ერთობ ავათ 
ჩანს, და ეერც დაუდგებით, რასაცა ბრძანებთ, 'პატრონნი ხართ! და აგრევე 
ერთი წიგნი და კაცი მანუჩარს გაუგზავნეს. ამაზედა მისცეს ერთსა ფაიქსა და 
წავიდა თაიქი, ქარისაგან უმალედ იარეს. ერთი მანუჩარს წინაშე მივიდა და ერ– 
თი ფრიდონს წინაშე. 

რა ფაიქი ფრიდონს წინაშე შევიდა, აგრე ფაიქმან ჩოქი დაიგდო და წიგ- 

წი ამოიღო და ხელმწიფესა მიართუა. ჯელმწიფემან ფრიდონ წაიკითხა და უზო- 
მოდ ეწყინა. ფიცხლა გონიერი მწიგნობარი იკმო და წიგნის დაწერა უბრძანა 
საამს წინაშე. პირველად სახელი ღმრთისა ახსენა და ესე, ვითა: ბედნიერო და 

ბედნიერისა გუარისაო, პილოტანო ფალავანო და ფალავანთა ზურგო, დევთა 
და ნიანგთა შემკურელო, ჭანგმახევილო და მკერდ-სრულო, მაღალო ფალავა- 
ნო, და მბრჯღუინაესა ეტლსა არა შეუძლიან შევი ბრძოლა, და შენითამცა იხა- 
რებს ტახტი და გვირგვინი. და უშენოდ ერანი ცუდი არის, შენ ხარ ერანისა ეტ– 

ლი და ზღუდე მაღალო ფალავანო, ალმასისა კრმლისა ქარქაშო, რაცა პაპათა 
და მამათა შენთა „უქნია, აწე იგი შენ გმართებს, რომე ქმნა. მთურალთა პილო– 

თა და ვეშაპთა მებრძოლო, შენზედა მოდგომილა ფალავანთა მამათა ომი, აწე 

მოუმართებია ზადაჩამს ერანისათვის და მესისხლობისა ვპრმალი გამოუწუდიაა 
და ერანელთა სისხლი ველთა მოუდენია. თუ აღრე არ მოესწრები, წახდა ტახ- 
ტი და ერანელთა საქმე, და რა ესე წიგნი და კაცი მოგივიდეს, ნუღარასა ჰყოე- 
ნით, თუ ნადიმად ისხდეთ, გაუშვით და ფიცხლა წამოდით, თუ აბანოსა იყოთ. 
ადეგით, ფიცხლა წამოდით, თუ შუაღამესა მოგივიდესთ, გათენებამდის წამო- 
დით, თუ გათენების ჟამსა მოგივიდესთ, აგრე შესხედით, ფიცხლა იარეთ, 
დაუდგომელად, მოუსუენებლად, თუარემ ვეღარა მოესწრობი! რა გაათავა ესე 
წიგნი, აგრე მისცა ფაიქსა და ესე დავედრა. ვითა: ნუცა დღისით დასდგები და 
ნუცა ღამით. 

ამაზედა ადგა ფაიქი და ქარივითა წავიდა. იარა, ზაულისტანს მივიდა ფაი- 
ქი. აგრე საამის ამბავი იკითხა. და სავარდეშიგან ნადიმად ჯდომა უამბეს. მერ- 
მე წავიდა ფაიქი და სავარდეში კარსა მივიდა და მეფარდაგისაგან გზა ითხოვა. 
და მეფარდაგემან კარზედა დააყენა, შევიდა და საამს მოახსენა, ვითა: ფრიდო– 

ნის მონა დგას კარზედანო. საამ ფიცხლა შემოყუანება უბრძანა. რა ფაიქი შე– 
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მოვიდა, წამოიარა, საამს წინაშე ჩოქი დაიგდო, წიგნი ამოიღო და საამს მიარ-. 

თუა. და ვარდობისა, ყუავილობისა ჟამი იყო და აღარა შეიგებოდა რა სურნე- 

ლისა სულისაგან. და მრავალი ვარდი გარე შემოეყარა და პირ-მთუარეთა თანა 

ნადიმად იჯდა. მრავალი უცხო ფერისა მეჩანგე და უცხო ფერისა ჭმისა მკურ- 

ველნი და მთქმელნი მუტრიბნი და მომღერალნი წინა უსზდეს. და ასრე გამოი-. 

სუენებდა, ყირმიზისა ხოშგუარიანსა ღვინოსა სმიდეს. 

რა საამ ფალავანმან წიგნი გამოიღო, თუალთა და პირსა დაიდუა, და მერ–- 

მე წაიკითხა და, რა კითხვა დაათავა, აგრე გაშმაგებული ლომივითა ზედა წა.. 

მოვარდა და მეჯინიბეთ უხუცესსა უბრძანა, ვითა: სამანდი შემიკაზმე ფიცხლაო.. 

და აფრინვა იქით-აქეთ ლაშქრისათვის ფიცხლა კაცები, გამოეიდა სავარდის: 

დაღმან და შეჯდა ფიცხლა სამანდსა. ჰკრეს ქოსსა, ნაღარასა და გამოძღუანეს წი– 

ნათ ლომისა სახე დროშა, და ჩქარად და სირბილითა წამოვიდეს, და ლაშქარ- 

(სა) ზოგნი მოეწეოდეს და ზოგნი უკან მოსდევდეს. და ოცდაათი ათასი კაც" 

ფეიქნა. და იარეს დღისით და ღამით სწორად და დაიღალნეს. 

მერმე ცოტასავე ხანსა საამ მიიძინა და სიზმარი ნახა რომე მანუჩარ 

ზღუაშიგან ჩავარდნილიყო. ჰკრის ღადომან, ხანდახან კიდურსა გამოიყუანის 
და ხანდახან შუაგულობასა მიიყუანის, მერმე კიდურასაკენ რომე მოყუანდა, 

აგრე ჯელი წაყო საამ, და კალთასა სტაცა და გამოიყუანა. მართ ამაზედა გაე-- 

ღვიძნეს. და თავ-ნაკრავივითა წამოვარდა საამ, და შეჯდა ფიცხლა სამანდსა,. 

და წამოვიდა ქარივითა და ვირემდის მოესწრებოდეს, მათ შუა ომი შეიქნა. 

აქა სხუა ომი ძანუჩარისა და მათთა ფალავანთა 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, კირჩნიბისა 

ჭანგსა დაეხსნა და გუმბადსა ზედა ამაღლდა, და შავსა გიშერსა წითელი ვარ- 

დი მოაყარა, აგრე ჰკრეს ორგნითვე ვმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სა- 

რაზმოთა, გამოაბეს თეთრი მძივი პილოსა, ნაფირთა და ზროხაკუდთა, ნაღარა,. 

ზაბულური, სპილენ-ჭურთა და სინჯთა, აგრე აწყვეს ორგნითვე რაზმი. 

და პირველად მოედანშიგან საომარსა ალაგსა ზადაჩამ მოვიდა, და თავსა- 

შმუბთა ივლებდა, და მუქარასა ითხოვდა ერანელთა. და ერანელთა ლაშქართა- 

გან ქავის შვილი ყუბად. წავიდა ზადაჩამის საომრად. და რა მოედანშიგან მი- 

ვიდა, საომარსა ადგილსა, აგრე შემოუძახნა ზადაჩამ და ყუბადს მოუხდა, შუ- 

ბა შემოსცა, ყუბად ფარი იფარა, ფარშიგან მუბი გაუჩარა მერმე ზადაჩამ 

შუბი გაყარნა და ხელი მიყო ყუბადს, ჯაჭვის სარტყელშიგან ხელი ჩაუგდო, 

ასწივნა და ცხენისაგან აღმა აიყუანა და მოიქნივა და, როგორაცა დახეთქებასა 

ულამოდა, აგრე გაუწყდა ჯაჭვის სარტყელი და წყნარად ძირს ჩამოვარდა. აგ: 

რე აქედაღმან სხუანი ფალავანნი მიეშუელნეს და გააგდებინეს. 
მერმე მოვიდა რაზმი და შეიქნა ცემა და კივილი, რომე რისხუა ღმრთისა. 

დასცეს, დაიჭოცა მრავალი. ორსავე რაზმშიგან იყო ცემა და კივილი, რომე აღა-. 

რა შეიგნებოდა რა. და საღამობამდის ომი იყო და მრავალი სახელდებული კა- 

ცი მოკლეს. და შავი მიწა წითელსა ყაყაჩოსა დაამსგავსეს, და ვეღარა დაიდგ- 
ნეს ერანელთა, საღამოსა ჟამსა გამოიქცნეს და ბარგშიგან გამოირბინეს. 

აგრე დიდი მტუერი მოვიდა, შეხედნეს: ყარან მოვიდოდა ორმოცდაათი 
ათასითა კაცითა. როგორაცა თურანელთა დაინახეს, აგრე უკუმოეყარნეს და 
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კიდეცა დაღალულნი იყუენეს და თავეთსა ბარგზედა უკუდგეს. მერმე ყარან 
მოვიდა და ყუელასა თავედ-თავედ მიულოცა შვიდობით მორჩომა. 

მერმე თურანელთა ლაშქართაკენ დიდი მტუერი მოვიდა. და რა მტუერი 
ორად გაიყო, შეხედნეს: ოთხასი ათასი კაცი და მათ შუაზედა მგელის სახე დრო- 

შა მოვიდოდა. და მას უკანით სალიმ მოჰყუებოდა. ტახტზედა იჯდა ქუდოსან- 
გუვირგვინოსან, საყუროსან-ტავაყოსან-ბექ დოსანი. მარჯუენასა მჭარსა ქაიარშა 

მოვიდოდა, ახლოს მოეწურნეს. ზადაჩამ წინა მიეგება ბიძასა. შეიქნა კმა ქოსისა 
და ნაღარისა და, როგორაცა ახლოს მოეწურა ზადაჩამ, აგრე სასალმოდ გარდახ– 

და. აქეთ სალიმ ჩამოხდა და ერთმანერთსა მპარმოჭდობით აკოცეს. მერმე შეს- 
ხდეს და წამოვიდეს. აგრე ლაშქართა მოახსენეს ს:ლიმს პირ-მიწა-დადებით სა- 
ლამი. მერმე ჩამოხდეს, დადგეს კარავნი და ოთაღნი და საიეანები, და მას გა– 
-რეშემო შემოავლეს სარაფარდანი. 

რა ცოტახანი გამოვიდა, აგრე ერანელთა ლაშქართაკენ დიდი მტუერი მო- 

ვიდა და, როგორაცა მტუერი დასწყნარდა და გათხელდა, აგრე მანუჩარ ჭელ- 
მწიფე მოვიდოდა ას ოცი ათასითა კაცითა, და წინა ქაიაბური დროშა მოუძ- 
ღუებოდა. და რა თავადებმა მანუჩარის მოსულა შეიგნეს, აგრე ადგეს ერთო– 
ბილნი და ჩამოხდეს, და ჭელმწიფესა მანუჩარ“ პირ-მიწა-დადებით სალამი 
მოახსენეს. 

მერმე ჭელმწიფემან მადლი გარდაიჯადა. და შესხდეს და წამოვიდეს. მერ- 
მე, როგორაცა ლაშქარშიგან მოვიდეს, აგრე ჭელმწიფე მანუჩარ ჩამოხდა. და 
მოიღეს ბარგი და კარავები, და ჩამოხდეს, დადგეს მრავალფერნი კარავნი და 
ოთაღნი და საივანები, და შემოავლეს მრავალკეცნი სარაფარდანი, მოიღეს მა- 

ნუჩარის ტახტი, შუაზედა დადგეს. გავიდა ტახტზედა ველმწიფე ქუდოსან- 
გვირგვინოსან-ტავაყოსანი, საყუროსან-ბეჭდოსანი, და იმ ლამესას ორგნითვე 

საომრად ეკაზმებოდეს, მანუჩარ თხრილი შემოივლო გარე. 

აქა ომი სალიმისა და ზადაჩამისა და მათის ფალავნისა 

რა გათენდა და ლაჟვარდისფერსა ცასა სინათლე მიეცა და საწუთროსა 

მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, კირჩხიბისა ჭანგსა დაეხსნა და გუმბადსა 

ზედა ამაღლდა, შავსა მიწასა ყირმიზი ფარდაგი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ჯმა საო– 

მარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა, გამოაბეს მძივი თეთრი პილოსა, 

შებერეს ნაფირსა, ზროხაკუდსა, ნაღარა, ზაბულური, სპილენ-კურთა და სინ- 
ჯთა. აგრე აწყუეს რაზმი. 

მანუჩარ თხრილს შიგნით დადგა ათი ათასითა კაცითა ტახტზედა აღარა 
დაჯდა, ცხენზედა შეჯდა, დადგა. მერმე მას წინათ კიდეე, თხრილსა შიგნით, 

ქაიანური დროშა დააყენეს. აგრე მარჯუენესა მჭარსა რაზმისასა ყარან და ჰშაქ 
დადგეს მათითა დროშითა, და მარცხენესა მჭარსა მილად და ყუბად დადგეს 
მათითა დროშითა. 

აგრევე თურანელთა რაზმშიგან შუაზედა თეთრი პილო მოიყუანეს. და 
მოიღეს მძიმე ტახტი გუარითა, ფეროზითა, ლალითა და მარგალიტითა შეკახ- 

მული, გაიღეს, პილოზედა დადგეს. მერმე მოვიდა სალიმ ველმწიფე, გავიდა, 

ტახტზედა დაჯდა ქუდოსან-გვირგვინოსან საყუროსან-ტავაყოსან-ბეჭდოსანი. 

აგრე მას წინათ მგლის სახე დროშა აიმართა. შერმე მოვიდა ფალაეანი ზადაჩამ, 
დროშისა ძირსა „დადგა, სამოცი ადლი სიმაღლე ჰქონდა. მძიმე ლახტი წელთა 

ეყარა, ერთსა უელსა ზედა საგდებელი უკუეცუა და მთვრუალსა პილოივითა 

269



ბრდღუინვიდა, და მყუირალი ლომივითა საომრად გაფიცხებულიყო. და ერა– 

ნელთა მუქარასა სთხოვდა. და მარჯუენესა მჟარსა რაზმისასა ვაის, ჰოზნ, ლოაქ, 

ფარშევად, ნეტევან და ზარეი იდგეს. 

გახშირდა ჭმა ქოსისა და ნაღარისა, მოდგა ტევრი შუბისა, და მათითა 

სიმძიმითა მიწა ზღუავითა ექანებოდა, მათი ზახილი ცათამდის გაიწეოდა, ასე–- 

თი მტუერი და ალმური ავიდა, რომე მანათობელი მზე კუპრისა ფერად გახ- 
და, საწუთრო შავსა ზანგსა დაემსგავსა; ჯაბანთა გული გასკდებოდა ბარგის- 

ტანელთა ახთათა ხუვილისაგან, ცისა ჭეხასა ჰგუანდა. 
პირველად, მოედნის შუაგულობასა, საომარსა ალაგსა, ყარან მოვიდა და 

თავსა შუბთა ივლებდა. რა გულოვანმან ზადაჩამ დაინახა, უველმწიფესა სალიმს 

წინაშე საწუთროსა დამბადებელისა სახელი ახსენა და პირი მიწასა გააერთა. 
მერმე ადგა და პირი მოედნისაკე§ ქნა. რა მოედანსა მოვიდა, საომარსა ადგილ- 

სა, ყარანს შეხედნა და აგრე უთხრა, ვითა: მაღალსა ეტლსა შენზედა ვატირებ, 

თავსა შუბნი შემოივლნა და ყარანს მიუხდა. ყარან ფარი იფარა და შუბი ფარ- 

შიგან გაუჩარა, ჯაჭუსა ჯაგშანსა გაავლო, ვორცსა ვეღარა სწივა, და ყარან ჩა- 
მოაგდო. რა მილად, ჰშაქ და ყუბად ყარან ჩამოგდებული დაინახეს, აგრე ფიცხ- 

ლად ეტლისაგანცა უმალედ ზადაჩამს მიუხდეს, დაუშინეს ერთმანერთსა. სამნი 

ესენი იყუნეს და მარტო ზადაჩამ. მერმე ყარანს ამილახორმან ცხენი მოგუარა, 

ზედა შეჯდავე, მობრუნდა და მანცა იმათ უშველა. 

აგრე დაიძრა დიდი ზღუა ვითა რაზმი და მოვიდა შუბისა ჯარი, –- გულო- 

ვანნი, ფალავგანნი, მეომარნი, სფაბადნი. მათისა ისრისა სიმრავლე ფუტკრისა 

რემისა სიმრავლესა ჰგუანდა. შეიქნა ცემა შუბითა, ვრძლითა, ლახტითა, ხანჯ- 

რითა და გახშირდა ჯმა ყუალგნით და შეიქნა ხახილი და მოსაწევარი: მოკალ, 

შეიპყარ. ჩამოაგდე, ნუ გაუშუებ მრავალგან შუა გაკუეთილი კაცი ცხენსა 
მოსთრავნდის და უპატიოდ თავადთა თავი მიწათა ზედა ცვიოდის, და თავი 

ტანსა სალამსა გაუგზავნიდის, და მკუდრისა ჯარისაგან გზანი შეიკრნეს, დ» 

მძორისაგან საწუთრო შავსა ზანგსა დაემსგავსა, სისხლისა ღუარმან ხანდაკი 

გაკუეთა და კაცისა თავი და ფერხი მოჰქონდის, ასეთი ქარი და წვიმა მოვიდა 

თურანელთა ლაშქართა დაღმან, რომე ერანელთა ლაშქართა თუალთა და პირ- 

ფიგან მიწასა აყრიდა. 

რა ასეთმან ქარმან მობერნა, მოეჯარნეს მანუჩარის თხრილსა და გამოუვი- 

დეს თხრილშიგან. ამაზედა გაიქცეს მანუჩარ და მისნი ლაშქარნი, და მოკლეს 
მედროშე და წაართვეს ქაიანური დროშა, დაიჭირეს მანუჩარის ტახტი, დაი- 

ფორიაქეს ბარგი და კარავნი, ოთაღნი, ფარდაგნი, სარაფარდანი, პილოები. 

აქლემნი, ჯორები. აივსნეს კჰევნი და ღელენი დაკოცილითა კაცითა და მძორითა, 

მისდევდიან ყოშუნსა და ყოშუნსა და ჭოცდიან ამ წესითა. სამსა დღესა და ღა- 
მესა სდივეს და ვოცდეს, რომე ამოსწყვიტეს თურის სისხლისათვის. და გაქ- 
ცეული მანუჩარ წავიდა და თანა წაყუეს თავადები, მაღალი მთა იყო და მა– 
ჯედა გავიდეს, კლდევნარიანი ადგილი იყო. მერმე წაუდგა ზადაჩამ უკანა და 

სალიმ, და შემოერტყნეს გარშემო მთასა და აუიდეს; მანუჩარ, მაღალი კლდე 
იყო და მაზედა იჯდა მისითა თავადებითა. და ჭელთა ლახტი ჰქონდა მანუჩარს. 
აგრე მიუხდა ზადაჩამ, და ველსა ულამოდა მოკიდებასა კალთასა ზადაჩამ მა- 
ნუჩარს, და ჩამოგდებასა რომე ლამობდა, მანუჩარ ლახტი დაჰკრა ზადაჩამს 

ფარზედა, ზადაჩამ დააბანძღალა, ვირემდის მეორედ კულა სტაცებდა ზადაჩამ, 

აგრე მანუჩარ სხუასა კლდეზედა გახლტა. 
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მერმე მოვიდა დიდი მტუერი საშინელი. და რა ·მტუერი ორად გაიყო, აგ-. 

რე საამისურა ფალავანი მოესწრა, და ოცდაათითა ცხენოსნითა გამოჩნდა. ას- 

რე მალედ ევლო, რომე ოცდაათი ათასისა კაცისაგან მის მეტი აღარა მოჰყუა. 

რა შეხედნა, მთასა გარეშემოდ ლაშქარი დაინახა, ასეთნი დაიზახნა, რომე მინ–- 

დორი, მთა, კლდე და ტყე ყუალაი შეიძრა, რა ზადაჩამ ზახილისა უმ» გაიგონა, 

რეტმან ვითა იქით-აქათ მოიხედნა. აგრე სხუამან კაცმან დაუზახნა ზადაჩათს. 

ვითა: რას სდგეზარ, მოვიდა მთურვალი პილო და მბრჯღვინავი ეტლივითა გა– 

გულისებული, და პირსა პერული მოსცვივის,ს რა ზადღაჩამ საამის მოსულეა 

შეიგნა, აგრე უკმობრუნდა, თავისა ლაშქართაკენ წამოვიდა. და მოეშალა ყუა- 
ლაი ომსა და წავიდეს თავისსა სადგომისაკენ. აგრე ჩამოვიდა მანუჩარ, ქიშუად, 

ყარან, მილად, ყუბად და ჰშაქ. მოეგებნეს წინა ფალავანსა პილოტანსა საამი-. 

სურას. რა საამ ფალავანმან მანუჩარ მიმავალი დაინახა, სამანდის დაღმან გარ- 
დახდა. და მოვიდოდა მანუჩარ ქუეითად და ესეცა ქუეითად მიეგება წინა. 

წაისწრაფა საამ ფალავანმან, მანუჩარს ყელსა მოეხვივა და აკოცა, და მშვიდო- 

ბით დარჩომა მიულოცა. აგრე სხუანი თავადნი და ფალავანნი მოგიდეს და სა- 

ამს წინაშე, მჯარმოჭდობით, კოცნით სალამი გარდიხადეს. მერმე საამ ფალა- 
ვანმან მანუჩარ ჭელმწიფესა სამდურავი მოახსენა ვითა: უჩემოდ ლაშქარსა 
რად წამოხუელ, ერთი კაცი მე რატომ არ გამომიგზავნეთ და არა მაცნობეთ?!.. 

მათ ყარანს დაუწყეს ბრალობა. და ყარან დია ირცხოდა, ამად რომე მისითა 

ქნითა იყო ყუალაი. 

ამაზედა ჰკრეს ნაფირსა, სადაცა დამალული კაცი იყო, ყუალაი მოვიდა 

და მოკრფა ერთგან. აგრე მოვიდა საამის უკანა მდევარი ლაშქარი ზაულელი, 

ოცდაათი ათასი კაცი. დადგეს აგრე მას გარშემო ოთაღნი და მოუდგნეს Lაი-. 

ვანები, და შორს მრავალკეცნი ფარდაგი, სარაფარდანი მოავლნეს. აგრე მოი- 

ღეს მძიმე, ჯიმშედისსეული ტახტი და შუაზეღა დადგეს მძიმედ გუარითა, ფე- 
როზითა და მარგალიტითა მოკაზმული. თავი და ფერჯნი ოქროთა მოჭედილი 

იყო. მერმე მოვიდა მანუჩარ ჭელმწიფე და საჭელმწიფო ტანისამოსი ჩაიცუა,. 

მძიმე ქუდი თავსა დაირქუა, მაზედა გვირგვინი დაიდგა, საყურნი გაიყარნა, ტა- 

ვაყი შეიბა და ბეჭედი შეიცუა. აგრე ტახტზედა დაჯდა. მერმე საამს სანდალ- 

ნი მოართუეს, მაზედა დაჯდა; აგრე მოვიდეს სხუანი ფალავანნი და თავადნი –– 

ქიშვად, ყარან, მილად, ყუბად, ჰშაქ დღა, როგორაცა ვის მართებდა, აგრე დას6– 

დეს. და ათსა დღესა იდგეს და მოისუენეს. პილოტანი სამ უზომოდ გაგული-. 

სებულიყო თურანელთა, ხატაელთა, ჩინელთათა, ამბალიხელთა, ბებალი–- 

ხელთათვის, რომე ჯავრითა ტინსა კლდესა ლეწდა და თუალთა სისხლისა ცრემ- 

ლი მოსდიოდა ქაიანურისა დროშისათვის. ამას უმბობდა, თუ: ზადაჩამ ცაში- 

გან ავა, ანუ ზღუაშიგან ჩავა, არცა მაშინ გაუშუებ ცოცხალსა და აზომსა. 

სისხლსა და ჯავრსა მაზედა მოვიკითხავ, და მაღალსა მბრუნავსა ეტლსა მაზე– 

და ვატირებ, და მათსა კერძსა სოფელსა შავსა ძოლასა ჩავაცუამ, და ტახტისა 

და გვირგვინისა სანაყუალოდ ცივსა და შავსა მიწასა და ტაგრუცსა მივსცემ: 

სახლად და სამყოფლად, თურანელთა დედათა და ბანუანთა თავთა და პირ- 

მთუარეთა მათ ლაწუ––ვარდზედა და თუალ-–-გიშერზედა ბროლისა ფიქალსა. 

ეკალმუხისა მსგავსითა ჯელითა მოვაშლევ და ლალისა ფერსა სისხლსა მათ ზე– 

და ვაწვიმებ! უჯობდა ზადაჩამს, თუცა არა დაბადებულ იყო. დედამან ჩემმან. 
როდეს მშობა, სახელად მისი სიკუდილი დამარქუა «რა გასმია ბასანელთა მეც- 

ნიერთა ნათქუამი, თუ: რაცა ვინ რა დათესოს, მანვე მოიმკოს, და კანჯარი ლო– 

271



მის ჭანგშიგან ჩავარდეს, თავსა საცოცხლოდ ნუღარა ზრუნავს აწ ქაიანური 

დროშა რას პირზედა აქუს, ასრე გონია, თუ ქაიანური დროშა ვიშოვეო, სრუ- 

ლად ერანის ტახტი მე მაქუსო. ცაშიგან გასულა მოუნდომია ზადაჩამს, მაგრამ 
გზა არ უკითხავს, თუ სით არის. აწე მე ვუჩუენო ფალავნობა და ფალავანთა. 

გული, და გულოვანთა მამათა ომი და ხერხიანობა, ისრე მომდომია ზადაჩამის 

ნახუა და სალიმისი, როგორცა პირ-მთუარეთა თანა ნადიმი, და ლხინი და გა- 
მოსუენება. 

რა ესე დაათავა საამ ფალავანმან, მერმე იასახულთა უხუცესი შემოვიდა 

პელმწიფესა მანუჩარს წინაშე და ასრე მოახსენა, ვითა: სალიმისა და ზადაჩა- 

მისა მოციქულნი მოვიდეს და სალაფარდათა კარზედა ჩამოვდეს, –- ვაისი, 

ქაიარშა და ფირან არიან. მერმე კელმწიფემან იასაულთა უხუცესსა უბრძანა. 

ვითა: გადი, მოახსენე, რომე შემოვიდენ-თქო. აგრე უკუბრუხდა იასაულთა 

უხუცესი, და გამოვიდა და მოახსენა, მერმე შეუძღუა და შეასხნეს. 

რა შევიდეს ჭელმწიფესა წინაშე, პირი მიწასა გააერთეს და ჯელსა აკო- 

ცეს. მერმე კჰელმწიფემან მანუჩარ მადლი გარდიკადა დასხდომა უბრძანა. 
აგრე ერთობილთა თავადთა სალამი მოახსენეს დაიწვივნეს და დასხდეს. მა- 

შინღა ადგეს და ველმწიფესა წიგნი მოართვეს და, რაცა ზედაპირად იცოდეს, 

ყუალაი უკლებლად მოახსენეს ასრე, ვითა: გუეყოფის, რაცა ჩვენ შუა სისხ- 

ლი დაღურილა, ანუ ფალავანნი დავოცილან. აწე ვიკმავყყოთ ერთმანერთის 

ბრძოლა და, რაცა ფრიდონს ველმწიფესა თქუენთვის მოულცემია, მას თქვენ 

დასჯერდით და, რაცა ჩვენთვის მოუცემია, მას ჩვენ დავსჯერდებით. ამაზედა 

შევიწყუნეთ! რა ჭელმწიფემან მანუჩარ და საამ ფალავანმან ესე მოციქულო- 

ბა გაიგონა, აგრე საამ დიდნი გაიცინნა და ასრე უთხრა, ვითა: ბედ-უკუღმართ- 

ნო. აქამდის რატომ არ მოიგონეთ მაგაგუარი საუბარი. აწე სად წაუხვალთ 

ჩემსა მძიმესა უთრუთისსეულსა, დევთა ამომწყუეტელსა ლახტსა, და სრულად 
თურანელნი, ჩინელნი ბეშბალისა, ამბალიხელნი ლაშქარნი ასრე დავხადნე, რო- 
მე სამანდისა ფერჭითა წვრილად თავი დაუნაყო და მაღალი, მბრუნავი ეტლი 
მათ ზედან ვატირო და, რაცა ერანელთა სისხლი დაუღურია ველთა, ისდონი 

სისხლი მოვადინო თურანელთა ლაშქართა ნილოსის ზღუავითა არა გასმია 

ბასანელთა მეცნიერთა ნათქუამი, თუ: რა ლომისა პირშიგან კანჯარი ჩავარდეს, 

ჯასულასა რადღა იურვის, და კაკაბი ბადესა შიგან ებას, არწივი ჭანგსა რად- 

ღა იმახუავს. აწ ზადაჩამს სამოციქულოდ სად სცალიან, წადით, ესე საუბარი 

მას მოახსენეთ, ასრე მკუახედ და არა ნამწიფარად, იგი ერანელთა სისხლითა 

გამძღარა, და მე, ნარბენსა და მამურალსა ვითა თურანელთა სისხლისათვის, 

ჯულაბივითა მწყურიან, ვირემდის შიგან არ გავცურდები, მანამდის ვერა გავძ– 

ღები! და რა ფალავანმან საამ ესე საუბარი დაათავა, აგრე მოციქულნი ზე 
ადგეს და კართა გამოვიდეს. მერმე მანუჩარ ჭელმწიფემან თითო ველი შესა- 
მოსელი უბოძა, სამთავე მერმე შესხდეს და წავიდეს. 

რა მათნი მოციქულნი მივიდეს სალიმს და ზადაჩამს წინაშე, აგრე დაუწ- 
ყეს მბობა და, რაცა საამისაგან გაეგონა, ყუალაი უკლებლად მოახსენა. და აგ–- 

რე ზადაჩამ გაგულისდა და დაიწყო რამე მიღმა-მოღმა კუეხა და საუბარი და, 

რა კუეხით გაძღა, მერმე დასწყნარდა და კიდეცა დაღამდა. რა საწუთროსა მა- 

“შუენებელი მზე ღრიანკალისა პირშიგან ჩავარდა და შავსა მიწასა გიშრისა ფე- 
რი ფარდაგი მოჰფინა, აგრე ორსავე რაზმშიგან იმ ღამესა საომრად მზადება 
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აქა დიდი ომი მანუჩარ ველმწიფისა და მათთა ფალავანთა, 
ომი პილოტანისა საამისი, ქიშუადისი, ყარანისი, 
მილადისი, პშაქისი და ყუბადისი და თურანელთა 

სალიმ და ზადაჩამ  კელმწიფეთა, მისთა ფალავან- 
თა ვაისისი, ქაიაშარისი, ფირანისი, ჰმან, ლოაქ, 

ფარშევადისი, ნესტევან და ზარესი 

რა გათენდა, ლაჟუარდისფერსა ცასა სინათლე მიეცა და მასკულავთა ელ- 
ვარება წაუღო, აგრე საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და კირჩ- 

ხიბისა ჯანგსა დაეხსნა, და გუმბადსა ზედა ამაღლდა, შაესა კუპრსა წითელი 

ვარდი მოაყარა, აგრე ჰკრეს ორსავე ქიშუარშიგან რაზმსა. და მანუჩარ წჯელმ– 
წიფისა რაზმშიგან რაზმის მწყობელი ფალავანი ქიშვად იყო, პშაქის შვილი. 
აგრე მოიღეს ჯიმშედისსეული მძიმე ტახტი, ლაშქართა შუაზედა მოიყუანეს 

მანგალოზი პილო და მიუდგნეს კიბენი, ოცი ნაბიჯი გავიდოდა, და გაიღეს 
მასზედა მანუჩარ ჭელმწიფისა ტახტი, დევთა რომე წაუღო ჯიმშედ, ისი ტახ- 
ტი იყო, უკანის მოიტანეს და გავიდა მანუჩარ ჭჯელმწიფე და მაზედა დაჯდა 
ქუდოსან-გვირგვინოსან, ხალახნიან-ტავაყოსან, საყუროსან-ბეჭდოსანი. მერმე 

მარჯუენასა მჭარსა რაზმისასა ყარან და ჰშაქ დადგეს, ნიანგისა სახითა დრო–- 
შითა. მარცხენესა მჯარსა რაზმისასა მილად და ყუბაღ დადგეს, მთუარის სა– 

ხზითა დროშითა. რაზმსა წინათ ოცდაათი ათასი დარჩეულითა ზაულისტანელი- 
თა მეომრებითა და ფალავნებითა, დევთა ღა პილოთა "შემკურეელი, ხუადი 

ლომი, პილოტანი, ახოვანი, ჯავარსრული, მკერდფართო, ჭანგმახვილი, ნარი- 

მანის შვილი ფალავანი და ფალაეანთა ზურგის შემნახავი საამისურ იდგა, Lა–- 

მანდსა იჯდა ბარგისტანელთა შეკაზმულსა, თავი ღრუბელსა შესწდომოდა. ამას 
ჰგუანდა, თუ მთა მთასა ზედა შეჯდომილაო, მუზარად-ჯაჭოსანი, ჯავშოსა- 

ნი, წელთა მისისა პაპისსეული, ქარიმანის მძიმე ლახტი ეყარა, და ერთსა 

ჯელსა შუბი ჰქონდა და მეორესა მვარსა საგდებელი უკუეცუა, და ხუადი 
ლომივითა საომრად გაფიცხებულიყო. მკლავნი უკუეკეცნეს, ჭანგნი გაემახუ– 
ნეს, კისრისა ძარღუი ამოესუა და ნიანგივითა საომრად გაფიცხებულ იყო, და 
მას წინათ მისი დროშა ლომისა სახე იდგა. 

ეგრევე თურანელთა ლაშქარი ექუსასი ათასი კაცი იყო. დაუწყეს რაზმსა 
წყობა. მერმე მოიღეს სალიმის ტახტი და მოიყუანეს თეთრი პილო, დადგეს 
მას ზედა მძიმე ტახტი, და მოვიდა სალიმ, და გავიდა ტახტზედა, დაჯდა ქუდო– 
სანი, გვირგვინოსანი, ტავაყოსანი, ბეჭდოსანი. მერბე მარჯუენესა მკარსა რაზ- 
მისასა ფირან დადგა, წითლითა დროშითა, მარცხენესა მკარსა ქაიარშა დადგა, 
მისითა დროშითა. რაზმსა წინათ ზადაჩამ დადგა, ვეფხის ტყავისა სახითა დრო–- 
შითა. და აგრე ჰკრეს ორგნითვე ჰმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზ- 

მოთა, გამოაბეს მძივი თეთრი პილოსა, შებერეს ნაფირთა, ზროხაკუდთა, ნაღა– 

რა, ზაბულური, სპილენ-ჭური და სინჯთა. 

აგრე პირველად საომარსა ადგილსა, მოედნის შუაგულობასა, ფალავანი 
ჰშაქ მოვიდა, ჰშაქის შვილი, და თავსა შუბსა ივლებდა, და თურანელთა რაზმ–- 
სა წინათ უვლიდა და მუქარასა ითხოვდა. მერმე თურანელთა რაზმშიგან ერთი 
გულოვანი მეომარი მოვიდა და, რა ჰშაქ ფალავანმან დაინახა, აგრე ფი;ხლა 

ეტლივითა მიუხდა, შუბი შესცა ღლიასა და მოკლა. რა სალიმ თურანელთა ბუმ- 
ბერაზი მკუდარი ნახა, აგრე ერთი სხუა გამოგზავნა და ასრე დავედრა, ვითა: 
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კარგა შეიბიო. რა მოედანშიგან მოვიდა, აგრე ჰშაქ ფალავანმან შეუტევნა და– 
იგიცა მოკლა შუბითა. მერმე სალიმ სხუა მეომარი გამოგზავნა. და რა მოედან- 

შიგან მოვიდა, აგრე შემოუტევნა, ჰმშაე მოუხდა, თავსა ჭრმალი გარდაჰკრა,. 

ჰშაქ თავსა ფარი დაიდვა, და ფარი შუა გაკუეთა და ჰშაქს ვერა ავნო, მერმე 

დაჰკრა თავსა ჭრმალი, თავი ორად გაუპო და მოკლა იგიცა. ამა წესითა თითო- 

თითოდ ოთხმოცი კაცი მოკლა. მერმე გაგულისდა ზადაჩამ ფალავანი და ას-. 
რე თქუა ვითა: დაგუაყინვნა ერთობილნი იმა კაცმანო. თავსა შუბი შემოივლო 

და პირი მოედნისაკენ ქნა. და რა მოედანშიგან მოვიდა საომარსა ადგილსა, აგ–- 
რე დაუზახნა ზადაჩამ ჰშაქს, ვითა: ბედ-უკუღმართო, ვეღარა წაუხუალ ჩემსა. 

ჭანგსა მშვიდობით და ამა წამსა შავსა და ცივსა მიწასა წითლისა ვარდისფრად 

შევღებავ შენითა სისხლითა! აგრე მოუხდა ზადაჩამ გაშმაგებული ვეფხიეითა,. 

ჰშაქს თავსა ალამსფერი ჯრმალი გარდაჰკრა. ჰშაქ ფარი თავსა დაიდვა, და ფა– 
რი თავსა დააჭრა, და ჰშაქს თავი. გაუპო; და ჩამოაგდო და მოკლა, და საწუთ-- 

როსა გამოასალმა, 

რა პილატონმან ფალავანმან საამ ჰშაქ მოკლული ნახა, ფიცხლა, ქუხილი– 

ვითა წამოვიდა და ლაშქართა ესე დავედრა, ვიოა: ზურგი შემინახეთო. და- 
ლაშქართა სიმრავლე ნურა გაგუან. რა, სადაცა მკუდარი გორი და გორი იდეას, 

იქით მომართეთ! აგრე საწუთროსა დამბადებლისა სახელი ახსენა და ზადაჩამს . 

მოუხდა საამ ფალავანი, და ასეთნი შემოუზახნა ზადაჩამს, რომე თავშიგან ტვი– 
ნი დაუბრუვა და ტინსა კლდესა გახეთქდა, სრულად ლაშქარნი შეიძრნეს და ას-- 
რე შიშითა დაეცნეს, რომე უფროსიცა შიშითავე გული გაუსკდეს. აგრე ერთ- 

მანერთსა შუბები შესცეს და ვერა რომელმან გაუტეზა აბჯარი. აგრე საამ მია-- 

ჭირა შუბი და ზადაჩამ გარდაყარა, და მუზარადი გავარდა. აგრე ზადაჩამ გარ- 

დაყრილმან კრმალი ამოიღო და ძუბის ტარი მოუკუეთა საანს. და ევირემდის · 

საამ ჭრმალსა ამოიღებდა, აასწრა ზადაჩამ, მარცხენესა მჭარსა შემოჰკრა და· 
დიდი შეაკუეთა, და სისხლი ზე ამოიჭრა და შორს კამარად ასხმიდა, ჯაქვი,. 
ჯავშანი ყუალაი გაუკუეთა. მერმე გაშმაგებული პილოვითა გაგულისდა საა3 · 

ფალავანი და დეემან ვითა შეყვირნა, მოიქნივა-მისი ალმასფერი კრმალი და 

დაჰკრა გულჯავრიანად ზადაჩამს თავსა, შუაზედ გააპო, უნაგირი გაკუეთა, და 

აგრევე ცხენი შუა გაკუეთა და მიწათა ზედა დაასო, ზადაჩამ ფალავანი უპა- 
ტიოდ მიწათა ზედა დაეცა, დიდი. მთა ვითა დაეცა და მოკუდა. და მაღალი 
ეტლი მაზედღა ატირდა. მერმე სამ ფალავანმან· შეუტეენა რაზმსა დაუშინა: 

ერთითა ჭელითა. შეიქნა ცემა და ზახილი, და კივილი და დგრიალი, და მო– 

საწევარი, ამას გუანდა, თუ ცასა მიწასა ზედა დასცემენო. და გახშირდა ისრი-- 

სა სიმრავლე, ხის ფურცელივითა და. ქუიშისაგანცა უმრავლესი ისარი მოვიდა, . 

ისრის სიმრავლემან მზე გააუჩინარა-ა აგრე შეიქნა ცემა შუბითა, ვრმლითა, 

ლახტითა, ხანჯრითა. გახშირდა ომი ყუალგნით და შეიქნა აბჯართა ზედა.ტკრ-. 
ციალი, და ჯაჭვ-მუზარადიანი კაცი რიყეივითა იდვის და შუბისა, ვრმლისა ნა- · 
ლეწი ჰაერთა დაღმან ცვიოდის მეხივითა, და შეიყარა მკუდრისა გორი და გო- - 

რი, და საჭურველისა ნალეწი ქუიშათა სიმრავლესა. ჰგუანდა, ფალავანთა ღაწ- 

ვი ვარდისთერი შავისა რკინისა ფერად შექმნოდა, და ოფლი და სისხლი ღუა-. 

რულებ ხუფთანსა, ჯაჭუსა და ჯავშანსა .„ქუეშეთ ჩასდიოდა. და მთელსა კაცსა- 

სიკუდილსა ანატრებდა, და ამა წესითა: სამსა დღესა და ღამესა ომი იყო, მო- 
კუეთილი თავი ტანსა ერთსა მილიონსა გამოშორდებოდის და მრავალგან ლო- 
მისა მსგავსი ფალავანი უპატიოდ მიწათა .ზედა ·იდვის, ფორთხალებდის და იქ-– 
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ნევდის თავსა და ფერვსა, და მკერდსა სისხლი გარდასდიოდიან და შუბი “მიგან 
გაჩრილი იჟვის, და ზედა მოტეხილი ესვის, და ბარგისტანელისა დაჭოცილი- 

სა ცხენითა, მკუდრისა სიმრავლისაგან ყუალგნით გზანი შეიკრნეს. და კაცი 
ცხენითა ყუალაი მკუდარზედა იარებოდა და შუა გაკუეთილი ცხენი და კაცი 
ერთმანერთზედან იდვის, და ასეთი სისხლისა ღუარი ადინდეს, რომე ჯეონსა 
ჰგუანდა. რაცა ქუემოთ ბოლოსაკენ მკუდარი ცხენი და კაცი იდვა, ყუალაი 
წაიღო. 

მერმე ერთკენ საამ ფალავანი შერჩა მისითა ზაულისტანელთა ლაშქ- 
რითა და საომარი აღარა ჰქონდა რა, ყუალაი დაელეწა. მაშინღა დაიჭირის ცხე– 
ნი ძუითა და კელი წაყვის, მოჰკრის კელი ფერკსა, დაუჭირის, გამოსწივნის და 

გამოაძვრის ბარკალი და მით იცემებოდის. აგრე მივიდა, სადაცა ქაიანური დრო– 
ფა აემართა. დაუშინა კაცსა, ორნივე ფერჭჯნი დაუჭირნის და მოიქნივის, სხუა- 
სა შემოსტყორცნის და შემოაწყვიტის ერთმანერთსა. მერმე მიუხდა მედროშე- . 
სა... და ქაიანურისა დროშისა ტარსა შემოაწყვიდა დამ... აგრე ქაიანური დრო–- 
შა საამ ფალავანმან მისსა მედროშესა მისცა. მერმე “პირი სალიმის პილოსა და 
ტახტზედა დაჰყარა და მკუდრისა ჯარისაგან ვეღარა მიუდგა. მაშინღა საგდე– 
ბელი მოიმარჯუა და შესტყორცა სალიმს, სალიმ თავი მოარიდა, დასცდა და 
პილოსა თავსა მოაბა. აგრე სალიმ ტახტიდაღმან გარდავარდა და ფიცხლა ცხე– 
ნი მოგუარეს, შეჯდა და გაიქცა. აგრე გამოსწივნა საგდებელსა და წამოიყუანა 

პილო და ტახტი, და ორჯელ საგდებლითა მოქნევითა თავსა შემოივლო, პილო 
და ტახტი ორივე აგრე მოიქნივა, და დაჰკრა ალაგზედა, გარდამუსრად გაყარა 

და დაამსხურივა პილო და ტახტი ორივე, აგრე გაუხდა თქარი და გაიქცა თუ- 

რანელი ლაშქარი. დაუწყეს უკანა დევნა და ვოცნა, და ამოსწყვიდნეს, დაი–- 

ფორიაქეს, რომე რისხუა ღმრთისა დასცეს მათზედა. ვისცა ძმა მოკდომოდა 
მათითა ჭელითა ანუ მამა, ანუ შვილი ერთისათვის ასი მოკლიან. სამსა დღესა 

უკანა სდევდეს და ჭოცეს. ასრე ამოსწყვიტეის თურანელი ლაშქარი, რომე 

მაცნევარი ძლივ დარჩა. და თურანის სახელი საუკაცუროდ გახდა. აივსნეს მთა– 

ნი, კლდენი, წყალნი და ვჟევნი მკუდრითა და მძორითა, რომე მტ... თა და ყუავ- 

თა და ყორანთა მათ ზედა მაემანი უყო ჯ(იმშ1ედ ჭელმწიფემან დევნი რომე 

ამოსწყვიტნა, მას აქეთ.. სისხლი არა დაღურილიყო ქუეყანაზედა, მერმე მოი... 

თუ... ბარგი, კარავები, აქლემი, ჯორი, ცხენი და საამ ფალავანი მჯარსა დაკო- 

დილიყო. ოთაღშიგან სუენებად იწუა. 

აგრე მანუჩარ ჯელმწიფე საამის სანახავად წამოვიდა და, რა ოთაღის კარ- 

სა მოეწურა, საამ ფალავანი წინა მოეგება. მანუჩარ ყელსა მოეხვივა, ვითა: 

მოწყალემან და მოსამართლემან ღმერთმან შენითა შუენებითა და სიცოცხლი- 

თა ამყოფოს ჯელმწიფობა და ტახტი. უშენოდ ჩემთვის საწუთრო ცუდი არის. 
თუ შენ არა მოგუესწრებოდი, ჩემი კერძი სოფელი შემოკლებულ იყო ზადა- 
ჩამის ჭელითა. მერმე ფალავანმან საამისურა მადლი გარდაივადა და ველმწი–- 
ფესა მანუჩარს ჭელსა აკოცა. და მოიღეს მძიმე სავჭელმწიფო შესამოსელი და 
საამისურს ტანსა შემოსეს. მერმე ზადაჩამის თავი ფრიდონს გაუგზაუნა. აგრე 
ქიშვად მისი მკუდარი მამა ჰშაქ ხუარასანს წაიყუანა. მერმე სამ ფალავანი 
დიდსა წყალზედა მივიდა სისხლიანი, მუნ ებანა, და აგრე ჭელმწიფესა მანუ- 

ჩარს წინაშე შემოვიდა, და ოქროსა სელნი მოართვეს და ამაზედა დაჯდა. 
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აქა მანუჩარ ველმწიფისაგან სალიმისა უკან წადგომა და 
სალიმ ციხეშიგან შეისუვლა და ციხესა ა სალიმისა 

ამაზედა მანუჩარის დაშუშნი ავივა ვითა: სალიმ ციხეშიგან შევიდა და 

მაშიგან დამაგრდაო. აგრე ყარანს და მილადს უბრძანა, თუ: თქვენ წადით წი- 
ნათ და ციხესა გარე მოადეგით, ვირემდის ჩვენ მოვიდოდეთ, აღარცა რას ჩვენ 

ვიყოვნით, ასე რა ჩეენცა წამოგიდგებით! ამაზედა გამოვიდეს ყარან და მი- 

ლად, შესხდეს და გაემართნეს სახელსა ზედა ღმრთისასა, წაყუა ასი ათასი კა- 

ცი თანა. იარეს, ამაზედა მანუჩარ კელმწიფე აიყარა, გაიძლუანა წინა ქაიანური 

ღროშა, იარეს წინა მავალთა და დაესხნეს, დაარბივეს თემი და ქუეყანა, ამოს- 

წყვიტეს. მერმე მიუხდეს ციხესა და შეებნეს. მრავალი კაცი დაივოცა ორგნით. 
ვე. და უკუმოეყარნეს და ციხის გარშემოდ დადგეს. აგრე მოვიდა დიდი მტუე- 

რი და მას უკანით ზღვის მსგავსი ლაშქარი და როგორცა გამოჩნდეს, აგრე 

ჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა და გამოიძღუანეს ქაიანური დროშა, და მოეხვივნეს 
ციხესა ფუტკარნი ვითა. და შეიქნა ომი და მოვიდა ისრისა სიმრავლე, და შეიქ- 

ნა ქვისა, ძელისა სროლა, დია იყო კივილი და ზახილი, და დაივოცა ორგნითეე 

მრავალი კაცი- მერმე დაღამდა. უკუმოეყარნეს. ამაზედა გააჩინეს გარეშემო 

გცუელი კაცები, თუ: ციხისდაღმან არა გამოგუეპაროსო, და,ექუსსა თუესა ამა 

წესითა გარე ადგეს, ჯერსა და ჯერსა შეებმოდიან. ამა წესითა ადგეს. მერმე გა- 

გულისდა ფალავანი საამ და ასრე თქუა, ვითა: ეზომი დგომა ჩვენი რა სასარ– 

გებლო არის, ლხინთა და ნადირთა სროლასა მოშლილეართ და ესე ყუალაი 

ხანი არის, რომე აქა ვდგავართ. აწე მე უჩუენო ხუალე გულოვანთა ფალა- 
ვანთა მეომრობა და გაუცუდო მათი ხერხიანობა. ამაზედა რა საუბარი დაათავა. 

იმ ღამესა ნადიმსა და სოღბათსა შეექცეს. 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, გუმბადსა 

ზედა ამაღლდა და შავსა მიწასა წითელი ფარღაგი მოჰფინა, აგრე ჰკრეს ქოსსა 
და ნაღარასა. და გამოვიდა საამ ფალავანი და შეეკაზმა საქუეითოთა აბჯრითა. 

და წავიდა ტევრი რაზმისა და შემოეხვივნეს ციხესა. შეიქნა ომი ისრითა, ქვი- 

თა, ძელითა და მრავალი კაცი მოკუდა, ასრე რომე მკუდრისა ჯარისაგან აღარა 
მიიდგოშვოდა. ამაზედა გაგულისდა პილოტანი ფალავანი და ფალავანთა ზურგი 

საამისურა, და ხუადღი ლომივითა საომრად გაფიცხდა,. ნარიმანისეული მძიმე 

ლახტი ჩაიჰყარა, შუბი დაიბრჯინა და ქუეითად, წყნარად, ციხის კარისაკენ წა- 

ვიდა. 
რა ციხისა კართა მივიდა, დაუშინეს ზეიდაღმან ქვითა, ლოდითა, ძელითა, 

ჰელი მიაგების, დაიჭირის და შორს გააგდის, ასდომი ერთი აყარეს, რომე დიდი 

მთა ვითა რიყედ ქნეს. შეუხდა ციხისა კარსა, სტაცა რკინისა კეტართა, გამოს- 

წივნა, გამოღუნა და, როგორაცა კაჭაჭი, ისრე დაამსხურივა, დალეწა და გაყა- 
რა. და გამოიწუადა მისი მძიმე ლახტი ღა შეუხდა, მრავალთა თავადთა თავი 
ტვინთა თანა აურივა, მიწათა ზედა დაყარა და სოფელსა გამოასალმა. მიუხდა. 

სითაცა უფროსი ჯარი იდგა, დაუშინა და ეზომი დახოცა, რომე სისხლი ციხის 
კარშიგან აღარა ეტეოდა. და მეუხდა, სადაცა სალიმ იჯდა. ტახტიდაღმან ჩა- 
მოაგდო, ველნი შეუკრნა და აგეთი მანუჩარს წინაშე მოიყუანა, დაიფორია- 

ქეს ციხე, ბარგი და საქონელი, და სალაროებისა კლიტე და ციხისა მანუჩარს 
წინაშე მოიღეს. მერმე საამ ფალავანი თავის ოთაღშიგან მივიდა, მოსასუენოდ 

დაწეა. 
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აგრე საამის უგრძნეულოდ სალიმ ჯელშეკრული მანუჩარს წინაშე მოიყუა–- 

ნეს. მანუჩარ ოთაღშიგან იყო და ოქროს ტაშტი გუერცა ედგა. რა სალიმ შე- 
მოიყუანეს, შეიგნა, რომე მისი ეტლი უკუღმა დაბრუნვებულიყო. მერმე წა- 

მოვარდა გაშმაგებული ლომივითა და ამოიღო ალმასფერი ხანჯარი, სალიმს თა– 

ვი მოჰკუეთა, და ტაშტშიგან ჩადვა და ფრიდონს წინაშე გაგზავნა. ესე არის 

წესი ამა მაღორებელისა დარბაზისა, რომე არავის გაუთაგდების. ძართალია ბა- 

სანელთა მეცნიერთა ნათქუამი: რა წმიდასა ჭმელსა ფურცელსა ქარი ჰკრავს. 

ფიცხლა და ადრე ჩამოცვივის ძირსა. აგრევე ადრე და წამსა შეამოკლებს კაცსა 

ზედა სოფელი. ნახეთ, სამთავე ძმათა რა დაემართა ერთმანერთისა ხელითა. 

სალიმ და თური ერაჯ მოკლეს და ორნიეე ძმის მკულველნი მანეჩარ დაჭოცა 

თავის ველითა, პაპისა სისხლისათვის. 

მერმე სალიმის შვილი მოიყუანეს, სახელად თამურაზ ერქუა და, აგრე 

მანუბარ კელმწიფემან საამ ფალავანი იკმო. რა მანეჩარის მაწუევარი კაცი 

მივიდა საამს წინაშე, აგრე ფიცხლა სალიმის ამბაეი ჰკითხა. მაწუევარმან სი- 

კუდილი უამბო. საამ ფალავანსა დია ეწყინა და თავი ჩამოაგდო. მერმე მოახ- 

სენა: ფალავანო, კელმწიფე მოგახსენებს. 

რა ვჭელმწიფისა ბრძანება გაიგონა, აგრე. ადგა, ფიცხლა დარბაზისაკენ წა- 

მოვიდა. რა დარბაზის კარსა მოვიდა, აგრე მანუჩარ ჯელმწიფე საამს წინა გა- 
მოეგება; მერმე შევიდეს ოთაღშიგან, მანუჩარ ტახტზეღან დაჯდა, საამისურს 

ოქროს სელნი მოართეეს, მაზედა დაჯდა. აგრე მოახსენა მანუჩარ საამს ფალა- 
ვანსა, ვითა: აქადაღმან ყარან და მილად გავაგზავნოთ თურანს და ზადაჩამის 

შვილი ფეშანგი მოვაყუანინოთ; და ჩვენ აქათგან შინა წავიდეთ. და რა ველმწი- 

ფემან ესე საუბარი ბრძანა, მერმე საამ ასრე მოახსენა, ვითა: პატრონი ხართ. 

თქუენგან უკეთ ვერვინ გამოარჩევს. აგრე ყარანს და მილადს უბრძანა თუ- 

რანს წასულა და ფეშანგის მოყუანება. 

მერმე ადგეს ყარან და მილად გამოვიდეს, წავიდეს თავედსა სადგომისა- 

კენ, დაეკაზმნეს, შესხდეს დაჰკრეს ქოსსა და ნაღარასა ღა გაიძღუანეს მათი 
დროშები წინა. წავიდეს ასი ათასითა კაცითა თურანისაკენ”ნ აგრე მანუჩაო 

კელმწიფემან მოასხმევინა რაცა ტყვეები იყო და ყუალაი გაუშუა და გაააზატა. 

მერმე შეიქნა კმა ქოსისა და ნაღარისა. და აკიდეს ბარგი; და გამოვიდა მანუ– 

ჩარ ჰელმწიფე და შეჯდა, წამოვიდა მორჭმული სარა ქალაქისაკენ. და გამოი- 

ძღუანა ქაიანური დროშა წინა და სალიმის შეილი თამურაზ თანა წამოიტანა. 

ვირემდის ესენი მოვიდოდეს, მანამდის სალიმის თავი ბერსა ფრიდონს წი- 

ნაშე მოიღეს. რა შეიტანეს ტაშტითა, წინა დაუდგეს. აგრე დახედნა, ორნიეე 

პკელნი თავსა შემოიკრნა, დაიყუირნა, საჟელონი გარდიხივნა, საჯელმწიფო ქუე- 

დი ალაგზედა დაახეთქა, ტახტიდაღმან ძირსა ჩამოვარდა და დაბნდა. რა სუ- 
ლობასა მოვიდა, აგრე დაიწყო წვერთა გლეჯა, რომე ქაფურსავითა გაჰყრიდა 

და ამას იზახდა: ვაი შვილნო, შვილნო, რა გიყავ, რომე ჩემითა ჯჭელითა დაგ- 

ვოცენ და ნათელი საწუთრო თქვენზედა დავაბნელე, ან რა მერგების ბერსა ღა 
საწყალსა. წახვედით მას მიუალსა გზასა, მაღრიბისა მასკულავნო, და ტახტი- 
სა და გვირგვინისა ნაცულად ვიწრო ტაგრუცი მოგუხუდაო სახლად და საყოთ- 

ლად. ამაზედა ბერმან ქავ დაადუმა, და თაბუთი შეუქნეს ერაჯსა და თურის 
თანა გააგზავნეს, სამნივე ძმანი ერთად დამარხნეს. მერმე აგრე სულის საქმე 

უყო, მრავალი გასცა გლახაკთა ზედა. აგრე მიძგითათა შეწირნა, და მერმე გლო– 
ვა დაიდვა, და აგრე ჭელმწიფე მოვიდა, სარი ქალაქსა შემოვიდა და საამ ფა- 
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ლავანი თანა შემოყუა. და სალიმის შვილი თამურაზ თანა შეიტანეს. და კელმ- 

წიფე ფრიდონ ადგა და წინა მოეგება, მჟარმოჭდობით აკოცა. აგრევე საამს 
აკოცა, მერმე სალიმის შვილი მოიკითხა ვისობით. მაშინღა საამ მოახსენა, ვი- 
თა: სალიმის შვილი არის, თამურაზ ჰქვიან. 

რა ფრიდონ სალიმის შვილობა შეიგნა, აგრე მოეხვივა ყელსა და აკოცა 
და დიდი იტირა, მერმე ტახტზედა გაიყუანა და გუერცა მოისუა. აგრე საამს ოქ- 
როსა სელნი მოართუეს, მაზედა დაჯდა. აგრევე შემოვიდეს სხუანი თავადნი 

და, როგორაცა ვის წესად მართებდა, აგრე თავედს ალაგსა დასხდეს. და ჯულა- 

ბი და ხილი მოიღეს, და წყალიანობა შექნეს და სიცილი. და ფრიდონს სევდა 

უკუყარეს. 
ამაზედა რა ერთი წელიწადი გამოხდა. აგრე თურანს გაგზავნილნი ყარან და 

მილად მოვიდეს, და ზადაჩამის შვილი ფეშანგი თანა მოიტანეს, და აგრე 

კელმწიფეს წინაშე შევიდეს, პირი მიწასა გააერთეს და ფრიდონს და მანუჩარს 

კელსა აკოცეს. მერმე ზადაჩამის შვილი მოიყუანეს ფეშანგ. და კელმწიფემან 

ფრიდონ ნახა. აგრე მის წინაშე მიაყუანინა, აკოცა და ტახტზედა გუერდსა მო- 

ისუა. მერმე, რაცა სალიმის თემი და ქუეყანა ჰქონებოდა, ყუალაი მისსა შვილ- 

სა თამურაზს მისცა და გაუშუა. აგრევე ზადაჩამის შვილსა ფეშანგს მისცა მი- 
სისა მამისა ნაქონები თემი და ქუეყანა და გაუშვა. აგრე ცოტასა ხანსა იცოცხ- 

ლა ფრიდონ ჭელმწიფემან. 

აქა ფრიდონის სიკუდილი, ხუთასსა წელიწადსა 
პატრონობა ქნა 

აგრე სოფელმან მისი ბეგარა სთხოვა. რა ავად გახდა ფრიდონ ჯჭელმწიფე, 

აგრე მანუჩარ და საამ ივმო და სხუანი თავადნი, ვაზირ5ი და ფალავანნი: ქაქ, 

ქიშვად, ყარან, მილად და ყუბად. 

რა შემოვიდეს და დასხდეს, უველმწიფეზედა საწუთრო შემოკლებულიყო. 
მერმე ფრიდონ მანუჩარს ჭელი დაუჭირა და დალოცა, ვითა: მე ამა მუხთლი- 
სა და მიუნდობელისა სოფლისაგან წავალ და ამას მოუალსა გზასა მივალ. სა- 
და სხუანი პაპანი და მამანი წასულან, და აწ თქვენ, ცისა და მიწისა, მზისა და 

მთუარისა, და საწუთროსა დამბადებელი და მაღალი, მბრუნავი ეტლიმცა არის 

თქვენი წინამძღუარი, და დროშა ბედნიერო და ბედნიერისა მთუარისაო, ნია- 

დაგმცა კარგსა ნებასა და წადილზედამცა ხართ! და ნუმცა ოღეს შეიჭირვებს 

მეფობა და პატრონობა თქვენი. და ნუმცა მიბრუნდების გონება თქვენი გეს- 

ლისა უკუღმართისა ეტლისაკენ! 

ამაზედა, რა ესე საუბარი დაათავა, აგრე პელმწიფე ფრიდონ საწუთროსა 
მიეფარა და შეიქნა ტირილი და ზახილი. მანუჩარ ჭელმწიფემან საჭველმწიფო 

ქუდი მოივადა, საკელონი გარდიხიეა, და სრულად ლაშქართა გარდიხივნეს და 

ფრიდონის მორჭმასა და პატრონობასა ტიროდეს და მოსთქმიდეს. აგრე თა- 

ბუთსა შიგან შეასუენეს და სასაფლაოსაკენ წაიყუანეს დაასაფლავეს. მერმე 
მოასხეს მრავალი ცხუარი და ზროხა. აგრე სრულად გლახებზედა გაუყუეს და 

ასდომი ერთი იტირა ბერმან ქეაზირმან ქავ, რომე იგიცა მოკუდა და მასვე თანა 

სოფლისაგან წავიდა, და საწუთრო მაზედა შემოკლდა. 

ამაზედა ორს წელიწადს გლოვა იყო მისთა საბრძანისშიგან, და რა ორი 

წელიწადი გამოვიდა, აგრე მანუჩარ ველმწიფემან გლოვისაგან გამოვიდა, და 
გასწერა წიგნი ყუალგნით მისთა საბრძანებელშიგან და ყუალაი სარი ქალაქსა 
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იჭმო, და ვირემდის. მოვიდოდეს, მაშინ ველმწიფემან მანუჩარ ქოსსა და ნაღა- 

რასა აკურევინა და სავარდეშიგან ნადიმად დაჯდა. და საამ ფალავანი მუნ იკმო 
და სხუანი თავადნი, ქიშუად, ყარან და მილად, ყუბად შევიდეს სავარდეში- 
გან. და სამოთხისა მსგავსად მოკაზმული იყო და მანუჩარ ტახტზედან იჯდა 

მორჭმული, გვირგვინოსანი და ველთა ფეროზისა თასი ჰქონდა, ხოშგუარიანი–- 

თა ყირმიზითა ღვინითა სავსე, და პირ-მთუარეთა თანა გამოისუენებდა და 
მრავალნი უცხოფერისა ჯმისა მკურველნი მეჩანგენი წინა უ(ს)ხდეს და მრავა- 

ლი მუტრიბი და მომღერალი და უცხოფერისა ჰმისა მთქმელნი იტყოდიან და 

შეუხმობდიან წურვილისა კმითა, ბულბულისა და იადონისა ჰჭმისაგახცა უამედ 

“იტყოდიან, და სავარდის ბაღისა სულსა ასრე მინდორი და ველი ყუალაი შეეკ- 
რა. ყვავილობისა ჟამი იყო და ასრე გამოისუენებდეს. 

მერმე მოვიდეს ყუალგნით ლაშქარი, რაცა სადა ნახმობი იყო, და ქალაქს» 

გარეთ დადგეს. და მერმე ჭელმწიფემან მანუჩარ გააღებინა ქალაქსა გარეთ, და 
აგრე ჭჯელმწიფემან ტახტი და სალარო ყუალაი გააღებინა; მანუჩარ გავიდა, 
ტახტზედა დაჯდა ვჯელმწიფურითა ტანისამოსითა, ქუდოსან-გვირგვინოსან, ტა- 

ვაყოსან-საყუროსანი და საამისურს ·ფალავანსა ოქროსა სანდალნი მოართვეს 
-და მაზედა დაჯდა. აგრე სხუანი ფალავანნი, სფაბადნი დასხდეს, როგორაცა კუ- 

ლა სხდომილ იყუნეს, მითივე წესითა. აგრე მოვიდეს ახლად მოსულნი თავად- 
ნი და სფაბადნი და ველმწიფესა წინაშე საწუთროსა დამბადებლისა სახელი 
ახსენეს, და პირი მიწასა გააერთეს. მერმე ჭელმწიფემან მანუჩარ გახსნა სალა- 

რო და ერთობილთა ზედა მრავალი გასაცემელი გასცა და ერთობილნი ტანსა 
დამოსნა. და მაშინღა დიდი პურობა და შილანი შექნა. იყვნეს ყოველთა დღე– 
თა ლხინი, ნადიმი და გამოსუენება. 

აგრე დღესა ერთსა ქეშაფარუდ მთისაძირელნი მოჩივარნი მოვიდეს და 

ჯელმწიფესა მანუჩარს კართა ზედა შორს დადგეს რაზმად, საწუთროსა დამბა- 
დებელი ახსენეს და მანუჩარ დალოცეს, პირი მიწასა გააერთეს. მერმე ერთ- 

პირათ ყუალამან ასრე იზრიალა, ვითა: კელმწიფეო, ესე საქმე პირიანი იყოს, 

რომე აღმოსავლეთითა დასავლამდის ყუალაი თქვენ გქონდეს და ჩვენ ამა 
მუხთლისაგან სოფლისა ასრე უნაწილოდ დარჩომილი ვიყუნეთ, რომე ქეშფა- 
რუდ მთაშიგან, მის მთისაგანცა უმაღლესი ვეშაპი გამოჩენილა, თმიანი და პირ- 

ცეცხლიანი, ზარისა –– გესლისა და ნაფასისა მთესვარი, დიდი, უმაგალითო. 

და თუალნი დიდროვანსა გელაზსა უგუანან და ცეცხლივითა უენთებიან. შუბლ- 

სა რქა აბიან, ოცი მჯარი სიგრძე აქუს, და თვითო კბილები ექუს-ექუსი მვარა 

სიგრძე აბიან. და ჩვენი წყალი იმა მთიდაღმან მოდის, იქიდაღმა5 არის ჩვენი 
სიცოცხლე. აწე ესე რა ვეშაპი გამოჩენილა, სრულად ამოუწყვედივართ. ჩაწვე- 
ბის სათავეშიგან, სუამს და იბანებს; მერმე ასეთსა გესლსა ჩაასხამს შიგან, 

რომე, რაცა ფერი სუამს, ·ყუალაი მასვე წამსა დაიჭოცების, აღარა შეგურჩო- 
მია რა, ჯოგეულად დაიკოცის, და ზროხა ყუალაი ამოგვიწუვიდა. აღარა შეგურ- 

ჩომია რა და აწ ჩეენზედა მოდგომილა. 

ამაზედან მანუჩარ, რა ესე საუბარი გაიგონა, ერთობ ეწყინა და თავი ჩა- 

მოიგდო. მერმე მოაღებინა შვიდი ჯამი თუალი და მარგალიტი, შვიდასი ლიტრა 

ოქრო და შვიდასი ლიტრა ვერცხლი, ასი ქალი და ასი ვაჟი და ყუალაი შორს 

დააყენებინა, და ასრე ბრძანა მანუჩარ ჭელმწიფემან, ვითა: გაიგონეთო ფა- 

ლავანნო, სფაბადნო და თავადნო, ვისცა დევთა ამომწყუეტელი, 5:ანგთა, მთუ– 
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რვალთა პილოთა მეომარი ჯრმალი გარტყიან, მას. გმართებს. ესე ძღუენი და- 
ვეშაპისა ომი! 

მერმე ამა ჯელმწიფისა ბრძანებაზედა ერთობილთა სული დაიღეს და 

ერთმანერთსა პირსა შეხედნეს და პასუხი არავინ რა თქუა. ამაზედა იგივე ბე– 
რი მგელი ნარიმანის შვილი, მბრჯღვინავისა ეტლისა მსგავსი პილოტანი, ჭანგ- 

მახვილი, დევთა შემკურველი და მთურალთა პილოთა მეომარი ფალავანი და. 
ფალავანთა ზურგი საამისურა წამოჯდა, საწუთროსა დამბადებელი ახსენა, ხელ–ლ– 

მწიფე მანუჩარ დალოცა, პირი მიწასა გააერთა და მერმე ადგა, და ვეშაპის. 

საომრად გაემართა. 

აგრე მანუჩარ ჯელმწიფემან საველმწიფო ქუდი მოიხადა და საწუთროსა. 
შემოქმედსა უზომო მადლი შესწირა და საამ ფალავანი შევედრა, ვითა: მოწყა– 

ლეო და მოსამართლეო, გულთა და გონებათა გამკითხველო, ცხადისა და იდუ– 

შალისა მცოდნელო, არა არსთა არსისა მომცემელო, ტკბილო. და მრავალმოწყა– 
ლეო, შენდა შემომივედრებია და შენ დაიცევ, დაიჭსენ იმა პილწისა ეშმაკისა: 

პირისაგან. 

რა მანუჩარ ესე საუბარი დაათავა, მერმე საამ ფალავანი შეეკაზმა წასა– 
ვალად, და საომარი ტანისამოსი და ხუფთანი ჩაიცუა, მისი მძიმე ნარიმანისეუ– 
ლი ლახტი წელთა ჩაიყარა ალმასფერი ვჭრმალი წელთა “შემოირტყა და. 

მშვილდ-ისარი აიღო. სამანდსა შეჯდა და წავიდა. 

აქა საამ თფალავანისა და ვეშაპისა ომი 

რა საამ ფალავანი ვეშაპისა საომრად გაემართა, აგრე მის თემისა კაცი ყუა– 

ლაი წაჰყუა, და იარეს დიდი ხანი. და საამ ფალავანი გზა-გზა ომისა საქმესა არ-- 

ჩევდა, ვერჭიანობასა იგონებდა. რა მას ალაგსა მიეწურნეს, მერმე ასრე უთხ- 
რეს მის ქვეყნისა კაცთა საამს, ვითა: შეიწყალე თავი და ფალავნობა შენი, და. 

ნუ წახუალ მისდა საომრად, მისი ომი მოუალი არის ჭორციელისა კაცისაგან, 

რა საამ ფალავანმან ესე საუბარი გაიგონა, ყოლა არად გაიკვირვა ამისგან 
კიდე, ვითა: ისი ალაგი შემიჩინეთ, თუ რომელსა მჭარსა არის, სხუად ნურას 

ინაღულით! ამაზედა მათ ასრე უთხრეს, ვითა: ამა ქედსა უკანა გარდავალთ, აგ– 
რე მაღალი მინარა გამოჩნდების, რომე სიმაღლითა თუალნი ძლივ შესწუდე– 
ბის, და მაზედა მაღლა წუერსა კაცები სხედს და ნაღარა აქუს; აგრევე მას წაღ- 

მა, შორს, მილიონს მერმე ერთი მინარა სხუა დგას და აგრევე სხედს კაცები და 

აქუს ნაღარა. მერმე იმა შეორესა მინარასა წაღმა სხუა მერმე მინარა დგას. 

შორს მილიონსა იმა ვევსა მიწურივით, რომელსაც შიგან არის, და ვევისა 

სიღრმეშიგან ისი მინარა დაუჩინარდების. და აგრევე: სხედს ყუალაზედა კაცე- 

ბი და ნაღარა გუერდს უთქს. და როგორაცა გამოვა, უწინ ისი წინა პირველი 

დაუკრავს ნაღარასა და შუათ მენაღარეთა აცნობებს, მერმე შუა დაუკრავს, ამა, 

მოღმართსა მენაღარესა აცნობებს, მერმე მოღმართი დაუკრავს და ჩვენ გვაც-. 

ნობებს, და გავიქცევით და დავიმალვით., მაგრა მის ვეშაპისა სიმაღლე ასოთხ- 

მოცი ადლი არის. 

ამაზედა რა საუბარი გაათავა, აგრე ნაღარის ვმა შემოესმა და გაიქცა.. 
ერთობილი ერი ასრე წავიდა, რომე საამს გუერდის არცა მოამბე არა დარჩა,. 
და ეკვირვებოდა საამს ეზომი შიში. მერმე იარა საამ და რა ქედს” უკანა მოექ– 
ცა, შეხედნა და უკაცურსა მინდორსა შიგან მაღალი მინარა დაინახა, და ამაზედა. 
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ნაღარასა უცემდეს. საამ ფალავანმან აქეთ-იქით მოავლინა და ვერასადა რა 
დაინახა; მაშინღა, მინარასა ქუეშე გაუარდა გზა, და იმა გზასა წავიდა. და რა 
მინარაზედა მსხდომთა კაცთა თუალი მოჰკიდეს საამს ფალავანსა, აგრე ჩამო- 
ყივლეს, ვითა: რა ხარ, რა შავბედი, სით მოხუალ, რა კუალი დაგკარგვია, 

ტრბუ ხარ, როგორ არის შენი საქმე, სით მოხუალ, სად წახუალ, სადაური ხარ, 
დევი ხარ თუ ადამიანი ხარ, გაიგონე აზდომი ერთი, ნუ წახუალ, მაგა გზასა 
ქეშაპი გამოჩენილა დიდი, უმაგალითო და, როგორაცა თუალსა მოგკიდებს, მას- 
ვე წამსა სწრაფათ ჩაგნთქამს, დაბრუნდი, ასდონი ერთი დაგეიჯერე, ნუ მოიკ- 
ლავ ცუდათ თავსა! 

საამ ფალავანმან არა ყური მიუპყრა, ყუალასა საწუთროსა დამბადებელსა 

ევედრებოდა. ამაზედა რა იმა მინარასა წასცილდა. აგრე იმ კაუთა შეიბრალეს 
მოკვლისათვის, ვითა: ვეღარა გამოიარს ამა გზასაო, და ინაღულიდეს ესე კაცნი. 

მერმე იარა საამ. როგორაცა შუასა მინარასა მოეწურა, აგრე იმა მინარაზედა. 
მსხდომთა კაცთა შემოხედნეს. და რა კაცი ჩახეს მიმავალი, აგრე გაუკვირდა, 
რომე ჭკუა წაუვიდა და ისრევე მათ შექნეს კივილი და ზახილი. და არც მათ 
გასცა პასუხი. და როგორაცა წასცილდა, მათცა მოიტირეს მისი კერძი სოფელი. 
მერმე იარა და, რა შესამესა მინარასა მიეწურა, მათ აღარა დაიზახეს შიშითა. 

წყალი თურემ ესუა ვეშაპსა და პირ-შემოღმა მოვიდოდა ახლოს, თურემ მოს- 
წუროდა და წყნარად ჭელი აუქნივეს პირუკუღმა და, რა ჭევშიგანვე ჩავიდა, 
მდაბლად ასრე ჩამოსძაზნეს, ვითა: რა თავი მოგიკლავს, ვის მოუცდუნებიხარ, 

თუ აგრე თავის სიკუდილი გინდოდა და იქი ვერა მოკუდებოდი, აქა უკაცურსა. 

ალაგსა არა მომკუდარიყავ? აწე წადი და გაიპარე, ვირემდის შეიგნებდეს და 
სცნობდეს შენსა აქა მოსულასა. გეხვეწებით, ვითა: გაიგონე, ნუ შემოგუაკ- 

ლაე შენსა თავსა! 
ამაზედა საამ ფალავანმან ასრე შესძახნა, ვითა: აგრეგუარსა ნურასა მწურ- 

თით და ესრე ასრე დაისწავლე, ცხენსა აქა მინარაზედა დავაბამ, და მე ქუეი- 

თად წავალ მისდა ბრძოლად და, რაცა საწუთროსა დამბადებელმან და მბრუ- 

ნავმან ეტლმან მოავლინოს, ფალავანი და ხუაღი ლომი მამაცობისა ჟამსა 

უნდა, აწე რომე გაპარვასა მწურთიდი, ნარიმანის შვილისა საამისაგან აწე დია 
უჟამო არის, აქა მოსულისა კაცისაგან გაპარვა ჩემი ველი არ არის. ხუადთა 
ლომთა და მთვრალთა პილოთა და ნიანგთა, დევთა და ვეშაპთა ომი მამამან 
ჩემმან ნარიმან იადგარად დამიგდო მეომრობა. აწ შენ გუშაგო, ასრე იცოდე, 

თუ სამჯერ გესმას ჩემი ჯუმა, მაშინ იცოდი, რომე მე გამმარჯუებია, და ფიცხლა 

მომმართეთ და ცხენიცა მომგუარეთ, და თუ ერთხელის მეტად არ გესმას ჩე- 

მი ვმა, მ”შინ იცოდი, რომე მკუდარი ვიქნები და, რასაცა იქ, შენ იცი! ამაზე- 
და საამ ფალავანმაჩ . 

–_ უკვირდა და შიშითა ფერი. წაუვიდა... დადგა და გულსა 
შინა ამას იტყვის ესე-. ანუ ნიანგი არის და ლახტი ნახა უფრო... ვებოდა და 
ამას იტყოდა, ვითა: შესცთეს პატრონი ჩე... ამათდღა საომრად წამოვიდეს. აგრე 
ბარამს დაჯდომა... ანეს ქუე დასუეს და მოწერილი წიგნი მოიღეს და ახლ... 
საამ ფალავანსა წინაშე წაიკითხეს, ვითა: პაპისა ჩვენისა სისხლთა არა შეგარ– 
ჩენთ, ჟამზედა მოკლება გმართებსთ და დავიწყებით ზედა ნუ შეირჩენთ. ასე 

რა ჩვენცა მომავალნი ვართ და, რასაცა გამოარჩევთ, პატრონნი ხართ! 

რა წიგნისა პასუხი გაიგონა საამ ფალავანმან, აგრე მუხლზედა წამოჯდა. 

მბრჯღვინავი, გაშმაგებული ეტლივითა მწიგნობარა უთხრა, ვითა: წიგნს» 

281



ყელი მომაკიდეო. აგრე მწიგნობარმან წიგნი საამს მოართუა, სტაცა და წიგნი 
შუაზედ გახივა და ბარამს შემოუზახნა, ვითა: ნიშვით და დევილ ვის ჰქვიან, 

მანუჩარ მორქმით ტახტზედა იჯდეს და მე დიდი, მაღალი ზაულელი ფალავა- 
ნი მძიმითა ჩემითა ლახტითა, ერანს შმუახედა, დიდი, მაღალი მთა ვითა, ვე–- 

მართო, ესე რა გაგება არის, სიჯაბნე სიავესა არა აყენებს და ვერცა ჩემსა მა- 

ლალსა ტანსა დავმალავ ვიწროსა ხინძავსა შიგან... მამამან ჩემმან დამნერგა და 

შემქმნა მაღ... იმან ფალავანმან მაშინვე მტერთა ამოსაწყუეტლად დამნერგა და 
აწე ნიშნვითის პაპა ჩემსა პაპასა მოუხდეს და მისი სისხლიცა მე მთხოვოს. სა- 

წუთროსა დამბადებელმან და თავმან მაღლისა საროსა მანუჩარისამან, თუცა 

ელჩისა მოკულვა კარგი იყოს, აწვე ცოცხალსა გაგჭლეჩთ და შეგჭამ! 
რა ბარამ საამს ფალავნისაგან მკუახე სატბარი გაიგონა, აგრეზე ადგა და კარ- 

თა გამოვიდა, შიშითა შემცდარი რეტიეითა თუალთა მიღმა-მოღმა აყოლებდა, 

ეგეთი სადგომისაკენ წამოვიდა, და მანუჩარ საბოძვარა უბოძა და ბარამ გაუშ- 

უეს. წავიდა, იარა ბარამ. და ერანს გამოსულ იყუნეს, ზღეიდაღმან დაბარგე– 

ბულ იყუნეს. 

რა ბარამის მოსვლა სცნეს, აგრე ნიშვითს და დევილს კაცი მოუვიდა ჭელ- 
მწიფესა წინაშე მოიყუანეს; ბარამ პირი მიწასა გააერთა და ამბავსა დაუწყო 
მბობა, ასრე, ვითა: რა ქენით, რომე მანუჩარს მიღმა წაეკიდენით, ასეთი ფალა- 

ვანი ჰყავს, დიდსა მთასა ჰგავს და თავი ღრუბელთა შესწუდება. იგივე ცოც- 

ხალსა შეჭმასა მილამოდა. როგორაცა ნიშავით ბარამისაგან ესე საუბარი გაი- 
გონა, აგრე ეწყინა, გაგულისდა და ბარამს მჭარსა ატაცნივნა და კარნი გამოა- 

რონინეს, ვითა მისთვის არ ვარგა ავის კაცისა ელჩად. ......_... .. . 

აგრე შეიქნა ზახილი და ჩათანი, მოცხენი, მოუნაგირი ზოგნი ცხენებსა 

პკაზმიდა, ზოგი ქეჯიმსა აბმიდა, ზოგი აბჯარსა იცმიდა. აგრე დაეკაზმნეს, შესხ- 

დეს, ასი ათასი შავი ჯუფთი ერანელი თურანელთა მიეგებნეს. შეიქნა ომი, ცე- 
მა, შემოკივილი, გახშირდა ომი ყუალგნით, მრავალი დაიჭჯოცა ორგნითვე და 

ვერღარა დაუდგნეს ერანელთა. გამოიქცეს, დაუწყეს ჯოცა, ჩამოყრა, წაუ- 

ღეს სარი ქალაქი და დაიჭირეს თემი და ქუეყანა. დადგეს და აღარავინ იყო მა–- 

თი მერაზმე. ყუბად ერთსა მაგარსა ციხესა შიგან შევიდა და მუნ დამაგრდეს. 

ამაზედა ყუბად მანუჩარს და საამს წიგნი მიუწერა: შარიართ პირის. წყა- 
ლო, ფასკუნჯო მჭარგაშლილო, ზაულის ეტლისა ზედა მჯღომო, ანდამატისა 
კლდისა დამლეწელო და მთისა მომგლეჯელო, დევთა და ნიანგთა ამომწყუე- 
ტელო, ჭმა სახარელო და ტან-მაღალო, დიდო ზაულელო ფალავანო, რა დაი- 

ზახნე შენითა შიშითა მთა გასკდეს და კლდენი ათრთოლდეს. აწე ესე წიგნი 

წაიკითხე და მანუჩარს მოახსენე: ერანის ტახტი უთავადოდ გახდა. რა აქეთ 

თქვენ წახვედით, აგრე სცნეს თურანელთა თქვენი შინა არა ყოფნა. დაგუესხ- 
წეს ზედა, სრულად ერანი მოამტუერეს და ქალაქი აიღეს, და ჩვენის ფალავ- 
რობისაგან რაცაღა იქნებოდა, დია კარგათ ვეცადენით, ვეღარა დაუდეგით, წა- 

მოვედით და ციხესა შიგან ვართ. მისცა ერთსა ფა:ქს, ქარისგანცა უმალედ 

წავიდა. იარა და მანუჩარს წინაშე მივიდა და მეფარდაგისაგან გზა ითხოვა. მე- 
ფარდაგემან გზა მისცა, და წადგა ფაიქი მანუჩარს წინაშე, ჩოქი დაიგდო და 

წიგნი მანუჩარს მიართუა. რა გამოუღო და წაიკითხა, ეწყინა და თავი ჩამოაგ–- 
დო, და საამ ფალავანი ივმო. რა საამ ფალავანი მანუჩარს წინაშე შემოვიდა, 
აგრე ჯელმწიფემან წიგნი საამს მისცა. რა საამ წაი/ითხა, ასრე მოახსენა: ნუ 

ვის გავანდობთ და, თუ გავაჟღავნებთ, ლაშქარნი აგუეშლებიან, ყუალაი შეწ- 
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„ჯენით შეიქნების, ზოგსა ცოლი დასტყუვებია და ზოგსა შვილი. ამ ამბავსა გამ- 

ჟღავნება არ უნდა. აწე აქედაღმან ავიყარნეთ, სადაცა ზანგუბრელი ლაშქარი 
იყოს, იქი მივიდეთ. 

ამაზედა რა ესე რჩევა დაათავეს, აგრე გახდა ჯმა ლაშქართა შიგან აყრი–- 
სა და შეუზახნეს, აიყარნეს, შესხდეს, იარეს; სამოცი მილიონი მივიდოდა. მათ- 

და შეყრამდის იარეს და მიახლოვდეს, ერთმანერთი აუჩნდა. მათცა გაუკვირ- 
და მათი უცებად მოსულვა და ამათცა უკუვირდა ასრე მალედ სიარული, ვითა: 

-რა წაეკიდა ველმწიფესა. მერმე დადგეს. იმა ღამესა ორთავე ქიშეარშიგან გათე– 

ნებამდის საომრად ეკაზმებოდეს. 

აქა მანუჩარ ველმწიფისა და მიის ფალავნისა საამისი 
და დევილისი და ნიშვითისი ომი 

რა გათენდა და საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო და გუმ- 
ბადსა ზედა ამაღლდა, და შავსა მიწასა წითელი ვარდი მოაყარა, აგრე ჰკრეს 

კმა საომარი ქოსსა და ნაღარასა, შეიქნა ორსავე რაზმშიგან შემოკივილი, რო- 

მე მიწა იძვროდა. აგრე მოიყუანეს თეთრი პილო, მოიღეს მძიმედ მოთუალმარ- 
გალიტული მანუჩარის ტახტი და პილოზედა დადგეს. აგრე მანუჩარ ველმწი–- 
ფე გავიდა პილოზედა, ტახტზედა დაჯდა ქუდოსან-გვირგვინოსან, ხალახნიან-- 

-„ტავაყოსანი. მოიღეს ქაიანური დროშა და მანუჩარის პილოს წინათ დააყენეს. 

საამ ფალავანი მარჯუენესა მჯარსა დადგა, ორმოცი ათასითა დარჩეულითა 
ზაულისტანელითა ლაშქრითა. მისი დროშა წინათ აიმართა. მარცხენესა მჭარსა 

ყარან და ქიშუად დადგეს- 

აგრევე ზანგუბრელსა და ინდოველსა ლაშქარშიგან გააჩინეს მარჯუენა და 

მარცხენა. და გახშირდა ორგნითვე ჯმა ნაღარათა და სტვირთა, და მოვიდა სიმ- 

რავლე ჯარი ერთმანერთზედა. პირველად საომარსა ალაგსა მოედანშიგან ნი- 
შავით ჰინდი აპირობდა მოსულვასა, და დევილ ჰინდი წამოენაცულა და ასრე 

“უთხრა ნიშავით ინდოსა, თუ: შენ უხუცესი კაცი ხარ და კელმწიფე, და ფალა- 
ვანი მე ვარ და მე მართებს მოედანშიგან მისულა. ამაზედა დევილი ჰინდი ნი- 

შავით ჰინდის თავი მოუდრიკა და პილო მოედანში ჩამოიგდო, საომარსა, დევ- 

თა სარკენელსა ალაგსა დადგა. ორჯელ, სამჯერ თავსა ლახტი შემოივლო და 

ერანელთა მუქარასა სთხოვდა. 

რა ყარან შეიგნა დევილის მოედანშიგან მოსულვა, აგრე ყარან მოვიდა 

მისდა საომრად. და ყარან შუბი მოიბრუნვა და დევილს შემოსცა. და დევილი 

წაყო კელი, სტაცა შუბსა, გამოსწიენა, წაუღო და გარდაჰკრა. ყარან ჩამოაგ- 

დო და, როგორაცა მოკულუასა ულამოდა, აგრე საამ ფალავანი მოესწრა და. 

როგორაცა მოუხდა, აგრე შეხედნა დევილი საამს და ყარან გაუშვა, და საამს 
ლახტი მოუქნიეა. საამ ფარი მიუშვირა, დაჰკრა და ფარი დაუმსხურივა. აგრე 
საამ ფალავანმან სახელი ღმრთისა ახსენა და მოიქნივა მისი მძიმე ლახტი, დაჰკ- 

რა თავსა და დევილ და პილო ყუალაი დაამსხურივა და ასრე გახადა, ვითამცა 

სული არ სდგომოდა. 

აგრე შეუზახნეს ზანგუბრელთა და შემოეხვივნეს გარეშემო. და საამ ფა– 

-ლავანი შუაზედა შეიგდეს, დაუმინეს. ამაზედა ლაშქართა უბრძანა, ვითა: ყო–- 

ვლისა თემისა ლაშქარი მარტოსა საამს ებრძვის და მიესწრენით! და დასცეს 
ჯ%არასა და მოეხვივნეს, დაუწყეს ერთმანერთსა ომი, აერივნეს თანა, დაუშინეს 
3ჯრმალითა, შუბითა, ლახტითა და ეზომი დავჭოცეს, რომე უფროსობა აღარა 
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ტეხტისა და გვირგვინისა მამაგრებელო, კელმწიფობისა შარიართა პირის წყა- 

ლო, რა მანდეთ წამოვედით, გამარჯებისა ეტლი წინა გამოგვიძღუა და თურა–- 
ნელთაგან ასი ათასი კაცი ბუსუნად ჩაგუდგომოდეს, უგრძენით და დავესხე- 

ნით, და საწუთროსა დამბადებელისა სახელითა და ვჭელმწიფისა ბედნიერობითა 
ამოვსწყეიტენით დაეიფორიაქენით, რომე რისხუა ღმრთისა დავეცით, გაქ- 

ცეულნი ფეშანგს რაზმშიგან შევეყარენით, და სამასი ათასითა კაცითა ფეშანგ 

პირდაპირ დაგვიდგა და ჩვენ შიგნით ათი ათასი დაიკოცა, ათი ათასი დაკოდილი 

არის. ესე ოცი ათასი კაცი აღარას მოგუეჭმარების და, რასაცა-ღა მოისწრაფებთ, 
ჟამი ეს არის, თუარე ამოგუწყუეტენ. 

რა ესე წიგნი გაათავეს, აგრე მისცეს ერთსა ფაიქსა და გაგზავნეს. და იარა 

მალედ ქარივითა და, სადაცა მანუჩარ და საამ ფალავანი დადგომილ იყუნეს მო- 
მავალნი, აგრე მათ წინაშე მოვიდა და წადგა ფაიქი წინა, ჩოქი დაიგდო და წიგ- 
ნი შაჰა მანუჩარს მიართუა. რა წიგნი გამოუღო და წაიკითხა და, როგორაც» 
საამ ფალავანი მოვიდა, წიგნი მისცა, წაიკითხა და ასრე მოახსენა ვითა: ადრე 
და ჟამზედა არა მივესწრობით, მათი საქმე ავად არის. აგრე ველმწიფემან ბრძა– 

ნა, ვითა: ვიაროთ და ჩვენცა მივეშუელოთ! საამ ასრე მოახსენა, ვითა: თქვენ 

წყნარად წამოდით და მე წინათ მალედ ვიარები. 
აგრე საამ ფალავანი მობრუნდა და შეუზახნა ლაშქართა. და საამ ფალავანი: 

დიდი მაღალი მთა ვითა გაგულისებული იქით და აქეთ იარებოდა, ჯავარიანი 
და გაშმაგებული ლომივითა ბრდღვინვიდა და მთურვალსა პილოსავითა პირსა 

პერული წამოსდიოდა, და ჯავრითა შემცდარი ლაშქართა აგრე უვლიდა, შეჰ- 

კიოდა ცხენსა, კაზმასა და სწრაფობასა. აგრე მოიღეს საამ ფალავნისა მტერ- 

თა გულისა გამხეთქელი ჯაჭვი, დიდისა ფალავანისა ქარიმანისეული ჯავშანი და 

რანი მოახმევინა. და მის მეტად ქარიმანს აქათ ომისა ჟამსა არა სცმოდეს. და 

საამ ფალავანმან იმ დღესა მბრუნავი ეტლივითა წამსაეე მით შეიკაზმა, ოთხმოც- 
სა ალაგსა დაკოდილი იყო. და რა ჯაჭვმაა და რანმან და ჯავშანმან დაამძიმა და 
შემოუჭირა, ყუალგნით სისხლი გამოადგა; ალაგსა და ალაგსა კუკურად გამოს- 

დიოდა და პირნი წამოსწითლებოდეს, ვარდივითა გაშლილიყო. საომრად წასუ- 
ლა ასრე მიუხაროდა, ვითამცა სავარდეშიგან პირ-მთუარეთა თანა სალხინოდ 

წასულიყო აგრე სამანდი მოგუარეს, ქეჯიმითა შემოსილი. და ისწრაფდა საამ 

ფალავანი, ზოგი საბურკულსა აკრვიდეს, ზოგი ნავსა. 

ამაზედა რა შეეკაზმა, ამას ჰგუანდა, თუ დიდი, მაღალი, შავი ღრუბელი 
აემართაო. სამანდსა ზედა შეჯდა დიდი, მაღალი მთა ვითა და მისი მძიმე ლახტი 

პჯელთა დაიჭირა. და მისი ვეშაპის ტყავისა საგდებელი საღრტილსა გამოიბა და 
წმიდისა და მოსამართლისა სახელი ახსენა) და ხუთი აოასი დარჩეული ფა- 
ლავნები დაარჩივა. და ეგეთი, მჩქეფარნი წვიმანი ვითა წამოვიდეს და მათს 

მოსულამდის ომი შეიქნა. სამასი ათასი კაცი თურანელი ლაშქარი იყო და ასი 
ათასი ერანელი. ჯერ საამ არ მოსულ იყო. 

აგრე ფეშანგი ვაზირობა შექნა და ვაის ასრე მოახსენა ფეშანგს, ვითა: 

ესე რა გაგებაა და არა მეცნიერთა ველი არის, რასაცა ჩვენ ვაპირებთ, ამათ 
შევებნათ და ამოვსწყვიტნეთ, ვირემდის საამ მოესწრებოდეს. და რა საამ ფა- 
ლავანი მოვა, დევთა და ნიანგთა ვერა შეუძლიან მისსა უთრუთისეულისა მძი- 
მისა ლახტისა დადგმა, ვირემდის ისი გამოჩნდებოდეს, ჩვენ, რაცა გულშიგან. 
გუეღვას, ამათ იგი უყოთ! და დაამტკიცეს ესე საქმე. 
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აქა ფეშანგისა და მანუჩარის ლაშქართა ომი 

ჰკრეს ორსავე ქიშუარსა შიგან ჯმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სა- 
«რვაზმოთა, ნაღარასა. და პირველად საომარსა ალაგსა ფირან მოვიდა, თავსა 

შუბნი შემოივლნა და მუქარასა ითხოვდა. 

რა ყარან ფირანს თუალი მოჰკიდა, აგრე ცხენსა შეჯდა, ჭელთა შუბი აი- 
ხუნა, და მანაცა შუბი თავსა შემოივლნა და პირი მოედნისაკენ ქნა. მოედანში–- 

გან მივიდა, ფირან ყარანს თუალი მოჰკიდა, აგრე შემოუზახნა, აგინა. მოუხდა 

ფირან, ჯვრმალი მოუქნივა, ყარანს დააცდუნვა და ცხენისა თავსა ჰკრა, და 

ცხენი მოუკლა. ყარან ზედა გარდმოვარდა, წამოხლტა, ვჯვრმალი წამოიძრო და 

ფირანისა ცხენსა მოუქნივა, და ოთხნივე ფერჭნი მოსჭრნა და ფირან ზე გარდ- 

მოვარდა. და. ხელდახელ შეიჭედნეს და დიდს ხანაპდის ირკინეს. და ყარან 

დაუდარნა, მარჯუენა ფერჯი ამოართუა, შეუზახნა ყარან და ასწივნა, და თავის 

სწორად აიყუანა, მოიქნივა დღა ფირან დასცა. როგორაცა თავისა მოკუეთასა 

ულამოდა, აგრე შემოუზახნეს და მოესწრნეს. ფირან გააგდებინეს, შემოეხვივ–- 
ნეს ყარანს გარეშემო ყოვლგნით, მგურგულიე შეიქნა ომი. გახშირდა ყუალგ- 

ნით ზრმალთა ქჩევა. მრავალი დაიკოცა ორგნითვე. არა მისწყდა ომი, დიდზა- 

ნობამდის ბრძოლა იყო, ყოვლგნით ზახილი და კივილი. ასეთი მტუერი ავი- 

და, რომე ცათა ფილექამდის შესწუდებოდა. აღარა შეიგნებოდა რა. მანათო– 

ბელი მზე სანდაროზისა ფერაღ შეიქნა. და სისხლი კაცსა თუალსა და პირსა 
უღობევდის, და ერანელნი დამცრდეს და აღაღა მოესწრა, ზოგი დაიხოცა და 

ზოგი დაიკოდენ. აივსნეს ჯეუნი და ღელენი დაკოდილთა კაცითა და დაჭოცი- 
ლითა. აგრე ქიშუად და ომან ერთად შეიყარნეს. ომან ქიშუადს ვრმალი მოუქ- 
ნივა და გარდაჰკრა და მჯარი მოჰკვეთა, და სისხლი ზე ამოიჭირა, ჩამოვარდა ცხე- 

ნიდაღმან. მერმე უშუელეს და ცხენი მოგუარეს, და მაზედა შესუეს. და ერა- 

ნელნი კიდეცა დაცოტავდეს და უკანით წამოვიდეს; გამოიძღუანეს წინა, იარეს. 

და მაღალი მთა იყო, კლდევნარიანი, და მას შიგან უკუმაგრდეს და შეამწყვდი–- 

ვეს, და ღამეცა ესწრა. 

ამაზედა ფირან ასრე მოახსენა ფეშანგს, ვითა: ამას ღამე ნუ მოვასუენებთ 

და ნუცა უკუვეყრებით, რომე არა გაგუეპარნენ. გარე შემოეხვივნენ მგურგუ- 
ლივ მთასა და გათენებამდის ომისაგან არა დასწყნარდეს და ასრე დაჯდეს 

ერანელნი, რომე რომელიც ცოცხალი იყო, იგინიცა სიკუდილის მონატრე იყო. 

დაღონებული იყუნეს და მაღლად მთისა თავსა მოაკრფეს შემჭირნე ქმნილნი, 

და აღარა სიცოცხლისა მომდომელი. ამას იტყოდეს, თუ: აღარა მოგუესწრების 

რა, წახდა ჩვენი საქმე, და რა გათენდეს, ერთის გზისაკენ დაგდგეთ, ერთპირად 

შევეხოცნეთ! გარდუწყდათ სიცოცხლისა იმედი და ერთმანეთსა ანდერძი გარ- 

დასცეს, ჟყარან და ქიშვად და მრავალი თავჩენილი ჯირასუმი ფალავანი იდვის 

პირაღმა დაკოდილი, ფანცხალებდის და სულთა ჯდებოდის. 

ამაზედა რა გათენდა და შავმან ბნელმან ზანგმან ქუდი მოიხადა და ყირ–- 

მიზი ვარდი მოაყარა, და საწუთროსა მაშუენებელმან მზემან თავი ამოყო, გუმ- 
ბადსა ზედა ამაღლდა, აგრე შემოუზახნეს და შემოეხვიენეს თურანელნი გარე- 

შემო, და შეიქნა ზარი და კივილი ყოვლგნით, გახშირდა ომი ყოველთა ტომ- 

თა უფიცხესი, ერანელნი დაშავებულნი და იმედგარდაწყვეტილნი თავეთს- 

თავს ტიროდეს. 

აგრე საგუშაგოთ გუშაგმან იყივლა, თუ: ერანელთა ბედმან გაიღვიძნა ვე- ' 
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შაპის პირისაგან და ლომის ჭანგისაგან დაიხსენით. მოვიდა დიდი ზაულელი ფა- 

ლავანი. მოვა მტუერი საშინელი. ჯერ მათისა ჯმისა ზახილი ყურთა ჩემთა 
არის, მოახლოვდა, მოვიდა საამ ფალავანი, კმა, როგორაცა გრგვინვა ცისა. და 

რა დიდისა მტუერისა, საამ ფალავნისა მოსულვა ესმა თურანელთა, აგრე 

უკუყარნეს, თუალგაშეთებულნი უკუდგეს, დასწყნარდეს ყოვლგნით ომი და». 
ერანელთა გაყუვითლებული პირი, სანდაროზისა ფერად გასული, ყირმიზი ვარ- 

დის კოკობივითა გაიშალა; საამ დიდი, მკარგაშლილი ფასკუნჯი მფრინველივი- 

თა მოეხეთქებოდა, მყვირვალი ლომივითა ბრდღვინვიდა, ჯავრითა შეშფოთებუ- 

ლი მიღმა და მოღმა თუალთა ავლებდა, მალედ სიარულისაგან ღუარულებ ოფ- 

ლი ჩამოსდიოდეს. აგრე ყარან და ქიშუად და სხუანი ვინცა-ღა მორჩომოდეს 
ერანელნი, მორბოდა და საამს ქებასა შეასხმიდეს, ვითა: მვურვალი მზე გამო-. 

ვარდა და ჩეენ თურანელნი თავსა კეღარა წაგუიტუსაევსო. 
საამ ფალავანმან და სხუათა ფალავანთა მის თანამოსრულთა, მკუდართათ- 

ვის დაკლებისა ტირილი და გლოვა შექნეს. ორმოცდაათი ათასი კაცი დაკლე- 
ბულ იყო ერანელი. საამ ყარანს და ქიშვადს მშვიდობით მორჩომა მიულოცა 
და მერმე დასწყნარდეს იქითაცა და აქეთაცა. იმ ღაქესა საომრად ემზადე–- 
ბოდეს. 

აქა ფეშანგ ჭელმწიფისა და საამ ფალავნისა ომი 

რა გათენდა, ლაჟუარდისფერსა ცასა სინათლე მიეცა და საწუთროსა მა- 

შუენებელმან მზემან თავი ამოყო, და გუმბაღსა ზედა ამაღლდა და ვარდისა 
წყლითა პირი დაიბანა, და შავსა მიწასა ზედა წითელი ვარდი მოაყარა, აგრე 
ჰკრეს ორგნითვე კმა ქოსისა, პრიბი, ნაღაი-ნაი, დაბდაბი, ზაბილი, აგრე აწყვეს 
რაზმი და გააჩინეს მარჯუენა და მარცხენა. 

აგრე შეეკაზმა საამ ფალავანი და ახსენა სახელი ღმრთისა, შეჯდა სამანდ– 
სა დიდი, მაღალი მთა ვითა და პირი მოედნისაკენ ქნა და საომარსა ალაგსა მო- 
ვიდა. თავსა მისსა მძიმესა ლახტსა ივლებდა და თურანელთა მუქარასა სთხოვ- 
და. ერთი ასეთი ჰმა გაუშუა, რომე თურანელთა ლაშქართა ზარი დაეცა. მერმე 

ფეშანგ ორმოცდაათი თურანელი ფალავანი დაარჩია და გამოგზავნა საამის 
საომრად. 

და რა მიუახლოედეს, აგრე შემოუტევნეს და შუაზედა შეიგდეს საამ საომ–- 
რად. და უშენდა, მკერდი გამოისუა, ჭანგი გაიმახუნა, ლომივითა გაიბერა, წააფ– 

რინდა, მიჰკრა-მოჰკრა კელი და ერთმანერთსა შემოაწყვიდა. და ორმოცდაათი- 

საგან ოცდაათი მოკლა და სხუანი გარდაიხუეწნეს. მერმე ასი სხუ» გამოგზავნა. 
მოუხდეს მლაღობელნი, მცდარნი ვითა, და გავარდა ნიანგივითა, ერთმანერთსა 

შემოაწყვიდინა და შემოახალნა, და ორმოცდაათი მოკლა და ორმოცდაათი გარ- 
დაეხუეწა. ამაზედა ვეღარავინ დაიმორჩილა. ფეშანგ, რომემცა საამის საომრად 

წამოსულიყო, და ერთპირად სამი ათასმან კაცმან შემოუტევნა და მოეხვივ- 
ნეს, შეიქნა ასეთი ზახილი, ჭეხა, გრგვინვა და ქუხილი, რომე აღარა გაიგნებო: 
და რა ზარისაგან. ფერკთა ქუეშე მიწა ექანებოდა და დაღალულნი, ნაომარ– 
ნი იყუნეს ორნივე ქიშუარნი, და უფროსსაცა კაცხა თავი და წელნი დაკო– 
დილსა აეხუვია და ასეთი ძლივ ცხენზედა ემართის. 

აგრე იგურგვინვა საამ და მისი ლახტი სამჯერ თავსა შემოივლო, და მერ“ 

მე მოიქნივა და შორს, სადაცა დიდი ჯარი იდგა, იქი შესტყორცნა. ღა რა დაე– 
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ცა, ტარი მოხუდა, ტარმან მოკლა და, რასაცა თავი ეცა, თავმან მოკლის. მერმე- 
კრმალი გამოიწუადა და მითი დაუწყო კოცა, სადაცა ლახტი იდვა, მუნით მას 
მიმართა და კოცდა. და, რა ლახტისა თანა მივიდა, აგრე კელი მოჰკრა, ააღო 
და სხუაგნით შემოსტყორცა და ისრევე დაჯოცა ლახტეთა, და გამოიწუადა · 
ურმალი და, სითაცა ლახტი იდუა, მუნით წავიდა და სროლა დაუწყო ღა ასრე 
დააფრთხუნა, როგორაცა კანჯრისა ჯოგი მყუირალსა ლომსა ფრთხებოდეს. და. 
რა ლახტსა თანა მივიდა, კარნი უყუეს. შეხედნა, საამ ფეშანგს თუალი მოჰკი- 

და. ეტლისაგანცა უმალედ გაფიცხდა, წაირბინა, მიეწივნა ფეშანგს და ქამარ–- 
ზინჩსა კელი ჩაუგდო და უკუმოწივნა; შიგან გაწყდა ქამარ-ზინჯი„ დასძურა. 

ვეშაპისა პირსა ფეშანგი და ისრე გარდაიხუეწა, წავიდა, რომე თუალი ვერა- 
ვინ მოჰკიდა, და თურანის ზღუჯსაკენ დაჰყარა პირი. 

რა თურანელთა ნიანგის წასულა შეიგნეს, აგრე გახდა თქარნი და გაიქცეს 

სამასი ათასი კაცი, მიეწეოდიან ღა ვჭოცღდიან ჩამოყრიდიან ამოსწყვიტეს 

და ასრე მინდორი მძორითა აივსო, დაიფორიაქეს ბარგი და კარვები, საივანე- 
ბი, ოთაღნი ყუალაი შაჰა მანუჩარს წინაშე მოიღეს ღა თუალუწდომსა მინ- 
დორსა შიგან დაყარეს, რაცა უკეთესი იყო. მანუჩარ დაიჭირა, ნახევარი საამს 
მისცა და ნახევარი ლაშქართა ზედა გაყო. დამდიღრდეს, ასრე რომე პირთამდის 
აივსნეს. და საამს ფალავანსა მრავალი ქება შეასხეს და ყუალაი მას ლოცვიდა. 

აქა დევნი გამოვიდეს საომრად 

აგრე მანუჩარ და საამ ფალავანი აეკაზმნეს გამარჯვებულნი, ნაომარნი და 

მხიარულნი შესხდეს, და ჰკრეს და წამოვიდეს: იარეს და ამულსა მოვიდეს და 

შევიდეს ქალაქად და მოქალაქენი თავსა წითელსა და თუალსა აყრიდეს. და რა 
დარბაზს შევიდეს, აგრე მანუჩარ მძიმე ტახტზედა დაჯდა და დიდი პურობა და 

ნადიმობა შეიქნა, და არცაღა საამ გაუშვა და ყოველთა დღეთა ამოთა მგოსან- 
თა, მეჩანგეთა და მუტრიბთა თანა გამოისუენეს და წაჰხადეს კელი სოფელსა, 

და მისცეს თავი ლხინსა და არავინ იყო მათი მეუნებლე. 

გამოჩნდეს დევნი. პირველად უთრუთ ამოაწყვიტნა და ნარიმან. მათი ნა– 

თესავი დარჩა ყაფისა მთაშიგან ერთი, ქაჯვაჯინ დევისა ნათესავი. დარჩომილს 

რობინ ერქუა. ერთი ჯინიბიჯის დევის ნათესავი დარჩომილიყო, თუნდი ერქუა, 

და რა ესენი დაიზარდნეს, ასრე რომე ფალავნობა და ჭერჭი ყუალაი შეეძლო,. 
აგრე დასხდეს, და ივაზირეს და ასრე გამოირჩიეს, ვითა: თემი და ქვეყანა ჩვე– 

ნი იყო, პირველად პაპათა და მამათა ჩვენთა ჰქონებია და ადამის ნათესავი 

ძოხდომიან და ამოუწყუეტიან, თემი და ქვეყანა ყუალაი მათ დაუჭირავს და. 

აქამდის მათ აქუს. აწე, თუ ჩვენ ახალმოწიფულნი ვართ, ამისთანა დიდროვანი 

ტანები გუაქუს, აქა ყაფისა მთაშიგან რასა ვიჭთ, წავიდეთ, თემი და ქვეყანა 

ჩვენავე დავიჭიროთ! 
რა ესე რჩევა დაათავეს, აგრე დააპირეს თემისა და ქუეყნისა ამოწყუეტა · 

და დაჭირა. აგრე მოიყუანეს ერთი დევი, დაშუშად გაგზავნეს და ასრე დავედ– 

რეს, ვითა: წადი და სრულად თემი და ქუეყანა ყუალაი დაიარე და გასინჯე, 
თუ როგორი არის, ანუ როგორი პატრონები არის და რა ფალავნობა გუმარ- 

თებს. მათი ომი სასჯელია თუ არა. 

ესე საუბარი დაამტკიცეს. აგრე წამოვიდა დამუშად, იარა და თურანს მო- 
ვიდა. ფეშანგ შინა არა დაუხუდა, და გამოიარა თურანი, და იარა და ერანს მო– 
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ჰ:და. და გამოიარა ერანისა სახლი და, სადაცა ფეშახგი იყო, იქი მოვიდა. და 

შევიდა ლაშქარშიგან. დევი დაშუშად იარებოდა და ვერავინ შეიგნა. აგრე დაია- 

რა თურანელთა ლაშქარი და ერანელთა, და ყუალაი დასინჯა და მათსა ომსაცა 
დახუდა. 

რა საამ მოედანშიგან მოსული ნახა, დაეზარნა და გაკვირვებისა ვეღარა 

შეიგნა. რა მისი ლახტი დაინახა, ასრე თქუა: დევი ეს არის. ჩვენნი პატრონნი 

ცუდად იზიდვენ. ამისი დარი ვერა არიან და რა ომისა ჟამი მოვიდა, ომსაცა 

დახუდა დევი. ლახტი რომე გააგდის სამ შფალავანმან და კოცის, უფრო და 

უფრო უკვირდის. და მანამდის არა წავიდა დევი, ვირემდის გამარჯუება ერა- 

წელთა და გაქცევა თურანელთა არა მოინახა. და რა თურანელნი გაქცეულნი 

და აფორიაქებულნი მოინახა. აგრე ადგა ღევი და წავიდა. იარა, ყაფისა მთაში- 

გან მივიდა. რა თუნდი დევსა წინაშე მივიდა, სალამი მოახსენა და ქუე დასუეს. 

თემისა და ქვეყნისა ამბავი ჰკითხეს. დევსა, რაცა მოენახა თუალითა, უამბა, 

ვითა: თემისა და ქვეყნისა ამბავი ესე მოგახსენო: თუალნი მისსა უკეთესსა ვე- 

რასა ნახავს, ამოსა სულისა და სულნელსა ველი და არე ყოველივე აუვსია და 
ყოველთა მოწყენილთა გუნება იქი გაიშლების. თურანს ერთი პატრონი ზის, 

ფეშანგ პქვიან, და ერანის პატრონსა მანუჩარ ჰქვიან. და მე, რომე აქედაღმან 

გამაგზავნეთ, აგრე თურანს მიველ და უწინ თურანიდაღზენ შეყრილიყო ფეშანგ 

და ერანს მოხდომოდა, და ერანის ტახტი დაეჭირა. 

მანუჩარ სხუაგან ლაშქარსა ყოფილიყო და მათდა მოსულამღის ერანი მას 
დაეჭირა. მე აქადაღმენ მიველ; აგრე, ისინი იქიდაღმან მოუხდეს და ომი შეიქ- 

ნა. და მე ორთავე ყურება დაუწყვე და სინჯუა, მაგრა ერთი ასეთი კაცი ვნა–- 

ხე, რომე დიდსა მაღალსა შავსა მთასა უმაღლე არის. და ასეთი ლახტი აქუს. 

რომე მისი უფროსი არ იქნების და ასეთი ჭმა უც, რომე, რა დაიზახებს, ყუა- 
ლაი ათრთოლდების, და თავი დიდსა გუმბადსა უგავს. და სრულად თურანელ- 
ნი მარტომან ამოწყვიდა და გააქცივა. მერმე ვიკითხე, თუ: რომლისა გუარისა 

არის, ასრე მიამბეს, ვითა: უთრუთისა და ნარიმანისა გუარისა არის, დეენი 

რომე ამოსწყვიტნეს. და მას სახელად საამ ჰქვიან და საკვირველი კაცი არის. 

რა თუნდღი დევმან და რობინ დევმან გაიგონეს ესე დევისაგან ნაუბარი, 
აგრე ლაშქრისათვის ყუალგნით კაცი გაგზავნეს, მრავალი დევი მოვიდა, ექვს- 

ასი ათასი დევი გამოვიდა. აგრე გამოდგეს და ასრე თქვეს, ვითა: ამა ყუალასა 

დევებსა რას ,ცვაქნეკთ, ორასი ათასი მეომარი დევი დავარჩიოთ, ჩვენ წავი- 

დეთ, წინა დამდგომი ვინა იქნების. 

აგრე დაარჩიეს ორასი ათასი მეომარი დევი. აეკაზმნეს და წავიდეს მძი- 

მითა იარაღითა. და თუნდი დევსა ას ოცი ადლი სიმაღლე ჰქონდა. და რობინს 

ასდაათი სიმაღლე ჰქონდა, დიდროვანნი, სხვილი ჭანდრები მოეღო და თვითო- 

სა ჭანდარზედა შვიდ-შვიდი გულაზი წამოეცვა, ერთმანერთსა უკანა, და ისე– 

თი მვარსა შეედვა და ეგეთნი წამოვიდნეს და, რომელიცა უმცროსი იყო, ოც- 

დაათი სიმაღლე მათცა ჰქონდის. და ესეთნი პირცეცხლიანი წამოვიდეს. ზოგსა 
დიდროვანნი ლოდები აეკიდა, ისი მოჰქონდა; ზოგსა დევსა დათვისა ტყავი 

ეცუა, ზოგსა ლომისა, ზოგსა ვეფხისა ტყავი, ზოგსა მგლისა, ყუალასა დიდ- 

როვანი ზანზალაკები ეკიდა, და ქუები დაუვჯურეტია და შიგან ლომისა ტყავი 
გაევლო, და ერთმანერთზედა უკუეცუეს და ასეთი მოაქუს. და ასეთი მოცვი- 
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ვიან და მოდიან. და ყუალასა ზანგა-ზუნგი მოსცვივის. იარეს და თანჯი მაღრიბს 
მოვიდეს და თუნდი დევმან ასრე მოახსენა: ერთმან პატრონობა ვქნათ და ერთ- 
მან ფალავნობა. მერმე რობინ დეემან ასრე მოახსენა ვითა: შენ პატრონისა 
შვილი ხარ, ჯინიბიჯინის და მე––ქაჯვაჯინისა, და პატრონობა ჰქენ! 

„ ამაზედა თუნდი დევი პატრონად დაჯდა და რობინ ფალავანად. და ასრე 
ივაზირეს, თუ: თემსა, ქვეყანასა რბევა დაუწყოთ და თუ დავიჭირვიდეთ. მერ- 
მე რობინ ასრე მოახსენა, ვითა: ნუ ამოვსწყუეტთ, ჩვენი არის და ჩვენთეის 
დავიჭიროთ და სადაცა მანუჩარ და საამ იყუნენ, იქი მივიდეთ და ისინი დაე- 
ხოცნეთ და პატრონად ჩვენ დავსხდეთ. 

რა ესე რჩევა დაათავეს და დაამტკიცეს, აგრე იქით თანჯი მაღრიბსა რო- 

მე წასულ იყუნეს, და იქაური პატრონი ყათილ არაბი იყო, მანუჩარის ყმა იყო, 

დევთა მოციქული გაუგზაგნეს, ვითა: შეგვეწყვე და აღარასა გაწყენთ და, თუ 
არა შეგუეწყობით, იცოდით, რომე სრულად ამოგუწყუეტთ! ამაზედა ყათილ 
არაბი შეეწყო და მრავალი საჩუქარი, სასმელი და საჭქამანდი გაუგზავნა. აღარა 
აწყინეს რა. იმა ღამესა ყათილ არაბმან წიგნი დაწერა მანუჩარსა წინაშე და 
საამსა წინაშე, და მისცა ერთსა კაცსა და გაგზავნა. 

რა გათენდა, აიყარნეს მუნით და, სადაცა შენობა იყვის, გაიარიან და არა 
აწყინიან რა. და თავის-თავის იჭირვიდიან. ასრე იარეს მისრეთის პატრონი 
დაითმაზ იყო, აფთინის ”შვილი. კიდე ფრიდონის ნათესავი იყო და, რა მიახლოვ– 

დეს, ერთი დევი გაუგზავნეს ყაითმაზს, ვითა: შეგუეწყუეო, თვარემ ამოგწყვედ! 
ამაზედა ყაითმაზ შეეწყო და მრავალი საჭამანღი, სასმელი და საჩუქარი გაუგ- 
ზავნა. და ესრე შესთუალა, ვითა: მანუჩარ მტერი არის და, რასაცა მიასაბიაებთ, 
მაზედან დიდათ დაგიმადლებთ. ამაზედა დევნიცა შეეწყუეს ყაითმაზს. 

აგრე ყათილის გაგზავნილი კაცი მივიდა მანუჩარს და საამს წინაშე. ამულ- 
სა იყვნენ და სავარდეშია ნადიმად სბდეს. სამსა დღესა და ღამესა ესუა. და 
საამ, დიდი მღელვარე ზღუა ვითა გაშლილი იყო. და სავარდის ბაღჩასა შიგან 
მიღმა და მოღმა იარებოდა, ღვინისაგან ალერსისა ღაწუნი წითლისა მაღრიბუ- 
ლისა ლალისა ფერად შეჰქროდა, ღვინითა გამძღარიყო და ბუხრითა გატენი- 
ლი მაღლად ამას იზახდა: ვაი, ჩემნი მკლავნი და ჩემი მძიმე ლახტი, დახამებულ- 
თა სავარდესა შინა ჰყრიან, და კრულიმცა უმოედანოდ ნადიმი, სავარდე, გუ- 
ლოვანთა ფალავანთათვის დიდი მეჯლიში იყო და პურობა გამართული. და ისხ- 
და ერანელნი თავადნი ალყად გარეშემო. და ყოველი მუტრიბი და მგოსანი ისხ- 
და, და უცხო ფერისა ჩანგისა ძალსა ჭმასა მოზიდიან და ამოსა იადონსა ჭვმასა 
შეუხმობდიან, და ყირმიზისა ლალისა ფერსა ხონგუარიანსა ღვინოსა სმიდეს და 

ისრე გამოისუენებდეს. და საამ ფალავანმან დიდი (დოს)ტაქანი აივსო და და- 
ლია. 

აგრე ყათილი არაბისა მონა მოდგა კართა ზედა, აქლემსა იჯდა და ორმო–- 
ცისა დღისა გზა ევლო. მეფარდაგისაგან გზა ითხოვა. კარზედა დააყენა; შევი- 
და, ჭველმწიფესა მოახსენა მეფარდაგემან. შემოყუანება უბრძანა. შემოვიდა. 
მონამან ჩოქი დაიგდო, წიგნი მიართუა. რა წაიკითხა, მეტის წყენისაგან ჭკუა 
წაუვიდა, პირი ზაფრანისა ფერად გაუხდა. საამ ფალავანმან შეხედა და გაუკ- 

ვირდა და ასრე თქუა, თუ, რა წაეკიდაო ჭელმწიფესაო. მაშინცა დოსტაქანი 
კიდევე შესუა, ადგა ღა ჩოქითა კელმწიფესა წინა მიუჯდა. და ამბავსა კითხვა 
დაუწყო. მანუჩარ ველმწიფემან საამს წიგნი მისცა და ამბავიცა უამბა. ჰკითხეს 
მოამბესა, ვითა: მოდიან, ვინ არის მათი პატრონი, რაოდენი დევი არის, რომე 
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გასმოდეს, რომლისა გუარისა არიან მათი პატრონი. მოახსენა მოამბემან, ვითა> 

ორასი ათასი დევი არის, ჯინიბიჯინის ნათესავი თუნდი არის და ქაჯვაჯინის 

ნათესავი რობინ არის. საამ ჰკითხა: აწე რა იქნების? მონამან მოახსენა: აქეთ 
მოდიან. ჰკითხეს, თუ: ყათილ არაბმან რა ქნა? მან მოახსენა: ისი შეეწყო და 

მე აქეთ გამომაგზავნა თქვენს წინაშე, და ყათილ დევთა თანა წამოიტანეს. და 
მე თქვენს წინაშე ვარ და აღარა ვიცი რა, თუ რასა იქმონენ. 

რა ესე ამბავი მოისმინა საამ ფალავანმან, საწუთროსა დამბადებელისა სა- 

ხელი მრავალჯერ ახსენა ფალავნურითა ეხითა და ასრე მოახსენა მანუჩარს, 

ვითა: პელმწიფე ნებიერი უნდა და გუნება შეუწყინარი. და ნიადაგმცა მხიარუ–- 
ლსა ეტლსა ზედა ზიხართ. მაგისთვის ნუ შეიჭირვებთ, თუ დევთა მოუმართე- 
ბიაო. და მე ერანისათვის საწუთროსა დამბადებელსა მზღუარად და ზღუდედ · 

გაუჩენივარ, დიდი, მვარგაშლილი ფასკუნჯი ვითა სავარღეშიგან მიღმა და 

მიღმა ვიარები და ყირმიზი, ხოშგუარი ღვინო მისუამს და ამითა ლხინითა გა- 

მომისუვენებია და ყუალათა მეჩანგეთა თანა ჩემი კერძი სოფლისათეის არა 

მიმინებებია რა. აწე ჟამი არის, რომე ჩემსა მძიმესა ლახტსა კელი მიჰვყო და, 

რაცა პაპათა და მამათა ჩემთა უქნია დევთათვის და უყოფია, იგივე მე უყო.. 

სავარდისა მოალერსენი იადონნი და ბულბულნი არიან, ვინ მე და ვინ ჩემი 

მძიმე ლახტი, რომე მე ესე ყუალაი რანი არის და თავმოხდით ცუდად მიღმა და.- 
მოღმა გორავს, და მისი შესაფერი და მოალერსე დიდი მაღალი მთა არის ღა 

კლდე, რომე ომისა ჟამისა ქუხილისაგან თრთოდეს და სიზმარადაცა ისრე მზმა– 

ნებია, რომე მათი აღსასრული მე ვიყო. და რაცა უთრუთს ფალავანს უქმნია · 
დევთა ზედა, იგივე მე მოვაწივო მათ ზედა საწუთროსა დამბადებელისა შეწევ– 

ჩითა, ჰელმწიფისა ბედნიერობითა. 

რა მანუჩარ საამისაგან ესე იმედი გაიგონა, კოკობი, ყირმიზი ვარდივითა 

გაიშალა და საკელმწიფო ქუდი მოიხადა, და პირი მიწასა გააერთა, წმიდისა 

მოწყალისა მადლითა მრავალჯერ დალოცა და ქებასა შეასხმიდა, ვითა: ბასა- 

ნელთა მეცნიერთაცა არა შეუძლია შენისა ქებისა სახისა გამოსახვა, გულოვან– 

თა მამათა ფალავანთა პირისა წყალსა ამავსებელო, შენითა შიშითა მაღალი 

ეტლი თავმოხდით ფიქალთა შიგან ვერა ბრუნავს, და ნიანგთა ზღუასა “შიგან 

შეწი სახელი ვრმალსა და ლახტსა ზედა უწერიან, რა ჭრმალი გამოიწუადი, 

შენითა შიშითა ღრუბელი სისხლსა! წვიმს. მაღალო ზაულელო ფალაეანო, 

ხელმწიფეთა იადგარო, ტახტისა და გვირგვინისა დამნერგველო და ზღუდეო, 

წუმცა დაიკარგვის სახელი შენი უკუნისამდის თავმოხდით სახელმაღალო, ღრუ- 
ბელთა შესწორებულო! აგრე საამ ფალავანმან დაბლად მანუჩარს წინაშე ფარ- 

ვანი მოიხადა და ლაშქრისა მოსასწრაფელად კაცები გაგზავნეს. 

იარეს და ყოველგნით აცნობეს. შეიყარნეს, წამოვიდეს ამუ (ლსა) და მო- 

ვიდეს, შეიქნა ხმა ნაღარისა და შმტვირისა, და დადგეს მრავალფერნი კარავნი 
და სარა ფარდანი... | სა) ივანე ედგა. მაშიგან მძიმე ტახტი და მაზედა იჯდა. მარ–- 

ჯვესა მხარსა საამ ფალავანი იჯდა და ერთობილთა სპადართა პირ-მიწა-დადე– 

ბით სალამი მოახსენეს. და მას ღამესა დადგეს მუნ. 

რა გათენდა, აგრე შეიქნა ხმა ქოსისა და ნაღარისა. და ყარან იანგარიშა 
და სამასი ათასი მეომარი კაცი გამოეიდა. და მანუჩარ მისი, შვილი ნავზარ მოი- 

ყუანა, ვითა: შენ აქა იყავ და ტახტი გაამაგრე, და ამა ლაშქრისაგან ასი ათას 
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კაცს შენ დაგიყრი. კარგად, ფრთხილად იყავით, თურანის გზისაკნ გუშაგსა 

ნუ მოიზლით, ნურცა დღისით და ნურცა ღამით. დაშუშებითა ამბავსა სცნობ- 
დეთ. და რა ესე გაათავეს, ისი ორასი ათასი კაცი გაყუეს. ორმოცდაათი ათასი 
კაცითა წინა მავალად ყარან და ყუბად გაგზავნეს, მას უკანით ქიშვად და მისი 
შვილი გოდერძი წაატანეს ორმოცდაათი ათასითა კაცითა. მერმე მას უკანით 

საამ ფალავანი წავიდა მისითა ორმოცდაათი ათასითა კაცითა, და მისი დროშა 
წინა-წინ გაიძლვანა; და მათ უკანით მანუჩარ წავიდა ორმოცდაათი ათასითა 

კაცითა და ქაიანთა დროშა წინა გაიძღვანა და წავიდეს. თვითოსა ყოშუმსა შუა- 

ზედა თითოსა დღისა სავალი იყეის. როდეს დეუნი მაღრიბს მოსულიყუნეს, ყა– 

თილ არაბი თანა წამოეტანა დეუთა, მას უკანით თანა იახლა გვერდსა. 

დღესა ერთსა თავისა ოთაღშიგან იყო ხალვათად ყათილ არაბი. და ნაღვ- 

ლიანად იყო, ამისთვის რომე სრულად თემი და ქუეყანა დეუთა დაუჭირაეთ და 
ჯერეთ მანუჩარის ხმა არა სადა გაჩნდა. და ამას იტყოდა გულშიგან, ვითა: ეგე- 
ბის ჩემი გაგზავნილი კაცი არა მივიდა, ეგების საამს რამე სჭირდეს და მისთ- 
ვის არა გამოჩნდა მათი ამბავი. ესე საქმე მისთა ვაზირთაცა ჰკითხა ყათილ არაბ- 

მან და ასრეცა ივაზირეს, თუ: ერთი მალე ფაიქიცა გავგზავნოთ და მართალზე- 

და ამბავიც შეიგნას და კიდეცა გვაცნობოს. და დეუთაცა უვაზირებ, ვითა: ერთი 
დეუი მოციქულად გაგზავნონ და საამ ფალავანი ნახოს და მათცა შეიგნან მი- 

სი ფალავნობა. 
როგორაც, ესე რჩევ დაამტკიცეს, აგრე ერთი ფაიქი გაგზავ– 

ნეს ყათილ არაბმან მანუჩარს წინაშე და, რაცა მოენახა დეუთაგან, ყუელაი 

შეუთვალა. და ადგა ყათილი არაბი თუნდი დეუსა და რობინ დეუსა წინაშე მო– 

ვიდა, სალამი მოახსენა ყათილი არაბმან და ასრე მოახსენა თუნდი დეუსა და 

რობინ დეუსა, ვითა: თემი და ქუეყანა ყუელაი დაგიქირავს და ერთი დეუი 
გაგზავნეთ მანუჩარს და საამს წინაშე, და ესე შეუთვალეთ, ვითა: თემი და ქვე– 

ყანა მკვიდრად ჩვენი არის, აწე კიდეცა დაგვიჭირაეს და არცა დაგანებებთ! 
რა ყათილი არაბისაგან დეუთა ესე ნაუბარი გაიგონეს, აგრე დაუმადლეს 

ყათილი არაბსა და მადლი გარდიხადეს. აგრე უნდა, რასაცა შენ ბრძანებთ. 

მოიყუანეს მოციქული გასაგზავნელად, ერთი დეუი პირცეცხლიანი, სახელად 

თალამანჯი ჰქვიან. დაწერეს წიგნი, ვითა: თემი და ქუეყანა ყუალაი ჩვენი არის 

და ჩვენთა პაპათაგან ხელის ძალითა წაურთმევია თქუენთა პაპათა. და აწე ყუე– 

ლაი ჩვენ დაგვიჭირავს და არა დაგანებებთ. რაცა აქამდის მოგიჭამია, მასაცა 

მოგეცემთ, კარგია, თვარემ არცა ერთსა ცოცხალსა არ გაგიშვებთ! და რა გაათა– 
ვეს წიგნი, მისცეს თალამანჯის და გაგზავნეს, ორმოცი დეუი სხვა წაატანეს 
თანა. წავიდეს მოციქული მანუჩარს წინაშე. იარეს და პირველად ყოშუნი რომე 

იყო გაგზავნილი, ყარა... მიხვდეს დეუნი მოციქულად, რომე მივიდ... ლაშქარ–- 
თა დეუთა უცხოფერობა ყუელაი ქუეითად მოვიდოდა, და ყუელასა ზანზა- 

ლაკები ება და ისეთი ჩანდრა-ბუხად მოდიოდეს. და გაიარეს ლაშქარნი და 

ერთისა დღისა სავალი იარეს. აგრე ქიშვად და გოდერძის ყოშუნსა მოხვდეს. 
აგრე გაიარეს იგიცა ერთის დღისა სავალი გზა. აგრე საამ ფალავნისა რაზმსა 

მიხვდეს. როგორაცა ლაშქართა შიგან შევიდეს, გაუკვირდა დეუთა მათი ლაშ- 
ქართა სიკეთე და საამის სიმაღლე, ზრო და სიმშვენიერე. და ასრე თქუეს: 

დეუთა ყუალასა მაემანსა ჩეენ ესე დიდი კაცი გვიზამს და, ვინცა ამის ხელ– 

ფიგან მშვიდობით მორჩების, მამა შვილსა ნუღარას უამბობს. 

ამაზედა საამცა უკუმობრუნდა და მანუჩარისაკე. მოღმა უკუმობრუნდა. 
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თალამანჯი დეუიცა მოვიდოდა მანუჩარს წინაშე. იარეს და, როგორაცა მანუ- 

ჩარს რაზმსა მიახლოვდეს, საამ წინა წამოიარა ოალამანჯი დეუსა, და ხელმწი- 

ფესა წინა მოვიდა, დეუისა მოციქულად მოსელა მოახსენა, მანუჩარ ხშირ კარ- 

ვები, საივანები დაადგმევინა. კარვების ...ყენეს იქით-აქეთ მრავალი ლომ- 

ვეფხი და პი...... შუაზედა მძიმე ტახტი. დაჯღა ხელმწიფე მაზედა. ჩაშარვით 

მრავალი მ...ოქროს სელნი მოართვეს და მაზედა დასვეს... მთავითა. აგრე 

მოიყუანეს თალამანჯი დეუჟი... უკანა მოჰყუებოდა და საამის დეუის მეტი თა... 

ხეს შეარონივეს და ხელმწიფესა ათაყუანეს, დასვეს... წიგნი მოიღო და მანუ- 

ჩარს მიართვა მანუჩარ ვაზწირს) უბოძა; ვაზირმან წაიკითხა, ვითა: თემი და 

ქეეყანა ჩვენი არის, დაგვიდებთ, კარგია, თვარემ თქუენცა დაგხოც და თემსა 
და ქუეყანასა დავიჭირავთ! 

რა ესე საუბარი გაიგონა საამ ფალავანმან, წამოიზიდნა მოჰკრა წიგნსა 

(ხელი1, წიგნი შუა გახივა. და თალამანჯი დეუი წამოვარდა, საამს ხელსა შე- 
ეჰედნა, საამ დაჰკრა მჯიღი ყბასა და პირდაღმა დასცა. როგორცა წამოდგომასა 

ლაIმოდა|), აგრე ქუსლი შესცა და თავი ალაგზედა დაუკრა. მანუჩარ უყიოდა: 
ნუღარა უზამ. ამაზედა მოვარდა დეუი და ჩაირბინა ლაშქარი შუა წყბა-გა|) სი- 

ვებულმან მიყვიროდა და მოვიდოდა და გაჰყუ..... თანა; და წავიდეს და იარეს 

და ამბავს დაუ წ(წ)ყეს კითხვა და თამა... აწ ასრე თავის ყბაცა უჩვენა გასივე- 

ბული და... და იგიცა უამბა საამისი ესე, ვითა: ასრე აჩხ... უბედური არის, მას- 

თან მოციქულისაგან როგორ მიისვლების, ღმერთმან ჩემი ფეხი კულა ნუღარა 
მი... ს მასთანა. ვინცაღა წავა, პატრონია, დიდსა მაღალსა გაშმაგებულსა ხირ- 

ხალიანსა უარესი არის, მართალზედა იტყოდეს, რასაცა მისთვის ამბობდეს. 

ღა რა თუნდი დეუმან და რობინ დეუმან ესე საუბარი გაიგონა 
თა.. ლაქინ დეუისაგან” აგრე მხარსა ატაცინეს და კარი გამოარონივეს 

და წაიყუანეს, დააწვინეს და ასი არგანი ჰკრეს, აგეთი გაუშვეს, ვითა: ჩვენთა 

ლაშქართა გულსა რა... ომ გაუტეხს. აგრე აიყარნეს მუნიდაღმან და, სითაცა 
მანუჩარი მოვიდოდა, მუნით გამოემართნეს. იარეს იქით იმათ და აქეთ ამათ. 

და ალაგს შეიყარნეს. რა ერთმანერთი.... აგრე ერთი მაღალი გორი იყო და დეუ- 

ნი მაზედა... საჭვრეტლად და სასინჯავად აგრე მოდგა ერანე... საამ შუაზედა 

მაღალი ჭანდარი... მართა... რაზმშიგან მარჯვენა და მარცხენა გაარიგეს... ლი 
და ყვირილი დევთაგან. 

აქა მანუჩარ ვჭელმწიფის ფალავნის საამისა და 
თუნდი დეუისა ომი 

აგრე პირველად საომარსა ადგილსა ფალავანმან ... და მიღმა-მოღმა იარე- 
ბოდა, დეუთა მუქარასა სთხოვდა. (აგ)რე თუნდი დეუმან ასი დეუი გამოუზახა 
და მოვიდენ და... ამ წინა პირველი, რომელიცა მოვიდეს, სტაცა და მოსწყვი- 
ტა ყელი და თავი, სხვასა შესტყორცა, ჰკრა და პირ... დასცა. აგრე დაუშინა და 
წამსვე ასი დახოცა... თასი დეუი გამოუძახა, მოუხდეს და დაუწყეს ბრძოლა. 
აქეთ მანუჩარის რაზმი დაიძრა შავი ტევრითა... თავსა მოიხადა საწუთროსა 
დამბად....ნა და მოდგა რაზმი რაზმზედა შ....ლი და წამოიღეს მრავალი ქვა... 
ისა და ყუირილისაგან.. ივლებოდა რა. მკუდრისაგას” გზანი შეიკრნეს და 
ს... ფალავანი იყვის. ვერა დაუდგებოდეს წინა საღამოს ...... და კიდეცა და- 
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ღამდა. უკუდგეს იმ ღამეს... ბა და ფალავნობა ერთობ უკვირდა დეუთა. და 
იმ ღამეს ორგნითვე საომრად ემზადებოდეს. 

აქა საამისა დაწრობინ)დეუისა ომი 

რა გათენდა, საწუთროსა მაშვენებელმან მზემან თავი ამოყო, აგრე ჰკრეს 
ხმა საომარი ქოსისა, კუნესა სტვირთა სარაზმოთა და ნაღარა. აგრე საომარ–- 
სა ალაგსა საამ ფალავანი მოვიდა, საწუთროსა ღამბადებლისა სახელი ახსე- 

ნა, და პილო ვითა უძრავად დადგა და დეუთა მუქარასა სთხოვდა. 
რა რობინ დეუმან საამ ფალავნისა მოედანშიგან მოსვლა შეიგნა, აგრე 

რობინ დეუმან თუნდი დეუსა თა|ვი ჩა)მოუღო და პირი მოედნისაკენ ქნა, რა 
საამსმოუზდა|), აგინა, შეუზახნა, ლახტი გარდმოუქენივა, საამ ფარი(იფა|რა, 
ფარი დაუმსხვრივა, ჩააცდუნვა; დეუი ქუეითად იყო. |საამი)ცა გარდამოხდა 

ცხენისაგან. ცხენი გაუშვა, ლახტები Lგაყა)რეს და ხელდახელ შეიჭედნეს და 
ერთობილნი ლა|(შქარნი) გარე შემოაკრფეს და გაყარეს მუზარადები, დასწყუ- 

(იტეს ჯა)ჭუისა ლამბები და ორთავე ოფლი ღვარულებ (ჩამოსდიო | და და მუხ- 
ლამდის მიწაშიგან ესობოდეს. და ასეთი სული გაუშვა დეუმან, რომე სრუ–- 

ლად... საამ) საწუთროსა დამბადებლისა სახელი ახსენა, ფალაურითა ენითა 
ადიდა საწუთროსა დამბადებლისა (სახელი) და შეეხვეწა, ასწივნა თავისა 
სწორად აიყუანა, წმოიქნივა, მიწაზედა დას|)ცა, ალმასფერითა ხანჯრითა თავი 
მოკუეთა დეუსა და მიწათა ზედა უპატიოდ გააგდო. 

რა თუნდი დეუმან რობინ დეუისა სიკუდილი შეიგნა, თვალთა დაუბნელ- 

და და საყელონი გარდ (იხივნა|). თავსა შემოიკრა და სრულად დეუთა გლოვა 
დაიდვეს. ისი დღე გლოვითა გარდაიხადეს.





წიგნი საამ ფალავნისა





აქა დაიწყების ჯიმშიდ ქემწიფის ერანის მპყრობელისა 
ან ავი! 

იყო დიდი ჭკელმწიფე, ერანის მპყრობელი ჯიმშიტ-ჯამ, რომელსა შეიდ-- 
იყალიმი დაემორჩილებინა და იმასა მსახურებდნენ. თავსა შვიდი უთარე თაჯი 

ეხურა, თაჯსა თითოს კუთხესა თითოს იყალიმისა სახელი ეწერა, ოთხასნი ვე– 
ზირნი მარჯვენას მხარეს დაუსზდებოდნენ, ოთხასნი მარცხენეს მხარეს დაუსხ- 

დებოდნენ, ოთხასნი მირზანი, ოქროს საწერელის მქონებელნი, ხანგაწევით 

თავს ადგნენ, ოთხასნი მონაჯიბნი და მარსკვლავთ მრიცხველნი ისხდიან, სამას 

სამოცდაექვსი კელმწიფეთა ძენი ორას ორმოცდაოთხი სარდღალნი მურასას 

შვიდასი სვეტიანი ჰკარავის მქონენი იყვნენ, მურასას სკამებზეღ ისხდიან, ასი 
ათასი ყულუბჩი, ათი ათასი მოახლენი, რომელიც შვენებით მთუარეს ემზგავსე– 

ბოდენ, ასი ათასი ღავრიშნი ახლდნენ, ასი ათასიც ჯავიაირის საყურეების მქო- 

ნენი ყულუსხჩნი ახლდნენ, კემწიფის ქარხანაში სანოვაგეს ეზიდებიან ყოველს 

"მის ქარხანაში სამას სამოცი ლიტრა მარილი იხარჯებოდა. 

ესრეთი მოსამართლე და მოწყალე ჰელმწიფე იყო, რომ ხალხთ პირველნი 

ჰემწიფენი აღარ ახსოვდათ. რადგან ასეთი მოსამართლე და მოწყალე კემწი- 
ფე იყო, ყოველთვის წყეული ეშმაკი შურისძიებს (ცდილობდა, მაგრამ ვერა 

გააწყო რა. 

ჯიმშიტ კემწიფესა ერთი ყაფიჩი ახლდა, სახელად რიზეან ყაფიჩს უწო- 
დდენ, დღე და ღამე გაუყრელათ კარზედ იდგა. იმ ყაფიჩს ერთი შვილი ჰყვანდა, 

სახელათ ზოაქს უწოდებდენ, ჯადოქრობაში და ეშმაკობაში დახელოენებული 
იყო. ეშმაკმა, რადგან სხვა ღონისძიება ვეღარ იპოვა, მას მომართა. 

+ თხზულება, როგორც ეს თანდართულ გამოკვლეეაშიც გვაქვს აღნიშნული, იბეჭდება ს:ქ. 

მეც. აკადემიის კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში დაცული ხელნაწერების 

(LI-900, 5-21912, LL-605-606) მიხედეით, ლიტერი # LI-900 ხელნაწერს აღნიშნავს, 8--5-2193 
ხელნაწერს, ხოლო C--II-605-606 ხელნაწერებს. 

ტექსტი ძირითადად II-900 ხელნაწერზეა დამყარებული, 5-2393 ხელნაწერი ნაკეთებთ- 
ჩანს და II-605-606 ნომრებით წარმოდგენილი ხელნაწერი, უამრაეი შეცდომების გამო, ძნე–- 

ლად გამოსაყენებელია, მაგრამ ჩეენს მიერ ისინიც შესწავლილია და საქირო შემთზვევაში- 

მათი წაკითხვებიც გათვალისწინებული. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ხელნაწერები ამა თუ იმ სიტყვის სხვადასხვა ფორმებს გეთავაზობენ. 

მაგალითად, # ხელნაწერში გეხვდება სიტყეა თადარიგი ან თავდარიგი, 8-ში კი მის 
ნაცელადღ თა დარიკი იკითხება, ზოგჯერ გვხვდება თა და რიქ-იც, რაც უფრო ახლო დგას 

არაბულ-სპარსულ თა დ ა რ ოქ-თან (მომზადება და სხვ), ამავე დროს 8 ხელნაწერშიც 
გეხვდება თადარიგი ან თავდარიგი და #-შიც არაა უგულებელყოფილი თადარიკი. ერთნაირ- 

სიტყვათა სხვადასხეა ფორმების გამოყენება (სცნობს, ჰსცნობს, მწყრთა, წყრთა და სხვ. მის–- 
თანანი) რამდენადმე ართულებს ტექსტის დაღგენის საკითხს. გამოცემაში, ძირითად, #-ში. 

გაბატონებული წაკითხვები მოვაქციეთ. 
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ერთს დღეს კაცის სახითა შეიცვალა, თავიანთ წინასწარმეტყველის ტანი- 
“სამოსი ჩაიცო, თეთრი წვერი სარტყელზედ პსცემდა, მოვიდა და ზოაქის სამ- 
ყოფსა სახლსა კარსა დაურაკუნა. ზუაქმა, რა კარის რეკა გაიგონა, გამოეგება 
და შეძახა: ვინა ხარ, რა გინდაო. ეშმაკმა უპასუხა: სტუმარი ვარო, უცხოვო. 

რა ამ უმგზავსომ ზოჰაქმა იმ მოხუცებულს შეხედა, ერთი ჯოხი ხელთა ეპყრა 

და მეორეს ხელში კრიალოსანი, ზოჰაქს დიდათ მოეწონა, და ესეთისა ლაპარა- 

კით ელაპარაკა, რომ ზოჰაქის გონება შეიპყრა და შინ შაიპატიჟა. 

შევიდნენ და დასხდნენ. ზოჰაქმა უთხრა: ეი, მოხუცებულო კაცო, მე შენ- 

ზედ უკაცრავათ ვარ, რომ შენი საკადრისი არა მაქუს რაო, თუ ჩემს ცხოვრე- 

"ბას იკითხამო, ყოველ ღამესო კემწიფიდამ ერთი ხონჩა საჭმელი მომივა, 
იმითი ცოცხალვართო. ყველანი, დიდნი და მცირენი კემწიფის მოწყალებით 

სავსენი არიან და ჩვენზედ ასე უმოწყალო არის. უშმაკმა უპასუხა: არ იციო, 

რა მიზეზი არისო? ზოჰაქმა უპასუხა: რაც არ მოგახსენე, ამის მეტი არა ვიციო. 

მოხუცებულმა უთხრა: მე შენთვის მომილოყცავსო, შენ გახემწიფდებიო. ჯიმშიტ 

„ჭემწიფესა ტახტიდგან გადმოაგდებ და იმის ალაგს შენ მიიღებო. 

რა ზოპაქმა ეს სიტყვები გაიგონა, დიდათ გაუოცდა: ჩემგან რით შეიძლე- 

ბარ ეგაო, ჯიმშიტ ჰემწიფე ტახტიდამჩ გარდავაგდო და იმისს ალაგს გავჭემ- 

წიფდეო, ჩამომავლობით იმისი მონა და მოსამსახურე ვარო! ბერმა კაცმა კელი 
გაიბრუნა ხირღის ქუეშა ღა ერთი წიგნი გამოიღო, ზოჰაქს უთხრა: ამ წიგნს 
ჩახედეო. ზოჰაქმა წიგნს ჩახედა, თავისი თავი დიდს ბეღნიერობაში ნახა ღა 

ჯიმშიტ კემწიფე დამცრობილი. თითონ ჯიმშიტ კემწიფის ტახტზე მჯდომარე. 

რა სრულებით გაშინჯა, დიდს მზიარულებასა მიეცა. ზოპაქმა ჰკითხა: ბერო 

კაცო, ეს საქმე როდის იქნებისო და ან რას იზამსო. ბერმა კაცმა უპასუხა: თუ 

შენ ჩემი ცნებიდამ არ გახვალო, ამ (ცოტა ხანს აღგისრულდებაო. ზოჰაქმა 
უპასუხა: ასეთს რას მეტყვიო, რომ არ -დაგიჯერო. ბერმა კაცმა უთხრა: შენა მა- 

მაშენი მოჰკალ, ფარდაგში გახვიე, ერთს ღამეს წაიღე. ჯიმშიტ კემწიფის 

ტახტს ქუეშ დამარხე! 

ზოჰაქმა ამ ბერი კაცის სიტყვები იყაბულა. ბერმა კაცმა ხირღიდამ ერთი 

ხანჯალი გამოიღო, ზოჰაქს მოსცა. გამოეთხოვა და წავიდა თავის მამის სასი- 

კვდილოთ. კემწიფის კარზედ მივიდა, დიახ ბევრს ეცაღა, რომ არამხანის კარ- 

ზედ მისულიყო, მაგრამ ქეშიკებს ვერ შაუვიდა ჯადოს მანქანებით ქეშიკის 

სახეთ შეიცვალა, გაიარა და, სადაც თავისი მამა იყო, იქ მივიდა, ნახა, რომ 
გვერდზედ წამოწოლილიყო და ეძინა. თავისი ხანჯლით მსწრაფლად თავი მოჰ- 
კვეთა და ერთ ფარდაგში გახვია, წაიღო და ჯიმშიტ კემწიფის ტახტსა საჯდომსა 
ქუეშა დამარხა, გამობრუნდა და თითოეულად იმ ბერ კაცს უანბო. 

ბერმა კაცმა დიდათ დაუმადლა და დაარიგა: დილა რომ გათენდესო, მწუ- 
ხარის სახით შეიცვალე, საყელო ჩამოიხიეო, ორის პელით თავში ცემა დაიწყეო 
და მამაშენი კემწიფესა სთხოევეო. ჰემწიფე რა ამას სცნობს, დიდათ აჩქარდება 
და განრისხდებაო, ამიტომ რომ იმის კემწიფობაში ამისთანა საქმე არ მომხდა- 
რაო. 

რა ბერმა კაცმა ეს სწავლები უთხრა, ზოჰაქმა მადლობა უთხრა, საყელო 
” გარდიხია და თავ-პირცემით კემწიფისაკენ წავიდა. რა სიახლოვეს მიაწივა, 
ჰემწიფემ იკითხა: რა კმიანობა არისო. მოახსენეს, რომ ზოჰაქ არისო. ბრძანა, 

რომ მოიყვანეთო, და მიიყვანეს. ჰემწიფემ ჰკითხა, რა დაგმართებიაო, ან ვისგან 

ჩივიო. ზოჰაქმა მოახსენა: ეი, შვიდის იყალიმის მპყრობელო კემწიფეო, ცალს 
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მხარეს ხემწიფურს მოწყალება” მიჩვენებო და (ალეს მხრიდამ კი მამას 

მიკლამო. 

ამისი გამგონე კემწიფე დიდათ განრისხდა დღა შემოუძახა: ეი, შენ ავს 

მარსკვლავზედ შობილო, სხვა კაცი ვერ იპოვე, რომ ჩემთვის ცილი არ დაგეწა– 

მებინაო ჩემის კემწიფობისათვის? ზოჰაქმა მეორედ თავ-პირცემით მოახსენა. 

რომ მე მოწამე მყავსო, რომ მამაჩემი შენ მოჰკალო. კემწიფემ უბრძანა: ვი5ა 

"გყავსო. ზუაქ გაბრუნდა იმის მოსაყვანათ. ჰემწიფის ვეზირნი და კარის კაცნი 
დიდად დაკვირვებულნი იყვნენ ამ საქმეზედ. შეხედეს, რომ ზოჰაქს ერთი 

თეთრწვერა ბერიკაცი მოყავს, ხელში ჯოხი უჭირამს და ბრჯენით მოდის. 

მოვიდნენ .და ხემწიფეს თაჟვანი“სცეს. ჰემწიფემ განრისხებულმა უბრძანა: ჰეი, 
შენ უმსგავსო, ეგ არის შენი მოწამეო. ზოჰაქმა მოახსენა: ეს არისო. 

პემწიფემ ბერ კაცს შეხედა. კემწიფემ იფიქრა, რომ ეს ტყუვილის ცილის 
წამება არისო ჩემზედაო, მაგრამ ამისთანა ღირსი და წმინდა კაცი ტყუვილს 
როგორ იტყვისო. მისი ეშმაკობა კი არ იცოდა. რომ ეშმაკი იყო. კემწიფემ 

უბრძანა: ჰეი, მოხუცებულო კაცო, შენ მაგას რას ემოწმებიო და ან, რაც იცი. 

თქვიო. თავი დაუკრა და მოახსენა: ჭემწიფეო, მე ამის მეტი არა ვიცი რაო. 
რომ ზოჰაქის მამა რიზვან ყაფიჩი თქუენ მოკალითო. ამისი გამგონენი ვეზირნი 

და კარის კაცნი დიდად განრისხდნენ და უთხრეს: ჰეი, ბერო კაცო, შვიდის 
იყალიმის მპყრობელს ჭელმწიფეს ამისთანას ცილის წამებას როგორ ჰკადრებო. 

ბერი კაცი, ამოსი გამგონე, გაანჩხლდა, მობრუნდა და ვეზირებს მოახსენა: 
ეინ გეგულებათ თქუეენში სწავლული და მეცნიერი, რომ მებაასებითო და ცრუს 

მეძახითო. ვეზირთ უთხრეს: თუ მაგ შენს სიტყვას გაამართლებო, ჩვენ ჯიმშიტ 

კემწიფისაგან ხელს ავიღებთო და შენ გემსახურებითო. ბერმა კაცმა უთხრა: 
მაგ თქვენს სიტყვაზედ მტკიცედ ზდგახართო თუ არაო. ყველამ ფიცით არწმუ- 

ნეს: თუ შენ ჭეშმარიტებით გვარწმუნებო, ჩვენც პირობას აღგისრულებთო. 

განრისხებული წინ წადგა, კემწიფის ტახტის ქვეშა მოათხრევინა, რიზვან 
ყაფიჩის თაეი მოჭრილი, ფარდაგში გახვეული ამოაღებინა, მოიტანა და ვეზი- 

რების წინ დასდეო. რა ქეზირებმა ესე იხილეს, იმედგარდაწყვეტილთა თავი 

დაბლა დაჰკიდეს და შეწუხებული დარჩნენ. ჰემწიფე თავის ტახტიდამ გადმო- 
ვიდა და თავის არამხანაში შებძანდა. 

რა დაღამდა, თავისი ვეზირნი და მოხელენი შეჰყარა და გამოუცხადა: 

ამას წინათო რამდენჯერ რამლი ეყარეო. მაშინვე ვჰსცან; რომ მე ის კემწიფო- 

ბასაც წამართმევდა და ყათლანს დამმართებდა! ესენი ასე გამოუცხადა, თითონ 

საკჯემწიფო ტანისამოსი გაიხადა, ძველ-ძული ტანისამოსი ჩაიცო, რადგან ქა- 

ბულის ქვეყანა მაგარი იყო, იქ წავიდა ჯიმშიტ. 

ჯიმშიტ ხელმწიფე ამ მიმავლობაში დაუტეოთ და 
რამდენიმე სირყვა იმ წყეული ეშმაკისა 

წარმოვთქუათ 

იმ დღეს, ვინცა ვინ ჯიმშიტ კემწიფის მოხელენი იყენენ, თავ-თავის სად–- 

გომს წავიდენ. კემწიფის სასახლე ცარიელი დარჩა. სამ დღეს კარზედ არავინ 

მოვიდა. მეოთხე დღეს ვეზირნი და მოხელენი ერთობით შეიყარნენ ჰემწიფის 

სასახლეში და ის მოხუცებული კაციც იქ მოიყვანეს. ერთობით ჰკითხეს: ეს 
საქმე როგორ იყო, გვითხარიო. 

ეშმაკმა თავისი მანქანებით ესდენი სიცრუე წარმოთქუა, ამდენის ხალხის 
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გული თავისაკენ მიიზიდა და უთხრა, რომ თქეენ ჩემთან პირობა გაქთო, ეს უნ-- 

და აღმისრულოთო. ვეზირთა და მოხუცებულთ უთხრეს: ასეთს რას გვეტყვიო„, 
რომ ჩვენ არ აღვასრულოთო. მოხუცებულმა უთხრა: ჩემი სიტყეა ეს არისო,. 
დრომ ჯიმშიტ ჯემწიფე ზოაქს უნდა მოსცეთო ხელშეკრულიო, თავის სასახლე- 

შიო. ვეზირთ უპასუხეს: ჯიმშიტ კემწიფე „გგაქცეულაო, არ ვიცით, საით წასუ-. 
ლაო. ბერმა კაცმა უპასუხა: რადგან ჯიმშიტ გაქცეულა, იმისი ტახტი და გვირ- 
გვინი ამას უნდა მისცეთო. ვეზირთ უპასუხეს: ზოაქ ჩვენს კემწიფობას ვერ: 

შეძლებსო. ბერმა კაცმა უპასუხა: თქვენ კემწიფობა მიეცით, მე თავდები ვარ,. 

რომ კარგათ იკემწიფოსო. თუ დააშავებს რასმე, მე გარდავა5დევინებო, 

ვეზირთა და მოხელეთა ყველამ იყაბულეს. ზოჰაქ აიყვანეს, და ტახტზე 

დასვეს და ჭემწიფობა მიულოცეს. ზოჰაქმაც თავისი მოხელენი თავ-თავის. 
განწესებაზე დააყენა. შვიდს იყლიმსა ფარვანები მისწერა, თავის გახემწიფება. 
გამოუცხადა, შვიდივ იყლიმი დაიპყრა, ესრეთ ძლიერი და უხვი, მოსამართლე 

ჰემწიფე შეიქნა, რომ ჯიმშიტ კელმწიფე დაავიწყა ხალხსა. თავის სახემწიფოები 
რომ განაგო სრულებით, რამდენიმე ხანს უკან ჯიმშიტ კემწიფესა ძებნა დაუწყო– 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ ჯიმშიტ 
ჭემწიფის ანბავი წარმოვსთქვათ 

იმჟამაღ, რომ ჯიმშიტ ჭემწიფე ქაბულისკენ გაიქცა, რა ქაბულის სიახლო– 

ვეს მიაწია, იმ ქაბულში ერთი კემწიფე «იჯდა, ამ ჯიმშიტ ჯემწიფისაგან იყო- 
გახემწიფებული; რამდენსამე დღეს სანადიროს გამოსულიყო და შეექცეოდა. 
მინდორსა შიგან იხილა ერთი ქვევითი კაცი მომავალი. სწორეთ გაშინჯა, იცნა,. 
რომ შვიდის იყლიმის მპყრობელი ჯიმშიტ-შაჰ იყო. მაშინვე ცხენიდამ გარდ- 
მოხდა, პირ-მიწა-გაერთებით თაყვანი-სცა, მოეხვია და ფეხთა აკოცა და მოახსე–- 
ნა: ჰეი, შვიდის იკლიმის მპყრობელო კემწიფეო, ეს რა დაგმართებიაო და ან: 
რას განსაცდელს შემთხვევიხარო. ჯიმშიტ-შამ უბრძანა: ჰეი, ქაბულის კემწი-. 
ფეო, ახლა კითხვის ჟამი არ არის, ჯერ მე წამიყვანე, დამმალე! მაშინეე ქაბულის. 
ჭემწიფემა ფარვით წაიყვანა და არამზანაში დამალა. 

რა საღამოს ჟამი მოაწია, ქაბულის კემწიფე ჯიმშიტ-შასთან შევიდა და: 
თავისი ვითარება ჰკითხა. ჯიმშიტ-შაჰმა თავისი ვითარება ყველა წვრილათ 
უანბო. მერაბ-შამ რა ესე სიტყვები გაიგონა, დიდათ შეწუხდა და მაშინვე თავის 
არამხანაში, ერთს საიდუმლოს ალაგს დააყენა და თავისი ქალი მისცა, და იქ ფა– 
რულად ინახამდა, 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ ზოაქის 
ანბავი წარმოვსთქუათ 

ერთსა დღესა მუნაჯიბნი და მერამელნი შემოჰყარა და უბძანა, რომ” 
-სტროლაბსა შიგან ჩახედეთო, ჯიმშიტ-შაჰ რომელს ქუეყანას არისო. მუნაჯიბე-. 
ბმა სტროლაბში ჩახედეს, ნახეს, რომ ჯიმშიტ ქაბულის მერაბ-შაჰთან წასული- 
ყო და მოახსენეს. 

მაშინვე ლაშქარი შემოიყარა და ქაბულისაკენ გაემართა. რა მერაბ-შას- 

გაგზავნილთ ჯაშუშებმა ამ ლაშქრის მიმავლობა ნახეს, მაშინვე მივიდნენ და 

ჰერაბს-შას მოახსენეს, მერაბ-შამ ასე ჰსცნა, მოვიდა ღა ჯიმშიტს გამოუცბადა. 
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ჯიმშიტ რა ესე მოისმინა, დიდსა მწუხარებასა მიეცა და უთხრა მერაბ-შას: ის 

«წყეული მრავალს მწუხარებებს მაჩვენებსო. მე გამიშვი, სხვა ქვეყანას წავალო. 

გამოეთხოვა და ჩინეთის მხარეს გამგზავრდა ჯიმშიტ. 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ ზოაქის 
ანბავი წარმოვსთქუათ 

ზოაქმა ჯარი შემოიყარა და მანძილ-მანძილ ქაბულის ქუეყანასა მოვიდა. 

რა მერაბ-შამ ზოჰაქის მისვლა ჰსცნა, დიდათ შეწუხდა, რომ ზოჰაქის მოპირდა–- 

„პირე ჯარი არა ჰყვანდა, რომ შებმოდა. რომ ეეღარა გააწყო რა, რამთენიმე სა–- 

ჭემწიფო იარაღები აიღო, წამოვიდა და ზოჰაქს მოართო და ხელმოწდომით 

თავსა „დაადგა. 

რა ზოჰაქ ეს დაინახა, თავის ვეზირებსა ჰკითხა: ეს ვინ არისო. ეეზირებთ 

"მოახსენეს: ეს ქაბულის კემწიფე მერაბ-შა არისო, ეს ჯიმშიტ-შამ ქაბულში 

გაახემწიფაო. ზოჰაქ-შამ შემოხედა და უბრძანა: ეი, მერაბ-შაო, ჯიმშიტ. რა 

უყავო. მერაბ-შამ დიდის ფიცით მოაზსენა: მართალია, აქ გახლდათო და თქუე- 

ნი აქეთ წამობრძანება რომ შეიტყო, მაშინვე წავიდაო და არ ვიცი, რომელს 

“მხარეს წავიდაო. 

ზოჰაქმა რა ესე მოისმინა მაშინვე მესტროლებს დაუძახა და უბძანა, 

სტროლაბში ჩახედეთო: ჯიმშიტ-შა საით წასულაო და ან სად არისო. მაშინვე 

მესტრობლებმა სტროლაბში ჩახედეს და შეიტყეეს, მო„აზსენეს: ჩინეთის ქვეჟა- 

ხას არისო. . · 

ზოჰაქ–შამ რა ესე მოისმინა, დიდის ფიცით ბრძანა: ყი, ჯიმშიტ-შაო, შენ თუ 

გინდაო ორბი შეიქნაო და ზეცაში ჰაფრინდე, ოუ გინდ ვერცხლის წყალი შეიქ- 

ნაო „და მიწაში ჩაძვრეო, მაინც გიპოვნიო და ხელში ჩაგიგდებო. ეს სიტყვა 

ბძანა და იქიდამ აიყარა და თავის სამყოფსა მოვიდა, და მომატებულის ჯარის 

თადარიკი ნახეთო, რომ ჩინეთისაკენ უნდა წავიდეთო. 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ ჯიმშიტ 
ი მწიფის ანბავი წარმოვთქუათ 

ჯიმშიტ, თავის ბედის მომდურავი, ქუეყანასა სწყევლიდა და დავიდოდა 

მინდორში უგზო-უკვლოთ; დავიდოდა და არ იცოდა, თუ რა ქუეყანა იყო. ამა 
მწუხარებასა იყო. ნახა, რომ ამ პატარა მინდრის თავს ერთი პატარა გორა 

გამოჩნდა. და იმ გორაზედ ავიდა, დაღალული მიწვა და განსვენებას მიეცა. რა 

ამ დაღალულობისაგან მოიცალა, ნახა, რომ იმ გორის ძირზედ ერთი მწვანო–- 

ვანი ალაგი იყო და უცხო წყარო გამოდიოდა, და უცხო შვენიერი ხეები იდგა 

იმ წყაროს გარეშემო და უცხო, შვენიერი მფრინეელნი ისხდნენ და სხვასა და 

სხვასა ხმით გალობდენ. 

რა სრულებით თვალი მოავლო, ნახა, რომ იმ მწვანოვანსა ალაგს თორ- 

მეტი ათასი კაცი ჩამომზდარა, ურიცხვი კარვები დაუდგამთ, ლხინსა და ნადი- 

რობასა შიგან არიან. რა ჯიმშიტ-შამ ეს ესრეთ ნახა, თავასი კემწიფობა თვალ– 

წინ წამოუდგა და ღვიძლთაგან ერთი საზარლათ ამოიოხრა. 
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ს ანბავი აქა დაუტევოთ და ცოტა რამ ანბავი ჩინეთის 
ჟ ვი აქ ვემწიფისა წარმოვთქუათ 

ჩინეთის კემწიფე იმ მწვანოვანსა ალაგსა ორმოცის დღის ნუზლით სანა-. 

დიროთ მობძანებულიყო და იქ ჩამომხდარიყო. იმჟამად კემწიფემა ქორი 
მოუტივა ხოხობს და იმ ქორმა ჩინეთის კემწიფე, საცა ჯიმშიტ გორაზედ იჯდა, 

იმ გორაზედ აიყვანა. ჩინეთის კემწიფემა რა კაცი ნახა, დიდათ გაუკვირდა, მივი– 

და და თვალი დააკვირვა. სწორეთ გაშინჯა, ჯიმშიტ-შათ იცნა, დიდს გაოცებას 

მიეცა, ამიტომ რომ ჯიმშიტ-შას ქვეყნიდამ რამდენიმე წლის სავალი არისო. 

რა სწორეთ გაშინჯა და იცნა, მაშინვე ჩინეთის ჭენწიფე ცხენიდამ გარდიოხ- 

და, მოვიდა და ჯიმშიტ-შას ფეხთ მოეხვია და მოახსენა გკჯემწიფეო, ეს 

საქმე ცხადია თუ სიზმარიო. ჯიმშიტ-შამ უპასუხა: მე არ ვიციო, ვინა კარო. 

«მან მოახსენა: მე თქვენი მონა ფარუხ-შა გახლავარო, თქვენგან გახემწიფებუ- 

ლიო. ჯიმშიტ-შამა უბძანა: აქ მასალათის დრო არ არისო, მე აქედან წამიყვა- 

ნეო, ჩინეთში მიმიჟვანე ერთს ხალვათს ალაგსაო და ჩეძს ყოველს თავზედ გა- 

დასავალს იქ გიანბობო. 

რა ჯიმშიტ-შამ ეს სიტყვა დაასრულა, მაშინვე აიყარნენ და წავიდნენ. ჩინეთის 

ქალაქსა მივიდნენ. ჯიმშიტ-შა შეიყვანა არამხანაში, ერთს უცხო ოთახში ჩამო- 

ახდინა, დასო და თითონ ხელ-მოწდომით თავს დაადგა. რამდენსამე დღეს ასე 
ემსახურა. 

ერთს დღეს ჩინეთის კემწიფემ მოახსენა: ჰეი, ჰემწიფეო, ეს რა ამბავიაო, 

ან რა მოგსვლიაო, რატომ არას მიბძანებო. ჯიმშიტ-შამაც თავისი თავის გარ- 

დასავალი სულ თითოეულათ უანბო. რა ჩინეთის კემწიფემ ჯიმშიტისაგან თავი– 

სი გარდასავალი შეიტყო, დიდს მწუხარებას მიეცა, მაშინვე ჩინეთის ჭემწიფემ, 

ერთი ქალი ჰყვანდა მშვენიერი, მოიყვანა და ჯიმშიტ-შას შერთო. 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე ამბავი ზოაქის 
წარმოვსთქუათ 

ასი ათასი კაცი შემოიყარა და ჩინეთის მკარეს გაემართნენ. სვენებით· 
იარეს და მივიდნენ. ჩინეთის ალაგს გარდახდენ და კარვები დასცეს და დადგნენ. 
ზოჰაქმა რამდენიმე ელჩი გამოარჩია და ჩინეთის ჰკემწიფესთან გაგზავნა და შე– 
უთვალა. ყი, ჩინეთის ჰემწიფეო, ჩვენ შევიტყვეთო, რომ ჯიმშიდ მანდ არისო. 
ეგ ახლავ აქ უნდა გამოგზავნო, რომ ეგ ჩვენი მოსისხლეა. მივიდნენ ჩინეთის 
კემწიფესთან და, რაც ზოჰაქისაგან ან წიგნი, ან სიტყვა ჰქონდათ დაბარებული, 
მოახსენეს. 

რა ჩინეთის კემწიფემ ეს მოისმინა, დიღათ განრისხდა და ჯალათებს უბრ- 

ძანა ამათი თავების დაყრევინება. მაშინვე ჯალათებმა გამოიყვანეს და თავები და– 

აყრევინეს. ჩინეთის კემწიფემ მაშინვე თორმეტი ათასი კაცით გამოვიდა და ზო- 
ჰაქის პირდაპირ დადგა. შეიბნენ და რამდენსამე საათს უკან ჩინელნი დამარცხდ- 
ნენ და გაიქცნენ, და ქალაქს მიმართეს და ჩინეთის ჯემწიფე ცოცხალი შეიპყ- 
რეს და ზოჰაქს მიართვეს. მაშინვე «უბრძანა: 

ში, შე უმსგავსო, ჯიმშიტ-შა სადა გყავსო, ის უნდა მოაყვანინო! ჩინეთის 
ჰჭემწიფემა დიახ შორს დაიჭირა: მე არც არა მყავსო და არც არას მოვიყვანო,. 
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და არც ჩვენთან მოსულაო, უბრძანა, რომ ამდენი სტანჯე”ს, რომ სიკვდილს მიე-- 
წურა, მაგრამ მაინც არა სთქო. 

რა ეს ამბავი ჯიმშიტ-შამ შეიტყო, ჩინეთის ჭჰემწიფის ქალს უთხრა: მე ის · 

უმგზაგსო მომკლაესრო და ცოდვა არის, რომ ჩემის გულისათვის იმისთანა 
ჰემწიფე მოკუდესო. შენ აქედამ წადი და ერთს ალაგს დაიმალეო, რომ იმან 

ხელში ეერ ჩაგიგდოსო. მე ერთი შვილი მეყოლება, რო3 ჩემს სისხლს ის ამოი- 
ღებსო ზოჰაქისაგანაო, და ისეთს ალაგს წადიო, რომ მაგ ყმაწვილს არა აუტეხონ 
რაო. ეს ანდერძი დაასრულა, გამოეიდა და ცხენსა შეჯდა, ჯიმშიტ-შა და 

ზოჰაქთან მოვიდა. რა ჯიმშიტ-შას მოსვლა სცნეს, მივიდნენ და ზოჰაქს მოახსე- 
ნეს. მაშინვე მოაყვანინა და თავის წინ თავი გააგდებინეს. 

იმჟამად ჩინეთის კემწიფის ქალის დრო მოახლოებულიყო დაწოლისა და 
ჯიმშიტ-შა რომ მოჰკლეს, სამს დღეს უკან დაწვა ის ქალი და ერთი ვაჟი შობა, 

რომ მშვენებით მთვარეს ემზგაესებოდა და ფალავნობის ნიშანიც ეტყობოდა, 
დიდათ ჯიმშიტ-შასა გეანდა ის ყმაწვილი ღა სახელად ფრიდონ დაარქუეს. იმ 

ქალმა თავისი ქმრის ჯიმშიტ- შას ანდერძი მოიგონა, ადგა, მაშინვე აიყვანა და 

ერთის მხრისაკენ წავიდა. 

ეს ანბავი აქ დაუტეოთ და ისევ ზოაქის ანბავი ვიწყოთ 

ზოჰაქ-შამ რა ჯიმშიდ-შა მოკლა, მას უკან მუნაჯიბნი დაიბარა და ჰკითხა, 

რომ ჩემი სიკედილი ვისგან იქნებაო. მუნაჯიბთ სტროლაბში ჩახედეს და მოახ- 

სენეს: ჩინეთის კემწიფის ქალს ჯიმშიტ-შასაგან ერთი ვაჟი ყოლებიაო და შენი 

სიკედილი იმისაგან იქნებაო. 

რა ზოჰაქმა ეს გაიგონა მუნაჯიბთაგან, მაშინვე ჯალათებს უბრძანა: წადითო 
და ჩინეთის კემწიფის არამზანაში, რაც ორსული დედაკაცი იყოს, და ან ახალი 

დაბადებული ყმაწვილი იყოს, სულ გაწყვიტეთო! წავიდნენ ჯალათები და სულ 

ერთიანათ გაწყვიტეს. ზოჰაქმა კიდეე დაიბარა მერამლეები და უბძანა: ნახეთ, 
კიდევ ჩემი საქმე როგორ იქნებაო! მერამლეებმა სტროლაბში ჩახედეს და მო– 
ახსენეს: კემწიფეო, ის ყმაწვილი აქ აღარ არისო, სხუა ქუეყანას არის წასულიო. 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და ჭემწიფის ქალის ანბავი 
მოვისმინოთ 

ეს ქალი, მიმავლობაში ყმაწვილი კელში ეჭირა, ისე მივიდოდა გზაზედ. 
შეხედა, ნახა, ერთი შენობა დაინახა და იქ მიეიდა ეს ქალი, და ერთი მოხუცე– 

ბული ბებრისას მივიდა. ბებერი კარზედ გამოეგება, და შეიყვანა და დასვა. ასე 

დაღალულიყო და ასე შეწუხებულიყო ძუძუს წოვებითა, რომ ძუძუ გაშრობოდა 
ღა რძე აღარ ედგა. რა ამ ბებერმა ეს ყმაწვილი ასე შეწუხებული ნახა, დიდათ 
შეებრალდა. ერთი ფური ჰყვანდა, მოიყეანა იმ დედაკაცმა და ამ ქალს მოსცა: 

ამისი რძით შეინახეო. 

ზოჰაქის მერამლეთ რამლს ჩახედეს და შეიტყვეს, საითაც წასულიყო ის. 
ყმაწვილი და ზოჰაქს მოახსენეს. ზოჰაქმა მაშინვე ჯარს უბძანა წადითო და, 

საცა იყოს, სულ ყოველგან მოძებნეთო! წავიდნენ და, საცა ის ყმაწვილი იმყო– 

ფებოდა, იმ ქუეყანას მივიდნენ. ეს ჯარი საძებნელად მოემზადნენ. ამ ბებერმა 
“პეიტყო, მივიდა და იმ ქალს გამოუცხადა და უთხრა: ეს ფური შენთვინ მომი-.- 
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„ულა, აქედამ წადი და ფურით შეინახე ეგ ყმაწვილიო, რომ ამ ჯარის კაცმა ხელ- 
ში არ ჩაიგდოსო! 

ქალი საჩქაროთ ერთი მხრისაკენ წავიდა. იმ ქუეყანას რომ ვეღარ იპოვნეს 

ის ყმაწვილი, მერამლეთ სტროლაბში ჩახედეს და შეიტყვეს, საითაც წასულიყო 

ის ქალი და ჯარით უკან გამოუდგნენ. ამ ქალმა მიმავლობაში შემოიხედა „უკან. 
ნ5აზა. რომ ჯარი მოსდევდა. ის ფური გაუშვა და თითონ, ერთი ტყე იყო, და 

იქ შევიდა. ის ფური იქ დარჩა და ხბო კი ამ ქალს უკან გამოეკიდა და ამ ქალთან 
მოვიდა. ჯარის კაცი მოეწია და ფური აკაფეს. 

ეს ქალი ამ ტყეში შეეიდა და გზა ვეღარ გაიგო. გამობრუნდა და ღმერთს 

ხელი შეჰყარა: ღმერთო, ეს ყმაწვილი ამ „ურჯულოს კელიდამ დაიხსენო! ამა 

ღვთის ვედრებაში გზისაგან დამაშურალს ქალს მიეძინა და სიზმარში ნახა, რომ 
"იენ აგრე შეწუხებული ჭარო, ყე, მაგ ზღუაში შედი და მორჩებიო. გამოეღვიძა 

ამ ქალს და ერთი საშინელი ზღუა გამოჩნდა, ახსენა ღმერთი და შევიდა ზღვაში 

და ასე მიდიოდა, როგორც ნიავქარი. ხბოც თან შეჰყვა. 

ზოჰაქის ჯარი მოვიდა და წინ ზღუა დახვდა. ვეღარ შებედეს და უკან გა–- 

მობრუნდნენ, ცუდად დამაშვრალნი. ორისავ მხრის ჯარები შემოკრბენ ზოჰაქ- 

თან და მოახსენეს თავიანთ გარდასავალი. მერე ზოჰაქმა ბრძანა: ერთი მარტოკა 

ყმაწვილი, საცა უნდა იყოსო, იმან რა უნდა მიყოსო! აიყარა, გაბრუნდა და 

თავის ქუეყანასს–-სპარსეთში მივიდა და დაჯდა. 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და ცოტა რა ისევ ვემწიფის 
ქალის ანბავი წარმოვსთქუათ 

ეს ქალი გაღმა გავიდა, მიწუა და მიეძინა. სიზმარში ნახა, რომ შენ ადექო 

და, იქ რომ გორა არის, იქ მიდიო. იქ ერთი კაცი არისო, დიახ წმინდა კაცია, 

სახელად სიმურღი აქიმი ჰქვიანო და იმას მიაბარეო ეგ ყმაწვილიო! გამოეღვიძა 

კალს, აიყვანა ყმაწვილი და წავიდა იმ მთისაკენ, და მივიდა იმის სადგომის კარ- 

ზედ, შევიდა და ის ყმაწვილი მიაბარა. 

აქეთ მხარეს ზოჰაქ კემწიფე ასეთი მოსამართლე „და მოწყალე შეიქმნა, რომ 

მთელი ქუეყანა ლხინსა და განცხრომასა მიეცა და მთელი ქუეყანა იმის ლოც- 

ვაში იყვნენ. ის ეშმაკი, რომ ზოჰაქს ვეზირათ ახლდღა, სულ მუდამ ცდილობდა, 

რომ თავის მახეში გაება, მაგრამ, რასაც ურჩევდა ეშმაკი, აღარ მისდევდა ზო–- 
პაქ და რამდენსაც შემოეყრებოდა ნალათს ეტყოდა და ეუბნებოდა: შენ მამა 

მომაკვლევინეო და სისხლში გამრიეო! მე შენი სიტყვით ჩემს რჯულს არ გაუშ- 

ვებ და შენ რჯულზედ არ მოვალო! 

ერთს დღეს ზოჰაქმა თავისი დიდებულნი შემოიყარა და სანადიროთ წაბ- 
-ძანდა. ნადირობისა შექცევითა ერთს ზღვის. პირსა მიადგნენ. ის ვეზირი 

ეშმაკის სახეთ შეიცვალა და მოვიდა, და ზოჰაქს თაყვანი-სცა და მოახსენა: ყი, 

კმელეთის ღმერთო, დიდებული იყოს შენი ღმერთობა! ზოჰაქ ამის გამგონე 

დიდათ განრისხდა და ჯალათებს უბძანა: დაიჭირეთ ეგაო და თავი გაგდები- 

ნეთო! : 

ე ეს ეშმაკი ამ ჯალათებს კელიდამ დაუსხლტა და ჰაერში დადგა: კემწიფეო, 

ამას ხომ ჩემით არ ვიგონებო, თუნდა ასეთს მოწამეს მოგგვრიო, რომ ის ადამია– 
ნის თესლისაგან არ იყოს, მეც სხვისგან მაქვს გაგონილიო. გამობრუნდა ის 

ეშმაკი და ზღუისაკენ პირი ქნა, რაღაცა შეულოცა ღა ზღვიდამ დიდროვანმა 
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თეეზებმა თავები ამოყვეს და იმათაც უმოწმეს. ზოჰაქმა რა ეს ასე ნახა. 

დიდად გამხიარულდა თავის გუნებაში ამაობამში ნადირობაც მოიშალა, და 
დაბრუნდნენ და წავიდნენ შინა და ზოჰაქ თავის ტახტსა დაბძანდა. 

ის ეშმაკი მზარეულის სახედ შეიცვალა, მოვიდა, კემწიფე დალოცა და 
ქება შეასხა და კემწიფის სიახლოვეს დადგა. ზოჰაქმა რა ეს გაიგონა ამისაგახ, 

დიდათ მოეწონა, ზე აიხედა, შეხედა და უბძანა: შენი წადილი რა არისო, მით- 

ხარ, რომ აღგისრულო! ამ ეშმაკმა ზოჰაქისაგან რა ეს ბრძანებული გაიგო?ა, 

დიახ დიდათ მოხარული შეიქმნა და მოახსენა: მე ამის მეტი არა მინდა რა, მე 

თქუენ სულ მუდამ გაუყრელათ გახლდე და თქუენი სამსახური აღვასრულოო. 
ზოჰაქმა ეს სიტყვა დიახ მოუწონა და უბძანა: შენ რა ხელობა გინდა, რომ იმა- 

ში გაგაწესოო. 

ეშმაკმა მოახსენა: მე მზარეულობაში დიახ გამოცდილი გახლავარო, მაშინ- 
ვე ზოჰაქმა თავის ქარხანაში განაწესა და მზარეულობა მისცა. ამ ეშმაკმა, თავის 

კპელოვნებით ასეთს საჭმელს აკეთებდა და კემწიფეს მიართმევდა ხოლმე, ჭემ.. 

წიფეს დიახ უკვირდა და მოსწონდა. და რამდენსამე წელიწადს ამგუარათ ემ- 

სახურა. 

ერთს დღეს კემწიფე ცხენხედ შეჯდა და აბანოში წაბძანდა. ამ ეშმაკმა 

ჰემწიფის აბანოში წაბძანება შეიტყო, მაშინვე ამ ეშმაკმა ერთი ასეთი საჭ– 

მელი გააკეთა, რომ იმისთანა საჭმელი არც საჭმელებში იყო და არც არავის 

გაეგონა. მოამზადა, წავიდა აბანოში ამდენი დააცალა, რომ ჭემწიფემ ტანთ გაი- 

ხადა და შიგნით აბანოში შევიდა. 

ამ ეშმაკმაც აიღო ეს საჭმელები და აბანოში შიგნით შეიტანა, შვიდს ალაგს 

თავი დაუკრა და წინ დაუწყო. კემწიფემ უბრძანა: ეს რა არისო. ეშმაკმა მოახ– 

სენა: ყი, კემწიფო, ეს ასეთი საუცხოო საჭმელი არის, რომ ეს საჭმელი აბანო- 

ში უნდა მირთოთო. კემწიფემ რა ეს გაიგონა, საჭმელი წინ დაიდგა და შეექცა 

საჭმელსა. დიახ დიდათ მოეწონა ეს საჭმელი და უბძანა ზოჰაქმა: შენ ჩემზედ 

დიახ ბევრს ირჯები და მითხარ, რა გინდაო, რომ ის აღგისრულო! 

რა ეს ეშმაკმა ზოჰაქისაგან გაიგონა, დიდათ იამა და მოახსენა: მე თქუენი 

წყალობა არ მაკლია რა, ერთი სიტყვა მაქვს მოსახსენებელი. კემწიფემ უბძა- 

ნა: თქვიო! ეშმაკმა მოახსენა: მე ამის მეტი არა მინდა რა, თქვენს ორსავ მხარ– 

ზედ მაკოცნინეთო, მე ამის მეტი თქვენი წყალობა არა მინდა რაო. ჭემწიფემ 

ნება მისცა. ეშმაკმა პირ-მიწა-გაერთებით თაყვანი-სცა, მივიდა და ორსავ 

მხარზედ აკოცა. ეშმაკი ადგა და გარეთ გამოვიდა და უჩინო შეიქნა. 

ზოჰაქს ცოტა ხანს უკან ასეთი ტეხა დაუწყო ამ ორთავ მხარმა, რომ ასე 

ეგონა, გახურებულს შამფურებს მიყრიანო და ორსავ მჭარზედ დიდროვანი 

გველები ამოუვიდა. ზოჰაქმა რა ეს იხილა, ასე შეიგნა, რომ გული გახეთქას 

ულამოდა. შიგნით ვეღარ გასძლო, ადგა და გარეთ გამოვიდა აბანოდამ. რა ამი– 
სმა დიდებულთ ეს ასე ნახეს, დიდათ გაოცდნენ და დიდს მწუხარებას მიეცნენ 
და მრავალს ცდილობდნენ, რომ ერთი რამ ეშველათ, მაგრამ ვერა გააწყეეს რა. 
ღა რამდენსაც იმ გეელებს ძირში ჰსჭქრიდნენ უფრო და უფრო დიდროვანი 
გამოსდიოდა, და იმ ქვეყანაში, რაც ან ექიმი იყო და ან ჯარი, ბევრს გზით 
ეცადნენ, მაგრამ ვერა გააწყვეს რა. 

ერთს დღეს ის ეშმაკი ერთი ექიმის სახედ შეიცვალა, მოვიდა და იმ დიდე– 
ბულთ უთხრა: ეს მანქანება იმ წყეულისაგან არისო. ამას თუ ასე დააცალეთო, 
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ეს გველები ერთიანად ყურში შეუძვრებაო და ერთი მეორეშია ტვინს გამოსწო-. 

გენ და მოჰკლავენო. 

ამისი გამგონე ზოჰაქ დიდს მწუხარებას მიეცა და უთხრა: ექიმო, მაშ, ამათ 

რა ეშველებაო. მოახსენა: ეგ ეშმაკის მანქანები არისო, მაგათ ეს ეშველაბა:· 
დღეში ორი კაცი უნდა მოაკვლევინო, იმათი ტვინი მაგათ აჭამო და შენ აღარას. 

გერჩიან და, თუ ასე არა იქო, ეგენი შენ მოგკლავენო. 

მაშინვე საცდელად ორი კაცი მოიყვანეს, მოკლეს.და იმათი ტვინი მიუტა- 
ნე» გუელებსა. მაშინვე მისცვივდნენ ეს გველები და იმ კაცების ტვინი შეჭა- 
შეს და თავისთვი5 დადგნენ. იმ ეშმაკმა მოახსენა: თუ შენი თავის სიცოცხლე 

გი5და, მაგ გველებს დღეში ორი კაცის ტვინი აჭამე და შენ არას გერჩიანო და, 
თუ ასე არა იქ, აგენი შენ მოგკვლენო. ეშმაკს, რაც ზოჰაქის შურისძიება ედუა 

გულში, აღასრულა, და გამოეთხოვა და წავიდა. 
მაშინვე თავისი ამალა შემოიყარა და უბძაია: თქვენ ახლავ წადით და 

ქუეყანა სულ მოიარეთ და, საცა იმისთანა კაცი ნახოთ, რომ გამოსაყენებელი 
აღარ იყოს, სულ უნდა მოიყვანოთ და ჯალათებს უნდა მიაბაროთ. მაშინვე წა- 
ვიდნენ. მოასხეს და დღეში ორს კაცს მოკვლიდნენ და გველებს აჭმევდნენ. რამ- 
დენიმე ხანი ამ ყოფაში იყვნენ და მეტად შეწუხდნენ. მოვიდნენ იმ ქუეჟნის 
ხალხნი და ჰემწიფეს შესჩივლეს იასაულების ჭელისაგან. კემწიფემ უბძანა: 
ნობათი მოსდევითო და ვისაც ნობათი ერგოსო, ნობათით მოიყვანეთო და ისე 
დახოცეთ! რამდენიმე ხანი ამ ყოფით გაატარეს. 

ერთი მჭედელი იყო, რომ იმას სახელათ გოვი აჰანგარ ერქო. იმას ცხრა 
შვილი ჰყოლოდა, შვიდი გამოერთმევინათ და გველებისათვინ შეეჭმევენათ. 
რამდენსამე ხანს უკან კიდევ შევიდნენ იასაულები და ის შვილიც მოთხოვეს, 
რომ მოგვეცი ეგეცაო, რომ უნდა დავხოცოთ და გველებს უნდა ვაჭქამოთო. 

გოვი აჰგარ, ამისი გამგონე, გულთაგან ერთი საზარლად ამოიოხრა და 
გულსა შიგან სთქო: ამათ დახოცას, მე უწინ მოვკვდე, ის მირჩევნიაო. ერთი 
ქულუნგი ჰქონდა, აიღო ის და, ვინც რომ შვილებს სთხოვდა, იმას ერთი ისეთი 
დაჰკრა, რომ თავი შუაზედ გაუხეჩა და ჯოჯოხეთს გაამგზავრა იმისი სული. სამ- 
პედლოს ტყავი იქ დააგდო, ქულუნგი ხელში აიღო და გარეთ გამოვიდა და ხმა 
მაღლად დაიძახა: ჩვენ შვილი აღარა დაგვრჩა და ჩემგან ზოჰაქის სამსახურიც 
აღარ იქნებაო. ვისაც გინდათ, ახლავ წამოდით. ჯიმშიტ შაჰის შვილი მოეძებნოთ 
და იმას ვემსახუროთ. 

ესე თქო და ქალაქს გამოვიდა. შემოიხედა, ნახა, რომ იმ ქუეყნის ხალხნი 
სუდ უკან მისდევდნენ. გამობრუნდა და შვილებს დაუძახა და უთხრა: ამ ჯარის 
სანი ნახეთ! იმ გოვიი აგარის შვილებს ერთსა ყარუნ და მეორეს მურდაზ ერქვა. 
ნახეს, თორმეტი ათასი კაცი იყო. შვილებს სარდლობა მისცა და თითონ წინ გა- 
უძღვა და წავიდნენ. . 

რა ესე ამბავი ზოჰაქმა ჰსცნო, დიდათ განრისხდა და თორმეტს ათას კაცს 

უბძანა: ახლავ წადითო და ერთს ცოცხალს ნუ გაუშვებთო. თავები დასჭე–- 
რით და აქ მომიტანეთო. ესენი ამ მომავლობაში იყვნენ, ყარუნმა და მურდაზ- 
მა უკან მიიხედეს, ნახეს, რომ ერთი საშინელი მტვერი გამოჩნდა. რა მტვერი 
გარდაიყარა, ნახეს, რომ თორმეტი ბაირაღი გამოაჩნდა. ეს იყო ნიშანი, რომ 

თორმეტი ათას კაცსა ნიშნავდა. მივიდნენ და გოვი. აჰგარს შეატყობინეს და 
უთხრეს: ჩვენ იარაღი არა გვაქვსო, როგორ იქნებაო. მაშინ გოვიი აჰგარ ადგა და 
ღმერთს ხელი შეჰყარა და ევედრებოდა. ამა ვედრებაში. მიეძინა და სიზმრათ 
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ნახა: ნუ გეშინიან, ადექ, შენ ჯარს სულ ყეელას თითო ქუა ააღებინე და ასრო– 
ლინე! გამოეღვიძა და ეს ანბავი თავის ჯარს გამოუცხადა. დიდათ იამათ. ახსე– 
ნეს ღმერთი და თითოს ქუას კელი წამოავლეს და მიმართეს იმ ჯარს. იმათაც 
კმალს ხელი მოივლეს, შემოუტივეს, ესროლეს თითო ქუა და ღმრთის შეწევ- 
ნით ამ თითოს ქვის სროლით იმ ჯარს ყათლანი დამართეს. მივიდნენ და იმათი 
იარაღი და ცხენი დაცარცვეს. შესხდნენ და გაემართნენ. 

ეს ანბავი ზოჰაქს მოხსენდა. ზოჰაქ დიდათ განრისხდა და ოცდაოთხი ათასი 
კაცი გამოუყენა უკან. მოეწივნენ გოვიი აჰგარს. გამობრუნდე6 ესენიც და შე– 
იბნენ. ცოტა ხანს უკან გოვიი ჰაგარის ჯარი გაიქცა, მინდორსა და ბეებანსა 
გაიფანტნენ. 

რა ომი გარდასწყდა, დამარცხებული ჯარი ერთსა ალაგსა შეიყარნენ და 

თქვეს, რომ ჩვენ ეს ამოდენა ხანია დავდივართ, ვისაც ვეძებთ, ისიც ვერსად 
ვიპოვნეთ და ასე დავდივართ. მოღი. ჩვენ ასე ექნათო, რომ გოვი ჰაგარ და 

თავისი ორი შვილი დავიჭიროთ და ზოჰაქს მივართოთ და ჩვენი დანაშაული 
ვსთხოვოთ. 

ეს ამბავი გოვიი ჰაგარმა შეიტყო, ადგა და ლოცვაზედ დადგა, დაასტანმაზი 

აიღო და ღმერთს ევედრებოდა. ამ ლოცვასა შიგან მიეძინა და ძილს შიგან ნახა: 

ადექო და, მენ წინ რომ მთა არის, მაზანდარანის მთა არის, იმას შეუდექო! იქ 
აღი, ფრიდონსაც იქ იპოვნიო და შენი წადილიც აღგისრულდებაო. 

რა დილა გათენდა, ეს ანბავი თავის ჯარს გამოუცხადა, შესხდნენ და იმ 
მთისაკენ გაემართნენ. ავიდნენ, ნახეს, ერთი მაღარო გამოჩნდა, შეხედეს: იმ 
მაღაროს პირზედ ერთი ბრწყინვალე კაცი ზის და მას თან ერთი მშვენიერი 
ყმაწვილი კაცი უზის. 

შეატყვეს იმ ყმაწეილს, რომ კემწიფობის ნიშნებიც ჰქონდა და ჯიმშიტ 
ჰემწიფესაც გვანდა. მოვიდა გოვი ჰაგარ და მიწას დაემხო, თაყვანი-სცა და 
ხელმოწდომით თავს დაადგა. რა ამ ყმაწვილმა ესენი დაინახა, უთხრა: ყი, გოვი 

ჰაგარ, მართალია, გზაზედ ჯაფა ბევრი ნახე, მაგრამ შენი საწადელი კი აღგის- 

რულდაო. გოვი ჰაგარმა მოახსენა: ეი, კჰემწიფეო, თქუენ ღა იცით, რომ მე გოვი 
პაგარ მქვიანო. 

ფრიდონმა უბძანა: ვინც შენ ჩემი თავი გაცნობა, შენი სახელიც იმან მას- 

წავლაო. რა ესე სიტყვა დაასრულა, მაშინვე გამობრუნდა იმ თავის ოსტატს, 
განდგომილ კაცს, დასტური სთხოვა: ახლა კი დრო არისო ჩემი წასვლისა. იმ 
განდგომილმა კაცმა აბუდმა დალოცა და თავისი პჰელით სარტყელი შემოარტყა, 
და ისმიაზამი შეულოცა და რამდენიძე ისმიაზამის ლოცვები ასწავლა: გამობ–- 
რუნდა ერთი აღვირი ჩამოიღო და მისცა: ეს აღვირი წაიღეო და ამ ჭალაში 
ჩადი და მაღალის კმით დაიძახე: ყი, პირუტყეო, მჯეცო, მე მამაჩემის სისხლის 

ასაღებათ მოვდივარ. თუ შენც დედიშენის სისხლის აღება გინდა, გამოდიო. გა– 
მოვა ის და ნუ შეგეშინდება, ეს აღვირი მოსდე და რქები ალმასის მზგავსი აქვს 
და ფრჩხილები ფოლადისაო. იმაზედ შეჯეგო და წადი! 

რა ესე სიტყვა დაასრულა, თავის აბუდს გამოესალმა და იმ ჭალისაკენ 
გაემართნენ. თავისი გოვი ჰაგარიც თან ახლავს, და დაუძახა და გამოიყვანა ის 
ჯარი, ამოსდო აღვირი გოვი ჰაგარმა და ცხრაასი ლიტრიანი გურზი გააკეთა იმ 
კარის თავის მიმგზავსებული. სახელათ იმ გურზს ამუდი გავსაარ ფრიდონი და- 
არქო და ფრიდონს მიართო; შეკაზმა ეს კარი, შესხდნენ და სპარსეთისაკენ გაე– 
მართნენ. 
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იარეს და ერთს ალაგს მოვიდნენ. შეხედეს, ნახეს, ერთი ციხე დაინახეს. 

დიახ მაგარი იყო. იმ უმსგავსო ზოჰაქისაგან იყო გაკეთებული. ჯარი ერთს ალაგს 
გარდაახდინა, როგორც აბუდისაგან იყო დარიგებული. თითონ ადგა, გოვი ჰა- 

გარც თან წაიყვანა, ყარუნ. მურდაზ და კარიც თან წაიყვანა და იმ ციხეს მიმარ- 

თეს. 

მოვიდა იმ ციხესთან. თავისი ცხრაასი ლიტრიანი გურზი ჭელთა აიღო ფრი- 

დონმა და ერთი ასეთი დაჰკრა იმ ციხის კარებს, რომ ხაშხაშივით ხურდა ხარ- 

შარი გახადა. მეორეს მხარეს იმ ხარმა თავისის ბასრით რქებით ერთი ბურჯი 

გადააქცია და შიგან შევიდნენ და ზოჰაქის ტახტზე დაბძანდა ფრიდონ. რა ჯიმ- 

შეტ-შას დანარჩომს ტახტსა მჯდომარე ნახეს, მივიდნენ და მაშინვე ფეკთა 

მოეხვივნენ და ზოჰაქისაგან მრავალი მწუხარებები შესჩივლეს. 

ზოჰაქს ამჟამად არამხანაში ეძინა. ამ კმიანობაზედ გამოეღვიძა და ხოჯას 

უთხრა: გადი გარეთ, შეიტყვე, ნახე, რა კმიანობა არისო! გამოვიდა, ნახა, რომ 

ფრიდონ ტახტსა ზის და ბანოვანნი გარს ახვევიან და სამი, ფოლადით შეჭურვი- 

ლი ფალავანიც თავს ადგანან. გამობრუნდა ხოჯა და თითოეულად ზოჰაქს მო- 
ახსენა, 

ამისი გამგონე ზოჰაქ, დიდათ გარისხდა, ადგა გვერდთ კმალი ედვა, კელში 
აიღო და გარეთ გამოვიდა და შესძახა: შე, შე უმგზავსო, შენ ვინა ხარო, რომ 

ჩემს არამში შამოსულხარ და ჩემს ტახტზე ზიხარო! ეს სიტყვა შესძახა და კმალი 

მიუმართა დასაკრავათ. 

ფრიდონმა რა ეს იხილა, მაშინვე თავის ცხრაასლიტრიანს გურზს ჯელი წა- 

მოავლო და ესრეთ ძლიერათ დაჰკრა ზოჰაქს, რომ მიწასა დაეცა და უცნობო 

შეიქნა. ზედ მივარდა ფრიდონ, თავის ჯინჯილებით მაგრა კელი შეუკრა. 

რა ცნობას მოეგო, ნახა, რომ კელები შეკრული ჰქონდა. მოზია და დაწყვი- 

ტა, და მეორეთ პმალი დასაკრაათ მოუტანა. ფრიდონმა განრისხებულმა 

მეორეთაც მედგრათ დაჰკრა და ცნობა დაუფანტა. ფრიდონს აბუდის ლოცვა მო- 

აგონდა. ის ლოცვა შეულოცა, კელები მაგრა შეუკრა, ზურგზედ ტყავი ააძრო 

და მაგრა შეკრა და ეწადა, რომ დამავანდის მთაში ჯურღმულსა დაეტუსაღებინა; 

მაგრამ ჯადოს მანქანებით იქიდამ წაუვიდათ და განთავისუფლდა და ერთის 

მხრისაკენ წავიდა. 

ეს ანბავი ყოველს მხარეს გაისმა: ფრიდონის გახემწიფობა. დიდს სიმხია- 

რულეს შეუდგნენ. ასრე ეგონათ, რომ აქამდის ერთს ბნელს ალაგს ტუსაღათ 

იყვნენ, განთავისუფლდნენ. ვინცა ვინ იმ ქუეყნის ან სარდალნი იყვნენ, სარ- 

დლები მოვიდნენ სულ ერთიანათ და ფრიდონს ხემწიფობა მიულოცეს და თა- 

ვიანთ საბრძანებელში სულ ყველგან წიგნები მიწერეს და ფრიდონ კემწიფის 

გახელმწიფება გამოუცხადეს, შვებასა და განცხრომასა იყვნენ. 

რამდენსამე ხანს უკან სამი შვილი დაებადა. ერთს თურს უწოდებდენ და 

მეორეს სალმ, მესამეს ირაჯ ერქუათ. რა ეს შვილები გამოიზარდნენ, თავის დი- 

დებულთ უბძანა: მე მწადს, რომ ეს ჩემი შვილები ისევ ჩემს სიცოცხლეში 

თითო თითო სახელმწიფოში გავახემწიფო! ამათ გამოსაცდელათ ჯარები მისცა 

და სამნივ სანადიროთ გაისტუმრა. თითონ თავის კელოვნებით ვეშაპათ იქცა და 
იმათი გზა შეკრა. ამ ჰემწიფის შვილებმა რა ეს ვეშაპი დაინახეს, უფროს ძმას 

უთხრეს: შენ უფროსი ძმა კარ, მიდი და შენ მოგუაშორე! წავიდა თური, მივი- 
და ამ ვეშაპთან. ამ ვეშაპმა ასეთი ცეცხლი შემოაჟარა, რომ ამის ორთქლს ვე– 
ღარ გაუძლო და გამობრუნდა. უფროსმა ძმამ რომ ეერა .დააკლო რა, მას უკან 
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სალმ წავიდა–-- შუათანა ძმა და ვერცა რა იმან დააკლო და ისიც გამობრუნდა. 
მას უკან უმცროსი ძმა წავიდა ირაჯ. მივიდა ვეშაპთან და უთხრა: ჩვენ აქ ჩვენს 
დღეში ვეშაპი არ გვინახავსო, მე ვიცი, რომ შენ ხელოვნებით ვეშაპათ გადაქცე–- 

ულკარ და ჩვენ გვეჩვენები, აქედამ გაგვეცალე ვიღაცა კარო! ვეშაპმაც ამ ყმა– 
წვილის სიტყვა შეისმინა და იქიდამ გაეცალა. 

ეს ყმაწვილები წავიდნენ, ინადირეს და გამობრუნდნენ. ფრიდონ გჭემწი- 

ფეს ირაჯის ჭკუა და მასლაათი დიდათ მოეწონა. რამდენსამე ხანს უკან ფრიდონ 
ჰემწიფემ ლაშქარი შემოიყარა და გარეთ გამობრძანდა, და სამი ისარი ამოიღო, 
თავისი შვილების სახელი დასწერა და თურქესტანისაკენ გასტყორცნა, და პირ- 
გელს შვილს თურს ოცდაოთხი ათასი კაცი გაატანა და უბრძანა: წადი, საცა ეს 
ისარი დაესოს, იქ გახემწიფდიო. მეორე ისარი გასტყორცნა ურუმის მჯარეს, 

სალიმიც იმას გამოუყენა და უბძანა “შენც იქ უნდა 'გახემწიფდეო! ესენი 

გაისტუმრა და მესამე ისარი აღარ ესროლა. ირაჯ თავისთან შეინახა. იყვნენ 
ლხინსა და შვებასა. 

რამდენსამე ხანს უკან თურმა სალმს ურუმის ქვეყანაში წიგნი მისწერა, 

რომ მამა ჩვენმა ფრიდონმა ჩვენ მოგვატყუვილაო და ერანის კემწიფობა ირაჯი–- 
სათვის უნდაო. სალმმა თურს მოსწერა, რომ: ჰეი, ძმაო, თუ სწორეს ამბობ. 
ჩვენ ჯარი უნდა შემოვიყაროთ და ირანზედ წავიდეთ, ჩვენს“ ძმა ირაჯ უნდა 
მოვჰკლათო, რომ მამა ჩვენი იმისაგან უიმედო შეიქნას და ერანის ჭკემწიფობა 

ჩვენ დაგვრჩეს, ერანი შვიდი იყლიმის უპირველესი ქუეყანა არისო, რომ მამა 
ჩვენი ირაჯისათვის ინახამს! 

ერთმანეთს ამ ძმებმა წიგნი მისწერეს. ათასი კაცი ურუმიდამ შემოიყარა. 
თურმაც ურიცხვი ჯარი თურქისტანიდამ შემოიჟარა. ეს ორივ ჯარები ხორასნის 
სამძღუარში მივიდნენ. ერთი წიგნი თავიანთ მამას ფრიდონს გამოუგხზავნეს, 

რომ ჩვენ თქვენი ნახუა გვსუ<4ს, ნება მოგვეც ხლებისაო. ფრიდონმა ბრძანა, იმათი 

ნახვა არ მინადო. ისევ უკან გაბრუნდნენო, თორემ ჯარს შემოვიყრი, წავალ და 

ორსავ მოვკლავო. ფრიდონის წიგნი რომ მოუვიდათ თურსა და სალმსა, ეს 
ამბავი რომ გაიგონეს, მეორეთ ერთი სხვა წიგნი კიდევ მისწერეს ფრიდონს: შეი, 

ჩვენო მამაო, ჩვენი ძმის ირაჯის ნახვა მეტათ «გვსურს, თუ თქვენი ნება არ 

იქნება, აღარ გიახლებითო, თუ არა და ჩეენ ძმას ირაჯს დასტური დაეცით ჩვენ- 

თან გიახლოსთ, რომ იმისი სიყვარულით შორიდამ გხლებივართ, ჩვენ ვნახამთ 
და ისევ უკან გავბრუნდებით ჩვენს ქუეყანაშიო. 

ეს წიგნი ფრიდონს მიართვეს, წაიკითხეს და ირაჯმა მოახსენა: ყი, ჭემწი- 

ფეო, მე დასტური მიბოძეთ, რომ წავიდე და ჩემი ძმები ვნახო! ფრიდონმა უბ– 

ძანა: წეი, ჩემო სიცოცხლეო, შენი იქ წასვლა არაფერი რჩევა არისო, ამიტომ 

რომ ისინი შენს მუხთლობაში არიანო. ირაჯმა მოახსენა: ჩემო მოწყალეო, მე 

მაინც დასტური მიბოძეთო. ფრიდონს რომ არ მოეშვა, ადგა და სამოცი ათასი 

კაცი კარგი, ჰკვიანი ვეზირები და დიდროვანი კაცები თან გაატანა და გაისტუმ- 
რა. დაარიგა: შეი, ჩემო ვეზირებო, დღე და ღამ ირაჯს ნუ მოშორდებითო! 

აიყარა ირაჯ თავისი ვეზირებით და თავისი ძმების ჯარში მივიდნენ. რა 
თავის ძმებმა ირაჯი ნახეს, ოსტატობით ერთი ჯადოს ბადე დადგეს და ირაჯ თა- 
ვის კარავში მიიყვანეს და მეჯლიში გამართეს. და იმ დღეს ლხინსა და ღვინოს 
შეექცნენ. რა საღამო ჟამი შეიქნა, ირაჯ თავის ვეზირებით თავის კარავში მივი– 
და. რა დილა გათენდა, თავის ვეზირებით ადგა და თავის ძმებთან მივიდა, კიდევ 
მეჯლიში შეიქნა, ლხინსა და ღვინოს შეექცეოდნენ. რა საღამოს ჟამი შეიქნა, 

309



«სევ თავს ვეზირებით თავის კარავში წავიდა. რა მესამე დილა გათენდა, ისეე 
წავიდნენ ირაჯ თავის ძმებთან. კიდევ საღამომდინ მეჯლიში ჰქონდათ. რა საღა- 

მო შეიქნა, თავის ვეზირებს უნდოდათ, რომ ირაჯ თავის კარავში წაეყვანათ. 
არ იქნა, ირაჯ იმ ღამეს თავის ძმებთან დარჩა და ვეზირები თავიანთ სადგოქს 
წავიდნენ. 

ირაჯ შუაღამემდინ ლხინსა იყო და მას უკან დაეძინა. სალმმა თურს უთხრა: 
ჯარს უთხარი, რომ აიყარნენ და წავიდნენ! იმ ღამეს სალმმა და თურმა ბარგი 
და ფეშხანა გაისტუმრეს. თითონ ორთ ძმათ ჯარი ცხენს შესხეს და ორნი ირაჯის 

კარავსა შევიდნენ, კმალს კელი მოიკრეს და ირაჯს თავი მოსჭრეს, და ერთი 

წიგნი დასწერეს, რომ სეი, მამაო ჩვენო, ირაჯ ჩვენს თავს ირჩიე და ერანი იმას 

შეუნახე სახემწიფოთა. კარგს კემწიფობას იქსო! ის წიგნი თავს ქვეშ ამოუ- 

დვეს, და თითონ ცხენსა შესხდნენ, და თავიანთ ჯარებს გაუძღვენ და თავის- 
თავის ალაგს მივიდნენ. 

რა დილა გათენდა, ირაჯის ჯარი მივიდნენ, ნახეს, რომ ირაჯ კარავში თავ- 

მოჭრილი, სისხლში გასვრილი ძევს. მაშინვე საყეულო გარდაიხივეს, თავსა დღა 

პირსა დაიშინეს, ეაჰეთი ტირილი და გლოვა შეექნათ, რომ ტირილი მათი მეო- 
რეთ მოსვლას გუჟანდა. ნახეს, რომ თავქვეშ ერთი წიგნი ედვა, აიღეს და წაიკით- 

ხეს. ასე დაეწერათ: შეი, მამა ჩვენო, რადგან ირაჯ ჩვენს თავს ირჩივნეო და ერა– 

ნის კემწიფობა ამას მიეციო, ჩვენც ამიტომ ასე უყავითო. რა ესე ასე შეიტყვეს, 
ირაჯის ჯარმა საზარლათ იგლოვეს. მას უკან ირაჯის გუამი ერთს კუბოში ჩად- 

ვეს, აქლემს აკიდეს ლა ფრიდონს მიართვეს. (რა) ფრიდონ კემწიფემ ეს ასე 
ნახა, ტახტიდამ ძირს ჩამოვარდა და საკინძი ჩამოიხია და თავ-მიწა-გაერთებით 
იტირა, ირაჯის გუამი რომ კუბოში იდო, ის კუბო გახსნეს. რა ფრიდონ კემწიფემ 

ირაჯის თავი დაინახა, აიღო ხელში, პირზედ დაიდო, ამდენი იტირა, რომ ფრი- 

ღონს გულს შემოეყარა. რა ცნობას მოეგო, ის კუბო აიღეს და ერთს სხუა 
სახლში დადგეს, და რამდენსამე დღეს უკან შავები ჩაიცვეს და დამარხეს. 

ფრიდონ კემწიფე დღე და ღამე სულ ტიროდა ირაჯის საფლავზედ. ამდენი 

იტირა, რომ ორივ თვალებით დაბრმავდა. რამდენსაც უშლიდენ ფრიდონ კე1- 
წიფეს, რომ ნუ სტირიო, მაინც არ იშლიდა. სულ მუდამ ტიროდა. 

რამდენიმე ხანს უკან ფრიდონ კემწიფეს მახარობელი მოუვიდა, რომ ირა- 
ჯის ცოლს ქალი ეყოლაო. რა ეს გაიგონა, მაშინვე კემწიფემ ბძანა. ის ახალი 
დაბადებული ქალი ჩემთან მოიყვანეთო. მაშინვე კემწიფეს მოჰგვარეს. ორსავ 
თვალებში აკოცა და გულს მიიკრა და უბძანა, რომ წაიყვანეთ და ძიძებს მია- 
ბარეთო. წაიყვანეს, ძიძებს მიაბარეს და ძიძებმაც კარგათ გაზარდეს. რა თხუთ- 
მეტის წლის შეიქმნა, მოიყვანა ის ქალი და თავის ძმის წულს მისცა და ქორწი- 
ლი უყო. რა ცხრა თვე გავიდა, ფრიდონ კემწიფეს კიდეე მახარობელი მოუვიდა, 
რომ ღმრთით ირაჯისა ქალს ერთი ეაჟი ეყოლაო. ფრიდონს დიდათ იამა და 
ბძანა: ისიც აქ მომგუარეთო და მოჰგუარეს. ის ჟმაწვილი მუხლზედ დაისო. 

იმჟამად ერთი ჩაფარი მოვიდა და ფრიდონ კემწიფეს მოახსენა, რომ მომი- 

ლოცავს თქუენ ძმის წულს ნარიმანს ერთი ვაჟი ჰყავსო. ფრიდონს დიდად იამა 

ეს ანბავი. ნარსი დასტიშვილი ნარიმან რომ გარსაშიბის ძმა იყო, იმჟამად ისიც 

კემწიფის სამსახურში იყო და საფალავნოს სკამზე იჯდა. ფრიდონ კპემწიფემ 
იმ ახალე დაბადებულის ყმაწვილის მოყვანა ბძანა. მოიყვანეს ის ყმაწვილი 

ერთი აქეთ კალთაზედ დაისო და მეორე იქეთ. რაღგან მრავლის ტირილით თეა- 

ლებში სინათლე აღარ ჰქონდა, ღმერთს ხელი შეჰყარა და ეეედრა, რომ: 
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ლმერთო, ერთი თვალის სინათლე მომეც, რომ ერთი ამ ყმაწვილების საზე თეა–- 

ლით გავსინშჯო. რადგან ისე გულმდუღარეთ სთხოვა, ღმერთმაც ისმინა იმისი 
ვედრება და თვალში სინათლე მიეცა, და თვალებზედ ხელი გარდაისო და ამ 

ყმაწვილების სახე თვალით გაიცადა. რა სრულებით გაშინჯა ამ ყმაწვილების 

სახე, ირაჯის შვილს ხემწიფობის სახე ეტყობოდა. ნარიმანის შვილს შეხედა 

და იმას ფალავნობის სააბყრანობის სახე ედვა. ირაჯის შვილს მანუჩარ უწოდა 
"სახელათ. ნარიმანის ძეს საამ უწოდა სახელათ, რომ უცხო შვილდოსნობა ეტყო- 

„ბოდა. 

მანუხარს მეტი სახელი მინაჩერ დაარქვეს, ამიტომ რომ ფრიდონს იმისი 

ნახვით თვალები აეხილა, ამისი მიზეზით. ფრიდონ კჰემწიფემ თავის დიდებულთ 
და ვეზირთ უბძანა, რომ ეს ასე იცოდეთო, ჩემი შვილის შვილი მანუჩარ დიახ 
უცხო ჭკვიანი და მცოდნე კემწიფე იქნება და ნარიმანის შეილი საამ ამის ტახ- 
„ტის პირველი ფალავანი და სააბყრანი შეიქმნებაო. 

ფრიდონ კემწიფე ამაების გამგონე, დიდად გამხიარულებული იყო და ამას 
ამბობდა, რომ თავის მამის სისხლს მანუჩარ და საამ აიღებენო. იმათ დიახ უცაო 
ძიძები მოჰგვარეს და ყოველს დილაზედ კემწიფე არამში შებძანდებოდა და 

იმათ ნახევდა ხოლმე. 

რომ ჯიმშიტ კემწიფე გაუბედურდა და იავარ იქმნა, და ქაბულის ქალაქს 

მივიდა, მერაბ-შამ დიდის პატივით მიიღო და თაგვის ქალი მისცა. იმ ქალთან 
ერთი ვაჟი ყოლებოდა, სახელად გოვრანგ ეწოდებინათ. გოვრანგსაც თოვრა5ქ 

ყოლოდა და თოვრანგსაც ითრით და ითრითსაც გარსაშიბ, დიახ ძლიერი და 

ახოვანი ფალავანი იყო. 

რა გარსაშიბ ათის წლის შეიქნა, ერთს დღეს, გარსაშიბის მამას ათი სპილო 

ყვანდა და თავლაში ება, სპილოების შემნახავმა ერთს დღეს ღვინო მომატებით 
დაალევინა. რომელიც უპირველესი სპილო იყო, იმან დაწყვიტა ჯინჯილები და 

გარეთ გამოვარდა. სიდიდით ასეთი რამ იყო, რომ ერთსა მთასა ემგზავსებოდა 

და, რომელსაც კაცსა შეხვდებოდა, მიწასთან გაასწორებდა, და ბაზრის დუქნე- 

ბი სულ მთლათ დაამტვრია. ბაზრის ხალხი „გგამოირეკა და წივილ-კივილი შე–- 

„იქნა. 

ამ ხმიანობაზე გარსაშიბ გარეთ გამოვიდა და იკითხა: ეს რა კმიანობა არი- 

სო. მოახსენეს: მამითქვენის ამუდ სპილოს ჯინჯილები დაუწყვეტია და ამ ქა- 
ლაქის ხალხი სულ გაუწყვეტია. ამისი გამგონე გარსაშიბ დიდათ განრისხდა. 

გამოვიდა, ერთე საშინელი ნარა გასწივა. სპილომ რა ამ ნარის ხმა გაიგონა, დი- 

დათ განცვიფრებული აქეთ-იქით ყურება დაიწყო. რა გარსაშიბ დაინახა, შეუ- 

ტივა და ეწადა, რომ ხორთუმით აეყვანა და შორს გარდაეგდო და მოეკლა. 

გარსაშიბ განრისხებულმა ერთი კელი ხორთუმსა სტაცა და შეორესა ჭელით 

ერთი ასეთი მუშტი დაჰკრა თავში, რომ ტვინი გარდმოადინა და მიწასა დაეცა 

და მოკვდა. წრა) გარსაშიბისაგან ეს ნაქნარობა ნახეს, მივიდნენ და ითრითს 
მოახსენეს. ითრითმა რა ეს სცნა, მაშინვე თავის სასახლიდამ გარეთ გამობძან- 

და, ნახა, რომ გარსამიბ სახელოვანი სასახლისაკენ მომავლობდა. ითრით გაე– 

ქანა და გარსაშიბს სამამაცოს შუბლსა აკოცა და უთხრა: შეი, ჩემო სიცოცხლეო. 
ამგუარსა საქმეს რატომ შვრებიო, რომ აგიტყდეს რამე. გარსაშიბმა მოახსენა: 

მამავ, მაგას როგორ მიბძანებ, რომ ერთის მიწის ჭიისაგან არ შევშინებულვარ 

ჯდა.ან რა უნდა ექნა? ეს ანბავი ყოველს ქუეყანას გაისმა, რომ ითრით კემწი– 
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ფესა ერთი შვილი გამოუვიდაო, რომ ერთის მუშტის დაკვრით ზინდა სპილო 
მოკლაო. 

იმჟამად, ზოჰაქ რომ თილისმიდამ გაიქცა, წასულა და ფარსში იყო. ამ 
გარსაშიბის ანბავი ზოჰაქს იქ მიუვიდა და შეიტყო, რომ ქაბული მერაბ-შასა 
შვილებისაგან ერთი ყმაწვილი გამოსულა, რომ დიახ მშვენიერი და ძლიერების. 

მქონე არის, რომ იმისთანა არა გამოსულა რაო, და ის ყმაწვილი ასე ამბობს,. 

რომ მე ჯიმშიტის გუარისაგან ვარო, და ჯერეც ის ყმაწვილი ათი წლისა არის. 
და ასეთის ძლიერების მქონეა, რომ ზინდა სპილო ერთის მუშტით დაკვრით. 

მოკლაო. მაგრამ ამას წინათ გოვრანგს ენახა, რომ მერაბ-შას კემწიფობა ჯიმ- 
შიტ-შას შვილისათვის მიეცათ და იმისგან ერთი შვილი ყოლოდა და იმას 

Lახელად ითრით დაარქვეს, და ითრითს ქაბულის ბძანება ჰქონდა და იმჟამად: 
კემწიფობდა. 

ერთს დღეა ზოჰაქმა თავისი ვეზირები და დიღებულები- შემოიყარა და 
ოჩევა ჰკითხა, რომ მინდაო ითრითს წიგნი მივსწერო და ფეშქაშებიც მინდა. 

გაუგზავნო. თითონაც და თავისი შვილი გარსაშიბი() აქ მინდა დავიბარო და რას 

მეტყვითო. ეს სიტყვა დიდებულთ კარგათ მოუწონეს და მოახსენეს: დიახ 

კარგი იქნება. მაშინვე წიგნი მისწერეს და ფეშქაშებიც გაუგზავნეს, რომ ახლავ. 

ჩემთან უნდა მოხვიდეთო. 

რა ეს ზოჰაქის წიგნი ითრითს მიუვიდა, მაშინვე თავის შვილს დაუძახა. 

და უთხრა: შეი, ჩემო საყვარელო შვილო, იმ უსჯულოს ზოჰაქს შეუტყვია შენი: 
ჯიმშიტის შთამომავლობა და ახლა დაუბარებივართო და რას მემართლებოდი, 
რომ ჯიმშიტის შთამომავლობასა ამბობდი! გარსაშიბმა მოახსენა: წეი, ჩემო. 

მწყალობელო მამაო, იმ უმგზავსოს ზოჰაქს ასეთი რა ძალი აქუსო, რომ ან შენ- 
გაწყინოს რამეო. და ან მე მომკლასო. მე როგორ დავმალო ჯიმშიტის შვილის 

შვილობა, მე იმისი შვილის შვილიც ვარ და ვერცა არას მიზამსო! 
ითრითმა უპასუხა: წეი, ჩემო საყვარელო შვილო, ჩვენ იმისგ:ხ გაფრთხი-- 

ლება გუმართებსო, რომ ჯიმშიტ ჰემწიფე როგორი ძლიერი კემწიფე იჟო და ის 
ზოჰაქ იმისი ყაფიჩიბაში იყო. ჯიმშიტ-შა გარდააგდო ინდისტანს, თავი მოსჭრაო. 

და თითონ გახემწიფდა. გარსაშიბმა უპასუხა: წეი, მოწყალეო მამაო, თქვენ> 
იმისი ნურა გეფიქრება რა. თუ იმან ჩვენზედ ავკაცობა და შური მოინდომა,. 
იმის სიცოცხლის ფრინველს ამ ქვეყნიდამ გავაფრენო და უბძანა რომ თა- 

დარიგი ნახონ წასვლისაო. ითრითმა მაშინვე ჯარს წასვლა უბძანა და საუცხოო. 
ფეშქაშებიც წაიღო ზოპაქის მისართმევად და წავიდნენ. 

მივიდნენ ზოჰაქის წინაშე, ითრითმა ფეშქაშები მიართო ზოჰაქს, გარდაია–- 
რა და სკამზე დაჯდა. მას უკან გარსაშიბ შემოვიდა, დიდს მთასა ემზგავსებოდა„- 
მძიმეთ თავი დაუკრა და დადგა. რა ზოჰაქმა გარსაშიბს შემოხედა, დაახ დიდათ- 
მოეწონა იმისი ფალავნობის სახე და უბძანა: შენ სწორეთ მითხარი, ვისი შთა– 

მომავლობისა კარო! გარშიბმა მოახსენა: მე არ დავმალაო, მე ჯიმშიტის შთა- 

მომავლობისა ვარო, შენ ამაზე ზათრიჯამი იყავი, რომ ჯიმშიტ-შას სისხლს არ- 

ვეძებო, ამიტომა რომა იმან თავისის ნებით დაგანება კემწიფობა და ჩემმა მტრე– 

ბმა ავათ არ გაგაშინჯონო, თუნდა ამაზედ გულს გარწმუნებო, რომ მე არც 

კემწიფობა მინდოდესო და არც კემწიფობის დავასა არა ეწევდე! მე ქაბულის. 

ქუეყანაც მეყოფაო, ვისიც თქუენ მტერი იქნებით, –– მტერი ვიქნები და ვისიც; 

მოყვარე, –– მოყვარეო. 
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რა გარსაშიბისაგან ეს სიტყვა მოისმინა ზოჰაქმა, დიდს სიმხიარულეს მიე-- 

ცა და ტახტიდამ ძირს ჩამოვიდა და გარსაშიბს შუბლზედ აკოცა და მოსამსახუ-- 
რეთ ანიშნა სკამის მოღება. მაშინვე სკამი მოიტანეს, დაუდგეს. რა სკამზე დაჯ- 
და, სკამი დაემტერა და მეორეთ მოუტანეს სკამი. დაჯდა და კიდევ ჩაემტვრა. 

ამაობაში შვიდი სკამი მოუტანეს და ვერც ერთმა ვერ დაუდგნო დ სულ ყველა. 

ალაბის სარკესავით დაიმსხვრა, ძირს ჩამოცვივდა. 

რა ზოჰაქმა ეს ესრეთ ნახა, ასე გახდა, რომ პირს ზაფრანა წასმულს დაემ– 

სგავსა. რა გარსაშიბმა ეს შეიტყო, მუხლზედ წამოიჩოქა და იმ სახლმა ვერცხ- 

ლის წყალივით რყევა დაიწყო. მარჯვენას მხარეს ექესი ათასი მეფეთა ძენი: 

იდგნენ და სულ შეშინდნენ, რომ სახისაგან შეიშალნენ; და მეორესა მხარეს 

შვიდი ათას შვიდასი ფალავანნი იდგნენ და ისინიც ასე შეშინდნენ. დანარჩომი 
ბალხნიც მეტათ შეშინდნენ. რა გარსაშიბმა ზევით აიხედა და იმათი ასე შეშმი– 

ნება იხილა კემწიფეს მოახსენა: ჩვენი შთამომავლობა სკამზე დაჯდომას არ არის 

დაჩვეულიო. ასე ძირს უნდა იჯდესო ზოჰაქმა ბძანა და მეჯლიში გამართეს, 

მოიღეს სუფრა და უცხო და უცხო ღვინის მწდეველნი მოვიდნენ და ლღეინოს 

უწვდიდნენ. გარსაშიბმა თორმეტი ჯამი ერთმანეთზე დალივა. ის დღე და ღამე 
ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ. ზოჰაქსა ეწადა, რომ გარსაშიბისათვის მეტი 
ღვინო დაელევინებინა, მაგრამ რამდენიც დაალევინეს, გარსაშიბს ღვინის და– 

ლევა არ ეტყობოდა. 

ამაობაში რამდენიმე ხანი ასე გაიარეს. და ერთს დღეს ზოჰაქმა უბძანა 

გარსაშიბს: შენი ძალი უნდა მიჩვენოო, რომ შენში რა ერთი ძალი ძევსო. გარსა– 

შიბმა მოახსენა: დიახ კარგი იქნება, ერთი კელი იარაღი, როგორიც მე მოგახსე- 
ნო, იმისთანა გამიკეთებინეთ და მას უკან ჰსცნობთ ჩემს ძალსა! პირეელათ ერ- 

თი შუბი უნდა გამიკეთებინოთ, რომ ას სამოცი ლიტრა იყოს, ფოლადისა. მა- 
შინვე ზოჰაქმა ოსტატებს დააძახებინა და მოაყვანინა და უბძანა როგორც 

„ამან გითხრასთო, ისეთი იარაღი უნდა გააკეთოთ! 

გარსაშიბმა ერთი ლახტი გააკეთებინა ათას ორასი ლიტრიანი, სხვა ყოველი 

იარაღი ამისი შესაგუარი გააკეთებინა ერთი ფოლადის სკამი გააკეთებინა, 
თვალით და ჯავაირით შეამკეს, გარსაშიბის საჯდომათა, მოიტანეს და ზოჰავს 

მოართვეს. რა ზოჰაქმა ეს სკამი გაშინჯა, დიდათ გაკვირდა. მიიტანეს, საფალავ– 

ნოს უპირველეს ალას დაუდგეს და გარსაშიბ ზედ დასეეს. ყოველს ლხინსა 

და მასალათში ამ სკამხედ დაჯდებოდა ხოლმე და თავის ათას ორას ლიტრიანს 

ლახტზედ დაეყუდებოდა ხოლმე. 
ერთს დღეს თავისი ას სამოცლიტრიანი შუბი მოატანინა და ათი სპილო 

მოაყვანინა, დიდროვანი და ერთმანეთზედ გადააბა. ზოჰაქის დადებულნი სულ 

ერთიანათ თამაშათ წარმოდგნენ. გარსაშიბმა შუბი კელთა აიღო, მკლავზედ 

დაიტრიალა და ინავარდა. იმ ათს სპილოს ასეთი აძგერა თავებში, რომ ათსავ 

თავები გააყრევინა, ძირს ჩამოუცვივდათ და დაიხოცნენ. ამისი მნახველნი ზოჰაქ 

და მისნი დიდებულნი დიდს გაოცებას და გაკვირვებას მიეცნენ, ქება დიდი შე–- 
ასხეს და შვიდი კელი მძიმე ხალათი უბოძა ზოჰაქმა და სხუათა მრავალი წყა– 

ლობაები უბოძა. გარსაშიბმა მადლობა მოახსენა კემწიფეთ ჭემწიფეო, ამას 

რომლის ფიცითა გინდა, იმ ფიცით შემოგფიცავო, რომ არც მე და არც ჩემმა 

შთამომავლობამ ჰემწიფობის დავა არც ერთმა არ გავწიოთო! ამაზედ კემწიფემ 

გული აჯერა და წიგნიც მისცეს და იმ სიტყუაზე დარწმუნდნენ. 
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ამ ამბავსა შიგან, გარეთ, ერთი აყალ-მაყალი შეიქმნა. ზოჰაქმა უბძანა: ეს 

“რა ამბაჟია, შეიტყვეთო. ნასახჩები გამოვიდნეს და ეს კაცები შეიყვანეს. თავყა- 
ნის-სცეს და მოახსენეს: ჰემწიფეო, ამ რამოდენსმე ხანში, სია ქუ მთას უწოდე- 
ბენ, რომელიც ითარგმნების შავი მთა, იქ ერთი ვეშაპი გამოჩნდა და, რომელიც 

მდინარე წყალი მოდის, იმ წყალს ერთი მოსუნთქვით შესვამს და ერთის გამო– 

სუნთქვით გამოღვრის და, ვინც იმ წვალს სმენ, ზოგნი იხოცებიან და ზოგნი 

„ავათ ხდებიან. 

ზოჰაქმა ამის გამგონემ ერთი ჯამი ღვინით აავსო და ხელში დაიჭირა და 

თქო: მე ასეთი ფალავანი მინდა, რომ ეს ჯამი დალიოს და წავიდეს და იმ ვეშა– 

პის კელისაგან დაგვიხსნასო. ჩემგან დიდს წყალობას მიიღებს. ამისი პასუხი 

ეერავინ გასცა. ეს სიტყვა მეორეთაც გასცა და უბძანა და პასუხის გაცემა ვე– 
რავინ გაბედა. რა მესამეთა ბძანა, გარსაშიბ ფალავნობის ნამუსში ჩავარდა და 
ზეზე დ.წამოდგა, და ჯამი გამოართო და დალივა, და მოახსენა: ღმერთის წყალო- 

ბით წავალ და იმ ვეშაპს თავს მოვსჭრიო, და იმას ტყავს გავხდიო და ბაირა- 

ღათ გავაკეთებო! ამის გამგონე ითრით დიდს მწუხარებას მიეცა. მეტის მწუხა- 

რებით ვეღარა თქო რა. 

რა ზოჰაქ არამზანაში წაბძანდა, ითრით მივიდა და თავის შვილს უთხრა: 

თუ არა მომკლამო, იმ ვეშაპის საბრძოლველად არ „გაგიშვებო. იმ ღამეს გათე- 
ნებამდეს ელაპარაკა და ვერ დაიმორჩილა. გარსაშიბმა მოახსენა: 

შეი, ჩემო მოწყალევ მამაო, ჩემი ნურა გენაღვლება, ღმრთის მოწყალებით 

მე იმაზედ წავალო და კიდეც მოვკლამო! რამდენიც ეხვეწა ითრით, არ მოიშალა 
წასვლა და უთხრა: მე, ზოჰაქის მეჯლისში დიდებულები შეყრილნი იყვნენ, 

იქ ვსთვვი და როდიღა დავიშლი! თქვენ ამაზედ ხათრიჯამი იყავით, რომ თუ არ 

შემეძლოს იმისი სიკვდილი, არც დავიქადებდიო, კიდეც წავალ და კიდეც მოვ- 

კლამო. ' 

რა დილა გათენდა, გარსაშიბ ზე ადგა ღა თავის სამამაცოს იარაღით შეი- 

კაზმა. ზოჰაქისა კარზედ მივიდა და მოახსენა: მე მწადს, რომ იმ ვეშაპზედ წა–- 

ვიდე და მოვკლა და ამდენი ხალხი დავიხსნა იმისი კელისაგანო. ზოჰაქმა უბძა- 

ნა: წადი, მაგრამ ყმაწვილი ხარ, შენს თავს გაუფრთხილდიო, არა აგიტეხოს რა, 
გარსაშიბმა· მოახსენა: ღმრთის მოწყალებით მე კიდეც წავალ და კიდეც მოვა- 

ლამო, და იმისთანა ქეშაპი მე ვერას მიზამსო! ზოჰაქმა უბძანა: ჯარი წაიყვანეო 

და ისე წადიო, მაგრამ გარსაშიბმა არა ჰქნა. გამოვიდა და თავის სპილოსა ამხე- 
დრდა და ვეშაპისაკენ გაემართა, ითრით და სიდასტაც ამხედრდნენ და უკან გა- 
მოუდგნენ. 

რა გარსაშიბმა ესენი „დაინახა, ბევრს ეხვეწა, რომ თქვენ ნუ წამოხვალთო 

და არა ჰქნეს, არ დაბრუნდნენ. წავიდნენ და შავი მთის სიახლოვეს მივიდნენ და 

სრულებით გაშინჯეს. იმ მთის ძირს ერთი კაცი დაინახეს. მივიდნენ და იმ კაცმა 
დაუძახა: წეი, ვინა ხარო მამავალნი, აქეთ ნუ მოხვალთო, რომ ვეშაპი აქ არისო 

და თუნდა ასი ათასი კაცი იყოს, ერთის შესრუტეით ჩაყლაპავსო. ამათ ჰკითხეს: 

ის ვეშაჰე საით არისო და ან რომელს მხარეს არისო. იმ კაცმა უთხრა: მარჯვენას 

მხარეს არისო და ერთი აღაჯი სავალი იქნება. საშუალს ალაგს ერთი მაღარო 

არის და იმის ალაგი ის არისო, იქ იბუდებსო. (გარსაშიბმა) თავის მამას ით- 

რითს უთხრა და თავის ძმას სიდასტს, რომ თქვენ აქ იყავითო და მე მარტოკა 
წავალო! ამათ არ იყაბულეს: არა, ჩვენც უნდა წამოვიდეთო. გარსაშიბმა არა 
ჰქნა: თქვენ აქ იყავითო და მე წავალ, და ღმერთს მიმაბარეო, თუ ჩემი აჯალი 
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«თმისაგან არ არის, მე იმას მოვკლამო, და ვერც არას მიზამსო. ესენი ამ მაღა–- 

როსთან დატოვა და უთხრა: მე წავალ და სამს ნარას გავსწეო: ერთს პირველად 
რომ ვნახავო, ერთს რომ შევებმი, მაშინ გავსწეო, და ერთსაც,. თუ მოვკლამო, 

მაშინ გავწეო და, თუ მესამე ნარის კმა ვეღარ გაიგონოთ, იცოდეთ, რომ მე 

იმისაგან მოვკვდებიო და მერე თქვენს თავს უშველეთო! 

ეს სიტყვა უთხრა, და გამოესალმა ამათ და წავიდა. რა იმ მაღაროს მიახ– 
ლოვდა, ნახა, რომ ერთი შავი დიდის მთის ოდენი ეეშაპი წევს, სიდიდით დიდს 

მთასა გავს. რა გარსაშიბის ზინდა სპილომ ის დაინახა, წინ ვეღარ წადგა, ადგა 
გარსაშიბ, სპილოსაგან გარდმოხდა და ჯაჭვის კალთები სარტყელში ჩაირჭო და 
შივიდა ვეშაპის სიახლოვეს. ერთი ასეთი ნარა გასწივა, რომ იმ ნარის ხმა ოთხს 

ფარსანგს გაიგონებდა; 

რა ვეშაპმა ამ ნარის ხმა გაიგონა, ზევით აიხედა, თავი დიდს გუნბათს უგ- 

ფანდა, და პირი მაღაროს უგვანდა და კბილები ფოლაღის ზინდას უგეანდა, 
თეალები ანთებულს საკირესავით ენთებოდა და ჭარტალი დაიწყო, და გარსაში- 
ბისაკენ წამოვიდა, პირიდამ პერულს ცეცხლსა აფრქვევდა. და გარსაშიბი მისმა 
ცეცხლმა დიდად შეაწუხა, თავისი ფარი მოიფარა და ღმერთს ვედრება დაუწყო, 
რომ ამისი ჯელისაგან დამიხსენო. 

გარსაშიბის ფარი ასეთი გახურდა, რომ ცეცხლივით გაწითლებას ლამობდა. 
სხვა ღონისძიება ვეღარა უყო რა, ისმიაზამის ლოცვა შეულოცა და შეუბერა, 

და ვეშაპის პირიდამ გარდმოდენილი ცეცხლი განქარდა და თავიანთკენ გაიბ- 

რუნა იქ ორთქლი. იმ ორთქლმა გარსაშიბ თავისაკენ სირბილით წაიღო ჩასან- 
თქმელად. რამდენსაც ცდილობდა გარსაშიბ ფეხების გამაგრებასა, ასეთს მიი- 

სუნთქავდა რომ ადგილს გუთანივით გაახვნევინებდა და ისე წაიღებდა თავისკენ. 

ამჟამად ერთი ქუა მოხვდა ფეხს ქუეშ, რომ ამ ქვის სიგრძე და სიგანე ასი 

ადღლი იყო დარჩომილი, და იმას მიაწყო ფეხები და გაიმაგრა, მაგრამ ვეშაპმა 

ასეთი შეისუნთქა, რომ ის ქუა მოჰგლიჯა და სულ თრევით წაიღო თავისაკე5. 

გარსაშიბ იმ ქვის ნაგლეჯსა ჩახლტა, შვილდ-ისარს ხელი მიჰყო, ღმრთის სა– 

ხელი ახსენა და ესროლა, მარჯვენასა თეალსა ჰკრა ღა ფრთამდინ ზედ დაასო, 
შეორე ისარიც შესტყორცნა და მარცხენა თვალსა ჰკრა და ფრდამდენ ზედ და- 

ასო, მიუხდა და მეორეთ საზარელი ნარა გასწივა და გურზის დაკვრას ულამო- 
-და. ვეშაპი თვალებიდამ სისხლის დენამ შეაწუხა და საზარლათ განრისხდა, მო– 

ვარდა გარსაშიბს და ბოლო ასეთი მოუჭირა წელზედ, რომ გარსამიბ სიკვდილს 
მიეწურა. გარსაშიბმა თავის სიმხნეს მოუმატა და თავისი გურზი ასე მედგრად 
დაჰკრა, რომ ტეინი და ძვალი ერთმანეთში გაურივა და მოკლა, და თავიდამ 

ასეთი მყრალი ხაშმა გარღმოუშვა, რომ გარსაშიბმა იმის სიმყრალეს ვეღარ 

გაუძლო, იქიდამ გაიქცა და წავიდა, წაიქცა და გულს შემოეყარა და მესამე ნარა 

ვეღარ გასწივა. 

რა გარსაშიბის მამამ და ძმამ და მისთ მოსამსახურეთ მესამე ნარის კმა 

ეეღარ გაიგონეს და იმისი მაემუნის თავიანთი საჯდომი სპილო ცარიელი მომა–- 
ეალი დაინახეს, სწორეთ გული დააჯერეს, რომ გარსაშიბ ვეშაპის პელით მომკ- 

”ვდარა, საყელო გარდიხიეეს და ტირილი დაიწყეს. თქუეს, რომ მაინც ზოჰაქს 
გარსაშიბისაგან ეშინოდა, თორემ დაგეხოცდა. იმის დახოცას, ჩვენც მივიდეთ, 

ან გარსაშიბის სისხლი ავიღოთ ვეშაპისაგან და ან არა, ჩვენც იქ დავიხოცნეთო. 
მაშინვე შესხდნენ ცხენებსა და წავიდნენ. მივიდნენ, ნახეს, რომ გარსაშიბს 

ვეშაპი მოუკლავს და დიდროვანი სისხლის ღვარები მისდიოდა, და გარსაშიბაც 
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გულშემოყრილი ექეთ ეგდო. რა ეს ესრეთ იხილეს, დიდს მხიარულებას მიეც-. 

ნენ და მაშინვე ბუშტაროს ასუნებინეს, მაშინვე მობრუნდა გარსაშიბ. ზეზედ. 

წამოდგა და მიულოცეს. წავიდა და ვეშაპს ტყავი გახადა. 

რა ზოჰაქს ესე ანბავი მოხსენღა, დიდათ შეწუხდა და თქო, რომ მე ასე 
როდის მწადდაო, რომ გარსაშიბს ვეშაპი მოეკლაო. მე, მინდოდა, რომ გარსაშმშიბ 
მოეკლაო, ამიტომ, რომ გარსაშიბ ჯიმშიტ შაჰის შთამომავლობის არისო. ის 

სულ ყოველთვინ ჩემს სიკვდილს და ღალატში არის. მე დიდი შიში მაჭუს, რომ. 

ერთ დღეს თავისი პაპისა გულისათვინ მე მომკლავსო. 

გარსაშიბ რა იქიდამ წამოვიდა ზოპაქისაკენ, ზოჰაქ ვეშაპის სახეთ შეიცვა- 

ლა, მოვიდა და გარსამიბს გზა შეუკრა. გარსაშიბის მსახურები ორი წინ მოდე-. 

ოდნენ. ნახეს, რომ ამ მინდორში ერთი ვეშაპი ერთის ჭევიდამ ამოვიდა და ნა- 

ეარდობდა. რა ეს დაინახეს, მაშინვე გამოიქცნენ და მოვიდნენ. რა ესენი გამოქ-. 

ცეული გარსაშიბმა დაინახა, შემოსძახა: რა იცით და ან რა მოგარბენინებთ.. 

იმათ მოახსენეს: ამ ხევს ხედავ, ერთი საშინელი ვეშაპი ამოვიდა და იმისი ამბის. 

შესატყობრათ მოვდივართო. 

რა ეს ამბავი გარსაშიბმა გაიგონა, მაშინვე თავისი ამუდი–--გურზი ხელთა 

აიღო და ვეშაპს მიმართა და გზა შეუკრა. რა ვეშაპმა გარსაშიბ დაინახა, პირიდამ 

ცეცხლის ყრა დაუწყო. გარსაშიბმა რა ეს ესრეთ იხილა, მაშინვე იგრძნა, რომ 

ეს ჯადო არისო, ვეშაპათ ქცეულა და მოსულა. გარსაშიბმა თავისი ამუდი-- 

გურზი თავზე შემოივლო და ეწადა, რომ ვეშაპისთვის თავსა მედგრად დაეკრა. 

ვეშაჰმან თავისის ჭელოვნებით შორს გაუხლტა და თავისის სახითვე შეიქმნა, 
მოვიდა და გარსაშიბს ჯელი გარდასვა, შუბლზედ აკოცა, გარსაშიბმა რა კელმწიფე 

დაინახა. მოახსენა: შეი, კემწიფეო, ეს რა საქმე იყო, რომ თქვენ განიძრახეთო. 

ჯემწიფემ უბრძანა: შენ გამოსაცდელად ვქენო. მაშინვე კემწიფემ უბძანა და 

გარსაშიბის კარვები დადგეს და შიგან დასხდენ. სუფრა მოიღეს, ლხინსა დ» 
ღვინის სმასა შეექცნენ და რაზდენიმე სამსე ჯამით ღვინო დალივეს და გაზარ– 
ხოშდნენ, და საჭმელს შეექცნენ და ამ ლხინსა იყვნენ. 

რა ცოტა ხანი გამოხდა, ზოჰაქ გამოეთხოვა გარსაშიბს, გამოვიდა გარეთ, 
ანაზდათ ერთი ჯადო ჰქნა და ყვავათ გარდაიქცა, აღფრინდა იქიდამა და თავის 
სასახლესა მოვიდა და თავისავე სახით შეიცუალა. და გარსაშიბის ფალავნობა 
და ვეშაპის მოკვლა დიდათ მოსწონდა, და დიდს ფიქრს შევიდა გარსაშიბისაგან, 

და ღონე ვერსით პოვა რა. ამ ფიქრსა შინა იყო. და მოაგონდა, რომ ყაფის მთაში 
ერთი დევი იმყოფებოდა, სახელად მინერას ეწოდა. რომ, როდესაც დასჭირდე- 
ბოდა, ასი-ათასს დევს ერთათ შემოყრიდა და თითონ ასეთი ძლიერი ფალავანი 
იყო, რომ იმისი პკელისაგან ყაფის მთის დევები შეძრწუნებული იყენეს. ზოჰაქ- 
მა ბძანა: გარსაშიბს თუ უზამს რასმე, ის დევი უზამოს, ამის მეტი ღონისძიება 
ვერა პოვა. მაშინვე გამოვიდა გარეთ და ერთი გრძნება ჰქნა და ორბათ გარდა–- 
იქცა, ჰაერში აფრინდა და მინერას დევისაკენ გაემართა ყაფის მთაში. 

რა მიახლოვდა, ჰაერით ძირს ჩამოვიდა და ანაზდათ დევის სახეთ შეიქმნა, 
და მინერას დევის სასახლესაკენ გაემართა. მივიდა, ნახა, რომ მინერას დევი 
თავისსა ტახტსა ზის და იქით და აქეთ ურიცხვი დევთა ჯარი უდგას და დიდრო- 
ვანი ჩინრის ხეები ხელთა უჭირავსთ და ზედან აყუდიან. ზოჰაქ წინ წადგა დეუ– 
რის ენით მინერას დევს თაყვანი-სცა. მინერას დევმა უბძანა: მენ რომლი" 

მთის დევებისაგან ხარო. ზოჰაქმა მოახსენა: მე დევი არ გახლავარ, ადამიანთ 
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„გახლავარო და წყალობას ვითხოვო, რომ ცოტა ხანს დაახალვათოთ, რომ სი- 

„ტყვა მაქუს მოსახსენებელიო. 
რა მინერას დევმა ესე სიტყეა ზოპაქისაგან მოისმინა, მაშინვე დაახალვათა 

და ზოჰაქ თავისავე სახედ შეიქმნა და მინერას დევმა უთავაზა, მიესალმა და აი– 

ყვანა, ტახტზე დასვა, და ზოჰაქმა გარსაშიბისაგან ერთის მუშტით სპილოს 

„მოკვლა, და იმ ვეშაპის სიკვდილი, სულ ყველა შესჩივლა: შეი, დევის ჯკემწიფეო. 

თუ გარსაშიბის ჭკელისაგან დაგვიხსენი, ერანის კემწიფობას შენ მოგცემო და 

მე შენ გემსახურები! 

რა ზოჰაქმა ესე სიტყვა დაასრულა, მინერას დევმა იმედი აღუთქო და მა- 

შინვე გამოეთხოვა. ზოჰაქ ფრინველათ შეიცვალა, ჰაერში აღფრინდა, თავისსა 

„სადგომსა მოვიდა, თავისა სახეთ შეიცვალა და თავისა ტახტსა დაბძანდა. 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და ცოტა რამ გარსაშიბის 
ამბავი წარმოვსთქუათ 

გარსაშიბ იქიდამ აიყარა და წამოვიდა ზოჰაქის შესაყრელათ. რა მოახლოვ- 

დნენ, გარსაშიბ, ითრით და სიდასტ მივიდნენ, ზოჰაქს მიესალძხენ და თაყვანი–- 
სცეს. ზოჰაქმა მიიწვია და ადგილი უჩვენა დასხდომის. დასხდნენ და მეჯლიში 

შექმნეს. ასეთი მეჯლიში იყო, რომ მნახაეთა გაუკვირდებოდა. უცხო ღეინოს 
მწდეველნი მოვიდნენ, რომ სახით მთვარესა ემზგავსებოდნენ და მესაკრავენი 

ესეთის ხმით უკრავდნენ, რომ გამგონს გონებასა მისტაცებდა. მეჯლიში გაგრ- 

ძელდა და სარდალთა და ფალავანთა ღვინო თავსა ეწიათ. 

ამ ამბავში გარეთ ერთი ხმიანობა შეიქნა. ზოჰაქმა უბძანა: გადით, შეიტყ- 

„ვეთ, ნახეთ რა ანბავია. გავიდნენ და ანაზდათ შემოვიდნენ და მოახსენეს, რომ 

ყაფის მთის დევების ჯაშუში გახლავსთო. ზოჰაქმა უბძანა: წადით, შემოიყვა- 
ნეთო! გავიდნენ და ის ჯაშუში შემოიყვანეს და შვიდს ალაგს თავი დაუკრა, ამო– 

იღო ერთი წიგნი და კემწიფეს მიართო. 

რა ეს წიგნი წაიკითხა, ზოჰაქმა ეშმაკობით და ოსტატობით თავისი თავი 

მწუხარებას მისცა. რა ესე ჰემწიფის შეწუხება მისთა დიდებულთა და სარდალ– 
თა ნახეს, ზე წამოდგნენ და მოახსენეს: ჰემწიფეო, თქვენი შეწუხების მიზეზი 

რა იყო, ჩვენც გამოგვიცხადეო. რა ზოჰაქმა ამ დიდებულთაგმან ესე სიტყვა 
მოისმინა, უბძანა, რომ იამანეთის კემწიფეს ჩემთვინ წიგნი მოუწერია, რომ 

ყაფის მთის მინერას დევი შენზედ ასი ათასის დევის ჯარით წამოვიდაო და ამი– 

სას რას არჩევთო. დიდებულთ მოახსენეს: შეი, კემწიფეო, ერანი და თურანი 

თქვენს საბრძანებელს ქუეშ არისო, ერთი დევი რა უნდა გახდესო და ან იმის- 

გან რა ფიქრი გმართებსო. ზოჰაქმა უპასუხა: ყეი სარდალნო და ფალავანნო, 

თქუენ მინერას დევი არ იცით, თუ როგორი ფალავანი არისო. ყაფის მთის დე– 

„ვები იმის კელისაგან არიან შეწუხებულნიო. 

რა გარსაშიბმა ესე სიტყვა მოისმინა, ზეზედ წარმოდგა და ასე განრისხდა, 

“რომ ყოველი ბეწვი შუბსავით ტანისამოსში გამოეჩარა და მოახსენა: ყეი, ჭე– 

მწიფეო, მინერას დევი ვიღაც არის, რა უქნია რომ ამდენს ქებასა ბძანებო. 
რა ზოჰაქმა გარსაშიბისაგან ესე მოისმინა, ერთიორათ უფრო ძასვრასის ქება 

სთქო, გარსაშიბმა მოახსენა: შეი, კემწიფეო, თუ თქვენი ნება იქნება და დას–- 

ტურს მიბოძებთ, თქვენის დოვლათით წავალო და იმას კელშეკრულს მოგართ– 

„მეო. 
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რა გარსაშიბისაგან ზოჰაქმა ესე სიტყვა გაიგონა, დიდათ იამა და მაშინვე 
ბძანა, ოცი ათასი კაცი უბოძა და იმისი სპასალარობა უბოძა. და მინარეს დევის 
საომრათ გაისტუმრა გარსაშიბ კემწიფეს გამოეთხოვა, და იორით, სიდასტ ღა 

გარსაშიბ გაუძღვნენ და წავიდნენ. მანძილ-მანძილ იარეს და იამანეთის ქუეყა- 
ნასა მივიდნენ. · 

რა იამანეთის კემწიფემ გარსაშიბის მისვლა შეიტყო, მაშინვე წინ მოეგება, 

მიიყვანა და რამდენიმე დღე ლხინსა და განცხრომასა მიეცნენ. რა სამი დღე 

გამოვიდა, გარსაშიბ იამანეთის ჰემწიფეს გამოეთხოვა და წავიდნენ, და ყაფის 

მთის სიახლოვეს ჩამოსხდნენ კაის ალაგს, მწვანოვანსა და წყლიანს ალაგსა კარ– 
ვები დასცეს, ლხინსა და გა3ცხრომასა მიეცნენ. 

ერთს დღეს გარსაშიბ ნადირობასა შეექცეოდა. ერთის მკრიდამ ნახა, რომ 

ერთი საზინელი მტვერი აღდგა, ისეთი რომ მზე სრულებით დააბნელა. მეორეს» 

მხრიდამ ქარმა შემოუბერა და მტვერი გარდაყარა. შეხედეს, ნახეს, რომ ასი 

დროშა გამოჩნდა. ეს იყო ნიშანი, რომ ასი ათას კაცსა ნიშნავდა და მომაკლობ– 
დენ. ბაირაღებზედ კერპი დაეკიდნათ. იმ კერპებზედაც თითო ზარი დაეკიდნათ 

და, როცა ქარი ადგებოდა, ბაირაღები ზარს მოხვდებოდნენ და ერთი საზარო 
ხმები გამოვიდოდა. სანამ კერპების ლოცვა იყო, ყოველს მხარეს გაიგონებდა. 

რა გარსაშიბმა სწორეთ გაშინჯა ეს ჯარი, ამ ჯარში ნახა, რომ ერთი ფალა- 
ვანი დევი მოვიდოდა, რომ ასი მწყრთა სიმაღლე ჰქონდა და ოცდაათი მწყრთა 
სივრცე ჰქონდა. გარსაშიბმა თავისთა მახლობელთა ჰკითხა: ეს ფალავანი ვინ 
უნდა იყოსშ იმათ მოახსენეს: ეს ფალავანი მინერას დევი არისო. გარსაშიბმ> 
მინამდინ მოუცადა ამა ლაშქარსა. მოვიდნენ და გარდახდნენ და კარვები დასც- 
ვეს და დადგნენ.. ლხინსა «და შვებასა მიეცნენ. და გარსაშიბც გამობრუნდა და 
თავის ჯარში მოვიდა, თავისსა კარავსა გარდახდა, გარსაშიბმა თავისი დიდებულ– 
ნი შემოიყარა და რჩევა ჰკითხა: ამას რის გზით უნდა შევებნეთო! 

ერთს ღამეს ერთი აყალ-მააყალი შეიქნა, გარსაშიბმა იკითხა: რა ამბავია, 
შეიტყვეთო. მოახსენეს თაფლიჯამს უკვრენო, რომ სახევალიოთ საომრათ ემზა– 
დებიანო. გარსაშიბმაც ბძანება მისცა ჯარსა ნაღარახანის დაკვრისა. ამათაც 
თაფლიჯამები სპილოებზედ გამართეს და ასეთი კმიანობა შეიქნა, რომ იმა მინ- 
დორში, რაც ნადირი იყო და ან ფრინველი, სულ გარდაიხვეწნენ. სამი დღე და 
ღამე სულ არც დაუძინიათ და არც მოუსვენიათ, რომ იარაღების კეთებაში. 
იყვნენ. 

რა მეოთხე დილა გათენდა, და მზემან თავისი ბრწყინვალება გარდმოფინა, 

მაშინ ამხედრდა და მეიდანსა გავიდნენ. ფარეშები მივიდნენ და მეიდანი დაგა- 
ვეს, და მესაკრავენი ასეთის კმით უკრავდნენ, რომ კაცს გონებას მისტაცებდა. 
ესრეთ იმღერდნენ, რომ სიკვდილის კარავი მეიდანზედ დგასაო და ფალავნებს 
უძახდნენ გაფრთხილდითო, რომ თქვენი თავი იმ კარავში არ გააბათო. იქითისა 
მხარეს დევნი დასტა დაწყობით დადგნენ. და ერთ უვითელს მარტორქაზედან 
მჯდომი დევი მოედანსა გამოვიდა და შემოსძახა: ყეი, ადამიანთა ტომნო, ჩემი. 

მოპირდაპირე მეომარი უნდა გამოვიდესო. აქეთა მკარეს ერთი ფალავანი გამო–- 
ვიდა, გარსაშიბს თავი დაუკრა და მოედანს იმა დევსა მიმართა. ერთმანეთსა ნა- 
ვარდი შემოულეს და რამდენიმე შუბი ერთმანეთს გააცდინეს. დევი განრისხდა. 
და ასეთი შუბი აძგერა, რომ ეს ფალავანი ძირს ჩამოაგდო. 

გარსაშიბმა რა ესე ესრეთ იხილა, განრისხდა და ერთი ასეთი ნარა გასწივა, 

რომ იმისი კმა ოთხს ფარსანგს გაიგონებოდა. ამა ხმაზედ დევნი აირივნენ და. 
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ერთმანეთს ეცნენ. მიუხდა გარსაშიბ იმ დევსა და ერთი ჭმალი დაჰკრა, რომ” 

შუაზე გააპო და მარტორქაც ორად გააპო, და ოთხათ გაკვეთილნი მეიდანსა და– 
ეცნენ. რა მინერას დევმა ეს ესრეთ იხილა, თავისი ას" ა:იას კაცს უბძანა, რომ მა– 

გას ნუ გაუშვებთო. მაშინვე იმ ასი ათასმა დევმა სათულებს კელი წამოავლეს დ» 

გარსაშიბს შემოუტივეს. გარსაშიბმა რა ესე ესრეთ იხილა, მაღლისა კჭმითა 
ღმრთისა სახელი ახსენა და თავისსა ბასრსა კმალსა კელი მოივლო, და ამ ასი 

ათასს დევში გაერია; რომელსაცა მკარესა შეუტევდა, ერთს მეორესა ჰკრემდა, 

რომელსაც მარტორქაზედ მჯდომს მოახელებდა, ოთხათ გაკვეთდა და, რომელ– 
საც სპილოზედ მჯდომს მოახელებდა. იმასაც ოთხათ გაკვეთდა. მარჯვენასა მხა- 

რეს მარცხენასა ჰკრემდა და მარცხენასა მარჯვენასა. ესრეთ უწყალოთა ხოცდა. 

რა ამა გარსაშიბის ჯარმა ესე ნახეს, რომ გარსაშიბ თუალით ვეღარ დაინა-. 
ხეს, ჯარის შუაგულზედ შესულიყო, ამათაც) კლმებს კელი გაიკრეს და შიგან 
გაერივნენ და სამი დღე და ღამე ესეთი ჭკოცვა იყო ერთმანეთში, რომ ამიათა– 

ნა ბოცვა თავის დღეში არ მომხდარიყო. ამა ომსა შიგან გარსაშიბ მინერას დევ- 
სა შემოხვდა და დაუძახა: ეი, შენ დათვის თაო, ავს მარსკლავზედ დაბეღებულო, 

თუ მამაცი ხარ, მომიცაღეო! კმალი ქარქაშსავე ჩააგო, წამოეწივა და ჯაქვის 

კალთასა კელი ჩაუგდო, მიაწუა და უკან წაიღო, მარტორქა და ის ფაცფაცით 

დაიქნია და მარტორქა დააჩოქა და ასეთ-ასეთ დაიქნევდა ხოლმე, რომ გუთა–- 

ნივით ახვნევინებდა მიწასა. 7 

მინერას დევიც ამ ყოფით უშვრებოდა, ერთმანეთს ასე ერკინებოდნენ. 

ესდენი იბრძოლეს ცხენზედა, რომ იმათმა საჯდომმა თითო ადლი ენა წამოყარეს 

და საძრაობის ღონე აღარც ერთსა აღარ ჰქონდა. ცხენისაგან გარდახდნენ და 
ქვეითად ერთმანეთს ეძგერნენ. სამი დღე და ღამე ერთმანეთს ერკივნენ, მაგრამ 

ვერა რომელმან სძლივა. გარსაშიბმა ღმერთს გულმხურვალეთ სთხოვა, რომ 
ამ ურწმუნოს დევისაგან დამიხსენიო და ამას ნუ მომრეო! ღმერთმაც იმის ვედ–- 

რება ისმინა, გარსაშიბსა სიმხნე მისცა, მიაწუა გარსაშიბ და უკან ოთხმოცი ნა– 

ბიჯი ფაცფაცით წაიყვანა და ერთი ასეთი დაიქნივა, რომ მუხლი დააკვრევინა. 

ასეთი დაეცა მიწასა, რომ მიწა გუთანივით მოახვნევინა, მაღლისა ჭჰმითა ღმრთი– 

სა სახელი ახსენა, ასწიუა და მუხლებამდინ აიტანა, მეორეთაც სიმხნეს მოუმა- 
ტადა სარტყლებამდის აიტანა, მესამეთ მედგრათ ასწიუა და თავის 
სისწორ აიტანა, თავსა შემოივლო და მიწას დასცა ესრეთ, რომ იმისი საზე მი- 

წასა ზედა გამოსახა, და სწრაფად მკერდსა შეახტა და ბასრსა ხანჯალსა ხელი მო– 

ივლო და თავის მოჭრას უჰირობლა. ქუეშედამ მინერას დევმა მაღლის კმით 

ტირილი დაიწყო. გარსაშიბმა შემოუძახა და უთხრა: შეი, შენ უმზგავსო, ეგ რა 

მამაცობის წესია ტირილიო! დევმა მოაზსენა: მე ღმერთთან აღთქმა მქონდა, 

რომ ვინც მე მომერეოდა და ჩემს ზურგს მიწას დასცემდა, მე იმისი მონა და. 

მოსამსახურე უნდა შეექმნილიყაე და იმისი ერთგულობის ალყა ყურში უნდა.· 

გამეყარაო. 

რა გარსაშიბმა მინერას დევისაგან ესე სიტყვა მოისმინა, ზე ააყენა და 

შუბლზე აკოცა და იმანაც ხელსა აკოცა. მინერა,ს დევი კელმოწდომით თავსა. 
დაადგა. და გასაყარს ნაღარას ჰკრეს .და ორისავე მკარის ლაშქარნი თავ–თავისად 
წავიდნენ და კარავსა გარდახდნენ. 

მინერას დევი მივიდა და თავის კარავსა გარდახდა, თავისი სარდლები და 

ფალავნები შემოიყარა და თვისი. გარსაშიბის დამონება და სამსახური გამოუც- 

ხადა, და თავის ჯარიდამ თორმეტი ათასი დევი აარჩივა და სხუას კი დასტური· 
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„დასცა და შინ გაისტუმრა. და თითონ წამოვიდა და გარსაშიბს იახლა. გარსაშიბმა 

მეჯლიშიე გამართა. სამი დღე და ღამე ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ. გარსა–- 

შიბმა უბრძანა მინერას დევსა: ახლა კი დრო არის, რომ შენ შენს ქუეყანაში 
წახვიდეო! მინერას დევმა რა ეს გაიგონა, დიახ შორს დაიჭირა და მოახსენა: 
მე მინამ ცოცხალი ვარო, თორმეტი ათასი დევით თქვენ ვერ მოგშორდებით. 
გარსაშიბმა არა ჰქნა, არ მოეშუა, შინისკენ გაისტუმრა და თითონ აიყარა იქი- 
დამ და ზოჰაქის მხარეს გამოემართა. 

რა სამი დღის სავალს მიახლოედნენ, გარსაშიბმა ზოჰაქს წიგნი მისწერა და 
თავისი გარდასავალი ყოველივე მისწერა რა ზოჰაქმა ესე წიგნი წაიკითხა, 

გულსა შიგან დიდათ შეწუხდა და ხალხთ კი მხიარულათ ეჩვენა. გარსაშიბ აიყა- 

რა და ქალაქის სიახლოვეს მივიდა. რა ზოჰაქმა გარსაშიბის მოსვლა პსცნა, წინ 

გამოეგება და ორნივე ცხენისაგან გარდახდნენ, და ზოჰაქმა შუბლსა აკოცა და 

გარსაშიბმაც კელსა აკოცა და ბაზარში იმ დღესა და ღამეს ჩირაღდანი იყო, 

და დიდათ გახარებულნი იყვნენ იმ ქუეყნის ხალხი. გარსაშიბს კელი მოჰკიდა 

' ზოჰაქმა და შევიდნენ შინა, ზოჰაქ ტახტსა დაბძანდა და გარსაშიბიც თავისსა 

ალაგსა დასვა და დასხდნენ. 

გარსაშიბმა თავის გარდასავალი ზოჰაქსა და მისთა დიდებულთა უამბო. 
” ზოჰაქმა უბძანა: მინერას დეეი ჩემი მტერი იყო, როგორ არ მოკალიო. ის 

უნდა მოგეკლა! გარსაშიბმა მოახსენა: ის დევი ღამმორჩილდა და ჩემი სამ- 
სახურის ალყა ყურსა გაიყარა და ვეღარ მოვკალიო. რიგი ისეაო, რომ ფალავა- 
ხი ფალავანს მოერიოს, დამორჩილდება, იმისი მოკვლა რიგი აღარ არისო. ამის 
გამგონე ზოჰაქმა შიშით ხმა ვეღარ გასცა რამდენსამე დღესა ლხინსა და განცხ- 

· რომას იყვნენ. და'მას უკან გარსაშიბ გამოეთხოვა ზოჰაქს და თვის სამყოფს ქა- 

„ ბულისტანს წავიდა. იქ ლხინსა და შექცევასა იყო. 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და ისევ ფრიდონ ჯემწიფის 
ანბავი ვიწყოთ 

იმჟამად ფრიდონმა ფარუს-შამ რომ თავისი შვილიშვილი მანუჩარ ერანისა 

"ქუეყანასა გააჯემწიფა, ნარიმანის ძეს საამს სახელოვანს ფალავანს წიგნი მის- 

წერა, რომ მე მამის ჩემისა სისხლის ასაღებათ თურქისტანზედ მივდივარო და 

შენც ურიცხვის ლაშქრით თუნდა შემეყაროო. რა საამმა ესე წიგნი წაიკითხა, 

მაშინვე ურიცხვი ლაშქარი შემოიყარა და თურქისტანისაკენ6 გაემართა, აქეთს 

მკარეს მანუჩარ დიდის ლაშქრით თურქისტანისაკენ გაემართა და თურქისტანის 

სამძღვარზედ ერთათ შეიყარნენ. . 
აქეთსა მკარესა რა ესე ანბავი ფრიდონის ძემ თურმა შეიტყო, სწრაფლად 

თავის ძმასა ურუმის ჰემწიფეს სალამს წიგნი მისწერა და ესე ანბავი აცნობა, 

რომ: საჩქაროდ უნდა მომეშველოო. რა სალმმა ესე ანბავი შეიტყო, დიდათ გან- 

რისხდა და სწრაფად ჯარი შემოიყარა და თურქისტანისაკენ გაემართა. მივიდნენ, 

· გარდახდნენ, კარვები დასცეს და თავ-თავისად დადგნენ. 

აქეთსა მჭარეს მანუჩარ კემწიფე მოვიდა, დასტა დაწყობით პირდაპირ დად- 

გნენ, კარვები დასცეს და თაფლიჯანს ცემა დაუწყეს ფრიდონის ძემა თურმა 

მოედანსა ცხენი გამოიგღო და ფალავანი გამოითხოვა. აქეთისა მჭრიდამ ნარიმა- 
ნის ძე საამ ფალავანი მოედანსა გამოვიდა და თურს დაუპირდაპირდა. თურმა 

რა ესე ნახა, თავისსა გურზსა ჯელი მიჰყო და საამს მომართა; და საამმაც თავი– 
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ზი გურზი პეჯ:თა აიღო და თურს მიმართა და რამდენიმე ერთმანეთს მედგრათ 
ჯსაჰკრეს. 

· შრი გურზით ვერა რომელმან სძლივა, მას უკან ხმლებს კელი დაისგეს და 
ურთმანეთს ამდენი დაუშინეს, რომ ალაბის სარკესავით ხელში დაემსხვრათ და 

ძირსა გასცვივდათ. საამ გარისხდ,ა თავისი საჯღომი გააფიცხა და თურსა 

მიუხდა, სარტჟყჟელსა კელი ჩაუგდო, ასწივა, ცხენიდამ აიღო და ასეთი დასცა 

მიწასა, რომ უგონო შეიქნა. სწრაფად მივარდა საამ, ჭელები მაგრათ შეუკრა და 

ისე დააგდო. ამისი მხილველნი ორისავ მკრისა ლაშქარი ერთმანეთსა შეუტივეს 

და ომი ძლიერი შეიქნა. და ამა ომსა შიგან სალმ მანუჩარსა შემოხვდა. და ისიც 

შანუჩარმა შეიპყრა. ამისი მნახველნი თურისა და სალმისა ლაშქარი გაიქცა. 

რა ომისაგან მოიცალეს, მანუჩარ კემწიფემა თურის შვილი ფეშანგ მოაუ– 
ვანა და თურქისტანში გაახემწიფა და ესე უბძანა, რომ მე არც საქონლისათვის 
მოვსულვარო და არც ხაზინისათვინაო, მე მამის ჩემის ირაჯის სისხლის ასაღე– 

ბათ მოვსულვარო და ჩემი მოსისხლეები ჰელში ჩამიგდია. 

თურისა და სალმისა ჯარმა ამათ ვეღარ გაუძლო, გაიქცნენ, იმათგან ზოგნი 

შეიპყრეს და ზოგნი დახოცეს და ზოგნი გარდაიხვეწნენ მანუჩარმა სალმის 
ფვილი მოაყვანინა და ურუმის ქუეყანას გაახემწიფა და თავის მამის მოადგი– 

ლობ. იმას უძობა. თური და სალმი პკელშეკრული წამოასხეს და ფრიდონ კემ- 

წიფეს წინაშე მოასხეს. მანუჩარ მივიდა და თავისსა საკემწიფოს ტახტსა დაბ- 

ძანდა .და საამც თავისსა უპირველეს საფალავნოს სკამსა დაჯდა.. სარდალნი და 

დიდებულნი თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ. 

იმჟამად გარსაშიბ სახელოვანი ფალავანი სისტანის ქუეყანაში იყო. ფრი- 

დონ კემწიფემა ბძანა თურისა ღა სალმის ჭელშეკრული წინაშე მიჟვანება. 

მსწრაფლ პკელშეკრული მათსა წინაშე მიასხეს. კჯემწიფე ფრიდონმა უბძანა: 

შეი, თქუენ უმგზავსნო და უწესოს საქმისა მქნელნო, რას ემართლებოდით, რომ 

ჩემი შვილი უბრალო მოკალითო! თურმა და სალმა რა ასე კემწიფის მრისხანე– 

ბის სიტყვა გაიგონეს, თავი ძირსა დაჰკიდეს და პასუხი ვერ გასცეს. განრისხდა 

ფრიდონ კემწიფე, ტახტიდან ძირსა ჩამოვიდა და თავისის ჭელით ორსავ თავი 

ტანისაგან განაშორა. მას უკან თავისი საჭემწიფო გვირგვინი მოიხადა და მიწასა 

დაახეთქა, საყელო გარდაიხივა, მიწასა დაასქდა, და გლოვა ღა ტირილი დაიწ- 

ყო, თურისა და სალმისა თავები ჭელში აიღო, პირზე წასსო და ისე ტირილი 

შექნა. 

რა ამა მეჯლისში მსხდომთა დიდებულთა და სარდალთა ჭემწიფის მწუხა– 

რება ესრეთ იხილეს, იმათაც საყელო გარდიზივეს, ტირილი და გლოვა შეექნათ. 

რა ამა ტირილისაგან მოიცალეს, მანუჩარ კემწიფემ თავის მამას ფრიდონ კემ- 

წიფეს მოახსენა: ყეი, ამაღლებულო კემწიფეო, თქვენ თქვენის კელით დახოცე- 

თო და ისევ თქვენვე ტირით და სწუხართო. ფრიდონ ჰემწიფემან უპასუხა: წეი, 

ბემო საყვარელო შვილო მანუჩარ, რადგან ამათ თავისი ძმა ირაჯი, უბრალო 

სული, მოკლესო, მეც იმიტომ კემწიფობის რიგით დავხოცეო, მამა-შვილობის 

გული მეწვის და იმიტომ ვსტირიო. თურისა და სალმის გვამები აიღეს და- 

სადაც ირაჯი, იმათი ძმა, ემარხა, ისიც იქ დამარხეს. 
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აქა იწყების მანუჩარ ხემწიფის ანბავი 

ფრიდონ კემწიფემ თავისი შვილი მანუჩარ გააჭემწიფა. სიქა და ნაღარა მა-- 

ნუჩარის სასახლეზედ იცემებოდა. თითონ ფრიდონ ჰემწიფე შავით შეიმოსა თა-. 

ვით ბოლომდე და თავის შვილების საფლავს უვლიდა. მანუჩარ კემწიფე თავის. 
ტახტსა ბძანდებოდა და ქვეყანასა განაგებდა. და რამდენსამე ხანს უკან ფრი- 

დონ კემწიფე ამიერ სოფლით გარდაიცვალა. ასე მიუთხრობენ, რომ იმჟამად. 

მანუჩარ კელმწიფე შამის ქალაქში კემწიფობდა. ნარიმან თავის შვილებით იქ 

ახლდა, ლხინსა და განცხრომასა შინა იყვნენ. 

ერთს დღეს საამ ფალავანმა მანუჩარ ჰკჰემწიფესა ათის დღის ვადა, სანადი-- 

როთ წასვლა სთხოვა. მანუჩარ კემწიფემ უპასუხა: შეი, ჩემო საყვარელო ძმაო, 

ეს ხომ კარგად იცი, რომ მე და შენ ერთათ ვართ დაზრდილი და ერთათ გვიწო- 

ვია ძუძუო. მე შენი მოშორება ერთს საათსაც არ შემიძლიანო. ათის დღის დას- 

ტურს კი ვერ მოგცემო და ხუთს დღეს წადი და ჩქარა ისევ მოდიო! საამ გამო– 

ეთხოვა და რამდენიმე თავისი ამალით სანადიროთ წავიდა. და ოთხფეხი, რაც, 
იყო, და ან ფრინველი, სულ გაწყვიტეს. ამ შექცევასა და ლხინსა იყვნენ. 

ერთსა დღესა ერთი მშვენიერი ჯერანი ნახეს, რომ კაცის თვალი იმის უკე- 

თესს ვერას ნახევდა. რა საამმა ესე ჯერანი იხილა, მასვე წამსა გამოეკიდა და 

ჯერანი გაიქცა. რამდენსაც საამ ამ ჯერანს მისწვდებოდა, იმდენს ასეთს გახლ–- 
ტებოდა, რომ თვალთა წინა დაეკარგებოდა. ამასობაში ეს ჯერანი ერთს ბაღში 
შევიდა და საამ. ფალავანიც თან შეყვა. 

რა საამ ფალავანი იმ ბაღის შუაგულობასა მივიდა, ერთი უცხო სასახლე 
დახვდა. რა საამ ფალავანმა ეს ბაღი სრულებით გაშინჯა, ნახა, ერთი მშვენიერი 

ქალი იხილა. იშ ქალმა რა საამ დაინახა, დიდის თავაზით უთხრა: მობრძანდიო, 

ჩეენ თავს ალაგი გაქესთო. რა საამმა ესე სიტყვა იმ ქალისაგან გაიგონა, მაშინვე 

ცხენისაგან გარდახდა და იმ ქალთან ავიდა; და ის ქალი უცხოთ დაგვდა, და მა- 

შინვე იმ ქალმა მიიღო და საამს უთხრა: ჩემისთანა კეკლუცი ქალი შენისთანას · 

ფალავანს ასე ასიამოვნებსო. ეს სიტყვა უთხრა და ჯამით სავსე ღვინო მისცა: 

ესე შესვიო. ფალავანმა ის ჯამი ჩამოართო და მაშინვე შესვა და იმა ქალმა . 

უთხრა: ეს შენი მოსამსახურენი დაითხოვე და ჩვენთვინ მარტოკა შეეექცნეთო.. 
მოსამსახურენი დაითხოვა და მარტოკა დარჩნენ. რა ლხინისაგან მოიცალეს, . 

იმ ქალმა ის სასახლე სულ ერთიანად მოიარა. საამმა ერთს აივანში ერთი ქალის · 

სურათი იხილა, რომ ასეთი მშვენიერი რამ იყო, რომ ასის წლის მკედარს რომ 

ენახა, სულზედ მოიყვანდა, და თავის რჯულისაგან გადააყენებდა და ცეცხლს · 

თაყვანს აცემინებდა. ესრეთ მოეწონა ეს სახე საამსა, რო9 ის სასახლეში მყოფი. 

ქალი სულ აღარ ახსომდა და განცვიფრებული უყურებდა იმ ქალის სახესა. 
იმ სახისა გვერდზედ ორი ტაეპი მწუანისა მელნით ნაწერი იხილა, ამოიკით-- 

ხა და ესრეთ ეწერა: წზეი, აქა მოსულო ფალავა5ო, ამა სურათის ამბავსა თე · 

იკითხამ, ამ სურათის პატრონს ფერიდუსხტ ჰქვიანო, ჩიხეთის ჰემწიფის ქალი.· 

არისო, და თუ ამის პოვნა გინდოდესო, ჩინეთის ქვეყნისაკენ მოძებნე! 

რა ესე წერილი აღმოიკითხა, მასვე წამსა გარდაიქცა და გულს შემოეყარა. 
რა გონებას მოეგო, ნახა, რომ აღარც ის სასახლე იყო, აღარც ის სურათი და- 
აღარც ის ქალი იყო. მოიხედა, ნახა, რომ თავისი ყურაბი თაქაური თავსა „ადგა. რა. 
ესე საქმე ესრეთ განიცადა, დიდ მწუხარებას მიეცა და სულ იმ სურათის ქალის. 

გონებაში იყო. მაშინვე თავისსა ცხენსა ამხედრდა და თავის ჯარში მივიდა,– 

ყთ



თავისი ბიძაშვილები ყალვად და ყულუშ და თავისი ბაზიერთუხუცესნი ნახა. 

იმათ მოახსენეს: ფალავანო, მანუჩარ ჰემწიფე უშენოთ ერთს საათსაც ვერა 

ძლებდაო, და თქვენ ხუთის დღის ვადით გამოგისტუმრეთო და ამდენი ხანია, 

რომ თვალი თქვენს გზაზედ უჭირამსო. 

რა საამა ესე სიტყვა გაიგონა, მაშინვე იმათ უპასუხა: ჩემი იქით წამოსვლა 

აღარ იქნება, ჩემ მაგიერათ კემწიფესა დიდებულთ სამსახური მოახსენეთო, 

მე ჩინეთს წაუსვლელი არ დავდგები და, რაც ენახა და თავს გარდახედოდა, 
ყოველივე წვრილად უამბო ყალვადსა და ყულუშსა: მანუჩარ ჭემწიფესა და მა– 
მაჩემს ასე უნდა გამოუცხადოთ, რო3 საამს ერთი უსულო ქალის სურათი უნა- 

ხამს, იმას გამიჯნურებია და ჩინეთის მკარეს წავიდა. თუ რომ ღმბერთი შემე- 

წევა და.ბედნიერობით ის ქალი ჭკელში ჩავიგდე, ისევ მალე თქვენს სამსახურში 
გიახლები-თქო. ერთიც ესე, რომ თქვენიდამ მე უკან ნურავინ გამომყვება, 

თორემ მე იმას, ვინც გამომყვება, მოუკლავს არ გაუშვებ. ესე სიტყვები იმათ 

დააბარა, გამოტრიალდა და ერთის მხრისაკენ წავიდა. რა ერთმანეთს გაეყარნენ, 

ყალვადმა უთხრა ყულუშსა: შენ ჯარს გაუძეზ, შინ მიიყვანეო. მე საამს გამო– 

უდგები უკან, ეგების ერთის ოსტატობით იმას გამოუდგები, რომ იმისი მარტო- 

კა წასვლა სამჯობნი არ არისო! 

მოკლეთ მოგახსენოთ: ეს ჯარი აიყარა და მანუჩარ პკემწიფის წინაშე მო- 

ვიდნენ და საამისაგან დაბარებულნი სიტყვები ყოველივე მოახსენეს. რა კემ- 

წიფემ ეს სიტყვა სრულებით მოისმინა, მაშინვე ტახტიდამ ძირს გარდმოვარდა, 
ტირილი და გლოვა შეექმნათ. რა ესე ანბავი გარსაშიბ სახელოვანმა შეიტყო, 

იმჟამად სისტანში იმყოფებოდა, მასვე წამსა გამოემართა და კემწიფის სამსა–- 

ხურში მოვიდა, დალოცა ღა ქება შეასხა. გარდავიდა და თავის საჯდომსა სკამსა 

დაჯდა. რა ჭემწიფემ ეს ესრეთ იხილა, მაშინვე ბძანა სუფრის მოღება და 

მეჯლიში გამართეს, ლხინსა და განცხრომასა მიეცნენ. 

რა კემწიფემ ნარიმან საამისათვინ შეწუხებული იხილა, უთხრა, რომ თქვენ 

იმისთვინ ნუ სწუხართო, ამისთვინ, რომ ამისთანა საქმე მამაცთა წესია, რომ 

ბევრი დავრიშათაც შმეიქნებიანო თავის საყვარლის გულისთვინაო. იმისთანა 

ფალავნებს ბევრი ამისთანა საქმე გარდახდებათო. თქვენ იმისთვინ ნუ სწუხარ- 

თო. ნარიმანმა მოახსენა კემწიფესა, თუ: ის ჩემი შვილი არისო, ჩინსა და მაჩინს 

და ხათაი–ხეთანს და ბუხარს სულ ერთიანათ დაიჭერსო და ამდენი ხნის ხარაჯა- 

საც გამოართმევსო და იქაურ კემწიფესაც დაგიმონავებსო და ისე გიახლებათო. 

გარსაშიბმა თავის შეილის შვილს საამს ერთი წიგნი მისწერა: ამგუარი 

საქმე, როგორც ფალავნობის წესია, იმგუარათ მოიქეც და ეგ ქვეყნები სულ 

ერთიანათ მანუჩარ კემწიფეს დაუმონე, თორემ ამდენსა გცემ ჩემის მათრახითა, 

რომ შენი სიცოცხლის ფრინველი შენგნითაც გავაფრინო. ესე წიგნი შეასრულა 

და ყულუშს მისცა და გაისტუმრა. 

ეს ანბავი აქ დაუტეოთ და მცირე რამ საამ ფალავნის 
ანბავი წარმოვთქუათ 

რა საამ ფალავანი წავიდა, იარა ღა ერთს მწუანოვანს ალაგს და წყაროსა 
გარდახდა. რა დილა გათენდა, დილის ნიაემა შემობერა, დიახ იამა, და ფერი–- 
დუხტ მოაგონდა და რამდენიმე სიყვარულის ლექსები წარმოსთქვა: 

: ვივ



უნქი ხუდრა ნაფასი შად ნადიდესთ მანამ 

უნზქი ჰარგიზ ბემურადი ნარასიდესთ მანამ 

უნქი სად ჯოურ ქაშიდესთ ზა ჰარ ზარ უ სამი 

დარ სარი ქი თუფა დარ ნაქაშიდესთ მანამ 

და იმ დილის ნიავს ელაპარაკებოდა. ამა ლაპარაკსა და ტირილში იყო. მა- 

ბთი5 ნახა, ჩინეთის მხრისაკენ ერთი ()ხენოსანი კაცი იხილა. 
რა ახლოს მოვიდა, ნახა, რომ ყალვად იყო. მოვიდა და თაყვანი-სცა. საამმა 

უთხრა: მე კი ისე დავიფიცეო, რომ ვინე მე უკან გამოშყვება, იმას უსიკვდია– 
ლოთ არ გაუშვებო. შენ რა გრჯიდა, რომ მოსდიოდი. ამან მოახსენა: ეგ მართა– 

ლია, მაგრამ მე თქვენზედ უწინ წამოვსულვარო. რა საამმა ეს გაიგონა, დიდათ 

გაუკვირდა და უთხრა: მე აქ ხაზინა არ მომდევსო და ჯარი რას მომდეო, მე მარ- 

ტოკა უნდა წავიდე და ჩემის გულის წადილს უნდა შევეყარო. 
ყალვადმა მოახსენა: ყწეი, მოწყალეო კელმწიფეო, მე ეგენი არც ერთი არ 

გამივლია გუნებაში. თქვენ მარტოკა იყავით და მიტომ გიახელიო. მაგ თქვენს 
ყურაბი თაქაურს ერთი კაცი როგორ არ უნდა ყვანდესო, რომ მოუაროს. 

რა საამმა ესე გაიგონა, აღარა უთხრა რა. შესხდნენ და ჩინეთის მხარეს 

გაემართნენ. იარეს სწრაფისა სიარულით და ერთს ზღეის პირას მივიდნენ და 

გარდახდნენ. საამ ფალავანი არცა სმიდა და არც სჭამდა ფერიდუხტის სიყვარუ- 

ლით და ამას ფიქრობდა, რომ ამ ზღუას ან რით უნდა გავიდე, და ან როგორ 

გამოვიყვანოთ. ამა ფიქრსა და მწუხარებასა იყო, უცნობო შეიქნა. დაეძინა. 

ამჟამად სამანდურის ზანგები იმ ზღვის პირსა ნადირობდნენ. მოვიდნენ, 
ნახეს ესენი. აიყვანეს, ნავში ჩასხეს, იარეს და მესამეს დღეს გაღმა გავიდნენ. 

სამანდურის წინაშე მიასხეს. საამანდუნმა რა ესენი ნახა, დია დოდათ გაიცინა 

და უთხრა ჩემთვინ უცხო სამწუადე ბატკნები მოგისხამთო. ბძანა: ამათ 

თავები დასჭერითო და მომიტანეთო. ყალვადმა მოახსენა: შეი, ზანგთა კჯემწი– 

ფეო, ამისი ხორცი ახლა დიახ ავი საჭმელი იქნება და, ვინც ახლა ამის ხორცს 

სჭამსო, ავათ გახდება. თუ მიბძანებთ, ამას ორიოთ სამ დღეს მოუვლი, მოვა- 

სულიერებო და ისე მაშინ დიახ გემრიელი იქნება ამისი ხორციო. 

რა ყალუადისაგან ესე სიტყუა მოისმინეს, დიახ მოიწონეს. ზანგებმა წაი–- 

ყვანეს ერთს ზარზამინში და დააპატიმრეს, და იქ შეინახეს და, რასაც ყალუად 
ეტყოდა ამ ზანგებს, ის მოქონდათ სანოვაგო. რა სამი დღე გამოვიდა, საამ მობ– 

რუნდა, ყალუადს უთხრა: ერთი ჯამი ღვინო მიმოვნე, რომ დიახ მისუსტებული 

ვარო. ყალუადმა უთხრა ზანგებს. წავიდნენ რწრაფად მოუტანეს და მისცეს. 

შეიტანა, საამს მისცა. ასწიუა და დალიუა. მერმე უთხრა ყალუადს: ერთი შემ- 

წუარი ბატკანი უნდა მიშოვნოო. გამოვიდა და «ოუთხრა ზანგებს. წავიდნენ და 

ერთი შემწუარი ბატკანი მოუტანეს. ყალგადმა წაიღო და საამს მიართო. საამ 
შეექცა იმ ბატკანს. რა ესე შეჭამა, მერმე ყალუადსა ჰკითხა: ეს რა ამბავიაო, 

და ან სადა ვართო. ყალვადმა ზაბურის ენით მოახსენა: ფალავანო, ეს ადგილი 

სამანდუნ ზანგის ალაგი არისო, სამი დღე ჩვენ აქ მოგვიყუანეს და დახოცას 

გვიპირობდენო, და თავისი გარდასავალი სულ ყველა უამბო. 

რა ესე ამბავი შეპყრობილმა საამმა გაიგონა, მთურალსა ლომსავით მაღლა 

ყვირილი დაიწყო და თავისი საომარი იარაღი მოიმართა, და ღვიძლთაგან ერთი 
საზარელი ამოიოხრა, და ერთი ნარა გასწიუა, რომ ის ხმა ოთხს ფარსანგსა გაი- 

გონებდა. ამჟამად სამანდუნ ზანგი მეჯლისში იყო და სამსე ჯამი ღვინით კელთა 
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ეჭირა, და რა ეს საზარო კმა მიესმა, ჯამი ჭელთაგან გავარდა, ღვინოც დაიქცა 
და ჯამიც გატყდა. სამანდუნ ზანგმა უბძანა თავისსა ზანგებსა: გადით, შეიტ- 
ყევით, ნახეთ, რა ამბავი არისო. მსწრაფლად გამოცვივდნენ, ნახეს, რომ საამ 

ფალავანი თავისის იარაღით შეჭურვილა და განრისხებული დგას. 
ზანგთა რომ ესე იხილეს, მაშინვე შემოუტივეს. საამ თავისსა ბასრსა ჭმალსა 

ჰელი მოივლო და მოუბდა. რომელსაც თავსა დაჰკრემდა, შუა გაკვეთდა და, 
რომელსაც შუაზედ გამოჰკრემდა, კიტრივითთ შუა გასწყვეტდა. ამა ყოფით 
ოცამდის ზანგი ჯოჯოხეთს გაამგზავრა. რა ესე საქმე საამანდუნ ზანგს მოხსენდა, 

მაშინვე ზეზე წამოხტა და თავის ათასლიტრიანს და შვიდკუთხიანს ლახტს 

ჰელი წამოავლო და გარეთ გამოვიდა. საამ ფალაეანი და ყალვად თავისსა ცხენ– 
სა ამხედრდენ და შვილდ-ისრები ჰელთა აიღეს ლა, რომელსაც მოახვედრებდე§, 

როგორც რომ მკერვლის ნემსმა ატლასში გაიაროს, ისე შიგ გავარდებოდა 

ხოლმე. 

“ი საამანდუნ ზანგმა საამ ფალავანი ამ ყოფამი იხილა, მაშინვე თვისსა 

ლახტსა კელი მიჰყო და საამს დასაკრავათ მოუტა:ნა. რა საამმა ესე იხილა, 

გარსაშიბისეულს ფარსა ხელი მიჰყო, ის მოქნეული გურზი აიცდინა. განრეს- 
ხებულმა საამ ფალავანმა თავისსა ბასრს კმალსა კელი მოივლო, ქარქაშთაგან 
ამოახდინა და მრისზანეთ მოუქნივა. სამანდუნ ზანგმაც საამის მოქნეულს კმალ- 
სა თავისი ლახტი შეაფარა. საამჭა ესრეთ მედგრათ შემოჰკრა, რომ ის ლახტიც 

შუაზედ გაწყვიტა და ბილწი სამანდუნც შუაზედ გაწყვიტა, და ორათ გაკვეთი- 
ლი მოედანსა დაეცა. 

რა ამისაგან მოიცალა, სამმ ფალავანმა ერთე საშინელი ნარა გასწიუა და 
ზანგების დასტას შეუტივა და შიგან გაერივა. რომელსაც კმალსა თავსა სცემდა, 

შუა გაკვეთდა და, რომელსაც შუაზედ შემოჰკრემდა, შუა გასწყვეტდა. ვეღარ 
გაუძლეს ზანგებმა და გაიქცნენ; და თითო-თითოს მხარეს გარდიხვეწნენ. საამ 

ომისაგან დამაშვრალი გამობრუნდა და სამანდუნ ზანგის ტ:ატსა დაბძანდა 
და იმ მეჯლისში, რაც შემწვარი იყო, ყალვად მოუტანდა და ფალავანს მოართ- 

მევდა. და ამ შექცევასა იყვენენ სამ დღეს და, რა მეოთხე დღე გათენდა, იქიდამ 
ადგნენ და ჩინეთისაკენ გაემართნენ. 

სამი დღე და ღამე სწრაფისა სიარულითა ვლეს და ყუმისა მთაზედ ავიდ- 
ნენ. რა მიმოიხედეს, ნახეს, რომ ერთი დიდი ყარალთი დაინახეს. რა სწორეთ 

გაშინჯეს, ნახეს, რომ რამდენიმე კაცნი. ზოგნი ქვევითნი და ზოგნი (ცხენიანი, 

გამოსულ იყვნენ ქალაქსა გარეთ და მინდორსა დადიოდნენ და შეექცეოდნე5. 
რა იმათ შემოხედეს და საამ ფალავანი და ყალვად დაინახეს, მაშინვე მოვიდ- 
ნენ „და ფალავანს თავი დაუკრეს და უზანგზედ აკოცეს და მოახსენეს, რომ ჩვენი 

ადათი ასე არისო, რომ ჩვენ ჭკემწიფე მოგვიკვდებაო, გამოვალთო მინდურათა 

და ვინც, მზე რომ ჯერ არ ამოსულიყოს, იმას ვნახამთ, ის ჩვენი კემწიფე უნდა 
იყოსო! ჩვენ ხავარ ზამინის ანდერძს ვერ გავტეხთო! 

წაიყვანეს საამ ფალავანი, მიიყვანეს და სახემწიფო ტახტსა დასეეს და 
გააბემწიფეს. ერთგულებისა სარტყელი შეირტყეს და სამხიარულოს ნაღარას 

ტემა დაუწყეს. საამ ფალავანმა კემწიფურის რიგები დიახ კარგად იცოდა. მაშინ– 

ვე ვეზირები და მოხელეები თავ-თავისად განაწესა და სარდლებს ყველას სახემ– 

წიფო ხალათები უბოძა და თავ-თავის განწესებულს ალაგსა დასხა. ყველაფერია 
საკემწიფღ გაარიგა და, როგორც იმის გუარისშვილობასა ეფერებოდა, და ან 

იმის ჩამომავლობას ეფერებოდა, ისე ინ რიგით სამართლობდა და განაგებდა. 
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და იმ ქუეყნის ხალხნი დიდათ ლოცამდნენ დიდათ მადრიელნი იყენენ იმს 

კემწიფობისა. რამდენსამე ჟამმა გავლო საამისა კემწიფობამა. 

ერთ დღესა სასახლისა განწესებულთ ხოჯათა ხავარ კემწიფისა ქალებსა 

საამ ფალავანისა ეგოდენი ქება მოახსენეს, რომ უნახავათ ის ქალები გაუარ- 

შიჟდნენ ფალავანსა. იმ ქალებს ერთსა სახელათ შამისი ხავარ ეწოდა და მეო– 

რეს ხურშიედ)ხავარ ეწოდა. 
ერთსა დღესა საამ კემწიფე თავისით დიდებულებით სანადიროს წაბძანდა 

და ესრეთ შეექცნენ, რომ ჰაერში ფრინველი აღარ გაუშვეს და მიწაზედ ოთხ- 

ფეხი. ამ შექცევასა იყვნენ. ნახეს, რო1 ერთი ყმაწვილი კაცი მიმავალი დაინახეს. 

რა ახლოსა მოვიდა, ნახეს, რომ თავს და პირსა მტვერი გარდასდიოდა. საამ 

ფალავანმა ჰკითხა: ვინა ხარო და ან საიდამ მოხუალო,. ამან მოახსენა: შეი, შარი- 

არო, მე შამის ქუეყნიდამ მოვალ და ჩვენის კემწიფის შვილი წამოვიდაო ჩინე– 

თის მხარესა. სულ მოვიარე ქუეყანა და ვერა გავიგე რა. საამ ფალავანმა უპა- 
სუხა: შეი. ჭაბუკო, შენ კემწიფის შვილს რა ერქო? იმან მოახსენა: სახელათ 

საამ ერქოო. საამმა ამა სიტყუაზედ გაიცინა და შუბლზედ აკოცა და უთხრა: 

საამ მე ვარო. 

რა ყულუშმა ესე სეტყვა მოისმინა, ცხენიდამ გარდახდა, მივიდა, ცხენისა 

ავჯანდასა აკოცა და გულს შემოეყარა. საამს იმისი მოსელა დიდათ იამა. ცხენი–- 

საგან გარდახდა და ყულუშის თავი კალთაში ჩაიდო და გონებასა მოიყვანა. რა 

გონებასა მოეგო, ყულუშ მეტისა სსიამოვნით ტირილი დაიწყო. ამასობაში თა- 

ვისი ძმა ყალვადც მოვიდა, მიესალმა და მანუჩარ კემწიფისა და თავის მამის 

ამბავი ჰკითხა. ყულუშმა ჭემწიფის ამბავი და იქაური ამბავი ყველა წვრილათ 

უამბო და გარსაშიბის საამთან მიწერილი წიგნი ამოიღო და საამს მიართო. 
საამმა რა ეს წიგნი სრულებით აღმოიკითხა, ესრეთ ბძანა, თუ ღმერთსა სწა- 

დიანო, რაც პაპა ჩემს მოუწერია, სულ ყველა ისრე აღსრულდებაო. ცხენსა 

ამხედრდნენ და ქალაქისაკენ გაემართნენ. მივიდნენ ქალაქსა და თავის ტახტსა 

დაბძანდა და სუფრის მიღება ბძანა. მაშინგე სუფრა მოიღეს, მეჯლიში გამარ- 

თეს, ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ. 

ერთსა დღესა საამ ფალავანი არამხანის ბაღსა გაბძანდა, ყალვად და ყუ- 

ლუშც თან იახლა და აუზისა პირსა დასხდნენ. ღვინისა მაზა მოიღეს და იმას შე– 

ექცეოდნენ. იმჟამად ხავარ კემწიფის ქალები არამხანის ბაღი!, ოთახში იმყოფე– 

ბოდნენ. ამ ქალებმა რა საამის აუზისა პირზედ ჯდომა შეიტყვეს, აივნის ფანჯ- 

რიდამ ყურება დაიწყეს. საამ ფალავანსა ფერიდუხტის სიყვარული აშლოდა 

და უცხოს ხმით იმღერდა: 

უნქი ჩუნ ყონჩეი თაიაყ მორდა დარიმ ბაღ ბასი, 

დალჰაშ ბადაჰ მურადი ნავაზიდესთ მანამ 

უნქი დარ რახიი ვგაითუ დაჰვიდესთ ბასი 

ახრი ქარ ბაჰჯაი ნარასიდესთ მანამ. 

ამა ქალებსა საამის სიყვარული გულსა განეწონათ, შამსი ხავარს ერთი ვაშ- 

ლი ეჭირა. საამს შესტყოცა. სამს არ მოხვდა, ის ვაშლი ყალვადს მოხვდა. 

ხურშიდ ხუარსაც ერთი თურინჯი ეჭირა და ისიც საამს შემოსტყორენა. სააშს 

დასცდა და ყულუშს მოხვდა, ყალვადმა და ყულუშმაც შეხედეს და ის ქალები 
დაინახეს, „და დიდათ მოეწონათ და იმათი სიყვარულის ისრები ამათაც) ეწვიათ. 

საამ ფალავანმა შეხედა და შესძახა: სეი, მნათობნო, ეს ყმაწვილები 
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თქვენს ზილფების ქამანდში გაახვივეთ! კაი ნადირები დაკოდეთ, ამ თქვეLსს 

დაკოდილს ნადირს ნუღარ გაუშვებთო! ქალებმა უპასუხეს: ყეი„ შარია- 

ლო, ჩვენ სონღულს ვესროლეთ, ტრედებისათვის არ გვისროლიაო. საამ ფალა- 

ვანმა უპასუხა: შეი, მნათობნო, ესენი სონღულნი არიანო და მე ტრედიო., 

ამა ქალებმა საამის სიყვარულით ვეღარ გასძლეს, სასახლიდამ ძირს ჩამო- 
ვიდნენ და საამს ფეხთა მოეხვივნენ. საამ ფალავანმა დიდის თავაზით ასწიუა, 

ზე ააყენა და ორთავ ლოყასა აკოცა და უთხრა: შეი, მნათობნო თქუენ ჩემის 
დის ადგილსა ხართო, და ეს ყმაწვილები თქვენთვის ცნობამიღებულნი არიანო 

და ამათი გული გაამხიარულეთო! 

ეს ქალები საამის სიყვარულის იმედგარდაწყვეტილნი შეიქნენ, მეტის მწუ- 

ხარებით გულს შემოეყარათ. რა ცნობასა მოვიდნენ, ყალეადმა შეხედა შამსი 
ხავარსა: შეი, ჩემო სიცოცხლეო, მე ამაზედ მეტს ეეღარ მოვითმენო. თუ მშვე- 

ნიერების ტუჩებიდამ მონაპრკვესს ცვარს არ მაპკურებ, უთოთ სიკვდილს 
მივეცემიო. ყულუშმაც ზურშედ ხუარსა ამგუარათ დაუწყო ლაპარაკი. საამ ფა- 

ლავანმა ამ ქალებს თავის გარდასავალი სულ ყველა წქრილად უანბო. და ამ 

ქალებმა, ამისი გამგონე, დიახ ბევრი იტირეს და გული დააჯერეს, რომ საამის 

გული სხვაგან იყო შეპყრობილი და იმისაგან «თუიმედონი შეიქნენ. იმჟამად 

მეჯლიში გამართეს და ხურშიდ ხავარი ყალვადთან დასვეს და შამსი ხავარი ყუ- 

ლუშთან დასვეს, დასხდნენ, ლხინსა და განცხრომასა მიეცნენ. 

იმ ღამესა გათენებამდინ ლხინსა და განსვენებასა იყვნენ. რა ღვინისაგან 

შეზარხოშდნენ, ყალვადსა და ყულუშსა ეწადათ, რომ ქალებისათვის ხელი გარ– 

დაეხვიათ და ეკოცნათ, მაგრამ საამის მორიდებით ვერა გაებედათ. 
რა გათენებისა ხანმა მოატანა, საამ ფალავანი თავისსა სადგომსა მოსასვე- 

ნებლად წაბძანდა, ძილსა მიეცა. და ძილსა შინა ნახა, რომ ჩინეთის ბალის სა- 

სახლეში ფერიდუხტ ნახა. მხიარულის გულითა მოვიდა და თაყვანი-სცა. 

ფერიდუხტმა უთხრა: შეი, ნარიმანის ძეო, აგერ რამდენი ხანია, რომ შენ ხავა- 

რის ქალებთან –- შამსი ხავართან და ხურშიდ ხავართან შეექცევიო. თუ შენ 

ჩემს ეშხზედ წამოსულხარ, იმათთან რაღათ შეექცევიო! ესე სიტყვა უთხრა, 

სალამი აღარ ჩამოართო, გაბრუნდა და წავიდა. 

ამისი გამგონე საამ დიღათ გამფოთებული წამოვარდა და მაშინვე თავისთა 
“დიდებულთა და ეეზირთა უბძანა: მე ჩინეთს მინდა წავიდე და ჩემ მაგივრათ 

„ყალვად დამიდგენია. ამას უნდა დაემორჩილნეთ და ამის სიტყვას არ უნდა 
გარდახვიდეთო, მანამ მე მოვიდე, ეს თქვენთვის ჯანიშინათ დამიდგენია. დიდე- 

ბულთა და ვეზირთა ესე გაიგონეს, დიდს მწუხარებასა მიეცნენ. საამმა ამათ 
უბძანა: თუ ღმერთი შემეწევაო, ისევ მალე მოვალო, საამ ფალავანმა ყალვადს 

უთხრა: შენ ჩემ მაგიერათ გამიშვიხარო და ეს დიდებულნიც შენთვის მომი- 
„ბარებიაო. 

საამ თავის საჯდომს ყურაბი თიქაურზედ შეჯდა, გამოესალმა და ჩინეთისა 

მხარეს წავიდა, იარა ჩქარისა სიარულითა და ერთის მთის ძირზედ მივიდა. რა 

მიმოიხედა, ერთი ხმიანობა შემოესმა, ნახა, რომ ქარავანი ჩამომხდარიყო იმა 

„მთის წყაროზედ და იმათ მიმართა. იმა ქარავანისა უფროსი ერთი მოხუცებუ- 

ლი ბერი კაცი იყო. კარავსა იჯდა. გამოიხედა, იმ კაცმან ნახა, რომ ერთი საკვირ– 

ველი ფალავანი ერთს მთის ოდენ ცხენზედ ზის და იმათკენ მივა; ფიცხლავ 
მოსამსახურეთა უთხრა: ნახეთ, ვინ არისო. მაშინვე გამოვიდნენ და საამ ფალა– 
„ვანი ქარავნის უფროსთან მიიყვანეს. და ამ სოვდაგარს სეიდ ერქო. საამ ფალა- 

ვა/



ვანი შევიდა და თავი დაუკრა. ეს სეიდ ბეზირგანი ჩინეთის კემწიფის ბეზირგანთ 

იყო, რა ამ ხოჯამ ფალავანი დაინახა, ადგა, წინ მიეგება, მიესალმა, მიიყვანა დ» 

გვერდით დაისო და თავისი ვითარება ჰკითხა: ფალავანო, ვინა ხარო, და ან 
საადამ მოხუალო! საამმა მოახსენა: ბეზირგანო, მე ფალავანი არა ეარ, მე ერთი 

ბეზირგანი ვიყავი, ზღუაში ხომალდი წამიხდა "და მე ერთს ფიცარზედ შეერჩიო, 

და გამოღმა გამომაგდო და ზღვის პირს ეს საჯდომი ვიშოვნეო, შეეჯექ და. 
მოვდიუარო; სახელადაც ყეიბადის ძე ყეის მქვიანო და გზამ აქ მომიყვანა, 

თქვენს წინაშე. ბეზირგანმაც მოახსენა: მეც ჩინეთის კემწიფის ქალის ფერი- 

დუხტის ბეზირგანი ვარ, სახელადაც ხოჯა სეიდ მქვიანო. მას უკან სუფრა მოე 

ლეს და ღვინის სმასა შეექცნენ. რა საღამო ჟამი შეიქნა, ბეზირგანმა უთხრა: 

აკიდეთ, რომ წავიდეთო! 

მაშინვე ასაკიდელნი მოასხეს და აკიდეს და გამგზავრდნენ. რა ცოტა ალაგი: 

გავლეს, მივიდნენ ერთს ალაგს, ორი გზა გაიყრებოდა და იქ შედგნენ. საამ ფა– 

ლავანმა ჰკითხა ბეზირგანს: ეს გზები საითკენ წავაო. ბეზირგანმა უთხრა: ეს 
ორი გზა ჩინეთს მი-ა. საამმა მოახსენა: რომელი მხარის გზა უფრო მოკლე არი– 

სო. ბეზირგანმა უპასუხა: მარჯვენე მხარე ორი მანძილით მოკლეა და შენობაც 

არის. და მარცხენა მხარე შორი გზაც არის და არც შენობა არისო. ჩვენ. 

მარცხნის მხრისაკენ უნდა წავიდეთო, ამიტომა რომ მარჯვენისა მხარეს რომ 

წავიდეთ, იქ, იმ მთაში ერთი ზინდა ჯადო ზის, რომ იმისი შიშით იქითკენ. 

ვერავინ გაივლისო; რომ, ვინც იქითკენ გაივლის, სულერთიანათ დაატუსაღებ» 

და შეიპყრობს, და საქონელსაც აიკლებს და კაცებს გამოიზოგებს, და დღეშ> 

ერთს მწუადად შესწომს და შესჭამს. ამის მიზეზით იქითკენ ვერავინ გაივლის.. 

ფალავანმა რა ეს სიტყვა მოისმინა, გაიცინა და ხოჯას უთხრა: უბძანე, 

რომ ქარავანი მარჯვენასა მხარისაკენ წავიდესო, ზინდა ჯადო ვინ არისო, ასეთს, 

საქმეს უზამო, რომ იმისი სახელი ქუეყნათ სულ აღარ იხსენებოდეს და ჩემს. 

ძალ-გულსა და ფალავნობასა მოუთხრობდნენო. 

ხოჯა სეიდმა უთხრა: წეი, ჩემო საყვარელო შვილო, შენ იმა ჯადოსა ვერ- 

აცნობ, ამიტომ რომ შენ ჯერ ყმაწვილი ხარ და რამდენჯერ ჩინეთის კემწიფეს- 

ხაყან ჩინს ურიცხვი დევისა და ადამიანის ჯარი შემოუყრია, მოვიდა იმა ჯადო– 

ზედა და ვერა უყვეს რა. იმის კელისაგან ზოგნი იავარ იქმნენ, და ზოგი გარდა– 

იხვეწნენ და მორჩნენ. ის ასეთი ჯადოს მქონეა, რომ ერთ ეეშაპათ იქცევა: 

და ამდენს ცეცხლს გარდმოყრის პირიდამა, რომ ცხენი და კაცი სრულებით 

შესწუასო. იმითაც თუ ვერა აენო რა, ერთს ასეთს ქარს ააქროლებს. რომ: 

ცხენიან კაცს მოიტაცებს: თუ იმითაც ვერა ავნო რა, ერთს ასეთს თოვლს მოი– 

ყვანს, რომ ცხენი და კაცი სრულებით გაიყინოს, და თითონაც ასეთი ძლიერი 

არის, რომ ათს კაცს ერთიანათ მოხვევს ჯკელსა და ისე შეიპყრობს და წაიყვანს. 

რა საამ ფალავანმა ესე ბეზირგანისაგან მოისმინა, ჰკითხა, რომ აქედამ ჯი3– 

შიტ კემწიფის თილისმით გაკეთებული ზარინ ყალა რამდენი აღაჯი იქნება. ბე– 

ზირგანმა მოახსენა: აქედამ ორის საათის სავალი იქნებაო. ფალავანმა რა ესე 

მოიამინა, ბეზირგანს უპასუხა: თქვენ აქ მომიცადეთო, რადგან ასე ახლო ყო-- 

ფილაო, ღმრთის მოწყალებით, მე იმაზედ წავალო, თავს მოვსჭრი და აქ მოვი-. 

ტანო, და მას უკან ავიყარნეთ და წავიდეთ! ხოჯა სეიდმა. მოახსენა: რადგან არ. 

დაიშლით იმ ჯადოზედ წასვლას, მეც თან გიახლები და ქარავანსაც წამოვიყვან,. 
მივიდეთ იქა. მე იმისთვინ ბევრჯელ ხარაჯა მიმიცია, თუ ძალით ვერა მოვრჩეთ.. 
რამდენსამე ყულს მივსცემ და ჩვენ მშვიდობით გავიაროთო. ნარიმანის ძის საამ” 
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ფალავანის სიტყვით გამობრუნდნენ. ეს ქარავანი იქიდამ აიყარნენ, წავიდნენ ღა. 
ზარინ ყალის ძირში ჩამოხდნენ. 

რა საამ ფალავანმა ის ხევი სრულებით გაშინჯა, დიდათ მოეწონა, ნახა, რომ“ 

იმ მთის წვერზედ ერთი მშვენიერი ციხე გაეკეთებინათ და ი3 ციხის კედელი: 
სრულებით ოქროს აგურით იყო ნაშენები და დიახ უცხო მშვენიერი რამ იყო: 

ნაშენები. საამ იქიდამ გამობრუნდა, კარეები დასცეს, ჩამოზდნენ, სუფრა მოი- 

ღეს, ლხინსა და ღვინის სმასა შეექცნენ. რა ღვინით გაზარხოშდნენ, საამა უპა-. 
სუხა: რა იქნა ის მყრალი დევიო. რატომ აქამდინ არსად გამოჩნდა? 

რა ესე სიტყუა დაასრულა, მაშინვე თავისი სამამაცო იარაღით შეიჭურვა· 

და ყურაბი თიქაურსა შეჯდა და ისე დადგა. ამჟამად შეხედეს, ნახეს, იმ მთის 
წვერიდამ ერთი საშინელი ღრუბელი გამოჩნდა. რა ახლოს მოვიდა, ნახეს, რომ” 

ერთი საშინელი დევი იყო. ამისი მნახველნი მექარავნენი უცნობოსავით შეიქ- 

ნენ. მოვიდა ის ზინდა ჯადო და შემოსძახს მაღლის ხმითა: მეი, ხოჯა სეიდო. , 

ჩემთვინ რამდენი კარგი ყული მოგისხამსო! ხოჯა სეიდმა უპასუხა: თქვენთვინ 
ბევრი კარგი მსუქანი ყულები მომისხამსო. ამ ხოჯასა და ამათ მოქარაევნეთა 

ეწადათ, რომ ოცდაათი კარგი ყულები მიეცათ და თვითონ მშვიდობით გაევ- 

ლოთ. · 
რა საამ ფალავანმა ჯადო „დაინახა, ერთი საშინელის ხმით შესძახა და უთხ-. 

რა: შეი, შე უმსგავსო, ასეთს საქმეს გიზამო, რომ შენი სახელი ქუეყანათ აღარ 

იხსენებოდესო! განრისხებული დევი, ამისი გამგონე, მოვარდა საამსა და ეწა–- 

და, რომ საამ ფალავანი შეეპყრა. ფალავანმა თავისი შუბი კელთა აიღო და ეს- 
რეთ მედგრათ აძგერა გვერდსა, რომ შვიდჯერ ყირაზედ გარდაბრუნდა ზინდა. 

ჯადო. რა ზე წამოჯდა, თავისის ჯადოს მანქანებით დიახ ბეერი ცეცხლი გამოყარა 

და დიდი ქარებიც ააყენა და სიცივეებიც დააყენა, მაგრამ ფალავანსა ვერა უყო 

რა. ამიტომ, რომ ფალავანს თეიმურაზს კემწიფისეული ბაზმანდები მკლავზედ 

ეკრა და ისმიაზანს ულოცავდა და იმის მიზეზით ფალავანს ვერა ავნო რა. მაგ-. 
რამ მოქარავნეთა დიდი ძალი დაემართათ ამ ქარისა და სიცივის მიზეზით. 

რა საამ ფალავანმა ეს ხალხის შეწუხება ესრეთ იხილა, მაშინვე მიუხდა და 

იმ მყრალს, ბილწს ზინდა ჯადოს ერთი ასეთი კმალი შემოჰკრა, რომ ის ბილწი, 

მყრალი ჯადო შუაზედ გაწყვიტა და ორათ გაკეეთილი მეიდანსა დააგდო და. 

იმისი სული ჯოჯოხეთში გაამგზავრა. იმის სიკვდილზედ საზარელი კმები გამოხ- 

და და მტვერი ადგა, რომ ჰაერი სრულებით დაფარა. ამა მტვრისა მიზეზითა ამ 
ქარავნის ხალხთ ვერა გაიგეს რა. რა მტვერი გარდაიყარა, შეხედეს. ნახეს, 

რომ ეს ბილწი ზინდა ჯადო მეიდანსა ორათ გაკვეთილი გდია. დიდსა სიმხიარუ– 

ლესა მიეცნენ. იმ ბილწმა ჯადომ შემოსძახა: შეი, ფალავანო, მე ასეთი ყმაწვილი 

კაცი და ქუეყნის გაუხარელი, როგორ მომკალიო. ფალავანმა რა ესე გაიგონა, 
ჰკითხა რამდენის წლისა იყაო. იმან უპასუხა: ორი ათას სამასო/კდაექვსი წლისა 

ეიყავიო. საამ ფალავანმა რა ესე გაიგონა, ესრეთ უპასუხა: ღმერთთან ძალიან 
დამნაშავე ვარო, რომ შენ აგეთი ჟმაწვილი კაცი და ქუეყნის გაუხარელი, რო– 
გორ მოგკალი! 

ამისი მნახველნი მივიდნენ მოქარავნენი ფეხთა მოეხვივნენ. ზოჯა სეიღიც 
მოვიდა და რამდენჯერ თავსა შემოევლო, მოეხვია და სამამაცოს შუბლზედ. 
აკოცა. 

რა ამ ბილწის დევისაგან მოიცალა, გამობრუნდა და ციხისკენ წავიდა საამ' 
ფალავანი. მივიდა, ნახა, რომ ამ ციხის კარზედ ერთი საშინელი ლომი დგას და: 

ვაე



· ბრდღვინავს. რა საამმა ესე ლომი დაინახა, მაშინვე თავისი გურზი მოუქნიუა და 

ეხრეთ მედგრად დაჰკრა, რომ იმისი ტვინი თუთიასავით მიწასა გარიუა. ეს ლო- 
მი ჯადოსა მანქანებით იყო გამართული. რა მივიდა, ციხის კარი გააღო, და ეს 

ცაზე შიგნით სრულებით გაშინჯა, დიდათ მოიწონა, გამობრუნდა და იმ ჯადოს 

"სასახლესა მიმართა. რა მივიდა, ნახა, რომ იმ სასახლეში ერთი მურასა ტახტი 
იდგა და იმ ტახტსა ზედან ერთი მშვენიერი ქალი იწუა და ეძანა; ოქროს ჯინჯი- 

ლები ყელსა ება და ოქროს პალოებით ოთხსა ადგილას იყო დამაგრებული. 

რა ფალავანმა ეს ესრეთ იხილა, იმისი ფეხის ხმაზედ გამოეღვიძა იმა 
ქალსა. რა შემოხედა იმა ქალმა, იხილა, რომ ერთი მშვენიერი ყმაწვილი კაცი 

თავს ადგა. დიახ მოეწონა «და ესრეთ უპასუხა: ფალავანო, ახლავ “მენს თავს 

ერთი რამ უშველე და ერთის მხრისაკენ წადი, თორემ ზინდა ჯადო სანადიროთ 

არის წასული, ის მოვა და ერთს რასმე აგიტეხსო. საამ ფალავანმა რა ეს გაი– 

გონა, ერთი ღიდათ გაიცინა და იმ ქალსა უპასუხა: შეი, ბანოვანო, მომილოცავსო 

და მხიარულათ იყავო, რომ ზინდა ჯადო მოვკალო! 

რა ამ ქალმა ესე მოისმინა იმ ფალავნისაგან, დიდათ გაკვირდა და უთხრა: 
წყეი, ფალავანო, მამაჩემი დიახ დიდი კემწიფეაო, და დიახ დიდროვანის ჯარებით 

მოუხდა და იმას ვერა დააკლო რაო, და მაგ სიტყვაზედ რათ გამკიცხეთო, ეგ 

საქჰე დიახ შეუძლებელი არის კაცისაგანო. ფალავანმა ფიცით არწმუნა, მივიდა 

და ყოვლიდამ ჯინჯილები ახსნა და პყრობილობისაგან განათავისუფლა. ფალა- 
ვანმა კელი მოჰკიდა, ზე ააყენა, აიყვანა და ტახტზედან დასუა და ჰკითხა: თუ 

- თქვენ ჩინეთის ჭკჰემწიფის ქალი ხართ, ფერიდუხტის ერთი რამ ამბავი მიბძა- 

ნეთო. 

რა ამ ქალმა ესე სიტყუა გაიგონა, მოახსენა: ფალავანო, ჩვენ სამნი დანი 

ვართ, და ტირილი დაიწყო. მე სახელად ფერინუშ მქვიანო, ჩემზედ უმცროსს 

შაქარნუშ ჰქვიანო და სულ უმცროსს ჩვენზედა ფერიდუხტ ჰქვიანო. და მოახ- 

სენა: ფალავანო, ვინ გასწავლა თუ ფერიდენტს რა ქვიანო. ფალავანმა მოახსენა: 
შეი, მნათობო, მე ერთ დღეს სანადიროსა ვიყავი და ნადირობასა შინა ერთი ჯე- 

რანი შემომხვდა და იმით ვიცანი; და თავისი გარდასავალი სულ წვრილათ უამ- 

-ბო, ქალმა რა ესე მოისმინა ფალავნისაგან, მოახსეხა: შეი, ფალავანო, თქვენ მა– 

გაზედ ნუ შეიჭირვებთო, როგორც თქვენი გულის წადილი არის, ისე მოვახდენ 

ამ საქმეს. რადგან თქვეენ ამდენი ჭჰირნახული გასწივეთო, ამ დევის კელიდამ 

დამიხსენ, რომ შვიდი წელიწადია, რომ ამ ჯადოს ვყავარო, მეც თქვენს წადილს 

· სისრულეს მივცემო! 

ფალავანი და ფერინუშ ადგნენ და იმ დევის სასახლეს ავიდნენ და Lჩხრეკ- 

ნენ და თავის გარდასავალი, მანუჩარ კემწიფის ამდენის ხნის მოშორება, და 

ფერიღუბტის სიყვარული, სულ ყველა უამბო ტირილითა. მივიდნენ ამა სია- 

რულში, და ერთ ოთახში ერთი ტახტი იდგა, ნახეს, რომ ზედ ეწერა: ეს ჯიმშიტ- 

შას თილისმა არისო. ვინც ეს ჯადო მოკლათო და აქ მოხვიდეთ, ეს ტახტი ასწი- 
ვეთ და ამაში ერთ პატარა კარსა ნახავთო. იმაში შედითო და, რაცა თქვენის 

გულის წადილი არისო, აქედამ აღგისრულდებათო. ფალავანმა მსწრაფლათ 

პელი მოავლო და ის ტახტი შორს გასტყორცნა. ნახეს, ერთი კაცი გამოჩნდა, 

რა მიგან შევიდნენ, ერთი უცხო ოთახი გამოჩნდა. ნახეს, რომ ის ოთახი სულ 

- თვლითა და ჯავაირით იყო ნაგები. რა თუალი მოავლეს, ნახეს, ერთსა მხარეს 

ერთი ძვირფასი ტახტი. იდგა. რა ახლოს მივიდნენ, იხილეს, რომ იმ ტახტსა 
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“ედან ერთი ძვირფასი თაჯი იდო ჯიმშიტ კემწიფისა და იმასთანაც ჯიმშიტ 

კემწიფის ჯამი იდგა. 

ფალავანმა რა თაჯი იხილა, წინ წადგა, და კელთა აიღო და შინჯუა დაუწყო, 

რა სრულათ გაშინჯა, დიახ ბევრი დალოცა და ქება შეასხა ჯიმშიტ კემწიფესა. 

გამობრუნდნენ იქიდამ ფალავანი და ფერინუშ და ხოჯა სეიდისაკენ გაემართნენ. 

რა სიახლოვესა მივიდნენ, იმა ქუეყნისსVს ხალხნი სრულებით წინ მოეგებნენ, 

დალოცეს და თაყვანი-სცეს –- „შაბაშ შენთა მკლავთა ძლიერებასა" -- გაამ– 

რავლებდნენ, რომ „არა არის თქუენისთანა ძლიერი ღა სრული ფალავანიო“. 

რა ხოჯა სეიდღმა ფერინუში დაინახა, მაშინვე მოვიდა და თაყვანი-სცა, მშვეი- 

დობით მორჩენა და ჩინეთის კემწიფის ანბავი, და ფერიდუსტის ანბავი სულ 

ყეელა წვრილათ მოახსენა. საამ ფალავანმა ხოჯა სეიდის უბძანა, რაც ამ ქა- 

რავანში ან აქლემი არის, და ან ულაყი ასაკიდებელ-ი, სულ ერთიანათ უნდა წა–- 

მოასხათ, რომ აქ ჯიმშიტ კემწიფის თილისმა გავტეხეო, და ურიცხვი თუალი 
·და მარგალიტი და ძვირფასი საქონელი არისო. ეს უნდა გამოეიტანოთ და ჩი- 

ნეთისაკენ უნდა წავიღოთ. ხოჯა სეიდმა მოახსენა ფალავანსა: მე ზინდა ჯადოსა– 

გან გამიგონია, რომ იმისი ჯოგი, ჯორი და აქლემები ამ მინდორსა ძოვენ, კაცს 

გავგზავნი, იმათ მოვასხმევინებ, იმათ ავკიდოთ და წავიდეთო! ფალავანმა მო-– 

წონა: დიახ კარგი იქნებაო. გამობრუნდნენ და კარავსა დასხდნენ. ფერინუშ ღა 

საამ ერთათ დასხდნენ და სხუანი გარიგებით დასხდნენ. სუფრა მოიღეს და მეჯ- 

ლიში, და ღეინის შექცევასა იყენენ. 

ამჟამათ ერთისა მხრიდამ ერთი საშინელი მტვერი გამოჩნდა, შეხედეს, ნა- 

ხეს, რომ ორი ათასი ხუადი დევი მომავლობდა. ამათი უფროსი მაქუქალ დევ“ 
იყო, ზინდა ჯადოს ძმა. რა ციხის კართან მოვიდა და თაეის ძმა მკვდარი იხი- 
ლა, ერთი საზარლათ ღრიალი და თავში ცემა დაიწყო. მაშინვე მსწრაფლად გა- 

მობრუნდა .და ამ ქარავანსა მოატანა. რა მოქარავნეთა დევი აქით მიმავალი 

იხილეს, მაშინვე მივიდნენ და საამ ფალავანს აცნობეს, რომ მაქუქალ დევი. 

ზინდა ჯადოს ძმა, თავისი ძმის სიკვდილი შეუტყვია და აქეთ მოდისო, თქვენ 

საომრათო. საამ ფალავანი მსწრაფლად ფეხზედ წარმოხლტა და თავისი საომარი 

იარაღი მოიმარჯუა, თავის ყურაბი თიქაურზედ ამხედრდა და მაქუქალ დევსა 

წინ მიეგება. და მაქუქალ დევიცა ერთი ასეთი ფინთი სანახავი იყო, რომ ერთს 

დიდს მთასა ჰგუანდა, ერთ დიდს ქანდრის ხეზედ ოთ:ა წისქვილის ქუა წამო– 
ეცვა ღა ის ეჭირა ლახტის მაგიერათ. რამდენჯერმე ჰაერში შეაგდო და ისევ 

დაიჭირა და თავსა შემოიტრიალა და ფალავანსა დასაკრავათ მოუტანა. 
საამ ფალაექანმა გარსაშიბისეული ფარი იფარა და ისე დადგა, და იმ წყეულ- 

მა დევმა ერთი ასეთი მედგრათ დაჰკრა, რომ იმისი ხმა ოთხსა ფარსანგსა გაიგო- 

ნებოდა და ესდენი ცეცხლი გამოსტცვივდა, რომ ფალავანი ცეცხლსა შიგან 
დაიმალა. რა რიგი საამ ფალავანსა ერგო, თავისი ფარი თავსა გარდაიგდო და 
გარსაშიბისეულს გურზსა ხელი მიჰყო, დასაკრავად შეუმაღლა., დევმა თავისი 

ტალი შიმშატი თავსა იფარა. საამ ფალავანმა მედგრად დაჰკრა. მკლავმან ვეღარ 

უმაგრა. მარცხენასა გუერდსა ეკვეთა. მხარი დააღეწა ფალავანსა. ყურაბი თა–- 

ქაურმა თავში გასწივა ლა მეიდნის თავსა გავიდა. 

დევმა რა თავისი თავი ესრეთ იხილა. ფალავანსა ვეღარ მოუცადა და გაიქ– 

ცა დაკოდილი. რა ფალავანმა დევისა გაქცევა იხილა, უკან გამოეკიდა, მიეწია 
და მეორეთ დაკვრასა უპირებდა. დევი უიმედო შეიქნა. ჯადოს მანქანებით ჰაერსა 

აღფრინდა და გაიქცა. რა ამ ორი ათასმა დევმა ეს ესრეთ იხილეს, ერთობით 
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ფალავანსა შემოუტივეს. ფალავანმაც თვის ბასრსა ხმალსა კელი მოივლო დ». 
შიგან გაერიუა და უწყალოთ ხოცა დაუწყო. რა მცირე ხანი გამოხდა, დევთა 
ესეთი თავიანთ დახოცა იხილეს, ფალავანსა ვეღარ გაუძლეს, იხივლეს და სულ 
ერთიანათ გაიქცნენ. 

რა საამ ფალავანმა ამათი გაქცევა იხილა, იქიდამ გამობრუნდა და ხოჯა: 
სეიდთან მოვიდა. და რა ამა მოქარავნეთა საამ ფალავანი გამარჯვებული მისუ-. 
ლი იხილეს, სულ ერთიანათ თავისთა კარავთაგან გამოვიდნენ ღა გამარჯვება 
მიულოცეს, და ფეხთა აკოცეს. ხოჯა სეიდც გამოვიდა, მოეგება და სამამაცოს. 
სპუბლზედ აკოცა და დიდის პატივით თავიანთ ბინაზედ მოიყუანა. იმ ღამეს 

ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ. 

რა დილა გათენდა, ჯიმშიტ კემწიფის თაჯი და ის ჯამი და, რაც თვალი- 

და ჯავაირი იყო იმ ციხეში, მოიყვანეს აქლემები და ჯორები, აკიდეს და ჩინე- 
თის მხარეს გაემართნენ. საამ ფალავანმა ფერინუშისათვის ერთი საუკეთესო: 
სპილო მოაყვანინა, ერთი კარგი ტახტი დადგეს, ფერინუშ ზედ დასვეს და ისე. 

გაემართნენ. რამდენიმე ქვეყანა გაელეს და ჩინეთს დაუახლოვდნენ და ჩინეთის. 
ქალაქი დაინახეს. 

რა საამ ფალავანმა ქალაქი დაინახა, ესრეთ აჩქარდა, რომ როგორც ტრე– 

დას ბარტყმა ყაფაზაში ფრთხონა დაიწყოს, ისე იმრიგად ფრთხონა დაიწყო, 

ესწრაფოდა ჩინეთის ქალაქს მისულა. იმჟამად ჩინეთის კემწიფესა მოხსენდა, 

რომ ერთი სახელოვანი ფალავანი გამოჩენილაო, ზინდა ჯადო მოუკლამსო, 

ჯიმშიტ-შას თილისმა დაურღვევია და ფერინუშ პყრობილებისაგან გაუთავი- 
სუფლებია და, რაც ჯიმშიტ-შას ხაზინა ყოფილა, სულ ერთიანათ მოაქვთო და 

აგეო სიახლოვეს მოვიდნენ, და ხოჯა სეიდც იმასთან მოვაო. 

რა ქალაქისა სიახლოვესა მოვიდნენ, ხოჯა სეიდ საამ ფალავანმა კემწიფის 

წინაშე გაისტუმრა. ხოჯა სეიდ მივიდა, კემწიფეს თავი დაუკრა და ყოველივე, 

ფალავნისაგან ზინდა ჯადოს სიკვდილი, მაქუქა-ლ დევის მხრის მოტეხა და და– 

მარცხება, და ფერინუშის გამოხსნა, სულ თვითოულად უამბო. ჩინეთის კემ- 

წიფემა ჰკითხა: «ს ფალავანი ან სადაური არისო, ან ვინ არისო. ზოჯა სეიდმ» 

მოახსენა: კემწიფეო, მე ერთი ძმა მყუანდა ერანის ქუეყანასა ის ჩემი 

ძმ მომკვდარიყო და ეს დარჩომოდა, და მე თან წამოვიყვანე და ჩემის 

ძმისწული გახლავთო, და მეორეთაც მოახსენა: იქიდამ წამოვიყუანეო, გზაზედ 

ზინდა ჯადო მოკლა, მაქუქალ დევი დაამარცხა და ჯიმშიტ-შას თილისმა დაარღ- 

ვია, იმისი თაჯი, ტახტი, ჯამი და ხაზინა თან წამოიღო, და ფერინუშიც გამოიხს- 

ნა, და აგერ სიახლოვესა გიახლათო. კემწიფეს მოახსენა: თქვენც რომ წინ მიე- 

გებნეთ, დიახ კარგი იქნებაო. დიდათ მოეწონა და მაშინვე თავის საბძანებელ- 

ში ბძანება გასცა, რომ სულ ყველანი დაემზადენით, რომ ფალავანს უნდა 

მივეგებნეთო! მაშინვე შემოკრბნენ, წავიდნენ მისაგებლათ. 

რა საამ ფალავანმა ხაყან ჩინის დროშა დაინახა, მაშინვე ცხენისაგან გარ- 

დახდა და ქვევითათ წავიდა. კემწიფემ საამ დაინახა და კჰემწიფეც ცხენისაგან 

გარდახდა და საამისაკეან წამობძანდა. საამ ფალავანს ეწადა, რომ ხაყან 
ჩინისათვინ ფეხთა ეკოცნა. ხაყან ჩინმა არ გაუშვა, ჯელი მოჰკიდა, ზევით ასწიუ» 
და სამამაცოს შუბლზედ აკოცა. 

რა ჭკემწიფემ სრულებით გაშინჯა, ამისი ახოვნობა და ტანადობა იხილა, 
გულსა შიგან დიდი ქება დაუწყო. საამ ფალავანმა ჯიმშიტ-შას გვირგვინი მოი– 

ტანა თავისის კელითა და ხაყან ჩინს მიართო. ხაყან ჩინმა ის გვირგვინი ჩამთ– 

ვვე



„ართო, თუალსა დაიდო და თავსა დაიხურა. თავისი მურასა თაჯა მოეხადა და თა–- 

ეისი კჭელით საამ ფალავანსა დაახურა. საამ ფალავანს დიდის ვედრებით უთხრა, 

“რომ ამოდი, ჩემს ტახტსა დავსხდეთო და ისე წავიდეთო. ფალავანი ტახტს და- 

"სუა და ამ საქმეზედ ხაყან ჩინ დიდათ გახარებული იყო, ქალაქსა მესთვალა 

(და) უცხო და უცხო ჩირაღოვანი და მშადლუხები გამართეს. იმჟამად ხოჯა 
სეიდც ქალაქსა გაისტუმრეს და ფერინუშც თან გაატანეს. 

რა მივიდნენ არამხანაში, თავისი ღები წინ მოეგებნენ, შაქარნუშ და ფერი– 

დუხტ მიესალმნენ და ჰკითხვს: წეი, ჩვესო საყვარელო დაო, იმ საპყრობილიდამ · 

ვინ გამოგიხსნა? ფერინუშმა უპასუხა: შეი, ჩემო საყუარელნო დანო, რა გითხ- 
რა, ვინც მე გამომიხსნა, ან იმისი ტანადობა, ან იმისი ფალავნობა. იმისაგან 

რინდა ჯადოს სიკვდილი, იმისაგან მაქუქალ დევის მხარის მოტეხა და მარტოსა– 
გან ორი ათასის დევის ომი და დამარცხება, და ჯიმშიტ-შას თილისმის დარღ- 
ვევა- იმისი კაზინის გამოტანა და თან წამოღება, თუ მზესა და მთვარეს ვამზ- 
გავსო, იმასთან არც ერთი არ იხსენება, ჩემის პირისაგან იმისი ქება არ ითქმის, 

მე იმ ბილწის კელისაგან „გამომიხსნა და იმისი სული ჯოჯოხეთს გაამგზავრა, 
და ჯიმშიტ-შას თილისმა დაარღვია, იმისი გვირგვინი, იმისი ჯამი და იმისი ხა- 

“ზინა, რამდენიმე ხალვარი ჯავაირი თან წამოიღო და წამოვიდა. მე იმისი ქება 
არ შემიძლიან რომ ვსთქო, ქალს, თუ ყეანდეს მეუღლეთ, იმისთანა მშვენიერი 

და ძლიერი ფალავანი უნდა ჰყვანდესო. ფერიდუხტს უთხრა: აქ გაშინჯე, რომ 

ნადირობასა შინა შენი სახე უნახამსა და ერანიდამ გამოჭრილა, და ამდენი საქ– 
მეები სულ შენის გულისათეის ჩაიდინაო. 

ფერიდუხტმა რა ეს სიტყუა თავისი დისაგან გაიგონა, დიდსა მხიარულე– 

ბასა მიეცა, რადგან თავისი მამიდის რიზუანფერისაგან საამ ფალავანის ქება 
უწინაც შეეტყო. უნახავათ იმისი არშიყობა გულსა შესლოდა, მაგრამ თავის 

დასთან დაფარა. და არ გამოაცხადა და უთხრა: შეი, ჩემო საყვარელო დაო ფერი– 
ჩუშ, მე შენი ანბავი ვიკითხე, მე ერანელი კაცისა რა სადაო მაქუსო და ან რას 
ქიცნობ, რომ იმის ამბავს მეუბნებითო. ამჟამად ფერიდუხტის მოსამსახურენი 

მოვიდნენ და მოახსენეს: მამა თქუენი ერანიდამ მოსულის ფალავანის წინ მისა– 
გებლათ წასულა და მოდიან, და ჩვენც დასტური გვიბოძეთო, წავიდეთ, თამაშას 
უყუროთ! 

ფერიდუხტმა რა ესე სიტყუა თავისი მოსამსახურეთაგან გაიგონა, მობ- 
«რუნდა და თავისთა დებთა უთხრა: ჯიმშიტ-შას გვირგვინი, ჯამი და ტახტი მოაქვ- 

თო და იმის სანახავათ წავიდეთო. ამა ლაპარაკსა შინა კაცი მოვიდა, რომ ხაყან 
ჩინ ჭკემწიფე ციხის სიახლოვეს მოვიდნენ. მაშინვე წავიდნენ, ციხისა კართან 
ფარდაგები გააბნევინეს და იქ დასხდნენ და თამაშასა ყურება დაუწყეს. ხოჯე- 
ბი და მოსამსახურენი თავსა დაადგნენ. იმჟამად ხაყან ჩინი და საამ ფალავანი 
ციხისა სიახლოვესა მოვიდნენ. ხაყან ჩინი წინ მობძანდებოდა და საამ ფალავა- 
ნი უკან მოსდევდა. 

რა ფერიდუხტმა საამ ფალავანი დაინახა და იმისი მშვენიერება განიცადა, 
ესრეთ მოეწონა და იმისი სიყუარულის ისრები გულსა განეწონა, მეტის სიყვა– 
რულით ოფლი დაასხა, ცნობისა მიხდასა ლამოდა. ფერინუშმა ფანჯარას ჭელი 
მოჰკიდა, გააღო და საამ ფალავანსა ერთი თურინჯი შესტყორცნა და ბექებსა 
მოახვედრა: საამ ფალავანმა რა მაღლა შეიხედა, ნახა, რომ ფერინუშ და ფერი- 

დუხტ ერთად ისხდნენ. 
რა საამ ფალავანმა ფერიდუნხტ დაინახა, ასეთი ამოიოხრა გულთაგან, რომ 

ვვ§



მსმენელთა შეებრალებოდათ, და უცნობოსათვით შეიქნა და ცხენისაგან გადმო– 
ვარდნასა ლამობდა. რა კემწიფემ შემოხედა, დაინახა ესე შეწუხებული, მაშინ- 
ვე უბძანა: ფალავანო, რა მოხდა ან რა დაგემართაო! ფალავანმა მოახსენა: 

რა მოგახსენო, ეს რამდენიმე დღეა, რომ გულის წუხილი დამჩემდა. მაშინვე 
სწრაფლად ზოჯა სეიდის სასახლისაკენ გააბრუნეს და ჩამოახდინეს. 

ხოჯა სეიდმა მაშინვე ფარულად კაცი გაგზავნა და ფერიდუხტ დაიბარა. და 

სწრაფლად მივიდა ქალი საამ ფალავანთან, ნაზისა ქცევითა და მოიკითხა: გზისა 
სიშორისა და სიარულისაგან ხომ არ შეწუხდით? საამ ფალავანმა რა ესე ქალი- 
საგან გაიგონა, მოახსენა: ყეი, კეკლუცთა კემწიფეო, მე, რადგან თქვენის სახის 

ნახვის ნახუა მეღირსა, გზისა დაღლილობა აღარ მახსოვსო. 
მერე სუფრა მიიღეს, ლხინსა და ღვინის სმასა ჯელი მიჰყვეს. რამდენიმე 

ჯამი დალივა, და ფალავანსა მოხვევნისა და კოცნისა ჟამი არ შეხვდა. საამ ფალა- 

ვანსა უფრო სიყვარული მოემატა. იმჟამად, რომ ფალავანმა ბაღში სურათი ნა- 

ხა და ახლა თითონ იხილა, ერთი ათასათ მოემატა სიყუარული. ფერიდუხტი 

გამოეთხოვა ფალავანსა და ფარულად წავიდა, რომ ვერავინა ჰსცხა იმისი და 

ფალავნის შეყრა. ასე რომ, ფერინუშმაც ვერა გაიგო. 

რა შეღამდა, ზოჯა სეიდმა ერთი საკემწიფო მეჯლიში გამართა, მაგრამ საამ 

ფალავანი ამგვარ საქმეებს არავის უმადლოდა. იმისი ფიქრი სხუა იყო. ამდენი 

ხაზინა და ჯავაირი მოჰყუა, რომ თავის დღეში საყოფი იყო, მაგრამ ხოჯის გუ- 

ლისათვის დასხდნენ ღა ლხინსა და ღვინის სმასა შეექცნენ. რა ღამისა ცოტა 
ხანმა განვლო, ფერიდუხტმა ერთი ხოჯა გაგზავნა: წადი და ხოჯა სეიდ აქ მომ- 

გვარეო. ადგა ზოჯა სეიდ და ფერიდუხტთან მოვიდა; საცა ფერიდუხტ ბაღში იმ- 

ყოფებოდა, იქ მივიდა, ფერიდუხტს თაყვანი-სცა. ფერიდუხტმა რა შემოხედა, 

უბძანა: შეი, ხოჯა სეიდ, რატომა შე: ძმისწული არ მოიყვანეო! ხოჯამ მოა" - 
სენა: თქუენგან ბძანება არა მქონდა და ამისთვინ ვერ გაახელო! საამ ფალა- 
ვანი, საცა იმყოფებოდა, ფერიდუხტის ბაღის სიახლოვესა იყო და ხოჯა სეიდ. 
მივიდა და ფერიდუხტის ფარდასთან დადგა. ფერიდუსტმა უბძანა: ხოჯა სეიდ, 

წადი და შენი ძმისწული მოიყვანე! 

ხოჯა სეიდ გაბრუნდა და აივნიდან ძირს ჩამოვიდა. რა ბაღის ნახევარი 
განვლო, იხილა, რომ საამ ფალავანი ბაღსა სეირნობდა. მოახსენა ფალავანსა.- 
და ფერიდუზტისაკენ წაიყვანა, მიიყვანა და ფერიდუხტის კარზედ დააყენა. 

რა ფერიდეხტმა ხოჯა სეიდ დაინახა, უთხრა: შენი ძმისწული რა უყავი. 

რატომ არ მოიყვანეო! ხოჯა სეიდ გამობრუნდა და საამ შეიყვანა. ფალაუანი წინ 
წადგა და თაყვანი-სცა. ფერიდუხტმა უპასუხა: შეი, ერანელო ფალავანო, ზინდა. 

ჯადო თქვენ მოკალით და ჩემი საყვარელი დღა ფერინუშ თქუენ გამოიხსენით 
პყრობლობისაგანა, ფალავანმა მოახსენა: მამის შენის ხაჟან ჩინის ბედნიერობით 
ზინდა ჯადოც მე მოვკალო და თქუენი და ფერინუშიც მე გამოვიხსენო. რა ესე 

ფერიდუხზტმა მოისმინა, მაშინვე ბძანა, და ერთი სახემწიფო ტანისამოსი მოი- 

ღეს და საამს უბოძეს. ფერიდუხტმა რა საკემწიფო ტანისამოსი ჩააცო, მაშინვე 
ფერინუშ წამოდგა და ფალავანს ანიშნა, რომ დაღამდეს, ამ სასახლეში მოდიო. 

ხოჯა სეიდმა წამოიყვანა ფალავანი და თავის სასახლესა მიიყვანა. აქეთ 

მხარეს ფერიდუხტ თავისსა სადგომს გაბრუნდა და წავიდა, მაგრამ გული ამ 
ფალავანთან დარჩა. მუდამ ჟამს ფერიდუხტს ამ ფალავანის სიყვარულის ცეც- 

ხლი ეკიდებოდა და სიყვარულით ერთი ასეთი ფერი ედუა, რომ ყვითელ ზაფ- 
რანასა ჰგვანდა. მუდამ სოფელს სწყევლიდა და ამას ანბობდა, რომ ნახე, სო– 
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ფელმა რა მიყო, რომ ერთის უცხოს ქუეყნის კაცის სიყეარული გულსა განმა- 
წონა და არ ვიცი, ის კაცი ვინ არის, ან ვისი შვილიაო; ესეც არ ვიცი, რომ 

უცხოს ქუეყანას სახელოვანება აქუს რამეო, თუ არაო. მე აყის სიყუარულით 

დატუსაღებული ვარ! რა ვქნა, ან რა წამალი დავადო ჩემს თავსა, და ან იმისი 

და ჩემი ერთათ შეყრა რას გზით უნდა მოხდესო. მეორე ესე, რომ იმასაც ჩემი 

სურათი უნახამსო და «ს უფრო ჩემის სიყვარულით გაგიჟებული არისო. ჩემი 

გულისათვის რამდენს ჯადოს და რამდენ ვეშაპს შებმია, და რამდენე ჯაფა უნა–- 
ხამს და იმას უფრო ჩემის სიყუარულით სიცოცხლე აღარა აქუს, ფერიდუხტმა 

ხოჯა სეიდს უთხრა: ღმერთი ისე იმისი მადრიელი იყოს, რომ როგორც ჩვენი 
გული ფერინუშის -გამოხსნით გამხიარულდა, მინდა მე, რომ გარჯილობის გუ– 
ლისათვინ იმას ძვირფასი ფეშქაშები გაუგზავნო. 

ფერიდუხტის ანბავი აქ დაუტეოთ და ცოტა რამ საამ 
ფალავანის ანბავი წარმოვთქუათ 

ერთსა ღამეს, რა შუა ღამე შეიქნა, ფალავანმა საღამური ტანისამოსით 
შეიმოსა და ფერიედუხტისაკენ გაემართა. რა მივიდა იმა ბაღთან, თავისი აბრე- 
შუმის საგდებელი შესტყორცნა და ბაღის ქონგურს მოსდო და ზედა ავიდა. 
ეწადა, რომ ფალავანი ფერიდუხტს შეყროდა. დიდხანს იარა იმ ბაღსა, მაგრამ 

ვერსად შეეყარა. გამობრუნდა და ისევ თავის სასახლეს მოვიდა. 

ერთს დღესა ჩინეთის კემწიფემ ხაყან ჩინმა საამ ფალავანი დაპატიჟა და 
მეჯლიში გამართეს, ლხინს და ღვინის სმასა შეექცნენ. იმჟამად ფერიდუზტ საამ 

ფალავნის სიყვარულით შეპყრობილი იყო და თავის მხლებლებთ უბძანა: წა- 

ვიდეთ, ცოტა ხანს ვარდის ბაღში შეგვექცეთო! 
წავიდნენ ბაღსა შიგან მეჯლიში გამართეს. ლხინსა და ღვინის სმას შეექც- 

ნენ. ხაყან ჩინის მეჯლიში მოიშალა. ფერიდუხტმა ერთს თავის მოახლეს უთხ- 

რა და გაგზავნა საამ ფალავანთან: ასე უთხარი, მე რამდენსამე დღეს ამ ვარდის 

ბაღში მინდა შევექცეო და, რა საღამო ჟამი შეიქნას, ამ ბაღში უნდა მობძან- 

დე, რომ ცოტას ხანს ლხინსა და ღვინის სმასა შევექცეთო! 
რა დილა გათენდა, ხაყან ჩინმა სამ ფალავანსა შეუთუალა: მე მწადს, 

რომ ათის დღის ვადით სანადიროთ წავიდეთ და შენც უნდა წამოხვიდეო. რა 

საამ ფალავანმა ესე მოისმინა, მაშინვე ზე წამოდგა, „და თავის სამამაცო იარა- 

ღით შეიჭურვა და ყურაბი თაქაურზედ შეჯდა და კემწიფის სასახლისაკენ გაე– 
მართა, მივიდა კემწიფის სასახლესთან დადგა. პკემწიფე გამობძანდა, რა საამ 

ფალავანი დაინახა, მოვიდა და სამამაცოს შუბლზედ აკოცა, დასხდნენ და ცო- 
ტას ხანს ღვინო მოიღეს და ღვინის სმას შეექცნენ რა ცოტა ხანი გამოხდა, 
ადგნენ და სანადიროსა გაემართნენ: მივიდნენ მინდორსა, რაც ან ცაში ფრინ- 

ველი იყო, და ან მიწაზე ოთხფეხი იყო, სულ გაწყვიტეს. იმჟამად ხაყან ჩინ საამ 
ფალავნისა სიახლოეესა იდგა და უყურებდა. საამ ფალავანი ესრეთ ფიცხლად 
ნადირობდა, რომ ერთს საათში ურიცხვი ნადირნი დაეხოცა, რომ ჯერ კიდევ: 

სხუას ერთიც ვერა მოეკლა. რა ზაყან ჩინმა საამ ფალავანის ესეთი ფიცხლად 
ნადირობა და მკვირცხლობა ააილა, დიდათ მოეწონა და ქება დიდი შეასხა. 

ამ ნადირობისასა შიგან ერთი ხუაღი ლომი ერთის ჭალიდამ გამოვარდა 

და ხაყნ ჩინსაკენ წამოვიდა. რა ხაყან ჩინის დიღებულთა ეს ლომი დაინახეს, 
მაშინვე ყველანი თითო-თითო მხარეს გაიქცნენ. მიუხდა ლომი და, კემწიფის. 
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ტახტი რომ ზინდა ფილოზე იდგა, მისწუდა და ის ტაზტი ძირს ჩამოაგდო და 
ხემწიფეს სასიკდილოთ მიმართა. 

რა საამ ფალავანმა ეს ესრეთ დაინახა, მაშინვე თაეის საჯდომს ყურაბი 

თაქაურს ქუსლი შემოჰკრა და იმა ლომსა მიუხლდა და თავისი ას ოთხმოცლიტ- 
«რიანი ჰმალი ესრეთ მედგრათ შემოჰკრა. რომ ლომი ორათ გაწყვიტა და მიწას 

ღაეცა. კემშწეფეს იმ ლომის შიშით გულს შემოეყარა და, რა სააძ ფალავანმა 
კემწიფე ესრეთ იხილა, მაშინეე ცხენთაგან გარდახდა, ჰემწიფის თავი კალთასა 
ჩაიდო. პირისახიდამ მიწა მოსწმინდა და ცნობას მოიყვანა. 

რა კემწიფემ საამს შეხედა, ნახა, რომ ფალავანსა ლომიც მოუკლამს დ. 
„კემწიფის თავი კალთაში უძევს, ღმერთს მადლი შესწირა, შემოხედა, ნახა, რომ 

თავისი დიდებულნი იმა ლომისა შიშით ესრეთ გარდახვეწილან, რომ ერთიც 

არავენ დარჩომილიყო იმასთან. რა ცოტა ჩანი გამოხდა, მაშინ შემოკრბენ და 

ზოვიდნენ კჰემწიფესთა5ნ6. რა კემწიფემ თავისნი დიდებულნი იხილა, გაუწყრა 

და უბძანა: როგორ არა გცხვენიათ, რომ ერთი ლომისაგან სულ ერთიახნათა 

გაიქეცითო და მე მარტოკა სასიკვდილოთ დამაგდეთო! კემწიფე იქიდამ აიყვანეს 
და თავის კარავსა მოიყუანეს. მაშინვე ბძანა სუფრის მოღება. მოიღეს, ლხინსა 

და ღვინის სმასა შეექცნენ. 

რა საღამოს ჟამი შეიქნა, საამ ფალავანს ფერიდუხტის სიყუარული მოა- 
გონდა, იმასა ფიქრობდა, რომ სუფრიდამ რის გზით ამდგარიყო, და ფერიდუს- 

ტას პირობაზედ იმა ბაღში მისულიყო, და ცოტა ხანს იმასთან შექცეულიყო. 
ლა ამა ფიქრსა იყო, ვერა მოეხერხებინა რა ამის მეტი, რომ კემწიფეს მოახსე- 

ნა: მე ერთი გულის ტკივილი ვიციო და ის დიდათ მაწუხებს, და იმისი წამალი 

შინ ყუთში დამრჩაო, წყალობას ვითხოქე, რომ დასტური მიბოძოთ, წავიდე და ის 

წამალი შევჭამო და ამ გულის ტკივილისაგან განვთავისუფლდეო. ჭემწიფემ 

დასტური დასცა და. უბძანა: წადი, დიახ კარგი იქნება. დიდებულთ მოახსენეს 

ჰემწიფესა: საამ წავა და ჩვენ მეორესა სანადიროსა წავიდეთ და იქ შევექცეთო. 

მაშინვე მოვიდნენ ფარეშები. კარვები აიღეს და მეორესა სანადიროსა წაიღეს. 

ესენი იქით გაემართნენ. და საამ ფალავანი თავისსა ყურაბი თიქაურსა ამხედრდა 
და ფერიდუხტისაკენ გაემართა. 

რა მივიდა ბაღის კართან, ღამისა ცოტა რამ გამსულიყო, ბაღის კარი გაა- 
ღო, შევიდა შიგნით, ყურაბი თიქაური საძოვრად მიუშუა და თითონ ფერიდუხ- 

ტის სასახლისაკენ გაემართა. ნახა, რომ სასახლისა კართან ერთი საზანდარი 

“რის და მეტის სიმთურალით დასძინებია და ჩონგური კელში უჭირავს. მივიდა 
ფალავანი, ყიასა კელი სტაცა და საწყალი სწრაფად შიაღრძო, და ჩონგურსა 

„კელი მიჰყო და უცხოსა ხმით დაუმღერა ფერიდუხტსა იმჟამად, ვინცა ვინ 

მოსაკრავენი და მომღერალნი ახლდნენ ქალები, ამა ხმისა გამგონე, სულ ყვე- 

ლამ ჩონგურები ძირსა დააწყეს და იმას გაოცებულმა ყურება დაუწყეს. ესრეთ 

ტკბილის ხმით უკრემდა, რომ კაცის გონებასა მისტაცებდა. 

რა ფერიდუსტმა საამის სიმღერის ხმა გაიგონა, მეტის სიყვარულით ვეღარ 
გაუძლო, და ტირილი დაიწყო და გამობრუნდა, და თავის დას ფერინუშს უთხრა: 

შეი, ჩემო დაო, ვერ უყურებ იმ ჩვენს მესაკრავეს როგორი სიყუარულის ეშზი 

შესვლია და როგორ იმღერის. ფერიდუხტ საამის სიყუარულს ისე შეეშალა, 

რომ არ იცოდა, რა უნდა ექნა, და საწყლათა ტიროდა, ესრეთ მოსთქმიდა: 

ღმერთო, სად არის ჩემის მზისა და მთუარისა უმჯობესი და ჩემის სულის ჩამღ- 
გმელი, რა იქნებოდა, რომ აქ ყოფილიყო და ეს ჩვენი მეჯლიში მზესავით გაენა– 
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“თებინა. რა ფერიდუხტმა ეს სიტყუა დაასრულა, იმჟამად საამ ფალავანმა კა- 
-რებიდან თავი შეყო და მოახსენა: შეი, ჩემო საყუარელო, ღმერთმან ისმინ» 
თქვენ რასაც სთხოვდით, და აგერ სამსახურში გახლავართო. 

რა საამ ფალავანი ფერიდუსტმა დაინახა, ესრეთ იამა, რომ ძეტის სიამოვსთ 

დილის ვარდივით გაიმალა. ფერიდუხტმ.ა ფერინუშს უთხრა: ადექ, აივნის 

კარი გააღე და აქ შემოიყვანე! ამიტომ უთხრა, რომ ფერინუშ საამის დობილი 

“იყო. ადგა და შემოიყუანა. ფერიდუხტ მიეგება. ერთმანეთი დაკოლნეს, აეიდნე5, 

ტახტსა დასხდნენ, ღვინო მოიღეს, ლხინსა და შექცევასა მიეცნენ. 
რა ღვინო თავსა ეწივათ, მაშინ სირცხვილისა ფარდა ჩამოეხსნათ და ერთ- 

მანეთს ეხვეოდნენ და კოცნიდნენ. და თავის ამდენის ხნის სიშორის ყოფნას 

მწუხარების ამბავს მოუთხრობდნენ. ფერიდუხტმა უთხრა: შეი, ჩემო საყუარე- 

ლო ფალავანო, ამაზედ ხათრიჯამი უნდა იყო, რომ მამაჩემი შენ ჩემ თავსა ნებით 

არ მოგცემს, ახლავ ერთის მხრისაკენ წამიყვანე და წავიდეთო. ფალავანმა პა- 
სუხად უგო: თუ, რომ ვარდის ხიდამ ერთი სა„»ჟენი რამ გამოვიდა, ისე ჩემგან 

ეგ საქმე არ იქნებაო. ყეი, მნათობო, თუ მამაშენმა შენი თავი თავისი ნებით მომ- 

ცა, დიახ კარგი იქნება, თუ არა და უთუოთ ტახტიდამ გადმოვაგდებო. შემო- 
ეიხვეწიებ და ისე გამოვართმევ შენს თავსა, და უთუოთ საბაოთ ღმერთსაც ვაც- 

ნობებ, ამაზედ ხათრიჯამი იყავითო! ფერიდუხტსა დიდათ ესწრაფებოდა თავის 
გულის წადილის აღსრულებისა და ბშირ-ხშირად ერთმანეთს გადაეხვეოდნენ 
და საყუარლათა კოცნიდნენ. ამ შექცევასა იყენენ. 

რა დილა გათენდა, საამ ფალავანს ეწადა, რომ წასულიყო. რამდენჯერაც 
საამმა წასვლა გამოუცხადა, ფერიდუეხტ არ უკ :ვებდა. საამმა უპასუხა: შეი, ჩემო 

სიცოცხლეო, ჩემი ყურაბი თიქაური ვარდებში დავაბიო და ვარდები არ წაახ- 
დინოს, სამი დღე და ღამე ლხინსა და განცხრომას: იყვნენ. ფერიდუხტ და 

ფერინუშ თავისის ხოჯებით და მოსამსახურეებით საამის რჯულზედ მოვიდნე5 

და საბაოთ ღმერთი იწამეს. 
ამ ამბავსა იყვნენ, ერთი კაცი მოვიდა და ამათ მოახსენა: რომ თქუენი 

"მამა ხაყან ჩინ კემწიფე აგერ მობძანდება სანადიროდამაო, და ბაღის სიახ– 

“–ლოვეს მობძანდებაო. რა საამ ფალავანმა ისე მოისმინა, მაშინვე სასახლიდამ 
ძირს ჩამოვიდა და თავის ყურაბი თაქურზედ შეჯდა, ეწადა, რომ ბაღის კარზედ 

გამოსულიყო. 

ერთი მებაღე დახუდა კარებთან და არ გაუშუა. რამდენსაც ეხვეწა, კელი 

აიღე ჩემგანო, არ მოეშუა. მებაღესა თავისი აჯალი მოახლოებოდა. ფალავაბი 

მეტად განრისხდა, ყიასა კელი შესტაცა, თავი ტანთაგან განაშორა და ბაღის 

ერთსა მხარესა გარდააგდო. ყურაბი თიქაურსა ამხედრდა და ბაღის კართან გა- 

მოვიდა. იქით მკარეს ხაყან ჩინი ბაღის სიახლოვესა მოვიდა. რა საამ ფალავანმა 

ჰემწიფე დაინახა, ყურაბი თიქაურიდამ გარდახდა, თაყვანი-სცა. ხაყან ჩინმა 
რა საამ ფალავანი დაინახა, დიდათ იამა, ცხენსა შეჯდომა უბძანა, საამ თან 

წამოიყუანა. კემწიფე სასახლესა მობძანდა. ფალავანი და დიდებულნი თაე- 
თავის განწესებულს ალაგსა დასხდნენ. სუფრის მოღება ბძანა. სუფრა მოიღეს, 

ლხინსა და ღვინის სმასა შეექცნენ. 
ამა მეჯლიშსა შიგან მჯდომმა ერთმა ვეზირმა მებაღის სიკვდილი, მეჩანგუ– 

რის სიკვდილი და ფერიდუხზტისა და საამ ფალავანის ანბავი სულ ყველა წვრი- 
“ლათ უამბო კემწიფეს. კემწიფემ რა ესე მოისმინა, დიდს ფიქრსა მიეცა, გულსა 

შიგან ამას ამბობდა, რომ, თუ ამას ერთი რამ არ აუტეხე, და ამისი მაგიერი არ 
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უყო, ეს რამდენ რიგად არის ნამსახურიო. ფერინუშ საპყრობილიდამ გამოიხსნ> 
და მე ლომის პჰელიდამ სიკვდილს მომარჩინა და ჩემნი დიდებულნი, რომ სულ 
ჩემის წყალობითა და ჯამაგირითა ცხოვრობენ, ისინი გამექცნენ და ამ ფალავან– 
მა მომარჩინა. 

ამ ფიქრსა შინა იყო კემწიფე შეწუხებული. საამ · ფალავანმა შეხედა ჭემ– 
წიფესა და შეწუხება შეატყო. მაშინვე იგრძნა, ეგების ჩემი ეს ამბავები შეეტ- 
ყოს და იმაზედ იყოს შეწუხებულიო. სკამიდამ ზე ადგა და კემწიფესა მოახსენა:. 
სანადიროშიც მოგახსენე, მე გულის ტკივილი დამჩემდა და იმისაგან კარგათ 

ვერ განვთავისუფლებულვარ, დასტურის წყალობას ვითხოვო. კემწიფე, რადგან 

ამაზედ იმგუარათ იყო, დასტური დასცა წასვლისა. გამობრუნდა საამ ფალავანი 

და დაფიქრებული ხოჯა სეიდის სასახლისაკენ გაემართა და წავიდა, თავისსა, 
საწოლსა განისვენა. 

ს ანბავი აქა და: ოთ და მცირე რამ ხაყან ჩინისა და ე ვ დაუტეოთ და მცირე ყ დ 
ვეზირის ამბავი წარმოვთქუათ - 

ხაყან ჩინმა უბძანა ვეზირს: კემწიფეები ამისთვის დააყენებენ ვეზირსა, 

რომ ამისთანა საქმე გამოირჩიოს და რას მეტყვიო, იმ ერანელ ფალავანსა. 
ამისი მაგიერი მუქაფა რა უყო? ვეზირმა. მოახსენა: ჰემწიფეო, რა გიჭირთ, ის 

ერანელი ხუალ მეჯლისში რომ გიახლოს, უბძანეთ და დაიჭირონ, ან მოკლან 

ან საპყრობილესა ჩააგდონ. 
პემწიფემ რა ესე ვეზირისაგან გაიგონა, უთხრა: ვეზირო, ეგ რა სიტყუა 

იყო, რომ შენა სთქვიო. ეს ერანელი ფალავანი, ძლიერი და სახელოვანი ფალა–- 
ვანი არის, ზინდა ჯადო მოუკლამს, მაქუქალ დევისათვის ერთის ლახტის დაკვ-. 

რით მხარი მოუტეხია და ჯიმშიტ კემწიფის . თილისმა დაურღვევია, და ორი 

ათასი დევი დაუმარცხებიაო, და ესენი ასე „გამიგონია და თუალით კი არ მინა–- 
ზამაო! 

ახლა ნადირობასა შინა ერთი სპილოს ოდენი ლომი მომიხდა, ტახტიდამ 

ძირს გარდმომაგდო და სიკვდილსა მიპირობდა: ის ირანელი ფალავანი მთვრალს 

ლომსავით მოუხდა და ერთი ასეთი ხმალი შემოჰკრა, რომ ლომი ორათ გაკვეთა 

და მე სიკვდილისაგან დამიხსნა. ის ერანელი ფალავანი ესეთი ძლიერი ფალავა– 

წი არისო, რომ თუნდა მთელი ჩინეთის ხალხი სულ აქ იყოს, იმათაც არ შეუძ- 

ლიათ იმისი დაჭერა. მეჯლისში მოწვეუა და იმისი დაჭერა · როგორ ეგებაო! 

ვეზირმა მოახსენა: კემწიფეო, ერთი სხუა ღონეც მიპოვნია, თქვენ ფალა– 
ვანი ხუალ მეჯლისში მოიწვივეთ და როგორც კულავ თავაზით დახვედრიხარ#,. 

ისე უფრო კარგათ თავაზით დახვდითო. იმის საჭმელში ბეუშტარო გაურიოთ.. 

რა საჭმელსა ჰსჭამს, ტახტიდამ ძირს გადმოვარდება, მაგრა ჯინჯილებით შევკ- 

რათ და მოეკლათ, ისე სჯობს. ამიტომა რომ არ წავიდეს ერანში და არ დაიკვე- 

ხოს, რომ მე წაველო, ჩინეთის კემწიფის ქალი ჭელთა ვიგდე და იმასთან შეეექ- · 
ცეოდიო, კემწიფეების წინაშე არ დაიკვეხოსო! 

კემწიფესა ესე ვეზირის მოხსენებული რჩეუა დიდათ მოეწონა და ერთს 

თავის სანდო ყულუხჩსა დაუძახა და უთხრა: ხუალ საამ. ფალავანი რომ მომი- 

ყუანოთ, შენს მეტმა იმას არც არავინ საჭმელი მოუტანოს .და არც არავინ ღვი- 

ნო დაალევინოს, შენ უნდა მიართო საჭმელი და ღვინოცა. და ასე. დაარიგეს ის. 
უულეხჩი. 
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რა დილა გათენდა, მეჯლიში გამართეს. მოვიდნენ უცხო ღვინის მწვდელნი. 

ნაზის ქცევით ღვინოსა უწვდიდენ, და უცხო მომღერალნი იყვნენ და უცხოსა 
ხმით იმღერდნენ. ერთი საჭემწიფო ტანისამოსი მოატანინა კემწიფემა და ერთს 
კულუბხჩს უბოძა და უთხრა: ეს ტანისამოსი წაიღე და საამ ფალავანს მიართვი 

და მეჯლისში მოიწვიეთო. ყულუზჩმან კეჭმწიფესა თავი დაუკრა და საამისაკენ 

წავიდა. 
ე რა სასახლისა სიახლოვესა მივიდა, ხოჯა სეიდის ყულუხჩებმა რა კემწი–- 

ფის ყულუხზჩი დაინახეს მიმავალი, შევიდნენ და საამს აცნობეს. საამ დიდსა 

ფიქრსა და მწუხარებასა მისცემოდა თავის საქმესა, რა კემწიფის ყულუზხჩი საამ– 

თან შევიდა, ხალათი მიართო და მოახსენა: ჰემწიფემ მეჯლისში დაგიწვიაო. 

საამმა რა ესე სიტყუა მოისმინა, დიდსა სიმხიარულესა მიეცა, ადგა, მაშინვე 

კემწიფის წინაშე მივიდა, ჰემწიფეს შვიდს ალაგს თაყვანი-სცა, გარდავიდა და 

კემწიფის პირდაპირ ჭელმოწდომით დადგა. კემწიფემა მარჯვენასა მხარეს მიი– 

წვია და პირველსა ალაგსა დასეა, უბძანა მეღვინეთა ღვინის მირთმევა და ღვი– 
ნოსა არიგებდნენ. ერთი საკვირველი ლხინი შეექნათ. 

რა ღვინოში შევიდნენ, ვეზირმა იმ დარიგებულს ყულუზჩს ანიშნა, მივიდა 

ის ყულუნჩი, საამს წინ დაუჩოქა და რამდენიმე ჯამი ბეუშტარო გარეული ღვინო 

დაალევინა, რა ხანმა განვლო, მეჯლიში მოიშალა, მარცხნივ და მარჯვნივ დიდე- 
ბულნი წარმოდგნენ, კემწიფესა თავი დაუკრეს და თავ-თავისად წავიდნენ. საამ 

ფალავანსა რა ბეუშტარო თავსა ეწვია, ეწადა, რომ ამდგარიყო და თავის სად- 

გომს წასულიყო. ადგა, წასავლელათ დაემზადა, ზე აიწიუა, თავი ვეღარ შეიმაგ- 

რა, ტახტიდამ ძირს ჩამოვარდა და უცნობოთ მიწასა ზედან დაე(ჯა. 

რა ამ უწყალომ ვეზირმა ეს ესრეთ იხილა, ადგა და კემწიფეს მოახსენა: 
უბძანეთ ჯალათებს, რომ თავი ტანისაგან განაშორონ, რომ ამისაგან დამწუარი 

გული გამინელდესო. შენ ამისთანა სირცხვილი მოგაყენა და მეთაკილებაო, 
რომ შენ სხუა კემწიფეებთან ავათ არ იზსენებოდეთ! კემწიფემა რა ესე სიტყუა 
ვეზირისაგან მოისმინა, ესრეთ უპასუხა: ვეზირო, ერთი კაცი ერანის ქუეყნიდამ 

გამოჭრილა და ამდენი სახელოვანი საქმეები ქნა, ბოლოს მეც უწყალოს ლომის 

პელიდამ სიკვდილს დამიხსნა, და ამისთანა ფალავანი ასე ღალატობით როგორ 

უნდა მოვკლათო, და ან რა ნამუსი იქნება. ვეზირმა რამდენიც საამის სიკვდილი 
მოახსენა, კემწიფემ არ იყაბულა. მაშინვე ჯინჯილები მოატანინა, საამს მაგრა 

ხელ-ფეხი შეუკრეს და საპყრობილესა მიაბარეს. 

ესე ამ საპვრობილესა დაუტეოთ და მცირე რამ სეილი 
ჯანსუზისა ანბავი წარმოვთქუათ 

„სეილი ჯანსუზმა რა ეს უწყალობა კემწიფისა და ვეზირისაგან ნახა. დიდათ 
შეწუხდა; ადგა მეჯლიშიდამ და თავის სასახლესა წავიდა. სეილი ჯანსუზს ერთი 
ქალი ჰყვანდა, სახელათ სამანრუხ ერქუა. რა ამა ქალმა თავისი მამა მიმავალი 
იხილა, წინ გამოეგება და შინ შეუძღუა და შეიყვანა. რა ამ ქალმა თვისსა მამას 
პირზედან შეხედა, ნახა, რომ დიახ შეწუხებული იყო. ჰკიოხა: შეი, მამაო, რა– 

ტომ ხარ შეწუხებულიო. სეილი ჯანსუზს თავისი ქალის სამანრუხის ჭკუა დიაზ 
მიეწონა და მეტის სიყვარულით ვეღარ დაუმალა და ამა მეჯლისში რაც მომხდა– 
რიყო, სულ ყველა თითოეულად გამოუცხადა. 

სამანრუხმა რა ესე საამის ანბავი შეიტყო, ერთი საზარლათ ამოიოხრა ღვი– 
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ილთაგან. ამიტომ რომ ჭემწიფე სანადიროთ რომ წაბძანებულიყო, იმჟამად 

იმათ კარზედან გაევლო, სამანრუხს საამ ფალავნის საზე ენახა და გაარშიყებო- 

და. ამ საქმეზედ დიდათ წუხდა. ასე რომ, არ იცოდა, რა ექნა. 

სამანრუხმა თავისსა მამასა მოახსენა: იმ ფალავანს გაუშვებენ, თუ რას 

უზმენო. სეილი ჯანსუზმა უთხრა: შეი, ჩემო საყვარელო შვილო, რამდენსამე 

დღეს ასე შეინახვენ და მერე მოკვლენო. სამანრუხმა რა ესე ამბავი თავის მამასა 

გამოჰკითხა. თავის მამასა გამოეთხოვა და თავისსა ოთახსა მოვიდა. ის ღამე მწუ– 

ხარებით გაათენა. 

რა დილა გათენდა, კაცის ტანისამოსი ჩაიცუა და სამამაცოს იარაღით შეი- 

პჰულღვა და იმა საპყრობილისაკენ გაემართა. რა სიახლოვესა მივიდა, ნახა, რომ 

ოთხსავ მხარესა ქეშიკები უდგანან. ამ ქალმა, რამდენსაც გარს უარა, ვერა გააწ- 
ყო რა, რომ იმ ქეშიკებს შესვლოდა. აჭჟამად ქეშიკებმა ერთს კაცს ფული მეს- 

ცეს და ღვინის სასკიდლათ გაისტუმრეს. ეს ბიჭი რა ქეშიკებს მოშორდა, ის 

ქალი უკან გაეკიდა, მივიდა ერთს ალაგს, ერთი ასეთი ხმალი შემოჰკრა. რომ 

თავა ტანისაგან განაშორა და იმისი ლეში ერთს ფარულს ალაგს გარდააგდო. აი- 

ღო ის ღვინის ჭურჭელი და თავისა სასახლესა შევიდა, ის ჭურჭელი ღვინით 

აავსო და შიგ ბეუშტარო გაურიუა და იმ ბიჭის ტანისამოსი ზეიდამ ჩაიცვა, 
აიღო ის ღვინო და ქეშიკებს მიუტანა და თითონ ერთს ფარულს ალაგს დაჯდა 

და ყურება დაუწყო. 
ამ ქეშიკთ რა ღვინის სმა დაიწყეს, ბეუშტარო მოეკიდათ და ერთობით უც- 

ნობო შეიქნენ. ქალი მოვარდა, ხანჯალი” დაასუა საპყრობილის: თავსა, აბრეშუ- 
მის ქამანდი მოაბა და შიგან ჩაეშუა. მივიდა, ფალავანს თავი დაუკრა და დადგა 
ფალავნის წინაშე. ფალავანმა სალამი ჩამოართო და მეგობრობის სიტყვით 

უთხრა: შეი, ძმაო, შენ რომლის ქუეყნის კეკლუცი ხარ, და ან რომლის ბაღისა 

ვარდი, და ან რომლისა სადაფისა მარგალიტიო, სამანრუხმა მოახსენა: მე თქვე- 

ნი მხევალი, სეილ ჯანსუზის ქალი, სამანრუხ გახლავარო. საამ ფალავანმა უპა– 

სუხა: შეი, მნათობო, შენ ან ვინ მოგიყვანა აქა, და ან რა გინდა? სამანრუხმა, 

რაც მომხდარიყო, სულ ყველა თითოეულად მოახსენა, ქალმა მოახსენა: ფალა- 

ქანო, ჯერ მუსაიფობის „დრო არა არისო. ჯერ ამ ჩალიდამ ავიდეთო და მერე 

სულ ყველას გაცნობო. ფალავანი ამ ქალის სიტყუასა ზედან ნამუსსა ჩავარდა, 

წამოიჩოქა და ასეთი „გასწივა ამ ჯინჯილებს, რომ ბამბის ძაფივით ლუკმა-ლუკმა 

დაწყვიტა, ადგა, ჯერეთ ქალი ამოგზავნა ზევითა და მას უკან თითონ მოეკი- 

და, და ამოვიდა ზევითა. სამანრუხმა ფალავანი წამოიყვანა ღა ერთსა ხალვათსა 

ოთახსა შეიყვანა და დასვა, და თითონ კელმოწდომით თავსა დაადგა. 

ფალავანმა რა სრულებით გაშინჯა იმისი სახე, დიდათ მოეწონა და უთხრა: 

შეი, მნათობო, ჩემგან რა სიკეთე მოგაგონდაო, რომ ესდენი ჯაფა გასწივე და 

განსაცდელისაგან და პყრობილობისაგან დამიხსენო! ამ ქალმა თავის ყოველივე 

გარდასავალი გამოუცხადა. საამ ფალავანმა ჰსცნა, რომ ეს ქალი გაარშიყებოდა 

და უთხრა, რომ მე ერთი მწუხარება მაქუსო. თუ ვსთქო, მრცხეენიან, და თუ' 

არა, –– ის მწუხარება ქუეყანასა დასწომსო. მნათობო, მე ღმერთთან აღთქმა მა– 

ქუსო, რომ მე ფერიდუხტის მეტს ხელს ვერავის შეუახებო. 

ქალმა რა ესე გაიგონა დიდათ შეწუხდა, დაჭმუნდა. ფალავანმა რა შეხედა, 

ქალს შეწუხება შეატყო, ესრეთ უთხრა: ნუ შესწუხდები, შენ ასეთსა კაცს მიგ- 

ცემო, რომ ბევრათ ტანათაც მჯობდესო, თუალათაც და მამაცობითაცაო, ამა– 
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ზედ სარწმუნო იყავო. ქალმა რა ესე გაიგონა, დიდათ იამა, მოვიდა და კელსა 

აკოცა. ფალავანმა უთხრა: «დღეის იქით შეწ ჩემი საყუარელი და ხარო! 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ ფერიდუხტის 
ანბავი წარმოვთქუათ 

რა საამ ფალავანის ვეღარა გაიგო რა და ფალავანმა დაიგვიანა, დიდ მწუ- 
ხარებასა იყო, დღა თუალი გზაზედ ეჭირა, და მოელოდა ფალავანსა. ამჟამად 

ხოჯა სეიდმა რიზუანფერი დაიბარა, ერთი წიგნი დასწერა, მისცა და ფერიდუს– 

ტთან გაისტუმრა. 

ფერიდუხტმა რა წიგნი წაიკითხა, ერთე საზარლათ ამოიოხრა, მიწასა გარ- 

დაიქცა და გულსა შემოეყარა; რიზუანფერი მივიდა და უთხრა: ეგ როგორ 

გეკადრებაო, რომ შენ მაგას შვრებიო. განა, შენს მეტი არავინ ყოფილა მიჯნუ- 

რიო? 

ამისთანა სიტყეებით ძლივ მოაბრუნა. ფერიდუხტმა უთხრა: შეი. ჩემო საყ-· 

ვარელო მამიდაო, აბა რას მიპირობო და ან ჩემს გულს რის გზით მისცემ სიმ- 

ზიარულეს? რიზუან ფერიმ მოახსენა: წეი, მნათობო, ჩვენ ჩვენ რჯულზედ 

პელი ავიღოთ და საამ ფალავანის რჯულზედ მოვიდეთ, ძენ ამაზედ სარწმუნო 

უნდა იყო, რომ ღმერთი ჩვენ უნუჯგეშოს არ დაგვაგდებსო! 

ეს სიტყუა "აქა დაუტეოთ და რამდენიმე სამანრუხის 
ანბავი წარმოვთქუათ 

იმჟამად სამანრუხს ერთი ძმა ჰყეანდა. მოვიღა და ფერიდუბტს საამ ფა- 
ლავანის და სამანრუხის ანბავი თვითოეულად უამბო. რა ფერიდუხტმა ეს ანბავი 
სცნა, რიზუანფერის უთხრა: არ გიკვეირსო, რომ საამ ფალავანი სამანრუხს გაარ- 

შიყებია და იმისი სიყვარული გულსა დაუნერგავსო. იმასთან ლხინსა და შექცე– 

ვასა შინა არის და ჩვენზედ ჯელი აუღია. მერწმუნე, რახან იმას ჩვენზედ კელი 

აუღია, მეც საუკუნოდ კელი ამიღია”. 

საამ ფალავანი სამ დღეს სამანრუზთან შეექცა. რა მეოთხე დღე გათენდა, 

სამანრუხ ფალავანის წინაშე იდგა. ფალავანმა შეხედა და ფერიდუხტის სიყუა- 
რული მოაგონდა. ფალავანმა უპასუხა: წეი, მნათობო, მეტათ ვიშიშვი, რომ ეს 

ჩვენი ამბავი ხაყან ჩინმა არ შეიტყოს და ჩემი გულისათვინ შენ ერთი რამ არა 
გაწყენინოს რა. ახლა დასტური მომეც, ჩემს სადგომს წავალო. სამანრუხმა რა 
ეს გაიგონა, დიდათ ეწყინა და მუხლმორთხმით ევედრებოდა, რომ ნუ წაბძან– 

დებით, აქ განისვენეთო! 

რა მეხუთე დილა გათენდა, საამ ფალავანი გამოეთხოვა: ახლა კი წავალო 

ჩემ სადგომსა. ადგა, გამოესალმა ქალსა. ქალმა ტირილით უთხრა: მე შენი 

მოახლე ვარო, ნუ დამივიწყებ! ადგა ფალავანი და ფერედუზხტისაკენ გაემართა. 
ამჟამად ფერიდუსტს მოსამსახურენი გაეგზავნა: წადით, ნახეთ საამ ფალავანი 

და სამანრუხ რას იქმნენ. გამობრუნებული იყუნენ და ამბავი მოეტანათ, რომ 
აგერ სამი დღეა, რომ.საამ და სამანრუზხ ერთათ ”შეექცევიანო. ამისი გამგონე 
ფერიდუხტ დიდათ შეიჭირვებდა. 

იმჟამად საამ ფალავანი ფერიდუზხტის სასახლისა კართან მოვიდა, შევიდა 

და სალამი მისცა. ფერიდუბზტ, რადგან ემდუროდა, სალამი აღარ ჩამოართო. საამ 
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ფალავანსა დიდათ გაუკვირდა და მოახსენა: შეი, მნათობო, დანაშაული რა მა- 

ქუსო. რომ სალამი აღარ ჩამომართვი? ფერიდუხტმა უთხრა: შეი, შენ ერანელო, 

უპირო. შენ ჩემთან საქმე აღარა გაქუს, საითაც გინდა, იქით წადიო! საამმა უპა–- 

სუხა: მე აგერ რამდენი ხანია, რომ სეიდი ჯანსუზის პყრობილათა ვყუანდი, 

ღმრთის მოწყალებით მოვრჩიო და სამსახურში გიახელ, მაგისთვინ რას მიწყრე- 
ბიო. ფერიდუბტმა ტირილი ამოუშუა და უთხრა: შენ, აგერ ოთხი დღე არის, 
რომ პყრობილობისაგან განთავისუფლდი და ახლა მოხუალო! წადი, ისევ იყაე, 

სამანრუსთან შეექეც, ჩემთან რა საქმე გაქვსო! 

რამდენსაც ფალავანი ეხვეწა შერიგებასა, ქალმა არ შეიწყნარა. ფალავანმა 

შეპფიცა დიდის ფიცითა, რომ მე იმისთვინ დობა მითქომსო და,-როგორც და- 

ძმობის რიგი არის, ისე ვიყავი იმასთანო. მე სხუა შექცევა არა მქონია რა. რად–- 

გან ამან პყრობილობისაგან განმათავისუფლა, იმისი გულისთვინ ოთხ დღეს 

იმასთან და-ძმურათ შევაქცეოდი. ფერიდუხტმა უთხრა: შენ ჩემთან საქმე აღარა 

გაქუსო და ხათრიჯამი იყაო, რომ მე და შენი ერთობა აღარ იქნებაო! 

რა ფალავანმა ესე მოისმინა, დიდათ ეწყინა, გამობრუნდა, თავის ყურაბი 

თიქაურზედ შეჯდა, ბეებანისაკენ გაემართა და წავიდა. ერთი ასეთი ავდარი ღა 

თოვლი დაუდგა, რომ კაცი ვერ გაივლიდა. ფერიდუხტმა რა ფალავანი უიმე–- 

დოთ გაბრუნებული იხილა, დიდათ შეწუხდა და ინანდა. თავის დას ფერინუშს 

ევედრებოდა: მიშველე რამეო, ეგების ერთი ასეთი სიტყუა უთხრა რამეო, 

რომ გამოაბრუნოო. ფერინუშმა უთხრა: ის ფალავანი შენის გულისათვის ერა- 

ნიდან წამოსულა, და თავისი ქუეყანა გაუშვია და აქ მოსულა; გზაზედ ზინდა 

ჯადო მოკლა და მე იქიდამ „გამომიხსნა და რამდენი მილიონი თუალი და ჯავა- 

ირი ჩვენს ქუეყანას შემომატა და შენ იმისთანა გულით დახვდი. თუ კი მიჯნური 

ხარ, შენ გამოუდექო და დააბრუნე! იმან ესოდენი ჯაფა გასწიუა ჩვენის გულისა- 

თვინ და მამაშენმა მუხთლობით შეიპყრა და დაატუსაღა. სეილი ჯანსუზის ქალ- 

მა გამოიხსნა და რამდენიმე დღე იმასთან და-ძმურათ იყო და ფიცითაცა გარწ- 

მუნა და არა დაიჯერე! ახლა შენ იცი და იმან. 

ფერიდუხტმა საწყლათ ტირილი დაიწყო და ამბობდა: ეს რა უყავ ჩემს 

თავსა, რომ ამდენი ჯაფა გასწიუა და ესე უპასუხოთ გავისტუმრე ჩემი საყუა- 

რელი. მასვე წამს სამხედრო იარაღი შემოირტყა, ნიღაბი ჩამოიფარა, ცხენსა 

შეჯდა და საამ ფალავანისა კუალსა გამოუდგა. მივიდოდა შეწუხებული და ესეთი 

თოვლიანი დღე იყო, რომ კაცსა ყინამდა. რა ცოტა ხანი წარვლო, ერთი მთის 

წეერზედ შეხედა, ქარვასლა გამოჩნდა: ნახა, რომ ყურაბი თიქაური დაინახა. საამ 

ფალავანიც ერთს ქარუასლის ბურჯზედ ასულა და ზედან ზის; თავი დაბლა 
დაეკიდა და ფიქრსა შინა იყო. იმჟამად ფერიდუხტ შორიდამ უყურებდა და თა- 

ვისსა გულსა შინა თქო, წავალ და იმ ფალავანს „გამოვცდიო. ვნახოთ, რის ძალის 

მქონებელი არისო. მაშინვე ცხენსა ქუსლი შემოჰკრა „და საამს შეუტიუა და 

შესძახა: წეი, კაცო, ჩინეთის კემწიფემ რამდენიმე სარდლები ჯარით გამოგიყენა 

და შენ აქა ზიხარ? 

საამ ფალავანმა შემოსძახა: შეი. ყმაწეილო კაცო, მე ომის თავი არა მაქუს. 
თავიდამ გამმორდი! ფერიდუხტმა შესძახა: აქედან ადექ, თორემ კელებს შე- 

გიკრამ და კემწიფის წინაშე მიგიყვანო. საამ ფალავანმა კიდეე მშვიდობიანა-, 

უთხრა: ღმერთი იწამე, გამშორდი, მე შენი თავი არა მაქუს! ფერიდუხტმა თავი- 

სი შუბი კელთა აიღო, თავს შემოიტრიალა და მკერდს ესრეთ აძგერა, რომ საამ 

ფალავანი დიდათ შეაწუხა. საამ ფალავანი ამ საქმეზედ დიდათ განრისხდა, 
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"მისწუდა და შუბი კელთაგან წაართო, გვერდსა აძგერა ისეთი, რომ ფერიდუხტ 
„ცხენისაგან ძირს გარდააგდო. ესრეთ დაეცა, რომ იმისი სახე მიწასა დააჩნღა. 
“ზედან მივარდა, თეიმურაზისეული ხანჯალი ამოიღო და თავსა ტანიდამ განშო- 
რებას ულამოდა. რა ფერიდუნტმა ესე ნახა, მაშინვე პირის ნიღაბი ჩამოიხსნა 
და სიყუარულით შესცინა და უთხრა: ფალავანო, მე ვარ ჩინეთის კემწიფის 
„ქალი ფერიდუხტი. ფალავანმა. რა ესე გაიგონა, მაშინვე ჯელთაგან ხანჯალი 
·დააგდო, მოეხვია, პირი პირს დაადვა და გულსა შემოეყარა ფერიდუსნტმა რა 
ესე ნახა, ანახდად წყალი მოიღო და გულსა აჰკურა და ცნობასა მოიჟვანა, რა 

ცნობასა მოეგო, ერთმანეთს საყუარლათ გარდაეხვივნენ და მუსაიფობა დაიწ- 
(ეს. ფერიდუზტს იმჟამად ღვინო წამოეღო. დასხდნენ და ლხინსა და ღვინოსა 

„შეექცნენ. 

რა ამა ამბავსა იყვნენ, შეხედეს, ერთი მზრიდამ თორმეტი დროშა გამო5ნ- 

«დება. ეს იყო ნიშანი, რომ თორმეტი ათას კაცსა ნიშნავდა. საამ ფალავანმა თღე– 

·რრიდუხსტ უთხრა სეი, ჩემო სიცოცხლეო, ეს რა ლაშქარია? ფერი- 
·დუხტმა უპასუზა: მე ასე მგონია, რომ მამაჩემს ხაყან ჩინს ჩემს უკან ჯარი 

გამოესიოსო. ფალავანო, ამა ტყისა პირსა ერთი საკერპო ბომონია, მამის ჩემი- 

საგან გაკეთებული, იქ მცველებიც არიან, იქ მივიდეთო და ის ლაშქარი ვეღა– 

"რას გვავნებენო. 

მაშინვე ცხენსა შესხდნენ და იმ კერპებისაკენ გაემართნენ. რა მიახლოე- 
დნენ, კერპები წინ გამოეგებნენ და ციხესა შეუძღვნენ და შეასხეს. მივიდნენ, 

„ერთი აივანი იყო და იმას ავიდნენ და იქიდამ ყურება დაუწყეს. რა ციხისა სიახ– 

ლოვესა მოვიდნენ ის ლაშქარი, ფალავანმა თუალი დააკვირუა, იცნა, რომ იმ 

ჯარის სარდლები ყალვად და ყულუშ იყვნენ, დიდათ იამა და ფერიდუხტა 
უთხრა: მერწმუნე, ის ლაშქარი ჩემია, ერანიდამ მოდიანო. ფერიდუზტმა გაი– 

ცინა და უთხრა: მე რათა მცდიო, შენ ჯარი ან საიდამ მოგივიდა, ან ვინ მოგცა? 

საამ ფალავანმა მაშინვე გარსაშიბისასეულსა ქარქაშს ხილიფას კელი მიჰყო და 

ასეთი მოსწივა, რომ გოზა გოზას მიაწვდინა და ლაშქრისაკენ შესტყორცნა. მივი- 

და ის ისარი და ჯარის სიახლოვესა ერთსა დიდს ქუასა მოხუდა და ფრთამდინ 
შიგან დაესუა. ფერიდუბტ იმჟამად იმა ლაშქარსა უყურებდა. ნახა, რომ იმა 

ლაშქრიდამ ორი ყმაწვილი. კაცი მოვიდა და ისარ« ამოაძრეს და ზედ ეწერა, იმ 

“ისრის პირზედ, საამისა სახელი. ყალუადმა რა ს„ამის ისარი ჰსცნა, დიდს სიმ- 
ხიარულეს მიეცა და თუალებსა დაიდო, მას უკან ყულუშს მისცა და იმანაც 

„ეგრეთ ქნა. 
საამ ფალავანმა მაღლის ხმით დაუძახა: ეგ ლაშქარი მანდ გარდაახდინეთო 

და თქუენ აქ წამოდითო! ლაშქარი გარდაახდინეს და თითონ საამ ფალავნისაკენ 

“გაემართნენ. რა მიახლოვდნენ, საამ და ფერიდუბტ გარეთ გამოეგებნენ. რა საამ 

„დაინახეს, ყალვადმა და ყულუშმა თავი დაუკრეს, მივიდნენ და საამს ფეხთა 

მოეხვივნენ. ფალაუჟანმა ასწივა, სამამაცოს შუბლსა აკოცა და საყუარლად მი- 
„სალმნენ; წამოვიდნენ, მოვიდნენ ლაშქარში, ფერიდუხტისათვის ერთი სხუა 

კარავი დადგეს ცალკე. თითონ მიეიდნენ, თავისსა კარავში გარდახდნენ, სუფ- 

რა მოიღეს, ლხინსა და ღვინის სმასა შეექცნენ. აქეთსა მხარეს მოახლეთა ფერ“- 

დუხტთან მეჯლიში გამართეს, ლხინსა და ღვინის სმასა შეექცნენ. რა ღვინისაგან 

შეზარხომდნენ, ყველანი თავ-თავისსა კარავსა წავიდნენ, საამ ფალავანი ფერი–- 
დუხტთან მივიდა, რამდენიმე ჯამი იქაც დალიუა. მას უკან მეჯლიში მოიშალა, 

„ძილსა და განსვენებასა მიეცნენ. 

ვყვ



რა დილა გათენდა, საამ ფალავანი სანადიროთ წაბძანდა და ურიცხვი 

ფრინველე და ოთხფეხი ინადირეს. ამა გადირობასა შინა ორმოციოდე კაცი 

ერთის მხრიდამ საამისა სიახლოვესა მოვიდნენ. ფალავანმა შეხედა, ნახა, ერთი 
ჟმაწვილი კაცი -მმოუძღვის წინა, მევიდნენ და ფალავნის სიახლოვეს საფ-გაწე- 

ვით დადგნენ. აქეთსა მხარესაც საამის ხალხნიც დადგნენ და ერთმანეთს ლაპა- 
რაკი დაუწყეს. საამმა შეუძახა: ეი, აქა მოსულო ფალავანო, შენ ვინ ხარო! იმ» 

ყმაწეილმა უპასუხა: ხაყან ჩინის დისწული ვარ, ფერიდუხტ ჩემი ბიძაშვილი 

არისო. მე სახელად სეილი ჯანსუზ% მქვიანო, 

–_ შენ, ვითარ იკადრე ფერიდუხტის მოტაცებაო. მომიცადე, თუ მამაც?· 

ხარო! საამ განრისხდა, და ცხენიდან გადახდნენ და შეიჭიდნენ. მცირესა ხანსა 

-ჭიდავეს. ფალავანმა სარტყელსა კელი ჩაუგდო, თავისსა სისწორ აიჟვანა, 
ეწადა, რომ მიწასა დაეცა. სეილი ჯანსუზმა უთხრა: ფალავანო, ეგ -რიგი არ 

არუსო, რომ ფალავანმა თავისი შეპყრობილი მიწასა დასცეს. მეც შენი მონა და 

მოსამსახურე გახლავარო! ფალავანმა ძირსა დასუა, მოვიდა სეილი ჯანსუზ' და 
ფეხთა მოეხვივა! და საამ ფალავანისა ერთგულობისა ალყა ყურსა გაიყარა. საამ: 

ფალავანმა სეილი ჯანსუზს და იმასთან მყოფს ხალხს თავისა რჯულზედ მო-. 
სულა დაპატიჟა. მსწრაფლ ნება დართეს და საბაოთ ღმერთი იწამეს. მოვიდნენ.. 
სეილი ჯანსუზის ლაშქარი „უკან ყოლიყო დაყენებული, თორმეტი ათასი კაცი 

ყოლოდა; მოვიდნენ სულ და საამ ფალავანის ლაშქარში გაერივნენ და დადგნენ. 

იმ ღამეს განისვენეს. 

რა დილა გათენდა, შეხედეს, ნახეს, რომ. ერთი საშინელი მტვერი გამო–. 

ჩნდა. რა მტვერი გადაიყარა, ნახეს, რომ ოცდაათი დროშა გამოჩნდა. ეს იყო. 

ნიზანი, რომ ოცდაათიათასს კაცსა ნიშნავდა. მოვიდნენ, საამ ფალაეანის ლაშ-. 

ქრის პირდაპირ კარავები დასცეს და დადგნენ. 

საამ ფალავანთან ერთი კაცი გამოგზავნა. და შემოსთუალა, რომ მე ხაყან; 

ჩინის ძმისწული შაფურ ვარო. მე გამიგონია, რომ ფერიდუხტ შენ ცგყავსო და 

იმის გულისათვინ მრავალი ჯაფაც გარდაგხედია. მე ბიძაჩემმა შენს საომრათ გა– 

მომგზავნა: თუ, რომ შენ მომერევიო, შენი ერთგულობის ალყას ყურში გავივ- 

რი და შენს რჯულზედაც მოვალ, და ფერიდუხტიც შენი იქნება და, თუ: მე· 

მოგერივე, ჩემი ერთგულების ალყაც ყურში უნდა. გაიყარო და ჩემს რჯულ– 

ზედ უნდა მოხვიდე! მაინც ფერიდუხტს შენ მოგცემო..თუ ლაშქარით შეეიბმით,. 

ლამქარი გაწყდება, ეს სარგებელი არ არის. ფალავანმა რა იმა ელჩისაგან ეს 

სიტყუა გაიგონა, იმანაც იყაბულა და იმ ელჩს მძიმე ხალათი უბოძა და გაის- 

ტუმრა. 

რა დილა გათენდა, ორსავ მხრის ლაშქარნიც ცხენსა ამხედრდნენ საფ-გაწე– 

ვით დადგნენ. აქეთა მხრიდამ საამ ფალავანი ცხენისაგან გარდახდა და მოედანსა. 

გამოვიდა. იქით მხრიდამ შაფურც მოედანსა გამოვიდა, ერთმანეთსა ნავარდი 

“შემოუვლეს და იძგერნენ მედგრათ. იმ დღეს საღამომდინ იბრძოლეს. რა საღა-. 
მო ჟამი შეიქნა, მაშხალები აანთეს და იმის სინათლეზედ იბრძოდნენ. ის ღამე 

გათენებამდინ იბრძოლეს. 

რა დილა გათენდა, საამ ფალავანმა თავის სალოცავისაკენ პირი ქნა და. 
ღმერთს ევედრა, რომ ღმერთო, ჯერ ჩემთვინ ფალავანი არ მოგირევია და 

ნურც ამ ფალავანს მომრეო. რა ესე ვედრება დაასრულა, მაშინეე მიუარდა, 
ერთი ხელი სარტყელსა ჩაუგდო და მეორე კისერსა მედგრად ასწიუა და თავის 

სისწორ აიყუანა, თავსა რამდენჯერ შემოივლო და ეწადა, რომ ფალავანსა მიწა– 
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სა დაეცა. შაფურმა უთხრა: შაბაშ, შენთა მკლავთა ძლიერებასა! ფალავანთა 
წესია, რომ თავის შეპყრობილს კაცს არას ავნებენ, ფალავანმა რა ესე სიტყუა 
მოისმინა, მაშინვე ძირსა დასუა და მუბლზედ აკოცა, შაფურმაც საამ ფალა- 

ვანს კელსა აკოცა, საამის სარწმუნოებასა მოვიდა და საბაოთ ღმერთი იწამა და 

მოახსენა: სანამ ცოცხალი ვარ, თქუენი მონა და ერთგული გახლავარო! თქუენ 
ფერინუშ რომ გამოიხსენით, იმისი სიყუარული მაქვსო. ამაზედ მე და ბიძა ჩემს 

ხაყან ჩინს დიდი მტერობა გუაქვს ერთმანეთშია. გევედრები, რომ, როცა თქვენ 

ფერიდუხტთან იქორწილოთ, მას უკან ჩემის გულის წადილიც აღმისრულოთ! 

ფალავანმა დიდის ფიცით უთხრა: მინამ შენი გულის წადილს არ აღუასრუ- 
ლებო, მანამ მე ფერიდუხტთან არ ვიქორწილებო. შაფურ ფალავანი მაშინვე 
გამობრუნდა, და თავისსა ლაშქარში მოვიდა და საამ ფალაუნის სარწმუნოება- 

ზედ მოაქციუა. 

მოვიდნენ ეს ლაშქარი სულ ერთობითა და საამ ფალავნის ლაშქარში გამო- 

ერივნენ. მაშინ საამ ფალავანს ორმოცდათორმეტი ათასი მეომარი შემოყარა. 
კარვები დასცეს მინდორსა და განწესებით დადგნენ, მერე მოვიდნენ ოთხნი 
სარდლები: შაფურ გულოვანი, სეილი ჯანსუზ და ყალვად და ყულუ9 საამ 

ფალავანთან და თავის-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ. მაშინ საა ფალა- 
ვანმა ბძანა სუფრის მოღება. მოიღეს სუფრა, ლხინსა და ღვინის სმასა შეექც- 

ნენ. რა ღვინისაგან შეზარხოშდუნენ საამ ფალავანი და მეჯლისში მსხდომნი სარ- 
დლები, მაშინ საამ ფალავანმა ერთს მირზას უბძანა: ერთი წიგნი უნდა მისწე- 
რო ხაყან ჩინ კემწიფესა. პირველად ყოვლისა შემოქმედისა ღმრთისა სახელი 

დასწერე, მერმე წინასწარმეტყველთა, მერმე ჩემი ვითარება გამოუცხადე, რომ 

ნარიმან ფალავნის შვილი საამ ვარო და მანუჩარ ჭკემწითის მონაო. შეი, მაღალო 

ხემწიფეო, მე უბრალო ეინმე ნუ გგონივარო, დიდროვანი ჭემწიფები ცდილო– 

ბენ ჩემს შეგობრობასა. მეც ჯიმშიტ კემწიფის ჩამომავლობისაგანი ვარო. თუ აქამ- 

დინ ვერ მიცნობდი, ახლა სცანი, რომ მე ამის შემძლებელი ვარ, მოველ და ზინდა 

ჯადო მოვკალი, ჯიმშიტ-შას თილისმა დავაღღვიე და, რაც იქ ხაზინა იყო, ჩინეთ- 

ში მოვიტანეო. ეს ფერინუშიც გამოკვიბსსენ და მოგგვარეო. ახლა ორმოცდა- 

თოთხმეტი ათასი მეომარი კაცი მყავს, შაფურ გულოეანი, სეილი ჯანსუზ, ყალ- 

ვად და ყულუშ თავიანთის სარდლებითა და ფალაუნებითა ჩემთან იმყოფებიან. 
ფეი, ჭემწიფე, მერწმუნე ამაზედა, რომ მე ერანის ქუეყანას ფერიდუხტის სუ- 

რათი ვნახე და მიჯნური შევიქენ. და მის გულისათვინ მანუჩარ ჭემწითე, ნარი- 

მან და გარსაშიბ ფალავანი დავტევე და აქეთკენ ამის საძებნელათ წამოველო! 
ამის ეშყზე კემწიფის ბაღში შესაქცეუად შეველო და ჩემა მტრებმა სხუარიგათ 
გაგასინჯათო, დაგაბეზღათო ჩემი თავი. თქუენც ეს საქმე გიმძიმდათ, ბეუშტა- 

რო შემომატყუეთ მუხთლობით და შემიპყარით და დამატუსაღეთ. იქიდა3, 
ღმრთის მოწყალებით, ჩემე თავი მოუარჩინე და გამოვედი. ფერიდუხტიც თავი- 

სი ფეხით ჩემთან მოვიდა და ჩემთან არისო. ამასაც ასე ნებავს ჩემი ცოლქმ- 

რობა და მეც გევედრები, რომ თქვენს მოსამსახურეთა და მონებში აღმრიცხოთ. 
თუ ამას ასე ინებებთ, ერანის დიდებულნი თქვენი მეგობრობისა მონაწილე 
იქნებიან და, თუ არა, მერმე მე და შენში რომ სამდურავი მოხდეს, მე ნურას 

დამაბრალებო! მე ამ საქმეზედ კელის ამღები არა ვარ და ახლა ნება გაქვსთო. 

ჩემი სრული სიტყუა ეს არის, თუ ამას ასე არა იქმთო, ჩინეთის მიწასაც ერანში 

მივიტანო, ამაზედ მეტი მოხსენება ჩემგან არ გეკადრებათ. 

ესე წიგნი ერთსა თავისსა ფალავანსა მისცა და ჩინეთისაკენ გაისტუმრა. 
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ამა ფალავანმა სწრაფისა სიარხულითა იარა და ჩინეთსა მივიდა. მსწრაფლად 
ცხენისაგან გარდახდა, შევიდა კემწიფესთან, თავი დაუკრა და წიგნი მიართო. 
„კემწიფემ წაიკითხა და თავის ვეზირს მისცა და უთხრა: ამ წიგნის სიტკუაზედ 
დოდი ფიქრი და გამორჩევა გუმართებსო! ის უმსგავსო ვეზირი საამ ფალავნის 

დიდი მტერი იყო ამ მიზეზისათვის, რომ საამ ფალავანი საბაოთ ღმერთს ესევდა 
და ის კერპის თაყუანისმცემელი იყო. კემწიფეს მოახსენა: ჩვენ ამის მეტი რჩე–- 

ვა არ გვიჯობს. იმ ფალავანს წიგნი უნდა მისწეროთ და აქ უნდა დაიბაროთ და 

აღუთქვათ ფერიდუხტის მოცემაო! აქ რომ მოვიდეს, ასე უნდა უთხრათ, რომ 

ფერიდუბტ ნაჰანგალ დევს შეყვარებია და იმისგან სულ მუდამ შიშსა და მწუ- 
ხარებას მოველით. შენ წადი, ნაჰანგალ დევი ან მოკალ და თავი მოსჭერ და 

აქ მოგვეტანე, და ან შეიჰყარ და ჭელშეკრული აქ ჩემთან მოიყვანე და მაშინ 
ფერიდუხტ შენთვინ მოგვიცია, და არ() არავინ მოდავე გეყოლება. 

კემწიფეს ესე ვეზირის რჩევა დიდათ იამა და მოეწონა. თავისსა მირზასა 
უბძანა: საამ ფალაეანს ერთი წიგნი მისწერე, რომ შენ ერთი ნამუსიანი კაცი 

ხარ, ფერიდუხტ თავისის მოახლეებით ჩემს არამხანაში გამოისტუმრე ფარუ- 
ლათ და თქვენც აქ მოდითო და, როგორც რიგია ან ჩვენგან და ან, როგორც 

თქუე5 გუარისშვილობას ეკადრებოდეს, იმ რიგათ ქორწილი გადავიხადოთ. ეს 

ხმა არ გამოვიდეს, რომ ფერიდუხტ თავისის არამხანიდგან ღამე ფალავანთან 
გაიპარა და მივიდაო. ამისთანა საქმე სასირცხვო არისო. 

ეს წიგნი შეასრულა, მისცა იმავ ელჩსა და გაისტუმრა ფალავანისაკენ. 
ჩქარისა სიარულითა იარა და საამ ფალავანთან მივიდა, წიგნი მიართო; რა წიგ- 

5ი წაიკითხა, თავისთა სარდალთა უბძანა: ამა წიგნისას რას იტყვითო. იმათ 
მოახსენეს: ჩვენი რჩევა ეს არის, ღმერთს თქვენი გულის წადილი აღუსრულებია 

და ამას ნუ იქ, რომ ფერიდუხტ ისევ ხაყან ჩინის კელში ჩააგდო. იმას ასე სწა- 

დიან, რომ ერთი ეშმაკობა მოახდინოს რამე, ფალავანმა უპასუხა: მე ასე მწადიან, 
რომ ფერლდუსტ ქეჯაოში ჩავსო და გავისტუმრო და მეც კემწიფის სამსახურში 

მინღა მივიდეო. ამის მეტი ღონე და ილაჯი არ არის. რაც ღმერთს ეწადოს, ის 

ქნას. ფალავანმა რიგიანის საქმით ამისთანა საქმე უნდა მოახდინოს. თუ ამაში 

ერთი ურიგობა მოვახდინე, გარსაშიბ თავის მათრახის ქუეშ მომკლავსო. ჩვენი 

გუარე ურიგო საქმეს ვერ იკადრებს. მამაჩემმა ნარიმანმა რა ერთი ჯაფა ნახა 

და ხაყან ჩინის უმფროსი ქალი ჭელთა იგდო და ისევ თავის მამას ხაჟან ჩინს 

გაუგზავნა. იმ საქმემ აქამდინ მიაწია, რომ მინამ ერთი შაჰარი ზარინის ქალაქი 

არ გააკეთა მამაჩემმა, მანამ არ მისცა ქალი. ფალავანმა ამგუარათ უნდა მოახდი- 

ნოს თავისი საქმე. ხუალ და ზეგ კემწიფესთან პირ-სირცხვილეული არ დარჩე- 

სო. ასე არა თქონ, საამ ფალავანი წავიდა, ჩინეთის კემწიფეს ქალი მოსტაცა 

და წამოიყვანაო და ერანის ქუეყანას მიიყვანაო. 

ამ ლაპარაკსა იყვნენ. ერთი კაცი შემოვიდა, თავი დაუკრა და მოახსენა: 
ერთი საშინელი დევი მოვიდაო. ამას სიტყუასა თქმაზედ დევი შემოვიდა, ფალა- 
ვანს თავი დაუკრა «და თაყუანი-სცა, რუაასი ლიტრიანი კეტი რკინისა კელთა 

უპყრია, სამოცი მწყრთის სიმაღლის მქონებელი იყო და სხუა დევებსავით 
რქები არ ესახა და სახე უმფრო ადამიანს მიემზგავსებოდა. ფალავანმა უპასუხა: 
“შეი, ძმაო, შენ ვინა ხარო! დევმა გაიცინა და მოახსენა: მე შენი მონა გახლავარ, 
თქუენს სამსახურსა გიახელო! · 

დევი მოვიდა, ფალავანსა კელსა აკოცა, ფალავანიც მისწვდა და შუბლს 
აკოცა და უბძანა: სახელათ რა გქვიან, გამომიცხადეო დევმა მოახსენა: მე 
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ფრანგი დივზადა მქვიანო, მინარას დევის შვილი გახლავარო! მამაჩემი გარსა- 

“შიბის მონა და მოსამსახურე გახლდათო. თქვენ რომ აქეთ წამობძანდით, მა–- 

შინ მამაჩემმა თქუენი ჭირი წაიღო და იმჟამად მე ქაბულისტანს მანუჩარ 

ჰემწიფესთან და გარსაშიბთან გიახელ და რა ვიხილე ისინი დიდათ შეწუხებულ- 

ნი იყვნენ თქვენს საქმეზედა, მე მოვახსენე, თუ დასტურს მიბოძებთ, მე წავალ 

და საამის ამბავს მოგიტანო. ნარიმანმა, მანუჩარ ჯჭემწიფემა და გარსაშიბმა 

თქუენსა წინაშე გამომგზავნეს და წიგნებიც მოგწერეს, 

პირველად ჭემწიფის წიგნი ამოიღო და საამ ფალავანს მიართო. ფალავანმა 

აკოცა და თავსა დაიდო. გახსნა და ესრეთ ეწერა: შეი, ჩემო სავკუარელო ძმაო 

საამ, შენ ხუთის დღის ეადით სანადიროთ დაგვეთხოვე და ახლა ხუთი წელი- 

წადი შესრულდა, რომ 9მენ წასულხარ და შენი ამბავი არ ვიცით, სადა ხარო 
და ან რომელს ქვეყანას იმყოფებიო. ახლა, თუ ჩეენხედ საუკუნოთ ჭელი არ 

აგიღია, შენი საქმე სულ ყველა უნდა გარდაწყვიტო და საჩქაროთ წამოხვიდე, 

რომ უშენოდ ჩეენი სიცოცხლე დიახ ძნელი არისო. მას უკან ნარიმანის წიგნი 
მიართო და იმაშიც ესრეთ ეწერა. მას უკან გარსაშიბის წიგნი ამოიღო და მიარ– 

თო. გახსნა, ესრეთ ეწერა: შეი, ჩემო საყუარელო შვილო საამ, მღვიძარეთ იყაო 

და ურიგო საქმე არ დაიჭირო, და ერანისაკენ რომ წამოხვიდე, ჩემს მათრახს 

ქუეშ არ მოგკლა. მამაცისა წესი ესრეთ არის: უცხოს ქუეჟანასა რომ წავა, 

თავისი საყუარელი თავისის ხშლით უნდა იშოვნოს, რადგან მაგ ქუეყანასა 

მისულხარ, ჯერ ეგ ხაყან ჩინი შენს რჯულზედ მოიყუანო და მას უკან მაგისი 

„ქალი ითხოვე. თუ ასე არ დაგმორჩილდეს, თავი ტანისაგან განაშორე და ფერი- 
დუსტთან მას უკან ისე იქორწინე და, თუ დაგმორჩილდეს და საბაოთ ღმერთი 

«წამოს, მანუჩარ კემწიფეს დაამორჩილე და რამდენი წლისაც ხარაჯა დარჩომი- 
ლი იყოს და ან ჩვენი მხლებელი და ყული ედუასთ, ესენი სულ გამოართვით, 

და ერანს ისე წამოიღე და მოდი. 

რა ესე წიგნი დაასრულა თვისთა დიდებულთა უბძანა: პაპაჩემს გარსა–- 

ფიბს სულ ყველა სწორეთ უბძანებია და ასე უნდა აღუასრულოთ! ადგა და 

ფერიდუხტის კარავსა შევიდა და დაჯდა. ამოიღო წიგნები და წაიკითხა და უთ- 
ხრა: მე მწადსო, რომ შენ მამაშენს ხაყან ჩინთან გაგისტუმრო! ხაყან ჩინის მო- 

წერილი წიგნიც ამოიღო და ფერიდუხტს წააკითხა. ფერიდუხტმა რა თავისი მა- 

მის მოწერილი წიგნი წაიკითხა ღვიძლთაგან ერთი საზარლათ ამოიოხრა და 

«თხრა: შეი, ჩემო სიცოცხლექ, ფალავანო, ამას ნუ იქ, რომ მე კიდევ მამიჩემის 

პჰელში ჩამაგდო! ის დიდი მტყუანი და პირობის გამტეხი არის, რომ თავის დღე- 

“ში ერთ პირზედ არ დადგება და, თუ გამგზავნი, შენს დღეში მე თუალით ვეღარ 

-მიხილავ! ფალავანმა უპასუხა: წეი, ჩემო საყუარელო, შენ მაგაზედ ნუ შეიჭირ- 

ქებო, მინამ მე ცოცხალი ვარ, შენი ერთი თმის შეშლას ეერავინ შეიძლებს! 

ფერიდუხტმა მოახსენა: მე მზათ აქ გახლავარ და რაზედ იჭირვებ საქმესა. ფა- 

ლავანმა უპასუხა: ჩემთვინ დიახ დიდი სირცხვილი არის, რომ შენისთანა დიდი 
ჰემწიფის ქალი ქურდსავით მოვიპარო და ერანში წავიყვანო! მამაშენი, თუ სა- 

ბაოთ ღმერთს იწამებს და მანუჩარ კემწიფეს დაემორჩილება, და იმის ხარაჯას 

კისერზედ აიღებს, და შენს თავსაც მე მომცემსო, ხომ დიახ კარგია და, თუ 

ამაებს ასე არა იქს, ღმერთს ვგფიცამ, რომ ტახტს საკაცეთ შეუცვლი და მას უკან 

'სულ ყველა ჩემ კპელთ იქნებაო და, რასაც მინდა, იმას ვიქო. შენ ამაზედ ნუ "შე- 
წუხებულხარ, ერანში მანუჩარ ჭემწიფე ასეთ ქორწილს გვიზამს, რომ თავის 
დღეში არაეისთვინ ექნათო! თვისთა მოსამსახურეთა უბძანა: საკემწიფო ქეჯაო 
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მოამზადეს და ფერიდუნტ შიგან ჩასვეს თავისის მოახლეებით და დიდის ყოფით- 

ხაყან ჩინისაკენ გაისტუმრეს. 
თითონ თავისი ლაშქარი შაფურს, სეილი ჯანსუზს და ყალვადს მიაბარა და 

საამ ასის კაცით ადგა და ხაყან ჩინს იახლა. შევიდა, თაყვანი-სცა ფალავანმა, 

კემწიფეცა წინ მოეგება, შუბლსა აკოცა, გარდაიწვია და პირეელს საფალავნოს 
სკამსა დასუა. საამ ფალავანთან ყულუშ და, ვინცა ვინ ფალავნები მოყენენ, 
გარდავიდნენ, დასხდნენ. ჰემწიფემ სუფრის მოღება ბძანა. სუფრა მოიღეს.. 

მოვიდ5ენ უცხო ღვინის მწდელნი და უცხო მომღერალნი. მეჯლიში გამართეს, 

ლხინსა „და ღვინის სმასა შეეკცნენ. რა ღვინისაგან შეზარხოშზდნენ, ყულუშმა 
საამისა და ფერიდუხტის ამბავი წარმოსთქუა. მეჯლიშსა შიგან ხაყან ჩინმა ვე– 

ზერსა ანიშნა პასუხისა მიცემა. 

ვეზირმა ყულუშს უპასუხა: შეი, ერანელო ჭაბუკო, შენ მაგ სიტყუასა რომ 
იტყვი, ეგ ჩვენგან შეუძლებელი არისო. ფერიდუხტ დიდი ხანია, რომ ნაჰანგალ- 

დევს მივეცითო. ისიც დიახ ძლიერი და სახელოვანი დევი არის და ოცდაათი: 

ათასი ხუადის დევის მპყრობელი არის. ამავე ჩინეთის ზღვის კუნძულსა იმყო-- 

ფება. ამა ამბავსა რომ შეიტყობს, წამოუა და ჩინეთის მიწასაც აღარ გაუშვება- 

მოუთხრელსაო. ჩვენ არავინ გუეგულება არც ჩინეთშია და არც, სხუაგან, რომ 

იმას ომი გაუსწოროს და ახლა ნება თქვენიაო! 

საამ ფალავანი ამა ვეზირის სიტყვებზედ დიდად განრისხდა, წამოდგა, კემ– 

წიფის წინაშე თავი «დაუკრა, დადგა და მოახსენა. თქვენი ვეზირი ერთ ბილწ 

დევს რომ ესდენს აქებს, თუ დასტურს მიბოძებთ, მე წავალ იმ დევზედ და. 

იმის სახელს ქუეყნიდამ აღმოვხოც! თქუენ, მინამ მე მოვიდოდე, ჩემი ქორწი-. 

ლის თავდარიკი ნახეთ! კემწიფემ რა ესე სიტყუა გაიგონა, ფალავანსა უბძანა: 

რადგან შენ წახვალ იმა დევზედა და იმას მოკლავო, ფერიდუხტს შენ მოგცემო: 

და არც დაგიჭერო, რომ ფერიდუხტი შენი არის. 

რა ფალავანმა ესე სიტყუა კემწიფისაგან გაიგონა, მოახსენა: შეი, ჯემწი– 

ფეო, მე მუნათი მგონია იმაზედ წასვლა და ამ სამსახურს ღმრთის მოწყალებით: 

აღუასრულებო! ამ მიზეზსაც მოგიკლამ, მაგრამ მეშინიან, რომ ნაჰანგალ დევიც 

რომ მოეკლა, მერე ერთი სხუა მიზეზიე მომიგონო რამეო! კემწიფემ უბძანა: 

მე ამდენ დიდებულთან პირობა დამიდვია, რომ შენ ის დევი მოკლა და მოხვიდე, 

ფერიდუხტ მაშინვე შენ მოგცეო. საამ ფალავანმა მოახსენა: შეი, ჯემწიფეო, მე: 

ხომ იცითო, რომ ერთი ყარიბი უცხო კაცი გახლავარო, ამ წყალობას ვითხოე, 

რომ რამდენსამე კაცს უბძანოთ, ჩემთან წავიდნენო, ამხანაკობა და გზა მასწავ– 

ლოს, რომ ეგების კჰემწიფის ბედნიერებით, ნაჰანგალ დევი კელთა ვიგდო! ხაყან 

ჩინმა უბძანა: ფალავანო, მე შენ ნაჰანგალ დევზედ ულაშქროთ როდის გაგ- 
ზავნი! მაშინვე ბძანა; ახლავ ოცდაათი ათასი კაცის თადარიკი ნახეთო, რომ 

ხვალ ფალავანს თან უნდა იახლოს! ამა მეჯლესში, ვინცა ვინ საამ ფალავანის 

მეგობარი და ერთგული იყენენ, ადგნენ, გამოვიდნენ და მზადება დაიწყეს ფა- 

ლავანთან თანხლებისა. 
რა დილა გათენდა, ლაშქარი დამზადდა. მოვიდნენ ფალავანთან და წასელის. 

თადარიკში იყუნენ. მოვიდნენ კემწიფესთან და ფალავანმა მოახსენა: მე ვითხო– 

ვო, რომ თქუენის გულიდამ არ გადამიგდოთო და თქვეენ ბედნიერს ლოცვაში 
არ დამივიწყოთ. კემწიფემ დალოცა და უბძანა: იმაზედ, თუ მხნეთ მოიქცევი 
და იმ დევს კელებშეკრულს მომგური, შენს ყოგელს საქმეს სისრულეს მივცემო: 
კემწიფე დალოცა და გამოეთხოვა. ჯერეთ ლაშქარი მეწინავენი გაისტუმრა დ> 
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"მას უკან თითონ ჩინეთის ზღვის კუნძულისაკენ გაემართნენ. ვეზირმა ჭემწიფეს 
მოახსენა: ერთი წიგნი ნაჰანგალ დევსაც მისწერეთ: ეს კაცი რომ მოვიდეს, 

მამაცურათ დახვდეს და ამის თაეს მოგუაშოროს. თუ ვერ შეიძლოს, ბეუშტარო 

გაუგზავნოთ, საამ ფალავანი თავის შეითან ჰაივანმი დაპატიჟოს, ღვინოში გაუ- 

რიოს, საამ ფალავანი და თაეისი სარდლები შეიპყრას და ძელზედ ჩამოკიდოს, 

ფერიდუხტ მაჩინის ქუევყანას, თქუენ დისწულს თემურთაშთან გავისტუმროთ! 

ჰემწიფეს ეს სიტყუა ვეზირისაგან დიდათ მოეწონა და უბძანა ნაპანგალთან 

წიგნის მიწერა. ესრეთ მისწერეს, რომ საამ ფალავანმა შენი ძმა ზინდა ჯადო 

მოკლა და ახლა შენზედ წამოვიდა. შენი ძმის სისხლი ახლა უნდა აიღო და, თუ 

არადა ერთის ოსტატობით უნდა მიიწვიოთ და უნდა აუტეხო რამეო. ეს წიგნი 

შეასრულეს და ორი სარდალი მოამზადეს და ასი კაცით საამზადი გაუგზავნეს 

ნაჰანგალს, რომ ამით უნდა დახვდეთო! ესენი გაისტუმრეს და წავიდნენ და 

ნაჰანგალს იახლნენ. 

რა ნაჰანგალმა ესენი ნახა, ამათი ამბავი იკითხა. იმათაც, რაც დაბარებული 

ჰქონდათ და ან წიგნი, სულ ყველა ნაჰანგალს გამოუცხადეს. ნაჰანგალ ამ საქ- 

მეზედ დიდათ განრისხდა და ესრეთ თქვა: საამ ფალავანი ვინ არისო, იმის სა- 

ხელს ქუეყანიდამ ავხოცაო! ამათ მოახსენეს: ზინდა ჯადომ ვერ გაუძლო და შე5- 

მა ძმამ მაქუქალ დევმაც ამ ადამიანისგუარ კაცს პირდაპირი ვერ უყო და გა- 
–ქცა. 

რა ეს ამბავი მოისმინა, ერთ ნარა დევს უბძანა: შენ წადი და იმ გორაზედ 

იყარაულე, რომ რასაც ჟამს ადამიანის მონათესავენი ხომალდებში ჩასხდნენ 

და ზღუასა შემოვიდნენ, მაშინვე მაცოდინეო. დევმა თავი დაუკრა და საყარაუ–- 

ლოსა წავიდა და საამ ფალავანის ჯარსა ყარაულობდა. 

ესე ანბავი აქა დაუტეოთ და ცოტა რამ ფერიდუხტის 
ანბავი წარმოვთქუათ 

ფერიდუხტმა რა ესე ამბავი ჰსცნა, რომ საამ ფალავანი ნაჰანგალ დევის 

საომრათ გაისტუმრესო და მეც მაჩინის ქუეყანას ჩემს ბიძაშვილს თემურთაშ- 

თან მისტუმრებენო; ამა საქმეზედ თავსა წაიშინა, პირისახე ჩამოიხია ღა დიდს 

მწუხარებას მიეცა. ფერიდუხტ ესრეთ მდუღარისა გულით ტიროდა, რომ 

ცრემლის ადგილს სისხლი სწვეთდა, თავის თავისაგან უიმედობას მოსთქუამდა, 

რომ მე ეს-ეს არის, რომ საამ ფალავანს ვეღარა ვნახამო. 

იმჟამად საამ ფალავანი ზღვისა პირსა შეექცეოდა და ფერიდუხტს იგონებ- 

და. შეწუხებული შორედამ იმას უალერსებდა და ფიქრობდა. იქითსა მხარეს 

ნაჰანგალის გამოგზავნილი ნარა დევი მთისა წუერზედ იდგა და ფალავანის 

ჯარსა ყარაულობდა. რა სრულებით გაშინჯა, მსწრაფლად გაბრუნდა და ნაჰან- 

გალს „დევს აცოდინა. ნაჰანგალმა რა ესე ამბავი ჰსცნა, მაშინვე თითონაც ჯარის 

თადარიკში შევიდა. აქეთსა მხარეს საამ ფალავანმა სამ დღეს გემები დაამზადა, 

და სამ დღეს უკან ჩასხდნენ და ზღუაში შევიდნენ. რამდენიმე დღეს შიგან 

შეექცნენ. უცხო და უცხო ნიანგები, უცხო და უცხო სანახავები ნახეს და შეექ– 

უცნენ, და ფერიდუხტს იგონებდა. ამა ამბავსა იყენენ. 
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რამდენიმე სიტყუა ნაჰანგალ დევისა მოისმინეთ 

ნაჰანგალმა თავისი ჯარი შემოიყარა, წამოვიდა და ზღუამში შემოვიდნენ. 
ზღვის წყალი იმათ მკერდამდინ სწუდებოდა. კელს ჩაუყოფდნენ, ორმოც ლეტ– 
რიანს და სამოც ლიტრიანს თევზს იჭერდნენ და ისე 'ჟმსა სჭამდნენ. ამა შექცე– 

ვითა და ნადირობით მივიდოდნენ. საამ ფალავანის ჯარი დასტა-დასტა დაწყო- 
ბით მოვიდოდნენ. დევები ფარულათ მიეპარნენ და რამდენიმე ფალავანის ჯარის 

გემები დაღუპეს. გემების დანთქმა საამ ფალავანს მოხსენდა. რა ესე ამბავი ფა- 
ლავანმა შეიტყო, მაშინვე ფრანგ დივზადას ჰკითხა: ეს რა ამბავიაო და ან ეს 
ამბავი ვისგან მოხდაო! ფრანგმა მოახსენა. წეი, ფალავანო, ეს საქმე ფარხალ: 

დევის საქმეა, რომ ნაჰანგალ დევს ორი ათასის ნარა დევით გამოუგზავნია 

თქუენზედა. 
რა ესე მოისმინა, მაშინვე ფალავანმა რომელსაც გემსა იჯდა, ის გემი 

წი5 გააწევინა და ერთი საშინელი ნარა გასწიუა. ერთი ისარი ააგო მშვილდსა 

და მედგრათ მოსწიუა და ფარხალ დევს შესტყორცნა, გულს მოახვედრა და· 

ბეჭებში გაუარა და სული ჯოჯოხეთს გაამგზავრა. რა ამა დევთა ფარხალის სიკვ- 
დილი იხილეს, მაშინვე ჩინარის სიგრძე რკინის კეტებს კელი წამოავლეს და. 

ერთობით ფალავანსა შემოუტივეს და შემოსძახეს: ში, ნარიმანის შვილო, ჩვე- 

ნის კელისაგან სად გარდარჩებიო. 
საამ ფალავანმა რა ესე ესრეთ შემოტევება იხილა, მაშინვე თავისი გემები 

ერთათ შემოკრიბა და თითონ წინ წარდგა და თაგისსა ბასრსა კმალსა კელი მო– 
ივლო და დევთა შიგან გაერიუა, რომელსაც) დევსა თავსა დაჰკრემდა, სარტყლამ- 

დინ შუა გაკეეთდა და, რომელსაც შუაზედ შემოჰკრემდა შუა გასწყვეტდა. 
ფრანგ დივზადაც თავისის დასტა ჩუბით შიგან გაერიუა და, ვისაც დაჰკრემდა, 

მიწასთან გაასწორებდა. რამდენიმე საათი იბრძოლეს. რა დევთა თავიანთ თავ- 
ზედ ესეთი საქჰე მოსული იხილეს, სულ ერთიანათ გაიქცნენ, ზოგნი ჰაერში 

აფრინდნენ, ზოგნი ზღუაში დაიმალნენ და ზოგნი ხმელზედ ბეებანსა გაიქცნენ. 

იმჟამად აფყან დევი თორმეტი ათასის ნარა დევით წამოვიდა და ამ გაქჭცე– 

ულთ დევებს შემოსძახა: გამობრუნდით, მოვედი აფყან დევი ადამიანთაგან 

ნუღარ იშიშვითო! და ერთობით შემოუტივეს და ომი ძლიერი შეექმნათ. აფყან. 

დევმა შეხედა, ნახა, რომ ორი ათასი ნარა დევი იარაღის ყრით ზღვის ნაპირს 

მირბიან. რა ესენი დაინახა, მეორეთაც შემოსძახა: შეი, დევნო, რა დაგემარ-. 

თათო, რომ მირბიხართო. იმათ შემოსძახეს: შეი, დევების სარდალო, ნარიმანის. 

შვილმა ერთის ისრის კვრით ფარხალი დევი მოკლა, იმისთანა ლომი ფალავანი 
არავინ გვინახამსო. ვისაც თავის თავზედ კელი აუღია, იმის ომს გაბედავსო.. 

რა ესე სიტყუა აფყან დევმა მოისმინა ესრეთ განრისხდა, რომ ცეცხლებრ აენთო,. 

დევებთა შესძახა: წეი, თქუენ უმსგავსნო, რა მიგარბენინებთო. 

რა ამა დევთა აფყან დევი ასე განრისხებული იხილეს, გული გაიმაგრეს 
და ესენიც გამობრუნდნენ და შემოუტივეს და ერთმანეთში გაერივნენ. ასეთი- 

ომი შეექნათ, რომ იმათის ისრისა და შუბის ნალეწით ზღუა აღარა ჩნდა და: 

იმათ ხმიანობაზედ, რაც ზღუაში ნადირი და ნიანგნი იყვნენ, ხმელზე გამოე-. 
ვივნასა ლამობდნენ საამ ფალავანმა ხმალი ქარქაშსა მიაქცია და საგდებელი 

კელთა მისცა. რომელსაც დევსა შესტყორცნიდა, შეიპყრობდა და ისე ხოცდა. 
და ესრეთ დიდხანს იომეს, და ორისავ მხრის ლაშქარი ესრეთ დაიღალა, რომ 

საძრაობის ღონე არც ერთს აღარა ჰქონდა. იმჟამად საამის ერთი გემი დანთქეს,. 
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რომ შიგ ხუთი ათასი კაცი იყო. ცოტა ხანი გამოხდა, ერთი გემი კიდევ დანთქეს:· 

ათი ათასი კაცი დაინთქა საამის ჯარიდამ. რა ესე საქმე საამის ჯარიდამ იხილეს, 

გასაქცევათ დაემზადნენ. 

საამ ფალავანი ამა საქმეზედ დიდათ აჩქარდა და თვალი მოავლო და ვერა 

ნახა რა, თუ რისგან იღუპებოდა ეს გემები. ფრანგ დივზადამ შეხედა, ნახა, რომ 

დეენი ზღუასა ჩასული იყვნენ და გემებს ქუეშ შესხდომოდნენ და ისინი აბრუ- · 
ნებდნენ. ფრანგმა რა ესე ესრეთ იხილა, მაშივე ხომალდიღამ ზღუასა გარ- 
დაუარდა და ნიანგივით ძირსა წავიდა. რა საამა და იმისმა ჯარმა ფრანგ ზღუაში 
გარდავარდნილი იხილეს, დიდს განკვირვებასა მიეცნენ და ამბობდნენ: ფრანგა 

რა დაემართაო. რა სრულებით თუალი დააკვირვეს, იხილეს. რომ ფრანგ ორ“ 

დევს მედგრად ებრძვის. ფალავანმა და იმისთა ლაშქართა იგრძნეს, რომ ხომალ- · 

დების დამღუპავი ის დევები იყვნენ. რა ფალავანმა ესენი იხილა, ფრანგს დაუ– 
ძახა: ამდენი ქენი, რომ მაგათი საყელო ჩემს კელში ჩააგდოო. ფრანგმა მოახ–- 

სენა: ფალავანო, ორი ნარა დევი მინადირნია და მომყავსო. 
აფყან დევმა რა ფრანგისაგან ესე დევები შეპუქჟრობილი იხილა, განრისხდა 

და თავისთა ლაშქართა უბძანა: ახლავ მიდითო და, რაც ხომალდებია, სულ. 

დანთქევითო, საამ ფალავანმა რა ესე მოისმინა, დიდათ შეწუხდა და ღმერთს 
კელი შეჰყარა და ევედრა: ჩვენ ადამიანნი შენი მონანი გახლავართო და ესე5ი 
დევნი. მათთან ზღუაში ომი რის გზით გავაწყოთ. იქით მხარესა ათი ხუადღი 

დევი ზღუაში გარღმოცვიედნენ და ძირისაკენ წავიდნენ, ეწადათ, რომ ფრანგ 
დევისაგან ეს დევები მოურჩინათ და ხომალდები დაენთქათ. რა ფრანგ დევმა 
ამა დევებისა მიმავლობა სცნა, ესრეთ განრისხდა, რომ არ იცოდა, რა უნდა ექნა. 

მაშინვე თავისსა ბასრსა ხანჯალსა კელი მოივლო და ის დევები დახოცა და იმათ 

მიმართა. იმათგან სამი დევიც მოკლა. ამას ანბავში ერთი ხომალდი კიდევ დანთ– 

ქეს. 
ამისი მხილველნი საამ ფალავნის ლაშქარნი დიდათ შეშინდნენ „და არ იცო- 

დნენ, თუ რა უნდა ექნათ მაშინ ფალავანმა მეხომალდეთა უბძანა: ჩემი 

ხომალდი აფყან დევის სიახლოვეს მიიტანეთო. იმჟამად მაშინვე ხომალდები აფ- 

ყან დევის სიახლოვეს მიიტანეს. საამ ფალავანმა ერთი საშინელი ნარა გასწიუა. 

რა აფჟან დევმა საამ თავისზედ მისული იხილა, თავის ათას ლიტრიანს გურზს 

კელი მიჰყო და საამს დასაკრავათ მოუქნიუა. ფალავანმა თავისი ფარი თავსა · 
იფარა და ის გურზი ფარსა დასცდა და ხომალდის გეერდს ღუზას მოხვდა და 

მოსტეხა. საამ ფალავანმა რა ესე ესრეთ იხილა, ესრეთ განრისხდა, როშ სიკვ- 

დილსა ინატრიდა. მსწრაფლად შეხტა თავის ხომალდიდამ და აფყან დევის ხო–- 

მალდში ჩახტა, თეიმურაზ კემწიფისეულს ხანჯალს კელი მოივლო, აფყან- 
დევს ესრეთ დასცა გულსა, რომ იქით გააყოფინა წვერი. 

საამის ფალავანთა რა ესე საქმე საამისაგან იხილეს, ნამუსსა ჩავარდნენ, 

გააქანეს ხომალდი, მივიდნენ და საამ ფალავანთან გარდახდნენ. იმ, ხომალდსა 

მსხდომნი დევნი ცურუაში მეტათ დახელოვნებული იყვნენ და ეწადათ, რომ! 

ფალავანი ზღუაში ჩაეგდოთ, მაგრამ ფალავანმა ისინი სრულათ გაწყვიტა, 
ფრანგ დივზადი განრისხდა დიდათ, და ზღუაში ჩავიდა და დევების ხომალდსა · 
“რმეუჯდა ქუეშა და ოთხი ხომალდი დაღუპა დევებისა რომელიც დევი თავსა 

ამოყოფდა, საამ ფალავანი ისრითა ზოცდა. დევთა რა ესე სცნეს, რომ აფყან დე– 
ეი სააშის კელით მოკვდა, და თავის უიმედონი შეიქნენ, ერთობით იხივლეს · 

„და გაიქცნენ. საამ ფალავანმა მეხომალდეთა უბძანა: ჩქარისა სიარულით გა-- 
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შოეკიდენითო. მეხომალდეთა საჩქაროთ გააქანეს საამ ფალავანი და თავისნი 
დიდებულნი. მიეწივნენ და ისრით მრავალი დახოცეს. მინამ ზღვის პირს მივიდო- 

დნენ, ესრეთ ხოცვით მიჟვნენ. აფყან დევისა და ფარხალ დევისა ოცდაოთხი ათა- 

ს“ს კაცისაგან ოთხი ათასი ძლივ გარდაჩომოდათ. ესრეთ გაწყვიტეს. 

რა საღამოს ჟამი შეიქნა, საამ ფალავანი და თავისი ჯარი ზღვიდამ ხმელზედ 

გავიდნენ და ერთ მწუანოვან, წყლიან ადგილას კარვები დასცეს და დადგნენ. 
საამ ფალავნის ჯარი ოცდახუთი ათასის კაციდამ თორმეტი ათასი ძლივ დარჩო- 

“მოდა. ზოგნი ზღუაში დანთქმულიყვნენ და ზოგნი გემში დახოცილიყვნე9§. 

საამ ფალავანმა ფრანგ დივზადას უბძანა: შეი, ჩემო საყუარელო, ამაღამ უნდა 

გვიყარაულო, რომ ეს ადგილი სხუა ადგილს არა ჰგავსო. ეს ადგილი სულ დე–- 
ვითა სავსე არისო და აქ სიფრთხილე გუმართებსო. 

ფრანგ დივზადმა თაყვანისცა და მოახსენა: ფალავანო, მეც მაგ ფიქრსა 

ჯიყაო, რომ ამაღამ მეყარაულნაო და სხვის იმედით არ გამეშვიო. მაშინვე ორი 

ათასი კაცი გამოარჩიუა და იმ ღამეს სულ ოთხთავ მხარეს უარა, რომ ვინიცო- 

ბა არის დევის ჯარი არ მოდიოდეს და ერთი ზიანი არა მისცესო, ამის მიზეზისა- 

თვინ უფრო ფრთხილობდა, რომ ის გაქცეულნი დევნი მივიდნენ და ნაჰანგალა 
აცნობეს, რაც მომხდარიყო, სეილი ჯანსუზმა მოახსენა: ფალავანო, ამაღამ 

სიფრთხილე გუმართებსო, რომ იმ ბილწთ დევთა ერთი ზიანი არ მოგუცენო. 
ფალაეანმა უპასუხა: შენ მაგაზედ ნუ შეიჭირვებო, რომ ისინი მაგას ვერ 

იკადრებენო. ისინი ჩეენის ბასრის კმალის ნადირნი არიან, ამიტომა რომ ჩვენ 

საბაოთ ღმრთის მოსავნი ვართ და ისინი კერპის თაყუანისმცემელნი არიან და, 

თუ გამაჯავრებენ, ასეთი საქმეს უზამო, რომ იმათი სახსენებელი ქუეყნიდამ 

აღეხოცო. იმ ღამეს ფრანგ დევი, რომ გეზმა ქეშიკი იყო, შეხედა, ნახა, რომ 

მთის წვერზედ ერთი ყარალათი დაინახა, მაშინვე თავის ჯარისაკენ გამობრუნდა 

და უთხრა: ფრთხილათ იყავითო, რომ ამაღამ სისხლის დაღვრის ღამე არისო, 

მთიდამ რაღაც ხმიანობა მოდისო. ამათ რა ესე მოისმინეს, მაშინვე დაემზადნენ 

და სამამაცო იარაღით შეიქურვნენ და დადგნენ, და თაგისთა ლაშქართაცა აც- 

ნობეს: ფრთხილათ იყავითო, ძილის დრო არ არის, ჯარი მოდის და თავს 

ღასხმას გვიპირობენო. 

რა ეს ანბავი ლაშქართა ჰსცნეს, მაშინვე ზე წარმოდგნენ, ცხენები დაკაზმეს 

და მზათ დადგნენ. ფრანგ დივზადმა ერთის მხრიდამ დაიწყო სიარული და წაეი- 

და. იმათკენ მოვიდა, ნახა, რომ ურიცხვი ლაშქარი მოდის, ზოგნი ქეევითად მო- 

დიან, და ზოგნი სპილოსა და მარტორქასა სხედან და ისე მოდიან გაჩუმებით 

და ამბობენ: რა ჯარსა მიახლოვდეთ, ოთხათ გავიყვნეთო და ისე შეუტიოთ' და 

სულ ერთიანათ გავწყვიტოთ! ამა სიტყუაზედ დაასკვნენ რჩეუა და მაშინვე 

ოთხათ გაიყვნენ. ათი ათასი კვადი დევი იყო. 

ფრანგ დივზადმა რა ესენი ესრეთ იხილა, მაშინვე სწრაფლათ გამობრუნ- 

და და თავის: ჯარში მოვიდა. ნახა, რომ ესენიც მზათ დგანან, იარაღი შემოურტ- 

ყამთ და თუალი გზაზედ უჭირამსთ. ფრანგ მოვიდა, იმათი ამბავი გამოუცხადა. 

საამ ფალავანმა რა ესე მოისმინა, მაშინვე ბძანება გასცა, რომ ჯარის 

ოთხსავ მხარეს მაშხალები აანთეთო! უზბაშები და მინბაშები განაწესეთო და 

სიფრთხილით იყავით! საამ ფალავანმა ოთხსავ მხარეს ოთხ-ოთხი ათასი სარდ- 
ლები განაწესა და დააყენა, რომ თქუენ ომი აუტეხოთო. რა ესენი დევებმა 

იხილეს, მაშინვე შემოუტივეს. ამათ შესძახეს: წეი დეენო, ამაღამ თქუენ წერას 
აუტანიხართ და აქ მოუყუანიხართ! მაგრამ საამ ფალავანი იმ ღამეს ასეთი გა– 
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ჯავრებული იყო, რომ ლომს იმისი პირისპირ დგომა არ შეეძლო; ერთი საშინე– 

ლი ნარა გასწიუა და ხმალს ჰელი მიჰყო და იმ ოთხი ათას ნარა დევს შეუტიუა 

და შიგან გაერიჟუა, რომელიც იმის პირდაპირ მოსულიყენენ, უწყალოთ ხზოცა 

დაუწყო; სეილი ჯანსუზ, ყალუაღ და ყულუშ და ჩინეთის სახელოუანი ფა- 
ლავნები საამის ზურგი შეენახათ და მედგრათ იბრძოდნენ. მეორესა მხარეს 

ფრანგ დივზადი, სხუა სახელოუჟანი ფალავნები ქვის სროლითა და ჩუბ დასტითა 
ესრეთ მედგრათ იბრძოდნენ, რომ იმას ღამეს სამასი ხუადი დევი მოკლეს და ამ 

ყოფით ოთხსავ მხარეს ესრეთ მედგრად იბრძოდნენ; მაგრამ დევები ბევრნი 

იყვნენ და ფალავნის ჯარი ცოტანი იყენენ. დევები სიმრავლით ძალს ატანდნენ, 
ესენიც, რომელსაც მხარეს ძალს დაატანდნენ, სარდლები და ფალავნები, იქით 
შეუტევდნენ და იმ ღამეს ისეთი ძლიერი ომი ჰქონდათ, რომ ზღუაში ნიანგნი 
გაშტერებული იყუნენ იმათ ხმაზედ. 

საამ ფალავანმა თავისის მხრის ლაშქარი ორს აღაჯს გააქციუა და იქიდამ 
ათასი ხვადი დევი მოკლა, და დანარჩომნი დევნი იარაღის ყრით გზა-გზა მირ- 
ბოდნენ. გამობრუნდა იქიდამ და მეორეს მხარესა შეუტიუა. რა დევთა ესე საქ- 
მე იხილეს, დიდათ გაუკვირდათ და ხეს ფურცელივით თრთოლა დაიწყეს რდა 

სულ ერთიანათ გაიქცნენ. 

იმჟამათ დილა გათენდა, ფალავანმა თავისსა სარდლებს და ფალავნებს 
შემოსძახა: დღეს ვაჟკაცობის ნიშანი არისო, რომ მამაცურად მოეიქცეთ და იმ 

უსჯულოებს ერთს ცოცხალს ნუ გაუშვებთო! რა ამა ლაშქართა საამისაგან ესე 

სიტყუა მოისმინეს, გული გაიმაგრეს და ერთიანათ შეუტივეს და შიგან გაერთ- 

ენენ და ხოცა დაუწყეს. გაიქცა დევის ჯარი, რა ამათი ასეთი სიმხნე ნახეს, ათს 

აღაჯას უკან ხოცით მიყვნენ, ნაჰანგალ დევის ბრძანებით იმჟამათ რომ ათი ათა- 

სი ხუადი ნარა დევნი მოვიდნენ «და საამ ფალავანს შემოებნენ, იმა ჯარიდამ ათი 

ათასი ხუადი დევისაგან ორი ათასი ძლივ გადარჩა, და გაიქცნენ და წავიდნენ. 

ფალავანმა რა ამათგან მოიცალა, მაშინვე გამობრუნდა თავისის სარდლე- 

ბით და სახელოეანი ფალავნებით, მოვიდნენ და იმა დევთა იარაღი და ტანისა- 

მოსი აიკლეს. ერთი საათის სავალზედ წავიდნენ, კარვები დასცეს და დასხდნენ, 

კარვებისა კალთები ასწივეს და ოთხსავ მკარეს ყურება დაიწყეს. 

საამ ფალავანმა ერთი მთა დაინახა, ის მთა ჩინეთის მხარეს იყო. ესეთი 

მაღალი იყო ის მთა, რომ თავი ცისათვინ მიებჯინა. საამ ფალავანმა რა ესე 
მთა იხილა, იმისი სიმაღლე უკვირდა. ფრანგს უბძანა: შეი, დივზადო, საკურვე– 

ლი დიდი მთა არისო. ფრანგმა მოახსენა: წეიი„ ფალავანო, იმ მთაზედ თავის 

დღეში არც დევი და არც ადამიანი არ ასულა ფალავანმა უბძანა. რისაგან 

არისო. ფრანგმა მოახსენა: ამას წინათ შემიტყვია და მიზეზი კი არ ვიცი, ალბათ, 

ან გზა არა აქუს, ან ჯადო არის ვინმეო და ან ასეთი საშინელი ვეშაპები და მხე- 

ცნი არიან იმ მთაზედა, რომ “ვერავინ ასულაო. 

საამ ფალავანი და ფრანგ ამა ლაპარაკსა იყვნენ, მაშინ სეილი ჯანსუზმა 

მოახსენა: ამ მთას ბევრი რიგი სანახაეები აქუსო. თუ კაცმა თაეის თუალით არა 

ნახა, ენით არავისაგან დაიჯერებაო, ამა მთაში ასეთი ბალახები არის, რო9 თი. 

თო და თითო სენის წამალი არისო, და ჩინეთის კემწიფეს დიდად უნდა იმ მთის 

ნახვა, მაგრამ ვერ შეემთხუა იმ მთის ნახუას, მაშინ რომ ნაჰანგალი დევს და ჩი- 

ნეთის კემწიფეს ხაყან ჩინს, რომ შერიგება მოუხდათ, კემწიფემ მრავალი ფეშ- 
ქაშები გამოუგზავნა და იმ ბალახებისა სთხოუა. ამანაც დიახ მცირედი გაუგზავ– 
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ნა და ის ბალახები ასეთი რამ არის, რომ კემწიფემ ხაზინაში შეინახა და იმის. 
ხაზინასა თითქმის უდრის ის ბალახები. 

საამ ფალავანმა რა ესდენი ქება მოისმინა, დიდათ გაკვირდა და სეილი:· 

ჯანსუზს უთხრა: შეი, ჩემო ძმაო, მე ამაზედ სარწმუნო ვარ, რომ ჩინეთის კემ-. 

წიფეს გული ჩემზედ სწორეთ არა აქუსო და ის ქალს მე არ მომცემსო. იმისა- 

გან ესეთი ბძანებაები და საქმის მიზეზი ეს არის, რომ ამათგან ერთ-ერთის. 
პელიდამ მე ამიტყდეს რამე. ხაყან ჩინმა ნახა, რომ სულ ყველგან გამარჯვებუ- 

ლი და სახელოვანი მოველო და ახლაც ნაჰანგალის საომრათ გამომისტუმრა. 

უნდა, რომ ამის ჯელიდამ ერთი რამ ამიტყდესო, მაგრამ ღმრთის მადლით, აქაც 

ჩემის ნებისამებრ აღუასრულებო. ღმრთის მადლი ჩემზედ მოსული არის. 

ღმრთით ამ დევის სიკვდილი ჩემის ჭელიდამ მოხდება და მიწასთან გავასწორე- 

ბო, და იმის მანქანების ხესა იმის ბაღიდამ მოვგლეჯო და იმას ასეთ საქმეებსაც 

მიუაყენებო. სეილი ჯანსუზმა მოახსენა: ფალავანო, თუ ხანყან ჩინმა 'მენი წა-. 

დილი და პირობა არ აღგისრულაო, ჩვენც იმის ბატონყმობაზედ კელს ავიღებ-. 

თო, და შენ სამსახურზედ სისხლს დავაქცევთო. და ეს საქმე დღეზედ უფრო 

ნათელი არის, რომ ხაყან ჩინს შენხედ სწორე გული არა აქუსო, ამა საქმეებში 

ეტყობაო. 

იმჟამად ის გაქცეულნი დევები მივიდნენ ნაჰანგალის წინაშე და ფალაენი- 

საგან შესჩივლეს და მოახსენეს: ეს ფალავანი ესეთი ძლიერი რამ არის, რომ- 

ჩვენს დღეში ამისთანა არ გვინახამს რაო, ჯარი სულ გაწყვიტა და სიახლოვეს» 

არის მოწევნულიო. და ასე ეტყობა, რომ იქაც მოვიდეს. 

რა ნაჰანგალმა ესე მოისმინა, დიდათ გაკვირდა და გულსა შინა დიდათ შე- 

მინღა და ესრეთ თქო, ჩინეთის კემწიფემ ეს რა მიყო, რომ ამისთანა ფალავანი: 
გამომისია. ამისთანა სისხლისმსმელი თეიმურაზ კემწიფისა, გარსაშიბისა და 

ნარიმანის ჩამომავლობისა არისო. ამათი ჩამომავლობა ესეთი ძლიერნი არიან, 

რომ ვერც ჯადო, ვერც ვეშაპი და ვერც ლომი იმათ პირდაპირ ვერ დაუდგები– 

ან, და ამისთანა კაცს მე რა უნდა უყო, და ან ჩემი დასასრული როგორ მოხდე- 

ბა. ამ მიზეზისათვინ, რომ თეიმურაზ-შას ჩამომავლობა ვისაც ქუეყანას მივლენ, 

მოუკლავი და აუოხრებელი არ დარჩებათ და ვერავინ გაუსწორებთ ომსა. ვერც: 

დევი და ვერც ადამიანი იმათ ვერ მოუცდიანო. ეს მრუდი წუთის სოფელი ვი- 

საც მრუდეთ შეხედამს, იმათ გუარს კაცს გარდეკიდება მტერათა. რომელსაც. 

ქუეყანას უბედურება ეწევა, იმათი ცხენის ფეხი დალახამსო. მინერას დევი რომ 
ყოველ დევებზედ უძლიერესი და უწარჩინებულესი იყო, გარსაშიბმა ზოჰაქის 

ბძანებით ის დაუმორჩილაო. ნარიმანმაც მაღრაბ ზამინში აფრაქ დევი მიწასთან. 

გაასწორა, ახლა მე ამათ ჩამომავლობასთან რა საქმე გამეწყობა, და ან რა ილაჯი- 
უყო ჩემს თავსა. თავისსა გულსა შიგან განიზრახვიდა ღა ასრეთ ამბობდა, რომ 

შენს თაეს შეწუხებულს ნუ აჩვენებო, რომ დევნი არ შეშინდნენ და საამ ფალაე- 

ნის ომი ვეღარ გაბედონ. ამას განიზრახავდა და თვისთა დევთა შემოსძახა: წეი, 
თქუენ უმსგავსნო, ზაბულული საამ ფალავანი ვინ არისო, რომ ან აქ მოვიდესო: 
და ან ჩვენში ომი გაბედოს. ალბათ თავის აჯალს საყელოში კელი ჩაუვლია და 

თრევით ჩემთან მოყავსო. 
იმავე წამს ოქმები გაგზავნა და დევთა ლაშქარი დაიბარა. მასვე წამსა ასი 

ათასი ნარა დევი შემოიყარა და ერთი საშინელი ნარა. გასწიუა და შესძახა: 0ი,. 

თქვენ უ?გზავსნო, დღეუანდლამდინ ასეთი ფალავანები იყავით, რომ ადამიანის- 

ხორცი შემაძულეთო და ახლა რა დაგემართათო,. რომ ერთის მიწის ნაშობისა– 
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გან ასე სჩივითო! ჩემი სალოცავის მადლმა, რომ იმათ სულ ერთიანათ შევიპ- 
ყრობ, შამფურებზედ მწუადათ ავაგებო და იმათ ხორცზედ შევექცევიო. ადგა 

და ერთ საშინელ სპილოზედ შეჯდა და საამ ფალავნის საომრათ გაემართა. 

ესენი აქ დაუტეოთ და საამ ფალავნის ანბავი 
არმოვთქუათ 

ფალავანი იქიდამ აიყარა, იარეს და ერთს უცხო მწუანოვანს და წყლიან 
ადგილს გარდახდნენ, ოთხსავ კუთხეს ყარაულნი გაისტუმრა და დევთა მოე–- 
ლოდნენ. რა ცოტა ხანი გამოხდა, შეხედეს, ნახეს, რომ ერთი საშინელი მტვე- 

რი გამოჩნდა. რა მტვერი გარდაიყარა, ნაზეს, რომ ასი დროშა გამოჩნდა. ეს 
იყო ნიშანი. ასი ათას ხუად'დევს ნიშნავდა, დასტა-დასტა დაეწყოთ და ისე მო– 
დიოდნენ. რა შეხედეს, იხილეს ამ ყარაულთ, რომ ამ ჯარში, ერთ მთისოდენ 

სპილოზედ, ერთი მთისოდენი დევი ზის, ოთხმოცდაათი მწყრთა სიმაღლე აქუს 
და ოცდაათი მწყრთა სივრცე. რა ესე იხილეს ამა ყარაულთა, დიღათ შეშინ- 
დნენ და ერთიმეორეს მოუთხრობდნენ, რომ საამ ფალავანსა ამისი ომი არ შეუძ- 

ლიან. მაშინვე სწრაფად გამობრუნდნენ და ფალავანთან მოვიღნენ, თავი დაუკ- 
რეს და თაყუანი-სცეს. მოახსენეს: ამა სიახლოვეს ურიცხვი ლაშქარი მოდისო, 
ასი დროშა გამოჩნდა, რომ ასი ათას კაცსა ნიშნავს. იმ ლაშქარისა საშუალსა ერ–- 
თი მთისოდენი დევი მოუა, ერთ მთისოდენს სპილოზედ ზის ოთხმოცდაათი 

მწყრთა სიმაღლე აქუს, ოცდაათი მწყრთა სიგანე, თავზედ ორი რქა აბია, რომ 
დიდროვან ჩინრებსა გავსო. ორისავ რქის წვერებზედ ასი ადლი ოქროს ჯინჯილი 
აბია. ჯინჯილის საშუალს ერთი კერპის სახე არის მოკიდებული და იმ კერპის სა–- 

ხიდამ ერთი საშინელი ხმა გამოდის, რომ ზეცას სწვდებაო. 

რა ფალავანმა ყარაულთაგან ესე მოისმინა, თავისთა დიდებულთა მოუ7ო- 

და 'და უთხრა: ლაშქარი მოჩანს ურიცხვიო და ესრეთ ვგონებ, რომ ნაჰანგალც 
ამათში მოდიოდეს. თავისთა დიდებულთა მოახსენეს: წეი, ფალავანო, თქუენ 

მაგაზედ ნუ შეიჭირვებთ, ჩვენ მინამ ცოცხალი გახლავართ, თქუენ წინ დავ- 

ღურით სისხლსაო. რა ფალავანმა იმათგან ესე სიტყუა მოისმინა, დიდათ იამა და 

უცხო, მძიმე ხალათები უბოძა და ნაღარახანის ამალა დაიბარა და უბრძავა: 
საომარი ნაღარა დაუკარითო! 

მაშინვე თაფლიჯანგები სპილოებზედ გაამაგრეს და მოემზადნენ. შემდგო– 

მად ფალავანნი თავისის სამამაცოს იარაღით შეიკახმნენ. საამ ფალავანმა ნარი- 

მანისეული კმალი წელთა შეირტყა, თორმეტი ბურთიანი ფარი მხარსა გარდაი- 
კიდა, ხეთანში გაკეთებული შუბი კელთა მიიცა, ცხრაასლიტრიანი გურზი ჭელ- 

თა იპყრა, ყურაბი თაქაურსა ამხედრდა, თავისის ლაშქარით გაემართა და ერთის 
მთის ძირზედ გარდახდნენ და დადგნენ. 

იქითისა მხრიდამ ერთი საშინელი ხმიანობა მოესმა, ფალავანმა იკითხა: ეს 

რა ხმიანობა არისო! თავისთა დიდებულთა და სარდალთა მოახსენეს: ეს ხმა 

დევთაგან მოდისო. ისინი, როცა საომრათ მოემზადებიან, ერთი ქანარსავით რა- 

ღაცა აქუსთ, იმას დაუკვრენ და გავს, რომ ომს გვიპირობენ. ფალავანმა ბძანა, 

ჩვენც საომარი ნაღარა დავიბაროთო. მაშინვე დაიბარეს მოთაფლიჯანგები და 
უბძანეს, საომარს ნაღარასა პკარითო. მსწრაფლად საომარის ნაღარისა კურასა 

კელი მიჰყვეს. ეს ორი ზღვის ოდენი ლაშქარი ერთმანეთს დაუპირდაპირდნენ 

და ერთმანეთს წვიმასავით ისარი დაასხეს. 
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საამ ფალავანმა თავისი ყურაბი თიქაური მოითხოვა და ზედან ამხედრდა, 

მეიდანსა გამოიგდო. შუბი მკლავსა გარდაიტრიალა, ნავარდობა დაიწყო და ფა- 
ლავანი მეიდანსა გამოითხოუა. იქითისა მხრიდა1 ნაჰანგალის ვეზირმა გურდან 

დევმა სპილო მოითხოუა და თქო: ეს ვინ არისო, რომ ამას ნაჰანგალის სახელი 

არ შეუტყვიაო და აქ მოსულა და მეიდანზედ ფალავან“ ითხოვსო! ეს როგორ 

არ იცის, რომ თუნდა ზღვისოდენი ლაშქარი ჰყვანდეს, ერთიც ცოცხალი არ გა- 

დაურჩება ნაჰანგალსა. ეს სიტყუა თქუა და მარტორქა მოედანსა გამოიგდო. 

რა საამ ფალავანსა დაუსისწორდა, იხილა, რომ ერთი ახალი მოწიფული ყმაწ- 
ვილი კაცი, ორმოცდა ათის მწყრთის სიმაღლის მქონებელი და თხუთმეტის 

მწყრთის სივრცის მქონებელი, უცხო, მშვენიერი ფალავანი მთურალს ლომივით 

მოედანსა დგას. გულსა შიგან დიდათ მოეწონა და შემოსძახა: წეი, ფალავახო, 

შენ ნაჰანგალის ჭაბუკობა არ შეგიტყვია რომ საომრათ მოსულხარ)! დამიჯერე, 

შენ წადი, ღა ნაჰანგალს დაემორჩილე, შენს დანაშაულს გაპატივებს, საბაოთ 

დაგირიგებ და იქ იცხოერე. 

რა ფალავანმა დევისაგან ესე სიტყუა მოისმინა, კელი ჭელსა შეიტყუბა და 

ხმამაღლით გაიცინა და შეუძახა: წეი, წყეულო დევო, ჩემში რა ზაბუნობა ნახე, 

რომ შენის სიტყვით საბაოთ ღმერთი ვგმო და ბუთს თაყუანი ვცეო. ამგუარი 

ლაპარაკი მამაცთა წესი არ არის! მამაცნი ამისთანა ალაგს სიტყუას შეიმოკლე–- 

ბენ და ძლიერებას მოუმატებენ, ჯერ შენი ძლიერება მაჩვენე და მასუკან ბუთს 

ისე მაცემინე თაყუანიო. 

რა გურდან ვეზირმა ფალაენისაგან ესე სიტყუა მოისმინა, დიდათ განრის- 

ხდა და თავისა შუბსა კელი მიჰყო და ფალავანს გულსა საძგერათ მოუტანა 

ფალავანმა შუბი კელთაგან წაართო, გარსაშიბისეულს. გურზსა კელი მიჰყო, 
ესრეთ მედგრათ დაჰკრა თავსა, რომ ძუალი და რბილი ერთმანეთში გაურიუა, 

და გარდმოვარდა და მოკვდა. მას უკან ერთი სხუა დევიც გამოვიდა, ისიც იმის 

კუალს გაისტუმრა. ამა ყოფაქცევით თერთმეტი დევი მოკლა. 

ნაჰანგალ დევმა რა თავისი” ვეზირის გურდან დევის სიკვდილი იხილა, 

თავისი ყვითელი სპილო მოითხოუა, ზედან ამხედრდა, ერთი დიდის ჩინრიას 

ოდენი რკინის კეტი პკჯელთა იპყრა და შვიდი დიდი წისქვილის ქუა შიგან გაუ” 

ყარა და ხმლის მაგიერათ სამოცი ლიტრიანი სათული წელთა ერტყა. დეუნი 

Lსაფ-გაწევით იდგნენ. რა ფალავანს დაუსისწორდა, საამისა სარდალთა და ფალა- 

ვანთა რა ესე იხილეს, დიდათ შეშინდნენ და ერთიმეორეს მოუთხრობდა, რომ 

საამ ფალავანს ამისი პირდაპირი არ შეუძლიან და ამა საქმეზედ დიდათა წუხ- 

დნენ. 

ეს ორნი ფალავანნი ერთმანეთს დაუპირისპირდნენ და რამდენიმე შუბი 
ერთმანეთს გააცდინეს. რა შუბებით ერთმანეთს ვერა ავნეს რა, მუბებზედ კელი 

აიღეს და გურზებს კელი მიჰყვეს. ნაჰანგალ დევი მოუხდა ფალავანსა და თავი– 
სი წისქვილის ქუები რამდენჯერმე თავსა შემოივლო და ორსაე აბჟანდაზედ 
დადგა, თავსა დასაკრავათ მოუტანა. ფალავანმა თავისი ფარი იფარა. დევმა 

ესრეთ მედგრათ დაჰკრა, რომ იმისი ხმა ოთხსავ მხარეს გაიგონებოდა, ყურაბი 
თიქაურის ფეხის მტვერმა ფალავანი დაფარა. ესეთი ძალი დაადგა, რომ კოჭე- 

ბამდინ მიწასა დაიფლა. რა საამის ლაშქართა ფალავანი მოედანსა ვეღარ იხი- 

ლეს, დიდი ტირილი და გლოუა შეექმნათ. საამ ფალავანმა სიმხნესა ძალი მის– 
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ცა, ყურაბი თიქაურს ქუსლი შემოჰკრა და შემოუძახა და შეიდანსა გაიხლტუსა; 

დევმა რა შემოხედა, ფალავანი ფეხზედეე იხილა, განრისხებულმა მეორეთ 
ძლიერი დაჰკრა. 

მოკლეთ მოგახსენოთ: ამა ბილწმა კევმა სამი ძლიერათ დაჰკრა და ფალა–- 
ვანი უვნებლად გარდაურჩა. რა რიგი საამ ფალავანს ერგო, ამანაც სამი მედგრათ 

დაჰკრა და ის უმზგაესო დევი უვნებლად გადურჩა. რა ამ გურზისა ცემით ვერა 
უყვეს რა ერთმანეთსა, ნაჰანგალ დევი განრისხდა, გურზი შორს გასტყორცნა 

და თავისსა სათულსა კელი მოივლო, ფალაეანსა დასაკრავათ მოუტანა. ფალა- 

ვანმა თავისი ფარი ბეჭსა გარდაიგდო, ერთი საშინელი ნარა გასწიუა. მოქნეულ- 
სა სათულს კელი მიაშველა, მაჯასა კელი სტაცა, სათული ჭელითგან წაართო 

და შორს გასტყორცნა. სარტყელსა კელი ჩაავლო, დევიც განრისხდა და მანაც 

სარტყელსა კელი ჩაუგდო, და ერთმანეთს ერკინებოდნენ. ესდენი იბრძოლეს, 

რომ ამათ საჯდომებს ილაჯი აღარ ჰქონდათ და თითო ადლი ენები წინ წამოყა–- 

რეს. გარდახდნენ საჯდომთაგან და ქუეითები ერთმანეთს ერკინებოდნენ. დევი 

განრისხდა. ფალავანს თავი გულსა მიაყრდნო, მედგრად მიაწუა და რამდენიმე 

ნაბიჯი უკან წაიღო. მას უკან დაიქნიუა და მუხლები ესრეთ დააკვრევინა, რომ 
მიწა გასკდა და გუთნის ნახნავივით მოახნევინა. საამ ფალავანი ჩვეულებისა- 

მებრ ღმერთსა ევედრა: ჯერ ჩემი მეომარი არ მოგირევია და ნურცა ამ ბილწ 
დევს მომრეო! ერთი საშინელი ნარა გასწიუა, თავი მკერდსა მიაყრდნო, მიაწუა 
ღა თაცფაცით უკან წაიღო, დაიქნივა მედგრათ და მუხლები ესრეთ დააკერევი– 

ნა, რომ მიწა გასკდა და შიგან დაეფლა, ცალი კელი რქაში სტაცა და შეორე ჰკე– 
ლი ლაჯებში სტაცა და მედგრათ ასწიუა, ღმრთისა სახელი ახსენა და მიწისა–- 

გან აგლიჯა, მუხლებამდინ აიტანა, სიმხნესა ძალი მისცა, მეორეთაც მედგრათ 

ასწიუა და სარტყლებამდინ აიტანა. ოთხმოცდაათის წყრთის სიმაღლის მქონებე- 

ლი დევი შესამეთაც მედგრათ ასწიუა «და თავის სისწორ აიტანა, რამდენჯერმე 
თავსა შემოივლო და მიწასა ასეთი დასცა, რომ იმისი სახე მიწასა გამოსახა. 

ფალავანი ვეფხისა მსგავსად მსწრაფლად მკერდსა შეახლტა და გარსაშიბისე- 
ულს ხანჯალს კელი მოივლო და თავის მოკვეთას ლამობდა. დევმა რა ესე საქმე 

თავის თავზედ იხილა, მოახსენა: ფალავანო, მე აღთქმა მქონდა ღმერთთან, ვინც 

მე მომერეოდა, იმას ვეყმობოდი და იმის სამსახურის ალყას ყურში გავიყრიდი. 

საამ ფალავანმა რა ესე მოისმინა, მაშინვე ააყენა და შუბლზე აკოცა და თქო: 
პაპაჩემმა გარსაშიბმაც მინერას დევი შეიწყალა და აღარ მოკლა. და ისიც 

ერთგულათ ემსახურებოდა და მეც აღარ მოგკლამო. გამობრუნდა, თავისსა კა- 

რავსა მოვიდა, საომარი იარაღი მოიხსნა. სუფრა მოიღეს. ლხინსა და ღვინის 

რა ლხინისაგან მოიცალეს, დილა გათენდა; საამ ფალავნის სარ”დალნი და 

დიდებულნი ფალავანთან შემოკრბნენ, თავ-თავის ალაგსა დასხდნენ. ნაჰანგალ 

დევიც მოვიდა, ფალავანს თაყუანი სცა და დადგა. ფალავანმა უთავაზა და დაჯ- 

დომა უბძანა. რა მცირემან ხანმა განვლო, დევი ფეხზედ წამოდგა და მოახსე- 

ნა: ფალავანო, თავი დაიმდაბლეთ და რამდენიმე დღე ჩემს სამყოფს წამობძან– 

დით და იქ შევექცეთ! საამ ფალავანმა რა ესე მოისმინა უთხრა: შენ წადი, 

მოემზადე და მეც გეწეევი შეითან აივანშიაო. დევმა რა ესე გაიგონა, მაშინვე 

გამობრუნდა ღა ხაყან ჩინის ვეზირებს ესე ამბავი გამოუცხადა. ვეზირებთ დი– 

დათ იამათ ესე ანბავი, რადგან მუხლთობა ედუათ გულში. აქეთსა მხარეს საამ 

357



ფალავანი, სეილი ჯანსუზ, ყჟალვადღ და ყულუშ ორმოცდაარის დიდებულით 

აიყარნენ და ნაჰანგალს შეითან ჰაივანში ეწვივნენ. 

საამ ფალავანმა იმა სასახლეს ჩხრეკა დაუწყო. დიახ უცხოს მწუანოვანს 

და წყლიანს ალაგს იყო ნაშენები ღა იმის კედლები სრულათ უცხოს აყიყის 

ქვითა და ზურმუხტით იყო ნაშენები და უცხოს საკელმწიფოს ორხუებით იყო 
მოფენილი და ესრეთ მოუთხრობენ, რომ ის ჰაივანი ადამს უწინ ყოფილა აშე- 
ნებული ეშმაკებისაგან. იმ ჰაივნის სიგრძე ერთი აღაჯი იყო, და ი3 ჰაივანის სა- 
შუალოს ალაგს ერთი საუცხოვო ზურმუხტის ტახტი იდგა. იმ ჰაივანს ასი ხა- 

ლუათი ხანა ჰქონდა, რომ იმ ხალუათხანის კარები სულ იმ ჰაივანში გამოვიდო- 

და, და დიახ საუცხოვოთ იყო ნაშენები. 

საამ ფალავანი ტახტზე დაბძანდა და თავისთა დიდებულთაც იმა უცხოს 

ჯავარით მოფენილს საფენზედ დაჯდომა უბძანა. მერე სუფრა მოიღეს, შაქალმა 

და ღვინო მოიტანეს, ლხინსა და განცხრომასა მიეცნენ. რა საღამო ჟამი შეიქნა, 

მაშხალები აანთეს, ხაყან ჩინის ვეზირებმა მოსამსახურენი და ღვინის მწვდელნი 

დაარიგეს, და ყოველ საჭმელში და ღვინოში ბეუშტარო შეურივეს და საამ ფა- 

ლავანსა და იმის დიდებულთ სულ ყველას ბეუშტარო შეაპარეს. საამ ფალავანი 
ამ საქმის უცოდინარი იყო. რა დრო მოუვიდათ, საამ ფალავანსა და მის დიდე- 

ბულთ ბეუშტარო მოერივათ და უცნობო შეიქნენ. მოვიდნენ, სულ ყველას 

კელი და ფეხი შეუკრეს და ერთს ტუსაღანაში დაატუსაღეს. მაშინვე ნაჰანგალ 
დეემა ხაჟან ჩინს ერთი წიგნი მისწერა, რომ საამ ფალავანი და მისი სარდლები 

და ფალავნები სულ ერთიანათ დაუატუსაღეთო, ხუალ სულ ერთიანათ დაეხოცო. 

რაც ამათგან მწუხარებები გისახამსთ, ახლა ლხინათ რმეგეცელებათო! იმ ღამესვე 
ერთ დეეს მისცა ის წიგნი და ჩინეთს გაისტუმრა. ხაყან ჩინის ვეზირებმა და 

ნაჰანგალ დევმა ბძანება მისცეს, რომ საამ ფალავანის ლაშქრის პირდაპირ დი- 

დი ძელი ამართეთო, რომ საამ ფალავანი იმაზედ უნდა ჩამოვკიდოთ და ისრით 

უნდა დავხვრიტოთ. 

აქეთსა მხარეს ფრანგ დივზადი ფალავანს მოელოდა: როდის მოუა თავის 

დადღებულებით და თავის ლაშქარს მოეპატრონებაო. რა შუაღამე შეიქნა და 

ფალავანი არ მოვიდა, ამა საქმეზედ ფრანგ დივზადი დიდათ შეშფოთდა, 

მსწრაფლათ ადგა და შეითან ჰაივანისაკენ გაემართა. რა მთის სიახლოეეს მივიდა. 
ერთი ყაყანი და ყრიალი მოესმა. რა ახლოს მოვიდა, ნახა, რომ დევნი დიდროვან 

ძელებს ამართუას უპირობდნენ. რა ესენი ესრეთ იხილა, იმათა ჰკითხა, ეს რა 

ამბავი გაქუსთო? იმათ უთხრეს, არ ვიცი, რომ ჩვენმა ბატონმა ნაჰანგალ დევმა 
ხაყან ჩინის ვეზირების მანქანებით საამ ფალავანი და თავისნი დიდებულნი 
შეიპყრეს და დაატუსაღეს, ხუალ ამაზედ უნდა ჩამოვკიდოთ და დავხოცოთო! 

ფრანგ დივზადმა ესე ამბავი მოისმინა, დიდს მწუხარებასა მიეცა. მაშინვე გამობ- 

რუნდა და საამ ფალავნის ურდოში მოვიდა და, ვინცა ვინ იქ იყვნენ დარჩომი- 

ლი, ესე ამბავი იმათ აცოდინა. რა ესე ამბავი საამ ფალავნის დიდუბულთა შეიტ- 

ყვეს, დიდს მწუხარებასა მიეცნენ. აქეთსა მხარეს ნაჰანგალ დევმა თორმეტი 
ათას ნარა დევს უბძანა: თქუენ მოემზადენით მშვილდ-ისრითა და იმ ძელის 

ძირში დადექითო. და ოთხი ათას დევსაც უბძანა თქუენც მთის ძირში დადე- 

ქითო, რომ საამ ფალავანს ამა ძელის ძირში მოგიყვანთო. 

აქეთს მხარეს საამ ფალავანის სარდლები ამხედრდნენ და გაემართნენ. 

მოგიდნენ და იმა მთისა ძირში ერთს ალაგს დაიმალნენ და საამ ფალავნის გა- 

მოყვანას ელოდნენ, რომ როცა იმ ხის ძირში მოეყუანათ, იმას მიმეელებოდ- 
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“რენ და განეთავისუფლებინათ, იმჟამად ნაჰანგალ დევი და ხაყან ჩინის ვეზირე- 
„ბი ასის თავიაინთ დიდებულებით შეითან პაიუანში ისხდნენ. ბძანება გასცეს. 

საამ ფალავანი და თავისი სარდლები წაასხით და იმ ძელზედ ჩამოკიდეთ და ის– 
რები დაუშინეთ და ისე დახრიტეთო! 

იმჟამად საამ ფალავანი და თავისი დიდებულნი რომ საპყრობილესა იყე– 
ნენ, გათენების ჟამმა მოატანა, რომ საამ ფალავანი ცნობასა მოეგო. რა თავის 
"შეკრულობა იხილა, თავისთა სარდალთა უთხრა: ვერ ხედამთ, ჩემთეის კელ- 
ფეხი შეუკრამთო. ამათ მოახსენეს ჩვენე სულ ყველას პჰელ-ფეხი შეკრული 
გუაქვსო. ეს იმ წყეულის, ბილწის დევის საქმეაო და ამ ლაპარაკსა იყვნენ. მა– 
შინ რამდენიმე დევნი შევიდნენ და უთხრეს საამ ფალავანსა: ადექ, წამოდი, 
რომ ძელზედ უნდა ჩამოგკიდოთო და იმაზედ თირა ბარანი უნდა გიყოთო! ააყე- 
“ნეს საამ ფალავანი, თავის სარდლებით მიიყუანეს ძელხედ ჩამოსაკიდებლად. 

იქითსა მხარეს რა ესე საამ ფალავნის შეპყრობა იხილეს, ფრანგ დივზადმა 
და საამის სარდალთა, სულ ერთიანათ შემოუტივეს იქ მკოფნთა დევთა, და ში- 

გან გაერივნენ და ერთი მეორეს უთხრობდნენ: ჰკარ, მოჰკალ, შეიპყარ, შეჰკარ, 

ცოცხალს ნუ გაუშვებთო! ფრანგ დივზადი განრისხებული თავის ჩუბდასტს, 
რომელსაც დევს დაჰკრამდა, მიწასთან გაასწორებდა, და მთურალ ლომსავით 

ბრდღვინამდა და უწადა, რომ ფალავნის სიახლოვესა მიეწია და ფალავნის ჯა- 

“რიც, ზოგნი ხმლით, ზოგნი ისრით, ესენიც უწყალოთ ხოცდნენ დევთა. ამჟამად 
ფრანგ დივზადმა ერთი კაცი გაგზავნა შაფურ შირდილთან და ესე ამბავი აცო– 
დინა. მაშინვე შაფურ შირდილი ოცდაათი ათასი კაცით მოვიდა და შიგან გაე–- 

"რივა, და უწყალოთ ხოცა დაუწყეს დევებსა. 
იმჟამად, რომ ნაჰანგალ დევი და ხაყან ჩინის ვეზირები ორასის კაცით შეი- 

თან ჰაივაში ისხდნენ, ეს ანბავი შეიტყვეს, რომ საამ ფალავნის მოსარჩენათ ჯა– 

რი მიშველებოდა და დევებს უწყალოთ ხოცენ. მაშინვე ადგა ნაჰანგალ დევი 
-და მოვიდა იმ ხის ძირში. ფრანგ დივზაღმა სეილი ჯანსუზის ჯარსაც აცნობა 

და ისინიც მსწრაფლად მიეშველნენ და შიგან გაერივნენ, და საკვირველი ომა 
შეექმნათ და სისხლის ღურაში შევიდნენ. 

ამჟამად ნაჰანგალ დევიც იმ ხის სიახლოვეს მოვიდა. რა ფრანგ დივზაღმა 
ის დაინახა, დიდათ შეშინდა და ცდილობდა, რომ იმ ძელის სიახლოვეს მისუ– 

ლიყო, მაგრამ დევებს შეზღუდვილი ჰქონდათ და ვერა გააწყო რა. მაშინ ფრანგ 
-დივზადმა შესძახა საამ ფალავანს: 0ეი, ფალავანო, აგრე როგორ შეგიპყრო მაგ 

ბეუშტარომა, რომ გონს ვეღარ მოხველო! ეს ხომ იცი, რომ ახლავ ისრით დაგ- 
სგრეტენ და მოგკლავენო, ახლავ გამოფხიზლდი! მაგრამ საამ ფალავანსა და თა- 

ვის დიდებულთა ბეუშტარო ისევ თავში ჰქონდათ, ძელზედ თავდაღმა ჩამოკი– 

დებულნი, შებნედილნი იყუნენ. 

' ფრანგ დივზადმა შეხედი და ნაჰანგალ დევი დაინახა, რომ იმ ძელის სიაზ- 
ლოვეს მისულიყო. თავისა გულსა შიგან თქო: ნაჰანგალ თუ იმათთან მივიდა, 

იმათ დახოცსო. ფრანგმა ვეღარ მოითმინა და ერთი ხმა მაღლათ შეუძახა: ჰეი, 

ფალავანო, რაღა დროს გონებაზედ მოუსვლელობა არისო, თავი ნუ მიგიცია 

ბეუშტაროსათვინა. გონებას მოდი, რომ შენი სახელი წახდა და ერანი დაიქც!! 

ფალავანს ეს ხმა მიესმა, მაშინვე თუალები გაახილა და იხილა, რომ ფრანგ 
მთურალსა ლომივით გარეულა ამა ლაშქარში, დასტი ჩუბი კელთა უჭირავს 

და უწყალოთა ზოცს დევებს. 
რა ნაჰანგალ დევმა ფრანგისაგან ესე საქმე იხილა, მაშინვე მიუხდა ფრანგსა, 
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დასტი ჩუბი პელთაგან წაართო და მორს გასტყორცნა, სარტყელსა კელი ჩაუგ– 

დო. ფრანგმაც სარტყელსა კელი ჩაუგდო და მედგრათ ერკინენ ერთმანეთსა. ამ– 
ჟამად საამ ფალავანმი შეხედა, ნახა, რომ ნაჰანგალ დევმა ფრანგ ადგილიდამ 
აიყუანა და თავსა შემოივლო და მიწასა დაცემასა უპირებდა. თავის გულსა 
შინა თქო: ფრანგ დივზადი ძმაზედაც უფრო საყუარელი არის და რამდენჯერ 

ერთგულათ უმსახურნია ჩემთვისა, და მიხერას დევის სამაგიეროთაც ეს დარ-. 
ჩა. მაშინ მამაცობისა სისხლი აუდუღდა და ესრეთ მედგრად მოსწია იმ ჯინჯი- 
ლებსა, რომ სულ ერთიანათ დაწყვიტა და ძელიდამ ძირსა ჩამოსხლტა და ერთი- 

ასეთი შეჰყვირა, რომ იმისი ხმა ოთხსავ მხარეს გაიგონებოდა. მთებმა და დედა- 

მიწამ სულ ზანზარი დაიწყო. 
ამჟამად ნაჰანგალს ფრანგ დივზადი რომ შეპყრობილი ჰყუანდა, რა ესე ხმა 

შემოესმა დიდს განკვირვებასა მიეცა და, ვინცა ვინ. საამის სიახლოვეს დევები 
იდგნენ, სულ ყველანი აქეთ-იქით გაიფანტნენ და დიდათ უკვირდათ ფალავნის. 
ძლიერება, რომ როგორ დაწყვიტა ეს ჯინჯილებიო. ერთი მეორესა მოუთხრობ- 

დნენ. ფალავანმა ნაჰანგალს მიმართა, ნაჰანგალ დევი თავისა გულსა განიზრახვი- 
და: საამ ფალავანი რა ახლოსა მოვა, ფრანგს ისეთსა ვესგრიო, რომ ორნივ დაი–- 

ხოცნენ. საამ ფალავანმა შეუძახა ნაჰანგალსა: შეი, ბილწო, გამიფრთხილდი, 

მოვალ შენი სულის ამომხდელი და შევარდენივით ფიცხლად შეუტივა. 

ნაჰანგალმა რა საამ ფალავანი თავზედ მისული იხილა, ფრანგ დივზადე რომ 
ხელთა ეპყრა, ფალავანსა მედგრად შემოსყორცნა. ფალავანმა სწრაფლად 

კელი მიაშველა და ფრანგ კელში დაიჭირა, ფრანგს შუბლსა აკოცა და მიწასა 

დასვა და ნაჰანგალს შესძახა: მეი, შენ მყრალო, მოვედი თენი სულთა მხუთა– 

ქიო. ნაჰანგალ ამისი გამგონე დიდათ შეშინდა და გაქცევასა ლამობდა. იფიქ–- 

რა: ფალავანი ზომ ტიტველა არის და თავისი სამამაცო იარაღი არა აქუს და 

ჩემის ბასრის ფრჩხილებით ასე დავხეო, რომ თავისი სიცოცხლე დავამწარო. 

ესე განიზრახა და ფალავანსა მივარდა და ეწადა, რომ თავისის ბასრი 

ფრჩხილებით ფალავანი დაეხიუა. საამა ორსავ ჭელებში ჭელი სტაცა და მაგრა 

დაუჭირა. ნაჰანგალ დევი ბევრს ეცადა, რომ საამისაგან ჭელი დაეძვრინა, მაგრამ 

არა გაეწყო რა. საამ ფალავანი თავის გულსა შიგან განიზრახვიდა, თუ ეს 

პჰელები გაუშვა და სბზუაგან დაუჭირო და ის შევიპყრა, სულ. დამხევს ფრჩხი- 

ლებითა და იყო ამა ფიქრსა, წამოიკუანა ფაცფაცით თავისსა ჯარისაკენ და. 
ერთი ისეთი მუშტი დაჰკრა კისერში, რომ რამდენჯერმა დაატრიალა და მიწასა: 
დაეცა ესრეთ, რომ იმისი სახე მიწასა გამოესახა ვეფხსავით მსწრაფლად 
მკერდსა შეახლტა და ფრანგს დაუძახა: ჩქარა მოიტანე ჯინჯილები, რომ ეს 
ბილწი დევი შევკრაო! 

იმჟამად ფრანგ დივზადს სხუანი ფალავანნი განეთავისუფლებინა და საამი- 

სა ხმა რომ გაიგონა, მაშინვე თავისის «კინის კეტით მოუხდა ნაჰანგალსა და· 

ერთი ასეთი დაჰკრა თავსა, რომ ტვინი გადმოადინა ცხვირიდამ და პირიდამ და 

მოჰკლა. საამ ფალავანსა ესა საქმე დიდათ ეწყინა და შემოსძახა: რატომ ქენიო. 
ის დევი მინდა შემეპყრა და ერანში წამეყუანა. ფრანგმა მოახსენა: ფალავანო. 
თუ ამისთვინ ასე არ მექნა, ბაზაზის ხამსავით დაგიხევდა ტანსაო. თუ აგრე გინ– 
და, გავატყაოთ და საითაც მიბძანებ, წავიღებო. 

იმჟამად საამ ფალავანის სარდალთა და ფალავანთა დევთა ლამქართა შეუ– 
ტივეს, ზოგნი ხმლით, ზოგნი ლახტით მედგრათ იბრძოდნენ და უწყალოთ ხოც– 

დნენ. რა დევთა თავისი ბატონი ნაჰანგალ დევი ·მკუდარი იხილეს, მაშინეე სულ_– 
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ერთიანათ გაიქცნენ, ტყესა და ბეებანსა გარდაცვივდნენ. სამ ფალავანსა თა–- 
ეის ყურაბი თიქაური მოგუარეს და ზედან ამხედრდა და ნარიმანისეულს კმალ–- 

სა კელი მოივლო და დევთა გამოეკიდა და ერთსა აღაჯსა ზოცითა მიჰყუა. რა 

გული ისრულა დევთა ხოცისაგან ყურაბი თიქაურს ჯილავი გამოუბრუნა და 

ჯარსაც მობრუნება უბძანა. ლაშქარი გამობრუნდა და სარდალსი და ფალავან– 
ნი შემოკრბნენ, მოვიდნენ, ფალავანსა ფეხსა აკოცეს და გამარჯვება მიულოცეს. 

ხაყან ჩინის ვეზირები მაშინვე ფალავანთან ზელშეკრულნი მოასხეს. ფალავანმა 

უბძანა; ეგენი დახოცეთო, გაატყავეთ და ბზით გატენეთო! მაშინვე ვეზირები 

სულ ერთიანათ დახოცეს და ბზით გატენეს. ფალავანი და თავისნი დიდებულნი 

იქიდამ წავიდნენ და შეითან ჰაივანში მივიდნენ, საამ ფალავანი ტახტსა დაბ- 
ძანდა, სარდალნი და ფალავანნი განწესებით თავ-თავის ალაგს დასზდნენ. ფა- 

ლავანმა იქ, რაც ხაყან ჩინის გამოეგზავნა ხაზინა და ან, რაც იმ დევთა ჰქონდათ, 
სულ ერთიანათ შემოკრიბა. მას უკან დასხდნენ, სუფრა მოიღეს, ლხინსა და გან– 

ცხრომასა მიეცნენ. იმ ღამესა მოისვენეს. 

რა დილა გათენდა, რაც იმ ზღუაში ხომალდები იყო ან თავისი მოტანილი 
და ან ხაყან ჩინის ვეზირების მოტანილი, სულ ერთიანათ შემოყარა და, რაც 

ხაზინა იყო, სულ შიგ შეიტანეს და თითონაც შიგ ჩასხდნენ. იალქნები აუშვეს 

და გაემართნენ. რამდენიმე დღე იარ“ეს, გავიდნენ გაღმა, გადახდნენ და კარვები 

დასცეს და დადგნენ. ნაჰანგალი” ტყავი ფრანგ დივზადმა საამის ბძანებით 

გახადა, ბზით გატენა -და ურემს აუდო. იმ დღეს საამ ფალავანმა თავისსა კარავ–- 

სა მეჯლიში გამართა და თავისი სარდლები და დიდებულნი ლხინსა და განცხ- 
რომასა მიეცნენ. 

იმჟამად ერთი ქვევითი კაცი, მტვერისაგან გასვრილი, შემოვიდა და საამ 

ფალავანს თავი დაუკრა. რა საამ ფალავანმა შეზედა, ნახა, რომ ფერიდუხტის 

პაიარი იყო, იცნა და ჰკითხა: საიდამ მოხუალო და ან რა ამბავი იციო. ჰაიარმა 
ამოიღო ფერიდუხტის წიგნი და ფალავანს მიართო. საამ ფალავანმა რა მთუა- 

რისა მსგავსის ფერიდუხტის მოწერილი წიგნი გახსნა, ესრეთ ეწერა: ფალავანო. 

მე მამაჩემმა თეიმურთაშთან გამგზავნა მაჩინის ქუეყანასა. და ჯერ ჩინეთის ქუე- 

ყნიდამ ორს მანძილზედა ვართ, და აქედამ მოგწერე ეს წიგნიო, მინამ მე თეი- 

მურთაშთან მივაწევდე, თუ შეგეძლოს. რამე მიშველეო! თეიმურთაშს თავის- 

თვინ უნდიუარ, თუ ის კელში ჩამიგდებს, შენი ამდენი გარჯილობა სულ ცუ- 

დათ ჩაგივლისო და მეც ჩემს თავს არ ვაცოცხლებო. საწამლავს შევჭამ რასმე 
და თავს მოვიკლამო. ჩემი მოხსენება ეს არის და ახლა ნება თქუენი არისო! 

რა საამ ფალავანმა ეს წიგნი აღმოიკითხა, ესრეთ ეგონა, შვიდივ ცა თავსა 

დაეცაო. ფალავანმა ფრანგს უბძანა დღეს არის მამაცობის გამოჩენა ლფერო- 
დუხტის სიტყუა მართლდება. ის რამდენსაც გვეუბნებოდა, რომ ჩემს თავს მა–- 

მაჩემს ნუ მისცემო; იმის სიტყუა არ დავიჯერე, და ვერ ხედამ, რას ოსტატობას 

გვიშვრებიან?! მე იმისი სიტყუა არ დავიჯერე, და მივეც თავის მამასა. და იმას 

თავის ძმისწულს თეიმურთაშთან გაუსტუმრებია. შეი, ჩემო საყუარელო 

ფრანგ, შენ ახლავ უნდა წახვიდე მაჩინისაკენ და ჩინეთის ლაშქართა ფერიდუხსტ 

უნდა წაართო, და მეც მსწრაფლითა სიარულითა მოგეწევი! 
ფრანგმა რა ესე მოისმინა, მაშინვე ფალავანსა ჭელსა აკოცა და სარდალთა 

და დადებულთ გამოესალმა და შავის ღრუბელივით მაჩინის მხარესა გაემართა. 
საამ ფალავანმა თავისთა სარდალთა და დიდებულთა უთხრა: თქუენ აქ, რაც ან 
ხაზინა არის, ან სამძიმარი ბარგი არისო და ნაჰანგალის ტყავი, ის უნდა წაიღო- 
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თო, და ჩინეთს მიხვიდეთო და იმ მთის ძირში ერთი სიმაგრე გააკეთეთო! მინამ 

მეც, ღმრთის მოწყალებით, თქუენთან მშვიდობით მოეიდოდეო! ეს სარდლები 
და ფალავნები ჩინეთისაკენ გაამგზავრა და თითონ ყურაბი თიქაურზედ ამხედრ- 

და და ფრანგ დივზადღს უკან გამოუდგა. 

ფრანგმა დღე და ღამე გასწორებით ვლო და რამდენსამე დღეზედ მაჩინისა 
ქალაქსა შივიდა. ნახა, ციხის კარზედ ერთი კაცი იდგა. ფრანგმა შეატყო, რომ 

ის კაცი ქეშიკი იყო. ფრანგ წინ წარდგა და იმ კაცს უთხრა: მე შენ ერთს სიტ–- 

“'ყუას კითხამო, თუ სწორეთ არ მითხარ, ასეთ დაგკრამო ამ ჩემს დასტი ჩუბსა, 
რომ მიწასთან გასწორდე! მისწუდა, საყელოსა კელი ჩაავლო. ის მეკარე დიდათ 

შეშინდა და ნაჰანგალ დევი ეგონა, უთხრა: წეი, ნაჰანგალ, მე ნუ მოძკლამო! შენ 

ღვინოსა და საჭმელს გიშოვნიო და შეგაქცეო! იმან უთხრა: მე შენი ·ლაპარა- 

კისა არ ვიცი, ხანყან ჩინის ქალი ფერიდუხტ როდის მოიყვანეს აქაო და ან სად 

„ჰყავთო. ამ კაცმა უპასუხა: დღეს მოიყუანესო, ქალაქის ზეით მხარეს ერთი სა- 

კემწიფო ბაღი არის, კემწიფის არამიც იქ არის და ფერიდუხტ იქ მიიყუანეს. 

ასე ამბობენ, რომ ამაღამ იმ ქალს თეიმურაზთამსთან მიიყუანებენო და ქორ- 

წილსაც გარდაიზდიანო, ფრანგ დივზადმა ის კაცი კელიდამ გაუშუა და იმ ბაღი- 

საკენ გაემართა. მივიდა ბაღთან, ბაღის კე:ჯელზედ გადავიდა და შიგან შევიდა. 

ფრანგ დივზადმა რა ბაღი განვლო და სასახლის სიახლოვესა მივიდა, და ხოჯებმა 

ფრანგ დაინახეს, დიდად შეშინდნენ და სულ ერთიანათ სასახლისკენ გაიქცნენ. 
იმჟამად ფერიდუხტ სასახლეს იმყოფებოდა. ბანოვანნი მოსულ იყუნენ. 

და უნდოდათ, რომ საქორწილოთ მოერთოთ, მაგრამ ფერიდუსტ მეტათ სწუხდა. 

“და არ მორჩილდებოდა და ტიროდა. იმჟამად თეიმურთაშის დედა მოვიდა და 
უთხრა ფერიდუხტსა: შეი, ჩემო საყუარელო, ათასიმცა ჩემისთანა შენ ჭირს 

შეეყაროსო. შენ რომ აგრე სტირი და სწუხარ, ჩემი შვილი თავის ხლმით თავს 

იკლამსო! ფერიდუხტმა უპასუხა: ჩემი სიკვდილი იქნება და თეიმურთაშის ცოლ- 

ქმრობა არ იქნებაო! მამაჩემა ხაყან ჩინმა ერთხელ ერანის კემწიფის შეილს საამ 

ფალავანს მიმცა და დამნიშნა. მე იმისი დათქმული ვარო. მამაჩემა საამ ფალა:- 

ვანი ნაჰანგალ დევის საბრძოლათ გაისტუმრა და მე აქეთ გამომისტუმრა. ეს 

როგორ იქნება, რომ ქალს ორი ქმარი ყუანდესო. 

ამა ლაპარაკსა იყუნენ, რომ ფრანგ იმ ოთახსა შევიდა. რა ბანოვანთა შემო- 

ხედეს, დიდათ შეშე5დნენ და ფანჯარებიდან აქათ-იქით გაიქცნენ. ფრანგმა შე- 

ხედა, იცნა ფერიდუხტ და მოახსენა: შეი, მნათობო, ნუ შეწუხებულხარ, აგერ 

საამ ფალავანი აქ მოუა, ამ ცოტას .<ხანშიაო. ფერიდუხტმა რა ფრანგის ხმა გაი- 

გონა და იცნა, დიდსა მხიარულებასა მიეცა და უ=.5რა: შეი, ჩემო საყჟუარელო 

ფრანგ, საამ ფალავანი ან სად არის, და ან სად იმყოფება? ფრანგ დიუზაღმა 

მოახსენა: შეი, მნათობო, ფალავანმა ესე ამბავი რომ ჰსცნა, მე გამომისტუმრა 

თქუენს მოსაშველებლათა და ისიც ცოტა ხანში მოუა. ფერიდუხტმა რა ესე 

ამბავი მოისმინა, დიდსა მხიარულებასა მიეცა. ფრანგმა მოახსენა: მობძანდი, 

მხარზედ შემაჯექ, წაგიყუანო! ფრანგმა ფერიდუზტ მხარზე შეისუა და ბაღიდამ 

გარეთ გამოიყუანა და ერთის მხარისაკენ გაემართა. 

რა ეს ანბავი თეიმურთაშს მოხსენდა, ერთი საზარლათ ამოიოხრა ღვიძლ- 

-თაგან და თქო, რომ ეს საქმე ნაჰანგალს როგორ შეუარჩინო, რომ ჩემის არამხა- 

ნიდამ ცოლი მომტაცოსო! ადგა მაშინვე და თორმეტი ათასი ლაშქარი შემოი- 

„ყარა, ქალაქიდამ გარეთ გამოგიდა და ფრანგს გამოუდგნენ. 

იმჟამად ფრანგმა იარა სწრაფის სიარულითა და თორმეტი აღაჯი გაიარა, 
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მივიდა იმა ბეებანსა და ერთი ძველი ქარუასლა დახვდა, ფრანგმა ფერიდუხტ 
მიიყუანა და ერთს ოთახს დასუა. თითონ გამობრუნდა და სანადიროთ წავიდა. 

ანაზდათ რამდენიმე ჯერანი შეიპყრა და ფერიდუხტის წინაშე მოიტანა. მწუადე- 
ბი ააგო, შეწუა და ფერიდუხტს მიართო. ფერიდუხტ წუადსა შეექცა. მერე 

ფრანგმა მოახსენა: ახლა კი დრო არის, რომ წავიდეთო, რომ ვინიცობა არის, 

ჯარი არ მოგვეწიოს. ფერიდუხტმა უპასუხა: ფალავანის თავსა გაფიცებ, რომ 

რამდენიმე ღამე არის ჩემს თუალს ძილი არ მოსელია და ამაღამ დამაცადე, პა- 

ტარა მოვისვენო, ღა მას უკან წავიდეთო. ფრანგმა მოახსენა: ნება თქუენი 

არის, მოისვენეთო! ფერიდუხტმა მიიძინა დღა ფრანგმაც ფერიდუხტის ფეხქეეშ 

დაიძინა. 

რა დილა გათენდა, ფრანგმა შეხედა, მაჩინის მხრისაკენ ერთი მტვერი გა– 
მოჩნდა. ნახა, რომ თეიმურთაშ თორმეტი ათასის ლაშქრით ამათკენ მოუ... 

ფრანგმა რა ესე ნახა, მაშინვე თავისი ჩუბი დასტი ხელთა აიღო და ლაშქარსა 

მიეგება. რა თეიმურთაშმა დევი დაინახა, შემოსძახა: წეი, შენ წყეულო, ნაჰან- 

გალ, რა ძაღლი ხარო, რომ ჩემი საყუარელი ბაღიდამ მომტაცე და ამისთანა 
უკადრისი საქმე გაბედეო! ასეთს საქმეს გიზამ. რომ ყუავმა და ყორანმა შენს 
ლეშმზედან ისეირონო! ფრანგმა უპასუხა: ყეი, ფალავანო, მე ნაჰანგალ არა ვარ. 

ნაჰანგალ დევი შეითან აივანში ნარიმანის ძის საამის კელისაგან მოკვდაო. მე 

ფრანგ დიეზადი მქეიანო, საამ ფალავანის მონა ვარ. ფერიდუზტ საამ ფალაენის 
დანიშნული არის. აგერ რამდენი ხანია, რომ საამ ფალავანი და ის ერთათ შეექ- 

ცევიან. ერთს დღეს ხაყან ჩინმა ნაჰანგალის მწუხარებანი ჩამოაგდო საამ ფა- 

ლავანთან, რომ ჩემი ქალი ფერინუშ რამდენიმე ხანი ზინდა ჯადოს პყრობილათა 

ჰყუანდა. ვერას შეწევნით ვერ მოვეხმარენითო, ახლა თქვენის შეწევნით გამო- 

ვიხსენო და ახლა ფერიდუხტ ნაჰანგლ დევის ნათხოვნი არის. მერმე საამ 

ფალავანმა მოახსენა: მე წავალ და იმის საქმეს კაის გზას მივცემო. ფალავანმა 
ლაშქარი შემოყარა და ნაჰანგალის საბრძოლათ წავიდა და ზაყან ჩინმა ფერი- 

დუხტ შენ გამოგიგზავნაო და ახლა არ გეკადრება, რომ საა ფალავანს თავისი 

დათქმული საყვარელზედ შეეცილოო! 
რა თეიმურთაშმა ესე სიტყუა მოისმინა ფრანგ დივზადისაგან, უპასუხა: 

ჰეი, დევის ნაშობო, საამ ფალავანი ამ ხანში სად იმყოფებიო. ფრანგმა მოა?ბ- 

სენა: ჰეი, ფალავანო, მე ასე მგონია, რომ ამ ჟამებში აქ მოაწიოს სადმეო. თეი- 

მურთაშმა ფრანგს უპასუხა: რადგან საამ ფალაეანი აქ მოუა, მე შენ აღარ შე- 

გებმიო, მე საამ ნარიმანის ძეს პირდაპირი მინდა უყო. ბიძაჩემს, ხანვან ჩინს 

დიახ ნაკლებულობა მოსვლია, რომ რადგან ფერიდუბტ საამის დათქმული იყო, 

მე რაღათ გამომიგზავნა. რადგან ეს საქმე ასე მოხდა, მე ჩემს ფალავნობას ამას 

არა ვკადრებო, რომ საამ ფალავნის ომის გაუსწორებლივ მე ფერიდუზტ შეუა- 

წუხო. 

ფრანგმა რა ესე მოისმინა, თეიმურთაშს მადლობა და ქება დიღი შეასხა: 

ფალავანო, როგორი) ფალავნობის წესია, ისე მოიქეცო! მაშინვე თეიმურთაშმა 
თავისთა ფარეშთა უბძანა, კარვები დაეცითო და ნაზირს უბძანა რომ სადი- 

ლი მოგვიმზადეთო. იმჟამად საამ ფალავანი ერთისა მხრიდამ გამოჩნდა. რა 

ფრანგმა ფალავნის მომავლობა სცნა, ფერიდუხტ გამოაღვიძა ძილისაგან და 

ფალავნის მომავლობა აცნობა. რა ფერიდუხტმა თუალი აახუნა და საამ ფალა–- 

ვანი მომავალი თვალით განიცადა, დიდათ იამა და ფრანგს უბძანა: წეი, ფრანგ 
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მადლობა ღმერთსა, რომ ფალავნის მოსგელით განვნათლდით. ფრანგ დივზად» 
ფალავანს წინ მიეგება. წამოუძღუა, ფერიდუხტთან მოიყუანა. 

რა ფალავანმა და ფერიდუხტმა ერთმანეთი დაინახეს, ადგა ფერიდუხტ და 
ფეზთა მოეხვია და უთხრა: ფალავანო, იქნება, რომ ჩემი თავი კიდევ იმ უსჯუ- 

ლოს მამის ჩემის ხაყან-ჩინის კელში ჩააგდოო. ფალავანმა ფერიდუხტ ზე ააყე- 

ნა, მიესალმა და ამა საქმეზედა ზათრიჯამი გახდა. შეიხედა ფალავანმა თეიმურ- 

თამის მხრისაკენ და მრავალი კარვები დაინახა. ფრანგ ღივზადსა ჰკითხა: ეს რა 

ყრილობა არის და ვინ არიანო! ფრანგმა მოახსენა ის თეიმურთაში არისო და 
როგორც ფრანგისა და იმის საქმე მომხდარიყო, სულ ყველა წერილათ უამბო 
და მრავალი ქებაები წარმოსთქუა. ფალავანს ეს ამბავი დიდათ იამა და თემურ- 

თაშს მრავალი ქება შეასხა. იქითის მხრიდამ თეიმურთაშ თავის კარგიდამ გამო- 

ვიდა და ფალავანთან მოვიდა და უთხრა: ფერიდუსტ, ჩემი დის მსგავსად ყოფი- 
ლა ჩემთანა, ბიძაჩემს ხაყან ჩინს ეს დიახ ურიგოთ მოსვლია, რომ, რადგან შე5ი 

დათქმული ყოფილა ფერიდუხტ და ჩემთან გამოისტუმრა. ამ საქმეზედ დიახ 

ვემდურეი, მაგრამ ფალავანო, მე შენ შეგეჭიდები. თუ მე მოგერევი, ფერ“- 

დუხტსაც ისევ შენ მოგცემო, და ჩემი მონა უნდა შეიქნა და, თუ შენ მომერევი. 
მე ჩემს დღეში შენი მონა და მოსამსახურე შევიქნებიო, მაგრამ მე ახლა არ 

დაგეჭიდები, ამისთვინ, რომ შენ დიახ დაღალული ხარ, დღე და ღამე გაგიტეხია. 

მე ნება მომიცია თქუენთვის და ბიძის ჩემის ასულის ფერიდუსტისათვის ამა 

ლაშქარის მოშორებით კარავი დადგან, იქ მიბძანდითო. და რამდენიმე ხანი იქ 

მოისეენეთ და მას უკან დაგეჭიდებიო. 

თეიმურთაშმა კარავი უცხოთ მოაფენინა და ფალავანი საამ, ფერიდუხტ 

და ფრანგ მივიდნენ, გადახდნენ კარავს. თეიმურთაშმა უცხო და უცხო კაი 

საჭმელები და სასმელი მიართო. შეექცნენ და განსვენებასა მიეცნენ. საამ ფა- 

ლავანსა და ფერიდუხტსა დიდათ მოეწონათ იმისი ქცეუა-ყოფა და ფალავანმა 
უთხრა ფერიდუხტს: ფალავნობისა და მამაცობისა ნიშანი სულ ამაში დასრულ- 

დებაო, თეიმურთაშმა კიდევ მეორეთ შაქალამა მოართო, იმას შეექცნენ და 

განსვენებას მიეცნენ. 

რა იმ ღამემან განვლო და დილა გათენდა, საამ ფალავანმა რამდენიმე ჯამი 

ღვინო შესუა და მოედანსა გამოვიდა. იქითსა მხარესა თეიმურთაშსაც აცნობეს 
საამის გამოსვლა, ისიც სწრაფად ადგა და მოედანსა გამოვიდა. მივიდნენ, ერთ- 

მანეთს ჯაჭვისა კალთას ჯელი ჩაუგდეს და მედგრათ იჭიდავეს. ხან ერთმანეთსა 

მუშტითა სცემდნენ და ხან ისე ჭიდაობდნენ. საღამომდინ ესრეთ იჭიდავეს და 

დიდათ დაიღალნენ. რა მზე ჩავიდა, თეიმურთაშმა უთხრა ფალავანო, ღმერთს 

საომრათ დღე გაუჩენია და ახლა დაღამდა, წავიდეთო, ჩვენ კარავსა გარდავხ- 

დეთ და რამდენიმე ჯამი ღვინო დავლიოთ და შევეჭცეთო! ფალავანმა უპასუხა: 

თქუენ, რასაც საჭმელებსა ბძანებთ, უბძანეთ, აქ შოიტანონ და აქ შევექცეთ. 

თეიმურთაშმა მაშინვე თავისთა მოსამსახურეთა უბძანა მაშხალებს დაუკიდე- 

თო და, რაც ჩვენი ვახშამი იყოს, აქ მოგვიტანეთ. მაშინვე მაშხალებს დაუკიდეს 

და სურებით ღვინო და რამდენიმე შემწუარი ბატკანი მოუტანეს და ფალავანთა 
მოართვეს. ფალავანნი მეიდნის საშუალს ალაგსა დასხდნენ და იმა საჭმელსა 
შეექცნენ. ამ ამბავში ფრანგმაც ერთი გარეული თხა შემწუარი მოართვა და იმა– 

საც შეექცნენ. მას უკან ადგნენ და ჭიდაობა დაიწყეს, მინეჭდინ გათენდებოდა. 
რა გათენდა, საამ ფალავანმა ჩვეულებისამებრ ღმერთს კელი შეჰყარა და 

ევედრა: ღმერთო, ამ ფალავანს ნუ მომრეო და ჩემს საყუარელს ფერიდუზტთან 
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ნუ შემარცხვენ! ასეთი ძალი მომეც, რომ ეს ფალავანი და ამისი ჯარი შენს სარ- 

წმუნოებასა ზედა მივაქციო. ამჟამად ფერიდუზტ თავის კარვიდამ გამოსულიყო 
და ამათ „უყურებდა. ფალავანმა რა ლოცუა დაასრულა, თეიმურთაშს ჯელები 

მაგრა დაუჭირა, თავი მკერდსა მიაყრდნო, მიაწუა და დიდი ადგილი უკან გაატა- 
რა, ძირსა დაიქნიუა და მუხლები ასეთი დააკვრევინა მიწასა, რომ დედამიწა გას- 

ქდა „და გუთანის მოხნულს დაამგზავსა. ფალავანი თავს დააწუა და დიდი ხანი 
ისე ამყოფა. თეიმურთაშმა სიმხნესა ძალი მისცა, ასწიუა და გაიმართა წელში. 

ფალავანი „განრისხდა, მიუხდა, თეიმურთაში მიწისაგან მოგლიჯა და თავის სის– 
წორ იაყუანა და რამდენჯერმე თავსა შემოივლო. ეწადა, რომ მიწისათვის დაე– 

ცა. მაშინ თეიმურთაშმა ფალავანსა მოახსენა: ფალავანო, კელი შეინახე, რომ 

მე მინამ ცყო()უხალი ვარ, შენი მონა და მოსამსახურე ვიქნები! ასე გუაქვს პი- 

რობაო. 

საამ ფალავანმა იმისი ვედრება მოისმინა და ძირს დასვა. თეიმურთაშ მო- 

გიდა და ფალავანს ფეხთა აკოცა და იმის მონობის ალყა ყურსა გაიყარა, უბი- 
დამ კერპის სახე ამოიღო და მიწასა დაახალა და საბაოთ ღმერთი იწამა. ამისი 

მნახველნი იმისმა ჯარმა კერპის სახეები გარდაყარეს და საბაოთ ღმერთი იწამეს. 
მას უკან თემურთაშმან მოახსენა: ფალავანო, რამდენიმე დღე აქ შევექცეთ და 

მას უკან მაჩინის ქალაქსა წავიდეთო, რომ მაჩინისა ქალაქი ჩინეთის ქალაქზედ 

ნაკლები ნუ გგონია! რამდენიმე დღე იქაც შევექცეთ და მას უკან ლაშქარი შე- 

მოვიყაროთო და ხაყან ჩინზედ წავიდეთო! 
ფალავანსა ამისი სიტყვა დიდათ მოეწონა. თეიმურთაშ წინ გამოუძღუა, 

მოიყვანა თავისსა სასახლესა, ფალავანი ტახტზე დაბძანდა. თეიმურთაშ პელ- 

მოწდომით თავსა დაადგა. საამ ფალავანმა უბძანა: მე ლაშქარს ვერ მოუცდიო 

ამ მიზეზისათვისა, რომ ჩემი ლაშქარი და იმდენი ურიცხვი ხაზინა და ნაჰანგა- 

ლის ტყავი იქ გამიშვია, და მე და ფრანგ აქეთ წამოვედითო. ამ საქმეზედ მე 
ხაყან ჩინისაგან ხათრიჯამი არა ვარ, ვაი თუ მე იქ ვეღარ მნახოს და იმათ ერთი 

რამ ზიანი მისცეს და მე საჩქაროთ წასვლა მმართებს ჩემს ლაშქარშია. მაშინვე 

სუფრა მოიღსს და მეჯლიმი „გამართეს რა სუფრა აიღე, ფალავანმა 

უბძანა: ძმაო, თეიმურთაშ, მე ახლა წასვლა მმართებსო. თეიმურთაშმაც მოახ- 

სენა: კარგი იქნება, თქვენ წაბძანდეთ და მეც ლაშქარის თავდარიკს ვნახამო. 

და მეც მალე გიახლები! საამ ფალავანი იქიდამ წამობძანდა და თავისსა კარავს 

მობძანდა ფერიღუბტთან და უთხრა ფერიდუხტს: თეიმურთაშიც ჩვენსა სარ- 

წმუნოებაზედ მოვიყუანე და საბაოთ ღმერთი ვაცნობეო. ახლა ჩვენ გვმართებს, 

რომ ჩინეთის მხარეს გავემართნეთ და თემურთაშიც თავის თავდარიკს ნახამს 

და ისიც ჩვენთან წამოვაო. 

თემურთაშმა ერთი უცხო ცხენი და ერთი სამამაცო ტანისამოსი და ია- 

რაღი ფერიდუხტს მიართეა. ფერიდუზტი იმა ცხენსა ამხედრდა, პირსა ნიღები 

ჩამოიფარა: საამ ფალავანიც თავის ყურაბსა თიქაურზედ ამხედრდა და ფრანგ 

ღიუზადი წინ გაუძღუა და ჩინეთისა მხარეს გაემართნენ. იმჟამად ხაყან ჩინმა 

რა ჰსცნა, რომ საამ ფალავანის ლაშქარი მოსულა და ჩინეთის მთის ძირში გარ- 

დახდა, და ურიცხვი ხაზინანი და ნაჰანგალის ტყავი მიუტანიათ, ბზით გატენილი. 
და იქ აქვთ, მაშინვე თავისთა ფალაეანთა და სარდალთა უბძანა, საამ ფალა- 

ვანი მაჩინისაკენ წასულაო და იქიდამ ცოცხალი ვეღარ მოუა, ამისთვინ, რომ 

თეიმურთაშს ის ცოცხალი არ გარდურჩება. ახლა ჩვენ ლაშქარი შემოვიყაროთ 
და საამ ფალავანის ჯარს მიუხდეთ, და იმდენი ნაჰანგალ დევის ხაზინა და იმისი 
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ტყავი წავართოთ, და სრულებით გავწყვიტოთ იმისი დადებულნი და სარდალ- 
ნიო. მაშინვე საამ ფალავნის სარდლებს ერთი წიგნი მისწერა ხაყან ჩინმა: შეი, 

სარდლებო, ახლავ ნაჰანგალის ხაზინანი და ნაჰაასგალის ტყავი მე უნდა გამომივგ- 
ზავნოთ და თქუენც ჩემთან მოხვიდეთ და ჩემი მონანი უნდა შეიქნეთ ამისთვის, 

რომ, რაც საამ ფალავნისაგან ჯამაგირი გეძლევათ, მე ორს იმოდენას ჯამაგირს 

მოგცემო და, როდესაც ერანში წასვლას მოინდომებთ, მე დიდის პატივით გა- 

გისტუმრებთ, და ესეც ასე ირწმუნეთ, რომ საამ ფალავანი მარტოკა მაჩინისაკენ 

წასულა. თუნდაც საამ ფალავანს ასი სული ეგოს, თეიმურთაშისაგან ერთიც არ 

შერჩება. თუ ჩემს რჩევას დაიჯერებთ, დიახ კარგიაო, თუ არადა, ახლა თქუენ 

იცით. 

რა ესე წიგნი შეასრულა, მაშინვე ათი ათასსა ლაშქარსა «უბძანა და საა- 

მის ფალავანებთან გაისტუმრა. იმ საამის ფალავანთა ჰსცნეს, რომ ხაყან ჩინი– 

საგან ელჩნი მოდიანო; მაშინვე ფალავანთა რა ესე ამბავი ჰსცნეს, საამ ფალავა- 
ნის ტახტი თავისსა ალაგსა გამართეს და თითონ წესისამებრ საფალაენოს სკა- 

მებსა დასხდნენ და მოემზადნენ. მოვიდნენ ხაყან ჩინის ელჩნი, ფალავანთა წიგ- 

ნი მოართვეს და თითონ ხელმოწდომილნი თავსა დაადგნენ. ისა წიგნი ყალუადს 

მისცეს. ყალუადმა წაიკითხა. რა იმ წიგნისა ვითარება შეიტყეეს, ფალავანთა 
ერთმანეთსა ყურება დაუწყეს, დიდათ განრისხდნენ და ეწადათ, რომ ის ელჩები 

სულ გაეწყვიტათ, მაგრამ იფიქრეს ისევ, რომ ელჩის სიკვდილი დიახ ურიგო 

არისო და აღარ დახოცეს. წიგნის პასუხი ესრეთ მისწერეს: შეი, ხაყკან ჩინო, 

ჩვენ საამის მონანი ვართ, საამ ფალავანი ორმოცს დღეზედ მოუაა, ჩვენგან იმისი 

ღალატი არ იქნება. 

ესე წიგნი შეასრულეს, ელჩებს მისცეს და ხაყან ჩინის წინაშე გაისტუმრეს. 

იმჟამად ყალუადღმა და ყულუშმა და სეილი ჯანსუზმა ჯარი ერთს ალაგს მოაგ- 

როვეს, და თითონ დასხდნენ და რჩეუა შეექმნათ. ადგნენ, ნაჰანგლის ხაზინანი: 

და ნაჰანგალის ტყავი ამა მთის წვერზედ აიტანეს და იქ გაამაგრეს, და კარვები 
დასცეს და იმრგვლივ ერთი ხანდაგი შემოივლეს, რომ ორმოცი ადლი სიღრმე 

ჰქონდა და ოცი ადლი სიგანე. ასეთი სიმაგრე გაკეთდა, რომ ქუეყნის ლაშქარი 
მოსულიყო, მაშინაც იმას ფიქრი არა ჰქონდათ. რა ორმოცმა დღემან განულო, 

ფალავანთა საამის მოსულისა ვერა სცნეს რა. 

ეს ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე ანბავი ხაყან ჩინის 

ელჩებისა წარმოვთქუათ 

ეს ელჩები იქიდამ წამოვიდნენ, მანძილ-მანძილ იარეს, მივიდნენ ჩინეთსა- 

და ის წიგნი ხაყან ჩინს მიართვეს. ხაყან ჩინმა რა წიგნი აღმოიკითხა, დიდათ 

დაფიქრდა და საგონებელსა მიეცა და თავისთა ვეზირთა უბძანა: ამ ერანელთ 
ფალავანებს რას გზით უნდა მოუხერხოთ. ვეზირთ მოახსესეს: ჩვენ ისინი მრა- 
გალჯერ გვინახამსთ, დიახ ძლიერნი ფალავანნი არიან. თუ შეიძლებს იმათ პირ- 
დაპირს, მაქუქალ დევი შეიძლებს, თორემ ჩვენ იმათი პირდაპირი არ შეგვიძ- 
ლიან. ხაყან ჩინმა რა ესე სიტყუა ვეზირთაგან მოისმინა, მაშინვე ერთი წიგნი 

მისწერეს მაქუქალ დევსა: შეი, ჩემო მეგობარო, ესრეთ გეუწყოს, რომ საამ 
სახელოვანი ფალავანი რომ არის, იმან შენი ძმა ნაჰანგალ დევი მოჰკლა და 
იმისი ტყავი ტანთაგან გახადა, სრულათ იმისი ხაზინა წამოიღო და ქუეყანა. 
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ააოხრა და აქ ჩინეთსა მოიტანა და, ახლა გთხოვ, რასაც წამს ეს ჩემი წიგნი მო– 
გივიდეს, მაშინვე ჩვენად შემწედ უნდა წამოხვიდეო. 

რა ესე წიგნი მიიტანეს, დეეს მიართვეს, მაქუქალმა, რა ესე წიგნი აღმო- 

იკითხა და საამ ფალავნის საზელი გაიგონა, ასე შეშინდა, რომ პირსა ფერი ეც- 

ქალა, რადგან იმისი ძალ–-გული და ომი გადაეხადა. დიდათ იშიშოდა საამისაგან.. 
იმ ელჩსა ჰკითხა: საამ ფალავანი ახლა საღ იმყოფება? ელჩმა მოახსენა: ფალა– 
ვანი ფერიდეუხტს უკან გამოუდგა და მაჩინის ქუეყანასა წავიდაო, დღა ასი სული 

რომ ედგას, თეიმურთაშისაგან ერთიც არ მორჩებაო. მაქუქალ დევმა რა ესე ამ– 

ბავი მოისმინა, დიდათ იამა და მაშინეე ბქანება გასცა. და ორასი ათასი ნარა 

დევი შემოიყარა და ჩინეთის მხარეს გაემართნენ. რა ხაყან ჩინმა მაქუქალის 
მისულა ჰსცნა, მაშინვე მიიწვია თავის სასახლესა და რამდენიმე დღე ლხინითა 
შეაქციუა, და ესე ამბავი სულ ყველა გამოუცხადა. ზაყან ჩინმაც თავისი ლა”ზქა–- 

რი შემოიყარა, მივიდნენ და ფალავნების სიახლოვესა გარდახდნენ და რამდენი–- 

მე დღე იქ განისვენეს. ფალავანთა შეხედეს, ნახეს, რომ დევების მხარეს საო- 
მარსა ნაღარას უკრავდნენ და საომართ ემზადებიან. აქეთსა მხარესა სარდალთა 

და ფალავანთა თავისთა მენაღარეთა მოუწოდეს, ძვირფასი ხალათები უბოძეს და 

საომარს თაფლიჯანგს ცემა დაუწყეს. ორისავ მხრისა ლამქარსა დროშები აღ- 
მართეს, ერთმანეთსა დაუჰირდაპჰირდნენ და საომრათ მოემზადნენ. აქეთსა მხა– 

რეს ყალუადმა თავისი ჯარი მოამზადა და საჯდომი მეიდანსა გამოიგდო და ფა– 

ლავანი გამოითხოუა. 
მაქუქალმა რა ესე ნახა, ერთ დევს უბძანა გადიო, ეს ადამიანი შეიპყარ 

და აქ მომგუარე! ამა დევმა მაქუქალს თავი დაუკრა და მეიდანს გამოვიდა. რა 
ყალუადმა ესე დევი დაინახა, ცხენი მიეგდო და ესრეთ შესძახა: ჰეი, დევო, შენს 

წერას მოუყვანიზარ აქა. რა ყალუადისაგან ესე სიტყუა დევმა მოისმინა, დიდათ 

განრისხდა, თაეისი შუბი გულსა საძგერათ მოუტანა, ყალუად მისწუდა და შუ–- 
ბი კელთაგან წაართო და შორსა გაყსტყორცნა. თავისი შუბსა კელი მიჰყო და 
დევსა გულსა აძგერა და იქით გააყოფინა წვერი და მოჰკლა. მოკლეთ მოგახსე– 
ნოთ: იმ დღეს ცხრამეტი ნარა დევი ყალუადის კელისაგან დაიხოცნენ. რა ეს- 

რეთ ძლიერება მაქუქალ დეემა ყალუადისაგან ნახა, თავისსა ორასი ათას ნარა 

დევს შეტევება უბძანა, იმათ სულ ერთიანათ შემოუტივეს და ყალუადს გარს 
შემოერტყნენ. რა სარდალთა და ფალავანთა ყალუადი ესრეთ შეგდებული იხი- 

ლეს, ერთი საზარლათ ამოიოხრეს და ხმალსა კელი მოივლეს, და სულ ერთობით 

შემოუტივეს და შიგან დაერივნენ, ერთი მეორესა უთხრობდენ: ჰკარ, მოჰკალ,. 
შეიპყარ და ერთსა ცოცხალსა ნუ გარდაარჩენო, უწყალოთა ხოცდნენ. 

სამს დღესა და ღამეს ესრეთ მედგრათ იბრძოლეს, რომ არავის ენახა ასეთი 

ძლიერი ომი. მაქუქალ დევის ლაშქარი იძლიუა და გაიქცნენ. რა მაჭუქალ დევჰა 
ესე საქმე იხილა, დიდათ განრისხდა და გზასა ზედან დადგა და ფალავანნი აღარ · 

მიუშუა. ფალავანნიც გამობრუნდნენ და თავისსა სანგარსა შემოვიდნენ, 

მშვილდ-ისარსა კელი მიჰყვეს და წვიმასავით დაასხეს, და მედგრათ იბრძოლეს. 
რა დევთა ისრით ძალა დაადგა, სხუა ღონისძიებას ვერას მიეცნენ, იმათაც დიდ– 
როვანი ლოდები დაუშინეს. მაქუქალმა თავისი ლაშქარი მთისა ძირსა გაუშუა · 
და თითონ მარტორქისა ფარი იფარა და წავიდა. ზოგნი ასე ამბობდნენ, რომ 

მამუქალ დევი მაფრახი არის აგებულიო, და ეს კი ტყუილი არის, მაგრამ 
ჯადოს მანქანებათ ასე რიგათ ჰქონდა ტანი აგებული, რომ ვერას იარაღი ვერ · 
მოეკიდებოდა. ეს უმსგავსო ხანდაგისა სიახლოვესა მივიდა, სარდალთა და.. 
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-ფალავანთა ისარი დაუშინეს, მაგრამ ვერა დააკლეს რა. ორი ათასმა ხუადმა 
დევებმა «სრეთ განიზრახეს. ჰაერსა აღვიდეთ და იქიდამ ქუა დაუშინოთ. დევნი 

ჰაერში აღფრინდნენ და ქუა დაუშინეს ფალავანთა, რა ესე საქმე იხილეს. 

ღმერთსა პჰელი შეჰყარეს: ღმერთო. ამა დევთა ნუ მოგვრეო და საამ ფალავანი 

მოგვივლინე. ამას ნუ გვიზამ, რომ საამ ფალავანი ამ ჩვენს გაჭირვებაში არ 

მოგვივლინო. · 

ღმერთსაც ამა ერანელთა ვერდება შეისმინა და ოვრანგის მინდორსა ერთი 

მტვერი გამოჩნდა. რა მტვერი გადაიყარა, ფალავანთა შეხედეს, ნახეს, რომ 

საამ ფალავანი თავისსა ყურაბი თიქაურსა ზედა ზის ფერიდუხტც ერთსა 
უცხოს მოსიარულეს ცხენსა ზის, პირნიღაბი აფარია და წინ ფრანგ დივზადა, 
თავის ჩუბ-დასტი ჭელთა უპყრია, და ესრეთ მოდიან, საამ ფალავანთა რა ამათ 

სიახლოვესა მოვიდა, შეხედა. ნახ, რომ ერანელთა და დევთა ძლიერი ომი 

აქუსთ. რა სრულებით გაშინჯა, ერანელი ერთსა მთასა ზედან ასულან და ხან- 
დაგი შემოუვლიათ. დევნიც მიხდომიან იმა თხრილსა პირსა და მიუწურაეთ. 

ერანელნი დიდსა შეჭირვებასა არიან. საამმა ერთი ასეთი ნარა გასწივა, რომ 
იმა მთებმა, სრულებით ზანზარი დაიწყეს, დევთა ლაშქარი ერთმანეთში აირივ- 
ნენ ამა ხმის სმენაზედან, და მრავალი დევნიც ცხენიდამ გარდმოცვინდნენ და 

ესრეთ შეშინდნენ, რომ ზოგნი ცასა უყურებდნენ და ზოგნი მიწასა. გარსაშიბი- 

სეულს ასოთხმოცლიტრიანს ხმალს კელი მოივლო, და დევთა შეუტივა და 

უწყალოთ ხოცა დაუწყო. ფერიდუზტმაც ხმალსა კელი მოივლო და ისიც უწყა- 
ლოთ ხოცდა. ფრანგცა თავისის ჩუბ-დასტით ურიცხეLსა დევსა ხოცდა. 

რა ხაყან-ჩინის ლაშქართა ესე ესრეთ იხილეს, გზა უყვეს მთისა და სულ 
ერთიანათ გაიქცნენ. რა მაქუქალს მოხსენდა რომ ორნი ცხენიანი ფალავანი 

და ერთი ქვევითი ფალავანი ხანან ჩინის ლაშქარსა მიესივნენ და სრულები»თ 

გაწყვიტეს, თავისსა ლაშქარსა მიხედა, იხილა, რომ საამ ფალავანი დევთა ლაშ- 

ქართა მისევია და უწყალოთ ხოცს. ამისი მხილველი მაქუქალ დევი დიდათ გან- 
რისხდა, თავისი იარაღი მოიმარჯვა და საამ ფალავანს მიმართა. საამ ფალავანმა 

ფრანგ დივზადსა უბძანა: წეი, ჩემო საყვარელო ძმაო, ფერიდუხტ ერანისა 

ლაშქარსა მიიყვანე! ფრანგ მსწრაფლად წინ წაუძღუა და ერანისაკენ წაიყვანა. 

რომელიც დევი წინ შემოყროდა, უწყალოდ ხოცდა. ფრანგ ამა ყოფით ხანდაკის 

ჰირს მივიდა. რა ერანის ლაშქართა და ფალავანთა ესე იხილეს, დიდსა მხიარუ– 

ლებასა მიეცნენ, ერთობით გარეთ გამოვიდნენ და დევთა ლაშქარს მიესივნენ და 

უწყალოთ ხოცა დაუწყეს. ფრანგმა ფერიდუხტ სანგარში შეიყვანა, საამ ფალა- 
ქანის კარავს მიიყვანა და იქ დასო, თავისი მოახლენი და ხოჯანი განწესებისა- 
მებრ მიუჩინა და თითონ გამობრუნდა, ლაშქარს მიმართა, თავისსა ჩუბ-დასტსა. 
რომელსაც დევსა თავსა დაჰკრავდა, მიწასთან გაასწორებდა. ხაყან ჩინის ბაი- 
რახტარს მიმართა. ესრეც მედგრათ თავსა ჰკრა თავისი ჩუბ-დასტი, რომ კაცი 
და ცხენი მიწასთან გაასწორა და დროშა ორათ გატეხა. 

ხაყან ჩინის ლაშქართა და დევთა ერანელთაგან თავისი უწყალოდ ხოცა 
იხილეს, ომი ვეღარ გაბედეს, ერთობით გაბრუნდნენ და გაიქცნენ. ამჟამათ მა- 

ქუქალ დევი საამ ფალავანსა მიუხდა, თავისი ორი ათას ლიტრიანი კეტი რამ- 

დენჯერმე თავსა შემოივლო დასაკრავათ. საამ ფალავანმა რა ესე იხილა, გარსა- 

შიბისეული ფარი იფარა, ესრეთ ეკვეთა, იმ ფარსა ესდენი ცეცხლი გამოხდა, 
რომ მთა-ბარი ცეცხლმა მოიცო. რა რიგი საამ ფალავანს ერგო, თავისი ფარი 
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მხარსა გარდაიგდო გარსაშიბისეულს გურზს კელი მიჰყო, რამდენჯერმე თავსა 

შემოივლო, ყურაბი თიქაური გააფიცხა, დევსა თავსა ჰსცა. იმ წყეულს დევს ასე 
ეგონა, შვიდი ყაფის მთა თავსა დაეცაო, და მშვილდურებ ორათ მოიხარა და მი- 

წასა დაეცა, და თავისი ბილწი სული ჯოჯოხეთს მიაბარა. 

რა დევთა მაქუქალ დევის სიკვდილი იხილეს, ერთობით გაიქცნენ. საამ 

ფალავანმა თავის ხმალს კელი მიჰყო და დევთ ლაშქარში გაერია და უწყალოღ 

ხოცა დაუწყო. აქეთის მხრიდამ ერანელთ ლაშქარნი: ყალუად და ყულუშ, შა- 

ფურ ლომგული ოცდაათი ათასის მეომარით და სვილი ჯანსუზ თორმეტის ათა- 

სის მეომრით, ესენი ერთობით ხაყან ჩინის დღა დეე”ს ლაშქართ მიესივნენ ღა 

ხოცა დაუწყეს. ერთს აღაჯზე ხაყან ჩინის და დევის ლამშქართ ხოცით მიჰყვნენ. 
დევნი თითო-თითო ბეებანს გარდაცვივდნენ და ხაყან ჩინის ლაშქარი ჩინეთის 

ქალაქს მივიდნენ დამარცხებულნი. და ციხის კარები დაკეტეს, ხანდაკში წყალი 

მიუგდეს და ბურჯები გაამაგრეს. საამ ფალავანი ერთს აღაჯზე ხზოცით მიჰყუა. 

რა გამობრუნდნენ, გასაყარს ნაღარას ჰკრეს ლაშქარნი ერთობით შ9ე- 

მოკრბნენ. საამ ფალავანი თავის კარავსა მობძანდა. ყურაბი თიქაურიდამ გარ- 
დახდა, ფრანგმა ჩამოართო და ამილახვარს მიაბარა. სზვანი ფალავანნი და სარ–- 

დალნი მოვიდნენ და საამ ფალავანს გამარჯვება მიულოცეს და კელს აკოცეს. 
ფალავანმა ყარაულნი და ქეშიკნი განაწესნა და თვითონ თაეის ტახტს დაბ- 

ძანდა, სარდალნი და ფალავანნი თავ-თაეის ალაგს დასხდნენ. საამ ფალავანმა 

თავისი გარდასავალი, ფრანგ დივზადის „და თეიმურთაშის ნაქმარნი საქმენი 

სარდალთა და ფალავანთა თვითოგულად უამბო. თეიმურაზთაშის ნაქმარი 

Lაქმენი ფალავანთ დიდათ მოეწონათ და ქება შეასხეს. საამ ფალავანმა უბძანა: 

«სიცა ამ ცოტას ხანში ჩვენთან მოვა თავისის ლაშქარითა ჩვენს შემწეთ. 

სარდალთა და ფალავანთა დიახ იამათ თეიმურთაშის მოსვლა. ფერიდუხტ 
თავისსა კარავსა ბძანდებოდა, თავისი მოახლეებით შეექცეოდა. საამ ფალავან–- 
მა მეჯლიშის მოღება ბძანა. მოიღეს და ლხინსა დღა განცხრომაში მიეცნენ. 

რა სარდალნი ღა ფალავანნი ღვინოში შეზარხომდნენ, ყალვადმა და ყულუშმა 

საამ ფალავანს მოახსენეს: თქუენ რომ ნაჰანგალ დევის საბრძოლათ წაბძანდით, 

ხაყან ჩინს ჩვენთვინ წიგნი მოეწერა თავისთან მივეწვივენით და თავისი სარწმუ– 

ნოებასა დაეპატიჟა, ჩვენ დიაღ გვეუცხოვა ·და თავისი საკადრისი პასუხი მოვახ- 

სენეთ. და ყოველი თავისი გადასავალი საამ ფალავანს მოახსენეს. საამ ფალავანს 

დიდათ იამა და მადლობა მოახსენა. იმ ღამეს ლხინითა და განცხრომით გაა- 

თენეს. 
რა დილა გათენდა, ბძანება გასცა: რაც რომ ხაყან ჩინის ნაშოვარი იყო, 

თავისსა ლაშქარსა გაუყო. ესრეთ გამზიარულდნენ ეს ლაშქარნი, რომ თავიანთ 

თავს საამ ფალავნისათვის სასიკვდილოდ ადვილად გამოიმეტებდნენ. რამდენ–- 

სამე დღესა მოსვენებაში იყვნენ და ღმერთს ადიდებდნენ. 

ერთსა დღესა საამ ფალავანმა სანადიროთ წაბძანება ინება, და ყოველნი 

სარდალნი და ფალაეანნი თან იახლნენ, და წავიდნენ სანადიროსა. რა სანადი- 

როსა მიაწიეს, ზოგნი შევარდნითა ნადირობდნენ და შეექცეოდნენ, ზოგნი ქო- 
რითა, ზოგნი სხუასა და სხუასა ნადირსა სვრიდნენ. საამ ფალავანი სანადღიროსა 

საკრავს აკვრევინებდა და იმითი მფრინეელსა აფრთხობდა და ქორითა ნადი- 

რობასა შეექცეოდა. სხვანი სარდალნი და ფალავანნი ცალკე ნადირობდნენ, ამი–- 
ტომ რომ საამ ფალავანი და ფერიდუხტი ერთათ ნადირობდნენ. იმ ღამეს იმ 

სანადიროს ალაგს განისვენეს. 
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რა დილა გათენდა, საამ ფალავანი და სხვანი დიდებულნი შესხდნენ დაჯ. 
თავის ურღოსა დაემგზავრნენ. საამ ფალავანმა თავისთა დიდებულთა უბძანა: 
თქვენ ჩვენის ლაშქრისაკენ დამგზავრდით და ჩვენე შექცევაზე შორი-ახლო 

მოგყვებით !ისინი ლაშქრისაკენ დამგზავრდნენ. საამ ფალავანი და ფერიდუხტ 
ნადირობითა და შექცევითა დიდებულთა სიახლოვესა მისდევდნე5. ამჟამად ერ- 

თი დიახ მშვენიერი და ლამაზი მორთული ჯერანი შემოეყარათ. საამ ფალავანმა». 

რა ესე იხილა, ჯერანსა შეუტი. ჯერანი გაიქცა და საამ ფალავანი 

გემოეკიდა, გამობრუნდა და ფერიდუხტს დაუძახა: მე ნუ მომშორდები, საითაც 
მე წავიდე, შენც იქით გამომყე! ორნივე ამ ჯერანს გამოუდგნენ და დიახ დიდი 
ალაგი გაატარეს. საამ ფალავანმა რა მოიხედა, ერთი საუცხოო ბაღი ამ მინდ- 
ქრისა სამუალს ალაგს იხილა. ჯერანი ამ ბაღსა შიგან შევიდა. საამ ფალავანი 
და ფერიდუხტ თან შეყვნენ. რა ბაღის საშუალსა მივიდნენ, ჯერანი უჩინო შეიქ- 
ნა. საამ ფალავანსა ერთი საზარელი ხმა მოესმა. ფალავანმა მიმოიხედა. ნახა,. 

რომ ბაღის საშუალს ერთი სასახლე დგას, იმა სასახლისა აივანსა ერთი მშვენი- 

ერი მნათობი ქალი იდგა, შვენებით მთუარეს ემგზავსებოდა. საამ ფალავანსა 

თავი დაუკრა და სიყვარულით მოიკითხა. რა ფერიდუხტმა შეხედა, მსწრაფლად 

ჰსცნა, რომ თავისი მამიდა რიზვანფერი იყო. იმ ქალმა ფალავანს მოახსენა: 

მობძანდი, აქ პაივანში განისვენეთო, ჩვენს თავს ალაგი გაქვსო. 

საამ ფალავანი და ფერიდუხტ ცხენებიდამ გარდახდნენ და იმ ჰაივანსა ავი– 

ღნენ, ფერიდუხტმა მოახსენა: ჰეი, ჩემო საყვარელო ფალავანო, ეს ჩემი დე- 

დიდა რიზვანფერი არისო, დიდი ჯადოქარი არის, და ჩვენცა თავის თილისმაში:· 

გაგვაბა, ამას სხუა არა გაეწყობა რა, ჩვენ ან ასეთი საქმე უნდა მოუხერხოთ, 
რომ კელში ვიგდოთ და ან ამისი -ნება აღვასრულოთ, ამიტომ რომ ის დიდი ხანია· 

შენი სიყვარულის ბადეში გაბმულა. 
ფალავანი და ფერიდუხტი რა ზევით ავიდნენ სიყვარულით მოიკითხა. 

რიზვანფერიმ, მსწრაფლად სუფრა მოიღო და რამდენიმე ჯამი ღვინო საამ ფა– 
ლავანს და ფერიდუსტს დალევინა. რა ღვინის სმით შეზარხოშდნენ, რიზვანფე–- 

რიმ საამ ფალავანს შეხედა და მოახსენა: ჰეი, ჩემო საყვარელო სახელგანთქმუ- 

ლო ფალავანო, დიდი ხანია, რომ შენი სიყვარული ჩემს გულში დაინერგა. 

მაშინაც, რომ ერანის ქუეყანაში ნადირობდი, ნადირობაში რომ ჯერანი აღგიჩნ- 

და და ბაღში მოგიყვანა და იქ ფერიდუხტის სურათი იხილე, მას უკან ჩინეთის. 

ქვეყანას წამოხვედი, მისი მიზეზიც მე ვიყავ, ესენი ყველანი მე მოგაჩვენე. 

ამდენი ხანია მე შენი სიყვარული მაქვს და შენ ფერიდუხტთან შეექცევი, ამი-- 

ტომ კი არ მოგიყვანე შენ, რომ ფერიდუსხტ შეგეყუარებინა და მე კი არ გენდო- 

მებინე. თუ შენ ჩემის გულის წადილს და ნებას აღასრულებ, ქვეყნის ხაზინა- 

საც შენ მოგცემ და ფერიდუხტსაც შენ გაგირიგებ, და ასე გაგისტუმრებ ერანის. 

ქვეყანაშია, და ამას ვითხოვ შენგან, რომ დაუვიწყარი ვიყო, და ამას ასე არ 

აღასრულებ, ალმასის და ფოლადის თილისმანი შენთვის განმზადებული არის. 

საამ ფალავანმა უპასუხა: ჰეი, რიზვანფერი, მე თემურას, ჯიმშიტ-შასი და გარსა- 

შიბის ჩამომავლობისაგანი ვარ, რაც ჩემ მამა-ჰაპათ არ უქნიათ, ვერც მე იმგუარს. 
ოწესოს საქმეს ვერ დავიჭერ. თუ შენ სწორეს მეუბნები და მე გიყვარვარ, მაშ, 
შენ საბაოთ ღმერთი იწამე და ჯადოს მანქანებაზედ გაათია აიღე! ჯერ ერთი, 
ფერიდუხტზეღ ვიქორწინებ და მერმე, შენს წადილს აღვასრულებ! რიზვან-ფე- 

რიმ უპასუხა: ფალავანო, ეს ალაგი ალმასის თილისმის არის. თუ ჩემს ნებას არ 

აღასრულებ, აქიდამ შენი გამოხსნა საუკუნოდ აღარ იქნება! ამისი გამგონე საამ. 
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ფალავანი დიდათ გარისხდა და თავისსა ბასრსა ხმალსა კელი მიჰყო და რიზვან 

ფერის შუაზედ გაკვეთას ლამობდა. ღა რიზვანფერი მსწრაფლად მფრინველისა 

სახედ შეიცვალა და ჰაერში აღფრინდა, და ჰაერიდამ ქუე ჩამოსძახა: შენ მანდ 
იყავ საუკუნოთაო, ღა შიმშილითა და ტანჯვითა შენი ცხოვრება მანდ აღასრუ- 
ლო. საამ ფალავანმა უპასუხა, რომ: ჩემი დამბადებელი დამიფარავს ყოვლის 
განსაცდელისაგან. 

რა მცირემან ჟამან განვლო, ჯადოს მანქანებითა თავისი თავი ყურაბი თი–- 

ქაურსა მჯდომი იხილა. და იმ სახლის ძარს არხი გასდიოდა, იმის ნაპირსა მი– 

ვიდა. ჰაერიდამ ერთი ჭელი მოჰკიდა, ბეჭსა ასეთი დაჰკრა, რომ იმ არხში ჩააგ- 

დო. და საამ ფალავანსა ასეთი იარაღები ჰქონდა, რომ ჯადოს მანქანები ვერას 

უზამდა. მსწრაფლად იმ არხს გავიდა, იხილა, რომ აღარი) ბაღი იყო და აღარც 
ფერიდუხტი, და არც წყალი იყო. რა მიმოიხედა, ამა მინდორში ერთი მინარა 

ამართული იყო და იქიდამ ფერიდუხტის მწუბარების ხმა ესმა. და ჯადოს მანქა– 
ნებითა თავისი თავი ერთს მაღალსა მთაზედ იხილა, არსით გზა არ ჩანდა. და იმ 
მთის სიმაღლე ხუთასი ადლი იყო და იმ მთის წინ იყო ის მინარა აღმართული, 

არსით გზა არ აისვლებოდა. რა სრულებით გაშინჯა, ნახა, რომ ჯადოს მანქანე– 

ბით უსაბლოთ იყო თავქვე ჩამოკიდებული ფერიდუსტ, საზარლისა ხმეთა მოს– 

თქვამდა და სტიროდა და ფალავანს ეხვეწებოდა: შემიწყალე და ამ ჯადოს ნება 

აღასრულე, და გამომიხსენ ამ ჯადოს მანქანებისაგან. საამ ფალავანმა უპასუხა: 

ჰეი, ჩემო სიცოცხლეო ფერიდუნსტ, ნუ შესწუხებულსარ, თე ღმერთი შემეწევა, 

მალე გაგანთავისუფლებ, ღმერთი შეწუხებულთ შემწე არია, ამისი შემძლე 

არის, რომ შენის თმის ერთი ბეწვიც არ მოგაკლდესო, არამც თუ სხუა რამე 

საქმე მოგადგესო. 
რამდენსაც ფერიდუხტი ევედრა და ეხვეწა, ფალავანმა არ შეისმინა ფერი- 

დუხტის ვედრება და რიზვანფერის არ დამორჩილდა. რიზვანფერი არწივის სა– 

ხეთ შეიცვალა, ჰაერში ნავარდობა დაიწყო, ფალავანსა ჩამოსძახა: ფალავანო, 

უთუოთ ფერიდუხტს სიკვდილს მივცემო, თუ ჩემს ნებას არ აღასრულებ, და, 

თუ ჩემს გულის წადილს აღასრულებო შენცა და ფერიდუბხტსაც ამა თალისმი– 

დამ გაანთავისუფლებო. ფალავანი დიდათ განრისხდა და თავისსა შეილდსა და 

ისარსა კელი მიჰყო, დიახ მრისხანეთ შესტყორეცნა. რიზვანფერიმ ფალავნის 

ნასროლი ისარი აიცდინა, და დიღათ შეშინდა და ჰაერში აღფრინდა, ესრეთ 

მაღლად ავიდა, ფალავნის თვალიდამ მიეფარა და უჩინო შეიქნა. რა დაღამდა, 

ფალავანი დაღალული მიწუა და თავისი ფარი თავს ქვეშ დაიდო და დაიძინა. 

რიზვანფერი ვეშაპისა სახედ შეიცვალა რამდენჯერმე მოუხდა, ეწადა, რომ 

ფალავნისათვის ევნო რამე, მაგრამ საამისა შიშითა სიახლოვეს ვერ იკადრა მის- 

ვლა. ეს ღამე ამ ყოფით გაათენეს. 
რა დილა გათენდა, და საამ ფალავანი ზე ადგა, მაგრამ შიმშილს ასე შეეწუ- 

ხებინა, რომ საძრაობის ღონე არა ჰქონდა, და სიმხნითა და მამაცობით ითმენდა. 

რიზვანფერი მოვიდა და საამ ფალავანს შემოსძას: ფალავანო, ფერიდუხტს 

ასეთს ალაგს საპყრობილეში ჩავაგდებო, რომ მეორედ მოსელამდინ ვერა ნახო! 
საამ ფალავანმა უპასუხა: ფერიდუხტ ღმრთისათვის მიმიბარებია, შენი ეშმაკუ– 

რი მანქანები იმას ვერას ავნებსო. რიზვანფერიმ მეორედ შემოსძახა: ფერი- 
დუხტს ზანდუკში ჩავსვამო და ზღვაში გადავაგღებო! საამ ფალავანმა უპასუხა: 
ზღუაში არა თუ გინდ კლდეზედ გადააგდო, მაინ) შენ წადილს არ აღვას- 

რულებო. განრისხებულმან რიზვანფერიმ მინარაზედ დაკიდებული ფერიდებხტ 
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ახსნა, ერთსა ყუთსა ჩასვა და ზღვაში გადააგდო. საამ ფალავანი მწუხარე იდგა 

და ღმერთს ევედრებოდა, და წყაროსაებრ თეალთაგან ცრემლსა ადენდა, მაგრამ 
ის წყეული რიზვანფერი ჰაერშე ფრინევდა ფრინველის სახედ და გულსა შივა 

განიზრაბვედა: ჩემგან ეს როგორი სიყვარული არის ფალავანისა, რომ მშიერს 

ეკლამო. მსწრაფლად „წავიდა და სანოვაგე და ერთი მათარა წყალი მოუტანა, 

და ფარულად წინ დაუდგა. თითონ ჰაერში აღფრინდა და უჩინო შეიქნა. 
საამ ფალავანმა რა ესე იხილა, დიდსა მხიარულებასა მიეცა და მცირეს რას- 

3ე სანოვაგეს შეექცა და ღმერთს მადლობა შესწირა. რიზვანფერი ფალავნისა 
ლაშქარსა წავიდა, ჯადოს მანქანებით ყალვად, ყულუშ, შაფური შირდილ და 

სელი ჯანსუზ შეიპყრა და წამოიყვანა მინარასთან, და მინარას წეერიდამ დაკი- 

და. და ესე ფალავანნი დიდათ სწუხდნენ, ტიროდნენ და მოთქმიდნენ თავიანთ 

თავზე. ესეთხა. მოულოდნელს განსაცდელზედა რიზვანფერი ფალაენისა ლაშ- 

ქარს მიუხდა, ფრანგ დივზადას შეპყრობასა სცდილობდა, მაგრამ ეერასადა 

პოვა. 

იმჟამად, რომ საამ ფალავანი სანადიროსა უჩინო იქმნა, ფრანგ დივზადაც 

ფალავანს გამოეკიდა და ოთხსა მხარეს ეძებდა, ყოველს სამ დღეს ეძებდა და 

ისევ ლაშქარსა მოვიდოდა საღამოზედა. მეოთხესა დღესა რა დილა გათენდა, 

ფრანგ დივზად ზე ადგა და სარდალთა და ფალავანთა ევედრა, რომ ფალავანისა 

საძებნელად მივალო და ამ ლაშქარსა გაუფრთხილდითო. ღმრთისა სახელი ახ- 

სენა, გამობრუნდა. რა მცირე წავლო, საამ ფალავნისა კუალსა შეხედა, დიდაო 

იამა და მსწრაფლისა სიარულით გაემართა. რა: იმ ჯადოსა მინარისა ერთსა 

აღაჯსა სიახლოვესი მიაწია, ესრეთ მოსწყურდა, რომ ცნობა მიეღო და სიარუ- 

ლისა ღონე აღარ ჰქონდა. და ჯადოს მანქანებითა ესრეთი გაცხელებული იყო 
ალაგი, რომ სადაც ფეხს დაადგამდა, მეტისა სიცხისაგან ტყავი გასძვრებოდა. 

სიარული ვეღარა შესძლო, წაიქცა და უცნობო შეიქნა: ერთი ცხენოსანი თეთრ- 

წვერა კაცი ბრწყინვალის ტანისამოსით მოსილი მოვიდა და ცხენიდამ გარდახდა, 

ფრანგის თავი კალთაში ჩაიდეა და რამდენჯერმე პირზედ კელი გარდაუსვა და 

უთხრა, რომ: ფრანგო, შენ ნუ შესწუხებულხარ, ადექი წადიო, ფალავანი ჯადოს 

თილისმით არისო გაბმულიო, და ფერიდუხტსაცა ერთი ფალავნის მეგობართა- 
განი გამოიხსნისო და თქვენთა ლაშქართა მოიყვანსო. შენ აქ ნუღარ სწუხარ, 

ადეგ წადიო, მსწრაფლისა სიარულითა იარე, რასაც ალაგსა შენი ჩრდილი აღარ 

დადგესო, იქა ხანჯლის წვერით მოთხარე მიწა, ერთს ყუთს იპოენი, ის ამოიღე 

და მსწრაფლად საამ ფალავანს მოუტანე. რა მაგ თილისმის ფიცარს მიიტან, 
მაშინვე ის ჯადოს მანქანება სულ განქარდება და თავისსა ფალავნებსაც გამო- 

იხსნისო. დაუყოვნებლივ ფალავანნი წამოიყვანოს და თავისა ლაშქარსა მოვი- 

დეს. ფრანგ დივზადამ მოახსენა: შენა ვინა ბრძანდები, რომ მაგდენი მოწყალე– 
ბა მოიღე ჩემზედა. ბერმა კაცმა უპასუხა, რომ მე ადამ ვარო და საამ ფალავანს 

უთხარ ჩემ მაგიერათა, ნუ შესწუხებულსარ, ღმერთი მოწყალებითა არის შენზე– 

და. ესე სიტყუა უთხრა და უჩინო შეიქნა. ფრანგმა მეტის მხიარულებითა ძი- 

ლისაგა5 განიფრთხო და წამოჯდა. რა თავისი თავი სიმრთელით იხილა, დიდსა 
მხიარულებასა მიეცა, სწრაფლად ზე ადგა, და გზასა გაემართა და თავისსა 

ჩრდილსა უყურებდა. 
რა იმ ალაგსა მიაწია, თავისი აჩრდილი აღარ დადგა, მსწრაფლად ის ალაგი 

მოთხარა და ერთი ოქროს ყუთი გამოჩნდა, გასაღები ზედ ეკიდა, გახსნა და იმ 
ყუთში ერთი ფიცარი იდო, და რამდენიმე ტრიქონი მწვანისა მელნითა ეწერა. 
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აიღო ეს ფიცარი და მსწრაფლისა სიარულითა დამგზავრდა, იმ ალაგსა მიაწია, 
სადაც რომ ყურაბი თიქაური იდგა, და იხილა, რომ ერთი მაღალი მთა ამართუ- 
ლი იყო, და იმ მთის გეერდზედ ერთი დიდი საზარელი მინარა იდგა. მთისა წვერ- 
ზედ ნახა, რომ საამ ფალავანი იჯდა შეწუხებული და ფიქრობდა. ფრანგ დივზა- 
დამ მაღლის ხმით შესძახა: წეი, ფალავანო, ნუღარ სწუზ, მამილოცავს, რომ თა 

ლისმის ფიცარი მოგიტანე. საამ ფალავანმა რა ფრანგის ხმა გაიგონა, ფიქრისა- 
გან განიფრთხო და შემოხედა. ფრანგ გაქანდა და ფალავანსა ფიცარი გადაუგ- 
დო. ფალავანმა კელი მიაშველა და დაიჭირა და ზედა წერილი აღმოიკეთხა, ეწე– 

რა: შეი, აქა მოსულო ფალავანო, თუ შეძლებული ხარ, ეს ფიცარი ღლიას ქუეშ 

დაიჭირე, მიდი, ამა მინარასა ორი ჭელი მაგრა მოხვიე, მედგრად მოსწიე, და მო– 

გლიჯე და ერთის მხრისაკენ გასტყორცჩნე. იმის ძირსა ერთი ზარზამინი აღმოჩნ–- 

დება, «ქ ჩადი, ჯადოს იხილამ და მსწრაფლად მოჰკალ. 
საამმა რა ესე აღმოიკითხა, ღმერთს მადლობა ჰძესწირა, მივიდა მსწრაფლად, 

მოსწია, მოგლიჯა და ერთის მხრისაკენ გასტყორცნა მინარა. ზარზამინში ჩავიდა, 

ნახა, ერთი ჯადო ზის, წინ წიგნი უძეეს და კითხულობს. ფალავანმა რა ჯადო 
იხილა, ესრეთ მედგრათ შემოჰკრა ხმალი, რომ შუაზედ გაწყვიტა. ამ ჯადოსა 

სიკვდილზედ ერთი საზარელი მტვერი აღსდგა. რა მტვერი განქარდა, ფალავანმა 

თავისი თავი ერთსა გალავანსა შიგან იხილა. ის გალავანი ოქროს აგურით იყო 

აშენებული. შიგა უცხო და უცხო სასაზლენი იყო აშენებული. ერთსა სასახლე- 
ში ნაზა, ერთი ოთახი იყო დაკეტილი, კლიტე გატეხა და შიგან შევიდა. იხილა. 

რომ ერთი კაცი თავქვედაკიდული იყო. ერთი არაბი თავსა ადგა და ორის პკელით 

უწყალოდ ჰსცემდა ფეხში ჯოხით. იმ ჯადომ რა საამ ფალავანი იხილა, შეეხვეწა, 

რომ: ფალავანო, დამიხსენ ამ არაბის ტანჯვიდამ. ფალავანმა რა სიტყვა გაიგო–- 

ნა, ფიცარსა დახედა და ესრევ ეწერა: შეი, გულოვანო. ეგ ბერიკაცი ჯადო არის, 

მაგას ცოცხალს ნუ გაუშვებ! ფალავანმა თავისსა ბასრსა ხმალსა კელი მიჰყო. 

ესრე მედგრათ შემოჰკრა რომ შუაზედ გასწყვიტა იმ ბილწსა ჯადოს სი- 

კვდილზედ ისეთი სიმყრალის სუნი და მტვერი გამოხდა, რომ კაცა სულს მისტა- 
ცებდა. და ეს შავი არაბი ქაღალდისაგან იყო შექმნილი. 

ფალავანი გარეთ გამოვიდა და თილისმის გალავანი დაარღვია, და თავასი 

ფალავანები პოვა, იქიდამ გამოპრუნდა, სასახლესა დავიდოდა და სჩბრეკდა. 

ერთსა ოთახსა იხილა ერთი თეთრ წვერა ტახტსა მჯდომი. ბერმა კაცმა რა საამ 

ფალავანი იხილა, ტახტიდამ ჩამოვიდა, გარღაეხვია და სამამაცო შუბლისა აკო- 
ცა და უთხრა: ფალავანო, მომილოცამს თილისმის დარღვევა. ფალავანმა მად– 

ლობა მოახსენა :და ევედრა: ჰეი, შარიარო, ვითხოვ, რომ ამათი თილისმის იარა– 

ღები ჩემს ლაშქარში მომიტანოო. მოხუცებულმა უპასუხა: ფალავანო, მანამ- 
დისინ რიზვანფერს არ მოკლამო, მანამდისინ ეს სამსახური ჩემგან შეუძლებელია 
“არის. ფალავანმა იკითხა: ის წყეული რიზვანფერი საით იმყოფება? მოხუცე- 
ბულმა უპასუხა: ამა მთისა კალთასა აქუს სასახლე და იქ მკვიდრობს, და ური- 
ცხვი ხაზინა შეუკრებია, რაც პირუტყვი საქონელი ჰყავს, ან ჯორი, ან აქლემი, 
ან ცხენი სულ იმ მთის კალთაში უდგას. . 

საამ ფალავანი დაეთხოვა მოხუცებულსა, თავის ფალავნებით რიზეანფერის 

მიმართა. რა მთისა სიახლოვეს მივიდა, ერთი უცხო, მშვენიერი ბაღი აღუჩნდა. 

იმა ბაღსა უცხო, მშვენიერი სასახლეები იდგა. რა ბაღისა სიახლოვეს მიაწიეს, 

იხილეს, რომ რიზვანფერი უცხოსა, მშვენიერისა სახითა შეცვლილა და ერთსა 

მარტორქასა ზის, გველი მათრახათ უჭირამს და ოთხნი თავისნი ჯადონი გვერდთ 
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ახლავან და მოდიან. რიზვანფერიმ თავისი მარტორქა ერთსა გორაზე ჰაიგდო 

და საამ ფალავანს შემოსძახა: შეი, ერანელო, ამა თილისმიდამ როგორ გამოიხ- 

სენ ან შენი თავი, და ან შენ ეგ ფალავნები როგორ განათავისუფლეო. საამ 
ფალავანმა შემოსძახა: ეი, რიზვანფერი, რომელსაც ღმერთს ვესაე, იმან გამო- 

მიხსნა. ახლა ხომ ჰსცან, რომ ჭეშმარიტი ღმერთი არის, მოდი ჩემს სარწმუნოე- 

ბაზედ, თუ შენეს თავის სიცოცხლე გინდა. ამიტომ გირჩევ ამას, რომ შენგან 

ბეერი სიკეთე მომაგონდეს. რიზვანფერიმ უპასუხა: ფალავანო, ეგ ჩემგან დი- 

დათ შეუძლებელი არის, რომ უხილავს ღმერთს თაყვანი ვსცეო რიზვანფერიმ 
თავის ჯადოებს უბძანა, რომ ფალავნებსა ერთსაც ცოცხალს ნუ გაუშვებთო. 

მსწრაფლად შემოუტივეს. 

რა საამ ფალავანმა ჯადოებისაგან თავისი შემოტევა იხილა, დიდად ითაკი- 

ლა და განრისხდა. მშვილდ-ისარსა კელი მიჰყო და თავისსა ფალაგნებსა უბძანა, 

მე მომყევითო, ნუ მომ'შორდებით. მიესივნენ და უწყალოთ სრუა დაუწყეს. ეს 

ფალავნები ერთს ჯადოს დაიჭერდნენ და მეორეს შემოსტყორცნიდნენ და ო4- 
სავ მიწასთან გაასწორებდნენ და ამ ყოფითა გაუკითხავათ ხოცდნენ. მაგრამ 

საამ ფალავანს თვალი რიზვანფერი ჯადოზედ ეჭირა. განრისხებულმა საამ ფა- 

ლავანმა თავისი შვილდი ქარქაშთაგან ამოიღო და ისარი საბელთა განაწონა და 
ჯადოს ბაირახტარსა დაუსისწორდა და ესრეთ მრისხანეთ მოზიდა, რომ გოხა 

გოზასა დაუსისწორა. მაგრამ ცალი თვალი რიზხვან ჯადოსაკენ ეჭირა. რა რიზ- 

ვანფერიმ იქით მიიხედა, და ფალავანმა მსწრაფლად გამობრუნდა და რიზვან- 

ფერის შესტყორენა, ისარი მკერდს ეკვეთა და ბეჭთა გავარდა. რიზვან ჯადო 

სპილოდამ გადმოვარდა და მიწაზედ დაეცა და ერთის საზარლის ხმითა შემოსძა- 

ხა: წეი, ერანელო, შენ ისეთი რამ მოჰკალ დღესა, «ომ ქვეყანაზედ ჩემისთანა 

ჯადო არ იპოვებოდა და სახელადაც გეყოფისო. 

რა ესე ამ ჯადოს ლაშქართა იხილეს, ერთობით გაიქცნენ. მანამ რიზვან 

ჯადო მოჰკვდებოდა, უცხოს სახით იყვნენ ეს ლამქარნი. რა რიზვან მოკვდა, 

შეგვიწყალენ, ნუღარ აღეგხოცთო. საამ ფალავანმა უბძანა: თუ ჩვენს სარწმუ- 

ნოებაზედ მოხვალთ და საბაოთ ღმერთსა იწამებთ, აღარ დაგხოცთ! ერთობით 

ცხენიდამ გადმოცვივდნენ, და კისერზედ ხლმები დაიკიდეს და ფალავნის სარ- 

წმუნოება აღიარეს, და თავიანთ /„ერპი შეურაცხყვეს, ფალავანსა წინა გაუძღვნენ 
და რიზვან ჯადოს სასახლეს მოიყვანეს, და სასახლენი სრულებით დაატარეს. 

შემდგომად ხაზინის ოთახის კარი გააღეს, და ეს ამდენი ჯავაირი და ხაზინა 
შაეკრიბა, რომ რიცხვი არ ეგებოდა. იმა ხაზინის საშუალ ალაგსა ერთი მურასა 

ტახტი იდგა და ერთი მშვენიერი ქალი იჯდა, მშეენებით მთუარესა ემგზავსებო- 

ღა. იმ ტახტსა იჯდა, ყელზე ერთი ოქროს ჯაჭვი ება. რა საამ ფალავანი იხილა, 

ქალმა სიყვარულით მოიკითხა. საამა მოკითხვის მადლობა მოახსენა და ჰკითხა: ' 

მნათობო, ვინ ბძანდებიო, ქალმა მოახსენა: მე რიზვანფერის და გახლავარ 

და საბაოთ ღმერთს ვესავ, და სახელად შივანფერი მქვიან, ჩემი და რიზვან- 

ფერი დიდი ჯადოქარი იყო. ამჟამად რომ თავისსა თილისმძში გაგაბა, ის მე დიახ 
უწყინე და უთხარ: ნარიმანის ძე საამ როგორ შეიპყარ ჯადოთი! ხაყან ჩინი 
მრავალს ეცადა იმის წინააღმდეგობას, ვერ შეძლო. შენ რით შეიძლებ იმის წი- 

ნააღმდეგობასა! ამ სიტყვაზედ დიდათ გამირისხდა და მითხრა: შე, თმა ასაკვე- 

ცო, შენ როგორ გამიბედე მაგ სიტყვების თქმა. ჰგავს, რომ საამ ფალავანს გაარ- 

შიყებიხარ, და იმიტომ ამბობ მაგისთანა სიტყვებს. შემიპყრა და აქ დამატუსაღა. 
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ფალავანი მსწრაფლად წინ წადგა და საპჰყრობილიდამ განათავისუფლა. და 
«რიზვანფერის სასახლენი და ხაზინანი იმას უბოძა, და იქა მყოფნი ხალხნიცა. 
„ფალავანმა უბძანა, რომ ჩინეთის კემწიფეს უთხარი, მე რომ თილისმის იარა– 
ღები ჩინეთის ქუეყანას გამოგიგზავნე და შენც შეუთვალე, რომ მსწრაფლად 
გამოგზავნოს. შივანფერიმ მოახსენა: მამაჩემსა ჩალიან ჯინი ჰქვიან, ჯინების 

კემწიფე არის, ვეტყეი, რომ მსწრაფლად მოგართოს. შივანფერი გამოუძღუა 
ფალავანსა, თავის მამის სასახლეში მიიყვანა. ჩალიან ჯინმა რა ფალავანი 
იხილ,ი ტახტიდამ ძირს ჩამოვიდა, მოეხვა და სამამაკოს “შუბლსა 
აკოცა, ტახტსა აიყვანა, დასო და სიყუარულით მოიკითხა და გამარჯვება მიუ– 
ლოცა, და მოახსენა: ფალავანო, რიზვანფერი ჩემი ასული იყო და მისი ვითარე– 
ბა როგორ მოხდა, მიბძანეთ! ის დიდი ჯადო და თილისმის მცოდნე იყო, რომ 

„ქვეყანაზედ ამხანაგი არა ჰყვანდა, თილისმის ხელოვნებითა. ვისზედაც გულძვი- 
“რათ იქნებოდა, თავისსა თილისმაში გააბამდა, იმისი ხსნა არ იქნებოდა საუკუ- 
ნოთა. ჩვენც ამ საქმეზე დიდათ ვიშიშოდით და ბეზარს ვიყავით. ამისი კელისა– 

„გან მოსულნი. შეი, შარიარო, ახლა, რადგანაც ის მოჰკალი და დაგვიხსენ იმისი 

„ჭელისაგან, დიდი მოხარულნი ვართ ამ საქმეზედ. ფალავანო, ახლა თქვენ ლაშ- 
ქარში წაბძანდით, და მე იმის თილისმის იარაღებს და ხაზინას და ფეშქაძებს 

იქ მოგართმევ! ამ საქმეზე დიდი მადლობა მოახსენა, მაგრამ ფერიდუხტისათვის 
დიდათ მწუხარე იყო და თავისთა ლაშქართა გაემართა. 

იმჟამად, რომ რიზვანფერიმ ფერიდუზტ შეიპყრა და ზანდუკსა ჩასო, და 
ჩინეთის ზღუაში გარდააგდო, ის ზანდუკი ესრეთ იყო შექმნილი, რომ წყალი 
არსით არ შეესვლებოდა. ეს ზანდუკი სამი დღე შიგ ატრიალა ზღუამ. ღმრთის 

განგებოსაგან იქნა ეს საქმე, რამთენიმე ბეზირგანი ხომალდსა ისხდნენ და ჩი- 

ნეთისაკენ მოდიოდნენ. რა ზღვისა საშუალსა მოაწივეს ერთი ყუთი აღუჩნდა. 

მსწრაფლად ცურვის მცოდნენი გარდაცვიედნენ, და ის ყუთი დაიჭირეს და 
ბერზიგანს მიართვეს. ბერზიგანთა რა ეს ყუთი გახსნეს, იხილეს, რომ ერთი დიახ 

უცხო, მშვენიერი ქალი ზის. სამი დღის მშიერი ფერიდუხტ შეწუხებული იყო 
შიმშილით. ფერიდუხტ რა ზა:დუკიდამ ამოიყეანეს და ესე მოქარაგნენი იხილა, 
უთხრა, რომ სამი დღე არის მშიერი ვარ, და შიმშილმა შემაწუხა, მცირე რამ 

საჭმელი მომიტანეთ! ყულუსჩთა მსწრაფლად რამდენიმე ჯამი ღვინო მოუტანეს 

საყუათოთ და ფერიდუხტს მოართვეს. ფერიდუხტ რა ღვინო შესვა, გონებას 

მოეგო შემდგომად უცხო და უცხო საჭმელები მოართვეს და შეექცა. იქიდამ 

ზღვისა ნაპირას გამოვიდნენ, და კარავი დასცეს და დადგნენ. სოვდაგარნი და 

მეხომალდენი ფერიდუხტზედ ცილობდენ და ერთმანეთს სასიკვდილოთ არა 
ზოგამდნენ. ერთიმეორეს ასე ეუბნებოდნენ: არა ჩემია ფერიდუხტ, არა ჩემიაო. 

და მეხომალდეები ეუბნებოდნენ, თუ ჩვენ არ გამოგვეყვანა, თქუენ როგორ 

გამოიყვანდით! 

ამა ლაპარაკსა და ცილობაში «იყვნენ, მაჩინის მხრიდამ ერთი მტვერი აღდ- 

გა. რა ნიავმა შემოჰკრა და მტვერი გარდაყარა, თორმეტი დროშა გამოჩნდა. 

რომელიც რომ თორმეტი ათასს კაცს ნიშნავდა. და ამ ლაშქრისა საშუალსა 

ერთსა მარტორქაზედ მჯდომი ყმაწვილი კაცი მოვა, ესეთი მშვენიერია და ფა–- 

ლავნობის სახე აძევს, რომ მნახავთათვის დიდათ სასიამოვნო არის. მოვიდა და 

ამ ქარავნისა სიახლოვესა გარდახდა. კარვები დასცეს და დადგნენ. აქეთ მხარესა 

ერთი ხძიანობა და აყალ-მაყალი შეიქნა, ერთი მეორეზედ ხლმით და ხანჯლებით 

«“წევდნენ და ფერიდუხტზედ ცილობდენ. ამჟამად ამ ქარავნისა უფროსი ხოჯა 

§75



ფუფუ ფერიდეხტთან მოვიდა და მოახსენა: წეი, მნათობო, ამ ლაშქარითა მო– 
სული ფალავანი, ესრეთ ვგონებ, რომ ხაყან ჩინის ძმისწული თეიმურთაში 

იყოს. თქუენც გევედრები, რო3 გამომიცხადოთ, რომლისა მადნისა იაგუნდი 
ხართ, ან რომლისა სადაფისა მარგალიტი ხარ, დიდის ჩამომავლობის ზარო. ფე– 

რიდუხტმა უპასუხა: მე ხაყან ჩინის ასული ვარ, რიზვანფერი ჩემი დეიდა არის, 

ის წყეული დიდი ჯადოქარი არის, შემიპყრა, და ყუთში ჩამსო და ზღუაში გადა- 
ძაგდო. ხოჯა ფუფუ ბერზიგანმა თაყვანი-სცა და გამობრუნდა, და თავის ქარა- 

ვანში მოვიდა და მოქარავნეთ ხალხთ უთხრა: თქუენ ტყუვილათა შფოთამთ და 

ერთმანეთს ხოცთ. ესე ბანოვანი ზაყან-ჩინის ქალი არის, ადრევე შეგვიტყვიათ 

ამისი მშვენიერებისა და ქებისა ანბავი, ამისი სახის სურათი ყოველს ქუეყანას 
არის გაფენილი და იმაზე შეექცევიან” ფერიდუბტის ღეიღას რიზვანფერს 
გადაუგდია. ამისი გამგონი ქარავნისა ხალხნი დიდათ შეშინდნენ და თავ-თავის 

სადგომს წავიდნენ. 

ფერიდუხზტმა თეიმურთაშის მოსვლა ჰსცნა, დიდსა მწუხარებასა მიეცა 
და გულსა შინა თავისსა განიზრახვიდა: ვაი, თუ ამან შური იძიოს და ამიტეხოს 
რამე, ამისთვინა რომ მამაჩემმა იმას მიმცა. თეიმურთაშმა, რომ საამ ფალავანს 

დაანება ჩემი თავი, ან შიშით იყო, ან თავაზითა. ვაი, თუ: ახლა ამ მოქარავნების 
პჰელში მნახოს და ამიტეხოს რამე, წამიყვანოს და ამიტეხოს გზაზედ რამე, 

ეწადა, რომ მოქარავნებისათვინ შეეთვალა, რომ ჩემი სახელი თეიმურთაშთან არ 
გაამჟღავნოთ, დამიცევით! მაგრამ ამისა შეთვლამდინ მოქარავნენი შეშინდნენ, 
თეიმურთაშთან მოვიდნენ, თავყანი-სცეს და ფერიდუხტის ვითარება ყოველი 

მოახსენეს. აქეთ მხარეს ფერიდუზტს ფიქრსა და მწუხარებასა იყო. თეიმურ- 

თაშმა რა ფერიდუხტის ვითარება ჰსცნა, ადგა და ფერიდუხტის კარავთან მივი– 

და, და სიყვარულით მოიკითხა და უთხრა: შეი, ბიძის ჩემის ასულო, რამდენიმე 
სიტყუა მაქუს საკითხავი და ის უნდა გამომიცხადო! ფერიდუხტ დილღის კრძალ- 

ვიო წამოდგა, «და თაყვანი–სცა და მოკითხვის მადლობა მოახსენა. თეიმურთაშმა 
სიცილით ჰკითხა, რომ ჩემი კემწიფე საამ ფალავანი სად იმყოფება და ან თქვენ 
რის მიზეზით მოშორვებიზხარ? ფერიდუზტმა მოახსენა: ფალავანმა სანადიროთ 

წაბძანება ინება და იმ ნადირობაშია. რიზვანფერიმ მე და ფალავანი ალმასისა 

თილისმაში გაგვაბა. თურმე რიზვანფერი ფალავანს გაარშიყებოდა და უთხრა: 
ფალავანო, თუ ან შენი და ან ფერიდუზტის განთავისუფლება გინდა, ჩემის 

გულის წადილი აღასრულე! ფალავანმა დიახ იწყინა და შორს დაუჭირა და ასე 
უპასუხა, როშ ეგ ჩემგან შეუძლებელი არის, რაც ჩემს მამა-პაპას არ უქნია, 
ვერც მე ვიქ! ჩემგან შეუძლებელი არის ჯადოებთან და თილისმასთან შეერთე- 

ბა და, თუ შენ ჩემს სარწმუნოებას აღასრულებ და ჯადოს თილისმებზედ კელს 

აიღებ, შენის გულის წადილს აღვასრულებ! ესე სიტყვა რიზვანფერიმ დიდათ 

იწყინა, მოვიდა, აღმიტაცა და ჰაერში, ერთსა კოლოფში ჩამსო და ზღუაში გა- 

დამაგდო. მე ამ შეზომალდეებს შევხვდი და გამომიყვანეს, და მე ჩემი ვითარება 

მკითხეს და მეცა ჩემი ვითარობა ვაცნობე. ღმერთმან დაუმადლოსთ, დიდათ 

მსახურეს და მაამეს. ამას გარდა, სხვა საამ ფალავნის არა ვიცი რა. თეიმურთა-. 
შმა უპასუხა: შეი, ბიძისა ჩემისა ასულო, ნუღარა სწუზარ, მომილოცამს, საამ 

ფალავანმა თილისმა დაარღვია, რიზვან ჯადოც მოჰკლა, და სხვანი ჯადოებიც 
სულ აწყვიტა და იმათი ხაზინა წამოიღო. და ესრეთ ვგონებ, რომ აქამდინ თა– 
ვის ლაშქარში მოვიდოდაო. მე, რადგანაც საამ ფალავანთან მივიდოდი, ჩემი. 
არამხანაც თან წამოვიყვანე. ახლა თქვენც მობძანდით, წყნარა სიარულით. 
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თქვენ რძალთან––საამ ფალავანთან წავიდეთო, ოადგან მეც აქ მოვედი, თქუენ 
ნუ შესწუხდებით, ჩემს არამში წავიდეთ და იქიდამ ღმრთის მოწყალებით საამ 
ფალავანს ადრე შეგყრი! ფერიდუხტ დიდათ იშიშოდა და გულსა შინა განიზ- 

რახგიდა: ვაი, თუ მატყუილებსო, და გზაზედ ამიტეხოს რამე. თეიმურთაშმა რა 

ესე ჰსცნა, ფერიდუხტს მოახსენა: ჰეი, მნათობო, შენ ნუ იშიშვი, მე საამ ფალა– 

ვანის მონა ვარ და იმისი ერთგულობისა ალყა ყურსა მაქუს გაყრილიო. მე საუ- 
კუნოდ იმის მონა ღა მოსამსახურე ვარ, და შენც მინდა გმსახურო და გაამო. 
ამიტომ რომ ჩემის ბატონის საყვარელი ხარ. ჰეი, მნათობო, მე საამ ფალავანი 

სიზმარში ვნახე, ერთს ღამესა ცხენით მოეიდოდა და ერთე მშეენიერი ქალ– 
გეერდით მოსდევდა. რა ის ქალი ვიხილე, ესრეთ შემიყვარდა, რომ ცნობა მი- 

მეღო. საამ ფალავანსა ეთხოეე. ფალავანმა მიპასუხა: როცა მე ფერიდუხტთან 
ეიქორწინებო, მაშინ შენ მოგცემო და შენცა ჩემი საყვარელი ძმა ხარო. ფერო- 
დუხტმა რა ესე სიტყვა გაიგონა, თეიმურთაშისაგან დიდათ იამა და მაღლობა 

მოახსენა. თეიმურაზთაშისა არამხანიდამ ხოჯები მოვიდნენ და დიდის თავაზით 

წაიყეანეს თავისთან. და უცხო საჭემწიფო ქეჯაო მოუმზადეს. 
მეორეს დღეს აიყარნენ და წყნარისა სიარულითა ჩენეთსა წავიდნენ. ჩინე- 

თისა სიახლვეს მივიდნენ. იქით მხარეს, რომ საამ ფალავანმა რა ჯადოს მანქა- 
ნება დააქცია, თავისისა ლაშქრისაკენ დამგზავრდა და ფერიდუხტს იგონებ- 
და. და იმისის მოშორებისათვის დიდათ სწუზდღა და ტიროდა, და თავისისა 

ლაშქარისაკენ წავიდა. ფრანგ დივზად იმედს აძლევდა და ნუგეშს მოახსენებლა. 

საამ უპასუხებდა: ჰეი, ჩემო საყვარელო ძმაო ფრანგო, ის წყეული რიზვან ჯადო 

მუდამ ამას მეუბნებოდა, რომ ფერიდუხტს ზღვაში გადავაგდებო. ვაი, თუ იმ 

წყეულმა მართლა ზღუაში გადააგდო, იქ აუტეხა რამეო. ფრანგმა მოახსენა: 

ფალავანო, აკი კვლავად მოგახსენე, ადამმა რომ თილისმის ფიცარი მომცა. 

მაშინ მითხრა, რომ ფალავანს მოახსენე, რომ ფერიდუხტისათვინ ნუ შესწუს- 

დებაო. თეიმურთაშ გამო-ხსნის იმასო და თქვენსა ლაშქარსა მოღუყვანსო. 

ფალავანი ამაზედ დიდად გამზიარულდა და თავისსა ლაშქარისაკენ წამოვი- 
და. რა სიახლოვეს მიაწიეს, იხილეს. რომ ზაყან-ჩეანე ერანელთ ებრძვის ღა 

დიდსა გაჭირვებაში მიწევნილან ერანელნი. ფალავანმა მარჯვენა ჭელი მარტცბე– 

ნას გვერდსა და მარცხენა მარჯვენასა გვერდსა “შემოიხვია და მაღლის ხმით 

ღმერთის სახელი ახსენა და თავისსა ბასრსა ხმალსა კელი მაჰყო, და ესრეთ 

განრისხდა რომ ცეცხლისმფრქვეველს ვეშაპსა ღაემგზავსა, და ხაყან ჩინის 

ლაშქარსა გაერია და უწყალოდ ხოცა დაუწყო. რა ერანის ლაშქართა ფალავანი 
საამ თავისა შემწედ იხილეს, ცეცხლსმფრქვეველს ვეშაპსავით განრისხდნენ. 

და ჩინეთისა ლაშქართა შეუტივეს. და უწყალოდ ხოცა დაუწყეს და ერთი მეო–- 
რეს უძახდა: ჰკარ, მოჰკალ, შეპყარ და ერთსაც ცოცხალს ნუ გაუშვებო! 

ხაყან ჩინის დროშის მტვირთველი მოჰკლეს და დროშა ორათ გატეხეს, და 

სრულად გაიქცნენ და ჩინეთს მიმართეს. საამ ფალავანი ხანდაკისა პირსა მიბ-. 
ძანდა და უბძანა: გასაყარ ნაღარას ჰკარითო! რა ერანისა ლაშქართა ნაღარისა 

ხმა გაიგონეს, ერთობით გამობრუნდნენ, საამ ფალავანთან მივიდნენ, თაყვანი- 

სცეს და გამარჯვება მიულოცეს. ფალავანი თავისსა კარავსა გადახდა, სარდალნი 
და ფალავანნი მივიდნენ და თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ. მეჯლიში 
მოიღეს, და ლხინსა და განცხრომაში იყენენ. საამ ფალავანმა ბძანა, რამდენიმე 
ქეშიკნი გაგზავნეთო. ამაღამ იყარაულონ, და თითო§5 შუაღამემდინ ლხინსა და 
განცხრომაში იყვნენ. ის ღამე ისე გაათენეს. 
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ესე ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ ხაყან ჩინის 
ამბავი წარმოვთქუათ 

რა საამ ფალვნისაგან იძლია, მივიდა და თავის არამხანაში ჩამოხდა, და მწუ- 
ხარექმნილი სამი დღე სასამართლოსა სახლსა აღარ გამობძანდა წასულსა ჟა- 

მებში სარდალნი და ფალავანნი და დიდებულნი ყოველთვის ხაყან ჩინის ურ- 
ჩევდნენ და მოახსენებდნენ, რომ შენი ქალი ფერიდუსტ საამ ფალავანს მიეცი 

და ამდენი ხალხი მწუხარებისაგან განათავისუფლეო, მაგრამ ის წყეული ხაყან 
ჩინის ვეზირი ყოველთვინ ამა დიდებულთა რჩევას მოშლიდა და ხაყან ჩინის 

ნებას არ მიაცემინებდა. ამჟამად ხაყან ჩინის ბარგი, კარავნი და ხაზინანი და 

სხუა საქონელი ოთხფეხი ქალაქისა გარეთა ჰქონდათ. იმჟამად ფრანგ დივზადა 

ყარაულად დავიდოდა მცირისა ლაშქრითა, ხაყან ჩინისა კარავსა და ხაზინასა 
პეხვდა და სრულებით აიკლო, და საამ ფალავნის წინაშე მოიღო. საამ ფალავან– 

მა ყოველი ნივთი თავისთა სარდალთა და ფალავანთა და ლამქართა გაუყო. 
ესდენი თვალ-მარგალიტი და ოქრო იყო, რომ რიცხვი არ ეგებოდა. იმ ლამქრი– 

სა ხალხნი დიახ მადრიელნი იყვნენ საამ ფალავნისა. 

ამჟამად ერთის მხარისაკენ საზარელი მტვერი აღდგა. რა ქარმა შებერა ღა 

მტვერი გადაყარა, თორმეტი დროშა გამოჩნდა, რომელიც ნიშნავდა თორმეტი 

ათას კაცსა. ერთი ახალმოწიფული ფალავანი ამ ლამქართა წინ მოვიდოდა. რა 

საამისა სიახლოვეს მოვიდა, ცხენიდამ გარდახდა და საამისაკენ წამოვიდა. ფა- 

ლავანმა რა თეიმურთაშის მოსვლა ჰსცნა, საამ ფალავანი წინ მოეგება. თეიმურ- 

თაშს ეწადა, რომ ფალავნისათვის ფეხსა ეკოცა. საამ ფალავანი მსწრაფლად 

მისწვდა, ზე ააყენა და სამამაცოს შუბლსა აკოცა. ხოჯებმა თეიმურთაშისა 

არამხანა ღა ფერიდუხტ საამისა ლაშქარსა მოიყვანეს. ფალავანმა რა ესე იხი- 

ლა, მსწრაფლად თეიმურთაშსა ფერიდუხტის ანბავი ჰკითხა. თეიმურთაშმა 

მოახსენა: ჩინეთისა ზღვისა პირსა მოვიდოდი და იქა მოქარავნენი შემომხვდნენ, 
მოვაყვანინე და ანბავი ვკითხე. რა მიხილეს, მსწრაფლად მიცნეს და მითხრეს. 

რომ ხაყან ჩინის ასული ფერიდუსტ ვიღასაც ერთსა ყუთსა ჩაესო და ზღვაში 
გადაეგდო. ჩვენ ზღვაში მოვდიოდით ხომალდითა. რა ზღვისა საშუალს მოვაღ- 

წიეთ, ის კუთი შეგვხვდა, დავიჭირეთ და ნაპირს გამოვიყვანეთ. ახლა ფერი- 

დუხტ აქ გახლავსო და როგორ ბძანებთ. . 

რა ესე ანბავი გავიგონე, დიდსა მხიარულებასა მივეცი, მსწრაფლად ხო- 

ჯანი ვაახელ და ჩემსა არამხანაში მოვაყვანინე და ახლა აქ გახლავს, თან მოვი– 

ჟვანე, და დიდათ მწუხარებს თქვენი ამდენის ხნის უნახაობისათვის, თეიმურ- 
თაშ გაბრუნდა, ფერიდუხტთან მოვიდა და თავისის თორმეტისა მოახლითა ფე- 

რიდუხტ საამ ფალავნისა კარავში მოიყვანეს. საამ ფალავანი მიბძანდა ფერი- 

დუხტისა კარავში. რა ფერიდუხტ იხილა, ამდენი ხნის ფერიდუხტის უნახავი 
საამ ფალავანი ფერიდუხტის სიყვარულმან გონება მისტაცა, მაღლის ხმით 
ერთი ამოიოხრა, დაეცა მიწასა და გულს შემოეყარა. 

რა ფერიდუხტმა საამ ფალავანი ესრეთ იხილა, ამანაც ერთის მაღლის 
ზმით შეკივლა და უცნობო შეიქმნა. ესენი ორნივ აშიყ-მაშიყნი ერთმანეთისა 
მომატებულის სიყვარულით და აშიყობითა რამდენსამე საათს პირისპირ ბედ- 
ნიერნი მიწასა ეყარნენ. რა ცნობასა მოვიდნენ, საამ ფალაეანი წამოდგა და 
ფერიდუხტს მოეხვია და საზარღათ ამოიოხრა და უთხრა: შეი, ჩემო სიცოცL- 
-ლექ, არ ვიცი, ეს საქმე სიზმარია თუ ცხადად ვხედამო. ეს ორნივ ქალ-ყმანი 
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·'ერთმანეთს გარდაეხვივნეს და ესრეთ ეგონათ, აქამდისინ ჯოჯოხეთში ვიყავით 
და ახლა სასუფეველში ვართო. როგორც რომ წყლისა დამაშვრალნი უცხოსა 
“წყაროსა შესმით განისვენებს, ისე ამათ ერთმანეთისა ხილვითა განისვენეს. 

ფერიდუხტ რა სრულსა გონებასა მოეგო, ფალავანსა მოახსენა: შეი, ჩემო სი- 

ცოცხლეო, მე შენის სიყვარულით მთვრალი ვარ, თუ რომ ნაკლებობა მამიხდა 

რამე, ამაზედ ნუ დამგმობ, ყოველი მთვრალი ადამიანი შეუცთომელი არ დარ- 
ჩება, დღეის იქით ნუღარაზედ შეიჭირვებ, თუ შენი საყვარელი მე ვარ, ვმად- 

“ლობ ღმერთსა, რომ ამდენის ხნის დაშორებულნი აწ სიახლოვეს მივეცეთ 

და შენის გულის საყვარელი ვარდი დილის ნიავმა მოგიძღვნო. ამ გყარისა 

“უცხო სიტყვითა ერთმანეთი შეაქციეს. 

საამ ფალავანმა მოახლეთა უბძანა მეჯლიშისა მოღება. მეჯლიში გამართეს. 

ფალავანმა და ფერიდუზტმა ღვინის სმასა ქელჰყვეს და უცხოთა შეექცეოდ- 
ნენ. აქეთ მხარესა თეიმურთაშმა თავის ლაშქართა უბძანა: ერთსა მხარესა 

„გარდახედით! მსწრაფლად გარდახდნენ, კარვები დასცეს და თავ-თავის განწე- 

სებულს ადგილს დადგნენ. თეიმურთაში თაეის არამხანაში მივიდა, მეჯლიში 
გამართა, ლზინსა და განცხრომაში მიეცა. 

რა დილა გათენდა, საამ ფალავანი თავის კარავსა დაბძანდა, სარდალნი და 
ფალავანნი მოვიდნენ, თაყვანი-სცეს და თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასზდ- 

ნენ. საამ ფალავანმა თეიმურთაშს კაცი გაუგზავნა და მოიწვია. თეიმურთაშ მო- 
გიდა და ფალავანს თავი დაუკრა. ერთი მურასა სკამი მარჯვენესსა მხარეს 
-დაუდგს და დასვეს. ფალავანმა მეჯლიშისა მოღება ბძანა. მეჯლიში მოიღეს და 

·-ლხინსა და განცხრომაში იყვნენ. რა მეჯლიში გაიყარა, საამ ფალავანი ამხედრ- 

და, სარდლებითა და ფალაენებითა სანადიროთ წაბძანდა. იმ დღეს უცხოს ნა- 

დირობით შეექცა და ისევ მობძანდა. იმ ღამეს განისეენეს. 

რა ღილა გათენდა, საამ ფალავანი თავის კარ»ესა დაბძანდა, სარდალნი და 
ფალავანი თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ. ერთი ყაფიჩთაგანი შემო–- 
ვიდა და საამ ფალავანს თაყვანი-სცა და მოახსენა: ხაყინ ჩინს ელჩი უახლები» 
და რასა ბძანებთ? უბძანა, რომ მოიყვანეთ. ელჩი შემოვიდა და ფალავანს თა- 
ყვანი სცა და მოახსენა: ხაყან ჩინმა წიგნი გაალო, ჩამოართვეს და ფალავანს 
მიართვეს. ფალავანმა ყალვადსა უბძანა წიგნისა წაკითხვა. 

ყალვად ზე ადგა ღა ფალავნისა წინ წადგა, და მაღლისა ხმით წაიკითხა. ეს– 

-რეთ ეწერა იმა წიგნსა შინა: ვმადლობ ღმერთსა, რომ დამადგინა ველმწიფედ 
ჩინეთისა, მაჩინისა, ბალხისა, ბუხარისა, ხათანისა და ზუთანისა და თურქისტა- 

ნის მელიქად; მოგიწერ შენ, თეიმურაზ დიებანდის, ჯიმშიტას, გარსაშიბისა და 

ნარიმანის ძეს საამ ფალავანს, სახელოვანს ესრეთ, რომ ჩემი ქაეილი ფერიდუხტ 
იმჟამად მაჩინისა ქვეყანას გავისტუმრე, შენ უკან გამოდგომიხარ და ფერი- 

დუხტ აქ მოგიყვანია, ჩემს ძმისწულს თეიმურთაშს ფერიდუხტ შენთვის მოუ- 

ცია და თითონაც მანდ გხლებია. ახლა ამაზედ სარწმუნო უნდა იყოთ, რომ თე– 

იმურთაშ ფერიდუხტზედ ხელაღებული არის, და ნაჰანგალ დევიც ფენის ველით 

აღსრულდა. ახლა ჩვენ ამ საქმეზედ სარწმუნო ვართ. ახლა სჯობს, რომ თქუენ- 

სა და ჩვენში ერთობა იყოს და თქვენის სარდლებით და ფალავნებით ჩინეთის 
ქალაქში მობძანდეთ. შენ, რადგან ჯიმშიდას ჩამომავლობისაგანი ხარ, ერახი–- 

სა დიდებულთა, სარდალთანა და ფალავანთანა ესე პირობა დამიდვია, რომ რა-, 
საც დღესა ჩინეთის ქალაქში მობძანდებით. მეორესა დღესა ფერიდუზტთან 

"დაგაქორწინებო, რაც 'მენი გულის წადილი არის, აღგისრულებო. 
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რა ესე წიგნი დაასრულეს, საამ ფალავანი დიდათ გამხიარულდა და ხა– 
ჟან ჩინის ელჩსა მძიმე ხალათი ჩააცო. საამ ფალავანმა თავისთა დიდებულთა. 
უბძანა, ხაყან ჩინისა მტერობისა კარავი დაუცია და ერთობის კარავი დაუდ-. 
გამს. საჭირო არის, რომ ჩვენ წავიდეთ და საბაოთ ღმერთი ვაცნობოთ. ყალვად- 

მა და ყულუშმა მოახსენეს: ფალავანო, ამაზედ სარწმუნო ბძანდებოღეთ, რომ 

ის წყეული გვატყუებსო, და თავის ეშმაკურს მანქანებას არ დაიშლის. საამ 

ფალავანმა უპასუხა: თქუენ სარწმუნო იყავით, რომ ის ეშმაკური მანქანებით 
ვერ მომაცდუნებს და არც ფერიდუხტს ჯელში ჩაუგდებო. 'საამ-· ფალავანმა 
თეიმურაზთაშს უბძანა: ხაყან ჩინი ვიცი. რომ ჩვენ სარწმუნოებაზედ არ მო- 

ვა, მაგრამ მაინც სჯობს ჩვენი იმასთან მისვლა. ფალავანმა თეიმურთაშს ჰკითხა: 
თქუენც წამოხვალთ თუ არა? თეიმურთაშმა მოახსენა. ფალავანო, სწორე არ 

ვიცი ჩემი წამოსვლა. საამმა ბძანა: მაშ, მე ჩემის ლაშქარით წავალ. საამ ფა– 

ლავანმა თავისი ურდო თეიმურთაშსა, შაფური შირდილს და სეილი ჯანსუზს 

მიაბარა და თითონ ყალვად და ყულუშთან იახლა, და ექვსი ათასისა მამაცისა 

ლაშქარითა ჩინეთისაკენ წაბძანდა. 

რა ჩინეთისა ქალაქს მივიდნენ, კემწიფისა სასახლისა კარზედ გარდახდ- 
ნენ. საამ ფალავანი, ყალვადი და ყულუში, და ფრანგ დივზადი და რამდენიმე 
ფალავანი ხემწიფისა სასახლესა შევიდნენ, ხაყან ჩინს თაყვანი-სცეს. რა ხაყან 
ჩინმა საამ ფალავანი იხილა, ტახტიდამ ძირს ჩამობძანდა. საამ ფალავანს გარ– 

დაეხვია და სამამაცოსა შუბლსა აკოცა და უბძანა: ფალავანო, ახლა ვიცტანო. 
რომ საბაოთ ღმერთი ჭეშმარიტი ყოფილა. ხაყან ჩინი ეშმაკურითა მანქახებით 

მოიქცა ფალავნისა სარწმუნოებაზედ. მეჯლიში გამართეს და რამდენჯერაც სა- 
ამ ფალავანს ღვინო მიართვეს, დალევა არ ინება. და ხაყან ჩინის ვეზირმა მოახ- 

სენა ფალავანსა: ახლა ვიცანით, რომ საბაოთ ღმერთი ჭეშმარიტი ყოფილა და 
ფერიდუხტზედაც ახლა დაგაქორწინებთ, მაგრამ ერთი კვირა უნდა დაგვაცადო. 
რომ ქორწილისა თავდარიკი ვნახოთ და ისე მოგაბაროთ ფერიდუეხტ. მას უკან 
შენი ნება არის, თუ გინდა, ისევ ერანში წაიყვანე და, თუ გინდა, აქ ამყოფე. 

ამდენი ეშმაკური სიტყვები და სიცრუეები წარმოსთქვეს, რომ საამ ფა- 

ლავანს დააჯერეს. ფალავანი ზე ადგა, ხაყან ჩინს გამოეთხოვა, ამხედრდა და 

ისევ თავის ურდოში წარვიდა. თავის კარავში შევიდა და ტახტსა დაბძანდა. 

ღიდებულნი თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ, საამ ფალავანმა ხაყან 

ჩინის ნაქმნარი საქმენი და სიტყვანი თითოეულად უანბო. დიდებულთ მოახსე- 

ნეს: დიახ კარგი საქმე მომხდარა, რომ შენს სარწმუნოებაზედ მოსულა. ფრანგ 
დივზადამ მოახსენა: ფალავანო, ღმერთსა ვფიცამო, რომ არასდროსა არა მჯე- 

“რა, რომ ისინი თქუენს სარწმუნოებაზედ მოსულიყვნენ, შიშითა და ეშმაკობი- 

თა მოიქცნენო. ფალავანმა უპასუხა: მეი, ჩემო საყვარელო ძმაო ფრანგ, მერ– 

წმუნე, რომ, რაც იმათ ჩემთვის სწადიან, საბაოთ ღმერთი ისევ იმათ დაუბრუ- 

ნებსო. ! 

რა ერთმა კეირამ განვლო, ერთს დღეს საამ ფალავანი მეჯლიშსა ბძანდე– 

ბოდა. ფრანგ დივზაღა შემოვიდა, ფალავანსა თაყვანი-სცა და მოახსენა: ჩი- 

ნეთის ვემწიფის ვეზირი ურიცხვისა ფეშქაშებითა გხლებიაო. საამ ფალავანმა 
დიდებულნი მიაგება და დიდის თავაზით მიიყვანეს ფალავნის წინაშე, და 

ფეშჭაშები ფალავანს მიართო. რამდენიმე უცხოდ მორთულნი ყულუხჩნი 
და რამდენიმე უცხოდ მორთულნი მოახლენი, და ურიცხვნი თვალ-მარგალიტ–- 

ნი მოართვეს. ფალავანმა გულსა შინა განიზრახა: ესე არას კაცისაგან არ შეით- 

კიი



„ლება, რომ ესდენი ურიცხვნი ხაზინანი სიცრუეზედ გარდააგოსო. ჰგავს, რომ 

"საყან ჩინი, რასაც გვეუბნება, მართალი არის. ფალავანმა ხაყან ჩინზედ გული 
დააჯერა, ხაყან ჩინის ვეზირთა წიგნი ამოიღეს და ფალავანს მიართვეს. ფალა–- 
ვანმა გაზსნა და წაიკითხა. ესრეთ ეწერა იმ წიგნსა შინ: ფალავაზო, რასაც 

წამს ეს წიგნი წაიკითხო, მაშინვე შენის ქორწილის თაედარიკი ნახე, მეც ყოვე- 

ლი თაგდარიკი მზათა მაქვს, ამაღამ შენს ქორწილს გარდავიხდი. 

საამ ფალავანს ესე ანბავი დიდათ იამა. მიზეზი უფრო ეს იყო სიხარული- 
სა, რომ ფალაეანს დიდათ ესწრაფებოდა ერანისა ქუეყანაში წასვლა. საამ ფა- 
ლავანმა უბძანა: შეი, ასაფ ვეზირო, ფერიდუბტ რომ აქ არის, ჩემთანა, რას 

მეტყეი. ვეზირმა მოახსენა: ფალავანო, ფერიდუხტ მე უნდა მომაბარო, არამხა- 

ნასა მივიყვან, მას უკან შენ მობძანდები არამხანაში და ფერიდუხტს მოგაბა- 
რებ. ერთათ დასხდებით, ლხინსა და განცხრომაში იქნებით, შუაღამემდინ ერ- 
თათ იქნებით. შუაღამეს უკან ფერიდუხტს არამზანაში შეგიყვანთ და მოვრთამთ. 
თქვენა ისევ თქვენს ურდოზედ მიბძანდით და ქორწილისა ორს საათს უწინ 
ფერიდეხტს წესისამებრ თავისისა მოახლეებით შენს ურდოსა მოვიყვანთ და 

მოგაბარებთ. ჩვენში განწესება ასე არის, რადგან კემწიფის ასული არის, და 
შენსა ჩამომავლობასაც ასე ფერობს, რომ ამა პატივით მიიღოთ. 

საამ ფალავანი ამა წყეულის ვეზირისაგან მოტყუედა, ეშმაკურის მანქანე- 

ბითა. ფალავანმა ნება დართო და მძიმე ხალათები უბოძა, და უბძანა: რომ 
თქუენ წადით და მეცა ფერიდუხტს მსწრაფლის სიარულითა წამოვიყვან და 
ჯემწიფის არამხანაში მოვიყვან. ვეზირი გაისტუმრა და თითონ ფერიდუხტის 
კარავში მობძანდა, რაც ვეზირის და ფალავანის შუა „სიტყვას გაევლო, ყოვე–- 
ლივე ფერიდუხტს გამოუცხადა, და ფერიდუხტმა რა ესე გაიგონა, დიდათ შე– 

წუხდა და ფალავანს მოახსენა: ეგ რა საქნარია, რომ შენ გიფიქრია, ეგების კი– 
დევ იმ წყეულების ჯელში ჩამაგდო, ღმერთს გაფიცებ, რომ იმ ეშმაკების მა– 

ხეში ნუ გამახვევ! რა ესე სიტყვა სთქვეს, ერთმანეთს გარდაეხვივნენ და საყ- 

ვარლად კოცნიდნენ. ფერიდუხტ დიდათ სწუხდა ტიროდა და ევედრებოდა: 
წუღარ დამატყვევებ იმ წყეულებშია. 

ამჟამად ფრანგ დიეზადღა არამხანაში შემოვიდა, ფალავანს თაყვანი-სცა და 

მოახსენა: ჩინეთის ქალაქში დიღროვანი მაშხალანი და ჩირაღდნები გამართეს, 

ფალავანო, გაფრთხილდი, შენ ფერიდუხტს ნუ შეიყვან ქალაქში. ჩეენ წავიდეთ, 
2ეჯლიშსა მივიდეთ, თუ მართლა ფერიდუხტს გვაძლევენ, იმ მეჯლიშია დაწინ- 
დებისა ლოცვანი წაიკითხონ, მერმე გამოვბრუნდები, დიდის დიდებით მოვი–- 

ყვან ფერიდუხტს მეჯლიშია და იქ ლოცვები წაიკითხეთ, და მერმე ისევ ჩეენს 
ურდოში კაცს გავგზავნი და ურდოს გავმართაო, ჩირაღოვანს და ცეცხლის სა- 

თამაშოს გავაწყობთ და ისე მივიყვანთ დიდებითა ჩვენს ურდოშია ფალავანო, 

მე გული არ მაწვევს, რომ ფერიდუხტ ჩინეთისა ქალაქს მივიყვანო. ფალავანმა 
უპასუხა: ჩვენ ხომ უწესო საქმეს ვერ დავიჭერთ, რიგი ასრე არის, რომ ქალი 
თავისსა მამის სახლში იყოს და ისე წამოვიყვანოთ! 

ფერიდუსტ მოამზადეს და პირსა ნიღაბი ჩამოაფარეს, ამხედრდნენ და ვე- 

ზირის სასახლეს მიიყვანეს. ფალავანი რომ გამომგზაერდა, ფრანგ დივზადამ თა– 

ვიანთი ურდო მოამზადეს და უცხოთ და ყოვლისა დიდებულისა კარაესა წინა 

მაშხალანი და ჩირაღდოვანი გააწყო, საამ ფალავანი ფერიდუხტით და თავისი 
მოახლეებით ვეზირის არამხანაში ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ. რა შუაღამე 
“შეიქნა, ფალავანმა ფრანგს უბძანა: ფერიდუბტ ქეჯაოში ჩასეი და კემწიფის 
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არამხანაში მიიყვანეთო. ფერიდუხტ ქეჯაოში ჩასვეს და არამხანის კარავში მ«– 

აყვანეს. რა არამზანისა სასახლეში შევიდნენ, ხაყან ჩინისა ქალები შაქარნუშ და 

ფერინუშ თავის დას ფერიდუსტს წინ მიეგებნენ, გარდაეხვივნენ და საყვარ- 

ლათ მიესალმნენ, და საამ ფალავანს თაყვანი-სცეს და სიყვარულით მოიკით– 

ხეს, და ტახტზედ მიიწვიეს, დასხდნენ და მეჯლიში გამართეს. ვეზირმა ხაყან. 

ჩინი მოიყვანა მეჯლისში. საამ ფალავანი წინ მიეგება და თაყვანი-სცა. ხაყან. 
ჩინი გადაეხვია და სამამაცოს შუბლსა აკოცა და სიყვარულით მოიკითხა. ხა– 
ყან ჩინი და ვეზირი ერთს საათსა დასხდნენ მეჯლიშში, ლხინსა და განცხრომა- 
ში იყვნენ. რა ერთმა საათმა განვლო, ვეზირმა მოახსენა სამ ფალავანსა: ჟამი 

არის, რომ სხუას სასახლეში მობძანდეთ, ცოტა ხანს მოისვენოთ. საამ ფალავა– 
ნი ფერიდუხტს გარდაეხვია, აკოცა. ხაყან ჩინი და ფალაეანი ადგნენ და სხეას. 
სასახლეში გამოვიდნენ. თავის არამხანაში წაბძანდა. 

იმჟამად გათენებისა ხანი მოაწია, ვეზირი ზე ადგა და გარეთ გამოვიდა, 
მცირე მიმოვლო და ისევ ფალავანთან შემოვიდა, ფალავანს მოახსენა: ფერა- 

დუხტ მოურთამთ და მოუმზადებიათ, ახლა ჟამია, რომ თქუენ წაბძანდეთ, 

თქვენსა ლაშქარსა მიბძანდეთ და ფერიდუზბტს წამოვიყვან დიდის დი- 
დებით თქვენს კარავსა მოვიყვან. ფალავანმა ვეზირს მადლობა მოახ- 
სენა, ზე ადგა, და ფრანგ დივზადა გვერთა იახლა, და თავის ურდოსა მობძანდა. 
ის წყეული ვეზირი გამობრუნდა და ხაყან ჩინის არამხანაში მოვიდა, ფერი- 

დუხტს ჯელი მოჰკიდა და თავის სასახლისაკენ წაიყვანა ფერიდუხტ რამდენს. 

ჰკითზამდა: სად მიგყავარ, ვეზირი პასუხს არ უგებდა, და იმა წყეულმა თავის 

სასახლესა მიიყვანა, ზარზამინში ჩაიყვანა, ერთი საზარელი ხარო იყო მოთხრი- 

ლი და იმაში დაატუსაღა. 

რა დილა გათენდა, ერთსა მოახლესა ფერიდუხტის ტანისამოსი ჩააცვეს 

და სასახლიდამ ძირს გადმოაგდეს. ის საწყალობელი მოახლე დაეცა კლდესა 

და ტვინი განსთხია, კისერი მოსტყდა და ძვლები დაემტერა; მაგრამ ფერი- 

დუხტის დებმა და მოახლეთა ფერიდუხტის დატუსაღება ხაყან ჩინისაგან ვერა 
სცნეს, ვეზირისა მოსამსახურეთა ვერა სცნეს ესე საქმენი. რა ხაყან ჩინის არამ– 
ხანას ესე ხმა გაისმა ფერიდუხტ ჩარდახიდამ გადმოვარდა და მოკედა, ერთო- 

ბით სასახლისა მხევალნი გამოსცვივდნენ და გარეს "შემოეხვივნენ, დახედეს, 

რომ თავი შუაზედ გაეპო კლდესა, და სისხლი და ტვინი პირსახეზედ გარდმოს- 
დიოდა და ძვლები სულ მთლიანად დალეწოდა. პირის სახე აღარ იცნობოდა. 

რა ფერიდუხტის ტანისამოსი იცნეს, გული დააჯერეს, რომ ფერიდუხტ არისო. 

იმ წყეულმა ვეზირმა უბძანა მოახლეთა: წამოიღევით და არამხანაში მოიტა- 

ნეთ. მხლებელთა თავ-პირ-ცემით აიღეს ღა აივნის საშუალოს მოიტანეს და 
დადვეს. ხაყან ჩინმა საკელო გარდიხივა, თავ-პირ-ცემით მოვიდა და მაღალის 
ხმით ტირილი დაიწყო. ფერიდუხტისა დანი სხვასა ოთახსა შაექცეოდნენ. რა 

ტირილისა და ვაების ხმა გაიგონეს, დიდათ განკვირდხზენ და გარეთ გამოსცვივ- 

დნენ და თავისთა მოახლეთ ჰკითხეს: ეს რა ანბავი არის?! ყოველივე მოახსე– 

ნეს. რა ფერიდუხტისა სიკვდილი ჰსცნეს,ლეჩაქები მოიგლიჯეს, შორს გას- 

ტყორცნეს და მაღლისა ხმით შეჰკივლეს, ზილფებისა და კავებისა გლეჯით 

ჰაივანს შესცვივდნენ, ცხედარსა გარდაეხვივნენ, ტირილი და თავში ცემა შექ- 

ნეს, ესრეთი ტირილი და გლოვა შეექნათ, რომ მეორეთ მოსვლას ემგზავსებო- 

და, ყოვლისა მხრიდამ ამ ხმაზე მოვიდნენ და ამბავსა კითხულობდნენ, რომ რა 
ამბავი არისო, და ესრეთ გამოუცხადებდენ, რომ ფერიდუსტ ჰაივნიდამ გაღა–- 
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ვარდა და მოკვდა. ეს ხალხნი ესრეთ მწუხარებას და ტირილს მიეცნენ, რომ 
მეორეთ მოსვლას ემსგავსებოდა. ხაყან ჩინმა და ყოველთა დიდებულთა შა- 

ვი ჩაიცვეს და გაუყრელათ ჭემწიფეს ახლდნენ. 
იქით მხარესა საამ ფალავანი, ფერიდუხტის სიყეარულით მთვრალი, თა– 

ვისსა ტახტსა ბძანდებოდა და გათენების ჟამსა ელოდა. რა გათენდება, ხაყან 
ჩინის ვეზირი ჩემს საყვარელს ფერიდუხტს მოიყეანს, და ამ საქმისა იმედეუ– 

ლი, საამ ფალავანი გათენებასა ელოდა. ფრანგ დიეზადამ თავისისა ლაშქარი- 

სა მცველნი დაარიგა, რომ ჩინეთის ჭემწიფის ვეზირი რა ლაშქარისა სიახლო– 

ვეს მოვიდეს, ჩვენ გვაცნობეთ. ეს ლაშქარი ფალავნისა ქორწილისა მოლოდი- 
ნე იყენენ. 

რა დილა გათენდა, ვეზირმა დაიგვიანა და არსად გამოჩნდა, საამ ფალაგან–- 

სა იმჟამად ეძინა და დიახ ავი სიზმარი ნახა. მსწრაფლად ზე აღდგა გამფოთებუ- 

ლი და კარავ გარეთ გამოვიდა, ფრანგ დივზაღას უბძანა: წეი, ჩემო საყვარე- 

ლო ძმაო ფრანგ, ვეზირმა რატომ ასე დაიგვიანა და ან ხომ არსად მოჩანს? 

ფრანგმა მოახსენა: მეც გაკვირვებული ვარ იმათ ესდენსა დაგეიანებასა. ფა- 

ლავგანმა უბძანა: წადი და იქაური ანბავი მსწრაფლად მომიტანე, ფრანგმა 

თავი დაუკრა და ჩინეთისაკენ გაემართა, რა ქალაქისა სიახლოვეს მიაწია, ერ»ი 

საზარი მწუხარებისა დღა ტირილისა და ვაებისა ხმა მოესმა. ფრანგ დიდათ გან- 

კვირდა და მსწრაფლისა სიარულითა ქალაქისა კართა მივიდა; იქა ერთი 

ქვეითი კაცი შემოეყარ-, ფრანგმა ჰკითხა: ძმაო, ეს რა ტირილისა და მწუხარე- 
ბის ხმა არის, ან რა მომხდარა? იმ კაცმა უპასუხა: ძმაო, ხაყან ჩინის ქალი ფე– 
რიდუხტი სასახლიდამ ძირს გადმოვარდა და მოკვდა, ეს ტირილის და მწუხარე- 
ბის ხმა იმაზედ არის. ფრანგმა რა ესე შესაწუხებელი ანბავი ჰსცნა, ღვიძლთა- 

გან საზარელი ამოიოხრა, გამობრუნდა თავ-პირ-ცემით საამის წინაშე მივიდა და 

ყოველივე ანბავი თითოეულად მოახსენა. ფალავანო, მე ესრეთ მგონია, რომ 

ეშმაკობა და მოჩვენება იყოს, ხაყან ჩინის ვეზირმა ეშმაკობა მოგვაჩვენა. 

საამ ფალავანმა რა ესე ჰსცნა, ამხედრდა თავის დიდებულებითა, სარდლებითა 
და ფალავნებითა ჩინეთისა ქალაქს მიბძანდა. რა პვემწიფისა სასახლესთან მივიდ- 
ნენ, გარდახდნენ და სასახლეში შევიდნენ, იხილეს, რომ კემწიფისა კარი დიდათ 

არეული იყო და მოშლილი. რა ზაყან ჩინთან შევიდნენ, იხილეს, რომ ვემწიფე და: 

დიდებულნი სამგლოვიარისა სამოსლითა შემოსილნი იყვნენ, საყელო გარდა–- 

ეხიათ და თავ-პირ-ცემით მაღლის ხმით მოსთქმიდენ და ტიროდნენ. ხაყან ჩინ- 

მა რა საამ ფალავანი იხილა, ზე ადგა, გადაეხვია და შუბლსა აკოცა, ეშმაკო- 

ბითა და ოსტატობით მაღლის ხმით ტირილი დაიწყო და საამ ფალავანსა უთხ–- 

რა: შეი, ჩემო საყვარელო შვილო, საამ, ეს როგორა ქენ, რომ ფერიდუხტ აქ 

დააგდე და თან ლაშქარში არ წაიყვანე, რომ ამისთანა განსაცდელი მამეელი– 
ნა. ვეზირმა საამ ფალავანს მოახსენა, რა თქვენ ლაშქარსა წაბძანდით, ფერი- 

დუხტ მეტის თქვენის მომატებულის სიყვარულითა ვეღარ მოითმინა, და ჰაივ– 

ნის ფანჯრიდამ გაიყურებოდა, იქიდან უეცრად გადმოვარდა და ამისთანა მოუ– 
ლოდნელს განსაცდელს მივეცითო. ამა ანბის გამგონე საამ ფალავანმა საყელო 
გარდიხია, ტახტიდამ ძირს გარდმოვარდა, თავსა მიწა გარდიყარა, თეიმურთაშ–- 
მა, ყალვადმა და ყულუშმა, ჯანსუზმა. მაფური შირდილმა და სხვათა სარდალ–-. 

თა და ფალავანთა საყელო გარდიხიეს და მაღლის ხმით ტირილი და გლოვა 

დაიწყეს, და თავს მიწა გადიყარეს. შემდგომად საამ ფალავანი ცხედართან წაი– 

ყვანეს. 
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რა ახლო მივიდა და ფერიდუხტის ტანისამოსი იხილა, უწყალოდ თაესა 
და პირსა იცემდა და მოსთქმიდა. გამობრუნდა და ცხედრისა პირის სახეზედ და- 

ხეღა, რადგან სისხლისაგან შესვრილი იყო სახე, ვეღარ გაარჩივა, ერთისა სა- 

ზარელისა ხმით ამოიოხრა, მიწასა დაეცა და უცნობო შმე«ქმნა. ოა ცნობასა მო- 

ვიდა. ესრეთ მოსთქმიდა ღა ტიროდა. რომ იმისი ხმა ზეცად აღიწეოდა. ხაყან 

ჩინი მობძანდა ფალავანთან, მწუხარებისა და გლოეისა სახე აჩვენა. 

მცხედარი კუბოსა ჩაასვენეს, საამ ფალავანი კუბოსა შეუჯდა და თავისსა 

სასაფლაოსა მიიტანეს და მიწასა მიაბარეს. საან ფალავანი მოუთმენლის მწუ- 
ხარებით ტიროდა და მოსთქვამდა. სარდალნი დ ფალავანნი მრავალს ევედრე- 

ბოდნენ და ნუგეშიანს სიტყვებს მოახსენებდნენ: ფალავანო, სოფლის განსაც- 

დელს რა გაეწყობა! თურმე ასე იყო მოსასვლელი, მეტისა მწუხარებით და ტი- 
რილით რაღას გააწყობდა საამ ფალავანი იმა სასაფლაოდამ გარეთ გამოიყეა- 

ნეს. 

ხაყან ჩინი თავის დიდებულებით თავის სასახლეს მობძანდა და საამ ფალა- 
ვანი თავის სარდლებითა ღა ფალავნებითა ტირილითა და თავში ცემით თაეის 
ლაშქრისაკენ წავიდა, სარდალთა და დიდებულთა შავები ჩაიცვეს და ფალა- 
ვანთან მივიდნენ და თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ. ყულუხჩთა 
სუფრა მოიღეს, შარბათი და 'მაქალამა მოართვეს. ფალავანმა არაფერი არა მი- 

აღო რა. სხვათა სარდალთა და ფალავანთა მცირე რამ სანოვაგე მიიღეს და 
მსწრაფლ სუფრა აიღეს, ფრანგ და სხვანი ფალავანნი მოახსენებდნენ ნუგეში- 

ნიანს სიტყვასა: ისინი დიდათ ეშმაკურისა და ჯადოს მანქანებით სავსე არიან. 

იქნება, რომ მოახლე მორთეს ვინმეო და ის გადმოაგდეს და” მოჰკლეს, ფერი- 

დუხტის მაგიერათ ის მოგვაჩვენეს და ფერიდუხტ საპყრობილეში ჰყვანდეს. 

იმათგან დიდათ შესაძლებელია ამგვარი ეშმაკური მანქანები: ზეი, შარიარო, 

მოთმინება გმართებსო, ვნახოთო ამ საქმისა დასასრული როგორ იქნების! 

ამგვარსა ნუგეშიანს სიტყვებს მოახსენებდნენ, მაგრამმ ფალავანი საამ 

პასუხს არ უგებდა, ფერიდუხტისა გონებასა იყო, საწყლად მოსთქმიდა და 

ტიროდა. რა შუაღამე შეიქმნა სარდალნი და ფალავანი თავ-თავისა კარავში 
წავიდნენ და მოსვენებაში მიეცნენ. საამ ფალავანი გულსა შინა განიზრახვიდა: 

ნახე, სოფლის სიმუხთლესა, რომ ჩემს საყვარელს, მთვარის მგზავს ფერიდუხტს 

გაუხარელად მოვშორდი. რა ყულუხჩთა მოსწყინდათ ფეხზე დგომა, თავ-თა- 

ვის ბინაზედ წავიდნენ და დაიძინეს. საამ ფალავანი ზე ადგა, ყურაბი თიქაურ- 

ზედ ამხედრდა, და თავისი ლაშქარი ფარულად განვლო, და ერთს ბეიბანს – 

მინდორს გაემართა. გათენებამდის ჩქარისა სიარულით ელო, და რა დილა გა- 

თენდა, ერთის მაღლის მთის ძირს მოვიდა, ერთი საუცხოო წყარო გამოსდენ- 

და ამა მთასა და მწვანოვანი უ()სხო ალაგი იყო. და ამა მთისა გზა დიდათ ვიწრო 
და კლდოვანი გზა იყო. საამ ფალავანი იმა წყაროსთან გარდახდა, ყურაბი თიქა- 

ური იქ გაუშვა და თითონა იმა მთის წვერს ავიდა. რა ყურაბი თიქაურმა ფა- 
ლავანი მთაზედ ასული იხილა, თითონაც ეწადა ფალავანთან ასვლა, მაგრამ 

გზისა სივიწროვისაგან ვეღარ ავიდა, უიმედო გამობრუნდა და იმა წყაროსა 
პირსა დაიბანაკა და ფალავანისა ჩამოსვლას ელოდა. 

აქეთ მხარესა ფალავნისა სარდალთა და ფალავანთა რა გამოიღეიძეს, სა- 

ამისა კარავს მოვიდნენ და ფალავანი ვერ იხილეს, დიდსა მწუხარებასა მიეც- 

ლენ, და ოთხსავე მხარეს მოსძებნეს და ვერა სცნეს რა ფალაგნისა. თეიმურთა- 
რმა ფრანგსა შემოხეღა და უბძანა: წადიო, და ფალავნისა ეგების, შენც არის, 
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ჰსცნა რამე. ფრანგმა თავყვანი-სცა და მსწრაფლ წამოვიდა, და ოთხსავ მLა- 

-რესა ბევრი იარა და ფალავნისა ვერა გაიგო რა. გამობრუნდა მწუხარე და ლაზ- 
ქარში მოვიდა. ესე ლაშქარნი დიდათ შესწუხდნენ და თავ-თავის ქეეყანას წას- 

გლას აპირობდნენ. თემურთაშმა სარდალთა და ფალავანთა უთხრა: წეი, გუ- 

-ლოვანნო ფალავანნო, სჯობს, რომ ფალავანს მოუცადოთ, მე წუხელის სიხ- 
მარში ვნახე ფალავანი და ასე მიბძანა: თქვენ ჩვენთვის ნუ სწუხართო. მე დაახ 

მალე მოვალ თქვენთანა. ვადა დამიდო, უთუოთ ფალავანი იმა ვადაზე მოვა 
და, ვნახოთ, ღმერთი რას ინებებს ჩვენთვისა. ფალავანნო, თქვენ ლაშქრობისა- 

გან მოღალულნი ხართ, თუ გინდათ, თქუენ-თქუენს სამყოფს წადით, მე და 

ყალვად და ყულუშ და ფრანგ დივზადა საამ ფალავანსა აქვე მოუცდით. სარ- 
ფალთა და ფალავანთა უპასუხეს: შეი, ჩვენო საყვარელო ძმაო, ჩვენ, ჩვენი 

თავი საამ ფალავნისა ჭირის სანაცვლოდ გვინდაო, თუ თქვენ აქ მოიცდი-ი- 
ჩვენ ვიღასთან უნდა წავიდეთ? · 

ამჟამად სამმა თვემ განვლო. საამ ფალავნისა წასელამ ყველა შეაწუხა, ფა- 
ლავანთა მწუხარებისა ფარდა ჩამოუშვეს და დიდათ მწუხარე იყვნენ ფალაე- 

ნისა დაშორებისათვის. ყოველსა მხარეს კაცნი გაგზავნეს ფალავნისაგან ანბის 

საცნობლათ. 

ეს ანბავი აქ დაუტეოთ და მცირე რამ ფერიდუხტისა დებისა 
ფერინუშისა და აქარნუშისა და ვეზირის შველის შამსალ 

მულუქისა მოვიხსენიოთ 

აქეთ მხარესა ფერიდუხტისა დებმა ფერიდუხტისა ვითარება არა იცოდ- 
წენ, დღე და ღამე განუწყვეტლივ არამხანაში ტიროდნენ და მოსთქმიდნენ. იმ 

წყეული ხაყან ჩინის გული ამ ქალებისა მოუწყვეტლივმა. ტირილმა მოალბა 
და ფერინუშსა უბძანა: ესდენსა რათა სტირით, მერწმუნეთ, რომ ფერიდუხტს 

არა სჭირს რა და ცოცხალია. ქალებმა რა ესე სიტყვა გაიგონეს, უემწიფეს ფეხ- 

ზედ მოეხვივნენ და ევედრნენ: გვიბძანეთ. ჩვენი ჯა ფერიდუხტ საით იმყო- 

ფება? ხაყან ჩინმა თავისსა ვეზიოსა შეუთვალა: შეპი სასახლე დაახალვათები- 

ნე, ჩემის ქალების საცოდაობამ ლამის მომკლას, მწადს, რომ ფერიდუზტ ეაჩ- 

ეენო. ვეზირმა მსწრაფლად მსახერები სულ დაითხოვა ჯა თავ-თავისთეინ წ+- 

ვიდნენ. 

ამ ვეზირსა ერთი შვილი ჰყავდა, უცხო, მშვენიერი სახისა, ძალგულოვნო- 

ბის და ფალავნობის მქონე იყო, ასაკითა თერამეტისა წლისა იყო. და ვეზირსა 

ერთი უცხო ბაღი აეშენებინა. და იმ ბაღსა უცხო სასახლე იყო და იქ ერთი 

ოთახი იყო. იქ იდგა ის ყმაწვილი. ვეზირი რომ თავის ყულუზჩთა და მოსამსა- 

ხურეთა ითხოვდა, ყაყანის ხმა შეესმა იმა ყმაწვილსა. ერთსა მოწათაგანსა ჰკი- 

თხა, ეს რა ხმიანობა არისო. ყულუხჩმა მოახსენა: მამა თქვენმა ასაფ-ვეზირმა 

თავის მოსამსახურენი სრულებით დაითხოვა და სხვა სასახლეში გაისტუმრა. 

და ამაღამა ახალვათებს ამა სასახლესა. 

რა ვეზირისა შვილმა მამსალ მულუქმა ესე ანბავი მოისმინა წავიდა დ» 
ერთის ფარულისა ალაგიდამ თავის მამას ყურება დაუწყო: ენახოთ, მამაჩემა 
რას განზრახვაში არისო; იხილა, რომ რამდენიმე ბანოვანი, უცხოსა შვენებისა 

მქონენი, ამა სასახლესა შემოვიდნენ. და წინ რამდენიმე მაშხალანი მოუძღვის. 

და იმ ხალვათსა ჰაივანსა შევიდნენ. შამსალ მულუქ. რადგან თაეისი სასახლისა 
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გზები კარგათ იცოდა. ამა ჰაივანსა ეროს» ხალვათსა გზიდამ მოუარა ღა ფანჯ-- 
რიდამ ყურება დაუწყო. და პირდაპირ. იხილა, რომ ერთი საუცხოვო ტახტი. 

დაედგათ. ის ტახტი აიღეს და საფენი სრულებით აკრიფეს და იმა ტახტისა ძირ- 

სა ერთი ზარზამინი გამოჩნდა. და ვეზირი წამოდგა და ხაყან ჩინის ქალებს 
იოახსენა. რომ თქვენი და ფერიდუხტ ამ. ზარზამინმი იმყოფება. მაქარნუშ?ჭა 

და ფერინუშმა ერთი მუახლე ჩაგზავნეს ფერიდუნტ ჩვენთან ამოიყვანეო. ვე- 

ზირმა მოახსენა. შეი, მნათობო, ხემწიფისა ბძანება ასე არის, რომ თქვენ ფე- 

რიდუხტთან უნდა ჩახვიდეთ და იქა ღეინოს სმით უნდა შეაქციოთ. ფერინუშმა 

მსწრაფლად ჩადრი მოიხსნა და ორმოს პირსა მივიდა. 

რა ვეზირის შვილმა ფერინუშის პირი იხილა, ესრეთისა სიყვარულისა ისა- 

რი ეცა გულსა, რომ გონება დაეფანტა და არ იცოდა, რა ექნა. ფერიდუხტის. 

ღები თავის მოახლეებით იმა ზარზამინსა ჩავიდნენ. ვეზირმა უცხო-უცხო სანო– 

ეაგე მიართო და იმა ზარზამინს თავსა დახურა, და ისევ ზევიდამ იმა ოთახისა 

საფენები დაფინა, და ვეზირისა ტახტი ზევიდამ დაადგეს. და ვეზირისა შვილსა 

შამსალ მულუქს ფერინუშის ესეთი სიყვარული შესლოდა გულსა, რომ მუდამ 

საათსა იმისი სიყვარულით ცეცხლი გულსა ედებოდა. რა დილა გათენდა, შამ- 
სალ მულუქ თავის მამასა ასაფ-ვეზირთან მოვიდა და ხაყან ჩინის ქალის ფე-. 

რინუშის სიყვარული გამოუცხადა. 

რა ვეზირმა ესე სიტყეა მოისმინა, დიდათ განრისხდა და. შემოუძახა: შეი, 

შე უმგზავსო, ეგ როგორ გაბედე, შენა, თუ ეგ სიტყვა კიდევა სთქვი, უთუოდ 
სიკვდილს მიეცემი. ყმაწვილმა ტირილი დაიწყო და უთხრა: არასგზით არ იქ- 

ნება, თუ ჭემწიფის ქალს არ მითხოვ, ვეზირი განრისხდა და თავისი 'შმეილი:· 

შამსალ მულუქ დააჭერინა, მაღჯ.ა ჩამოკიდა და საამასი მათრახი დააკვრევი-. 

ნა. ვეზირისა შვილი დიდათ განრისხდა და ფულსა შინა თავისსა განიზრახვიდა: 
მე ვიცი, რომ მამიჩემისაგან ჩემს დაკოდილს გულს კურნება არ მიეცემა, სჯობს.. 
რომ წავიდე ვუოვლის გაჭირვებულის შემწეს სამ ფალავანს სახელოვანთან,. 

ფერიდუსტის ანბავი მოვახსენო, ხაყან ჩინის და მამიჩემის ასაფ-ვეზირის ეშმა- 

კური ყოფაქცევანი. ჭეშმარიტებით ვიცი, რომ ფალავანს რა ამ სასიამოვნო ან- 

ბავსა ვახარებ, უეჭველად თავისსა საყვარელს ფალავხებმი აღმრიცხავს და 
ჩემსა ვითარებასაც იმას მოვახსენებ. ფალავანი ამგუარ საქმეებში დიახ გამო(>-- 
დილია, შემიწყალებს და ჩემი გულის წადილს აღმისრულებს. 

რა შუაღამე შეიქნა, უცხოსა ტანისამოსით შეიმოსა და სამამაცო იარაღით· 
შეიჭურვა, და უცხოსა ცხენსა ამხედრდა და საამ ფალავნისა ლაშქრისაკენ გაე- 

მართა, რა ლაშქართა ყარაულსა მიეახლა, იმა ყარაულთა უფროსი თემურთა-. 

შის ფალავანთაგანი, ბეგუმთაშ წოდებული, ამა ექუსი ათასისა ყარაულისა უფ- 

როსი იყო, ვეზირის შვილი დაიჭირეს და მასთან მიიყვანეს. ყარაულთა უზხუ- 
ცესმა ამბავი ჰკითხა. ვეზირისა შვილმა უპასუხა: მინამდისინ საამ ფალავანს არ 

შევეჟრები, ჩემის გულის ანბავს ვერავის გამოუცხადებ. მსწრაფლად ლაშქარ- 

რი მოიყვანეს. ყალვადმა და ყულუშმა ანბავი ჰკითხეს. ვეზირის შვილმა მოახ- 

სენა: მე, საამ ფალავანისა მახარობელი ეარო, მესწრაფების ფალავანისა ნახეა. 

ყალვადმა უპასუხა: 0ეი, ასალმოწიფულო ყმაწვილო, გამოგვიცხადე ჩვენ ეგ 
ანბავი, რაზედ გარჯილხარ? ფალავანნო, მანამდინ საამ ფალავანს არა ვნახამ, 
ამა ანბავს ვერავის გამოუცხადებ. ფალავანთა უპასუხეს: საამ ფალავანი ამქა– 
მად აქ არ იმყოფების, ჩვენ გამოგვიცხადე ეგ ანბავი! ვეზირისა შვილმა მოახსე-- 
6ა: ფალავანნო, მეც ერთი მწუხარება მაქვს გულშია, ვიცი, რომ საამ ფალავ-- 
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ხის მეტი იმ საქმეს ვერავინ შეიძლებს, მეც იმისი სასიამოვნო საქმე ვიცი და 

იმას მოვახსენებ! შემდგომად თეიმურთაშმა უბძანა: ყმაწვილო. ჩვენც საამ 

ფალავნისა ერთგულნი მონანი ვართ, რა იქნება, ჩვენც მოგვაზსენოთ, თუ ფა- 
ლავნისა სასიამოვნო ანბავი იცით. ვეზირისა შვილმა მოახსენა ფალავანთა: ფე–- 
რიდუხტისთვინ დღეის იქით ნუღარ იწუხებს. ფერიდუხტი ფცოცხლებით იშყო- 

ფება. ფალაეანთ უპასუხეს: საღ იმყოფება, გამოგვიცხადე! ვეზირისა შვილმა 

მოახსენა: დიდათ რომ გესწრაფებოდა ფერიდუხტის ანბავი, იმიტომ მოგახსე– 

ნე, ახლა მანამდინ საამ ფალავანს არ ვნახამ, ფერიდუხტ საღაც იმყოფება, ვერ 
გამოგიცხადებ, როცა ფალავნისა ნახვა მეღირსება, იმას მოვახსენებ და თქვენც 

მაშინ ჰსცანით. ჩემი წადილი ეს არის, რომ ფალავანი ვნახო და პირობა გამო– 
ვართო, რომ ჩემის გულის წადილი აღასრულოს და მეც იმისი სამსახური და 

იმისი ნება აღვასრულო. 

რა ესე ანბავი ფალავანთა ჰსცნეს, დიდსა მხიარულებასა მიეცნენ და ეს- 

რეთ არჩიეს, რომ სჯობს, ესე ლაშქარნი შაფური მირდილს მივაბაროთ და ჩვენ 

საამ-ფალავანი მოეძებნოთ, მოემზადნენ და სამამაცო იარაღია შეიკაზმნენ, 
ლაშქარი შაფური შირდილს მიაბარეს ღა თითონ ფალავნისა საძებნელად გაე- 

მართნენ. 

ესრეთ მოუთხრობენ: იმჟამად რომ საამ ფალავანი თავის ლაშქარსა გაეყა– 

რა, შუაღამიდამ განთიადის ჟამამდინ ოცდახუთი აღაჯი გაევლო და ერთსა 
უცხოსა წყაროსთან მისულიყო, და იმა მაღალსა მთასა ასულიყო და იქ იმყო- 

ფებოდა. და მინდვრის მხეცნი დღა ნადირნი საამ ფალავანსა ესრეთ “შემოსჩვე–- 

ოდნენ, რომ აღარ ერიდებოდნენ, და ფალავნიას ტირილისა და ოხვრისათვის 

ყური შეეჩვიათ, და ფალავნისა პირისპირ ზოგნი სძოვდნენ, “ზოგი იწვნენ და 

ზოგთა ეძინათ, და ფალავნისაგან აღარ ეშინოდათ. აქეთ მხარეს თემურთაშ და 

სხვანი ფალავანნი სამი დღე და ღამე ფალავანსა ეძებდნენ, მეოთხესა დღესა 

იმა მაღლისა მთისა ძირსა მიაწიეს, იხილეს, რომ ერთი პირეული ფლცხვარი სძოეს; 

იმა ცხერისა სიახლოვეს მივიდნენ და მეცხვარესა საამისა ვითარება ჰკითხეს: 

მეცხვარემ მოახსენა: მე თვალით კი არ მინახამს, მაგრამ ამა მთისა წვერიდამა 

ერთისა ტირილისა და მწუხარების ხმას გაეიგონებ ხოლმე, და იმა მთისა ძირს 

ერთი უცხო წყარო გამოსდენს, და იქ ერთი შეკაზმული შავი ცხენი სძოეს, 

არა სულდგმულს იმისი სიახლოვეს მისელა არ შეუძლია. ფრანგ დივზადამ რა 
ესე გაიგონა, მსწრაფლად წავსჯა და ყურაბი თიქაურთან მივიდა, ორი კელი 

კისერზე გარდახვია, შუბლსა აკოცა და უთხრა: ჩვენი მოწყალე საამ ფალავანი 
რა უყავ, და ან სად იმყოფება? რა ყურაბი თიქაურმა ფრანგ დივზადა იხილა, 

თვალთაგან წყაროსაებრ ცრემლი განუტევა და გაბრუნდა ღა პირი მთისაკენ 

მიიბრუნა, შეჭიხვინა. ფალავანნი იმა მეცხვარეს ანბავსა ჰკითხავდნენ, რომ 

შენ ცხვარს აქ აძოვებ და იმა ფალავანისა ანბავი გეცოდინება, გვითხარ! მეცხვა- 

დღემ უპასუხა: სამი თვე არის, რომ ამ ცხვარს აქ ვაძოებ. ერთს დღესა იმა მთისა 

ძირს ცხეარს ვაძოებდი, ერთი საზარელი ტირილისა და მწუხარების ხმა გვესმა, 

და იმის საცოდაობის ხმაზედ ამა ცხვართ ძოვნა გაუშვეს, და იმ საცოდაობის 

ხმასა ყური მიუჰყრეს და ყურება დაუწყეს, სამი დღე და ღამე ცხვარსა იქ ვატ- 

რიალებდი და არას სძოედნენ, მრავალს ვეცადე, მენახა და გამეგო რამე, მაგ– 

რამ ვერაფერი ეერა ვსცან რა. იმა მწუხარებისა ხმამა რომ მეტათ შემაწუხა, 

ცხვარი წამოვასხი და აქ მოველ. იმა ლაპარაკსა იყვნენ. ფრანგ დივზადამ ყურა- 
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ბი თიქაური ფალაევნებთან მოიყვანა და უთხრა: ფალავანნო, უეჭველად საამ 
ფალავანი იმა მთაში იმყოფებაო. 

გამობრუნდნენ და იმა მთისაკენ წამოვიდნენ, იმა მთისა ძირსა წყაროსთან 

მოვიდნენ, და მთისა წვერსა ავ–«დნენ, შეხედეს, ნახეს, რომ საამ ფალაეანი მთი- 

სა წეერსა ზის თავმოხდილი და მწუხარებასა მიცემია. რა საამისა სიახლოვესა 

მივიდნენ, იხილეს, რომ საზე ზაფრანისფრად შეცვლოდა, და თავისა ბალანი 

თვალებზედ დაფარებოდა, და მინდვრისა მხეცნი გარს შემოხვეოდნენ და ფ1- 
ლავნისაგან აღარ იშიშოდნენ. რა ესრეთ იხილეს, მსწრაფლ ფალავნისაკენ გა- 

ქანდნენ, და ყველას ფრანგმა მიასწრო, ფალავანსა მუხლსა მოეხვია, და აკოცა 

და მოახსენა: ფალავანო, ათასი ჩემისთანა შენი ჭირის სანაცვლო იყოს, მომილო- 

ცავს, ფერიდუხტ ცოცხლებით იმყოფება. ფალავანნიც მოვიდნენ, და ფალა- 
ვანს მოულოცეს და მუხლს აკოცეს. 

ფრანგ დივზადამ მოახსენა: ფალავანო, იმ წყეულს ხაყან ჩინსა და იმ ეშ- 

მაკს ვეზირსა ფერიდუზტ საპყრობილესა დაუტუსაღებიათ და ემსააკურის მან- 

ჟანებით ფერიდუხტისა ტანისამოსი ერთის მოახლისათვის ჩაუცმევიათ, ჩარდა- 

ხიდამ გადმოუდგიათ და მოუკლამთ და იმ ეშმაკურის მანქანებით მოგვაჩვენეს. 

ისინი ამგვარს მანქანებში არიან, და შენ აქ წამოსულხარ და ამ მხეცებთან თავს 

იკლამო მწუხარებითა! რამდენსაც ფრანგ მოახსენებდა, ფალავანი ყურთ არ 

უგდებდა და არას შეისმენდა ფრანგის მოხსენებულსა. შემდგომად თემურთაშ 
წინ წამოდგა და მოახსენა: ღმერთმან ნუ მოგცეს მწუხარება, იმ წყეულს ხაყან 
ჩინის ფერიდუხტ ფარულად ჰყავს. ეს ანბავი სწორეთ და ჭეშმარიტად ვიცითო. 
რამდენსაც ფალავანნი სიტყვას მოახსენებდნენ, საამ ფალავანს არა შეესმოდა 
რა და არც არა პასუხსა უგებდა. თემურთაშმა ვეზირისა შეილსა ანიშნა. ყმა- 
წვილი წინ წამოდგა, ფალავანს თაყვანი-სცა და მოახსენა: შეი, შაჰიარო, მამა- 
ლოცამს, ეს ანბავი, რომელიც ფალავანთ მოგახსენეს, მე მოვიტანე და ფალა- 
ვანთა მე მოვახსენე. შეი, ფალავანო, საბაოთ ღმერთს ვფიცამ, რომ ხაყან ჩინმა 

და იმ წყეულმა ვეზირმა მოგაცდუნესო, ფერიდუხტ ზარზამინში დაგიმალეს, 

და ფერიდუხტის ტანისამოსი ერთსა მოახლესა ჩააცვეს, და ფერიდუხტის მა- 

გიერათ ის საწყალი გადააგდეს ჩარდახიდამ და მოკლეს, იმ მოახლის მცხედარი 

თქუენთვის უჩვენებიათ და თქუენ ფერიდუხტ გგონებიათ. დღეს მეექვსე დღე 
არის, რომ ჩემის თვალით მინახამს. ფერიდუხტისა დანი მოვიდნენ იმ საპყრობი– 

ლესა, საფენი აკრიფეს და ზარზამინისა პირსა ახადეს. ქალები ფერიდუხტთან 
ჩავიდნენ. ფალავანო, მე ის ადგილი ვიცი, საცა რომ ფერიდუხტ იმყოფება ტუ- 
საღათა, ფალავანო, ხაყან ჩინის ასული ფერინუშ რა იმა ზარზამინისა პირსა ვი– 
ზხილე, იმისი შვენებისა ისარი გულსა მეცა, თუ ამა წყალობასა მოიღებ და ფე- 
რინუშს მე მიბოძებ, მეცა, სადაცა ფერიდუხტ პყრობილათ იმყოფება, იქ მი- 

გიყუანო. 

საამ ფალავანმა რა ესე გაიგონა, ცნობასა მოვიდა და უბძანა: შეი, აქა მო–- 

სულო, ახალმოწიფულო ყმაწვილო, თუ ეს ანბავი მართალი არის და ფერი- 
ღუხტ სადაც იმყოფება, იქ მიმიყვან, საბაოთ ღმერთს ეფიცავო, რომე მაშინვე 

იმ წყეულსა ხაყან ჩინსაც მოვკლამ და ფერინუშსაც შენ ·"გიბოძებ. შამსალ მუ- 
ლუქმა მოახსენა: ფალავანო, მამაჩემმა ასაფ-ვეზირმა თავის სასახლისა ნაპირსა 
ერთი ოთახი ააშენა და თავის კერპსა ილოცამს ხოლმე. იქ ერთი ზარზამინი 

არის და ფერიდუზტ იქ ჰყავს პყრობილათაო, და თავის დებიც ფერიდუსტთან 
რეექცევიან. დიდმა ხანმა განვლო, რომ ფერიდუხზტ მარტო იმყოფებოდა საპე– 
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რობილეშია, და მამაჩემი ვეზირი სანოვაგეს ფარულად უგზავნიდა. და მე ვე–- 

რა გავიგე რა. ხაყან ჩინის ქალები ფერიდუხტისათვინ დღე და ღამე მოუწყვეტ- 

ლივ ტიროდნენ. იმ წყეულის ხაყან ჩინის გული მოლბა, და თავისი ქალები 

შეებრალდა და ფერიდუნტთან გამოისტუმრა, მე ჩემსა სასახლესა გახლდი, ხა- 

ყან ჩინისა ქალები რამდენის მოახლეებით, მაშხალებით წინ მოუძღოდნენ და 

მოდიოდნენ. რა ზარზამინისა პირსა მოაღწიეს, იმჟამად ფანჯრიდამ უჟურებ- 
დი. რა ფერინუშმა ჩადრი მოიხსნა და ზარზამინის პირსა წარდგა, ესეთისა შვე- 

ნებისა სხივი გამოკრთა, რომ ის არენი სულ განანათლა. იმისა შეენებასა ვეღარ 

გაუძელ. მაშინვე ცნობა მიმეღო. 

რა ვეზირისა შვილმა ესე სიტყვანი დაასრულა, საამ ფალავანი მთერალს 

ლომსავით განრისხდა და ფრანგს უბძანა: ყურაბი თიქაური მომგვარე! ფრანგ- 
მა მსწრაფლად მოიყვანა, ფალავანი ზე ადგა და ამხედრდა. სამ ფალავანი და 
ფრანგ დივზადა და შამსალ მულუქ ჩინეთისაკენ გაემართნენ. არას ალაგს აღარ 

შეისვენეს და ჩინეთის ქალაქს მივიდნენ. ფრანგ დივზადამ საგდებელი შესტ- 
ყორცნა და ბურჯისა ერთს ქონგურს მოსდო. მსწრაფლად ავიდა, გალავანსა გა– 

დავიდა, კარები გააღო. ფალავანი საამ და ვეზირის შეილი ქალაქში შევიდნეიბ. 
და ვეზირის შვილი წინ წაუძღვა და თავისის სასახლისაკენ წაიყვანა, კარსა მი– 
ასხა. ფრანგ კედელსა გადაციდა და სასახლისა კარი გააღო, და შიგნით შევიღ- 

ნენ და ვეზირის შვილი წინ წაუძღუეა და იმა საკერპოსა ოთახთან მოასხა. იმა 

ოთახისა კარი დაკეტილი დახვდა. და კლიტე მსწრაფლად გატეხეს და შორს 

გასტყორცნეს. შამსალ მულუქმა მოახსენა: თალავანო, ფერიდუხტ აქ იმყო- 

ფებისო. ოთახსა შევიდნენ, ტახტი აიღეს, საფენი აკრიფეს. ჯურღმულისა ბანი 

გამოჩნდა. შამსალ მულუქმა მოახსენა: ფალავანო. ხაყან ჩინის ასულნი აქ იმ- 
ყოფებიან. მე ხომ ვერ ჩავალ. ფრანგმა სანთელი აანთო. წარდგა და ჯურღმულ- 
სა ჩავიდა, იხილა: ერთი ფარდა გაებათ. ფრანგმა ასწია, ნახა, რომ ფერიდუხტ 

და თავისი დები ერთათ მსხდომარენია. 

საამ ფალავანი ფრანგს უკან მიჰყვა და ფარდას უკან დადგა, რადგან ფერი- 

ლუხტისა და საამის ერთათ შეყრისა· ჟამი მოახლოებულიყო, ფერიდუხტისა 

გულსა ფალავნისა სიყვარული მიმატებოდა და იგონებდა. რამდენსაც რომ თავი– 

სი დანი ევედრებოდნენ, თავს ნუ მოიკლამ, მცირე რამ საჭმელი მიიღე რამე, ფე– 

რიდუხტ არას შეისმენდა და არც არასა სვამდა, არც არასა სჭამდა და უპასუ- 

ხებდა, რომ მე უფალავნოთ სიცოცხლე რათ მინდა. დანი ნუგეშს აძლევდნენ, 

რომ ამაზე სარწმუნო იყავ, საამ ფალავანი საპყრობილიდამ განგათავისუფ- 

ლებსო. ამა ლაპარაკსა იყვნენ, ფრანგმა ფარდას ასწია და ქალებსა თაყვანი-–სცა. 

ქალებმა რა ესე იხილეს, ფრანგისაგან დიდათ შეშინდნენ. ფრანგმა მოაზსენა: 

შეი, მნათობნო, საამ ფალავანი გიახლათ და აწ აქ იმყოფება. რა ფერიდუხტმა 

ესე გაიგონა, გამობრუნდა და ფოანგსა უპასუხა: შეი, კარგისა ამბისა მომტანო. 

ჩემი თავი შენის ბატონის ჭირის სანაცვალო იყოსო, ამა სიტყვის თქმაზედა საამ 

ფალავანი შევიდა. რადგან ფალავანსა მინდორში სიარულითა პირისახე შვმ- 

ლოდა ავის ავდრისაგან, ფერიდუხტმა ვეღარ იცნა და ფალავანსა უთხრა: შენ 
ასე არ მითხარი ფალავანო, საამ მოვიყვანეო. იმის მაგიერათ სხვა მოგიყვანია 

ვიღაცა. საამ ფალავანმა უპასუხა: შეი, ჩემო სიცოცხლე ფერიდუნტ, სხვა უცხო 
ეინა გგონივარ, მე ვარ შენი საყვარელი და შენის ცეცხლისაგან დამწვარი საამ 
ფალავანი. 

რა ფერიდეხტმა საამისა ხმა გაიგონა, ხმასა ზედა იცნა თალავანი ფერი- 
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დუხტ ზე ადგა და ფეხზედ მოეხვია, ფალავანმა ველი მიაშველა, ააყენა, მაღლა 

აიყვანა და გულზედ მიიკრა, ესაყვარლა და ისევ ძირს დასო. ფერინუშმა ერთი 

ჯამი ღვინო მიართო, ფალავანმა ჩამოართო და შესო. ერთი ჯამი ღვინო შა- 

ქარნუშმა მიართო და შესო. ფერიდუხტმა მოახსენა: შეი, ჩემო სიცოცხლის მი- 
ზეზო და ჩემო სატრფიალო, აქა შექცევის ჟამი არ არის, წავიდეთ ჩვენსა 
ლაშქარში, ამდენის ხნის მწუხარებამ ღონე მომტაცა. შეძლება არა მაქვს, პა- 
ტარას მოსეენებასა მივეცე. ფალავანო, დიდი ხანია ამა საპყრობილეში ვიმყო- 
ფები ტანჯვითა. ფალავანმა ფრანგსა უბძანა: ფერიდუხტ მაღლა აიყვანე, ჩვენს 
ლაშქარში წავიდეთო. 'მაქარნუშმა და ფერინუშმა მოახსენეს: ფალავანო, ჩვენც 
თქუენს ლაშქარსა წაგვიყვანეთ, თორემ მამაჩვენი ხაყან ჩინი არც ერთს ცოც- 
ხალს არ გაგვიშვებს. ფალავანსა დიდათ იამა, ადგნენ და ზევით ამოვიდნენ 

ჯურღმულიდამ. ფრანგს და შამსალ მულუქს უბძანა: წადით და ვეზირის თავ- 
ლიდამ თოთხმეტი შეკაზმული ცხენი გამოიყვანეთ. წავიდნენ, სწრაფლად დაკაზ- 

მეს უცხოს უნაგრებითა და რახტებით და ფალავანთან მოასხეს. ფალაეანმა ქ» 
ლები თავისის მოახლეებით შესხა და თავის ლაშქარისაკენ გაემართნენ. შამსალ 
მულექმა მოახსენა, თუ თქვენი ნება იქნება, წავალ და მამაჩემს ეეზირს დაე–- 
ზედამ. ფალავანმა ნება დართო. ყმაწვილმა ფრანგ თან წაიყვანა და თავის მამის 

ოთახში შეიყვანა. იხილეს, რომ ვეზირსა სძინამს. ფრანგ წინ წარსდგა, ვეზირსა 

პირი აუბღუჯა. იღლიაში ამოიჩარა და მსწრაფლისა სიარულითა ფალავანთან 
მოვიდნენ. 

ამჟამად საამ ფალავანი ქალაქსა გარეთ გამოსულიყო. რა ფალავანმა ფრანგს 

შემოხედა. იხილა, რომ ვეზირი კატის კნუტივით იღლიამი ამოუჩრია და სა- 

წყლად სტირის. ფალავანმა მრისხანის თვალით შემოხედა და შეუძახა: წეი, შე 

უსჯულო და ეშმაკობით სავსეო, ფერიდუხტმა აგეთი რა გაწყენინა, რომ ეს- 

დენსა ჟამსა ჯურღმულსა სტანჯე, შეი, შენ უსჯულო, არ იცოდი, რომ ჩემი დამ- 

ბადებელი ჩემს საწადელს აღმისრულებდა და შენს თავს ჭელში ჩამიგდებდა? 

უმსგავსმა ვეზირმა პასუხი ვეღარ შებედა და თავი დაბლა დაჰკიდა საამ ფალა- 
ვანი თავის ფალავნებითა თავისსა ლაშქარსა მიბძანდა. 

რა ლაშქრისა დიდებულთა სარდალთა და ფალავანთა საამ ფალავანისა თა- 
ვისსა ლაშქარში მობძანება ჰსცნეს, ერთობით მოვიდნენ და თაყვანი-სცეს. 

ავჟანდსა აკოცეს, დალოცეს და ქება შეასხეს, ფალავანი თავის კარავსა გარდახ- 

და, სარდალნი და ფალავანნი თავ-თაეის განწესებულს ალაგსა დასხდნენ. თე- 

მურთაშ წინ წადგა და ფალავანს მოახსენა: სჯობს, რომ ბძანება მისცეთ და 

ჩვენსა ლაშქართა ესე ამბავი ვაცნობოთ, გათენებისა ჟამი არისო, სიფრთხი- 

ლითა იყვნენ, რომ წყეული ხაყან ჩინი უეცრათ არ მოგვიხდეს და ზიანი აო 
მოსცესო ჩვენსა ლაშქარსო. ფალაეანმა ბძანება მისცა და შეატყობინა ლაშქარ–- 

სა. ყოველნი სულნი ამა საქმეს დიახ მხიირულებასა მიეცნენ და საომარითა 

იარაღითა აეკაზმნენ, ფალავნისა კარაესა შემოკრბენ და თაყვანი-სცეს და ფეხ- 

სა«აკოცეს. ფრანგ დიეზადამ ბძანება გასცა: ამა ლაშქარსა შუა ერთი მაღალი 
ძელი ამართეთო. 

მსწრაფლად ერთი მაღალი ძელი ამართეს ამა ლაშქარისა საშუალსა ად- 
გილსა, ნაღარახანისა ამალს მოუწოდეს და უცხოსა ხმითა ნაღარახანი დაუკ- 

რეს და ერთობით ლაშქარსა მოუწოდეს, დასტა-დასტა დაწყობითა ოთხსავ მხა- 
რეს განაწესეს და ის საწყალობელი ვეზირი ძელისა ძირსა ამოიყვანეს. ფარანგ 

დივზადა წინ წადგა და ასაფ-ვეზირსა უთხრა, რომ მცირესა ხანსა აქა ცალისა 
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ველით უნდა ჩამოეკიდოო და, თქვენც გემო ნახეთ, როგორი გემო აქვს ტანჯ- 

ვასა და პურობილობასა. ამისი გამგონე ვეზირი საწყლად სტიროდა და ფრანგს 
ექედრებოდა, მაგრამ ფრანგ არ შეისმენდა ლაყაფსა გაატიტვლა და (ალი 
ჰელით ძელზედ ჩამოჰკიდა, და ლაშქარსა უთხრა: ერთიანათ არ ესროლოთ ისა- 
რი, თითო-თითო დაუშინეთ, რომ ეგ ეშმაკი წეალებითა და ტანჯვითა მოვკლათ. 

საამს დღეს იმ ტანჯვაში ჰყვანდათ და მესამეს დღეს თავისი ძაღლი სული ჯო- 
ჯოხეთსა მიაბარა, 

საამ ფალავანმა ვეზირის შვილს შამსალ მულუქს ფერინუშ უბოძა და იმი– 
სი უფროსი და მაქარნუშ შაფური შირდილის უბოძა და უბძანა, რომ დღეის 
იქით თქუენსა საწადს მიეცენითო. ვეზირისა შვილმა ფალავანსა მუხლსა აკოცა 

და მადლობა მოახსენა. ფალავანმა უცხო კარაენი დაადგმევინა. შამსალ მულუქ 
და ფერინუშ იმ კარავსა შევიდნენ და ერთმანეთსა სიყვარულითა და ალერსი- 

თა შეაქცევდნენ. შაფური მირდილმა შაქარნუშ თავისის მოახლეებითა თავის- 

სა კარავსა მიიყვანა და ისინიც ისე შეექცეოდნენ. ფერიდუხტ თავისსა არამ- 
ხანაში ბძანდებოდა და საამ ფალავანი ხშირად შევიდოდა, ღა მცირესა ხანსა 

ფერიდუხტთან შეექცეოდა, ისევ თავისსა კარავსა საგარეოს დიდებულთან მო–- 

ვიდოდა. ' 
იქით მხარესა ხაყან ჩინსა მოხსენდა, რომ საამ ფალავანი და ფრანგ დავ- 

ზადა მოსულან, ვეზირისა შვილი შამსალ მულუქ მოსძღოლია, ფერიდუზტ თა- 

ვისის დებითა საპყრობილისაგან განუთავისუფლებია და ასაფ-ვეზირი პყრობი- 
ლათ წაუყვანიათ, და თავისა ლაშქარსა წასულან, ვეზირი ძელზედ ჩამოუკიდე- 

ბიათ და ისე ისრის სროლითა სატანჯველით მოუკლავთ. ხაყან ჩინმა რა ესე 

გაიგონა, საზარლად ამოიოხრა და დიდათ განრისხდა, და ბძანება გამოსცა: ქანა- 

რები გასწიეთო და ლაშქართა მოუწოდეთ, ხაყან ჩინი ქალაქსა გარეთ გამობძან– 

და თავისისა დიდებულებითა, სარდლებითა, სულთნებითა ღა ფალავნებითა. 

მეიდნისა პირსა კარავი დასცეს, ტახტსა დაბძანდა, დროშანი გაძალეს და სხვანი 
სარდლები და დიდებულნი თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ. 

რა საამ ფალავანმა ხაყან ჩინის ლაშქარი იხილა, თავისისა ლაშქარის სანი 
აიღო და რიცხვით ორმოცდათხუთმეტი ათასი კაცნი მეომარნი იყვნენ. იქით 

მხარესა ხაყან ჩინმა თავის საბძანებელში წიგნები გაგზავნა და ლაშქარი მოიწ– 

ვია. ერთი წიგნი ქეივან დევსა მისწერა, რომელიც რომა ბარაინის ვალასა მკვი– 

დრობდა. ის წყეული ნაჰანგალ დევის ძმა იყო და შემწედ მოიწვია. ხაყან ჩი- 

ნისა ლაშქარნი ყოვლისა მხრიდამ შემოკრბე5ნ, სანი ნახეს და რიცხვით ოცდა- 

ათი ათასნი მეომარნი იყვნენ, და თავ-თავის განწესებულს ალაგს კარვები დას- 

ცეს და დადგნენ | 
რამდენსამე დღესა უკან ქეივან დევის ელჩი იახლა, თაყვანი-სცა და მოახ- 

სენა: ქეივან დევი ხუთი ათასის ცეცხლისმფრქვეველის ხვადის დევითა თქვენს 

შესაწევნელად მოვა. ხაყან ჩინმა ბძანა: სამხიარულო ნაღარა დაუკარითო. აქეთს 

მხარესა ამათის ნაღარის ხმა საამ ფალავანსა და დიდებულთა მიესმათ, ფალა- 

ვანმა იკითხა, ეს რა ამბაეი არისო. მოახსენეს: ფალავანო, ქეივან დევი ხაყან 
ჩინის შემწედ მოდის და იმის სიხარულის ნაღარას ჰკრესო. 

საამ ფალავანმა რა ესე გაიგონა, არაფრათ მიიჩნია: იმისმა ძმამ ნაჰანგალ 

დევმა რა მიყო, რომ მაგან რა ქნას. თუ ჩემი დამბადებელი ჩემ კერძო არს, მე 

მაგისთანა დევნი ვერას მიზმენო. ნაჰანგალ დევი სიმაღლითა დიდს მინარას 
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ჰგვანდა, მკლავები დიდის ჩინრის ტოლები ჰქონდა, იმან რომ ვერა მძლია, ეგ რას 
დამაკლებს, და ან ხაყან ჩინს რას შემწეობას უზამს. შამსალ მულუქს შეხედა და. 
უბძანა: შენი ჩინეთის ქალაქში გაჯელმწიფების ჟამი მოახლოებულია. შამსალ 

ნულუქმა თაყვანი-სცა. და ლოცვა და მადლობა მოახსენა და მუხლსა აკოცა. 

ფალავანმა უბძანა, ლაშქარი აამხედრეთო, თითონაც) სამამაცოსა იარაღითა შეი- 
კაზმა, ყურაბი თიქაურსა ამხედრდა. თავისისა ლაშქარითა ხაყან ჩინის- ლაშქრისა. 
პირისპირ დასტა-დასტა საფ-გაწევით თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასდგნენ, 

და გარსაშიბისეული დროშა გაშალეს. ის დროშა ვეშაპისა ტყავისა იყო, საამ” 

ფალავანის გვერდით დაიჭირეს. აქეთ მხარესა ზაყან ჩინისა C'აშქარნი ამხედრ- 

დენ და გარიგებით თავ-თავის განწესებულს ადგილს დადგნენ. ხაყან ჩინმა სპი- 
ლოზე საველმწიფო ტახტი დაადგმევინა, და ზედ დაბძანდა და თავისი მგლის. 
ტყავის დროშა გააშლევინა. ორისავ მხრისა ლაშქართა თვალი მეიდანსა ეჭირათ: 

ვნახოთ, დღესა ვინ გამოვა მეიდანსა, ანუ ვისი ცხენი უპატრონოთ გამობრუნ- 
ღებაო. ამჟამად ერთისა მხრისაკენ, დიდი მტვერი აღდგა. რა მტვერი გარდაი- 
ყარა, დევისა ლაშქარი გამოჩნდა, და ერთი დევი წინ მოუძღოდა. სამოცდაა- 
თის მწყრთის სიმაღლისა მქონე იყო, რკინისა კეტი მხარზედ გაედო და განრის– 
ხებული მოვიდოდა. ხაყან ჩინის პირისპირ მოვიდა, თაყვანი-სცა და მოახსენა: 
ვინ არის შენი წინა აღმდგომიო, მითხარ, რომ იმისი სახსენებელი ქვეყნიდამ. 

აღვხოცო. ხაყან ჩინმა უპასუხა: დროშასთან რომ შავი: „ხენოსანი კაცი დგას, 

საამ ის არის. · 

ქეივან დევმა თავი დაუკრა და მეიდანსა გამოვიდა და საამ ფალავანს შე-. 

მოსძახა: წეი, ადამიანთა მონათესავეო, ჩემსა საომრათ მეიდანს გამოდი, რომ 

შენი სახელი ქვეყნიდამ აღვხოცო. საამ ფალავანმა რა ესე გაიგონა, გამობრუნ– 

და და თავისი დროშა და ლაშქარი თეიმურაზთაშსა მიაბარა, და თითონ განრის- 

ხებული გამობრუნდა და გარსაშიბისეულს ას ოთხმოცისა წყრთისა ფოლადი–- 

სა შუბსა კელი მიჰყო, და ორისა თითის ტრიალით განრისხებულსა დეესა მი- 

მართა და შეუძახა: გამიფრთხილდი, მოველ შენი სულთა მხდელი. ქეივან დე– 

ვი ამა სიტყვაზედ განრისხდა და შემოსძახა: წეი, უმგზავსო, როგორ გაბედე 

შენა ჩემი ომი. მე საამისა საომრად მოველი, შენ ვინა ხარო. საამმა განრისხე– 

ბული ხმა შემოსძახა; შეი, შე უმგზავსო, ბილწო, მე ვარ ნარიმანისა ძე საამ. 

ქეივან დევმა შემოსძახა: ჩემნი ძმანი ნაჰანგალ დევი და მაქუქალ დევი, ზინღდა 

ჯადო შენ დახოცე? ფალავანმა უპასუხა: მე დავხოცე და ვაპირობ, რომ ღმრთის. 

შეწევნითა შენც იმათსა კვალსა გაგიყენო! დევი განრისხდა და მაღლისა ხმითა. 

დაიძახა: წყეული იყოს იმათი სახსენებელი, რომ შენისთანას უმგზაესოსა ჭე- 

ლითა დაიხოცნენ. ესე სიტყვა სთქეა და თავის რკინის კეტს ველი მიჰყო, რო- 
მელსაც რომ შვიდი წისქვილის ქუა ჰქონდა დამაგრებული. განრისხებულმა. 

რამდენჯერმე თავსა შემოივლო, საამ ფალავანსა მოუხდა და დასაკრავათ მოუქ-. 

ივა. 

საამ ფალავანმა რა ესე იხილა, გარსაშიბისასეული ფარი: ცალისა ველითა. 

თავსა დაიფარა და სამამაცოთ დადგა. ამ წყეულისა რკინისა კეტი საამისა ფარ- 
სა ესრეთ ეკვეთა, რომ თუმცა იალბუზის მთისათვის დაეკრა, იმასაც დაარღ-. 
ვევდა, მაგრამ ფალავანსა მკლავიც ვეღარ მოუდრიკა. და იმ წყეულს ესრეთ 

ეგონა, რომ მიწასთან გავასწორეო. გაბრუნდა და ხაჟყან, ჩინსა თაყვანი-სცა და. 

მოახსენა: მომილოცამს, რომ საამ ფალავანი ერთის კეტის დაკვრით მიწასთან. 

გავასწორეო. საამ ფალავანმა ისეთისა მაღლისა ხმით გაიცინა, რომ ორსავ მბრი– 
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სა ლაშქართა გაიგონეს. საამ ფალავანმა თავისი ფარი ბეჭსა გარდიგღდო და მალ-- 
ლისა ხმით შესძახა: ყეი, შენ წყეულო, დევთა ნაშობო, რა მამაცობა ჰქენ, რომ - 
ამდენსა სტრაბახობ და მხიარულობ! საამ ფალავანი უნაგარსა გამაგრდა, და 

გარსაშიბისეულს ხარის თავის სახეს, ფოლადის ლცხრაასლიტრიანს გურზსა 

კელი მიჰყო და მაღლისა ხმითა შესძახა: ყეი, შე წყეულო, მოველ შენთა სულ-. 
თამხდელი, ჩემისა გურზისა ძლიერებას მოუცადე! 

დევმა, რა ესე გაიგონა, თავისი კეტი რკინისა ორისა ჭელითა' ფარისა მა-.- 
გიერათ თავსა დაიფარა, მიუზდა და თავსა დაჰკრა. იმა გურზისა ძლიერებისა- 

გან ისეთი ძალა დაადგა, რომ შეილდურათ წელში ორად მოიხარა. საამ ფალა- 
განსა ყურაბი თაქაურმა თაეში გასწივა და მეიდნის თავსა გაიყეანა. ფალავანმა. 
ყურაბა თაქაური გამოიბრუნა, მოვიდა და შემოსძახა: ახლა რიგი შენი არის! 

დევმა თავისი რკინის კეტი საამ ფალავანსა მოუქნია. ფალავანმა ფარსა აატან“- 
ნა. საამ ფალავანმა მეორედ, თავისი გურზი რამდენჯერმე თავსა შემოივლო. 

ლამოდა დევისა დაკვრასა. დევმა გულსა შინა თავისსა განიზრახა: მე ამ გურ- 
ზისა ძალასა ვეღარ გაუძლებო, გაქანდა და ფალავანსა ორისა ჭელითა მარჯვე– 
ნასა კელსა კელი შესტაცა. ფალავანმა გურზი შორს გასტყორცნა, დევსა ცა- 

ლი კელი საყელოს ჩაავლო და მეორე კელი სარტყელში გაუყარა, დევიც მოს- 
წვდა ღა ერთმანეთს მედგრად ერკინენ და შეიქიდნენ. დიდხანს იჭიდავეს, საამ 

ფალავანმა სიმხნესა ძალი მისცა, მაღლისა ხმითა ღმრთის სახელი ახსენა, დაი1- 

ნივა დევი, მედგრად ასწია, თავისა სისწორ აიყვანა, რამდენჯერმე თაესა შე- 

მოივლო, ესრეთ მედგრათ დასცა მიწასა, რომ იმისი ტანის სახე მიწასა ზედა 

გამოისახა, მსწრაფლად მკერდსა შეახტა და თავი ტანთაგან განამორა და, რო- 

გორეც აღუთქუა, ისეთ თავის ძმის კვალსა შეაყენა, და იმისი ბილწი სული ჯოი- 

ჯოხეთს მიაბარა. 
დევთა რა ესე იხილეს, ერთობით საამ ფალავანს შემოუტიეეს. საამ ფალა- 

ქანი თავისისა ყურაბი თიქაურსა ამხედრდა და თავისის ას ოთხმოცლიტრიანს 
ჯმალს ჭელი მიჰყო და დევთა ლაშქარში გაერია, რომელსაც დევს თავსა დაჰკ- 

რემდა, სარტყელამდინ გააპობდა და. რომელსაც წელზედ შემოჰკრემდა, შუა- 

ზედ გაწყვეტდა. საამისა ლაშქრიდამ თემურთაშ სახელოვანმა. მაფური შირ- 
დილმა სეილი ჯანსუზმა, ყალვადმა და ყულუშმა თავისის ლაშქარითა დევთა: 
ლაშქართა მიესივნენ და უწყალოდ სერა დაუწყეს, და ერთი მეორესა უძახდა: 
ჰკარ, მოჰკალ, შეიპყარ, და ნურც ერთსა ცოცხალსა ნუ განუტევებო. საამ ფა-- 
ლავანი ბაირახტარს შემოხვდა და ესეთი ჰმალი შემოჰკრა, რომ ბაირაზტარი და 
ბაირაღი ოთხათ გაკვეთა თურქისტნის ლაშქართა ერანელთ ომი ვეღარ გა- 
ბედეს, სადავე გაიბრუხეს გასაქცევათა. თემურთაშ თაეისის ლაშქრითა უწყა- 
ლოდ ხოცდა თურქთა ლაშქართა. იქითის მხრიდამ ხაყან ჩინი მედგრად იბრძო- 
და და თემურთაშის ლაშქართა უწყალოდ ხოცდა. მეორეს მხრიდამ ჩაყან ჩი- 
ნის ომი ვეღარავინ გაბედა და გასაქცევად სადავე გამოიბრუნეს. 

რა თემურთაშმა ესე იხილა, თავის ბიძას ხაყან ჩისს შეუტივა და ცხენი: 
მიიგდო. ხაყან ჩინმა ხმალი დასაკრავად მიუტანა. თეიმურთაშმა მოქნეულსა 
ხმალს ფარი მიაგება, ხმალი ფარსა ეკვეთა და ხმლისა შაშარი თემურთაშსა. 
წარბსა ეკვეთა და არა მცირედ დაკოდა. თემურთაშ მთვრალს ლომსაეით გაას- 
რისხდა, თავისსა ბასრსა ჭმალსა ჭჯელი მიჰყო, ესრეთი მედგრად შემოჰკრა წელ– 
სა, რომ შუაზედ გაჰკეეთა და ორათ გაკვეთილი ძირსა დაეცა. თემურთაშ გა- 

მობრუნდა და საამ ფალავნის დროშასთან მივიდა. დადგა. ხაყან ჩინის ლაშქარ– 
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აი გაიქცნენ, ზოგნი ბეებანსა გარდაიხვეწნენ ზოგნი ქალაქში შევიდნენ და 

ზოგნი ომსა შინა დაიხოცნენ და ზოგნი ცოცხალი შეიპყრეს, ერანის' ლაშქარ- 

თა ხაყან ჩინისა ხაზინანი და კარავნი იავარჰყვეს. 

საამ ფალავანმა გასაყარისა ნაღარისა დაკვრა უბძანა და თითონ ერთსა 

გორასა აბძანდა, და ლაშქარნი იქა შემოკრბენ და ფალავანსა გამარჯეება მიუ- 
ლოცეს. წამობძანდა და თავისსა ურდოსა მობძანდა, და გარდახდა და თავისსა 
კარავსა ტახტზე დაბძანდა, ლაშქარნი თავ-თავის განწესებულს ალაგს დადგნენ, 

სარდალნი და დიდებულნი ფალავანს იახლნენ და თავ-თავის განწესებულს 
ალაგს დასხდნენ. თემურთაშ და ფრანგ დივზადა დაკოდილნი საამ ფალავანთან 
მოიყვანეს. ფალავანი ზე ადგა, თემურთაშს გარდაეხვია და პირსა აკოცა, და 

ზაყან ჩინის ვითარება ჰკითხა. თემურთაშმა მოახსენა: ფალავანო, ხაყან ჩინსა 

ომსა შინა შევხვდი და ხმალი შემომჰკრა და წარბსა დამკოდა, ჩემი მოქნეული 

ხმალი წელსა ეკვეთა და შუაზედ გავკვეთე. საამ ფალავანმა უბძანა, ჭემწი- 

ფეს როგორ კადრე სიკვდილიო. თემურთაშმა მოახსენა: თუ იმას არ გამოვემე- 

ტე სასიკვდილოთა, არც მე გამოვიმეტებდი. საამ ფალავანმა ფრანგს უბძანა: 

შენ წადი და ნაომარსა ალაგსა ხაყან ჩინის გვამი იპოვე და აქ მოიღე. ფრანგ 

მსწრაფლად წავიდა მცირისა ლაშქრითა, ხაყან ჩინის გვამი იპოვა ორათ გა- 

კვეთილი, და ფალავნისა წინაშე მოიღო. 

საამ ფალავანმა კემწიფურისა დიდებით ხაყან ჩინი დამარხა და სამ 
დღეს იგლოვა. მეოთხეს დღეს საამ ფალავანი ფერიდუხტისა კარავსა მიბძანდა 
და შაქარ და ფერინუშ ფერიდუზტისა კარავსა იმყოფებოდნენ, და თავიანთ 

მამას ხაყან ჩინს იგლოვდნენ. ფალავანმა დიდის თავაზით და ვედრებით შავი 
გახადა. თალხობიდამ გამოიყვანა, საამ ფალავანმა თავისი ლაშქარი ფალავანთა 

მიაბარა და თითონ ქალებითა ჩინეთისა ქალაქს წაბძანდა, და ხაყჟყან ჩინის ქა- 

ლაქსა და სასაზლესა მიბძანდა. დასხდნენ და მეჯლიში გამართა. ლხინითა და 

ღვინის სმით შეექცეოდნენ. 

მეორესა დღესა საამ ფალავანი გარეთ გამობძანდა, შამსალ მულუქს ფე- 

რინუშ უბოძა და შაქარნუშ შაფური შირდილს უბოძა. მძიმე ქორწილი გარ- 

დაიხადა. მაფური შირდილმა შაქარნუშ თავისსა სასახლეს მიიყვანა. შამსალ 

მულუქ და ფერინუშ არამხანისა ერთსა ოთახსა მიიყვანეს და იმ ღამესა თავის– 

სა საწადსა ეწივნენ. 

მეორესა დღესა სამ ფალავანმა შამსალ მულქს ჩინეთისა კემწიფობა 

«უბოძა და საკემწიფო გვირგვინი თავსა დაადგა, აიყვანა და ტახტსა დასვა, 

და ფრანგ დივზადას უბძანა: ჩვენი ბძანება გამოუცხადე, რომ აქაური თეთ- 

რი შამსალ მულუქის სახელზედ მოსჭრან! გაისტუმრა. შემდგომად საამ ფალა- 

ვანმა ფრანგსა უბძანა: ხაზინანი გაახვენ და ერთობით ლაშქართა კმასაყოფ- 

ლად განუწილე. და შემდგომად ფრანგსა უბრძანა, რომ ჟამი არს ჩვენი ერანის 

კუეყანას წასვლისა. გემები მოამზადებინე, აქაური ჩხაზინანი და ნაჰანგალის 

ღევის ხაზინანი, და ნაჰანგალ დევისა ბალახითა გატენილი ტყავი, და ზინდა 

ჯადოს ხაზინანი, და მაქუქალ დევის ხაზინანი ღა რიზვანფერის ალმასისა თი- 

ლისმიდამ გამოტანილი ხაზინანი, და ხაყან ჩინის თაჯი, ჯიმშიდ შაჰის ნაქონი 

თაჯი, რომელიც რომ ხაყან ჩინის მივართვით, ხაზინანი სრულებით გემებსა ჩა- 

აწყვე და მეწინავეს სარდალთა გამოუცხადე, რომ ერანისაკენ გაემართნენ, და 

ჩვენც, ჩვენის ლაშქრითა და არამხანითა წამოვალთ 

ფრანგ დივზადამ ფალავნისა ბძანებისამებრ · აღასრულა, და შემდგომად 

.394



საამ ფალავანმა შაფური შირდილსა და სეილი ჯანსუზსა უბძანა: თქვენ, რო– 
გორც თქვენს ფალავნობას მართებდა, ისე მაამეთ და შემსახურეთ, და ამის 

-მუქაფათა ჩინეთისა საჯვემწიფოში აღირჩიეთ, და იქ გაგაჭემწიფებთ, და შამ- 

სალ მულუქთან ერთობა და სიყვარული გქონდესთ და, თუ მტერი აღგიჩნდეს 

საითმე, სამნივ ერთად შეკრბებოდეთ და ავათ მოე:ყრობოდეთ! და შემდგომად 

-თემურშას უბძანა. შენ მაჩინისა კემწიფე ბძანდები და იქაურსა საქმეს გა- 

ნაგებდე, მოსვენებასა და შექცევასა იყავ! 

ფალავანთა რა ესე გაიგონეს, დიდათ ეწყინათ და მოახსენეს, შეი, სახელ- 

განთქმულო ფალავანო, ჩვენსა სიცოცხლესა თქვენსა სამსახურში ააღვასრუ- 
·ლებთ, საითაც თქვენ წაბძანდებით, ჩვენც თან უნდა გიახლოთ, უშენოთ ჩვე- 
ნი სიცოცხლე დიახ გამწარებული იქნების. საამ ფალავანმა რა ესე სიტყვანი 

მოისმინა, დიდათ იამა და მადლობა მოახსენა, გარდეხვია და სამთავ შუბლზედ 
აკოცა და უპასუხა: თქვენგან მე რომ ესდენი სიკეთეები და სიჟვარული მამა– 
„გონდეს, საბაოთ ღმერთს ვფიცამ, რომ უთქვენოთ ჩემი ყოველი ღიდება და 
პატივი და სიმხიარულე ჩემთვის გამწარებული იქნება, ღმერთმან შემაძლები- 

ნოს თქვენი მაგიერი სამსახური. 

იმ დღეს იქ განისვენეს. მეორესა დღესა თავისისა ლაშქარითა, ფალავნები- 
თა და სარდლებითა ერანისაკენ გაემართნენ: და ფრანგ დივზადასა უბძანა: შენ 
მანუჩარ ჰემწიფესთან უნდა გაგისტუმრო და ჩეენი ვითარება უნდა შეატყო- 

ბინოთ! წიგნები დასწერეს და ფრანგს მოსცეს. ფალავანმა უბძანა: შეი, ჩემო 

საყვარელო ძმაო ფრანგ, სწრაფისა სიარულითა უნდა მიხვიდე მანუჩარ ჭემ- 
წიფესთან და წიგნები თავ-თავის პატრონს მისცეს! ყოველი ჩემი ანბავი წერი- 

ლათ მაცნობე და იქაური ანბავი მალე მოგვიტანე. ფრანგმა თაყვანი-სცა, და 

გამოესალმა და ერანისაკენ გაემართა, დილის ნიავსავით სწრაფლად წავიდა და 
ერანისა სამძღვარსა მიაწია. 

ესე ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ დასავლეთის 
ემწიფის ანბავი წარმოვთქუათ 

ამჟამად დასავლეთისა ჭემწიფე ადის ძე შადადი ვემწიფე უემწიფობღა, 

და იგი წყეული თავსა თვისსა ღმრთად ხადოდა. სასუფეველი და ჯოჯოხეთი 

გაეკეთებინა და იმისა ტახტისა პირველნი ფალავანნი ორნი იმყოფებოდნენ. 
ერთსა სახელად ეწოდა შიმუდად და მეორესა ადიშიმუდ. ორნივე დიდის ძლიე- 
რების მქონე იყვნენ. მადად ვემწიფე სამოცის ათასის მეომრისა ლაშქრითა 
ერანისა მხარეს დასალაშქრავათ გაისტუმრა და უბძანა, რომა ერანისა ქალაქ- 
სა ხარაჯი უნდა აკრიფოთ. 

რა ესე ანბავი მანუჩარ ჯემწიფისა ჯაშუშთა ჰსცნეს მსწრაფლად მოვიდ- 
ნენ და მანუჩარ ჭემწიფესა მოახსენეს. მანუჩარ ჭემწიფემ მსწრაფლად წიგნები 
გაგზავნა და თავის საბრძანებელში ლაშქარსა მოუწოდა. ამ ამბავსა იყვნენ. 
რომ ფრანგ დივზადა მანუჩარ ჯემწიფესთან შევიდა, თაყვანი-სცა და საამ 

ფალავნისა მშვიდობა ახარა, ამოიღო საამ ფალავნისა არზა და მანუჩარ ჭემ- 
წიფეს მიართო. მანუჩარ ჭემწიფემ აიღო და საამ ფალავნისა ბეჭედსა დახედა, 
აკოცა, თვალებზედ მოისვა. შემდგომად სხვა წიგნი მიართო, რომელშიაც სა- 

ამ ფალავნისა გარდასავალი თვითეულად ეწერა. კემწიფემაც თვითეულად აღ- 
მოიკითხა. მანუჩარ ვემწიფე დიდათ გამხიარულდა და საამ ფალავნის ერანი- 
საკენ წამოსვლაზედ ერთი წიგნი ფრანგმა საამ ფალაენისა მამასა ნარიმანს მია– 
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რთო; და შეორე წიგნიც ამოიღო საამ ფალაგნისაგან, თაეისსა პაპას გარსაშიბს 
დიდის პატივით მიწერილი წიგნი მიართო. 

გარსაშიბ დიდათ მოხუცებული იყო, და წელში ორად იყო მოხრილი. რა 

საამ ფალავნისა წერილი იხილა, დიდსა მხიარულებასა მიეცა და ღმერთს მად- 

ლობა შესწირა. შემდგომად ფრანგ საამისა დედას უმონ ხანუმთან მიეიდა და 
თაყვანი-სცა, და სამ ფალავნის წიგნი მიართო. რა საამისა წიგნი უმონ ხა- 
ნუმა აღმოიკითხა, დიდსა მხიარულებასა მიეცა და ფრანგს უბძანა: შეი, ჩემო 

საყვარელო ძმაო ფრანგ, რადგან ესდენი სიკეთენი გიქნია საამ ფალავნისთვინა. 
ჩვენზედაც ესდენი სიკეთე უნდა ჰქნა, რომ მსწრაფლად უნდა წახვიდე და საამ 

ფალავანი მოიყვანო, რომ თორმეტი წელიწადი შესრულდა, ფალავანი სააძ 
აღარ მინახამს, მე ამაზე მეტს მწუხარებას ვეღარ გაუძლებო. მანუჩარ ჭემწი- 
ფემა ფრანგს უბძანა: შენ უნდა წახვიდე მსწრაფლისა სიარულითა და საამ 
ფალავანი მოიყვანო, რომ შადად ჯემწიფისს ლაშქარი მოვა ჩვენსა სამტე- 

როთა. წიგნები დაწერა და ფრანგს მისცეს. 

ფრანგმა თაყვანი-სცა, გამოვიდა და მსწრაფლისა სიარულითა დღე და ღა- 
მე ვლო, და ბალხისა ქვეყანასა მივიდა. საამ ფალავნისა ლაშქარი იქა ჰპოვა. 

მსწრაფლ მივიდა, ფალავანსასა თაყვანი-სცა და მანუჩარ ვემწიფისა წიგნები 

მიართო. რა ფალავანმა საამ მანუჩარ ვემწიფის წიგნები წაიკითხა, ამდენის 

ხსნის დაშორებისათვის მრავალნი მწუხარებანი მიეწერა, საამ ფალავანმა რა ესე 

სრულიად აღმოიკითხა, დიდსა მწუხარებას მიეცა და ტირილი დაიწყო. საამ 
ფალავანმა მსწრაფლად ბძანა, ასაყარს ნაღარას დაჰკარითო. მსწრაფლად ლაზ- 

ქარი აიყარა და ერანისაკენ წავიდა. ფერიდუხტ თავის მოახლებითა ქეჯაოში 
დარჩა, და შაქარნუშ, ზაან ჩინის ასული, მაფური შმშირდილის მეუღლე იყო. 

ესეც თავისის მოახლეებით ქეჯაოში ჩასხეს. რადგან ფრანგ დიეზადამ შადადის 

ლაშქარის ანბავი საამ ფალავანს მოახსენა, ფალავანი დიდათ ისწრაფდა და ჩქა- 
რისა სიარულითა პვლიდა, და შამისა ქალაქისა სიახლოვესა მივიდნენ. იქ 

ერთს უცხოსა ჰაეროვანსა და მწვანოვანსა ალაგს გარდახდა, და კარავნი დას- 
ცეს და თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ. 

ის ალაგი უცხო შესაქცევი და სანადირო ადგილი იყო. სამ ფალავანმა 

ბძანა: ლაშქარმა რამდენსამე დღეს აქ განისვენოს, მე ცოტას ხანს ნადირობითა 

შევექცევი. თითონ ცხენსა ამხედრდა, ფერიდუხტ თავისის მოახლეებით თან 

წაიყვანა, ფრანგ და რამდენიმე თავისი მოსამსახურეები თან წაიყვანა, სარდალ- 

ნი და ფალავანი ლაშქარში შეექცეოდნენ. 

საამ ფალავანი უცხოთ შეექცა ნადირობას და ურიცხვნი მფრინეელნი, 

ოთხფეხი ინადირა. ფრანგმა იმა სანადიროს მწვანოვანს ერთსა ალაგს კარავი 

დადგა. საამ ფალავანი და ფერიდუხტ შევიდნენ, დაბძანდნენ, სუფრა მოი- 

ღეს, ლხინსა და შექცევასა იყვნენ. რა მრავალი სეეს, ფალავანს ღვინო დიახ 

მოეკიდა და სუფრა აიღეს. ფალავანი მუთაქაზედ მიწვა და მიიძინა. ფერი- 

დუხტ მივიდა, პირი პირს დაადვა და იმანაც დაიძინა. ფრანგ და სხვანი მოახლე– 

ები ამათზედ შორს იყვნენ და თავისად შეექცეოდნენ. 

იმჟამად ჰაერიდამ ერთი ველი გამოჩნდა, ფერიდუხტს საყელოში ჩაავლო 
და ჰაერში აღიტაცა. რა ფერიდუხტ ძილისაგან განიფრთხო და თავისი თავი 

ჰაერში იხილა, საამ ფალავანს შემოსძახა, ფალავანო, მიშველე, დევმა მომიტა– 

ცა! საამ ფალავანმა რა ესე ხმა გაიგონა, მსწრაფლად ზე ადგა და ფერიდუსტ 

ვეღარ ჰპოვა, შეშფოთებული კარავსა გამოვიდა და ოთხივ მხარეს თვალი 
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მოავლო, და ვერა სადა იხილა, რა ჰაერსა აიხედა, იხილა, ერთი შავი ღრუბელი 

“მივა. იქიდან ერთი ხმა მოესმა: შეი, ფალავანო, მე ვარ აბრაჰი დევი, ნაჰანგალის 

ძმა, ფერიდუხტ მე მოვიტაცე და ზუნგაბარის მთისაკენ წავიყვანე. თუ მამაცი 
ხარ, და ან მამაცობის დავასა სწეო, იქით წამოდი და შემები, ფერიდუხტ ჩე- 

2ის საპყრობილიდამ განათავისუფლე, და ასეთი წყლული დამისომს შენს გულ– 

ზედ, რომ მეორეთ მოსვლამდინ არ გაგიმრთელდება! 

ესე ზიტყვა თქუა და ჰაერსა უჩინო შეიქმნა. ამისა მხილველმა საამ ფალა– 
ვანმა მაღლის ხმით ასეთი ამოიოხრა, რომ ის ხმა ოთხსავ თარსანგსა გაიგონებო– 

და, და გველსავით წელში იკლაკნებოდა და საწყლად სტიროდა. ფრანგმა რა 
ესე ჰსცნო, მოსამსახურენი და მოახლეები საამ ფალავანთა§ მოვიდნენ, და ამას 

ამბობდა: მეც ამ წყეულს უკან გამოვეკიდები, ფანან დაღისაკენ წავალ, იმ დევ- 
სა 'მოვკლამ და ფერიდუსტს გამოვიხსნი. ფრანგმა მოახსენა: საამ ფალავანო. 
ჯერ გმართებს, რომ ერანს მანუჩარ ჯემწიფესა მ–ვეშველოთ, ამიტომ რომ შა- 

დად კემწიფეს ადიშუმუდ ფალვანი და შიმუდად ფალავანი სამოცი ათასისა 

მეომრისა ლაშქრითა მანუჩარ ვემწიფეზედ გამოუსევიათ სამტეროთ. 

საამ ფალავანი, ფერიდუხტისათვის მწუხარექმნილი, ამხედრდა და თავისსა 

ლაშქარსა წაბძანდა. რა სარდალთა და ფალავანთა ეს ანბავი ჰსცნეს, დიდსა 

მწუხარებასა მიეცნენ. საამ ფალავანი დიდსა მოუთმენელსა მწუხარებასა იყო 
მიცემული. თემურთაშმა მოახსენა: ფალავანო, იგი წყეული დევი დიდსა მთა- 

სა ჰგავს, ორასი მწყრთა სიმაღლე აქვს, ისი ადამიანსა არა ჰგავსო. ფერიდუხ- 

ტისათვინ ნუ შესწუხდებით, ვერასფერს ვერას აწყენს, კარგათ და სიმრთელი» 

“ეინახამს. ფალავანო, რადგან სამისა დღისა საგალს მივედით შამისა ქალაქსა, 

სჯობს, რომ მანუჩარ კემწიფესთან მივიღეთ, და იმისი სამსახური აღვასრუ- 

ლოთ და მტერი დაუმონავოთ. და შემდგომად მანუჩარ ვემწიფეს გამოვეთხო · 

ვოთ და დასავლეთისკენ წავიდეთ და შადადის ლაშქრისა ყრილობა მოვშალოთ. 
საამ ფალავანმა უპასუხა: თუ ფანან ღაღი დასავლეთის მხარეს არის, დიახ 

კარგი რჩევა არის. თემურთაშმა მოახსენა: ფანანნ დაღი დასავლეთსა მხარესა 

„არის. საამ ფალავანსას დიდათ იამა და ბძანა: ასაყარსა ნაღარას დაჰკარითო. 

“მსწრაფლად ლაშქარი აიყარა და შამის ქალაქისაკენ გაემართნენ. 
საამ ფალავანი თავისის ფალავნებითა ისევ თავის კარავსა ბძანდებოდა. 

ერთი უცხო მშვენიერების სახისა მქონე ქალი საამ ფალავნისა კარავსა შემო- 
ვიდა, მძიმედ თაყვანი-სცა ფალავანმა რა იხილა, ჰკითხა: შეი, მნათობო, ვინ 
ბძანდები? შივანფერიმ სიცილით მოახსენა: ფალავანო, მე ვერ მიცნობ? თქუ–- 
ენი მხევალთაგანი მივანფერი გახლავარ, ფერიდუხტისა დეიდაშვილი გახლა- 
ეარ, გახსომთ, თქვენ რიზვანფერის თილისმის პყრობილობისაგან გამანთავი- 
სუფლე? მე ფერის ჩამომავლობიდამა ვარ, ფერიდუხტის დედაც ფერის ჩამო– 

მავლობისაგან არის, ხაყან ჩინს გაუაშიყდა ბაღში, სეირნობაში და ხაყან ჩინმა 
ცოლად შეირთო, და ფერიდღუხტ ჩემს დედიდას ეყოლა. საამ ფალავანმა უბ- 
ძანა: წეი, ჩემო საყვარელო დაო შივანფერი, შენ უნდა წახვიდე ფანან ქუისა 
მთაში, ფერიდუხტ იქ დევს პყრობილათ ჰყავს, იმისი ვითარება მაცოდინე. ში–- 
ქანფერიმ თაყვანი-სცა და მოახსენა: ჩემგან დიახ შესაძლებელი არის ეგ საქმე. 

საამ ფალავანმა ფერიდუზტს წიგნი მისწერა: შეი, ჩემო სიცოცხლევ ფერი- 
დუხტ, შენ ჩემის გულისათვის დიახ მრავალი სატანჯველი გამოიარე, ახლაც 
მოითმინე და მწუხარებას ნუ დააჩნევ შენს გულსა, თუ ღმერთი შემეწევა, მე 

ახლავ მსწრაფლად მოვალ და განგათავისუფლებთ ჰყრობილობისაგან, გარსა- 
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ზიბისეულის უვმლით მაგ წყეულს ორათ გავკვეთ და მაგასაც თავის ძმებთა§. 

დავამგზავრებ. შენცა გონებას მოეგე, და მანამდინ მეც მოვიდოდე, მანდ ოს- 

ტატობითა და ტკბილის ლაპარაკითა მაგ დევს შეაქცევდე ხოლმე, რომ მეტი სა- 

ტანჯველი და მწუხარება არ მოგაყენოს. ამაზედ სარწმუნო იყავ, რომ მე დიახ. 
მსწრაფლად მოვალ და განგათავისუფლებ. ეგ წყეული თავის ძმას ნაჰანგალ–- 

ზედ მეტისა შემძლებელი ხომ არ არის, როგორც იმისი სახელი ქუეყნით აღე- 

ხოცე, მაგის სახელსაც ისე აღვხოც! საამ ფალავანმა წიგნი დაასრულა, დაბეჭ-- 

და და შივანფერის მისცა, შივანფერიმ ჩამოართო, ველსა აკოცა, კარავსა გა- 

რეთ გამოვიდა, ფრთა ფრთასა შემოჰკრა, ჰაერში აღფრინდა და მსწრაფლისა 
ფრენითა წავიდა დასავლეთის მხარესა. 

იმჟამად აბრაჰი დევმა ფერიდუხტ რომ მოიტა(ა, და თავისა სამყოფსა. 

წაიყვანა, მსწრაფლისა სიარულითა იარა და შეითან ჰაივანმი გარდახდა, და 

ფერიდუხტს უთხრა: შენ ჩემის ძმის ნაჰანგალის ნათხოვნი იყავ, რადგან საამ 
ფალავანმა ჩემი ძმა ნაჰანგალ მოჰკლა, მეც მეწადა, რომ შური შეძიებინა და 
საამ ფალავნის სიცოცხლე მიმეღო, და თავი ტანთაგან განმეშორებინა. რა მო- 
ველ და შენ გიხილე, შენის სიყვარულის ცეცხლი გულსა დამეგრძნა, მოგიტაცე 
და ჩემსა სამყოფს სასახლეს მოგიყვანე. წავიდეთ ამ ბაღსა და სასახლესა ვია–- 

როთ და შევექცეთ, რომ ხაამ ფალავნის სიყვარული გულიდამ გარდაგივარდეს. 

ამა ბაღსა შინა მრავალი სხვადასხვა საუცხოო ხილი იპოება, და ესე სასახლე 

დიახ უცხოსა მძიმისა ფარჩით არის მოფენილი და იმა ჰაივნის ფანჯარანი უფა- 

სოსა ჯავაირითა არის შემკობილი. მე ამ ქვეყნისა ჯემწიფე ვარ და, რომელიც 

შენ გულს სანოვაგე იამებოდეს, იმას უბძანებდე ხოლმე ქარხანაში და აკე- 

თებინებდეთ. ესდენი ხაზინანი მაქვს, რომ რიცხვი არ ეგების, ესენი ყოველნი 

შენთვის მინდა. ფერიდუხტ უილაჯოქმნილი ითმენდა ამა ლაპარაკსა და გულ- 
სა შინა განიზრახვიდა: ესეთის ყოფით უნდა მოვიქცე, რომ სათნოებით ეს. 

წყეული მოვაღორო, რომ ერთი მწუხარება და განსაცდელი არა მომაყენოსა- 

რა. ამის მეტი ღონისძიება არ ეგების, ვნახოთ, ღმერთი ბოლოს როგორ მოი- 

ყვანს ჩემს საქმესა. მაგრამ მუდამ ჟამსა საამ ფალავნის საგონებელში იყო, 

წარსულს დღეებსა იგონებდა და საწყლად იტანჯებოდა გულსა შინა, მაგრამ 
პირად ვერ აცხადებდა და თავის ბედსა სწყევლიდა, და სოფელს ემდუროდა- 
და ესრეთ ეტყოდა: ამისთანა რა შეგცოდე, რომ ყოველთვის ამისთანა მწუხა- 
რებაში და მახეში გამაბამ ხოლმე. ხან რიზვან-ჯადოს ზღუაში გადამაგდებინე 

და ხან სიჩალის ჯურღმულსა დამატუსაღებ ზოლმე. და იმ უცხოსა და სახელ- 
განთქმულსა და ჭელმწიფედ ჩამომავლობის, საამ ფალავნისა უცხოს, მშვენიე- 
რის სახესა და ფალავანს განმაშორებ და ამისთანას უწყალოს აბრაჰი დევს მიმ- 

ცემო! ამას განიზრახვიდა გულსა შინა და წუხდა, მაგრამ იმ ბილწსა დევსა. 
მხიარულად ეჩვენებოდა. 

ფერიდუხტ წაიყვანა დევმა და თავისი სალაროსი კარი განუხვნა და ხაზი- 

ნანი უჩვენა. ესდენი ურიცხვნი თვალ-მარგალიტი ჰქონდა, და ოქროსა და ევერ- 

ცლისა სუფრისა იარაღი, რომ ფერიდუხტ განკვირვებასა მიეცა და გულს» 

შინა განიზრახვიდა: ამ წყეულსა ესდენი ხაზინანი სად შეუკრებია. იქიდამ გა- 

მობრუნდნენ, ბაღსა და ბაღჩასა შემოვიდნენ და ესდენი ხეხილი და უცხო ყვა- 

ვილები იხილეს, რომ კაცის თვალი უკეთესს ვერას ნახამდა. მოვიდნენ თავისსა. 

სასახლესა და იქ შეექცეოდნენ. იგი წყეული დევი სანადიროსა წავიდოდის, 
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ფერიდუხტსა იმა ტახტსა დასვემდის, ღა კისერზედ ჯინჯილსა მოაბამდის და. 

ორსავ მხარეს მაგრა დააბამდის, რომ გამოხსნის ღონისძიება არ ეგებოდა. 

ამჟამად შივანფერი ფარულად მოვიდა, წყნარისა ყოფა-კცევითა და იმა. 
სასახლისა ბანზედა ჰაერით ძირს ჩამოხდა. ამჟამად აბრაჰი დევი იმ სასახლესა 
არ იყო. შივან-ფერიმ ფანჯრიდამ შემოხედა, ნახა, რომ ფერიდუხტს ტახტსა. 

ზედა სძინამს, ფანჯარა გაარღვია და სასახლესა შევიდა ფერიდუსტ გამოაღ- 

ვიძა. რა ფერიდუხტმა თვალი აახვნა და შივანფერი იცნა, სახარლად ამოიოხრა. 

და ტირილი დაიწყო. შმივანფერიმ საამ ფალავანისა წიგნი ამოიღო და ფერი- 

დუხტს მოსცა. ფერიდუბზტმა ჩამოართო, აკოცა და თვალებზედ მოისვა, წიგ- 
ნი გახსნა და წაიკითხა. ფერიდუხტმა რა წიგნი დაასრულა, შივანფერის უთხრა: 
გევედრები, რომ ფალავანსა შემახვეწეო, რომ ამ წყეულის დევის საბრძოლად 
არ წამოვიდეს, და ამის ველისაგან არა ევნოს რა. კაცთაგან ამა წყეულისა ომი 
შეუძლებელი არის. თუ მოვა და ამ წყეულისაგან აუტყდება რამე, მეც ჩემის 
ველით ჩემს თავს მოვიკლამ, რადგან ის ცოცხალი მეყოლება, მეც ყოველი 

მწუხარება დავიწყებული მექნება. და ამგვარი მრავალი სიტყვები დააბარა სა- 

ამ ფალავანთან და დავედრა, რომ ნუ დამივიწყებ, ხშირად მიხვიდოდე ხოლმე 
და საამ ფალავნის ანბავს მომიტანდე, რომ იმისის მშვიდობისა ანბისა სმენითა 

ყოველი ჩემი მწუხარებანი დაუტეო. და ერთი წიგნიც საამ ფალავანს მისწერა: 

შეი, ჩემო სიცოცხლეე და ჩემო გულის კემწიფევ, მე შენის სახისა მშვენიე– 

რებას მოვშორდი, მაშინ მოეკვდი მე შენთვინა, რადგან შენ, შენ საწადსა ვერ 

ეწიე და ასე დაგმშორდი. თურმე ჩვენზედ ეს განსაყდელი ასე მოსასვლელი 
იყო. ახლა სჯობს, რომ შენთვის სხვა საყვარელი მოსძებნო და მე დამიტეო 

ამიტომ, რომ ამა წყეულსა ომი კაცთაგან შეუძლებელი არის. შენ ამისგან აგი- 

ტყდება რამე და მეც ჩემს თავს აღარ ვაცოცხლებ. შენ დიდროვანი ვემწიფენი 

და დიდებულნი შენ მოყვრათ არ დაგივიწყებენ, მაგრამ შენს მშვიდობის ან–- 

ბავს ნუ დაგვაკლებ, მაცოდინებდე და შივანფერსაც გამოგზავნიღე ხოლმე, ამი- 
ტომ, რომ უცხო ვარ და უცხოს ქვეყანას დავტყვევდი. წიგნი დაასრულა და 
შივანფერის მოსცა, შივანფერი იმ ღამეს ფერიდუხტთან შეექცა. 

რა დილა გათენდა და დეეისა მოსვლისა ჟამი მოახლოვდა, შივანფერიმ 
ფერიდუნსტს მოახსენა: ნუ შესწუხდები და ნუცა რას იკისრებ, ღმრთის მოწყა– 

ლებით საამ ფალავანი ამ ცოტას ხაზში აქ მოვა და უმგზავსო დევს მოკლამს 

და შენ პყრობილობიდამ განგათავისუფლებს, ლხინსა და განცხრომაში ნუ 

მოეშლები, უბრალოდ შენს თავს ნუ სტანჯაო, მხიარულად იყავ! ფერიდუზტს 
გამოესალმა და საამ ფალავნისაკენ გამოემართა. 

აქეთ მხარეს საამ ფალავანი მეორესა დღესა აიყარა, თავისისა ლაშქრითა 
შამის ქალაქისაკენ წაბძანდა. იარეს ჩქარის სიარულითა და ქალაქისა სიახლო- 
ვეს მივიდნენ. იხილეს, რომ მანუჩარ ჯემწიფე თავისის ლაშქრითა ქალაქს გა– 
რეთ გამოსულა, და ურიცხვნი კარავნი დაუდგამს და ამხედრებულან და დასტა- 
დასტა დაუწყვიათ და დგანან. აქეთს მხარეს შიმუდადის ლაშქარნი პირდაპირ 
უდგანან და საომარი ნაღარა იცემება, მაგრამ მანუჩარ ჭჰემწიფის ლაშქარნი 

არა მცირესა მწუხარებას და შიშსა იყვნენ მიცემულნი. შიმუდად ფალავანი 
მეიდანს გამოსულიყო და მანუჩარ ვჯემწიფისა ლაშქარიდამა მეომარს ფალა- 
ვანს ითხოვდა. 

ამჟამად საამ ფალავანი და ფრანგ დივზადა თავისსა ლაშქარსა წინ მოუძ- 
ღვებოდნენ. რა საამ ფალავახმა ესე ლაშქარნი იხილა, განრისხებულმა მარჯ- 
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ვეხა ველი მარცხენასა გვერდსა შემოივლო და მარცხენა–-მარჯვენასა, ესეთი- 
სა საზარელისა ხმითა შესძახა, რომ ოთხსავ მხარეს, ოთხს აღაჯზედ მთამ და 

ჰელმა ზრიალი შექმნეს. და ამ ლაშქართა მეორეთ მოსელა ეგონათ. ზოგი უც- 
ნობოთ შეიქმნა და ზოგნი ცხენთაგან გარდაცეინდნენ. შადადისა ლაშქარნი დი- 
დათ შეშინდნენ. ფალავანმა საამ თავის ბასრსა ხმალსა ჭელი მიჰყო და, ვითა 
ფწევარდენი ტრედის გუნდსა გაერიოს, საამ ფალავახი ისე აშ ლაშქარის შუა 

თევიდა და, რომელსაც ხმალსა თავსა ჰსცემდა, სარტყლამდინ შუა გაკვეთდა 

და. რომელსაც წელში შემოჰკრემდა, შუა გაკვეთდა. მეორეს მხრიდამ ფრანგ 

ღდივზადა თავის რიკნის კეტითა უწყალოდ ხოცდა. საამ ფალავანისსდ სარდალ- 

ნი და ფალავანნი ორმოცდაათათასისა ლაშქარითა მიესივ§ენ. ზოგნი ლახტითა. 

ზოგნი შუბითა, ზოგნი ხლმითა და ზოგნი შვილდ-ისრითა გაუკითხავათ უწყალოთ 

სოცდნენ. და ამა ომსა შიგან საამ ფალავანი ერთსა ახოვანსა ფალავანსა ”შე- 
ნოხედა, სახელად შიმუდად ეწოდა, ხმალსა კელი მიჰყო და საამ ფალავანს მო– 

მართა და შემოსძახა. საამ ფალავანმა რა ესე იხილა, თავისი ყურაბი თიქაური 

გააფიცხა. შიმუდად მიუხდა საამ ფალავანსა და ხმალი მოუქნივა. საამ ფალავაზ- 
მა გარსაშიბისეული ფარი მიაგება, ხმალი თარსა მოხედა და ორათ გარდაიმტე- 

რა. რა რიგი საამფალავანსა ერგო, შემოსძახა და თავისსა ხმალს კელი მიჰყო 
და წელსა ესრეთ მედგრათ შემოჰკრა, რომ შუა გაკვეთა. ადი მიმუღმა რა თა- 
ვისის შვილის შიმუღადის სიკვდილი იხილა, განრისხებულმა სადავე გამოიბ- 

რუნა და ფალავანს შემოუტივა. რა საამ ფალავანმა იხილა, დიდათ გაუკვირდა 

იმისი ახოვნება, ოცდაათი ადლი სიმაღლე ჰქონდა, საამ ფალავანმა შესძახა: ყეი, 

ზენ უმსგავსო, საბაოთ ღმერთი იცან და თაყვანი-ეც, რომელიც ცისა და ქუე- 

ყანის შემომქმედი არის, და იმ წყეულის შადადისაგან კელი აიღე, რომ ისიც 

შენსავით უსჯულო არისო. ის წყეული დიდათ განრისხდა საამისა სიტყვაზედა. 

და მკვეთელი შუბითა მომართა. ფალავანი საამ წინ წაეგება, შუბსა ველი წას- 

ტაცა. ფალავანმა შუბი დაიტრიალა და იმ წყეულსა ესრეთ მრისხანედ აძგერა 

მკერდსა. რომ ბეჭსა გაავლო, ცხენისაგან აიყვანა და შორს გასტყორცნა, და 
იმ ბილწისა სული ჯოჯოხეთს მიაბარა. 

იმჟამად თემურთაშ ბაირახტარს შემოხუდა, ესეთი ხმალი შემოჰკრა, რომ 
ბაირახტარ და ბაირაღი ოთხათ გაჰკვეთა. ამა შადადისა ლაშქართა რა ესე 
«ხილეს, სადავე გაიბრუნეს და გაიქცნენ, ზოგნი გარდაიხვეწ5ენ, ზოგნი შეიპყ- 
რეს, და ზოგნი დახოცეს და საწყლად იხვეწებოდნენ: ნუღარ დაგვხოცავთო. რა 

საამ ფალავანმა ამათი საცოდაობის ხმა გაიგონა, სადავე გამოიბრუნა და გასა- 
ყარს ნაღარასა ჰკრეს და, ლაშქარი გამობრუნდა. საამ ფალავანი თავისასა ფა- 

ლავნებითა გამობრუნდა მანუჩარ ჭემწიფისაკენ და სხვანი ლაშქარნი შადადის 
ლაშქარს მისდევდნენ და უწყალოთ ზოცდნენ. მანუბარ ვემწიფემ თავისსა 
შვილსა ნოვზარ შარიარს უბძანა, სამი ათასისა კაცითა ადი-შიმუდის ურდოსა- 

კენ წადიო, და ჩვენი ლაშქარი გამოაბრუნე და იმათი საქნელი განუყავ. ნოვ- 

ზარ შარიარმა თაყვანი-სცა და მსწრაფლად წავიდა, ლაშქარი შემოყარა, შიმუ- 

დის ხაზინანი და ბარგი ლაშქართა განუწილა. 

საამ ფალავანი თავისის ფალავნებითა მოვიდა, მანუჩარ ჭჯემწიფის დროშის 
სიახლოვეს ცხენიდამ გარდახდნენ და ჭემწიფისაკენ წავიდნენ. მანუჩარ ჯემწი- 

ფემ რა საამ ფალავანი იხილა, ცხენიდამ გარდახდა, სააშ ფალავანი გაქანდა. 
მანუჩარ ვემწიფის წინ დაემხო და ფეხზედ კოცნას ლამობდა. ჭემწიფემ არ 

ინება, ზე ააყენა, გარდეხვია და სამამაცოსა შუბლსა აკოცა, და უბძანა: შე», 

400



"ჩემო საყვარელო ძმაო საამ, მე და შენ ერთათ ვართ დაზრდილნი, თორმეტი 

ჯელიწადია, რომ მე მარტო დამიტევე და ჩინეთისა ქუეყანასა იმყოფები. ახ- 

ლა ვმადლობ ღმერთსა, რომ ამისთანა გაჭირვებაში მომისწარო. ჭელი ჰელს. 
მისცეს და ისე დადგნენ. შემდგომად თემურთაშ, მაფური შირდილი, სელი 

ჯანსუზ, ყალვად და ყულუშ მივიდნენ, ჯემწიფესა თაყვანი-სცეს და ხელზედ 
აკოცეს. მანუჩარ ჭემწიფემ სიყვარულით მოიკითხა და დიდათ პატივი ჰსცა. 

ვჯემწიფე თავისსა სასახლესა მიბძანდა, სარდალნი და დიდებულნი თავის 
განწესებულს ალაგს დასხღნენ, სუფრა მოიღეს, მეჯლიმი გამართა, უცხო 

მომღერალნი და მოსაკრავენი მოიყვანეს და უცხოს ხმითა იმღეროდნენ, ღვი- 
ნის სმასა ჭელი მიჰყვეს, ლხინსა და განცხრომასა მიეცნენ. ადიშიმუდისა ხა- 

ზინიდამ რაც ჭემწიფის საკადრისი ნივთები იყო, ჯემწიფის წინ მოიღეს და 

მოართვეს.მოანბენი ესრეთ მოღოხრობდენ ”შიმუდღად შაჰადადის ბძანებით 

ერანის მხრიდამ რამდენიმე ქალნი და ყმაწვილი კაცნი დასავლეთის კემწიფეს 

შადადთან უნდა მიეყვანათ, ამა მიზეზისათვის, რომ ის წყეული ღმერთობასა 

ჩემობდა, სამოთხე და ჯოჯოხეთი გაეკეთებინა და ეს ქალ-ყმანი ანგელოზის სა- 

მაგიეროთ იქ სამკოფათ უნდოდათ, ამ ბაღის სიდიდე და სიკეთე ესრეთ მოგზხ- 

სენდესთ, რომ ოთხი აღაჯის სიმგრგვლე ჰქონდა და იმა სამოთხისა ბაღისა გა– 

ლავანი ოქროსა აგურითა იყო ნაგები, მრავალი უცხო სასახლენი იდგა, ოქრო– 

სა ვარაყითა და უცხოს ლაჟვარდითა იყო ნაგები, მრავალი საუცხოვო წყა- 
რონი გამოსდინდა, ღა ოთხი დიდროვანი რუ იყო გამოტანილი და საუცხონი 

ხენი იდგა ოქროსა და ვერცხლისანი, ფოთლისა სამაგიეროსა მწვანე ზურმუხტ- 

ნი ესხნენ, ხილისა მაგიერათ უცზო და უცხო იაგუნდნი და ლალი ძვირფასნი, 
სხვადასხვა ფერნი ესხნენ. ამას გარდა სხვადასხვა საუცხოვო ხილნი ესხდნენ§. 
რომ კაცისა თვალი უკეთესს ვერას ნახამდა. იმა ბაღისა ლიატაკი საუცხოოსა და 
ძვირფასისა ჯავაირიათა იყო მოკირწყლული. რა მზე მიადგებოდა, კაცი თვალს 
ვეღარ გაუმართამდის. და ამა ბაღისა კაცისა ენა უმეტესსა ვეღარას იტყვის და 

ვერცა თვალი უკვეთესსა ვერას ნახემდა. 

იმჟამად მანუჩარ ჭემწიფესა მოახსენეს ერანის ქვეეყნიდამ ათი ათასი კა- 

ცი ახალმოწიფული ყმაწვილი და ექვსი ათასი უცხოსა სახისა მქონე ქალი ამა 
ურდოსა შინა ვპოვეთ, დასავლეთის ვემწიფის შადადის ბძანებით დაეტუსაღე- 

ბინათ და სამოთხისა ბაღსა ანგელოზთ განწესებათ სდომოდათ, და აწ ამა ურ- 
დოთა შინა ვპოეთ. მანუჩარ ჯემწიფემ რა ესე მოისმინა, უბძანა, რომ მსწრაფ- 
ლად აქ მოიყვანეთო. მაშინვე მოიყვანეს და იმა მომყვანთა მძიმე ხალათები 

უბოძა, და ბძანება გამოსცა: ესენი წაიყვანეთ თავ-თავის სამყოფსა და თავ- 
თავის დედ-მამას მიაბარეთო და ბარათი გამოართვით და მომიტანეთო. 

შემდგომად საამ ფალავანმა შადად ჭემწიფის ლაშქრის ხაზინანი მანუჩარ 

ჰემწიფის ლაშქართ უბოძა. ამა ლაშქართა დალოცეს და მადლობა მოახსენეს. 

საამ ფალავანმა ჩინეთის ქუეყანასა ნაშოვარი ხაზინანი მანუჩარ ჯემწიფეს 

მოართო, მანუჩარ ჰკემწიფემ დიდათ შორს დაიჭირა და უბძანა: არც ერთისა 

ნივთისა მიღება არ იქნება ჩემგანა. და ამ ნაჰანგალ დევის ტყავს კი ჩემს ხაზი– 

ნაში დავდებო. რამდენსამე ათასს აქლემს და ჯორს აჰკიდეს ეს ხაზინანი და 
გარსაშიბსა და ნარიმანს სისტანში გაუგზავნეს. · 

შემდგომად ნაჰანგალ დევისა ტყავი მოატანინა მანუჩარ ჯჭემწიფემ. და დი– 

დებულთა რა ესე სრულებით გამინჯეს, დიდათ განკვირდნენ და იტყოდნენ. 

ვითარ ეგების ერთისა კაცისაგან ამისთანა მხეცის შეპყრობა და სიკვდილიო. 
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დიდათ უკვირდათ საამის ძალგული და ფალავნობა, და ქებასა შეასხმიდიან.. 

მანუჩარ კემწიფემ ნაჰანგალისა ტყავი თავისსა ხაზინასა გაგზავნა და შეანახვი-- 

ნა. შემდგომად თავისი ხაზინანი გახსნა და საამ ფალავნის ფალავანთა: თემურ–-. 
თაშსა, შაფური შირდილსა, სეილი ჯანსუზსა, ყელვადსა და ყულუშსა ურიცხეი. 

ხაზინანი უბოძა, და მძიმე საჭემწიფო ხალათები ჩააცო. ჰელმწიფე დალოცე" 

და მადლობა მოახსენეს. იმჟამად გარსაშიბ და ნარიმან სისტანსა იმკოფებოდ– 

ხენ. საამ ფალავანმა და სხვათა ლაშქართა რა ლაშქრობისა და ომისა დაღალვი-- 

საგან განისვენეს, საამ ფალავანმა მანუჩარ კემწიფეს თაყვანი-სცა და მოახსე–- 

ნა: კემწიფეო, რა შადად კემწიფე თავისისა ლაშქრისა დამარცხებასა და აწყვე– 

ტასა სცნობს, სხვას ფიქრსა და აზრებში შევა, სჯობს, რომ მე დასავლეთისაკენ: 

გამისტუმროთ ჩემის ლაშქრითა, რომ იქაური საქძე თქუენი წადილისამებრ 

განვაგო. მანუჩარ ჯემწიფემ ნება დართო და დალოცა საამ ფალავანი, თავისი- 

გამწესებული ჯამაგირი მისცეს, მოემზადნენ და შამის ქალაქიდამ მეწინავე 

დასტები გამოვიდნენ. 

მეორესა დღესა საამ ფალავანი ამხედრდა. თემურთაშ, მაფური შირდი- 
ლი, სეილი ჯანსუზ, ყალვად და ყულუშ თან იახლნენ. ფრანგ დივზადა წინ გა- 
უძღვა და დასავლეთის ქვეყნისაკენ გამგზავრდნენ, ლხინითა და შექცევითა მო-- 

ვიდოდნენ. საამ ფალავანმა უბძანა ფრანგ დივზადას: შენ უნდა მსწრაფლად 
წახვიდე, შადად კემწიფის ანბავი მოგვიტაწო. ფრანგმა თაყვანი-სცა მუხლსა· 

აკოცა, მსწრაფლად გამობრუნდა და წავიდა. რამდენსამე დღესა უკან გამობ- 

რუნდა და საამს იახლა. თაყვანი-სცა და მოახსენა: ფალავანო,. ესრეთ მოგხსენ- 

დესთ: აღიშიმუდ და შიმუდად რა იმჟამად დამარცხდნენ, იმათის დახოცის და- 

ლაშქრისა აწყვეტისა ამბავი შადად ჯემწიფისათვის მოეხსენებინათ, შადად ამ· 

საქმეზედ დიდათ განრისხებულიყო და თავისი შვილი შადიდ, ასი ათასისა ლა–- 

შქარითა ერანისაკენ გამოუსტუმრებია: მანუჩარ ჯემწიფე ტახტიდამ გადმოაგ- 

დე, საამ ფალავანი თავისისა ფალავნებითა ცოცხალი შეიპყარ, და ერანის ქვე- 

ყანა სრულებით გააოხრე, და შადიდც ესეთის ამაყობით და ქადილით წამოსუ-- 

ლა, რომ არც მანუჩარ ჯემწიფეს, არც საამ ფალავანს და არც ნარიმანს არც: 

ერთს ცოცხალს არ გაუშვებ, და ერანის ქვეყანასაც სრულებით აღვაოხრებ! 

“საამ ფალავანმა რა ესე მოისმინა, ფრანგს უბძანა: შენ მაგაზედ ნუ შეს-. 

წუხდები, იმათ საქმეს ღმერთი გაარიგებს. იქიდამ აიყარნენ, რამდენიმე დღისა. 

სავალი წარვლეს, და ერთსა ალაგსა გარდახდნენ და განისვენეს. ფრანგ დივ– 

ზადა გაისტუმრეს ანბის საცნობად. და მცირე ალაგი წარელო, შადადის ლაშ-. 

ქარი იხილა, მსწაფლ გამობრუნდა, სამ თფალავანთან მოვიდა, თაყვანი-სცა. 

და მოახსენა: ფალავანო, "მადადის ლაშქარმა სიახლოვეს მოაწია, უბძანეთ, 

რომ ლაშქარი ამხედრდეს. საამ ფალავანმა უბძანა: მსწრაფლად ასაყარსა ნა-- 

ღარასა ჰკარითო. ლაშქარი ამხედრდა. ფრანგ დივზადამ მოახსენა: ფალავანო, 
სჯობს, რომ ეს ლაშქარი ოთხ დასტათ გავყოთ. თითო დასტათ თხუთმეტი ათა-. 
სი კაცი განვაწესოთ და პირველნი ფალავნები მიუჩინოთ, და ოთხსავ მხარესა 

დავემალნეთ. რა შადადისა ლაშქარი ჩვენსა საშუალსა შემოვიდეს, ოთსხსავ · 

მხრიდამ მივესივნეთ და სრულებით ავწყვიტოთ! საამ ფალავანმა უბძანა თე–. 

მურთაშსა: თხუთმეტი ათასის კაცითა მარჯვენასა მხარესა დასტა დაწყობით- 

წადი! ყალვადსა და ყულუშს უბძანა: თხუთმეტი ათასის ლაშქარითა თქეენ. 

მარცხენასა მხარეს წამოდით დასტა დაწყობით! 

იქიდამ აიყარნენ და ერთი მანძილი გაიარეს, და მწვანოვანს ალაგს თავ-- 
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თავის ალაგსა გარდახდნენ, კარავნი დასცეს. თემურთაშ მარჯვენას მხარეს გარ- 
ღდახდა, ყალვად და ყულუშ მარცხენას მხარეს გარდახდნენ. სამ ფალავანი, 

შაფური შირდილ, სეილი ჯანსუზ ერთად იმყოფებოდნენ. ოთხთავ მხარეს ყა- 

რაულნი გაისტუმრეს ამბის საცნობელად. შუაღამის ქამსა უარაულნი მოვიდ– 
ნენ. საამ ფალავანსა მოახსენეს: შადადისა ლაშქარნი ერთისა საათისა სავალხა 

მოაწიეს. საამ ფალავანი თავისისა სამამაცოსა იარაღითა შეიჭრა და შაფური 
შმირდილსა ოცი ათასი კაცი დაუგდო: შენ ამ ურდოსა შიგან მომიცადე. სეილი 
ჯანსუზს ათი ათასი კაცი უბოძა: შენ შორი-ახლოს მამყეო, და ათი ათასი კაცით 
თითონ საამ ფალავანი წავიდა მადადის ლაშქრისაკენ. 

რა მცირე წარვლეს, შადადისა შვილი, მადიღის დროშა და ლაშქარნი გამო–- 
ჩნდნენ. საამ ფალავანმა მარჯვენა კელი მარცხენას გვერდსა მოიხვია და მარცხე– 

ნა –– მარჯვენასა,ა და ასეთის მაღლის ხმით. ღმრთისა სახელი ახსენა 

და შესძახ,ი რომ ოთხსავეე მთათა და ველთა ზანზარი დაიწყეს და 

შადადისა ლაშქრისა ცხენნი დაფრთხნენ და მრავალნი ცხენთაგან გარდაც 
ვივდნენ, და შადად გამტერებული მაღლა ზეცას უყურებდა. საამ ფალავანმა 
თავისსა ას ოთხმოცლიტრიანს ბასრხა ხმალსა ველი მიჰყო და ათი ათასის მეო– 

მრის ლაშქარით შეუტივა და მაღლისა ხმით შესძახა: ვინც რომ არ მიცნობთ, 

ახლა მიცანით. მე ვარ საამ ქუეყნის ფალავანი, ზინდა ჯადოს მკვლელი, ნაჰან– 

გალისა, მაქუქალისა, ქეივანისა მკვლელი, ალმასის თილისმის დამრღვევი, 
რიზვანფერის ჯადოს მკვლელი. ხაყან ჩინისა, ჩინეთისა, მაჩინისა, ხვარასნისა, 

ბალხისა, ბუხარისა, თურქისტანისა აღმაოხრებელი და დამმარცხებელი, და 

ამწყვეტელი შიმუდადისა და ადი შიმუდისა ლაშქრისა, მკვლელი შიმუდადის 
და იმისის შვილისა, სად გადაურჩებით ხმლისა ჩემისა ნაკვეთსა! 

ესე სიტყვანი დაასრულნა და ათი ათასისა მეომრითა შადადისა ლაშქრი– 

სა სამუალსა შევიდა ღა უწყალოდ ხოცდა. რა საამისა ფალავანთა ფალავნისა 

ხმა მიესმათ, თემურთაშ თხუთმეტისა ათასისა მეომრითა მარჯვენისა მხრიდამ 

შეუტია, ყალვადმა და ყულუშმა ეგრეთვე მარცხენისა მხრიდამ შეუტია, სეილი 

ჯანსუზმა ათი ათასისა მეომრითა უკანისა მხრიდამ შემოუტივა, ოთხსავე მხრი– 

დამ ერანისა ლაშქარნი შადადისა ლაშქართა უწყალოდ და გაუკითხავად ხოცდ- 

ნენ და ერთი მეორესა უყიოდა: ჰკარ, მოჰკალ, შეჰკარ, შეიპყარ და ნურცა 

ერთსა ცოცხალს ნუ გაუშვებთო. 

რა შადადისა ლაშქართა თავიანთი ესე უწყალოდ და გაუკითხავად განწ- 

ყვეტა იხილეს, არა მცირედსა შიშსა მიეცნენ და გაქცევასა ლამობდნენ. შა- 

დადმა რა თავისისა ლაშქრისა ესეთი ყოფა იხილა, თავისსა საზოცდაათლიტ- 

რიანს ხმალს ჭელი მიჰყო და საამისა ლაშქართა შემოუტივა, და შადადის ომი 

ვეღარავინ გაბედა და გაექცნენ. რა საამ ფალავანმა ესე იხილა, ყურაბი თიქაუ- 
რი გააფიცხა და შადიდს მომართა და დაუპირდაპირდა. შადიდმა რა საამ ფა- 

ლავანი თავის თავზედ მისული იხილა, განრისხებულმა თავისი სამოცდაათ– 

ლიტრიანი ხმალი საამს მოუქნივა, საამმა თავისი ფარი მიაგება, ხმალი ფარსა 

ეკვეთა და შადიდისა ხმალი სამად გატყდა და ძირს ჩამოცვივდა. რამდენიმე 

იარაღი ერთმანეთზე იხმარეს. შადიდ თავისმა აიარმა სხუა უკვეთესი ხმალი 

მოართო, განრისხებულმა საამ ფალავანს მომართა, ხმალი მოუქნია, საამმა თა- 

ვისი ფარი მიაგება, ხმალი ფარსა ეკვეთა, ესეთი ცეცხლი გამოხდა, რომ საამ 

ფალავანი ცეცხლმა დაფარა. შადიდ ცხენმა გაიტაცა, მეიდანსა თავსა გა- 
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ვიდა. მადიდ განრისხებული გამობრუნდა და საამს მოუხდა და მესამედ მრის- 

ხანედ ხმალი მოუქნია. 

საამმა ფარი მიაგება, ხმალი ფარსა ეკვეთა და სამად გატეხილი მიწასა 

ჩამოცვივდა. რა რიგი საამს ერგო, თავისა ცეცხლისმფრქვეველსა. ბასრსა 

ხმალსა ჯელი მიჰყო და შადიდს მრისხანედ მოუქნივა. შადიდმა თავისი ფარი 

თავსა იფარა, საამისა ხმალი ფარსა ეკვეთა, ფარი ორათ გაკვეთა, თავსა მოხე- 
და და სარტყლამდის ორათ გააპო, ცხენიდამ ძირს გადმოვარდა. თემურთაშ- 

მან რა ესე იხილა, ღმერთს მადლობა შესწირა და საამ ფალავანს ქება შეასხა. 
აქეთს მხარეს ფრანგ დივზადა დროშის მტვირთველსა შემოხვდა და თავისი 

რვიდას ლიტრიანი რკინის კეტი ესრეთ დაჰკრა, რომ ძვალი და რბილი ერთად 

აურივა, ღა დროშა ორათ გატეხა ფრანგ გაქანდა და ერთსა გორასა ავიდა, 

და შაღიდისა ლაშქართა შემოსძახა: წეი, თქვენ უბედურნო, თქუენის კემწიფის 
მადადისა შვილი შადიდ საამ ფალავნის ჭელით აღსრულდა და თქვენ ვიღასის 

გულისათვის იხოცებით, თქუენ საწყლებო! რა ესე შადადისა ლაშქართა გაი- 

გონეს, შიშისა ზარი დაეცათ და ერთობით სადავე გამოიბრუნეს და გაიქცნენ. 

ერანელნი გამოეკიდნენ და უწყალოდ ხოცდნენ. 

რა გათენდა და ქუეჟნისა მაშვენებელმა §%ემა თავისი სხივი მოჰფინა. რამ- 

დენსამე საათსა ერანელნი უწყალოდ ხოცით მიყვნენ. შემდგომად გასაყარსა 

ნაღარასა ჰკრეს და ერანელნი გამობრუნდნენ, საამ ფალავანთან მოვიდნენ და 

გამარჯვება მოულოცეს. საამ ფალავანმა ბძანა, ამათი ხაზინანი და ბარგნი ჩვენ- 

სა ურდოსა მოიტანეთ! ფრანგმა სრულებით ერთათ შემოკრიბა და საამისა წი- 

ნაშე მოიღო. საამ ფალავანმა უბძანა, სრულებით ლაშქართა განუწილეთ და 
ფადადის შვილის შადიდის ხაზინანი და კარავნი საამ ფალავანმა მიირთო. საამ 

შადადისა კარავნი დაადგმევინა, თავისისა დიდებულებით მიბძანდა და თავისსა 

საჯდომსა სკამსა დაბძანდა და სხვანი თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდ- 
ნენ. საამ ფალავანმა თავისი ვითარება მანუჩარ ჭემწიფეს მისწერა. ერთსა 

შათირსა უბოძა და გაისტუმრა. ღა სუფრის მოღება ბძანა, მეჯლიში გამართეს, 

უცხო მომღერალნი და მოსაკრავესი მოიყვანეს, ლხინსა და განცხრომას მიეც- 

ნენ. 

იმჟამად დასავლეთის ქუეყანასა შადიდის დამარცხებულნი ლაშქარნი ექვს- 
ნი ათასნი გარდაჩომოდნენ ომსა შინა. შადიდისა ლაშქარში მივიდნენ. რა შა- 

დადს ესე ამბავი მოხსენდა, იმა ლაშქართაგანი რამდენიმე თავისთან მოაყეა- 

ნინა და ვითარება ჰკითხა. იმათ მოახსენეს: კემწიფეო, რა თქვენი შვილი შა– 

დიდ იქიდამ გაისტუმრეთ, რამდენიმე დღე ვლეთ და ერთსა დღესა ერანისა 

ლაშქართა შევხღით, და ფიცხელი ომი მოგვიხდა. ომსა შიგან თქუენი შეილი 
შადიდ და ნარიმანის ძე საამ ფალავანი ერთმანეთს შემოხვდნენ, და ფიცხელი 
ომი გარდაიხადეს. საამ ფალავანმა სძლივა და ესეთი ხმალი შემოჰკრა, რომ 

ორათ გაჰკვეთა და მოჰკლა, და თქუენი შვილის მადადის გუამი აქ მოვიტანეთ 
და სხვანი დიღებულნი, ვინც იმა ომსა შინა დაიხოცნენ, იმათი გვამებიც მოვი- 

ტანეთო. შადადმა ესენი ერთსა ალაგსა დაამარხვინა და ესრეთ დაიქადა, ჩვენი 
დღესასწაული რომ მოვა, ამათა დავაცოცხლებო. იგი წყეული, რადგან ღმერ- 
თობას ჩემობდა, ხალხისა გული ამა სიტყვითა დაარწმუნა და თქვა: ერთს ღა- 
მესა ღვინისაგან დიდათ მთვრალი ვიყავ და საამ მაშინ დავბადე და ესდენი 

ძლიერება მივეცი. ესე საქმე ღვინის ძლიერებისაგან მომივიდა. იქა მყოფნი 

ხალხნი რწმუნებულ იყვნენ, და ღმრთად სახოდენ და წყეულისა შადადისა 
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სიტყვასა ამტკიცებდნენ .აქეთ მხარეს საამ ფალავანმა. რაც სამძიმარი, ხაზი- 

ნანი და ბარგნი ამა ლაშქართაგან ეშოვნა, სულ მანუჩარ ჰემწიფესთან გაისტუმ- 

რა, და თითონ აიყარა თაეისის ლაშქარით და დასავლეთისაკენ გაემარი:ა, ლხი- 

ნითა და შექცევითა იარეს ღა შმადღიდის ქლაქის სიახლოვეს მიაწივეს, ერთსა 

მწვანოვანსა ალაგსა გარდახდნენ, კარავნი დასცეს და თაე-თავის მხარეს დადგ– 

ნენ. 

ესე ანბავი შადიღსა მოხსენდა. შადიღმა მსწრაფლად თავისი სპასალარი 

ზალილი ზარჯინხან მოაყვანინა და თავისი ჯელი ბეჭსა გარდახვია და უბძანა: 

შენთვის წინასწარმეტყველება მიბოძებია, დღეის იქით ჩუღარაზედ იშიშვი. 

ესე ზალილი ზარჯინხან დიახ ძლიერი ფალავანი იყო, სამოცისა მწყრთისა სი- 

მაღლისა მქონე იყო. შადიდმა სამოცისა ათასისა მეომრითა საამის მოპირდაპი- 

რეთ გამოისტუმრა და საამისა ლაშქრისა სიახლოვეს მოვიდა. გარდახღნენ, კა- 

რავნი დასცეს და დადგნენ. შადიდმა მეორეს დღესა თავისი მეორე სარდალი 
გურაზდანდან მოაყვანინა: შენთვის ეშმაკი მიწოდებია, დღეის იქით შენ ჩემი 

ერთგული უნდა იყო. და საამისა ფალავნები შენ უნდა შეიპყრო, ვნახოთ, რა 

გვარნი კაცნი არიან და ან როგორი ფალავნები. მე ისინი სიმთვრალეში დავ– 
ბადე და აღარ მახსოვს, როგორნი კაცნი არიან და ან რის სახისანი არიახ, ეს 

გურაზდანდან სამოცისა ათასისა ლაშქარით გაისტუმრა. 

საამ ფალავანსა ეს ანბავი მოხსენდა: შადადმა თავისი ეშმაკი გურაზდან- 

დან სამოცის ათასის ლაშქარითა ზალილი ზანჯირხანის შემწედ გამოუსტუმრე– 
ბია. ამჟამად საამ ფალავანმა ბძანება გამოსცა, საომარი ნაღარა დაუკარითო. 

რა იქითა მხარისა ლაშქართა ესე ხმა გაიგონეს, იმათაც საომარს ხნაღარასა 

დაკრეს. 

აქა ომი ზალილი ზარჯინხანისა და გურაზდანდანისა ერანელთა 
ზედა და საამისაგან დამარცხება 

რა დილა გათენდა, ორისავ მხარისა ლაშქარნი ამხედრდნენ, ერთმანერთს 

დაუპირისპირდნენ. იმათსა დასავლეთისა ხალხსა ადინ ეწოდა, რომელიც 

ითარგმანების კერპთ მსახურათ. ადიანისა ლაშქრიდამ ზალილი ზარჯინხან მეი- 

დანსა გამოვიდა, და საამ ფალავანსა ლაშქარსა დაუპირდაპირდა, და ფალავანი 
გამოითხოვა დ შემოსძახა: ჩემმა ღმერთმა შადადმა ყოვლისა თვისისა დაბადე- 

ბულისა უპირველესობა მე მომცა და გამომისტუმრა თქვენთანა. თუ დამიჯე– 

რებთ და შადადსა ღმერთად აღიარებთ, თქვენსა დანაშაულს მე ვიპატივებ და 

ცოცხლებით გამყოფებთო და, თუ არა დამიჯერებთ, არც ერთს ცოცხალს 

არ გაგიშვებთო, ბძანებული ესე მაქუსო ჩემის ღმრთის შადიდისაგან. რა 

საამ ფალავანმა ზალილ ზანჯირხანისაგან ესე სიტყვანი გაიგონა. განრისხებუ- 

ლი მეიდანსა გამოვიდა და შემოსძახა: წეი, მენ ბილწო და კაცისა არა მგზავსო, 
ის ურჯულო და წყეული შადად ღმერთი რათ იქნება, და ან ხალხს როგორ და- 
ბადებდა. წყეული იყავ შენც და იმისი ღმრთად აღმსარებელიც. ისიცა შე- 

ნისთანა უმსგავსო და ბილწი არის. თუ ღმრთის ცნობა გინდა, რომელსაც 

ღმერთს მე ვესაე, შენც იმას თაყვანი-ეც! ჩვენი დამბადებელი საბაოთ ღმერ– 

თი არისო. თუ არ დამიჯერებთ, ასეთს საქმეს გიზამ, რომ ეს სოფელიც დაკარ– 

გო და იმ სოფელსაც წარსწყდებიო და ჯოჯოხეთის კერძი შეიქნებიო. 

იმ წყეულმა უპასუხა: შეი, საამ მე ჩემმა ღმერთმა ასე მითხრა, რომ საამ 
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ფალავანი სიმთვრალეში დავბადეო და ის ძალგული მე მივეცი, შენ იმისი 
გეშინოდეს, თორემ შავ ქუათ გადაგაქცევსო. საამმა უპასუხა: წყეული იყოს 
შენი ღმერთი შადად, მე იმას შეილი მოუკალ. თუ კი ღმერთი იყოს, მე ვითარ 
შევიძლებდი ამა საქმესა. ზალილხან საამის თქმულსა სიტყვებზედ განრისხდა, 

თავისსა შუბსა ჭელი მიჰყო და საამ ფალავანს შემოუტივა. და საამმაც შუბი- 
თა შეუტივა და ერთმანეთს რამდენჯერმე შუბი გააცდინეს. ზალილხანმა მეო- 
რეთ შუბი დაიტრიალა და საამს მომართა, საამმა თავისი შუბი ქვევიდამ ამოჰკ- 
რა და ზალილხანის შუბი თავსა გარდაიცდინა. ზალილხან განრისხდა, და ხმლით 

დეუტია და საამსა მოუქნივა. საამმა კელი მიაგება, მაჯას შესტაცა და მოქნეუ- 

ლი ხმალი ჭელიდამ წაართო და თავისისა ლაშქრისაკენ გასტყორცნა. ზალი- 

ლხანმა ხმლისა წართმევა ითაკილა, თავისსა გურზსა ჭელი მიჰყო და საამსა მო- 

მართა. საამმა რა ესე იხილა, დიდათ განრისხდა გარსაშიბისეულსა ასოთხმოც- 
ლიტრიანს ხმალსა ჯელი მიჰყო და ესრეთ მედგრათ შემოჰკრა, რომ იგი წყეუ- 
ლი ზალილხან ორათ გაკვეთა და ცხენიდამ ძირს გადმოაგდო და მოკვდა. 

რა ამა ლაშქართა ზალილხანისა სიკვდილი იხილეს, ერთობით შემოუტი- 

ვეს, საამ ფალავანს გარს შემოერტყნენ და შუაში მოიმწყედიეს. ფალავანი გან- 

რისხებული, რომელსაც მხარეს შეუტევდა, ესდენსა დახოცდა, რომ დიდრო- 

ვანსა გორასა ემგზავსებოდა კაცისა ნახოცი. რა ესე ფალავანმა იხილა, თავის- 

თა ფალავანთა და ლაშქართა ანიშნა, და ერთობით შადადისა ლამქართა შემოუ- 

ტივეს და ესეთი საზარელი ომი შეექმნათ, რომ მეორეთ მოსვლას ემგზავსებოდა 

და მზის ჩასელამდინ ორისავე მხრისა ლაშქარნი უწყალოსა სისხლისა ღურასა 

იყვნენ. ღა დაღამდა, გასაყარსა ნაღარასა პკრეს, ორისავე მხრითა ლაშქარნი 

გამობრუნდნენ და თავ-თავის კარავსა მოვიდნენ. მცირეს ზანს უკან დასავლე- 
თის მხრიდამ ერთი საშინელი მტვერი აღსღგა. რა ქარმა შემობერა, მტვერი გარ- 
დაიყარა, სამოცი დროშა გამოჩნდა, რომელიც სამოცი ათას კაცს ნიშნავდა. მო– 

ვიდნენ და ზალილ ზანჯირხანის მხარეს გარდახდნენ, კარავნი დასცეს და დადგ- 

ნენ. ლხინსა და განცხრომას მიეცნენ და ოთხსავ მხარესა ყარაულები გაისტუმ- 

რეს, და თითონ განსვენებას მიეცნენ და ზალილხანის სიკვდილისა ანბავი შა- 
დადსა აცნობეს. შადად ამ საქმეზედ დიდად შეწუხდა და შეშინდა. გამობრუნ- 

და და თავისსა ვეზირს უბძანა: ერთი წიგნი მისწერე ოჯიბნი უნწუყს და დაიბა- 

რე. მე ის ამიტომ დავბადე და ზღუათ ვჭემწიფობა მივეცი, რომ საამ ფალავა- 

ნი შეიპყრას და ჩემ წინ მოიჟვანოს. თუ ამას შეიძლებს, ხომ სასუფეველში 

ალაგს მივცემო, თუ არადა, ჯოჯოხეთის ნაწილი შეიქნება. 

წიგნი შეასრულეს და ოჯიბნი უნუყს გაუგზავნეს. და ოთხსავ მხარეს ფა- 

ლავნებს წიგნები მისწერეს და შემწეობა სთხოვა. ამჟამად შადადს მოახსენეს: 

ზირბადის მხრიდამ ერთი ფალავანი თორმეტი ათასის კაცითა თქეენსა შემწედ 
მოდის, რომელსაც სახელად ეწოდების განჯურ შურთულაბ, შადადმა უპასუხა: 
ექვსი დღე არის, რომ მე ეგ განმიზრახამს, ჩემსა შესაწევნელად უნდა მოსუ- 
ლიყო, და მსწრაფლად ჩვენი წინააღმდეგი ერანის ლაშქარნი დაგვამონაოს. 

მეორესა დღესა ის ფალავანი თავისის ლაშქრითა მადადთან მოვიდა. შმა–- 
დად თავისის ფალავნებითა და ლაშქრითა ქალაქსა გამოვიდა და საამ ფალავ- 
ნის პირდაპირ გარდახდა. მადადის ლაშქარნი წინ მოეგებნენ, თაყვანი-სცეს და 
კარავსა გარდაახდინეს. იმჟამად საამ ფალავანი თავისისა ლაშქრითა ამხედრდა 
და მეიდანს გამოვიდა და შადადისა ლაშქართა თამაშასს უყურებდა. რა შადა- 
დისა ლამქარნი თავ-თავის კარავს გარდახდნენ ლხინსა და განცხრომას 
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«2იეცნენ. საამ ფალავანი გაბრუნდა და თავისსა კარავსა გარდახდა. საამ ფა- 
-ლავანმა თავისი დიდებულნი მოიხმო და უბძანა: ჩემგან ამაზედ მეტი დაგვია- 
ნება არ იქნება, ხვალ ამათი საქმე გარდავწყვიტოთ, სრულებით აღვხოცოთ დ. 

"დასავლეთისა ქალაქი და ქვეყანა დავიპყრათ, რომ ფერიდღუხტის მწუხარე- 
ბა და (ცეცხლი ჩემსა გულსა შიგან ეგზების. ამა სიტყვისა თქმაზედ შივანფე- 
-რი ჰაერით ძირს ჩამოხდა, კარავსა შევიდა, საამ ფალავანსა თაყვანი-სცა და 

ფერიდუხტის წიგნი მიართო. ფალავანმა რა ესე იხილა, დიღსა მხიარულებასა 
მიეცა, ფერიდუხტის ბეჭედსა დახედა, აკოცა და თვალებსა მოისო, წიგნი გახს- 

რა და წაიკითხა, ამოიოხრა საზარლად, თვალთაგან ცრემლი განუტევა. ფალა- 
ვანმა შივანფერისა ფერიდუხტის ანბავი ჰკითზა. შივანფერიმ მოახსენა: ფალა- 
ვანო, ის წყეული დევი ფერიდუხსტს გაარშიყებია და თავისსა სასახლესა ჰყავს. 
-ფერიდუხტმა ვედრებით მოგახსენათ: თქუენი ფანან დაღისაკენ წამოსვლა არა- 
„სოდეს არ იქნების, არამც. ამ წყეულმა დევმა აგიტეხოს რამე. ფალავანმა უპა- 
“სუხა: მე აღთქმა მაქვს, მანამდინ ფერიდუხტს პყრობილობიდამ არ გამოვიხსნი, 
მე ჩემს თავს მოსვენებას არ მიესცეძ. 

ერთი სხვა ქვევითი კაცი მოვიდა, ფალავანსა თაყვანი-სცა და წიგნი მოარ- 

თო. რა ბეჭედსა დახედა ჰსცნო, რომ მანუჩარ ჭემწიფის წიგნი იყო. ერთი სინი 
ოქროსა მოატანინა და იმ კაცს თავს გარდააყარა. რა წიგნი გახსნა, ესრეთ ეწე- 

+–რა წიგნსა შინა: შეი, ჩემო საყვარელო ძმაო, სახელგანთქმულო ფალავანო საამ, 

ჩემი შვილი ნოვზარ შარიარი, სამოცის ათასისა მხედარითა, თქვენთა შესაწეე- 
ნელად გამოვისტუმრე. როგორათაც თქვენის მამაცობისაგან ვიცოდე, იმგვა- 
-რად შეებითო დასავლეთის კემწიფეს შადაღს, და ასი ათასისა აქლემის საპალ– 

«ნე სანოვაგეც გამოვისტუმრე და ისიც მოგერთმევათ, საამ ფალავანი დიდსა 

მხიარულებასა მიეცა და თავისნი სარდალნი და ფალავანნი თორმეტის ათასის 
„კაცით ნოვზარ შაჰს მიეგება. 

რა სიახლოვესა მოაწიეს, საამ ფალავანი ამხედრდა და ნოვზარ შაჰს მიე- 

გება, მიესალმა, მოიყვანა და თავის კარავსა გარდაახდინა. იმ დღეს საამ ფალა- 

“-ვანმა უმასპინძლა და საკემწიფო მეჯლიში გარდაიხადეს. რა შუაღამე შეიქნა. 
„საამ ფალავანმა უბძანა, საომარსა ნაღარასა დაჰკარითო. რა იქით მხრისა ლაშ- 
„ქართა გაიგონეს, იმათაც საომარი ნაღარა დაუკრეს და ორსავ მხრის ლაშქარ- 

ნი ხუალისა ომსა ემზადებოდნე5. 
რა დილა გათენდა, შადადის საკემწიფო ტახტი --– ოთახი სპილოსა ზე- 

“დან გაამაგრეს, შადღადღ ტახტსა დაბძანდა, თავისსა დროშასთან დადგა. აქეთ 
“მხარეს საამ ფალავანი გარსაშიბისეულის ვეშპის ტყავისა დროშასთან დადგა. 
“შადადისა ლაშქარი რიცხვით ორასი ათასი მეომარი იყო და ას სამოცი ათასი. 
ერანელთა იყო. ორისავე მხრისა ლაშქარნი გარიგებით თავ-თავის ალაგს დადგ–- 
ნენ და უყურებდნენ დღეს მოიდანზედ რომელი ფალავანი გამოვა. შადადისა 
„მხრიდამ გურაზ-დანდან მოვიდა, შადადსა თაყვანი-სცა, ომისა დასტურსა ეაჯა. 

“შადადმა თავისთან მიიყვანა, რაღაც რამ შეულოცა, შეჰბერა და შენერწყვა და 
“უთხრა, რომ ნუღარასაგან იშიშვი, წეი, ჩემო ეშმაკო, და ვერც არავინ გავნებს 

რასმე. . · 

შადადსა თაყვანი-სცა და ასის წყრთის მქონე გურაზ-დანდან მოედანსა 
გამოვიდა და ფალავანი გამოითხოვა. აქეთს მხარეს ფრანგ დივზადა მოვიდა. 
საამ ფალავანს და ნოვზარ შაჰს თაყვანი-სცა და გურაზ-დანდანის ომსა ეაჯა: 
“ნება მისცეს; ფრანგმა თავისი შვიდასლიტრიანი რკინის კეტი მხარსა გაიდო და 
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ზოედანსა გამოვიდა. და შადადსა მრავალი აგინა, გურაზ დანდანმა შემოაგინ» 

და უთხრა: შეი, შენ ღმრთის უარისმყოფელო, შენ როგორ გაბედე მეიდანზე 

გამოსვლა, მე ასეთი ფალავანი მინდა. რომ ჩემი ომი შეეძლოს. ფრანგმა უპა– 

სუხა: წეი, შე წყეულო, შენ რატომ მწუნობ. რაგვარათაც გინდა იმგვარად შე– 

ვიბნეთ გურაზ-დანდანმა განრისხებულმა თავისი ექვსასლიტრიანი გურზი- 

მოუქნივა, ფრანგმა თავისი «კინის კეტი მიაგება, და მოქნეული გურზი აიცდი- 

ნა. რა რიგი ფრანგსა ერგო, თავისი შვიდასლიტრიანი რკინის. კეტი მოუქნიგა, 
გურაზ-დანდანმა თავისი ფარი მიაგება. კეტი ესრეთ მედგრათ მოხვდა, ესრეთ: 

ეგონა, რომ დიდი იალბუზის მთა თავსა დამეცაო, ესრეთ ძალა დაადგა, წელში: 

მზილდურებ ორათ მოიხარა. ფრანგმა შესძახა: შეი, გურაზ-დანდან, ახლა რიგი 

ფენია, გურაზ-დანდანმა ხმალსა ველი მიჰყო და ცხესი ფრანგზედ მიაგდო. 

ფრანგ გაექცა და გურაზ-დანდან გამოეკიდა. ფრანგმა მოხედა და უბიდამ ერთი- 

გათლილი ქვა ამოიღო. შემოსტყორცნა და გურაზ-დანდანისა საჯდომსა ცხენსა- 
თავსა ესრეთ ეკვეთა, რომ ძვალი და ტვინი ერთმანეთში აურივა, ცხენი და. 

კაცი ორნივ მიწასა დაეცნენ. გურაზ-დანდან მსწრაფლ ზე ადგა და ფრანგსა ქვე- 

ვითი გამოეკიდა, ფრანგმა მოხედა, უბიდამ მეორე ქუა ამოიღო, გურაზ-დან- 

დანს შესტყორცნა; ქუა თავსა ეკვეთა, გურაზ-დანდან მიწასა დაეცა, ფრანგ, 

მსწრაფლად მივარდა, მკერდსა შეახლტა, თავი ტანთაგან განაშორა. 

რა შადადღმა ესე იხილა, საზარლად ამოიოხრა და გურაზ-დანდანის დასტა– 

სა ერთი სხვა ფალავანი მიუჩინა და უბძანა, რომ შეუტივეთ და ფრანგ ცოცხა- 

ლი დაიჭირეთ! სამოცი ათასმა კაცმა შემოუტივეს,ს ფრანგმა რა ესე იხილა,. 

გურაზ-დანდანის თავი კალთაში გამოიხვია და სარტყელსა გაიმაგრა და თავის- 

სა შვიდასლიტრიანს რკინის კეტს კელი მიჰყო, ამა ლაშქარს შეუტივა: რომელ– 

საც დაჰკრემდა, მიწასთან გაასწორებდა. საამ ფალავანმა თემურთაშს ანიშხა 

ფრანგის მიშველება. თემურთაშმა ოცდაათი ათასის მძიმისა გურზისა მქონისა. 
მეომრითა შადადისა ლაშქართა შეუტივა. იქით მხარესა შადადმა თაგისსა სარ-- 

დალს ანიშნა და ოცი ათასი კაცი მოაშველა. შემოუტივეს და ერანისა ლაშქა- 

რი გამოატრიალეს და ხოცით მოსდევდნენ. რა საამმა ესე იხილა, “რმაფური:· 

რირდილსა ანიშნა და თხუთმეტის ათასის მეომრით თემურთაშს მიაშველა. რა 

ძპაფური შირდილმა მიაწივა, ვითა შევარდენმა ტრედისა გუნდი დაფანტოს, 

ეგრეთ შადადისა ლაშქარნი დაფანტა. 

რა 9ადადმა თავისისა ლაშქრისა გაქცევა იხილა, თავისსა სარდალსა უბძა– 

ნა. ათი ათასის კაცკცით მოაშველა; რა შადადისა ლაშქართა თავისი შემწეო– 
ბა იხილეს, სიმხნესა ძალა მისცეს და ერანისა ლაშქარნი გამოაბრუნეს, აქეთ 

მხარეს საამ ფალავანმა რა ერანისა ლაშქრისა გამობრუნება იხილა, ყალვად და- 

ყულუშ ათი ათასის მეომრით მიაშველა. შადადისა ლაშქარნი გაატრიალეს და. 
დაფანტეს, და უწყალოდ ხოცვით მისდევდნენ. რა წყეულმა შადაღმა ესე 

იხილა, თავისა სარდალსა განჯურ შურთურლაბს ოცდაათი ათასისა ლაშქრითა. 

თავისი ლაშქრისა მიშველება უბძანა. შადადსა თაყვანი-სცა, გამობრუნდა და. 

ერანისა ლაშქართა შემოუტივა. რა ერანისა ლაშქართა ესე იხილეს. შეშინდ- 

ნენ და გამოიქცნენ. 

ამისი მხილველი საამ ფალავანი დიდათ განრისხდა, თავისი ვეშაპის ტყა- 

ვი –- დროშა სეილი ჯანსუზსა მიაბარა და თვითონ. ოცი ათასისა მეომარითა 
შადადისა ლაშქართა შემოუტივა, ნარიმანისეულს ბასრსა ხმალსა ველი მიჰყო. 
და ლაშქარსა გაერია, რომელსაც თავსა დაჰკრემდა, სარტყლამდინ შუა გა–- 
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აპობდა, რომელსაც წელსა შემოჰკრემდა, შუა გასწყვეტდა და ესრეთ უწყა-- 
ლოდ ხოცდა შმადადისა ლაშქართა და, რომელსაც მიმართემდის, გაექცეოდიან. 
და პირისპირს ვერავინ გაბედამდის. შადადმა რა ესე იხილა, უბძანა და გასა- 

ყარსა ნაღარასა დაჰკრეს. აქეთ მხარეს ნოვზარ შარიარმა უბძანა და გასაყარსა·. 

ნაღარას დაჰკრეს და ორისავე მხრისა ლაშქართა გულოვანთა სადავე გამოი06-- 
რუნეს, და თავისსა სადგომსა დაემგზავრნენ. ნოვზარ შარიარ თავისსა კარავსა 

მიბძანდა, საამ ფალავანი სანგარის პირთან დადგა, და სხვნი სარდალნი და 
ფალავანნი ყოველსავე მხრიდამ საამ ფალავანთან ბ მემოკრბნენ და გამარჯვება 
მიულოცეს, საამ ფალავანი წინ წამოუძღვა და ნოვზარ შარიართან მოვიდნენ, 

ცხენთაგან გარდახდნენ და შევიდნენ; თაყვანი-სცეს. ჭელსა აკოცეს და გამარ–- 

ჯეება მოულოცეს; ნოვზარ შარიარ საამ ფალავსისა და სხვათა ფალავანთა გუ- 
ლოვნებისა მაქებელმა სიყვარულით მოიკითხა და მადლობა უბძანა, საამ ფა- 

ლავანსა უთავაზა, გარდაეხვია და შუბლსა აკოცა. ნოვზარ-შაჰ თავისსა ტახტსა 

დაბძანდა, საამ ფალავანი და სხვანი სარდალნი და ფალავანნი თავ-თავის გან- 

წესებულ ალაგს დასხდნენ. იმ ღამესა ყარაულად სეილი ჯანსუზ დააყენეს, რამ- 
დენიმე ათასის კაცით გაისტუმრეს, თითონ ლხინსა და განცხრომას მიეცნენ. 

მეორესა დღესა არც ერთისა მხრის ლაშქრისა მხრიდამ ომი აღარ ინებეს. და. 

კაცნი გაისტუმრეს და წინა დღისა ომში დახოცილნი კაცნი მოაგროვეს და მი- 

წას მიაბარეს. ერანისა ლაშქარსა სამოცდაათი კაცი დაჰკლებოდა და მადადღის 

ლაშქრიდამ ოთხი ათასი კაცი დაჰკლებოდა. 

რა მზემან მოვლო, შადადისა ლაშქრისა შინა სამხიარულოსა ნაღარის და- 

კურა გაახშირეს სეილი ჯანსუზმა რა სამხიარულოს ჩაღარის ხმა გაიგონა, 

ერთსა აიარსა უბძანა, მსწრაფლად წადი და ესე ამბავი თვითეულად ჰსლცან. 
წავიდა და შადადისა ლამქარსა ფარულად დაზვერა და იქაური ანბავი ყველა 

ჰსცნო, მსწრაფლად გამობრუნდა და სეილი ჯანსუზს თვითეულად მოახსენა. 
სეილი ჯანსუზმა მსწრაფლად ნოვზარ-შასთან გამოისტუმრა. იმჟამად ნოვზარ-. 

<აჰ მეჯლიმზე ბძანდებოდა. აიარი მოვიდა და თაყვაღი-სცა. ნოვზარ-შამ ჰკითხა. 

აიარმა თავყანი-სცა და მოახსენა: ჭემწიფეო, დღეს, რა მზემ მოვლო. შადადი- 
სა ლაშქრიდამ სამხიარულოს ნაღარის ხმა მოგვესმა, სეილი ჯანსუზმა ანბისა 

საცნობლად გამგზავნა. რა შადადისა ლაშქართა მიველ, ოჯუბნი უნუყის ანბა- 
ქი მოხსენდა, თქუენსა შემწედ მოვაო. ამ საქმეზედ დიდსა მხიარულებას მიეც- 

ნენ. და ესე ანბავი სრულებით ესცან და აქ გიახელ. ახლა ნება თქვენი უმაღ- 

ლესობისა არის! 

ამა ანბისა მსმენელნი სარდალნი და ფალავანნი დიდსა შიშსა და მწუხარე- 
ბასა მიეცნენ. ოჯუბნი უნუყ ესეთი ძლიერი ფალავანი არის, რომ იმისი მგზაე– 
სი ძლიერი ფალავანი არ ნახულიყო, სიმაღლით შვიდასის მწყრთის მქონე იყო. 
საამ ფალავანმა ამ ფალავნების შეშინებაზე დიდათ გაიცინა და უთხრა: თქუენ 

ნუ სწუხართ, ხვალ მე გავალ მეიდანზედ და იმის სიცოცხლის მფრინველს იმ“- 

საგან გავაფრენო. ნოვზარ შარიარმა საამ ფალავანს ქება შეასხა ამ სიტყვისაო- 

ვის და უბძანა: დიდი ქება გამიგონია ოჯუბნი უნუყისა ფალავნობისა: როცა მო- 
შივდებისა ზღვაში ველს ჩაყოფს, თევზს დაიჭერს და მზეს მიუშვერს, შესწომს 

და ისე შესჭამს. სხვა საჭმელი ვერა გააძღობს რა, არა თუ იმისთანა დიდრო- 

ვანი ზღვის თევზი, საამ ფალავანმა მოახსენა, რომ ჩვენ თეიმურაზ ვემწიფისა 

და ჯიმშიტ-შასი და გარსაშიბისა ჩამომავლობისანი ვართო. ჩვენ გულში შიში. 

არ შევა. ღმერთს არ უბძანებია, რომ ჩვენს გულში ამგვარის ფალაენებიხ. 
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შიში შევიდეს. ამ ლაპარაკზედან ფრანგ დივზადი შემოვიდა და ფალავანს 
მოახსენა: გარეთ გამობრძანდით, ოეჯიბნი უნუყს თამაშა უყურეთ. ჭემწიფე და 

ფალავანი გარეთ გამოვიდნენ და ოვჯიბნი უნუყის მომავლობასა უყურებდნენ. 

რა შადადისა სიახლოვესა მოვიდა, იხილეს, რომ ერთის მინარისოდენი 
იყო და თითოს მეიდნის ოდენს გააბიჯებდა. შადადმა დიდებულნი მიაგება. დი– 
დებულთ შადადის კარავსა მოიყვანეს. კარავი დიდათ მაღალი იყო, მაგრამ ოე– 
ჯიბნი უნუყ კარავსა დაჯდა, და იმისი თავი კარავსა ხედებოდა. შადადს იმისი 

ხილვა დიდათ იამა და დიდსა მხიარულებასა მიეცა. სუფრა მოიღეს და მეჯ- 
ლიში გამართეს. იმ ღამეს ესეოდენი საჭმელი ჰსჭამა, რომ, რაც იმ ღამეს იმო- 

დენს ლაშქარს ხორაგი მოუნდებოდა, მარტოკა იმან შესჭამა. ამ საქმეზედ 
შმადადღ დიდად მხიარულობდა. და იმ ღამეს იმა მეჯლიშში ომის საქმესა და 

სწავლებას ასწავლიდა შადად და უბძანა: მე შენ იმისთვინ დაგბადე, როძ, 

ვინც ჩემი მტერი და წინააღმდეგი იყოს, იმათ უნდა მომარჩინო და იმათი სახ- 

სენებელი ქვეყანით უნდა ახოცო. ოჯიბნი უნუყმა მოახსენა: მიბძანეთ, თქვე- 
ნი წინააღმდეგები ვინ არისო. შადაღმა უბძანა, იმას საამ ჰქვიან, ის ფალავნათ 
და მეომრათ დავბადე და ამას ვითხოე შენგანა, რომ ის ხვალ შეიპყრა და ჩემ- 
თან მოიყვანო, რომ იმისი მტერობისაგან მოვრჩეთო. ოგჯიბნი უნუყმა მოახსე- 

-ნა. ხვალ მეიდანზედ გამოვალ და საამ ფალავანი მე მაჩვენეთო და თქვენის 

“ჰალით მე იმას შევიპყრობ და თქვენს სამსახურში მოვიყვან! 

საომარსა ნაღარასა დაჰკრეს. აქეთსა მხარეს რა ნაღარისა ხმა მოესმათ. 

საამ ფალავანმაც უბძანა, საომარს ნაღარას დაჰკარითო. ორისავე მხრიდამ საომ- 
“რისა ნაღარისა ცემა შეიქნა, მაგრამ ერანელნი ფალავანნი და სარდალნი ოე- 
ჯიბნი უნუყისაგან არა მცირედსა შიშსა მიცემულ იყვენენ, ერთი შეორესა ფა- 
-ღოულად ელაპარაკებოდნენ. საამ ფალავანმა რა ესე ესრეთ იხილა, მაღლისა 
ხმითა შემოსძახა: შეი, ფალავანნო და სარდალნო, თქვენ ნურაზედ იშიშეით 

“ოვჯიბნი უნუყისაგან, თუ ღმერთი ჩემი შემწე იქნება, იმის სახსენებელს ქუეყ– 

წიდამ ავხოც, მე ჩემი თავი ღმრთისათვინ მიმინდვია. თუ ღმერთს ნებავს ჩემი 

სიკვდილი, რა გაეწყობა! თუ არა, უთუოთ ცოცხალს არ გაუშვებ. იმჟამად 
5ეჯლიში შეექმნათ და შუაღამემდინ ღვინის სმას ღა ლხინსა -იყენენ. 

' რა მეჯლიში მოიშალა, სარდალნი და ფალავანნი თავის ხალვათსა კარავსა 
შევიდა და თავმოხდილი ღმერთსა ევედრებოდა: ღმერთო, თუ შენი მოწყალება 

“იქნება და ესე ფერიდუხტთან გაუხარლათ ნუ მომკლამ, კიდევ მიჩვენე იმისი 
სახე, და ის წყეული დევი შემაჰყრობინე, თუ არა შენის მოწყალებითა. მე არე 

ერთის ბუზის გაფრენაც არ შემიძლიან. თუ მე ან ფალავნობა მიქნია და ან 

სახელი მიქნია, სულ თქვენის ძალით მიქნია, და ახლაც გევედრები, რომ ეს 
ვედრება შეისმინო, და ჩემი წადილი აღმისრულო. შენ შამოვრდომილი არავინ 

დაგიცია და მეც გევედრები, რომ ამ შეწუხებისაგან მომარჩინო! გათენებამდინ 

„თვალცრემლიანი ესრეთ ილოცვიდა. 

რა გათენებისა ჟამი მოახლოვდა, ფალავანი ძილმა მოიპარა, თვალი მიე– 
ხუჭა და მიეძინა. ძილსა შიგან ერთი ხმა მოესმა: ფალავანო საამ, შენ ნუ რა- 

რედ შეიჭირვებ, ღმერთმა შენი ვედრება შეისმინა, მადადსაც შენ დაამარცხებ 
და იმის ხაზინასა და ქუეყანასაც შენ დაიპყრობ. საამ ფალავანსა რა ესე ხმა 
მოესმა, ძილისაგან განიფრთხო და დიდსა მხიარულებას მიეცა და თავის სა- 
-ლოცავის კარვიდამ გარეთ გამოვიდა, და იხილა, ორისავ მხარისა ლაშქარნი 
·ამხედრებულან და თავ-თავის განწესებულს ალაგსა დგანან” ლდა ფალავანნი 
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;ერთიმეორესა უყურებენ და გულსა შინა განიზრახვიან, დღეს მეიდანზედ ან 
გინ გამოვა, ან ვისი ხმალი უკუღმა ჩაეგება, ან ვისი იარაღი უპატრონო შეიქ- 
ხება, ან ვისი გვირგვინი მიწასთან გასწორდება, ან უკანასკნელნი შესამოსლი- 

თა ვინ შეიმოსების, ან ვისი ცხენი უპატრონოთ გაბრუნდება. შადადისა მხრი- 

·დამ ოვჯიბნი უნუყ მეიდანსა გამოვიდა. შადადმა ერთსა თაეისსა ყულუზჩსა 

უბძანა: შენ წინ წადეგ და ოვჯიბნი უნუყს საამ ფალავანი აცნობე. 
ოვჯიბნი უნუყ საზარელი სანახავი იყო. სიმაღლით ერთს დიდს მინარასა 

ჰგვანდა და იმის გულის სივრცე დიდის მეიდნის ოდენი იყო. რა საამ ფალავა- 
"ნისა ბაირაღსა დაუპირდაპირდა, ამისი მხილველი ერანელნი დიდად განკვირდ- 
ნენ. აქეთსა მხარეს საამ ფალავანმა რა ოვჯიბნი უნუყ მეიდანსა გამოსული იხი- 
·ლა, მარჯგენა კელი მარცხენასა გვერდსა შემოიხვია და მარცხენა –– მარჯვენასა 

და მაღლისა ხმითა ღმრთისა სახელი ახსენა და ნარა გასწივა, რომ ოთხსაევ მხა- 

რეს ოთხს აღაჯზედ მთამა და ველმა ზრიალი დაიწყეს. ორისავ მხრის ცხენები 
დაფრთხნენ და ზედ მჯდომნი პატრონები გარდმოყარეს. შადად ხან «ასა უყე· 

რებდა და ხან მიწასა, თურმე, ცა და ქვეყნის დაქცევა ჰგონებოდა და გაოცე- 

ბული ამ ხმის ანბაესა იკითხებდა. მოახსენეს: ეს ხმა სამ ფალავნის ხმა არის, 
ასე იცის, როცა საომრათ მოემზადება, თავის მეომარს ასე შემოსძახებს და 
გულსა შინა შიშსა ჩაუგდებს, მაგრამ ოვჯიბნი უნუყს საამის ხმა დიახ მცირედ 
დეესმა, ესეთი მაღალი იყო, რომ არვისი ლაპარაკი არ ესმოდა. ეისიც ლაპარა- 

კი უნდოდა, თაეს დაბლა დაიდებდა და ისე გაელაპარაკებოდა. და თავისთან 
მიჩენილს ყულუხნჩხა ჰკითხა: ეს რა ხმიანობა იყო, როომ შემომესმა. იმან მოახ- 
სენა ის ჩვენის კემწიფის წინააღმდეგი საამ ფალავნის ხმა იყოო. 

საამ ფალავანმა თავისა ყურაბი თიქაურს ერთი მათრახი შემოჰკრა, როშ 
იქ მყოფთ ლაშქართა ყოველმან შეიტყვეს და თავის ასოთხმოცლიტრიანს 9უბ- 
სა ველი მიჰვო და ოვჯიბნი უნუყს მიმართა და შუბი ბარკალსა აძგერა, ო.) 

ადლამდისინ დაასვა, მაგრამ შუბისა წვერმა იქით ვერ გაატანა და ოვჯუბნი 
“უნუყმა ერთი საზარლად დაიღრიალა, შუბისა საშუალსა ჰელი შესტაცა და გა- 

მოძრობასა ლამობდა. საამ ფალავანი სწრაფად უკუხტა და თაეისი ბასრი ხმა– 
-ლი მოუქნივა და ხელში მოახვედრა, და თითები დააყრევინა, მაგრამ ამ წყე- 

ულმა შუბი გამოიძრო და შორს გარდააგდო, და ჯელი პირში ჩაიდო და თავის 

სასხლისა წოვნა დაუწყო: საამ ფალავანმა ცხენი გამოიბრუნა და ნავარდი დაი- 
წყო. ოეჯუბნი უნუუს, შადადის ყულუბჩი რომ მხარზედ აჯდა საამისა საცნობ- 
ლად. იმან უთხრა, საამ ფალავანი ის არისო, რომ მეიდანზედ ცხენი გაიბრუნა. 
ოეჯუბნი უნუყმა ჭელი წაავლო, ეწადა, რომ საამ ფალავანი შეეპყრა. საამ ფა- 
·ლავანმა გაერისხებულმა თავისსა გარსაშიბისეულს ას ოთხმოცლიტრიანს ბასრ- 
სა ხმალსა კელი მიჰყო და ესრეთ დაჰკრა კისერშია, რომ კისრიდამ ათი ლიტრა 
ხორცი მოაგდებინა, და მიწასა დაეცა. ოვჯიბნი უნუყმა იმჟამად მეორესა ჭე- 
“ლით თავისსა წყლულებზედ ჯელი მოისო. ფრანგ დივზადი მივიდა, სწრაფად. 

-ოეჯიბნი უნუყმა რომ ფალავანის შუბი გარდააგდო, ის აიღო და ფალავანს 
მიართო. საამ ფალავანმა შუბი გამოართო. და გაასწორა და ოვჯიბნი უნუყის 
საძგერებლად მიიტანა. 

ოეჯიბნი უნუყმა რა საამ ფალავანი სიახლოვეს მისული იხილა, ფები აიღო 
და საამ ფალავანს თავში დაკვრასა უპირობდა და მიწასთან გასწორებას უპი- 
რობდა. საამმა რა ესე იხილა, ლაჯებში შეუძვრა და თავისი შუბი სასირცხოსთან 
ესრეთ აძგერა, რომ ათი ადლი დაასო. ოვჯიბნი უნუყს დიდათ ემწვავა და ფინ- 
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თათ ღრიალი დაიწყო. ათასის ცდით ეცადა და ის შუბი გამოიძრო და ეწადა, 
რომ შორს გარდაეგდო. საამ ფალავანმა თავისი ხმალი მოუქნივა და შუა თი- 

თი გააგდებინა. ოვჯიბნი უნუყ დაჭრილებმა მეტათ შეაწუხა, რომ არ იცოდა, 
თუ რა უნდა ექნა. მხარზედ შმადადისა ყულუხჩი აჯდა, აიყვანა და შორს გას- 

ტყორცნა. და დაქრილებიდან ესდენმა სისხლმა დენა დაუწყო, რომ დიდროვა- 

ნი ღვარები: აღსდგა. საამ ფალავანმა თავისსა საჯდომსა ჯილავი ასწივა და და–- 
აყენა, შვილდ-ისარსა ჯელი მიჰყო, მედგრათ მოსწივა ღა ოეჯიბნი უნუყს შეს- 
ტყორცნა. ოეჯიბნი უნუყს მუცელსა ეცა და ფრთემდისინ ზედან დაესვა. ოვ- 

ჯიბნი უნუყმა საამისა ომი ვეღარ გაბედა, და დაჭრილობამაც ისე შეაწუხა, რომ 

სიკვდილს ლამობდა, გამობრუნდა და შავის ღრუბელივით ერთის მხრისაკენ 

გა”ქცა, ესრეთ ჩქარა გაიქცა, რომ თითოს ფეხის გადადგმით, თითო აღაჯს გაივ– 

ლიდა. რა ერანისა ხალხთა ეს იხილეს, დიდსა მხიარულებასა მიეცნენ და სამ- 

ხიარულოს თაფლიჯანგს ცემა დაუწყეს, რა შადადმა და იმისმა ლაშქართა ოვ- 

ჯიბნი უნუყის გაქცევა შეიტყვეს, ესრეთ შეწუხღნენ” რომ მეორეთ მოსვლა 

ეგონათ. შადადმა თავს მიწა გარდაიყარა და შეწუხებულმა ბძანა. ომის გასაყ- 

არსა ნაღარასა ჰკარითო., ომის გასაყარსა ნაღარასა ჰკრეს, შმადად სწრაფად გაბ- 
რუნდა და წავიდა. 

აქეთსა მხარეს გამარჯვებული საამ ფალავანი გამობრუნდა და ჟეშპის 

ტყავის ბაირაღთან მოვიდა და ნოვზარ-შას გამარჯვება მიულოცა. ნოვზარ-შა 

ტახტიდამ ძირს ჩამოვიდა და საამ ფალავანსა სამამაცოსა მუბლსა აკოცა, და 

სიყვარულით მოიკითხა, გამარჯვებისა და ომის მადლობა უბძანა: ფალავანო, 

დღეს ესრეთ ადიდე ერანი და ასეთი საქმე ჰქენო, რომ ყარამანისაგანაც არ გა- 

გონილა რა ამისთანა საქმე და ძლიერCება. 

შემდგომად სარდალნი და ფალავანნი მოვიდნენ ფალავანს გამარჯვება 

მოულოცეს და ქება დიდი შეასხეს: ფალავანმა უპასუხა: ჰეი, ჩემო საყვარელ- 

წო ძმანო, მე ვინა ვარო და ან რა შემიძლიან, რომ მაგისთანას სიტყეებსა ბძა- 

ნებთ. ეს საქმე საბაოთ ღმრთის შემწეობით და მანუჩარ ჭემწიფის ბედნიერე- 
ბით მოხდა, თორემ მე ერთი ჭიის გაჭყლეტაც არ შემიძლიან, ნოვზარ-შამ საამ 

ფალავანსა საჭემწიფო ხალათები უბოძა და მრავალი ოქრო და ვერცხლი თავს 

გარდააყარეს, და სამხიარულოსა ნაღარასა დაუკრეს, ნოვზარ-შა და სხვა სარდ- 

ლები ომიდგან გამობრუნებულნი თავ-თავის ალაგს მოვიდნენ. და ამა ლაშქა- 

რის ხალხნი მოვიდნენ და საამ ფალავანსა ველს კოცნიდნენ და მიუოულოცევდ- 

წენ გამარჯვებასა. ნოვზარ-შამ თავისსა კარავსა ჩამოხდა და სახემწიფოსა 

ტახტსა დაბძანდა, საამ ფალავანი გარსაშიბისა-სეულსა სკამსა დაჯდა და სხვა- 
ნი სარდალნი და ფალავანნი თავ-თავის განწესებულსა ალაგსა დასხდნენ. იმ 

დღისა საამ ფალავნისა და ოეჯიბნი უნუყის ომსა ზედა შეექცეოდნენ და მხია- 

რულობდნენ. სუფრა მოიღეს და მეჯლიში გამართეს, ლხინსა და განცხრომა- 

სა მიეცნენ. 

ესე ანბავი აქა დაუტეოთ და მცირე რამ შადადის 
ქალისა თუთისა ანბავი წარმოვთქუათ 

ამჟამად საამ ფალავანი და ოვჯიბნი უნუყ რომ მედგრათ იბრძოდნენ, შა- 

დადისა ქალი თუთი ნიღაბ-ჩამოფარებული დროშისა ძირსა თურმე იდგა. ესე- 

თისა შვენებისა და ზდილობისა ქცევისა იყო, რომ ფერიდუხტისთანა რამდე- 
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ნიმე მოახლეთა ფერობდა. იშ დღისა საამ ფალავნისა მშვენიერებისა ახოვნები- 

სა და ფალავნობისა და ფიცხელისა ომისათვისა ფარულად ეყურებინა, და სააქ 

ფალავნისა სიყვარულისა ისარი გულსა სცემოდა, ესეთი სიჟვარული ჩავარდ- 

ხოდა გულსა შიგან, რომე აღარ იცოდა, რა უნდა ექნა, მაგრამ მეტის ზრდი- 

ლობით ფარავდა. მეორესა დღესა ორისავე მხრის ლაშქარნი გამოვიდნენ მეი- 

დანსა და თავ-თავის განწესებულს ადგილსა დადგნენ. ორისაეე მხრიდამ უყუ- 

რებდნენ, ენახოთ, ვინ გამოვა მეიდანზედ. იქითის მხრიდამ შადადის ასული 

თუთი გამოვიდა მეიდანზედ და ნავარდი დაიწყო. და ერანისა მხრიდამ ფალა- 

ქანი გამოითხოვა. აქეთისა მხრიდამ თემურთაშ მოვიდა, და საამ ფალავანსა თა- 

ქი დაუკრა, და მეიდანს გამოვიდა. 

რა ნიღაბ-დარმა თემურთაშ თავზედ მისული იხილა, თავისი შუბი იღლი- 

ასა განიწონა და თემურთაშს შემოუტივა. თემურთაშმაც თავისსა შუბსა ველი 

მიჰყო და მესისხლეთ შეუტია. და ცამეტჯერ ერთმანეთს შუბები გააცდინეს 

და ერთმა მეორესა ვერა ავნეს რა. ყოველივე იარაღი იხმარეს ერთმანეთზედა. 

ერთმანეთსა ვერა ავნეს რა. მძიმესა გურზსა ველი მიჰყვეს და უწყალოთ ერთ- 
მანეთსა ჰსცემდიან. ვერცა რა იმით ავნეს ერთმანეთსა მნიღაბ-დარმა თავისი 

საჯდომი გააფიცხა, ()ალსა მხარესა გაიგდო, მშვილდ-ისარსა ჯელი მიჰყო და 

ესრეთ მედგრათ მოსწივა, რომ გოზა გოზასთან მოიტანა და თემურთაშს შეს- 

„ტყორცნა. თემურთაშმა რა ესე იხილა, ეწადა, რომ თავისისა ფარითა აეცილე–- 

ბინა, მაგრამ ვეღარ მოასწრო, ისარი მარჯვენასა მკლავსა დაესო, რომა ერთი 

მტკაველი შიგნით ღდასმოდა. თემურთაშმა ღვიძლთაგან ერთი საზარლათ ამოი- 

-ოხრა. ამისი მხილველი საამ ფალავანი დიდათ შეწუხდა და თაეისი ყურაბი თი- 
კაური მეიდანსა გამოაგდო და ნიღაბ-დარსა დაუპირდაპირდა და ერთმანეთსა 

ნავარდი შემოუვლეს. რა საამ ფალავანმა ნიღაბ-დარის ტანადობა, იმისი ჟყო- 

ფაქცევა ნახა, იმისი სიყვარული დაინერგა ფალავნისა გულსა. შადადის ქალმა 
თუთმა ნიღაბ-დარმა რა საამ ფალავანი თავზედ მისული იხილა, თავისი შუბი 
გვერდსა განიწონა და საამ ფალავანსა მიმართა ფალავანმაცე თავისსა შუბსა კე- 

ლი მიჰყო და რამდენჯერმე ერთმანერთს გააცდინეს. 

ფრანგ მივიდა და თემურთაშ ნოევზარ-შაჰის წინა მიიყვანა. თემურთაშს მკლა– 
ეიდამ ისარი ამოათრივეს, და მალამო დაადვეს და წყლული მაგრა შეუხვიეს. სა- 
ამ ფალავანმა თავისი შუბი მიწასა დაურჭო და ნიღაბ-დარის შუბსა კელი მიჰყო, 
და გამოსწიეა ჯელთაგან, შუბი წაართო და შორს გასტყორცნა, ჯაჭვისა კალ- 
თასა კელი ჩაავლო, უნაგირისაგან აგლიჯა, ქალსა პირის საფარებელი მოეშალა. 
ფალავანმა შეხედა, ნახა, რომ ერთი მშვენიერი ქალი იყო, აიყვანა და ნოვზარ 
შაჰის წინაშე მიიყვანა და მიწასა დასვა. ქალმა საამ ფალავანსა შემოხედა და 
შემოსცინა და მოახსენა: ჰეი, ჩემო ვემწიფეო, მე ერთი თქვენი მხევალთაგანი 
ვარ. ფალავანმა უპასუხა: შეი, მნათობო, შენ ვინა ხარ, და ან ვისი ჩამომავლობი- 

სა ხარ? თუთიმ მოახსენა: ჰეი, სახელოვანო ფალავანო, მე შადადის ასული 

თუთი გახლავარ. გუშინ რომ თქვენ და ოვჯიბნი უნუყ იბრძოდით, იქ შემოგხე– 
დე და შენი სიყვარულის ეშყი გულსა განმეწონა. საამ ფალავანმა უპასუხა: 

შეი, კეკლუცთა კემწიფეო, რომელიც შენის გულის წადილი არის, მე იმას 
აღვასრულებ, მაგრამ შენ მამაშენი შადად უნდა გმო და საბაოთ ღმერთი იწა- 
მო. ქალმა მაშინვე ნება დართო. შემდგომად საამ ფალავანმა უბძანა: შეი, მნა– 
თობო, შენ უნდა წახვიდე მამის შენის ლაშქარშია და რამდენიმე დღე უნდა მოი– 
ცადო, მინამ მამის შენის საქმეს გარდავწყვეტდე და მას უკან შენი გულის წა– 
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დილს აღვასრულებ! ქალმა თაყვანი-სცა და გამობრუნდა. და გულსა შინა გა- 
ნიზრახვიდა: ნეტავი ეს შემატყობინა, საამ ფალავანს ჩემი სიყვარული აქეს თუ 
არა. ცხენსა ამხედრდა. გააჭენა და თავის მამის ჯარში მივიდა. შადად განიზ- 
რახვიდა, მინამ თუთი მივიდოდა, ესრეთ ამბობდა: ძე ჩემის სასწაოლით ჩემს 

ქალს თუთის საამის საპყრობილობისაგან გამოვიხსნი და ჩემთან მოვიყვანო. 
იბილეს ამა ლაპარაკსა ზედან თუთი შემოვიდა და შადადს ჯელზედ აკოცა. შა-. 
დადმა უბძანა: შეი, ჩემო საყვარელო თუთი. მე ექვს თვეს უწინ განვიზრახე, 
ჩემგან დაბადებულს მონას საამს შენ უნდა შეეპყარ მეიდანზედ და მას უკან ისევ 
ჩემის სასწაულით ჩემს წინ უ5და გამოესტუმრე! შადად ესრეთ. უსჯულო იყო, 

რომ რამდენიმე ჯადუბაზები ახლდნენ. რასაც მოინდომებდა, იმათის მანქანე– 
ბით იქმოდა და თითონ დაიბრალებდა, ღმერთობას რონ ხემობდა: ეს მე ექე- 

ნი, იმ ხალხს ესრეთ მოაცდუნებდა, რომ ესა და ეს ქვეჟანა გავაჩინე და ამდე– 
ნი ხალხი დავბადე. იმისი ქვეყნის ხალხი ესეთი ვირი და ბრიყვი იყვნენ, რომ, 
რასაც ამბობდა, ისინიც იჯერებდნენ. რამდენჯერმე უბძანა შადადმა თავისსა. 
ჯადოქარებს, რომ წადით და საამ ფალავანსა და იმის ჯარსა ერთი რამ ჯადო- 

ქრობა უყავითო, მაგრამ ამ ჯადოქარებმა რამდენჯერმე მოინდომეს, რომ ერ- 

თი რამ ზიანი მიეცათ. 
ფალავანსა საამს შვიდი მარცვალი ლალი ჰქონდა, თეიმურაზ ვემწიფის 

საქონი, მკლავზედ ეკერა და იმისის ძალით, არც საამ ფალავანს და არც იმის. 

ჯარსა და იმათ ცხენსა, არას ჯადოსი მანქანება არ მოეკიდებოდა და ვერც> 
რას უზემდა. და ფალავანმა ისმიაზამის ლოცვაც იცოდა; როცა იმას ილოცემ- 
და, ჯადოს მანქანება ვერას უზემდა. და შმადად ამ საქმეზედ დიდად შეიჭირ- 

ვებდა და ვერა გაეგო რა, თუ რისა გზით არის ეს საქმეო. იმჟამად გასაყარ ნა- 

ღარას ჰკრეს ორისავ მხარიდამ და თავ-თავის სადგომსა წავიდნენ. 
რა შუაღამე შეიქნა, ორისავ მხრიდამ საომარი ნაღარა დაუკრეს. ორისავე 

მხრიდამ ფალავანნი საომრად მოემზადნენ, მაგრამ საამ ფალავანს ფერიდუხ- 
ტის სიყვარულით ძილი არ მოსდიოდა, და გათენებისა ჟამსა ადგა ღა დავიდო–- 
და, და სიარულსა შიგან ფერიდუხტს იგონებდა და დილის ნიავსა ევედრებო- 
და ფერიდუხტთან შუამავლობასა და თავისა ანბავის მიტანასა. ამა სიარულსა 
დინა იხილა, ერთი შავათ მოსილი ნიღაბ-დარი, მოვიდა და ფალავანს თაყვანი- 

სცა. საამ ფალავანმა ჰკითხა, შენ ვინა ხარო. ნიღაბ-დარმა პირთაგან ნიღაბი აი- 
ხადა და მოახსენა: ჰეი, ფალავანო, მე თქვენი მხევალთაგანი თუთი გახლავა- 
რო. მივიდა და ფალავანს შუბლსა აკოცა. ფალავანიც გარდეხვია სიყვარულით 
და პირსა აკოცა. მივიდნენ, ტახტსა დასხდნენ და ღვინის სმასა შეექცნენ. რამ- 

დენსაც ეს ქალი ევედრა ფალავანსა თავისი გულის წადილის აღსრულებას, 
ვერ დაიმორჩილა. ფალავანმა უპასუხა: მე აღთქმა მაქვს, მინმ ფერიდუხტს. 

არ შევეყრები, მე სხვის გულის წადილს ვერ აღვასრულებო. 

ქალმა რა ეს სიტუვა მოისმინა, ტირილი დაიწყო და უთხრა: მაშ, ჩემის- 

გულის წადილს არ აღასრულებ? ფალავანმა უპასუხა: ჰეი, ჩემო კეკლუცთა. 
პჯემწიფეო, მე შენი სიყვარულით სიცოცხლე აღარ მაქვს მაგრამ ფალავნის 
წესია, რომ ერთ სიტყვაზედ და ერთ პირზედ იდგეს. თორმეტი წელიწადია, 
რომ თურქისტანის ქუეყანაში ხაყან ჩინის ქალის ფერიდუხტისათვინ ხმალს. 

ვიქნევ და ძლივ ჭელში ჩავიგდე, ღა აქეთ წამოვიყვანე), და ერთმა წყეულმა 
დევმა მომტაცა და წაიყვანა. ქალმა უპასუხა: რადგან ასე არის, კვლავ რომ შე– 
ვიყარნეთ, მაშინ უნდა ჩემის გულის წადილი აღასრულო. ფალავანი გარდეზ- 
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ვია და რამდენიმე აკოცა, და რამდენსაც ღვინოსა შესვამდენ, იმდენსა ერთ-- 

მანეთს აკოცებდნენ და გათენებისა ჟამამდინ ესთესა ლხინსა და შექცევასა იყე-- 

ნენ. 

რა გათენებამა მოაწივა, თუთი ზე ადგა, ფალავანსა მოახსენა: მამაჩემძა. 

ოცდაათი ათასი კაცი და ურიცხვი ხაზინანი მამაბარა ღა, თუ მიბძანებ, სულ ერ-. 

თიანათ მოგართმევ. ფალავანმა უპასუხა: ჰეი, მნათობო. ფენ რამღენიმე დღე 
დამაცალე, მე რომ ჩინეთიდამ მოვიდოდი ერანის მხარესა, აბრაი დევმა ფე- 

რიდუხტ მომპარა და წაიყვანა, და ახლა მე იქ, ქუი ფანას მთაშია უნდა წავი–- 

დე და ფერიდუხტ იმისი კელიდამ დავიზსნა. იქიდამ მოვიდე, და მამაშენი მშადად 

თავისი ლაშქარით ჩემს სარწმუნოებაზედ უნღა მოვიყვანო და საბაოთ ღმერთი 
ვაცნობო, მაშინ შენი გულის წადილს აღეასრულებ. თუთიმ რა ესენი მოისმი–- 

ნა, მაშინვე სწრაფად გაბრუნდა და თავისა ლაშქარში მივიდა, რომ იმისი მისე-- 

ლა ვერავინა ჰსცნა. 

რა დილა გათენდა და ქუეყნის მაშვენებელმა მხემან თავი ამოყო, ორისა– 

გე მხრის ლაშქარნი ამხედრდნენ და თავ-თავის განწესებულს ალაგსა დადგნენ. 

ნოვზარ-შა და სამ ფალავანი ამხედრდნენ ნოვზარ-შა ერთი საუცხოვო 

სპილო მოგვარეს, იმაზედ ამხედრდა და მეიდანხედ გამობძანდა, სამ თფალა- 
ქანიც თავისსა საჯდომსა ამხედრდა და გარსაშიბისეულს ვეშპის ტყავის დრო- 
ფასთან დადგა და ფალავანთა თვალი მეიდანზედ ეჭირათ, რომ დღეს რომელი 

ფალავანი გამოვა და რომლის ცხენი ცარიელი გაბრუნდება. იქითისა მხრიდამ 
თუთი თავისის ოცდაათი ათასის ლაშქრით ცალს მხარესა გამოვიდა და თავისი 

ლაშქარი ერთსა მხარესა დააყენა. და თუთიმ თავის საჯდომსა ქუსლი ჰკრა, მეი- 

დანსა გამოიგდო და შადადისა მხრიდამ ფალავანი გამოითხოვა. ერთი სახელო- 
ვანი ფალავანი გამოვიდა შადადისა მხრიდამა. და თუთმა ერთის შუბის ძგერე- 
ბით მოჰკლა. 

მოკლეთ მოგახსენოთ, შადადის მხრიდამ რაც ფალავანნი გამოვიდნენ, სულ 

ამ თუთის კელისაგან დაიხოცნენ. შადად ამ საქმის მხილველი დიდათ განრის- 

ხდა და თავისსა ლაშქართა ერთობით შეტევა უბძანა: ლაშქართა სულ ერთო- 

ბით შემოუტივეს. აქეთისა მხრიდამ და ფალავანთა ესე იხილეს, საამ ფალა–- 

ვანი, ყალვად და ყულუშ, სეილი ჯანსუზ, შაფური შირდილ, თემურთაშ თავისის 

ლაშქარითა შეუტივეს შადადისა ლაშქარსა და ფიცზელი ომი შეექმნათ. ფრანგ 

საამს განუშორებლად თან ახლდა და თავის რკინის კეტს, რომელსაც დაჰკრემ– 

და, მიწასთან გაასწორებდა. ერანელნი ფალავანნი მედგრათ იბრძოდნენ და 

უწყალოთა ზოცდნენ, მაგრამ საამ ფალავანი ზადადის ლამქრის საშუალს შევი- 

"და და ესდენი დახოცა, რომ ფეხი აღარ აექცეოდა. და იმჟამად საამ ფალავან–- 
მა შადადის დროშის მტვირთველთინ მიაწივა, თავისი ას ოთხმოცლიტრიანი ზმა–- 
ლი ესრეთ მედგრათ შემოჰკრა, რომ დროშა და ის ოთხად გაკვეთა. 

რა ესე საქმე შადადისა ლაშქართა იხილეს, სამოცი ათასი კაცი ესრეთ 
შეშინდნენ, რომ სადავეები გაიბრუნეს და გაქ/ევა დააპირეს. შადადმა, რა ესე. 

იხილა, დიდსა მწუხარებასა მიეცა, დიღათ განრისხდა და საამსა მომართა. სა- 

ამმა რა შადად დაინახა, თავისი ყურაბი თიქაურსა ქუსლი დაჰკრა და შადადსა 
მიუხდა. შადადმა თავისსა ხმალსა კელი მიჰყო და საამ ფალავანს მოუქნივა. სა– 
ამმა თავისი ფარი მიაგება, მოქნეული ხმალი ფარსა მოხვდა, სამათ გატყდა. 
და ძირსა ჩამოცვივდა. შადაღმა განრისხებულმა ხმლისა ნატეხი ფალავანსა შე- 

მოსტყორცნა, ფალავანმა აიცდინა. რა რიგი სამ ფალავანსა ერგო, თავისსა. 
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-ბასრსა ხმალსა ჭელი მიჰყო და შადადს მოუქნიევა. შადადმა თავისი ფარი თავ- 

სა იფარა, ხმალი ფარსა მოხვდა, ფარი შუა გაკვეთა და თავში მძიმეთ დაჭრა 

და ცხენიდამ ძირს ჩამოვარდა. საამ ფალავანსა თავისმა ყურაბი თიქაურმა თავ- 

სა გასწივა და მეიდანის თავსა გაიყვანა. მანამღინ ფალავანი ჯილავსა გამოიბ- 
რუნებდა და შადადღთან მივიდოდა, მისცვივდნენ მადადისა ლაშქარნი, მოიტა- 

ცეს და თავისსა ლაშქარში მიიყვანეს. 

შადადისა ლაშქართა რა თავისი ბაირახტარი მკვდარი იხილეს, და შადად;:,) 

მძიმეთ დაჭრილი, სულ ერთობით ჯილავი გაიბრუნეს და გაიქცნენ. საამ ფა- 

ლავანმა შეხედა, ნახა. რომ შადად თავისი საჯდომის ადგილიდამ გარდახდა და 

ერთს საუცხოვოს ცხენზედ შემჯდარა და მირბის. ფალავანი მაშინვე გამობრუნ- 

და და თავისთა ლაშქართა შემოუძახა: თორმეტი ათასი კაცი უნდა გამომყვეთ! 

ჯა მაშინვე თავისსა საჯდომსა ქუსლი ჰკრა და შადადს გამოუდგა. თემურთაშ, 

ძმაფური შირდილ, სეილი ჯანსუზ, ყალვად და ყულუშ მაშინვე უკან გამოუდგ- 

ნენ და მაღადის ლაშქართა უწყალოთ ხოცით მისდევდნენ. ამა ყოფაქცევითა 

სამი აღაჯი სდივეს, და ერთისა მთის ძირსა მივიდნენ, მაგრამ ის მთა ესრეთ: 

მაღალი იყო, რომ თავი ცისათვის მიებრჯინა, და იმა მთის ძირსა დიახ უცხო 

წყლები გამოსდიოდა და უცხო მწვანოვანი და აეროვანი ადგილი იყო. იმა 

წყაროსთან ერთი საუცხოვო ბაღი იყო, და იმა ბაღში ერთი მაღარო იყო, და 
ის წყეული შადად თავისის მოსამსახურეებით იმაში შევიდა და უჩინო იქმნა. 
საამ ფალავანი თავისის ფალავნებით მივიდა იმა მაღაროსა პირსა და დადგა. 
“ძეხედეს, ნახეს, რომ ერთი საშინელი ვეშაპი წევს იმა მაღაროსა პირთან. საამ 

ფალავანმა ბძანა: არას გზით ჩემგან არ იქნება, ახლავ შევალ ამა მაღაროსა 

და იმა წყეულს იქიდამ გამოვიყვან! ამა სიტყვისა თქმაზედა შადადის ქალი 

თუთი მოესწრო. თაყვანი-სცა და მოახსენა: შეი, ჩემო საყვარელო, ჯერ ჩეენ 
დაგვხოცე, მერმე ეგ საქმე ინებე! მაგ საქმეზედ ჭელი აიღე, თორემ, თუ შენ 

იმა მაღაროსა შეხვალ, საუკუნოთ შენი იქიდამ გამოხსნა არ იქნება, და შენი 
აღსასრულიც იქ იქნება! საამ ფალავანმა შემოხედა და იხილა: თუთი თავისის 

=ცდაათი ათასის კაცით მოსულ იყო. ფალავანმა თქუა, რომ: თუ ეს აქედამ 

არ გამოვიყვანე, ისევ გამოვა და თავისის მანქანებით ქუეჟანაზედ კიდევ იღ- 

შერთებს. 

ამ სიტყვაზედ იმ ბაღში გარდახდნენ. ღა ერთის ხის ძირსა დადგა და 
ღმერთს ევედრებოდა, შადადის შეპყრობასა. და ერთი ხმა შემოესმა ფალავან- 

სა ყურში: შეი, ფალავანო, შენ მაგ საქმეზედ კელი აიღე, ეგ თილისმა სხვის 

სახელზედ არის გაკეთებულიო, შენის შვილის შვილი ერთი ფალავანი გამო- 

ვა, თილისმასაც ის დაარღვევს და შადადსაც ის მოჰკლავს, შენ მაგას დაეხსენ, 

შენგან მაგისი სიკვდილი არ იქნება, შენ მაგისი ხაზინა და ოქრო აიღევ და 

მოიხმარე! საამ ფალავანმა რა ესე გაიგონა, გამობრუნდა და ფალავანთა ესე 

ანბავი უამბო. ფალავანნი მაშინვე ამხედრდნენ და ნოვზარ შაჰისაკენ გაემართ- 
ნენ. რა ნოვზარ-შასთან მივიდნენ ფალავანნი, ნოვზარ-შა წინა მიეგება, გამარჯ- 

ვება მიულოცა. და საამ ფალაეანმა თაყვანი-სცა და მადლობა მოახსენა, ნოზარ- 
შამ შადადისა ანბავი ჰკითხა. ფალავანმა მოახსენა: შადად რომ აქედამ გამექცა, 

უკან გავეკიდე, მივიდა, ერთ თილისმის მაღაროში შემივარდა, მივედი, მეწადა, 

რომ შევსულიყავ და გამომეყვანა და მომეკლა, მაგრამ ნიღაბ-დარმა თუთიმ არ 
გამიშო, შენი მანდ შესვლა არ იქნებაო, თუ მანდ შეხველ, საუკუნოთ შენი მან- 

დიდამ გამოხსნა აღარ იქნებაო. გამოვბრუნდი იქიდამ და ერთს წყაროს პირთან 
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ვილოცამდი და ერთი ხმა შემომესმა: შეი, ფალავანო, შენ შადადისაგან ჯელი 

აიღევი, რომ ამ თილისმის დარღვევა შენგან არ იქნება და არ) შადადის სიკე- 

დილი შენგან არ იქნება. ეს თილისმა, შენი შვილის შეილი ერთი ფალავანი გა–- 
მოვაო, იმის სახელზე არის გაკეთებული, ამ თილისმას ის დაარღვევს და მშადად- 
Lაც ის მოჰკლამსო: რა ესე შევიტყვე, ჭელი ავიღე და აქ გიახელ. სს ღამე ლხი– 

ნითა განისვენეს. 

რა დილა გათენდა, დასავლეთისა მხრიდამ შადადისა დიდებულნი და ხალი- 
ნი მოვიდნენ, ნოვზარ შაჰს თავყვანი-სცეს, და ამათ სარწმუხოებაზედ მოვიდ- 

ნენ და საბაოთ ღმერთი იწამეს. მეორესა დღესა საამ ფალავანსა შადადის დი- 
დებულნი გაუძღვნენ და 'მადადისაგან გაკეთებულს სამოთხის ბაღსა მიიყეა- 

ნეს. შადადს იმა ბაღში ხუთასი ნარა დევი განეწესებინა, იმა ბაღისა მცველა- 
თა. მეორესა მხარესაც ერთი იმისთანა ბაღი ჯოჯოხეთად გაეკეთებინა. და ხუ- 
თასი ნარა დევი სულ ყოველ დღე “მეშას ეზიდებოდნენ. ფალავანმა რა ესეხი 

იხილა, მაშინვე სულ ერთიანად მოახსნევინა და სულ ყველას დასტური უბო- 

ძა. იმათ ერთიანათა თაყვანი-სცეს და დალოცეს. ფალავანმა იმ სათომხის ბა- 

ღის ნახვა მოინდომა. მივიდნენ, ნახეს, რომ ეს ბაღი დიახ უცხო სანახავი და 
ულცხოთ ნაშენები იყო, რომ კაცის თვალი იმის უკეთეს ვეღარას იხილამდა. იმ 
ბაღის სიგრძე სამოცი აღაჯი იყო და განიც სამოცი აღაჯი იყო. იმა ბაღში დიახ 

უცხო ოქროთი და ვერცხლით ხეები გაეკეთებინათ, და იმ ბაღში ოთხი არბი 

შეეტანათ დიდროვანი და იმა არხის პირზედ აქეთა და იქითა დიახ უცხო ჯავაი- 
რითა და იაგუნდით იყო მოკირწყლული. იმა ბაღში ხილის მაგიერათ დიახ 
უცხო და უცხო იაგუნდი, ლალი, ალმასი და ჯავა-რნი ესხნენ. იმა ბაღისა ალა- 

გი დიახ უცხოს მუშკითა, ამბრითა ღა ზაფრანით იყო მოლესილი. საამმა რა ესე 

ბაღი სრულებით დაიარა და გაშინჯა, ნახა. რომ იმა ბაღისა კედლები სუ: 

უცხოს იაგუნდითა და ლალით იყო ნაშენები. ფალავანმა რა ესენი იხილა, თავის- 

სა გულსა განიზრახა: იმა წყეულს ესე ამდენი ხაზინანი გაუფუჭქებია, მე ამას 

აქ არას გაუშვებ. სულ ერთიანათ დავაქცეო და ერანმში წავიღებ. და თავისთა 

ლაშქართაცა გამოუცხადა. მათაც ნება დართვეს. 

ამა ლაპარაკსა შინა იყვნენ, ნახეს, ეს ბაღი უჩინო შეიქმნა. დიდათ გან- 

კეირდნენ. ბევრი აქეთ-იქეთ მიიხედეს, მაგრამ ველარა დაინახეს რა. ერთი სა- 
უცხბოო მდინარე მოდიოდა. მივიდნენ და იმა წყლის პირსა გარდახდნენ ფალა- 
ვანნი და თავისი ლაშქარიც. საამ ლოცვასა მოყვა და ესრეთ ევედრებოდა: ჰეი. 

ჩვენო დამბადებელო, არა არსისაგან არსის მომყვანებელო, შენის შეწევნით 

ესდენი ქვეყანა დავიჰყარ, და ეს უწყალო შადადიც დავამარცხე, და მრავალი 
ლაშქარი ამოუწყვეიტე და თითონ შადადც მძიმეით დავკოდე და თილისმის 

ჯურღმულში დამემალა, თქვენ ყოველი უწყით, რომ როგორი თქუენი წინა- 
აღმდეგი იყო შმადად და თქუენის წინააღმდეგობით ღმერთობა დაირქო, სასუ- 
ფეველი და ჯოჯოხეთი გაეკეთებინა და ხალხს იმითი აცდუნებდა, მე შენის 

მოწყალებით და შეწევნით ამისი ჯოჯოხეთი მოვშალე და სამოთხის ბაღის მოშ– 

ლაც მინდოდა, მაგრამ უჩინო შემექნა. 

ამა” ლაპარაკსა და ღმრთის ქედრებასა: იყო, ძილი მოერივა და დაეძინა. 

ძილსა შინა ჯიმშიდ შაჰი მოვიდა და უთხრა: ყეი, ჩემო საყვარელო შვილო საამ, 
მაგ ბაღსა დიდ ჟამამდინ ეერავინ იხილამს, მას უკან ერთი ჭაბუკი გამოვა და 
ის იხილამს, იმის სახელზედ არის გაკეთებული, შენ ადექ. შადადის ხაზინა და 

დაფნა, რაც რამე ჰქონდეს, ეგენი სულ ერთიანათ ერანშმი გაგზავნე, და შენ 
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აბრაი დევზედ წადი და ფერიდუხტ გამოიხსენ იმის კელიდამ, ღმრთის ნება(- 
ასრე არის. ის აბრაი დევი შენის კელით უნდა აღსრულდეს და, რომელიც შენის 

გულის წადილი არის, ისიც აღგისრულდესო. ესე სიტყვა დაასრულა და მიე– 
ფარა. 

საამ რა ესე იხილა, მაშინვე ძილისაგან განიფრთხო, ადგა თავისსა ლაშქარ- 

სა მოვიდა, ამხედრდა და ნოვზარ-შაისაკენ გაემართნენ. მოვიდნენ ნოვზარ-შაჰს 

თაჟვანი-სცეს და თავ-თავის განწესებულს ალაგსა დასხდნენ. საამ ფალავანი: 
ზეზე წამოდგა, ნოვზარ-შა დალოცა და მოახსენა: წეი, შაპრიარო, თქვენ, აქ, 

რაც შადადის ხაზინანი არის, სულ თან უნდა წაიღოთ და ერანს, მანუჩარ 

ჰემწიფესთან უნდა წაბძანდეთ და ერანის დიდებულთა და მანუჩარ კემწიფეს 

უნდა შემახვეწოთ, რომ თავის ლოცვასა შიხა მომიხსენებდეთ, და მეც ფერი-. 

დუხტის გამოსახსნელად უნდა წავიდე, ეგების იმ წყეულის აბრაი დევის კელი- 
საგან გამოვიხსნა. ნოვზარ-შამ უპასუხა: ფალავანო, რა იქნება, ჩვენც შენთან 
წამოვალთ. საამ ფალავანმა არ ინება: თქვენ, დიდი ხანი არის, რომ აქ ბძანდე– 

ბით. თქვენ, მამა თქუენ მანუჩარ ვემწიფესთან წაბძანდი და ეს საქმე მარტო. 

ხემზედ არის მოსული, მე უნდა წავიდე და იმ უწყალოს დევს შევება და ფერი- 

დუხტ უნდა გამოვახსნა, 

“ ფრანგ დივზადა, შაფური შირდილ, თემურთაშ, სეილი ·ჯანსუზ, ყალვად. 

და ყულუშ ესენი ფეხზედ წამოდგნენ და ფალავანს მოახსენეს: თუ ჩვენ დაგვ- 

ხოცამ, თორემ ჩვენ უსიკვდილოთ შენ არ მოგშორდებით. მეორესა დღესა ნოე– 

ზარ-შამ შადადისა, რაც რამ ხაზინა იყო, სულ ერთიანათ მოაგროვა და ერანი- 
საკენ წაიღო და წავიდა. საამ ფალავანმა თუთს უთხრა: შენც ნოვზარ-შას. არამ– 
ხანაში მიდი და ერანში თან წაჰყე! თუთმა დიახ შორს დაიჭირა და მოახსენა: 

მე შენი მოშორება არ შემიძლიან და ვერც უშენოთ გავძლებ, ღა ამ გზებზედ. 
ბევრს ჯადოს მანქანებას შეხვდებით და მე იქ ბევრს ალაგს გამოგადგებიო. 

აქა იწყების საამ ფალავნისაგან ქუიფან მთისაკენ წასვლა, 
აბრაი დევის სიკვდილი, ფერიდუხტის გამოხსნა 

და ერანის ქუეყანაში მოყუანა 

მეორესა დღესა საამ ფალავანი- იქიდამ.აიყარა თაეისის დიდებულებითა და 
ქუიფან მთისაკენ გაემართა, და სწრაფისა სიარულითა იარეს, ზღვისა პირსა 
გარდახდნენ. ფალავანმა გემისა უფროსნი მოაყვანინა და უბძანა, რომ გემები 
მოამზადეთო, და მე აქ დიდხანს არა მცალიან სადგომათა. მეგემეთ მოახსენეს 

უბძანეთო, რომ ორმოცის დღის ნუზლი მოამზადონ. ფალავანმა ბძანება მის- 

ცა. მსწრაფლად მოამზადეს და ხომალდსა შიგან ჩააწყვეს. და მეორესა დღესა 
ლაშქარნი ხომალდსა ჩასხდნენ და გაემართნენ, და ღმრთის მოწყალებით, დიახ 
კარგი ტაროსი დაუდგათ. და იარეს. და ორმოცს „დღეს ზღვის ნაპირს გავიდნენ 
მშვიდობით. საამ ფალავანმა ღმერთს მადლობა შესწირა და ხმელეთზედ გა- 
ვიდნენ, და კარავნი დასცეს ღა დადგნენ, მეხომალდენი მოვიდნენ და ფალა– 
ვანსა თაყვანი-სცეს და მოახსენეს: ამას იქით რომ ხმელზე წავალთ,- ეს ალაგი 
ქაჯთ სამყოფი არის, და, რა ქაჯთ.სამყოფს გასცილდებით, მის უკან შავი დე–- 
გის სამყოფი არის. ის შავი დევი დიახ ძლიერების მქონე არის და, რა იმის 

სამყოფელს გასცილდებით, მას- უკან. ქუიფან მთის შუაგულში შეხვალთ, რო-- 

მელშიაც აბრაჰი დევი მკვიდრობს. ფალავანმა მადლობა უბძანა. 
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მეორესა დღესა აიყარნენ, იარეს და ჯინების სამყოფს ქალაქისა კართან 
გარდახდნენ. თუთიმ მოახსენა: უბძანეთ, რომ ლამქარნი აქ” გარდახდნენ და 

თქუენ ჯინების ვჯემწიფესთან წაბძანდით. ფალავანმა ბძანება მისცა, ლაშქარნი 

თავ-თავის მხარეს გარდახდნენ. საამ ფალავანი ქაჯთ ვემწიფისაკენ გაემართა. 
რა საამ ფალავანისა მიმავლობა ქაჯებმა იხილეს, მივიდნენ და თავიანთს ჭემ- 

წიფეს აცნობეს საამ ფალავნის მიმავლობა. მაშინვე ქაჯთ ვემწიფე თავისის 
დიღებულებით ფალავანს წინ მოეგება. რა საამ ფალავანმა ქაჯთ ხემწიფე იხი–- 
ლა, თავისის დიდებულებით, მსწრაფლად ცხენიდამ გარდახდა. აქეთ მხარეს 

ქაჯთ კემწიფეც ცხენიდამ გარდახდა; მოვიდნენ, ერთმახეთს მიესალმნენ, ფა–- 

ლავანი თავის ქალაქს შეიყვანა, სასახლესა მივიდნენ. საამისთვის უცხო მუ- 
რასა სკამი დადგეს და სხვანი დიდებულნი თავ-თავის“ განწესებულს ალაგს 
დასხდნენ, და მოიღეს უცხონი მაქალამა და შარბათები და შეექცეოდნენ. სააძ 
ფალავანმა ყოეელი თავისი გარდასაეალი ქაჯთო ვემწიფეს მოახსენა. ქაჯთ ჯემ- 
წიფემ ფალავანს უპასუხა: წეი, ფალავანო, თქვენი ანბავი ყოველი შეტყობი- 
ლი მაქვს. მომილოცამს, რომ ღმრთის წუეალობა შენზედ არის და აბრაჰი დევი 

შენის კელისგან აღსრულდება, და ყოველი ამისა ხაზინნი და დიდება შენ 

დაგრჩება. 
საამ ფალავანმა მადლობა მოახსენა და თავისი ანბავი ჰკითხა ქაჯთ -ვემწი- 

ფესა. ქაჯთ ჯემწიფემ უპასუხა: ჩვენ ოთხნი ძმანი ვართ და ოთხსავე მხარეს 
ქუეყანაზედ ვხემწიფობთ. მე სახელად ჯალისაი-ჯინი მქვიან და აქა ემკვიდ– 
რობ. მეორე ჩემი ძმა აღმოსავლეთის მხარესა მკვიდრობს და სახელად ჯალიან– 
ჯინი ჰქვიან. მესამე ძმა სამხრეთისაკენ მკუიდრობს და მეოთხე ძმა ჩრდილოე–- 
თისაკენ მკვიდრობს. და მე, როცა წაბძანდებით, ესდენს საგზალსა გაგატან, 

რომ შავის დევისა სამყოფსა მიხვალთ, გეყოსთ და, რა იქ მიხვალთ, ღა შავს 
დევს დაიმონავებთ, ის დევი ბევრს სამსახურებს დაგანახებს. ფალავანმა მად– 

ლობა მოახსენა. შემდგომად ფალავანმა თუთისა უბძანა: შეი, ჩემო საყვარელო, 

მე ასე მნებავს, რომ შენ აქ მომიცადო, ამას იქით დიახ ავი და სიცზიანი გზები 

არის. ვაი, თუ სიცხემ შეგაწუხოს. თუთიმ მოახსენა: ფალავანო, ჩემგან უსიკვ- 
დილოთ შენი მოშორება არ ეგების, ჩემი პირის სახე შენის პირის სახეს არ 

სჯობს, რამდენსაც ფალავანი ევედრა თუთისა, თუთიმ არ ინება, ფალავანი ზე 
ადგა, ქაჯთ ჭემწიფეს გამოეთხოვა, თავის სადგომსა წავიდა. 

მეორესა დღესა ფალავანი აიყარა თავისი ლაშქარითა და გაემგზავრა. რამ- 
დენიმე დღე ჰვლეს და ერთსა მაღლისა მთისა სიახლოვესა მიაწიეს. წამსა მთი– 
სა ძირსა ერთი დიახ უცხო წყარო ჰსდენდა და უცხო მწეანოვანი და ჰეროვანი 
ალაგი იყო. დიდათ მოეწონა ლაშქართ გარდახდომა უბძანა გარდახდნენ, 

კარავნი დასცეს და ყველანი თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასდგნენ. საამ 
ფალავანმა ერთი დიახ უცხო მშვენიერი ზე იხილა, ფალავანთა უბძანა რომ 
იმ ხესთან მივიდეთ. მივიდნენ, იხილეს იმა ხისა ძირსა ერთი უცხო აუზი იყო 

და მადრევანი აღმოსდენდა, აუზისა პირსა მარმარილოს ტახტი იყო შეკრული 

და შმაბაქა იყო ზედ მოჭრილი, ზედ ლომისა და ვეფხვისა ტყავით იყო მოფენი–- 

ლი. ზედ ორი სუფრა იყო ჩამოკიდებული. ფალავანმა იმ სუფრების ჩამოღება 

ბძანა. მოიღეს, გაშალეს, ნახეს, რომ დიახ უცხო მფრინეელის ხორცი, უცხო და 

უცხო პურები. საამ ფალავანმა უბძანა თავისსა ფალავანთა: მოდით, შევექცეთო, 

ეს კაი ნიშანი არისო. ღმრთის მოწყალებით ყოველი საქმე ასრე წაგვემართებაო. 
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ფალავანნი მოვიდნენ, შეექცნენ. ღმერთსა მადღობა შესწირეს. აიღეს სუფრე- 
ბი, თაეის ალაგს დაჰკიდეს, და თითონ ლხინსა და შექცევაში მიეცნენ. 

ამა ყოფასა იყვნენ. ერთისა მხრიდამ ერთი საზარო ხმა გაიგონეს. ფალა- 

ვანთა რა ესე მოესმათ, ოთხსავ მხარესა თვალი მოავლეს, იხილეს, რომ ერთის 

ძხრიდამ ერთ შაე დევს რკინის კეტი მხარზედ გაუღვია და ამათკენ მოვა. 
ფრანგმა მოახსენა: ფალავანო, მოდის ის უწყალო შავი დეეი, მოემზადე! საავ 
ფალავანმა მიუგო: ღმრთის მოწყალებით იმისი საქმე დიახ ადვილი არის. ეს 
რავი დევი რა ფალავნის სიახლოვეს მივიდა, რამდენჯერმე თავისი რკინის კეტი 
თავსა შემოივლო და ფალავანსა დასაკრავათ მიუხდა. საამმა რა ესე იხილა, 
მსწრაფლად ტახტიდამ ძირს გადმოხდა, მარცხენისა ჭელითა მარჯვენა ველი 

“ესტაცა, ესრეთ დაიქნივა, რომ ორნივ მუხლები მიწასა დააკვრევინა, მარჯვე– 

ნისა ველითა ყვრიმალსა ესეთი სილა შემოჰკრა, რომ უცნობო შეიქმნა. რამ- 

დენსამე ხანს უკან დევი ზე ადგა, დაეცა და მუხლს მოეხვია და მოახსენა: ფა- 
ლავანო, მე ადრევე ვიცოდი, რომ ადამიანთა მონათესავე აქეთსა მხარესა მო- 
დიოდა, ქუიფანს მთაში აბრაპის დევის საბრძოლათ. რა შენ გიხილე, ესცან, რომ 

რს შენ იქნებოდი, მე აქ გიახელ და ერთი მონათა შენთაგანი მამყოფე. საამ 

ფალავანსა დიდათ იამა, ააყენა და მაღლობა უბძანა. შავი დევი გაბრუნდა, 

თავისი თორმეტი ათასი ნარა დევი მოიყვანა და საამ ფალავახსა დაამონავა. ღა 
იმა დევთა საამ ფალავნის სარწმუნოება აცნობა, მოიქცნენ და საბაოთ ღმერთს 

თაყვანი-სცეს. სამ ფალავანმა შავს დევს უბძანა: შეიძლება, რომ ჩვენი სა- 
ყოფი სანოვაგე იშოვნო შენს ქვეყანაში? შავმა დევმა მოახსენა: რამდენიც მო- 

გინდესთ, იშოვება. 

მაშინვე თავისი თორმეტი ათასი დევი გაგზავნა. ესდენი სანოვაგე მოიტა–- 

ნეს, რომ ორს იმოდენს ლაშქარს ეყოფოდა. შავმა დევმა მოახსენა: ფალავანო, 

თქუენნი ლაშქარნი დიდათ დამაშვრალნი არიან გზისაგან. აქ რამდენსამე დღეს 

განისვენეთ. ლხინსა და განცხრომაში მიეცეხით. ცხენიც განისვენებს და მერმე 

რამდენსამე დღეს წავიდეთ! საამ ფალავანმა ნება დართო და რამდენსამე დღეს 

განისვენეს, ლხინსა და განცხრომაში იყვნენ, მაგრამ საამ ფალაენის გულსა მა- 

რადის ფერიდუხტ განუშორებელი იყო და თავისისა ფალავნებისა თავაზით არ 

იჩენდა. საამ ფალავანმა რამდენსამე დღეს უკან წასვლა ინება. შავმა დევმა 

მოახსენა: ფალავანო, აქედამ ორმოცდაათი აღაჯი არის, გზაზედ ბევრს ჯაფას 

ნახამთ. საამ ფალავანმა მიუგო: მე ვიცი, რასაც ანბობ, ჩემი იქ წაუსვლელობა 

არ იქნება, მე იმისაგან ასეთი დაღი მაზის გულზედ, რომ მანამდინ მე აბრაჰი 
დევს ველთ არ ვიგდებ და იმის სიცოცხლეს არ აღვხოც, ჩემი სიცოცხლე არ 

იქნება. შავმა დევმა, რა ჭეშმარიტებათ ჰსცნა საამ ფალაგნისა წასვლა, მოახსე– 
ნა: ფალავანო, ცოტას ხანს შემიცადეთ და მას უკან წაბძანდით. დევი მობრუნ- 
და, რამდენიმე ათასი დევი თან წაიყვანა და მინდორსა შინა ურიცხვი წამლის 
ბალახი დააკრეფინა, დევთა აკიდა, მოიტანა და საამ ფალავანის წინ დაყარეს. 

შავმა დევმა მოახსენა: ფალავანო, ლაშქართ უბქანე, რომ ყველამ ტანზედ წაის- 

ვან და ეგრეთვე თქუენც წაისვით, თორემ ამა მინდორში გასვლა არ ეგების. 

მოახსენა: მე სოლომონ ბრძენის კარავი მაქუს, დღისით იმას დაიდგამდეთ 

ხოლმე, და ლაშქარნი განისვენებდნენ, და ლამე ავიღებდეთ და გზასა ელი- 
დეთო. 

აიყარა ლაშქარი, ამა ყოფით ჰვლეს და რამდენსამე თვეს ერთისა მაღლის 

9თის ძირს მიაწიეს. ის მთა ესეთი მაღალი იყო, რომ სიდიდით იმისთანა მთა 
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არ ნახულ იყო. და იმა მთისა ძირსა მრავალი უცხო წყარონი გამოსდეხდა და 

უცხომწვანოვანი და ჰაეროვანი ალაგი იყო, და მრავალნი უცხო ხენი იდგნხებ 

და თავნი ერთმანეთისთვინ მიეყრდნოთ, იმა ზეებისა ძირს წყაროსა პირს მრა- 
ქალი ტახტი იყო შეკრული, უცხოს ჯავაირის თვალებით შემკული, იმა წყაროს 

პირსა უცხოს ზურმუხტის, იაგუნდისა, ზურმუხტისა და ლალებისა ჯამები იდ- 

გა. შავი დევი მოვიდა და საამ ფალავანს მოახსენა: აქედამ ქუიფანის მთა ექვსი 

აღაჯი სავალი არის. და ჯარიც ამ მგზავრობით დიდათ დაღალულნი გახლავან, 
და უბძანეთ, ჯარი აქ გადახდეს, ამაღამ აქ შევისვენოთ და ხვალ დილაზედ წა- 
ვიდეთო. ფალავანმაც ნება დართო და ჯარს გარდახდომა უბძანა. ლაშქარნი 
მაშინვე გარდახდნენ, კარვები დასცეს და დადგნენ. სამ ფალავნისთვის გარ- 

საშიბისეული მწვანე კარავი დადგეს. ფალავანი კარავსა გარდახდა და თავის 
საჯდომსა ტახტსა დაბძანდა, და სარდალნი და ფალავანნე თავ-თავის განწესე–- 
ბულს ალაგს დასხდნენ. ფალავანმა შავი დევი მოიკითხა, მაძინვე შაეი დევი 
მოვიდა. თაყვანი-სცა. ფალავანმაც უთავაზა და მოიკითხა. შავმა დევმა თავისი 
ქარხანა მოატანინა, სულ ყველა მზათა ჰქონდათ. მოიღეს დიახ უცხო და ეცხო 
საჭმელები, სუფრა მიირთვეს და მეჯლიში გამართეს. შავი დევი დიახ დიდი 

კაცი იყო, და იმ ქუეყნის ბატონი იყო, და უცხოდ დაუხედა ფალავანსა. შუა- 

ღამემდინ დიახ უცხოს ლხინში იყვნენ. 

რა მეჯლიში განიყარა, ყარაულები დააყენეს. იმჟამად აბრაჰი დევის ჟყა- 

რაულები, მონადირენი დევები ჰაერით მომავლობდნენ. რა საამ ფალავანი იქ 
მისული იხილეს, მსწრაფლ მივიდნენ, ჰერით ძირს გარდახდნენ და მოახსენეს: 

ჰემწიფეო, საამ ფალავანი მოსულა, შავი დევი შეუპყრია, დაუმონავებია, თა- 

ვის რჯულზედ მოუქცევია და აწ ახლა თქვენზედ მომავლობენ. საამ ფალაენი- 
საგან სიფრთხილე გმართებს. ხვალ უთუოთ თქუენზედ მოვა. რა აბრაჰი დევმა 

ესე სიტყვა მოისმინა, მაშინვე თავის ჯარს მოუწოდა შემოიყარა “შეითან 

ჰაივნიდამ ძირს ჩამოვიდა და თავისსა ბაღსა კარავი დაადგმევინა და იქ დადგა. 
რა დილი გათენდა, საამ ფალავანი თავისის ლომგულის ფალაენებით ამ- 

ხედრდა და შუადღისას ქუიფან მთის ძირპი მივიდნენ. რა იმა მთაზედა ავიღ- 
ნენ, იხილეს, უცხო მინდორი იყო და იმა მინდორსა სამუალსა ალაგსა ერთი 

უცზო სასახლე გამოჩნდა. და იმა სასახლეს წინ ერთი საუცხოო ბაღი იყო. და 

იმა ბაღში ერთი კარავი იდგა, კარავსა აბრაჰაი დევი იმყოფებოდა და ·ურიცხვი 

დევთა ლაშქარი ეხვია. და ერთი საშინელი ყრიალი ისმოდა. რა საამ ფალავანმა 
ესე იხილა, თავისსა ლაშქარსა უბძანა საომრათ მომზადება, ესენი სწრაფად 

მეომრათ მოემზადნენ, გარსაშიბისეული ვეშაპის ტყავის დროშა გაშალეს, სა– 

ამ ფალავანთან დაიჭირეს და საფ-გაწევით დადგნენ, და საომრათ თაფლიჯანგს 

ცემა დაუწყეს. იქითისა მხრიდამაც აბრაჰი დევი თავისის ლარქარით გამოვიდა 
და ერთმანეთს დაუპირდაპირდნენ. აქეთისა მხრიდამ საამ ფალავანმა თავისი 

საჯდომი ყურაბი თიქაური გააფიცხა, მეიდანსა გამოვიდა და ფალავანი გამოი- 

თხოვა. იქითისა მხრიდამ ერთი ნარა დევი გამოვიდა მეიდანსა და საამ ფალა–- 

ქანს შემოუტივა. საამ ფალავანმა აღარ დააცალა, თაკისსა ბასრსა ხმალსა ჯელი 
მოივლო, ესრეთ მედგრათ შემოჰკრა, რომ ის დევი შუა გაკვეთა. 

მეორე დევი გამოვიდა მეიდანზედ და ფალავანს მომართა და შემოუძახა: 

ჰეი, შე ადამიანთა მონათესავე, გამიფრთხილდი, რომ შენ მე ცოცხალი ვერ 

გარდამირჩები! საამ ფალავანმა თავისსა გულსა შინა განიზრახა: მე თუ ეხ 

დევები არ შევაშინე, ესენი ამგეარ ლაყაფზედან ჯელს არ აიღებენ. ამა დევსა 
421



ერთი რკინის კეტი ეჭირა ველში და შვიდი დიდროვანი წისქვილის ქუა წამო- 

ეცვა, და ფალავანს დაკვრას უპირობდა. ფალავანმა თავისი ყურაბი თაქაურსა 

ქუსლი შემოჰკრა, მიუხდა, ის კეტი ჭელითგან წაართო. შორს გასტყორცნა 

და თავისი ბასრი ხმალი ესრეთ შმედგრათ შემოჰკრა, რომ ის წყეული შუაზედ 

გაკვეთა, და იმისი სული ჯოჯოხეთსა გაამგზავრა. 

მოკლეთ მოგახსენოთ: იმ დღეს საღამომდინ ფალავანმა სამოცდათხუომე- 

ტი ნარა დევი დახოცნა. საღამოსა ჟამსა ორისავ მხრიდამ გასაყარს ნაღარას 

პკრეს და ორისაე მხრის ლაშქარნი ერთმანეთსა გაეყარნენ. ფალავანი მოვიდა 

თავს ფალავგნებთანა, გამარჯვება მიულოცეს. თუთი მოეგება, კელთა და ფეზთა 

მოეხვია და დიდათ უკვირდა ფალავნის ესრეთე ძლიერება. მივიდნენ, გარდახ- 

დნენ. კარავსა სუფრა მოიღეს და მეჯლიში გამართეს ლხინსა და განცხრომასა 

მიეცნენ. რა ღვინისაგან შეზარხოშდნენ, შავი დევი წამოდგა, ფალავანი დალო- 

ცა და მოახსენა: ფალავანო, ამაღამ მე დასტური მიბოძეთ, მე ჩემის ლაშქარით 

წავალ, აბრაჰი დევის ლაშქარს თავს დავესხმი და აღეხოც. სამ ფალავანმა 
დიახ შორს დაუჭირა: წეი, ჩემო საყვარელო ძმაო. შაო დეო, ეგ საქმე არასგზით 

არ იქნება. ახლა ეგ საქმე რომ აგრე ექნა, ერანში ესე იტყვიან, რომ საამ ფა: 

ლავანი აბრაი დევს ვერ მოერივა. ღამით თავს დაესხაო და ისე დაიჭირაო. ეგ 

ჩემგან არ იქნება, შენ წადი ამაღამ და კარგათ იყარაულე! 

შავმა დევმა თავი დაუკრა, გამობრუნდა თავის ლამქრით და სიფრთხილით 

იქეშიკა. რა დილა გათენდა, ორისავ მხრისა ლაშქარნი ერთმანეთს დაუპირის- 

პირდნენ. იქითისა მხრიდამ აბრაჰი დევი მეიდან გამოვიდა, ერთი რკინის 

კეტი ეპყრა ველთა და შეიდი დიდროვანი წისქვილის ქვები გაემაგრებინა ზე- 

და, და სიმძიმით ორი ათასის ლიტრის სიმძიმე ჰქონდათ. მხარეზედ გაედვა, 

მეიდნისა სამუალსა მოვიდა ღა დადგა და შემოსძახა. შეი, ადამიანის შონათე- 

სავე, შენ რომ ჩემი ძმები, ზინდა ჯადო, მაქუქაილ დეეი და ნაჰანგალ დევი, 

ესენი დახოცე, იმათ სისხლს შენ გაზღეევინებ! 

საამ ფალავანმა რა ესე გაიგონა, მაშინვე თავის ფალავნებს გამოეთხოვა და 

მეიდანსა გამოვიდა. რა აბრაჰი დევმა საამ ფალავანი მეიდანსა გამოსული იხი- 

ლა, მაღლისა ხმითა შემოსძახა: წეი, შე უმგზავსო, ჩემი მეომარი საამ ნარიმა- 
ნის ძე არისო, შენ ვინ ხარ! საამ ფალავანმა უპასუხა: შეი, აბრაჰი დევო, საამ 

ნარიმანის ძე მე ვარ. აბრაჰი დევმა მიუგო: შენ მოჰკალ ჩემი ძმა ნაპანგალ, მა- 

ქუქალ, ზინდა ჯადო და რიზვან-ფერი და ქეივან დეეი? საამმა უპასუხა: მე 

დავხოცე. დევმა უპასუხა: ის წყეულები დახოცილნი იყვნენ, რომ შენისთანა 

უმზგავსომ ისინი დახოცა! დევი გამობრუნდა და უთხრა: თუ შენ ამ ჩემი ერ- 

თი კეტის დაკვრას გაუძლებ და არ მოკვდები, მაშინ დავიჯერებ და ვირწმუნენ, 
რომ შენი საბაოთ ღმერთი სწორეა და შენ სარწმუნოებაზედ მოვალ. საამ ფა- 

ლავანი, ამისი გამგონე, თაეისი გარსაშიბისეული ფარი თავსა იფარა, განრისხე- 

ბული ყურაბი თაქაურიდამ ძირს ჩამოხდა და ეგრე დადგა. აბრაჰი დევმა თა- 

ვისი რკინის კეტი რამდენიმეჯერ თავსა შემოივლო, მედგრაო ფალავანსა დაჰკ- 

რა და ესრეთი ხმა გამოხდა, რომ ოთხსაე მხარეს გაიგონებოდა. შვიდი იგი 

წისქვილის ქუა, რომ რკინის კეტზედ იყო ჩამოცმული, ისინი სულ დაიმტვრა 

და ძირსა ჩამოცვივდა, საამ ფალავანსა ესეთი ძალა დაადგა, რომ მუხლებაშ- 

დინ მიწასა დაეცა, მაგრამ ფალავანმა არათ შეიმჩნივა, ფარი მხარსა გადაიგდო. 

მარჯვენა ველი მარცხენას მხარესა მოიხვია და მარცხენა--მარჯვენასა, ესეთი 
მით შესძახა, რომ იმის ზმა ოთხსა ფარსანგსა გაიგონებოდა. ამა დევთა Lცა) 
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C<და ქვეყნის დაცემის ხმა ეგონათ. აბრაჰაი დევი ესრეთ გაშტერდა ამა ხმის სმე- 

"ნითა, რომ ხან ცას უყურებდა, ხან ქვეყანასა. 

საამ ფალავანი · გამობრუნდა, ყურაბი თიქაურზედან შეჯდა და ნარიმანი- 

'სეულს გურზსა კელი მოივლო და მაღლის ხმით შეუძახა: მეი, შე უმგზავსო, 

მაგდენს რომ იკვეხოდი, აბა რა მიყავ, აბა, თუ შენ შეგიძლია, ჩემს გურზს 

მოუცადე! თავისი მძიმე გურზი თავსა რამდენჯერმე შემოივლო, დასაკრავათ 

"მიუტანა; დევმა თავისი რკინის კეტი შეუფარა. ფალავანმა თავისი გურზი ესრეთ 

“-მედგრათ დაჰკრა, რომ დევი მშვილდურად ორათ მოხარა ღა ორისავ მუხლით 

მიწასა დააჩოქა. დევსა ძლიერება დაადგა, რომ ესრეთ ეგონა, შვიდი კეცი ცა 
-თავსა დამეცაო. ფალავანმა შეუძასა: ჰეი, შე უმგზავსო, ახლა, რიგი შენი არის, 
მოდი და, რაც ძალი გქონდეს, რაც გინდა, ის ქენი! დევი ესრეთ “შეშინებული 
იყო, რომ შემოდგომის ფურცელსავით თრთოდა. შეშინებულმა თავისი «კინის 

„კეტი ფალავანსა კიდევ მეორეთ მოუქნივა, ფალავანმა ის მოქნეული კეტი ფარ- 

სა აატანინა და ვახვახით სიცილი დაიწყო, ფალავანმა, ვითა არა ცემოდა, ეგრეთ 

არა მიიჩნივა. რა ფალავანმა თავისსა გურზსა ველი მოივლო და მედგრად დეე– 
სა მოუქნივა, დევმა თავისსა გულსა განიზრახა: ფალავანს თუ გურზი არ დაუ- 

ჭირე, მე ამ ნაკრავს ვერ გადურჩები! დევი მისწვდა და მოქნეული გურზი დაუ- 

ვირა. ფალავანმა გურზი კელთაგან გაუშვა და საყელოსა მისწვდა. ერთი კელით 

საყელო დაუჭირა და მეორე'პელით სარტყელი, ცზენთაგან გარდახდა და მე- 
·დგრათ იძგერნენ. ეს ორნი ვეშპის მსგავსნი ერთმანეთს ერკინებოდნენ. ამა 
დევმა ფალავანს თავი გულსა მიაყრდნო, მედგრათ მიაწვა. უკან-უკან წაიყვა- 
ნა და მედგრათ დაიქნივა. ფალავანსა ორივ მუხლები მიწასა ესრეთ დააკვრე– 
ვინა, რომ მიწა გახეთქა და შიგან ჩაასო. ეგრეთვე ფალავანმა. ამგეარებით 

ერთმანეთს ებრძოდნენ, დილით საღამომდინ ესრეთ მედგრათ ირკიჩზენ. 

რა საღამო ჟამი შეიქნა, დევმა უთხრა: ბარაქალა შენს მამაცობასა, როჭ 

მაგისთანა ფალავანი ყოფილხარ! სხვა ადამიანის ნათესავი ჩემს შემოხედვასაი 

ვენოთ, ხვალ რომ გათენდეს, გამოვიდეთ და ისევ შევიბნათ. აბრაჰი დევი ეს- 

«რეთ განიზრახვიდა გულში: თუ ამ ვეშაპს უელიდამ გადაურჩი, ამაღამ ფერი–- 
დუხტს ავიყვან და ინდოეთის მხარეს წავიყვან. ფალავანმა იგრძნო, რომ ეს დე–- 
„ვი ეშმაკობით ეუბნებოდა. ფალავანმა შეუძახა: ჰეი, შენ წყეულო, მინამ შენ 
არ შეგიპყრობ და არ დაგაბორკოლებ, სად გაგიშეებ! დევმა უთხრა: ძრიელ დაბ– 

· ნელდა და რა ექნათ! ფალავანმა უპასუხა: მაგისი წამალი მე ვიცი. ფრანგს მეუ- 

ძახა: ჰეი, ჩემო საყეარელო ფრანგ, მაშხალები მოიტანე და ანთე, რომ ისევ 
ქიბრძოლოთ! 

ფრანგმა და შავმა დევმა სწრაფად მოიტანეს მაშხალები და აანთეს. რა 

“მაშხალები დაინახა, დევმა ფალავანს უთხრა: მე ძალიან მშიერი ვარ. საამმა უპა– 

სუხა: უთხარი შენს დეეებს, რომ შენი საჭმელი აქ მოიტანონ. აბრაჰი დევმა 

სცნა, რომ ამგვარის ოსტატობით ვერა გააწყო რა და არც საამ ფალავანი იმის 

ომს გადაუხდელი და”/ომგადუწყვეტელი არ დადგება. ომობის მეტი ღონე არ 

იყო, თავისსა დევთა “შეუძახა: საჭმელი მომიტანეთ! ამათ სწრაფათ ოცდაათი 

„დიდროვანი თევზი, რამდენიმე რუმბი ღვინო და რამდენიმე შემწეარი თხა–. 

„ესენი მოუტანეს და წინ დაუწყვეს. ესრეთ შეჭამა ღა ის ღვინო დალია, რომ 
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აღარა დარჩა რა. აქეთა მზარეს ფარანგმა ფალავანს რამდენიმე გარეულო კან- 

ჯარი შემწვარი და ერთი თუნგი ღვინო მოუტანა, და ფალავან მიართეა. ი? 
წვადსა შეექცა, ის ღვინო ასწივა, ერთიანათ დალივა, მთვრალს ლომს დაემგ-- 
ზავსა. მას უკან წამოდგნენ ეს ორნი ვეშაპნი და ერთმანეთს. ერკინენ. ამა ჭი-- 
დაობაში გაუთენდათ. 

რა დილა გათენდა, საამ ფალავანმა ღმერთს ვედრება დაუწყო და თქუა: 
ღმერთო, შენი მოწყალება მოჰფინე ჩემზედ, რომ ჩემის საყვარლისაგან უხუ-- 
გემო არ დავრჩე და იმასთან არ შევრცხვე. ფერიდუხტის ხილვა კიდევ მაღირ–- 
სე! ფალავანი საამ ესრეთ გულმხურვალედ ევედრა ღმერთსა, რომ იმისმა ვედ– 
რებამ ღმერთთან მიაწია. ღმერთმა ესეთი მოწყალება მოიღო, რომე, რაც ძლი– 

ერება ჰქონდა საამს, ერთი ორათ მოემატა. ღმრთისა სახელი ახსენა და მეხი- 

ვით ეკვეთა. ცალი ჭელი საყელოსა ჩაავლო და ცალი ჯელი ლაჯებსა გაავლო, 
მედგრათ ასწივა, თავის სისწორ აიყვანა, ესრეთ დასცა, რომ მისი სახე მიწა– 
სა გამოსახა და ვეფხვსავით მკერდსა შეახტა და ფრანგ დივზადას ანიშნა.. 

ფრანგმა მსწრაფლად დიდროვანი ჯინჯილი–-–დადიანური მოიტანა, და მაგრად. 

ჭელი და ფეხი შეუკრეს და ერთი გრძელი რკინისა ჯინჯილი რქაზედ მოაბეს.. 

ფრანგმა თრევით წაიღო და შავის დევის ბაირახთან მიიტანა, ესე ოღენი ჰსცა 
რკინის კეტითა, რომ იგი ბილწი დევი სიკვდილსა მიეწურა. 

ამისი მხილველნი აბრაჰი დევის ლაშქარნი დიდსა მწუხარებასა მიეცნენ. 

და სამოცი ათასმა დევმა საამისა ლაშქართა ერთობით შეუტივეს. და საამისა 

ლაშქართა რა მათი შემოტევება იხილეს, ამათაეუ ერთობით შეუტივეს და 

მშვილდსა და ისარსა ჭელი მიჰყვეს და, რომელსაცა დევსა შესტყორცხიდეს,. 

შიგან გაავლებდეს და მსწრაფლად მოჰკლემდეს. შავი დევის ლაშქარნიც სა- 

ამისა ლაშქართა მიეშეელენ და აბრაჰი დევის ლაშქართა უწყალოდ სერა დაუ- 

წყეს. საამ ფალავანი თავისსა ყურაბი თაქაურსა ამხედრდა და გარსაშიბისეულ- 

სა ოთხმოცის ლიტრის ხმალსა ჭელი მიჰყო და, ვითა (ეცხლისა ალი, დევთა 

ლაშქართა ეგრეთ ეკვეთა. ეგრეთვე თემურთაშ სახელოვანი, შაფურ ლომგული,. 

სეილი ჯანსუზ--ქუეყნის დამწველი, ყალვად და ყულუშმაც ხლმებს გელი დაის- 
გეს და დევთა ლაშქარში დაერივნენ, უწყალოდ ხოცდნენ და ერთი მეორესა 

უჟყიოდა: ჰკარ, მოჰკალ, შეჰკარ, შეიპყარ, ნურც ერთსა ცოცხალსა.ნუ გარდა-. 

არჩენ! ფრანგ დივზადა წინარე წარდგა, დევთა ლაშქართა დაუძახა: ჰეი, თქუენ 

უგუნურნო, აბრაჰი დევი ხომ საამ ფალავანმა 'შშეიპყრა, თქვენ რათ იხოცებით 

და ან ვისის გულისათვის იჭირვითო. მოდით,. საამ ფალაკანს დაემონეთ, რომ. 

დღეის იქით შავისა დევის მონანი უნდა შეიქნათ! 

საამ ფალავანი აბრაჰი დევის ბაღის კართან მოვიდა. რა დევთა იხილეს,. 
ერთობით მოვიდნენ, დაემონეს და ფეხსა აკოცეს. საამმა მაშინეე გასაყარსა ნა- 

ღარასა დააკვრევინა. საამ ფალავანი თავისისა ფალავნებით მას ბაღსა შებძან-. 

და. ესრეთ მოეწონა, რომ დღეთა თავისთა მისთანა ბაღი არ ენახა და ვურცა! 
მის ბაღისა ქებასა წარმოიტყოდა. საამ ფალავანმა დევთა უბძანა: უნდა, რომ 

აბრაჰი დევის სასახლესა და შეითან ჰაივანსა ჩემის ფალავნებით მიმიჟვანოთ! 

დევნი მსწრაფლად წინ გაუძღვენ და მის სახლს და სასახლესა მიიყვანეს. იხი- 
ლეს, რომ იგი სასახლე სრულიად ოქროს აგურით იყო ნაგები და უცხოთ შემ- 
კობილი. 

საამ ფალავანმა იგი სასახლე სრულიად დაიარა და ფერიდუხტისა ვერა 
გაიგო რა. მერმეთ დევთა ჰკითხა: ფერიდუხტისა ხომ არა იცით რა. მათ მოახ-- 
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ხენეს. შეი, ფალავანო, იბრაჰი დევი ჩვენი ჭემწიფე იყო და ჩვენ ხომ არ. 

შეგეეძლო, რომ ამა სასახლესა შემოვსულვიყაეით. ეს ვნახეთ, რომ გუშინ ამ ჰა–- 

ვანში ბძანდებოდა და ერთს მშვენიერს ქალთან შეექცეოდა, და ღვინოსა სეეშ- 

და. თქვენი ანბაეი რომ მოუვიდა, ის ქალი, არ ვიცით, სად დამალა, და თვგითოს 

ჩ#ეენთან გამოვიდა. საამ ფალავანმა რა ამა დევთაგან ფერიდუხტისა ვერა გაი- 

გო რა, გამობრუნდა და ოთახებში ძებნა დაუწყო. იხილა ერთსა ოთახსა შინა 

რამდენიმე პყრობილნი. ფალავანმა მათ ვითარება ჰკითხა, მათ მოახსენეს: ფა– 

ლავანო, ჩვენ სოვდაგრები გახლავართ, სავაჭროთ მივდიოდით გზაზედ და დაგ- 

ვიხვდა, რაც რამ სავაჭრო, ან თვალი, ან მარგალიტი გექონდა. სულ წაგვაC- 
თო და აქ მოიტანა, და ჩვენც შეგვიპყრა და აქ მოგვასხა, და ხეალ დახოცას 

გვიპირობდა და შექმას. 

ფალავანი გამობრუნდა, სხვასა ოთახსა შევიდა და მრავალი თვალი, ოქ-. 
რო და მარგალიტი იხილა, მრავალი უცხო და უცხო ოქროს სუფრის იარაღე- 
ბი იხილა, ურიცხვი მძიმე ფარჩები იხილა. ის ოთახები დიახ უცხოსა და უცხო 

თვალითა და ჯავგაირის ქუებით იყო ნაშენები. ეს სასახლე ეშმაკთაგან იყო ნა- 

შენები და აბრაი დევისათვის მიეცათ. მრავალი უცხო სახეები იყო იმა ოთაL- 

ფია, რომ კაცის თვალი იმის უკეთესს ვერას ნახემდა. მრავალი იარა ფალაეან- 
მა იმა სასახლესა და ფერიდეზტისა ეერა გაიგო რა. შეწუხებული გამობრუნდა 

და თავისსა ლაშქარში მივიდა. იხილა, რომ შავ დევს აბრაჰი დევისათვინ ორი 
ათასი ლიტრიანი დადიანური კისერზედ დაედვა და სამი ათასის კაცით აბრაპი 

დევს უქეშიკებდა, იშიშოდა დეეთაგან აბრაჰის მოტაცებისა. 

რა ფალავანმა ესე იხილა, მაშინვე აბრაჰი დევთან მივიდა ფალავანი ღა 

ფერიდუსტის ანბავი ჰკითხა. აბრაჰი დევჭა უპასუხა: მე ის დავკალ. შევწვი და 

შევჭამე. რა ფალავანმა ესე სიტყვა მოისმინა, დიდათ განრისხდა და ფრანგ დი- 

ვზადას და შავ დევს უბძანა: ამას დიახ ბევრი სცემეთ ფრანგმა თავისსა. 

შვიდასლიტრიანს კეტსა ჯელი მიჰყო. ეგრეთვე შავმა დევმა თავისის კეტით 

ეგოდენი ჰსცეს, რომ ძვალი და რბილი ერთმანეთში გაურიეს, მაგრამ არც მა- 

რინა სთქო სწორე. რაც წინასწარ ეთქო, ისევ იმას ანბობდა. რომ შეეწეი და 

შმეეჭამეო. ფალავანი დიდათ განრისხდა და თავის ჯჰელით თავის თავის სიკვდი- 

ლი დააპირა. შავი დევი წამოდგა, თაყვანი-სცა და მოახსენა: ფალავანო. როგორ 
შეეძლო ამას, რომ ფერიდუსხტ გამოემეტებინა და მოეკლა. ეს ზომ იცით, როძ 

ეს წყეული ფერიდუხტის არშიყი იყო. შავმა დევმა მოახსენა: ფალავანო.. 

მე იმას წინათ ბაღსა შინა ვმკვიდრობდი და ეს წყეული აბრაჰი დევი, რასაც 

ან თვალს, ან მარგალიტს, რასაც ამისთანას იშოვნიდა რასმე, მოიტანდა და 

ამა ბაღსა შინა დამალამდა ხოლმე. იქნება, რომ ფერიღუხტი იმა ხაზინასა შ-- 

ნა ჰყვანდეს პყრობილათა. 

საამ ფალავანმა თუთი წაიყვანა. ის ბაღი სულ მოიარეს და ეერა გართგეს 

რა. ერთს ჩინარისა ძირსა მივიდნენ, ნახეს, რომ საუცხო წყარო გამოდიოდა. 

და იმა წყაროსთან ერთი უცხო ტახტი იდგა და ზედან სახემწიფო საფენები 

ეფინა. მწუხარე-ქმნილი საამ ფალავანი, თუთი და ფალავნები მივიღნენ და 

იმა ტახტსა ზედან დასხდნენ. საამ ფალავანი შეწუხებული წამოწვა და თავისი 

ფარი თავს ქვემ დადო. რა მცირე ხანმა განვლო, ფალავანს ერთი ხმა მოესმა. 
მწუხარის ხმით იძახდა: ღმერთო, შენ მომხედე, შენის მოწყალებითა და აძ 

პყრობილობისაგან გამომიზსენ! ფალავანი საამ ზეზე წამოხტა ფალავნებს 
უთხრა: საბაოთ ღმერთს ვფიცავ, რომ ფერიდუხტის ხმა მომესმა. თემურთაშსა. 

#X%



და სხვა ფალავნებსა უბძანა: ფერიდუხტის ხმა თქვენ ვერ გაიგონეთ? ფალა- 
ეანთა მოახსენეს: არ გაგვიგონია საამ ფალავანმა უბძანა: ფერიდუხტის ხმა 

ესე მომესმა, ღმრთის სახელს ახსენებდა და ღმერთს ეხვეწებოდა. ფერიდუხტ 

უთუოთ პყრობილათ არის. მცირესა ხანსა უკან ფერიდუხტის ხმა კიდევ მოეს- 

მა ფალავანსა. ფერიდუხტ ღმერთს ევედრებოდა: შენ გამომიხსენ ამ პყრობი- 
ლობისაგან, რომ შიმშილისაგან სიკვდილს არ მივეცე. 

წყეულსა აბრაჰი დევსა თავის ხაზინისა ჯურღმულსა ჩაეყვანა ფერიდუხტ 
და იქ დაემალა. ერთი დღის სანოვაგო მიეცა, სამი დღე და ღამე გამოსულიყო, 
რომ ფერიდუხტს არა ეჭამა რა,: და შიმშილს დიდათ შეეწუხებინა და უცნობო 

"შექმნილ იყო. მცირე ხანს უკან ფერიდუხტის მწუხარების ხმა კიდევ მოესმა. 

მსწრაფლად ზე ადგა ფალავანი და თავის ბასრსა ხმალსა ჭელი მიჰყო და იმა 
ხესა შემოჰკრა, შუაზედ გაწყვიტა. ის ზე შუახედ ამოხვრეტილი იყო. ჩახედა 

ფიგან, ერთი ჯურღმული იხილა, მსწრაფლად შიგან ჩავიდა რა წინა წადგა, 
ერთი რკანის კარები იხილა, დიდის კლიტით დაკეტილი. კლიტესა ველი მიჰ- 

ყო. კლიტე სრულებით დალეწა, კარები შეაღო, შიგან შევიდა. ოთახსა შიგან 
იხილა, რომ ოთხი ძვირფასი შემკობილი ტახტი იდგა. 

ფალავანმა რა მიმოიხედა, იხილა, რომ სულთა მხდელი ფერიდუხტი 

გულშემოყრილი ტახტზედა წევს, ოქროს ჯინჯილი ყელზედა აბია, და ოთხსავ 

მხარეს ოთხის პალოებით არის დამაგრებული. ფალავანი მივიდა, თავი კალ- 

თაში ჩაიდვა, თვალსა და პირზედან კელი გარდაუსვა. ფერიდუხტმა რა თვალი 

აახილა, საამ ფალავანი იხილა, სახარლად ამოიოხრა და თქუა: ნეტარ სიზმარ- 

ში გხედავ თუ ცხადათაო. საამ ფალავანმა პირი პირს დაადგა და უთხრა: ყეი, 

ჩემო სიცოცხლე, დღეის იქით ნუღარ იშიშვი, ცხადად მხედამ ფალავანმა 

პყრობილობისაგან განათავისუფლა. რა ფერიდუხტმა თავის პყრობილობისა- 

გან განთავისუფლება დაიდასტურა, ღმერთს მადლობა “შესწირა, ერთმანეთსა 

საყვარლად გარდეხვივნენ და ურიცხვი აკოცეს. მეტისა სიმხიარულესაგან მრა- 

ვალი იტირეს. ფერიდეხტს საამის ხილვამ პყრობილობა და შიმშილი დაავიწყა. 

საამ ფალავანმა ფრანგსა სანოვაგისა მოღება უბძანა. ფრანგმა მსწრაფლ უცხო 

“შარბათი და სანოვაგე მოიღო და ფერიდუხტს მოართო. ფერიდუხტმა დიახ 

გაფრთხილებით შესვა შარბათი და ცნობასა მოეგო ფერიდუხტ. მას უკან ღვი- 

ხის სმასა შევიდნენ. 

შემდგომად საამ ფალავანი ზე ადგა, ფერიდუხტ გარეთ გამოიყვანა და იმა 

ჩინარის ძირს რომ ტახტი იდგა, აიყვანა და დასხდნენ. სხვანი ფალავანნი თა- 

ვისსა კარავსა წასული იყვნენ, და თუთი იქა იყო. ფერიდუხტმა რა თუთი 
-იხილა, ფალავანსა მოახსენა: დიახ საუცხოვო და შენი საკადრისი საყვარელი 

გიშოვნია. ფალავანმა უპასუხა, რომ მერწმუნე, ამას ჩემის შემწეობის და სამ- 

სახურის მეტი სხვა არაფერი არა დაუშავებია რა. ბევრი მსახურა შენს ძებნა- 

ზედ. რა თუთიმ ფერიდუხტი იხილა, წინ წარდგა და მოიკითხა. ფერიდუხტმა 

მადლობა უთხრა: რადგან ფალაენის ნახვა მეღირსა, ჩემი მწუხარება აღარ 

მახსოვს. 

საამ ფალავანს ორნივ დიდათ უყვარდა. ფერიდუხტს უთხრა: შეი, ჩემო 
სიცოცხლე, ეს მნათობი შადადის ასული არის, დიდის ჭემწიფის შვილი, სახე- 

ლათ თუთი ეწოდების. დღეის იქით ერთმანეთი უნდა შეიტკბოთ და თქუენი 

ცხოვრება სიხარულით უნდა გაატაროთ! საამ ფალავანმა თავისსა სარდლებსა 
“უბძანა: ფალავანნო, ეს სამყოფი დიახ უცხო სავანე არის, და იმ წყეულთ დევთ 
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დაუპყრიათ, მრავალი საუცხოო ნადირნი არიან ამა მინდორსა. რამდენსამე 
-დღეს აქ შევექცეთ, გზისაგან დამაშვრალნი ვართ, აქ განვისეენოთ. 

თავისის ლამქრისათეის ურიცხვი სანოვაგო ჰქონდათ და, როცა მოუნდე- 

ბოდათ ხოლმე, დევნი მსწრაფლად მოართმეედნენ ხოლმე. საამ ფალავანი, ფე– 

რიდუხტ ღა თუთი იმა ბაღსა შეექცეოდნენ; ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ 
და, როცა დაღამდის, ფალავანი შუაზედ დაწვებოდა და ამა ორს მნათობს აქეთ- 
იქით მოიწვენდა, და შუაზედ ხმალს დაიდებდა და იმ ქალთ ასე ეტყოდა, რომ 
მანუჩარ პჰემწიფესთან უნდა მივიდე და ქორწილი იქ გარდავიხადოთ, ერანის 
ქვეყანას. ის ორნი მნათობნი, რადგან საამ ფალავანის არშიყნი იყვნენ, იმას- 
თან ალერსით ითშენდნენ. ამა ყოფითა და ქცევით ორმოც დღეს დაყეეს და 

“ორმოც დღეს უკან ერანისაკენ წასასვლელად მოემზადნენ. ის სამყოფი ესრეთ 
უცხო რამ იყო, რომ ხმელეთზედ იმისთანა სამყოფი არ იპოვებოდა. ყოვლის 
“სიკეთით სრული იყო, მაგრამ თავიანთი სამყოფი მოაგონდა. 

საამ ფალავანმა ფრანგს უბძანა აბრაჰის დევის ხაზინისა გამოტანა, ფრანგ- 
მა სწრაფლ ერთათ შემოკრიბა. აქლემებსა და ჯორებსა აკიდეს და ერანისაკენ 

გაისტუმრეს. აბრაპი დევი ფრანგსა და შავს დევს ებარათ და ბძანება ჰქონდათ, 
-ტომ ყოველს დღეს თავიანთის კეტებით ესდენსა სცემდიან, რომ ტანიდამ დი- 

დის მდინარის ოდენს სისხლსა ადენდნენ ხოლმე. საამ ფალავანი ფერიდუხტ 

და თუთი შეითან აივნიდამ გამოვიდნენ და გარსაშიბისეულსა კარავსა დასხდ- 
ნენ. თავისი სარდალნი და დიდებულნი მოიწვია და შავი დევი მოაყვანინა და 

აბრაჰი დევის სამყოფი იმას უბოძა და გაახემწიფა. შავმა დევმა მადლობა მოახ– 

სენა, თაყვანი-სცა და მუხლსა აკოცა, თავისსა ალაგს დადგა და მოახსენა: ფა- 
ლავანო, ერანის ქეეყანაში მეც გიახლები, მიტომა რომ რომელსაც გზაზედ მო- 

ვედით, იქით ვეღარ წავალთ, დიახ ავი გზა არის. მე სხვა გზა ვიცი, მცირეს ჯა- 

ფას ნახამთ! რამდენიმე ასი დევი პირველათ გავისტუმროთ ზღვის პირზედ. 

«რამდენიც გემი მოგვინდება მზათ დაგვახვედღრონ! საამ ფალავანმა დიდათ დაუ- 
მადლა ზღვით წასვლა. შავი დევი გამობრუნდა და დევნი გაისტუმრა და უბძანა: 

მანამდის ჩვენ მოვიდოდეთ, გემები მზათ დაგვახვედრეთ. 

ქუიფნიდან ფალავანი აიყარა და ერანისაკენ გაემართნენ. რა ზღვისა პირ- 
სა მივიდნენ, დევთ გემები მზათ დაახვედრეს. საა ფალავანი, ფერიდუხტა და 
თუთი ერთსა ხომალდსა ჩასხდნენ. სარდალნი ღა ფალავანნი თავ-თავისათ 

ჩასხდნენ. ხაზინა და სანოვაგე ხომალდებსა ჩააწყვეს. შავმა დევმა თვისისა დე– 

ვებით აბრაჰი დევი ერთს ხომალდსა ჩასვა, მძიმის ჯინჯილებით “შებორკილი. 

მუდამ დღე მძიმისა «კინის კეტითა სცემდნენ. 

მეხომალდეთა აფრები აუშვებს და ერანისაკენ გაემართნენ. ამა ყოფაქ- 

ცევითა ორმოცი დღე იარეს ზღვითა. ორმოც დღეს უკან მეხომალდენი მოვიდ– 

ზენ და საამ ფალავანს ახარეს, რომ ხომალდები ზღვისა კუნძულსა გავიდნენო. 

საამ ფალავანი ზე ადგა, ხომალდიდამა შეხედა და ზღვისა კუნძული ვერ დაინა– 
ხა, მეხომალდეთა უბძანა, მე რატომ ვერა ვხედამ ზღვისა კუნძულსა. იმათ მოახ– 

სენეს: ერთი დღისა ღა ღამის სავალი კიდევა გვაქეს. ფრინველები დავინახეთ 

და იმითი ვიცით, რომ ნაპირს მივახლოვდით და იმისთვის მოგახსენეთ. ერთი 

დღე და ღამე იარეს და ნაპირზედ გავიდნენ. საამ ფალავანი, ფერიდუხტ, თუ- 

თი და ფრანგ დივზადი ხომალდიდამ გამოვიდნენ და ხმელეთზედ დადგნე§. 

ფალავანნი და სარდალნი თავ-თავის განწესებულს ალაგსა დადგნენ. შავმა დევ– 
2ა თავისის დევებით აბრაჰი დევი გამოიყვანა ხომალდიდამ. ხმელეთზედ კარ- 
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ვები დასცეს და, საცა ნოვზარ-შა გაეყარა ფალავანს, იმ ადგილს განწესებით 
დადგნენ. საამ ფალავანმა შავ დევს მადლობა უბძანა, რომ იმ ბეიბანის გზისა- 

კენ არ წამოგვიყვანე და ამ კაის გზით წამოგვიყვანე მოსვენებითა. ამის მაგი- 

ერს სიკეთეს მეც გადაგიხდი. შავმა დევმა მადლობა მოახსენა, მაშინ რომ იძ 

ძნელს გზისაკენ წავედით, თქვენი საყვარელი ფერიდუხტ , პყრობილათ გეგუ· 

ლებოდათ, მოგეჩქარებოდათ და იმისთვინ იმ გზაზედ წავედით. ახლა ღმრთის 

მოწყალებით მივედით იქა და თქვენი გულის წადილი აღგისრულდათ, იმის- 
თვინ ამ გზაზედ წამოვედით. საამ ფალავანმა ამა სიტყვებისთეინ მადლი უბ- 

ძანა შავ დევსა. 

ფალავანი თავის ფალავნებით მაღრიბმაჰარის სიახლოვეს რამდენიმე დღე 

ლხინსა და განცხრომასა იჟვნენ. შავი დევიც ამ ფალავნებთან შეექცეოდა. აბ- 

რაჰი დევი რომ შავს დევს ებარა, და თავისი განწესება ყოველ დღივ რომ რამ- 

დენიმე კეტს დაკრემდნენ, ამ ლხინსა და შექცევასა შინა სამი დღე გავიდა. 

რომ აბრაჰი დევს თავისი განწესება აღარ გარდაახდევინეს. ამაობაში საამ ფა- 
ლავანს თავის ტახტსა ზედა ეძინა და ერთი რეშფოთებული სიზმარი ნახა. ზეზე 

წამოდგა მაშინვე და ფერიდუხტ გამოაღვიძა: წეი, ქვეყნისა კეკლუცო, მე სიზ- 
პარში ვნახე, რომ ჩვენს ჯარში ერთი საშინელი ცეცხლი გაჩნდა და შავ დევს 

ცალს მკლავზედ მოეკიდა. სწორეთ ის წყეული აბრაჰი დევი თავის ჯინჯილებს 
დაწყვეტდა, აეშვებოდა და იმისთვინ ეს სიზმარი საზარელი ენახე. მაშინვე წა- 

მოდგა, ფრანგ დივზადის კარავთან მივიდა. შავ დეეგს და ფრანგ დივზადის. სა- 

მი დღე და ღამე ლხინსა და განცხრომასა რომ იყვნენ, აბრაჰი დეექისთვინ თავი- 

სი განწესება, რომელიც რომ რკინის კეტითა სცემდნენ ისინი, არც ერთი ექ- 

ნათ. და დევებსაც აბრაჰი დევისთვინ საჭმელი მომატებით მიეცათ და ღონე- 

ზედ მოსულიყო. 

ერთ ღამეს დევს დრო დაეცა, ჯინჯილები, რითაც იყო მეკრული, სულ ერ- 
თიანათ დაეგლიჯა, ამდგარიყო, გარეთ გამოსულიყო და შავი დევის რკინის 

კეტი აეღო და დევებსა დახოცასა უპირებდა. აყალ-მაყალში შავი დევი და 

ფრანგ დივზადა ძილისაგან განიფრთხნენ და ზეზე წამოცვივდნენ, და იმისაკენ 

გაემართნენ. აბრაჰიმ შემოხედა, შავი დევი დაინახა და დაუძახა: წყეი, შე უმზგავ- 

სო, შენ რომ მუდამ დღე იმდენსა მცემდი, ახლა მიყურე, შენ რა გიყო. შავმა 

დევმა რა ესე გაიგონა, მაშინვე ფრანგის კეტს კელი წამოავლო, დასაკრავათ 
მოუქნივა. აბრაჰი დევმა კელი მიაშეელა, კეტი პელიდამ წაართო და შაე დევს 

მედგრად დაჰკრა, მხარი დაულეწა. უცნობო შეიქნა და მიწასა გარდაიქცა. 
რა ფრანგმა შავი დევი ესე იხილა, თავისი რკინის კეტი ესრეთ მედგრათ 

დაჰკრეს ბეჭსა და ბეჭს შუა რომ აბრაჰი დევი ორათ მოიხარა დიდათ 

გაწყრა კელი მიაშველა, კეტი კელიდღან წაართო, “რმორს გასტყორცნა. 

პული მიჰყო, ერთი კელი საყელოსა ჩაუგდო აბრაჰი დევმა და მეორე სარ- 

ტყელსა, ეწადა, რომ მიწასა დაეცა და მიწასთან გაესწორებინა. იმჟამად 

ფალავანმა მიატანა და საზარლად შესძაზა. აბრაჰი „დევმა რა ფალავანი დაინახა. 

აიყვანა ფრანგ დივზადა და ფალავანს შესტყორცნა. ფალავანმა კელი მიაშველა 

და მაღლა დაიჭირა ფრანგ, და ძირს დასვა, და დევს მიმართა. აბრაჰი დეემა 

შემოხედა, ნახა, ფალავანი უიარაღოთ, ფაღარათათ არის, თავის გულხა განიზ- 

რახა: ეს დიახ კარგათ იქნა, რომ საამ ფალავანს იარაღი არა აქვს, ახლავ ჩემის 

ფრჩხილებით ასე ბაზაზის და ბოზაზის ხამივით ფარა-ფარა დავხეო. ფალავანსა 

მიმართა. ფალავანმა სწრაფად ორსავ მაჯასა ჯელი შესტაცა და ორივ კელები 
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“მაგრა დაუჭირა, დევი დიდათ 'მეაწუხა. დევა, რამდენსაც ეცადა, ვერ დააძრო კე– 

ლები. ფალავანმა მკლავები გარდაუგრიხა და კისერსა ერთი ასეთი ძლიერი მუშტი 

დაჰკრა, რომ ცნობა დაეფანტა. ლაჯებსა კელი გაუგდო, ასწივა აბრაჰი დევი, აიყვა- 

ზა. ასეთი დასცა მიწასა, რომ უცნობო შეიქნა. ფალავანი მკერდსა შეახტა და 

ფრანგს „დაუძახა: გარსამიბისეული ქამანდი მოიტანე! ფრანგმა სწრაფად ქამან- 

დი მოიტანა.: ფალავანმა ორივ მაჯები მაგრა შაუკრა, და კისერზედ მძიმე ჯინჯი- 

ლები დაადვეს. ფრანგ დივზადმა თავისი დევები მოიყვანა. ფეხები მაღლა გაუ- 
კრეს აბრაჰი დევსა და მიდგნენ, ამდენი სცემეს, რომ სიკედილათ მიაეწურა. მე- 

რე კიდევ რამდენიმე მძიმე ჯინჯილები კესერზედ დაადეეს და ისე დააგდეს. 

შავი დევი რომ უცნობო იყო. ის ცნობას მოიყვანეს, აიყვანეს და თავისსა სად- 

გომსა მიიყვანეს და, მკლავი რომ მოტეხილი ჰქონდა, საუცხოო აქიმები დააყე– 

ნეს და რამდენიმე დღეზე მოარჩინეს. შემდგომად იქიდამ აიყარნენ და ერანი- 

საკენ გაემართნენ. 

რამდენიმე დღე ვლეს და ერანისა ქალაქსა მივიდნენ. მანუჩარ ჭემწიფე წე5 
მოეგება, ფალავანს მიესალმა. ფალავანი თავისსა სადგომსა შეიყვანა და ფერი- 

დუხტ და თუთი არამში გაისტუმრა. იმჟამად მანუჩარ კემწიფე თავისის სასახ– 

ლის ფანჯრიდამ საამის არამსა და ჩაზინასა უყურებდა. ესენი რომ გამოატარეს, 

იმას უკან ერთი, მთის ოდენი, საშინელი, მძიმეთ შებორკილებული დევი გამო- 
ატარეს. ვინც, რომა ის დევი ნახა, ფალავანს დიდი ქება დაუწყეს და ღმერთს 

მადლობასა შესწირვიდნენ, რომ ერთის ადამიანისთვის ესდენი ღონე და ფა- 

ლავნობა მიგიცია, რომ ამისთანა ვეშაპი შეუპყრია და ასე შეკრული დაჰყავს. 

ზოგნი ასე ფიქრობდნენ, რომ საამ ფალავანი ამისთანა ძლიერსა და ამისთანა 
ეეშაჰის მზგავსსა ფხიზელს ვერ შეიპყრობდა, ეს ეგების ძილში შეუპყრია, რომ 

ამისი შეპყრობა ფხიზელ დროს კაცისაგან არ შეიძლება, არც იქნება. იმჟამად 

ჰემწიფე გამობრუნდა ფალავანნიც თან იახლნენ. კემწიფე თავის ტახტზედან 

დაბძანდა. ფალავანნი თავ-თავის განწესებულს ალაგს დასხდნენ. სუფრა მოი- 

«ღეს და მეჯლიში გამართეს, ლხინსა და განცხრომას მიეცნენ. კემწიფემ საამ ფა- 

ლაეანს უბძანა: ახლა დრო არის, რომ არამზანაში შევიდეთ. ფალავანმა ნება” 

დართო. 

ჰემწიფე და საამ ფალავანი არამხანასა შევიდნენ. რა ფერიდუხტმა და თუ- 
თიმ ჰემწიფე მისული იხილეს, მაშინვე ფეხზედ წამოდგნენ და თაჟვანი-სცეს. 

კემწიფემაც სიყვარულით მოიკითხა და უბძანა: დღეის იქით ნუღარას ინაღე- 
ლით. ახლა თქვენ სახლში მოსულხართ, თუმცა მწუხარება ბევრი გადაგხდათ. 

ღმრთის მოწყალებით ამას იქით ლხინათ გადაგეცვლებათ. კემწიფემ თუთის თა- 

ვის სარწმუნოებაზედ მოსვლა დაპატიჟა. თუთიმ მაშინვე ნება მისცა. მას უკა§ 
კემწიფემ ფერიდუხტს ერთი უცხო სასახლე გაუკეთებინა, ცალკე, თავისის გან– 
წყობილობით, მოსაფენით, მოსამსახურეებით, მოახლეებით და თავის ყოვლის- 

ფრით. ეგრეთვე თუთის გაუკეთებინა სასახლე, თავის ყოვლისფრით განწყობი- 

ლი და შიგან „დააყენა. 

რამდენსამე დღეს უკან კემწიფემ სააპის ქორწილი მოამზადა, ქალაქის 
ხალხთ მრავალი ცეცხლის სათამაშოები მოემზადებინა და სხვა სათამაშო მრა– 

ვალი რიგი. შვიდი დღე და ღამე ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ, და შვიდ დღეს 

უკან ფერიდუბხტ საამ ფალავანს მიაბარეს და ეს ორნი აშიყ-მაშიყნი თავის"ა 

საწადსა ეწივნენ. შვიდ დღეს უკან თუთის ქორწილი უყვეს. შვიდ დღეს ქორწი–- 

დვ



ლი იყო და მას უკან თუთიც საამ ფალავანს მიაბარეს და თავისსა საწადსა ეწივ– 

ნენ ეს ორნი საყვარელნი. 
რამდენმა ხანმა გაიარა. ერთ დღეს მანუჩარ კემწიფე თავისსა ტახტსა ზედან 

ბძანდებოდა. შავი დევი შამოვიდა, მოახსენა: აბრაჰი დევს რას უპირობთო. 

საამ ფალავანმა მანუჩარ კემწიფეს მოახსენა: მე მწად"ს, რომ აბრაჰი დევი მინდა 

გაუშვაო, განვათავისუფლო. მანუჩარ კჰემწიფემ დიდათ გაიკვირვა და ფალავანსა 
უბძანა: ფალავანო, იმისი გაშვება როგორ იქნება! ფალავანი ადგა და საპყრო- 

ბილისაკენ გაემართა და «ევებთან მივიდა. და დევებს უბძანა: მე მწადს, რომ 
აბრაჰი დევი განეათავისუფლო. რა ესე სიტყვა აბრაჰი დევმა გაიგონა, დიდს 

სიმხიარულეს მიეცა და მი” მცველთა უბძანა: ამას ორმოც დღეს პატივით 
მიაპყარით, რო8მ ისევ თავისი ღონეზედ მოვიღეს, ამას თავის სატანჯველს ნურა» 

მიაპყრობთ. მანუჩარ კემწიფემ უბძანა საამ ფალავანს: მიზეზი რა არის ამ დე- 

ვის განთავისუფლებისა. ფალავანმა მოახსენა: მე ერთი მიზეზი მაქეს გულშია 
და იმ საქმეს ამ ორმოც დღეს უკან სცნობთ. 

აბრაჰი დევის მცველთა საამ ფალავანისს ბრძანებისამებრ აბრაჰი დევს 

კელი შეუწყვეს, საჭმელი და სანოვაგო მოუმატეს და კელი შეუწყვეს. რამდე– 
ნმა ზანმა განვლო. მანუჩარ კემწიფემ თავისი სარდალნი და ფალავანნი შემოკ- 

რიბნა და მეჯლიში „გამართეს, ლხინსა და განცხრომას მიეცნენ. საამ ფალავანმა. 

შავ დევსა და ფრანგს აბრაჰი დევის მეჯლიშსა შინა მოყვანა უბძანა. მსწრაფ- 

ლათ მეჯლიშსა მოიყვანეს. მანუჩარ კემწიფეს თაყვანი-სცა და დადგა. საამ ფა- 

ლავანი ზე წამოდგა და აბრაჰი დევი პყრობილობისაგან განათავისუფლა. საამ 

ფალავანს ნაჰანგლის თავის სარქველი უცხოთ მურასათა მრაჭედინა და იმით 

სომდა ღვინოსა. და ყულუხჩსა უბძანა: მაგით სამი ზედიზედ დაალევინე ღვი- 

ნო. აბრაჰი დევი ღვინისა სმაში იყო, რომ საამ ფალავანი ერთსა ალაგსა მოე- 

ფარა და ყურება დაუწყო. დევმა რა ღვინო შესვა, იფიქრა და თქო: ეს ღვი- 

ნის სასმელი უთუოთ ჩემი ძმის ნაჰანგალის თავის სარქველი არის. ფრანგმა 

შეუძახა: მეი, შენ უწყალო, მართალსა იტყვიო. 

აბრაჰი დევმა განრისხებულმა ოთხსავ მხარესა მიმოიხედა და საამ ფალა- 
ვანი ვერსად ნახა. მრისხანეთ დაიძახა და ფრანგს მივარდა, და საყელოსა კელი 

ჩაუგდო, მიწისაგან მოგლიჯა და ძირს დაცემას უპირობდა, ამა მეჯლიშსა შინა 

მსხდომნი ფალავანნი და სარდალნი ესრეთ შეშინდნენ, რომ შემოდგომის ფურ- 
ცელივით თრთოლა დაიწყეს. აბრაჰი დევმა შეუძახა ფრანგსა: წეი, შე უმსგავ–- 

სო, ამდენი ხანი რომ მტანჯე და მუდამ დღე მცემდი, ახლა სად გადაარჩე§ნ შენს 

სიცოცხლეს ჩემი პჰელიდამა. ასე შესძახა, აიყვანა ფრანგ და ეწადა, რომ შავი 

დევისათვის მიერტყა, და ორნივ მიწასთან გაესწორებინა. საამ ფალავანი იმ 

ალაგსა ფარულად იდგა და უყურებდა. რა ფრანგ ესრეთ იხილა, გამოვიდა საამ 
და აბრაჰი დევსა მომართა და შეუძახა: წშეი, შე უწყალო, შენ ჩემ მოსამსახურე 

ფრანგთან რა ჭელი გაქვს და ან რას უპირობ. აბრაჰი დევმა რა საამ დაინახა, 

დიდათ გაწყრა, მობრუნდა და ფრანგ განრისხებულმა საამს შესტყორცნა. 

ფალავანმა კელი მიაშველა, ფრანგ მაღლა დაიჭირა და ძირს დასვა. და აბრაპი 
დევმა მაღლის ხმით შემოსძახა: მე ამდენს ჩემს ტანჯვასა და ჩემის სახემწი–- 

ფოს გაოხრებას, და ჩემს ბიაბრუობას როდი შეგარჩენ! ახლავ შენც მოგკლავ, 

გავბრუნდები და ერანს სრულიად აღვაოხრებ! მივარდა საამ ფალავანსა და ერ- 
თი კელი სარტყელს ჩაუგდო და მეორე საყელოსა, ეწადა, რომ ფალავანი მიწის– 

გან აეყვანა, მაგრამ რამდენსაც ეცადა, საამ ადგილიდამ ვერ დასძრა. ფალავანმა 
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ცალი კელი სარტყელნსა ჩაავლო და მედგრათ ირკინებოდნენ. ამაობაში ყულუხჩთ: 
სუფრა აიღეს და ამა მეჯლისსა შენა მსხდომნი ფალავანნი ამა ორთა ლომგულს 

ფალავნებს თამაშას უყურებდნენ და ქებას შეასხმიდნენ. იმ დღეს დილით ს» 
ღამომდინ, მზის ჩასვლამდინ მედგრათ იბრძოლეს. 

რა საღამო ჟამი შეიქნა, საამ ფალავანმა ღმრთის სახელი ახსენა, ესრეთ 

მედგრათ შესძახა, რომ ოთხმავ მხარემ რხევა დაიწყო და აბრაპი დევი, ამა ხმისა 

გამგონი, დიდათ შეშინდა, ვეღარა გაეგებოდა რა. საამ ფალავანმა ორჯელ მედ- 

გრად ასწივა და ვერ აიყვანა, მესამედ მედგრად ასწივა, თავის სისწორ აიყვანა, 

თავს შემოივლო და მიწასა ესრეთ მედგრად დასცა, რომ ჯიმშიტ კემწიფის სა–- 

სახლემ სრულიად ზანზარი დაიწყო, გარსაშიბისეულის ქამანდით გადაუგრიხა 

კელები, მაგრა შეუკრა, დიდროვანი ჯინჯილები მოატანინა, მაგრად დააბორკილა- 
შავი დევი და ფრანგს მისცა, და რკინის კეტით ემოდენი სცეს, რომ სიკედი–- 

ლათ მიაგდეს. წაიყვანეს და ტუსაღანაში ჩააგდეს. საამ ფალავანი გამობრუნდა 
და ფალავანთა უპასუხა: შეი, ფალავანნო, მე აბრაჰი დევი ძილში არ შემიპყრია, 

ასე შემიპყრია, როგორც ახლა თქუენმა თვალმა იხილა. 
მანუჩარ ჭემწიფემა საამ ფალავნის მკლავსა და ძლიერებას დიდი ქება შეას-. 

ხა, ეგრეთვე ფალავანთა და სარდალთა დიდი ქება შეასხეს, თავ-თავის ალაგს: 

დასხდნენ და ერთმანეთსა ტკბილისა საუბრითა მიმოუბნობდნენ და შეექცეოდ- 

ხენ „მანუჩარ კემწიფემა იმ დევისა სიკვდილი ბძანა. სამ ფალავაძმა არ ინება. 

ფალავანმა ბძანა, აბრაჰი დევის სიღრმე ერთი ორმო მოათხრევინა, და ის დევი 

მიიყვანეს და შიგან ჩააგდეს და მიწა მიაყარეს, და ყელამდინ შიგან ჩაფლეს, 

პირი გაუხსნეს და სამოცდაათი თუნგი ღეინო პირში ჩაასხეს. ის ბილწი დევი 

თავის სიკვდილის შიშითა ესრეთ მედგრათ ამოიწივა, რომ იმ ორმოდამ მაღლა 
ამოვიდა. განრისხებულმა ესრეთ მედგრათ გაექანა, რომ თავი ერთ ქუასა დააძ–- 

გერა. თავი შუაზედ გაუსქდა, მიწასა გადაიქცა და სული ჯოჯოხეთს მიაბარა. 

რამდენიმე ხანი საამ ფალავანი მანუჩარ კემწიფესთან ლხინითა შეექცეოდა. 

მას უკან საამ ფალავანმა მანუჩარ ჯე ლმწიფეს დასტური სთხოვა, რომ ფერიდუხტ 

და თუთი ქაბულისტანს მინდა გავისტუმრო. მანუჩარ ჭემწიფემაც დასტური: 
უბოძა: დიახ კარგი იქნება. ურიცხვი ხაზინანი და მძიმე ფარჩანი უბოძა კემ- 
წიფემა ფერიდუხტსა. ოთხნი ათასნი ყულუხჩნი და მოახლენი და მოსამსახურენი 

ახლდნენ, თუთის თორმეტი ათასნი თავისთან მოყვანილნი მოსამსახურენი ახლ- 

დნენ. ოთხი ათასი მოამზადა თავისი მოსამსახურენი თან წასაყვანათ და რვა. 

ათასი მეომარი საამ ფალავანთან დაუტევა. თითონ მნათობნი დიდის დიდებით 

მოემზადნენ, ქეჯაოში ჩასხეს და ქაბულისტანისაკენ გაემართნენ. თემურთაშის 

არამხანაც ფერიდუხტთან გამგზავრდნენ. საამ ფალავანმა თავისი არამხანა და 

ზაზინანი თემურთაშს ჩააბარა და სისტნისაკენ გაისტუმრა. რამდენსამე დღესა 

ვლეს და სისტანსა მიაწივეს, საამის დედასთან უმაინ ხანუმთან. იქეთსა მხარესა. 

სია დევს ქუიფანის კემწიფობა მისცეს, მძიმე ხალათები ჩააცვეს და თავისის 

დევისა ლაშქარით ქუიფანისაკენ გაისტუმრეს. იმჟამად ყალვად და ყულუშ 

ხავარ ზამინის ქალაქს რომ დააქორწილა, იმათი არამხანა, შაფური მშირდილისა 

და სეილი ჯანსუზისა და ფრანგისა, ამათი არამხანაც სისტანს იყო გასტუმრებუ– 

ლი. რადგან დიდს ხანს გაევლო, რომ ამათ თავისი არამხანა არ ენახათ, ერთ. 
დღეს საამ ფალავანმა მეჯლისსა შინა მანუჩარ კემწიფეს დასტური სთხოვა სის– 

ტანისავე წასვლისა. 
ამა სიტყვისა მოხსენებასა ზედან ერთი არეულობა და ხმიანობა შეიქნა. 
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კარზედ. კემწიფემ უბძანა ქეშიკ-აღას: ეს რა ხმიანობა არის, გადი, ვინც იყვნენ, 

აქ გამოიყვანეთ. სწრაფლათ კემწიფისა წინაშე 'ძშემოიყვანეს, ხემწიფეს თაყვა- 

ნი-სცა. კემწიფემ უბძანა: სადაური ხარ და ან რა ანბავი იცი? იმან მოახსენა: 

თუსის ქალაქიდამ გიახლები: კემწიფეო. ერთი ვეშაპი აღმოჩნდა ერთ მთის 

კალთაშია, რომელიც ჩვენ ქვეყანას წყალი მომდინარეობს, იმა მთის კალთიდამ 

გამოსდენს. ყოველ დღე მოვა ის წყეული ეეშაპი და იმა მდინარესა დაეწაფება. 

ერთის შესუნთქვიძთ შთანთქავს და ისევ პირიდამ განუტევებს. ჩვენის ქა- 

ლაქის ხალხნი, ვინცა ვინ იმა წყლისას დალეეს, სიკვდილსა მიეცემიან ხოლმე. 

და იმის მეტი დასალევი წყალი იმ ახლო-მახლოში არ იშოვება. და იმ ·ვეშა- 

პის შიშით კარში კაცი ვერ გამოსულა, და ვერც ცხენი და ვერც საქონელი. 
ეერაფერი ვერ გაგვიშვია იმ ვეშპის შიშით კარში და ამაზე კემწიფე უნდა 

მოგვეხმაროს, თუ არა მეორეთ მოსვლას კემწიფე ძშოვალე შეიქნება იმ 

ხალხისა. კემწიფემ თავისთთს სარდალთა ღა ფალავანთა უბძანა: ამისთანა 

საქმე ჩვენი ვალი არის, ამაზედ უნდა შევეწივნეთ. თუ ამაზედ არ შევეწივნეთ, 

მეორეთ მოსვლას ამათი მოვალე შევიქნებით და, თუ ამაზედ შევეწივენით, მეო- 

რეთ მოსვლას განსვენება გვექნება. მაშინეე ყულუხჩს უბძანა: ერთი ჯამი 

სავსე ღვინო მომეცით. მაშინვე ერთი ჯამი ღეინო აამსეს და კემწიფეს 

მიართვეს. ჰემწეფემ ჯამი კელში დაიჭირა და თავისთა ფალავანთა უბძანა: 

მე ასეთი ფალავანი მინდა, რომ ეს ჯამი შესვას და იმ ვეშაპის ომი კისერზედ 

აიღოს. ვერა რომელმან გაბედა სიტყვის მოხსენება. ასწივა პჰემწიფემ ის ჯამით 

ღვინო. თითონ შესო. მეორეთაც შეავსებინა ის ჯამი ღვინითა და კიდევ ისე 

უბძანა ფალავანთა, და ვერავინ გაბედა კიდეე სიტყვის მოხსენება. ასწივა და 

მეორეთ თითონ შესვა ის ღვინო. მესამეთ კიდევ შეავსებინა ის ჯამი ღვინითა და 

უბძანა: ეს მესამედ ,„გიბძანებ და, თუ ვერავინ ბედავთ იქით წასელასა, სწო- 
რეთ მე წავალ! 

კემწიფისა სიტყვას ზედან საამ ფალავანი ზე წამოდგა, კელმწიფეს ჯამი ჩამო- 

ართო და ფალავანმა შესვა. კემწიფემ უბძანა: შეი, ჩემო ძმაო, სამ ფალავანო. 

მე მეწადა, რომ სხვანი წასულიყვნენ ვინმე, რომ შენ ამდენი ხანია ჯაფაში დ, 

სისხლის ღვრაში იყავ, და ორიოთ დღე არის, რომ დაღალული მოსულხარ. საამ 

ფალავანმა მოახსენა: სულ ყოველთვინ ჩვენი ჩამომავლობა კემწიფის ერთგუ- 

ლობაზედ ჯინჯილით შებორკილებული ყოფილან. და მუდამ ამისთანა გაჭირეე- 

ბულს საქმეზედ თქუენის ბედნიერებით წარუმართვია და მეც თქუენი მონა და 

მოსამსახურე გახლავარ, და, ჩემს მამა-პაათ რაც უმსახურნიათ, მეც იმედი 

მაქეს, რომ იმათ ზედმეტი გმსახურო. ფალავანი გამობრუნდა და იმ კაცთა 

ჰკითხა: ის ვეშაპი რომელს მხარეს არისო. იმ კაცთა მოახსენეს: ფალავანო, ქა- 

ლაქის სიახლოვესა ურთი მთა არის და იქ იმყოფება. ფალავანმა უპასუხა: ღმრ- 

თის მოწყალებით, მე თქვენთან წამოვალ და იმის შეჭირვებისაგან გამოგიხსე- 
ნითო. . 

ემ დღეს თავისი სამძიმო ბარგი გაისტუმრა და მეორესა დღესა შაფური 

შირდილ, სეილი ჯანსუზ, ყალვად და ყულუშ და ფრანგ დივზადი სისტანისაკენ 

იყვნენ მომზადებულნი. შესხდნენ „და ხორასნისაკენ, თუსის ქალაქისაკენ გაე– 

მართნენ. ჩქარისა სიარულითა ჰვლეს და თუსის ქალაქისა სიახლოვესა მივიდნენ. 
თუსის ქალაქსა მჯდომი კემწიფე ფალავანს გამოეგება. დიდის თავაზით შეიყარ- 

ნენ და ქალაქისაკენ გაემართნენ. და კემწიფემ თავისა სასახლესა მიიყვანა და 
დიდის თავაზით მოექცა, და იმ ქვეყნის ხალხნი მოვიდნენ და დიდი პატივი მიაპ–- 
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კრეს და ლოცამდნენ და ქებას შეასხმიდნენ მეორესა დღესა, სამ ფალავანი 
თავისის ფალავნებით, იმა მთის გზის მცოდნენი წინ გაიმძღვარა, იმა მთაზედან 
ავიდნენ. იქიდამ თავისსა ფალავნებსა გამოესალმა და თავისსა ყჟურაბი თაქაუ“- 
“ედა ამხედრდა, და იმა ვეშაპისკენ გაემართა. 

აქა საამისა და ვეშპის ომი, საამისაგან დამარცხება და 
მოკვლა 

რა მცირე ხანი წარვლო, ყურაბი თაქაური აღარ დაიძრა. რამდენსაც ეცადა, 
ყურაბი თაქაური ადღგილიდამ ვეღარ დაიძრა. ცხენისაგან ძირსა ჩამოხდა და 
ყურაბი თაქაური მაგრა დააბა, და თითონ ვეშპისაკენ გაემართა. და იმა მთასა 

მიმართა. შეხედა, ნახა, ერთ ადგილს ვეშაპი მწოლიარე იხილა. ფალავანმა მაშინ- 

ეე მარჯვენა კელი მარცხენასა მხარეს შემოივლო და მარცხენა--მარჯვენასა, 
ღმრთის სახელი ახსენა, და ერთი საზარელი შესძახა ასეთი, რომ ოთხსავ მხა- 
რეს ოთხ ფარსანგსა გაიგონებოდა. რა ვეშაპს ეს ხმა ესმა, წამოიხედა. რა საამ 

ფალავანი დაინახა, განრისხებული, ყურები დაილურსა, და ფალავნისაკენ გაე- 
მართა და ფალავანს ცეცხლი შეაყარა. ფალავანმა გარსაშიბისეული ფარი იფარა. 

ფალავანს ეგოდენი ცეცხლი შეაყარა, რომ ფარი ისე გაცხელდა, რომ ჭელში 
ვეღარ დაიჭირა. ფალავანმა მაშინვე ისმიაზამი შეულოცა და იმისი ცეცხლი მა- 
შინვე განქარდა. მაგრამ იმ ვეშაპმა ესეთი შეისუნთქა, რომ ფალავანი თავისა- 

კენ ფაცფაცით წაილო. ფალავანს ესრეთ ეგონა. რომ ორმოცი საგდებელი კ”- 

სერზედ გარდამაცვესო და ისე მიმათრევენო ფალავანი რამდენსაც ედფაღ., 

ფეხი ეეღარ მოიკიდა. საამ ფალავა5მა ერთი მაღლის ხმით ნარა კიდევ გასწივა. 

შაფური შირდილმა და სხვათა ფალავანთა მაშინვე, რა მეორე ნარის ხმა გაიგო– 
ნეს, იგრძნეს, რომ ფალავანი ვეშაპს ებრძვის «და ღმერთს ეეედრებოდნენ საამ»- 

საგან ვეშაპის ძლევას. 
ვეშაპმა ესრეთ მედგრათ შეისუნთქა, რომ ფალავანი თავის სიახლოვეს მ35- 

იზიდა. ფალავანმა ღმრთის სახელი ახსენა, ორივ ფეხები გაიმაგრა და გარსა- 

შიბისეული გურზი რამდენჯერმე თავსა შემოივლო, და ვეშაპს ესრეთ მედგრათ 

დაჰკრა თავსა, რომ თავი შუაზედ გაუხეთქა და ტვინი გადმოადინა, და ერთი 

გურზის დაკვრით ვეშაპი მოჰკლა და იმისი სული ჯოჯოხეთს გაამგზავრა. იმისის 

თავიდამ ესრეთი სიმყრალის სული გამოხდა, რომ ფალავანს იმისმა სიმკრალემ 

ცნობა მიფანტა და მიწასა გადაიქცა. და ყურაბი თაქაური უკან გამობრუნდა, 
გამოიქცა და ფალავნებთან მოვიდა. 

რა ფალავანთა ყურაბი თაქაური ასე ნახეს, მაშინვე თქვეს, საამ ფალავანი– 

სათვის ალბათ, იმა ვეშაპს უწყენია, რომე ყურაბი თაქაური ასე მოვიდა. ახლავ 
ჩვენც წავიდეთ და იმა ვეშაპთან მივიდეთ, ან ის ვეშაპი მოეკლათ და, ან ჩვენც 

საამ ფალავანთან დავიხოცნეთ. მაშინვე ცხენსა ამხედრდნენ და სწრაფათ ფა- 
ლავანთან მივიდნენ. ნახეს, რომ ფალავანი გულშემოყრილი იხილეს, და ვეშა– 
პის თავი შუაზედ გახეთქილი, და თავიდამ ტვინი გადმოდენილი. რასაც ალაგს 
ის მყრალი ტვინი მოხვედრია, მიწა გაუხეთქია და შიგან ჩასულა. გამობრუნდნენ 
და საამ ფალავანთან მივიდნენ. მაშინვე სპილოზედ ერთი ტახტი გააკეთეს და 

ფალავანი მასზედან დასვეს, ურდოსა მიიტანეს და მრავალი უცხო და უცხო სა- 

სუნებლებისათვინ ასუნებინეს და გონებასა მოიყვანეს. 
რა ფალავანმა თვალი აახვნა და თავისი ფალავნები დაინახა, ღმერთს მად- 

ლობა შესწირა და ფრანგს უბძანა: წადი შენ და ის ვეშაპი გაატყავე და აჭ 
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მოიტანე. მაშინვე ფრანგ წავიდა და ის ვეშაპი გაატყავა, ბალახით გატენა და». 
ფალავანთან მოიტანა. საამ ფალავანი იმა ვეშაპის სიმყრალეს დიდათ შეეწუხე-. 
ბინა. ფალავანთა საამ აიყვანეს და თუსის ქალაქსა მოიყვანეს. მაშინვე თუსის. 
ჰეზმწიფე წინ გამოეგება და დიდის პატივით თავის სასახლეს მიიყვანა. რამდენი- 
მე დღე ლხინსა და განცხრომასა მიეცნენ. მას უკან ფალავანმა ის ეეშაპის ტყა– 
ვი რამდენსამე თუსის დიდებულთა გააცნა, და მანუჩარ ჭემწიფეს გაუგზავნა 
და თითონ თავისის ფალავნებით მოემზადა და სისტანის მხრისაკენ გაემართნენ. 

რამდენიმე დღე ჰვლეს და სისტანის ქალაქისა სიახლოვეს მივიდნენ, და 
თემურთაშს წიგნი მისწერეს და თავისი მოსვლა აცნობეს. თეიმურთაშმა სისტა– 
ნის ზალხნი შემოიყარა და საამ ფალავანს წინ მიეგებნენ, ფალავანს წინ წაუ– 
ძღვნენ და სისტანის ქალაქსა შემოიყვანეს, და გარსაშიბის სახლსა ჩამოახდინეს-. 
ფალავანი ტახტსა დაბძანდა. ფალავანნი და სარდალნი თავ-თავის განწესებულს. 
ალაგს დასხდნენ. მაშინვე სუფრა მოიღეს, ლხინსა. და ·განცხრომასა მიეცნენ- 
ფრანგ დივზადმა თავისსა ლაშქარსა ულუფა განუწესა და თავ-თავისად განაწე– 
სა სხუანი სარდალნი და ფალავანნი. მუდამ ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ. 

შუაღამემდინ საამ ფალავანი თავისის ფალავნებით ლხინსა და განცხრომასა. 
იყვნენ. რა შუაღამე შეიქნა, მეჭჯლიში მოიშალა, თავ-თავისად წავიდნენ. ფალავა– 
ნი ადგა და არამზანას შებძანდა და თავისი დედა უმაინ იხილა, ფერიდუსტ და. 

თუთი. რა უმაინ ხანუმმა თავისი შვილი საამ. ნახა, თორმეტი წლის უნახავი, 
ღმერთს მადლობა შესწირა. იმ ღამეს თავის არამხანასა მოისვენა. რა დილა. 
გათენდა, გარსაშიბის სასახლესა გამობძანდა და თავისსა ტახტსა დაბძანდა,. 

სარდალნი და ფალავანნი მოვიდნენ და თავის-თავის განწესებულსა ალაგსა 
დასხდნენ. ხაზინანი გახსნა და ურიცხვი ფალავნებსა და ლაშქართა უბოძა. თა- 
ეისსა სარდალთა და ფალავანთა ყველას საუცხოვო ხალათები უბოძა და ყვე- 
ლანი, ამდენი ზნის ჭქირგარდახდილნი, მოსვენებასა მიეცნენ და განცხრომასა 
იყვნენ მუდამ. 

აქა ზაალის დაბადების ანბავი 

იმჟამად საამ ფალავანი შეუძლოთ იყო. არამხანაში ფერიდუხტ დაწვა და. 
ზაალ ეყოლა. იმ ყმაწვილსა თავის თმა, წარბი და წამწამი სულ თეთრი ჰქონდა.. 

საამ ფალავანმა ზაალის დაბადება სცნო. ფალავანი მაშინვე -არამში შავიდა და. 
ის ყმაწვილი გაშინჯა. რა ნახა ის ყმაწვილი, დიდათ შეწუხდა და თქო: რათ მინ–- 
დაო მე ამისთანა შვილი. ყალვადსა და ყულუშს უბძანა: ეს წაიყვანეთ, ერთ 
ადგილას გაუშვით სადმე. მაშინვე ის ყმაწვილი აიყვანეს, წაიყვანეს და ერთ 
მთის ძირზედ დასვეს და თითონ გამობრუნდნენ, და მოვიდნენ ფალავანთან. 

რამდენსამე დღეს უკან თუთი დაწვა ღა ერთი მშვენიერი ქალი ეყოლა. 
საამ ფალავანი იმ ყმაწვილისა ჯავრით ავათ გახდა და შვიდი წელიწადი ქვეშა- 
გებში ჩავარდა, და ისე იყო, და ესრეთ დასუსტებული იყო, რომ ფეხზედ ად- 

გომის ილაჯი არა ჰქონდა. ერთს ღამესა ფერიდუსტ ფალავანთან. მივიდა. ფალა– 
ვანმა რა ფერიდუხტ იხილა, უთხრა: ყეი, ჩემო საყვარელო, რა არის, რომ ასე 

დამშორდი, რომ ერთხელ ჩემთან აღარ. გაიარე. ფერიდუხტმა პასუხი მიუგო: 

ფალავანო, მე დიდათ ვწუხვარ თქუენს ავათყოფობას, მაგრამ რა ვქნა,:- ამდენი. 
ხნის ავადყოფობის მიზეზით ასეთი სული გდის, რომ ერთს საათს კაცი შენს 

სიმყრალეს ვერ გაუძლებს, და იმისთვინ. ვერ · მოვდივარ:. ამისმა გამგონე საამ. 
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ფალავანმა თვალთაგან ცრემლი გადმოადინა, და ფერიდუნტ კარსა გამოვიდა 
და თავისა სადგომსა შევიდა. 

საამ ფალავანი მწუხარე-ქმნილი დიდათ ტიროდა და ღმერთს ევედრებოდა 
თავის მორჩენასა: ესდენი იტირა, რომ ტირილში ძილი მოუვიდა, ღმერთმა საა- 

მისა ვედრება შეისმინა. ძილსა შინა იხილა ერთი წითელცხენა კაცი თეთრი 

წვერი აქვს და პირსა ნიღაბი აფარია, და წინ ერთი მწვანის პირის სახის მქონე, 
უცხოთ მორთული შათირი მოუძღვის. მოეიდა საამ ფალავანსა ფეხზედ კელი 
დაავლო და ზეზედ წამოსვა და უთხრა: არ იცი, შენ რის მიზეზით ხარ ავათ? 
შენ ღმერთმა ერთი შვილი მოგცა და შენ დაუნაშავებლივ სად გადააგდე! ახლა, 

თუ შენ იმას შეინანებ და პირობას დასდებ, რომ იმას არა ერჩოლო რა, შენ 
მორჩები. და ახლავე ადექ და წადი, “და მთასა იალბუზისასა უნდა მიხვიდე, და 
იგ სიმურღთან, შენი შვილი იმას ჰყავს, ღმრთის ბძანებით იმას აუყვანია და ისი 

ზდის. შვილი გამოართვი და მოიყვანე, რომ შენი მემკვიდრე ის არის. ის ისეთი 
ახოვანი და ძლიერი გამოვა, რომ იმისთანა არავინ იყოს, და იმისგანაც ერთი 
ძლიერი ფალავანი გამოვა, რომ იმისთანა სულ არა ყოფილიყოს რა. მრავალს 
ქვეყნებს დაიპყრობს, მრავალს ფალავნებს დაიშინავებს, მრავალს დევებს და– 

ხოცს და მრავალს თილისმებს დაარღვევს! საამ ფალავანმა უპასუხა: მე რომ 
მკითხონ, ვინ განგათავისუფლაო მაგ სნეულებისაგან, რა უთხრა, ვისი სახელი 

უთხრა, თქუენ ვინ ბრძანდებით? იმან მოახსენა: მე ზეგარდმოთი მებძანა შენი 

განთავისუფლება. შენ, თუ შენის თავის მორჩენა განდა, ახლავ აღეგ ღა შენი 
შვილი მოიყვანე, შენ იმაზედ ნუ სწუხარ, ის ღმრთის ბძანებით დაიბადა 

თმათეთრი. ესე სიტყვა დაასრულა და უჩინო იქმნა. 
საამ ფალავანსა გამოეღვიძა და ერთის მაღლის ხმით ღმრთის სახელი ახსე5ა 

და მადლობა შესწირა თავის განთავისუფლებისთვის. ფერიდუზტმა რა საამისა 
ხმა გაიგონა, მაშინვე ზეზე წამოიჭრა და ესრეთ ეგონა, საამის უკანასკნელი ხმა 

არის. მაშინვე ფალავანთან შევიდა, ნახა ფალავანი ფეხზედ მდგომარე და პირ–- 

ველზედ უფრო შვენოდა და ესრეთი სურნელებისა სული იდგა, რომ ფერი- 
დუხტს გონება მოსტაცა. ამის მხილველი ფერიდუხტი დიდსა მხიარულებასა 
მიეცა და ფალავანს ჰკითხა: რომლისა მიზეზით მოხდა შენი გათავისუფლება. 
ფალავანმა ყოველი თავისი გარდასავალი უამბო. ფერიდუხტმა უპასუხა: ჩემი 

შვილი სად არისო, რომ იმის მოსაყვანათ მიხვალო. ფალავანმა უპასუხა: მაშინ, 
რომ დაიბადა, მე გადავაგდებინე, თეთრი თმა რომ ჰქონდა, იმის მიზეზით, და 
ახლა სიმურღის აუყვანია ღმრთის ბძანებითა და თავის ბარტყებთან გაუზრ- 
დია; და ახლა მინდა წავიდე და მოვიყვანო. ფერიდუზტ დიღსა მხიარულებასა 

მიეცა ამა ანბის სმენითა და ღმერთს მადლობა შესწირა, მაშინვე ფალავანმა 

ბძანა, სამხიარულოს ნაღარასა შეჰბერეთო. სწრაფათ სამბიარულოს ნაღარასა 
ცემასა კელი მიჰყვეს. 

რა ესე ხმა სარდალთა და ფალავანთა გაიგონეს, დიდსა გაოცებასა მიეცნენ 
და მაშინვე ერთობით საამ ფალავანთან შემოკრბნენ. რა ფალავანი იხილეს, ნა– 
ხეს, რომ ბევრით უწინდელზედ ახლა უფრო შვენოდა და ფალავანობისა სახეც 
უფრთო მომატებოდა. დიღს განკვირებასა მიეცნენ და ფალავანს მოახსენეს: 
თქვენი მორჩენა რის მიზეზით იყო. ფალავანმა თავის გარდასავალი ყველა წვრი– 
ლათ უანბო და უთხრა: ჩემი შვილი სიმურღს აუყვანია და ღმრთის ბრძანებით 
თავის ბარტყებთან გაუზრდია, და ახლა მე მინდა წავიდე და ჩემი შვილი მოვი– 
ჟვანო. და იმ ჩემ შვილსაც ერთი ძლიერი შვილი ეყოლება, რომ ხმელეთს სრუ– 
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ლებით დაიპყრობს. და მრავალსა ჯადოს დაარღვევსო, და მრავალი ფალავანი 

ღა ქვეყნის დევნი იმის პჰელითა გაფუჰდებიან. და მაშინვე ბძანება გასცა, რომ 
მოემზადენით, რომ: მე სიმურღთან მინდა წავიდე და ჩემი შვილი ზაალ მოვი- 
ყვანო! ამა ამბისა სმენითა ფერიდუხტი და თუთი და იმისნი მოსამსახურენი 

დიდსა სიმხიარულესა მიეცნენ და ფალავანნი და სარდალნი დიდს გაკვირვებას 

იყუნენ, და ღმერთს მადლობასა შესწირვიდნენ. 

მაშინვე ფალავანნი და სარდალნი ადგნენ და კარში გამოვიდნენ, მოემზად- 

ნენ. ცხენებზედ შესხდნენ და საამ ფალავნის კართან მივიდნენ და დადგნენ. საამ 

ფალავანმა ფრანგს უბძანა ცხენის მომზადება. მაშინვე ფრანგმა ყურაბი თაქა- 

ური შეკაზმა და მოამზადა. ფალავანმა ქანარის გაწევა უბძანა. მაშინვე ქანა– 
ღები გასწივეს, მრავალი ხაზინანი გარსაშიბის ზხაზინიდამ აიღეს და ათი ათასი 

კაცით აიყარნენ და სიმურღისაკენ გაემართნენ. რამდენიმე დღესა ჰვლეს და 

იალბუზის მთის სიახლოვესა მიაწივეს. რა მთასა შეხედეს, ნახეს, რომ ესეთი 

დიდი მთა იყო, რომ თავი ცისათვინ მიებჯინა. ფალავანმა უბძანა გარსაშიბი- 

სეული კარავი დადგითო, მაშინვე კარავი დასცეს და ლამქართაც კარვები თავ- 
თავისად დაჰსცეს და განწესებით დადგნენ. 

საამ ფალავანი კარავსა დაბძანდა. იმა მთასა ზედა ერთი ხე იდგა. ასეთი 

მაღალი იყო, რომ ერთი აღაჯის სავალის სიმაღლე იყო და სიმურღი იმ ხეზედან 

ბუდობდა თავისის ბარტყებით, საამის ძე ზაალ იქა ჰყვანდა. და სიმურღმა თავი- 

სის მეცნიერებით შეიტყო, რომ საამ ფალავანი „თავისის ძის ზაალის წასაყვანათ 

მოსულა. და ესე ანბავი სიმურღმა ზაალს უანბო, რომ: მამაშენი საამ შენს წა- 

საყვანათ მოსულა. ზაალმა დიახ შორს დაიჭირა და უთხრა: მე შენს მეტი არც 
მამა მყავს და არც არავის გავყვები. მე შენი ნაჭირნახულევი ვარ და შენი გაზ- 

დილი. სიმურღმა უპასუხა: მართალია, შვილო ზაალ, ადამიანის ნათესავი მუხ- 

თალი იქნება, მაგრამ თუ მამაშენმა დააშავა რამე შენზედ, ღმერთმა მაგიერი 
იმასაც მიუგო და გადაახდევინა. შვიდი წელიწადი ასეთი ავათ იყო, რომ ვერა 

ადამიანი ვერ მიუდგა. დღე და ღამე ისე მარტოკა იყო და ახლა ღმრთის ბძა- 

ნებით იმას ანგელოზი გამოეცხადა ძილში და ესენი ყველა უანბო, და შეინანა, 

და პირობაც გამოართო, რომ შენ თავის დღეში არას გერჩის და მაგაზედ ნუ 

სწუხარ! ახლა შენ გაჰყეე, არა გაგიჭირდება რა. ადამიანთ სამყოფი დიახ უცხო 

განსასვენებელი ალაგი არის, დიახ ბევრი უცხო რიგი საჭმელები იციან და, 

ღმრთის მადლით, ქუეყანა სულ თქეენ საბძანებელს ქვეშე იქნებიან და თქუენ 
არავისთან გექნებათ შესახვეწარი. და ახლა მე წავალო და შენს ანბავს ვაცნო- 

ბებო, რომ ზაალ ჩემთან არის. 

სიმურღი ბუდიდამ აღფრინდა და საამის კარავის სიახლოვეს ჩამოხდა. ფა- 

ლავანიც ამა ფიქრსა შინა იყო, რომ რის გზით უნდა ვნახო ფაშკუნჯი. კარვიდამ 

გარეთ გამობძანდა. რა მაღლა აიხედა, ნახა, რომ ფაშკუნჯი კარვისა სიახლო- 
ვესა ჩამოხდა. დიდათ იამა. მაშინგე სიმურღისაკენ წავიდა. რა მიახლოედა, ჭე- 
ლები გულზედ დაიწყო, მოვიდა და ფეხზედ აკოცა, და ჰელ-მოჭდომით თავსა 
დაადგა. მერე ფაშკუნჯმა მოიკითხა და უთხრა: ვეჭობ, თქუენი შეილის ზაალის 
წასაყვანათ გარჯილხართ, მაგრამ თქუენი შვილი ზაალ თქუენ დიახ გემდურისთ;: 

მე მამაჩემის პირს აღარ ენახამ, ამისთვინ რომ მე პატარა შვილი დედასა მომა- 

შორვა და მინდორში გადამაგდო დაუნაშავებლივ. საამ ფალავანმა ამა ფაშკუნ– 

ჯის სიტყვაზედან დიახ ბევრი იტირა და სიმურღს მოახსენა, რაც ზაალს უთქომს, 
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სულ მართალი მოუხსენებია. სიმურღმა უპასუხა: დღეის იქით აღთქმა უნდა 
დასდო, რომ თქუენს შვილს აღარა აწყინო რა. საამ ფალავანმა პირობა დაუდო. 

ფაშკუნჯი აღფრინდა და თავისსა ბუდესა გაემართა. მივიდა, ზაალ აიყვანა 
და ფალავანთან მოიყვანა ზაალ. საამ ფალავანმა რა თავისი შვილი ზაალ დაი- 
ნახა, ესეთი ტანადი და ახოვანი და ესეთი მშვენიერი რამ იყო, რომ თხუთმეტის 
დღის მთვარეს ჰგუანდა. რა ესე ასეთი რამ იხილა, დიდს მხიარულებას მიეცა 
და ღმერთს მადლობა შესწირა. ზაალმა რა საამ დაინახა, თაყვანი-სცა და მოახ- 
სენა: შენ როგორი მამა ხარ, რომ სამის დღისა დედას -მომაშორე და მინდორში 

გადამაგდე! საამმა უპასუხა: შენ რომ დაიბადე და თეთრის თმით გნახე, მე ის 
ქიფიქრე გულშია, რომ ჩვენს გვარში თავის დღეში ამისთანა თეთრი თმიანი 
ყმაწვილი არ დაბადებულა, და ამისთვინ გაგგზავნე მინდორშია, სიმურღის სამ- 
ყოფისაკენა. მას უკან მეც ბევრი ვინანე და კიდეც გადამხდა, და ახლა უნდა 
მომიტეო ჩემი დანაშაული, ზაალმა უპასუხა: დღევანდლამდინ რაც) მომხდარა, 
ამისი დანაშაული მომიტევებია. დღეის იქით თქუენ უნდა ერთი პირობის წიგნი 
მომცეთ, თქუენის სარდლებით და ფალავნების პირობითა, რომ: თუ მაწყენინო 
რამე, საითაც მინდა, იქით წავიდე. საამ ფალავანმა მაშინვე ერთი პირობის 

წიგნი დაუწერა, ფალავანთა და სარდალთა დაამტკიცებინა და ზაალს მისცა. 

და სიმურღმაც მრავალ რიგათ დაარიგა ფალავანი საამ, რომ შენ შვილს ზაალს 

არა აწყინო რა. და ზაალს, თავისი ფრთა გამოიძრო, და მისცა და უთხრა: თუ 
მამა შენმა გაწყინოს რამე, ეს ჩემი ფრთა ცეცხლში პატარა დასწვი და მე მაშინ- 

ქე შენთან მოვალ, და ისევ ჩემსა სამყოფსა წამოგიყვანო. ზაალმა საამის წიგნის 

მიცემა იყაბულა. ფალავანმა საამმა ზაალს შუბლსა აკოცა, და ფაშკუნჯიც გამო- 
ესალმა იმათ და თავის სადგომს წავიდა. 

საამ ფალავანმა ზაალ აიყვანა და თავის კარავსა მოიყვანა. ფალავანნი და 
სარდალნი შემოკრბენ და თავ-თავის განწესებულს ალაგსა დასხდნენ. რა ზაალ- 
მა თავისი ბიძაშვილი და ნათესავნი იხილა, დიდათ იამა, და დიდს სიმხიარულესა 

მიეცა და ღმერთს მადლობა შესწირა. სუფრა მოიღეს და მეჯლიში გამართეს. 
მრავალნი უცხონი მოსაკრავენი მოიყვანეს და ღვინის სმასა კელი მიჰყვეს. სამი 
დღე და ღამე ლხინსა და შექცევასა იყვენენ. მეოთხესა დღესა იქიდამ აიყარნენ. 
საამ ფალავანი დიდის სიმხიარულის გულითა, და ბალხისაკენ გაემართნენ, ლხი– 

ნითა და შექცევითა. ბალბის ერთ აღაჯზედ ჩამოხდნენ. 
რა მანუჩარ კემყიფემ საამის მოსვლა პსცნო, მაშინვე თავისთა ფალავანთა 

და სარდალთა უბძანა: მოემზადენით, რომ საამ ფალავანს უნდა მივეგებნეთ! 

მაშინვე მანუჩარ კემწიფე კემწიფურის რიგით ()ხენსა ამხედრდა და ფალავნის 

წინ მისაგებლად გაემართა. რა მიახლოედნენ, იმა ქალაქისა ხალხთა ესრეთ ეგო- 
ნათ, რომ ზაალს ფრინვა ეცოდინება სიმურღის გაზრდილია, ზოგნი რას ამ- 
ბობდა და ზოგნი რასა ზაალისასა. საამ ფალავანი და “ბაალ ცხენსა ამხედრდნენ 
და ჭემწიფისაკენ გაემართნენ. ზაალ ფალავანსა მარჯენივ მოსდევდა და ესრეთ 

შეენოდა, რომ ზაალის სხივი იქაურობას ანათებდა, და გულრანგ ცხენზედან 

იჯდა. აქეთსა მხარეს მანუჩარ კემწიფეს თავისი ტახტი სპილოზედ დაადგმევი- 
ნებინა. კემწიფე ტახტზედა ბძანდებოდა და ისე დიდის ყოფით მობძანდებოდა, 
თავზედან საჭემწიფო ქოლგა ედგა. 

რა საამ ფალავანმა კემწიფეს სიახლოვება მიაწია, ზაალ ცხენისაგან გარდახ– 

და, მივიდა და ჭჰემწიფეს უზანგსა აკოცა. კემწიფემ დიახ სიყვარულით მოიკით– 
ხა და საამს უბძანა: შენი შვილი ზაალ ეს არისო? საამა მოახსენა: ეგ გახლავსთ, 
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თქუენი მონათაგანი. საამ ფალავანმა მოახსენა: მე რომ თქუენ გამოგეთხოეე 
და ქაბულესაკენ წავედი, მაშინ ღმერთმა მიბოძა. რა ახალი დაბადებული ვნახე 
ეს ყმაწვილი, სრულათ თეთრი თმა ჰქონდა, და დიდათ შევწუხდი და ვთქვი: 
ამისთანა რამ ბაიყუში იქნება მეთქი. მაშინვე უბძანე და მინდორში გადავაგ- 

დებინე. იალბუზის მთის კალთებმში სიმურღი მკვიდრობდა, იმას აეყვანა, 
ღმრთი:ს განგებით წაეყეანა და თავის ბუდეზედ მიეყვანა, და რამდენიმე წელი- 

წადი იმას ჰყვანდა, და იმას გაეზარდა. კემწიფეო, ამის მიზეზის გულისათეის 
შვიდი წელაწადი დიდათ ავათ გავხდი, რომ ლამის სიკვდილს მივეწურე. ერო 

ღამეს ღმრთის განგებით ერთი თეთრწვერა კაცი მოვიდა და მითხრა: შენ 

ღმრთის მოცემული შვილი რათ დაიწუნე და გადააგდე, ის ღმერთმა გიწყინა და 
იმისი გულისათვინ ღმერთმა მაგ შეჭირვებაში იმისთვინ ჩაგაგდო. ახლავ ადექ, 

შენი «ვილი იალბუზის მთაში სიმურღს ჰყავს, გამოართვი და წამოიყვანე. რა 

ესე შევიტყვე. მაშინეე ავდექ, წავედი სიმურღთან და ეს არის, რომ თქვენს წი- 

ნაშე შემოვიყვანე. 

მანუჩარ კემწიფე ზაალის ნახვაზედ «დიდს მხიარულებას მიეცა, აიყვანა 

ზაალ კემწიფემა და <უბლზედა აკოცა, და საამ ფალავანს უბძანა კემწიფემა: 

ზაალს შენ ასწავლე, რომ ჩვენ ასე ზდილობით მოგვექცა და მოგვესალმა? 

ფალავანმა მოახსენა: მე არა მისწავლებია რა, და ვერც მაგისთანას საქმეს გაუ- 

ბედაე. რომ მეშინიან არ შემომწყრეს, და ერთის მხრისაკენ არ წავიდეს. კემწი- 

ფემ საამ ფალავანს ცხენს შეჯდომა უბძანა. ფალავანი თავის ცხენსა ამხედრ- 

და. მანუჩარ ჭემწიფემაც თავისსა ტახტსა დაბძანდა და ქალაქისაკენ გაემართ- 

ნენ. ზაალ კემწიფეს ქუეითათ წინ წაუძღვა რამდენიმე მანძილი ისე იარეს. 

მერე კემწიფემ ზაალს ცხენსა შეჯდომა უბძანა. მაშინვე ზაალმა თაყვანი-სცა. 

გამობრუნდა და თავის საჯდომს ამხედრდა, და ჰემწიფეს იახლა. ქალაქს შევიდ- 

ნენ, ცხენთაგან გარდახუნენ, და კემწიფე თავისსა სასახლესა დაბძანდა. ფა- 

ლავანნი თავ-თავის ალაგსა განწესებით დასხდნენ. ზაალს სკამი მოუტანეს, და 

ჰემწიფემ სახელმწიფო სამოსელი უბოძა ზაალს და თაჯი თავსა დაახურა და 
ტასტხ"ა დასვა. საამ ფალავანი ზე ადგა და ჰემწიფეს მოახსენა: არას გზით ჩვენი 

ჩამომავლობა ტახტზედ ჯდომის აზრში არც ყოფილა და არც იქნება. ჭემწიფემ 

უბძანა: ფალავანო, მე ჩემის კემწიფობის ძალით ზაალ სახემწიფოს ტახტსა 

დამისომს, მაგრამ ამ პირობითა, რომ ზაალმა ჭჰემწიფობა კი გულში არ გაიტა- 

როს. რამდენსამე ხანსა პჰემწიფე იმათთან ლხინსა შეექცა. ჯემწიფე მუდამ ცდი- 

ლობდა, რომ ზაალის ერთი რამ ზნეობა ენახა, მაგრამ ზაალს ვერც ღეინის 

სმაში. ვერც ქცევაში ვერც ლაპარაკში ვერაფერი უზნეობა ვერ უპოვნა ამი- 

სთვინ, რომ სიმურღს დიდი ღვაწლი დაედვა და ყოვლისფრით უცხოს ზნეობით 

გაეზარდა, რომ მეტი არ იქნებოდა. და რამდენსამე დღეს ლხინსა და განსვგენე– 

ბასა იყვნენ. 

მერმე საამ ფალავანი მანუჩარ ჭჰემწიფესა გამოეთხოვა, თავისის სარდლე- 
ბით და ფალავნებით აიყარნენ, ლხინითა და შექცევითა ქაბულისტანის სიახლო- 
ვესა მივიდნენ. რა ქაბულის სარდალთა და ფალავანთა საამის და ზაალის მოსე- 
ლა პჰსცნეს, მაშინვე წინ გაეგებნენ ფალავანსა და ზაალს კელსა აკოცეს, გამო–- 

უძღვნენ და დიდის დიდებით ქალაქს შეუძღვნენ და შეიყეანეს. რა სასახლისა 

სიახლოვესა მივიდნენ, ფალავანმა ხოჯებს უბძანა: ზაალ არამხანაში შეიყვა- 

ნეთ, თავის დედას აჩვენეთო. რა არამხანასა შეიყვანეს, ფერიდუხტმა ზაალ დაი- 

ნახა, დიდს მხ-არულებასა მიეცა. და ღმერთს მადლობა შესწირა. საყვარლათ 
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გარდეხვივუდენ ერთმანეთსა, დიდ ხანობამდინ ერთმანეთს ეხვივნენ. ის დღე და 

ღამე ზაალ ფერიდუზტთან არამხანაში იყო. მეორესა დღესა ზაალ საამ ფალავან- 

თან გამოვედა, სასახლესა დაბძანდა ფალავანთან. ფალავანმა სუფრის მოღება 

უბძანა; მაშინვე სუფრა მოიღეს. მეჯლიში გამართეს, ღვინის სმასა კელი მიჰ- 

ჯეეს, უცხო და უცხო მომღერალნი მოიზმეს და უცხოს ბმით იმღეროდნენ და 
უცხოდ- შეექცეოდნენ ფალავნები, და საკვირველი ცეცხლის სათამაშოები გა–- 
მართეს, და ჩირაღოვანი გახადეს იმ დღეს ქალაქი და იმრიგათ შეექცნენ. მეო- 

რესა: დღესა საამ ფალავანმა არამზანისა ბაღსა შინა ერთი აივანი გააკეთებინა. 

რომ შეყრილი სამი.ათასი კაცი დაეტეოდა, იმა აივანსა შინა სულ მუდამ ლხინ- 

სა და განცხრომასა შინა იყვნენ. ამ ყოფით ერთმა წელიწადმა განვლო. 

ერთსა დლესა საამ ფალავანი თავისის სარდლებით და ფალავნებით იმა 
აივანსა შინა ისხდნენ, ლხინსა და განცხრომასა იყვნენ. ერთი კაცი შემოვიდა «მა 

მეჯლისში, თავპირზედ მტვერი გადასდიოდა, და მანუჩარ კემწიფის წიგნი ამო- 

იღო და საამ ფალავანსა მიართო. საამ ფალავანმა რა გახსნა, ნახა. რომ კემწიფეს 
თაგისის კჯკელით დაეწერა. ესრეთ მოეწერა: ფეი, ჩემო ძმაო, სახელოვანო საამ 

ფალავანო, ჩვენ ყარაული მოგვივიდა ქილიმ გუშებეის ჭემწიფეს გუშიბნი-გუ? 

ოცდაათი ათასის ქილიმ გუშების ლაშქრითა ასტრახნის მხრიდამ ჩვენსა საომრა- 

თა წამოსულაო. ახლავ შენ თორმეტის ათასის კაცეთ ბალხისაკენ უნდა გაილაშ- 

ქრო და ჩვეენგნითაც -რა ერთიც) ლაშქარი გინდა, შეგვატყობინე და აქედამ მო- 

გაშველებთ და იმათ უნდა მეება. 

რა ეს წიგნი დაასრულა, ადგა და მაშინვე მოემზადა, და თავის შვილსა ზა- 

„ალსა უბძანა: “შენ თორმეტი ათასის გარსაშიბის მოსამსახურეებით აქედამ 

სუსად წახვალ, აქ, ამ მთებში ინადირე და შეექეც! მე ჩემის ლაშქრით ჭემწიფეს 

დაუბარებევარო და იქ მინდა წავიდე, ჩემს მოსელამდინ ლხინსა და განცხრომას 

"იყავ! ზაალ მაშინეე თორმეტის ათასის ლაშქარით სანადიროსა წაბძანდა, ყალ- 

ეად და ყულუშც ზაალს თან იახლენ, ნადირობასა და შექცეეასა იყვნენ. საამ 
ფალავანი და თეიმურთაშ თავისის ლაშქარითა აიყარნენ და კემწიფისაკენ გაე- 

მართნენ. დღე და ღამე ვლეს და ბალხის სიახლოვესა მივიდნენ. მანუჩარ კემწი- 
ფე წინ გამოეგება. ფალავანი მოიკითხა და ქალაქისაკენ გაემართნენ: ქალაქსა 

შევიდნენ, სასახლესა დაბძანდა კემწიფე. სარდალნი და ფალავანნი თავის გან- 

წესებულს ალაგსა დასხდნენ. მაშინვე კეძწიფემ სუფრის მოღება ბძანა. სუფრა 

მოიღეს, ლხინსა და განცხრომასა მიეცნენ. საამ ფალავანი რამდენსამე დღესა 

“მანუჩარ ჰემწიფესთან შეექცეოდა. მას უკან ფალავანი სამოცის ათასის 

კაცით მაზანდარანისაკენ გაემართნენ. მივიდნენ, მაზანდრისა და ასტარხნისა 

სამზღუაურსა გარდახდენ. რა გუშიბნის ყარაულთა ესე ნახეს, მაშინვე მივიდნენ 
და გუშიბნი-გუშის მოახსენეს, რომ საამ ფალაეანი მოვიდა და სამოცი ათასის კა– 

ცით და მაზანდარანის სამზღვარზედ გარდახდნენ. რა ესე შეიტყო, მაშინვე გუ-, 

'შიბნი-გუშმა ოთხმოცი ათასი ქილიმ გუშების ლაშქარი შემოიყარა და ფალავ- 

ნის ლამქრის სიახლოვესა გარდახდნენ. 

რა იმ ღამემან განვლო და დილა გათენდა, ორივ მხრიდან საომარს ნაღარას 
-ჰკრეს. ლაშქარი ერთმანეთს დაუპირდაპირდნენ და თვალი მეიდანზედ ეჭირათ, 
“რომ დღეს რომელი ფალავანი „გამოვა და ვისი ცხენი ცარიელი გაბრუნდება. 

„პირველად ქილიმ გუშ მეიდანზედ გამოვიდა და ფალავანი გამოითხოვა. რა 
-ფრანგმა ესე დაინახა, მაშინვე თავისი შეიდასლიტრიანი რკინის კეტი კელთა 

«აიღო და მშეიდანსა გამოვიდა. ერთმანეთს დაუპირისპირდნენ და ფრანგს დასაკ- 
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რავათ შეუმაღლა და მედგრათ მოუქნივა. ფრანგმაც თავისი რკინის კეტი მედგ– 
რათ მოუქნიდვა. და ეს მოქნეული რკინის კეტები ერთმანეთს მოხვდა. ქილიმ გუ– 
შის რკინის კეტი ორათ და სამათ გატყდა და ძირს ჩამოცვივდა. ქილიმ გუში ამა- 

ზედ დიდათ განრისხდა, და ფრანგს მარჯეენა ჰელი სტაცა, რკინის კეტი ჯელთ. 

დაიჭირა, მედგრათ გამოსწივა, კეტი კელთაგან წაართო ღა შორს გასტყორცნა. 

ცალის პჰელით საყელოსა მოეჭიდა და ცალის პჰელით სარტყელსა მედუგრათ ას- 
წოვა, და თავის სისწორ აიყვანა, თავსა შემოივლო და მიწასა დაცემასა უპირებ- 

და. საამ ფალავანი იმ ხანათ თამაშასს უყურებდა შეხედა, ნახა, რომ ფრანგ 

ჯელთა ეპყრა ქილიმ გუშს და მიწაზედ დაცემას უპირობს. რა ესე ნახა ფალავან- 
მა, მაშინვე თავისი საჯდომი მოითხოვა, ზედან ამხედრდა და ქილიმ გუშისაკენ 

გაემართა განრისხებული და ერთი საშინელი შესძახა. რა ქილიმ გუშმა ფალავა- 
ნი დაინახა, ფრანგ ჭელთა ეპყრა და ფალავანს შესტყორცნა. ფალავანმა ჭელი 

მიაშველა და ფრანგ მაღლა დაიჭირა ყმაწვილსავით და ძირსა დასო. ფალავანმა 

ქილიმ გუშს მიმართა. ქილიმ გუშმა ფრანგის რკინის კეტი ხელთა აიღო და ფა– 

ლავანს დასაკრავათ შეუმაღლა. ფალავანმა ფარი მიაშველა და ის მოქნეული· 
რკინის კეტი ფარსა აატანინა, განრისხებულმა თავისსა ბასრსა ხმალსა ჭელი მო–- 

ივლო და მედგრათ მოუქნივა, ქილიმ გუშსა ესრეთ მედგრათ დაჰკრა, რომ ქი- 

ლიმ გუშ შუაზედ გააპო. იმისთა მხილველთა ქილიმ გუშის ლაშქართა რა ესე: 

ნახეს, მაშინვე ერთობით შემოუტივეს ფალავანსა. ფალავანიც გულუშიშრად- 

შიგან გაერივა და უწყალოთ ხოცა დაუწყო. აქეთის მხრიდამ თემურთაშ და. 
ფრანგ დივზადი სამოცის ათასის კაცით ფალავან მიეშველნენ, ლაშქართა. 

შიგან გაერივნენ და უწყალოთ ხოცა დაუწყეს ქილიმ გუშის ლაშქართა. რა ესე: 

საქმე ქილიმ გუშის კემწიფემან გუშიბნი-გუშმა იხილა, მაშინვე თავისის ათას- 

სამასლიტრიანს ლახტსა კელი მიჰყო, საამ ფალავანს შემოუტივა. ფალავანმა 
რა გუშიბნი-გუშ თავზედ მიმავალი იხილა, გარსაშიბისეულს ფარსა ჭელი მიჰ- 

ყო და იმ მოქნეულს ლახტსა მიაგება. გუშიბნი გუშმა თავისი ლახტი რამდენჯერ- 

მე თავსა შემოიელო და ფალავანს ასეთი დაჰკრა, რომ იმისმა ძლიერებამ ფალა-- 

ვანს ძარღვებში დაუარა და დიდათალც) შეაწუხა, მეტის სიმხნით უვნებლად გადა- 

ურჩა, ფალავანმა თავისსა გარსაშიბისეულს შვიდასლიტრიანს გურზსა კელი 
მიჰყო და მედგრათ დასაკრავათ გუშიბნი გუშს მოუქნივა. გუშიბნი გუშმა თავი-. 

სი ფარი იფარა. ფალავანმა ესრეთ მედგრათ დაჰკრა, რომ გუშიბნი-– გუშმა ფარი 

ვეღარ შეიმაგრა, ლახტი ფარსა ეცა, კისერი გუამსა ჩაუძვრა და თავისი სული 

ჯოჯოხეთს გაამგზავრა. 

ქილიმ გუშებმა რა თავისის კემწიფის სიკვდილი იხილეს, ერთობით გაიქც- 

ნენ, თემურთაში ალამდარსა მიეწივა და ესრეთ მედგრათ შემოჰკრა ხმალი, რომ” 

ალამიც და თითონაც ორათ გაჰკვეთა. ქილიმ გუშისა ლაშქარნი თითოს მხრისკენ. 
გარდიხვეწნენ და იმათი ბარგი-ბარხანა და ხაზინა სულ ერთობით ფალავნის. 

ლაშქართა დარჩათ, რა ლაშქარნი დაბინავდნენ, ფალავანმა გუშიბნი–გუშის ხა- 

ზენანი სრულებით ლაშქართა განუყო. და მანუჩარ კემწიფეს თავისი საკადრისი” 
არზა მიართო;: ჩვენი საქმე ასე მოხდა და როგორ გვიბძანებთ, ლაშქარით 

მანდ გიახლოთ. თუ აქავ ვიყვნეთ, როგორ ინებებთ, გვებძანოს. ფალავანმა ეს 

არზა ერთს კაცს უბოძა და კემწიფესთან გაისტუმრა. რა ესე წიგნი მანუჩარ- 
ჰემწიფესა მიერთო და ეს ამბავი შეიტყო დიღს მხიარულებასა ჭიეცა და 
ღმერთს მადლობა შესწირა. და ფალავანს ერთი წიგნი მისწერა: შეი; ჩემო ძმაო,. 

საამ ფალავანო, ღმერთმა "მრავალჯერ ასე გაგვამარჯვებინოსთ შენცა და შენს, 
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ფალავნებსაც. რამდენიმე ხანი შენის ლაშქრით მანდ მოიცადეთ, როშ ვინიცობა 

არის, რომ მეორეთ ქილიმ გუშების ლაშქარი არ მოვიდეს და მანდაურობა არ 

ააოხრონ., რა მანუჩარ კემწიფის წიგნი ფალავანსა მიუვიდა, წიგსა აკოცა და 

თავსა დაიდვა, წაიკითხა, აღასრულა და იმა ალაგსა დადგნენ. 
აქეთსა მხარესა ზალუზარ, თემურთაშ, სეილი ჯანსუზ, ყჟალვად და ყულუშმ 

მცირესა ლაშქრითა ნადირობდნენ. ამა ნადირობასა შინა ვარდისა ბაღსა მიახ- 

ლოევდნენ. რა ეს ბაღი სრულებით გაშინჯეს, დიდათ მოეწონათ ა3 ბაღის ნაშე- 
ნობა და რამდენსამე ხანს იქ გარდახდნენ, და იმა ბაღსა შინა შეექცნენ. იმა 

ქაბულისა ჰემწიფე მერაბ-შა ზუაქის ჩამომაელობისა იყო. მერაბ-შა და იმა 

ქალაქისა ზალხნი კერპთმსახურნი იყვნენ. რა ზაალისა იქ მისვლა მერაბ-შასა 
მოხსენდა, დიდს მწუხარებასა და შიშსა მიეცა. მერაბ-შამ თავისსა დიდებულთა 

მოუხმო და უბძანა: ზალუზარ ვარდისა ბაღსა მოსულა, თავისის ფალავნებით 

იქ ნადირობს და შეექცევა. ახლავ უნდა წავიდეთ და იმას ვიახლნეთ, სხვა არა. 

გაგვეწყობა რა. 
მერაბ-შამ სუცხოვო ფეშქაშები მოამზადა. შესხდნენ და ზაალუზარს იახლ- 

ნენ. რა ზაალუზარმა მერაბ-შას მისვლა ჰსცნა, მაშინვე მივიდნენ, ერთმანეთს 

მიესალმნენ და ერთათ დასხდნენ. მოიტანეს ფეშქაშები ღა ზაალს მიართეეს. 
ზაალმა მადლობა უთხრა. ყალვადმა და ყულუშმა მოახსენეს: მერაბ-შა კერპთ- 
მსახური არის. მერე სუფრა მოიღეს. სამი დღე და ღამე ლხინსა და განცხრომასა 

იყვნენ. რა ზაალმა მერაბ-შას კერპთმსახურობა ჰსცნა, ამ სამ დღესა შინა ზაალ- 
მა ამდენ რიგათ ელაპარაკა და ურჩია, რომ მერაბ-შა თავისის ლაშქარით თაეის 

სარწმუნოებაზედ მოიყვანა. რა ზაალმა ამათი საბაოთ ღმრთის თაჟეანასცემ» 

ჰსცნა, დიდსა მხიარულებასა მიეცა და საჭემწიფო ფეშქაშები უძღვნა, შერაბ- 

შაც დიდათ გაეწყო ზაალსა. მუდამ დღე ქალაქიდამ იახლებოდა, იმა ბაღში 
ლხინსა და შექცევასა იყვნენ. ზაალსა პატივსა ჰსცემდა. 

ერთსა დღესა მერაბ-შამ ზაალ თავისის დიდებულებით თავის ქალაქსა მიიწ– 

ვია და უცხო მეჯლიში გადაიხადა. რა ღვინითა შეზარხოშდნენ, ზაალის ერთი 

ყულუბჩი მოვიდა და ზაალს მოახსენა: მერაბ-შას ერთი ქალი ჰყოლია, სახელათ 

რუდაბას უწოდებენ, ესრეთი მშვენებისა მქონე არის, რომ შვიდი იყალიმი რა 

დაიაროთ, იმის ამხანაგს ვერა ნახამთ. ზაალმა რა ესდენი ქება გაიგონა, ზაალ 

უნახავათ არშიყი გაუხდა იმა ქალსა და თავისსა გულსა განიზრახვიდა: რის გზით 

უნდა ჩავიგდო მე ის ქალი ხელში. 
რა მეჯლიში გარდასწყდა, მერაბ-შა თავისსა არამხანასა შებძანდა. ზაა- 

ლისა მრავალი ქებანი წარმოსთქვა. უცხო ტანადი, და უცხო ფალავანი და უც- 

:ო მეცნიერი არის, და ჩვენც უცხო საქმეზედ დაგვაყენა, კერპის თავყვანის- 
ცემისაგან გამოგვიყვანა და საბაოთ ღმერთი გვაცნობა. საამ უსწორო ფალავნის 

შვილი არის, უცხო ახოვანი და მშვენიერი ფალავანი არის. ესდენი ქება წარმო- 

თქუა მერაბ-შამ, რომ უნახავათ რუდაბა ზაალის არშიყი შეიქნა. მერაბ-შა თა- 
ვისსა საგარეოსა გამობძანდა. 

რუდაბამ თავისი ძიძა იხმო, ზაალსა ერთი წიგნი მისწერა: შეი. ჩემო სი- 

ცოცბხლე, დღეს მამაჩემი მერაბ-შა არამხანაში შემობძანდა და თქუენი ფალავ- 
ნობისა და მშეენიერობისა ესდენი ქება წარმოთქუა, რომ მე შენი უნახავი 

არშიყი შევიქენ, და შენი სიყვარული ჩემს გულში დაინერგა. ერთი კონა ვარდი- 

სა შეკრა, თავისსა ძიძასა მისცა, ოთხი მოახლე თან გაატანა და ზაალთან გაის- 
ტუმრა. 
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იმჟამად ზაალუზარ ვარდისა ბაღსა იმჟოფებოდა. რუდაბასა ძიძა ოთხისა 

“მოახლითა მივიდა და ვარდს კრეფა დაუწყეს. ზაალ ფალავანმა თვალი შეასწრო. 

ნახა, რომ ამა ბაღსა შინა ოთხნი ბანოვანი დადიან და ვარდსა კრეფენ. ზაალმა 
თავისსა ერთსა მონათაგანსა უბძანა: წადი და შეიტყვე, ის ბანოვანნი ვინ არი- 

ან! მივიდა ყულუზჩი და ჰკითხა: თქუენ ვინა ხართ და ან რომლისა მხრის ვარ- 
"Lკვლავნი ხართ? ბანოვანთა უპასუხეს: ჩვენ სანადიროთა ვართ მოსული.'ყმაწ- 
ვილმა მიუგო: ამა ბაღსა შინა ხადირი რათ იქნება და ან რას ინადირებთ. იმათ 

უპასუხეს: აქ საამ ფალავანის ძე ზაალ რომ არის, ის უნდა ვინადიროთ. ყმაწ-' 
ვილმა რა ესე იმათგან მოისმინა, მაშინვე გამობრუნდა და ზაალს იმათგან თქმუ- 

ლი მოახსენა. 

რა ზაალმა ეს სიტყვა მოისმინა, მაშინვე ზე ადგა და იმ ბანოვანებთან მო- 

„გიდა. ბანოვანთა რა ზაალ დაინახეს, მაშინვე სალამი მიართვეს. ზაალმა სალამი 
ჩამოართო და ჰკითხა: ვინ ხართ და ან საიდამ მოხვალთ? ბანოვანთა მოახსენეს: 

თქუენ გიახელით, ჩვენ მერაბ-შას არამხანიდამ ვართ, რუდღაბას გამოგზავნილი, 
ამოიღეს ვარდის კონა და წიგნი ზაალს მიართვეს. ზაალმა თავაზით ჩამოართვა, 

წაიკითხა და თვალზედ დაიდვა. „და ძიძა წარდგა და ზაალს მოახსენა: თუ ამე- 

ღამ გაირჯებით და მობძანდებით, ჩვენს გალავნის თავზედ მაშხალას ავანთებთ, 

და ომის სინათლეზედ მობძანდი. ზაალმა რა ესე მოისმინა, დიდათ იამა, ძიძასა 
და იმა მოახლეთა მრავალი საჩუქრები უბოძა, და რუდაბასაც დიახ უცხო ფარ- 
ჩები გაუგზავნა, და წიგნიც მისწერა და გაისტუმრა. რა ძიძა მივიდა, ზაალის 

წიგნი მიართო და საჩუქარი, თავაზით ჩამოართო, წაიკითხა დღა თვალებზედ 

ღაიღუა და დიდღსა მხიარულებასა მიეცა. შეხედა, ძიძასა და მოახლეთა დიას 

უცხო ხალათები ეცვათ, და რუდაბასთვინაც დიახ უცზო ფეშქაშები გამოეგზავ- 

ნა, რა ესე ნახა, მეტიხსა სიხარულითა ტირილი დაიწყო, თუალთაგან წყაროსაებრ 
ცრემლი გარდმოსდიოდა და თავისის საყვარლის ზაალის ნახვა ესწრაფებოდა. 

რა დაღამდა, აქეთსა მხარესა ზაალმა თავისი ფალაგნები რა დააძინა, თვით 
ღამისა სამოსლითა შეიმოსა და რუდაბასაკენ გამოემართა. ესრეთ ბნელოდა, 

რომ დიდათ უჭირდა გზის პოვნა. რა რუდაბისა ბაღისა სიახლოვესა მივიდა, 

„ბაღისა გალავანსა მამხალა დაენთოთ, ზაალ მაშხალის სინათლეზედ ბაღის ძირსა 
მივიდა, და იმა ბაღისა კედლებზე რუღაბაც გადმომდგარიყო. რა ზაალმა რუდა- 

ბა იხილა, ესრეთ ეგონა თხუთმეტის დღის მთუარე აღმოსულა. დიდათ უკვირ- 

და იჭესი სილამაზე და განცვიფრებული იყო. რუდაბამ რა ზაალ გალავნის ძირსა 

მისული იხილა, თავისი თმის ერთი ნაწნავი გადაუშვა ტალაუანსა. რა ზაალმა ესე 

-იხილა, კელი მოჰკიდა, აკოცა და თუალზედ დაიდუა, ზაალ მსწრაფლად მოეკიდა 

იმა ნაწნავსა და ავიდა გალავანსა. 
რა ზაალმა და რუდაბამ ერთმანეთი იხილეს, დიდხანს ერთმანეთს ესალმე- 

“ბოდნენ, და ჯელი გარდახვიეს და ერთმანეთს აკოცეს. რუდაბამ ჭელი მოჰკიდა 

ღა თავისსა სასახლესა მიიყუანა. დასხდნენ, სუფრა მოიღეს, ლხინსა და განცხ- 
“რომასა მიეცნენ. მობრუნდა რუდაბა და ზაალს მოახსენა: ფალავანო, ეს პირო- 
ბა უნდა მომცეთ, რომ ეს ხუაშიადი არ გაგვიცხადდეს და არ გამცემთ, რომ 

მეშინიან მანუჩარ კემწიფემა და საამ ნარიმანის ძემ მამიჩემის სახემწიფო არ 
ააოხრონ, ზაალმა უპასუხა რუდაბასა: მიზეზი რა არის?” რუდაბამ უპასუხა: 
ამიტომ რომ თქუენ ჯიმშიტის გუარისაგან ხართ და ჩუენ ზუაქ მარანის ჩამომავ- 

· ლობისაგანა ვართ, დიდიხნის მტერობაა ერთმანეთშია, ზაალმა უპასუხა: მაგაზე 
ხუ სწუხარ, მე ამ პირობას მოგცემ, რომ მე შენს მეტი ცოლი არ შევირთოო. 
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ზაშინვე საწერ-კალამი მოიხმეს და ერთმანეთს პირობისა და ცოლ-ქმრობის» 
წიგნი მისცეს. ერთი პირობაც სთხოვა: ეგების საამ ფალავანმა ჩემი შენი ცოლო– 
ბა არ ინებოს, და მამაჩემს აუტეხოს რამე და ეს ქუეყანა ააოხროს. შენ არ 
გაუშვა. ზაალმაც მაშინვე ერთი წიგნი კიდევ დაუწერა და მისცა: თუ ან მანუ– 
ჩარ კემწიფემა და ან საამ ფალავანმა ან მამიშენის სიკვდილი და თქვენი ქუეყნის 
აოხრება მოინდომოს, ჩემ სიცოცხლეს დავდებ და არ გაუშვებ. ესე წიგნი დაუ– 
ბეჭდა, მისცა. ორნივ ხათრიჯამი შეიქმნენ და გათენებამდინ ერთმანეთს ეხვე– 

ოდნენ და კოცნიდნენ. 
რა გათენება მოახლოვდა, ზაალ ზე ადგა, გამოესალმა, გალავნისა კარსა გა– 

მოვიდა და თავის ბაღისაკენ გაემართა. რა მივიდა, დილა გათენდა. ზაალ თავის- 
სა ტახტსა დაბძანდა, ფალავანნი და დიდებულნი მოვიდნენ და თავისსა ალაგსა 
დასხდნენ და შეექცეოდნენ. მერაბ-შაც ზაალთან მივიდა. ზაალმა რა დაინახა, 
ადგა, მაშინვე უთავაზა და თავისთან დასო, და იმ დღეს უფრო პატივი მისცა 
ღა თავაზით ექცეოდა. იმ დღეს უცხო ლხინი გარდაიხადეს. რა საღამოს ქამი 
მოახლოვდა, ადგა მერაბ-შა, ზაალს გამოეთხოვა, წამოვიდა და თავისსა არამხა– 
ნასა შებძანდა და კიდევ ზაალის მრავალი ქება წარმოსთქუა რუდაბასთანა. 
რუდაბამ პასუხი არა მოახსენა რა. 

აქეთსა მხარეს ზაალმა თავის ფალავნებთან შუაღამემდინ შეექცა. რა მეჯ- 
ლიში დაიშალა და ფალავნები თავ-თავის სადგომსა წავიდნენ, ზაალ წამოდგა 
და რუდაბისაკენ გაემართა, რუდაბას სასახლესა ავიდა და გათენებამდინ რუდა– 

ბასთან შეექცა.





გაამიანი





ამბავი ბაამან ველმწიფისა 

აქა ლულისაგან ფეროზ (უსის შვილისა შეპყრობა 

-.-გარდამოუგდია. აწე გულიმცა ჩემი თქვენ დაგემონება, და აგრევე სჯგათა 
მისცეს და არავინ დაუღონდა. 

ერთი ფალავანი ტუსის შვილი ფეროზ იყო. მის მეტი ვერავინ მოეგმარა. 
ფიცით მან აგრე თქვა: მე ბაამანს არაოდეს არ უღალატებო და არცა ნასყიდსა 
მონასა ვეყმობი,და თვალი ეგრე მე მომიგეთ! ოქროს ტაბაკსა ფერჭი დაკრა და 

ორთავე პირთა შეაყარა. გარეთ კართა რომე გაემართა, ვითა ლომი ველთა, დაი- 
ჭირეს ფეროზ და სიმრავლითა მოერივნეს, ბორკილითა დაჭედეს და იგი სან- 

დალშიგან ჩააგდეს. ნადიმიცა მოიშალა და პურობითა() აიყარნეს. 

ჯელმწიფისა ესე გააპირეს: რა რომე მოვიდეს, უღალატონ. და ესე თქვეს, 
რომე შარიერი მოვაო. დარბაზისა კაზმა დაიწყვეს. წინა ლულე გაეგება და 
აზპის ჯარი სრულად მას მიყეებოდა. შარიარს უსალამეს და კელმწიფემან მდაბ– 
ლა მადლი გარდაიჰადა, შევიდა და ქეთეონ ნაკა, მისთვის ცნობასა მიჭდილი. 

ლკინი გააკშირეს და ძილპირამდინ ჩანგსა და ნობათსა კვრიდეს, და ქეთეონ 
ესე უთჯრა: მასპინძლობასა ხვალითგან ლულე იქს. და კელმწიფემან მადლი 
უბძანა, და ესე არა იცოდა, თუ ღალატობასა ბედვენ. 

რა გათენდა და საწუთრო განათლდა, ბაამან ჭელმწიფესა ლულე საჭკლი 

მოუკაზმა, არა სალჭკინო,––საღალატო, და ძვირფასისა შემკობილი ოქროს ტაკ- 

ტი შიგან დაუუდგეს. და დარბაზს შესავალი საკლისა სამი კარი იყო და კელმწ:– 
ფისა საღალატო სამ ათასი კაცი იყო, სამთავე კართა ლომგულნი და მკლავ- 

მაგარნი. . ' 
აქა ფარსი სითმე მოვიდა და წელმორტყმით ქვაზედა უკუჯდა, და გასინჯა 

და 'ასრე თქვა: ესე რა საქმე არისო. 
ქალმან მას ვაჟსა კენჭი კრა და საუბარი რამე უთხრა, და მართ თვალი სით– 

მე მოკიდა ფარსი და ეგრე უთხრა: ვაჟო, გარე გამოდიო. და რა ესე საქმე ნაჯა 

თარსი, ვაჟი წინა მოიყენა და (ეგრე უთხრა|: ისი ქალი შენ რას გეტყოდა, მარ– 

თლად მითხარ! ვაჟი სირცხვილითა შედრკა და ფარსის ვეღარა მოაკსენა. და 
ფიცით უთხრა: თავსა მოგკვეთ, რომ ქალმან ვეღარა გიშველოს. ვაჟმან ეგრე 
უთხრა: აწე ანბავი გკადრო, რადგან მიბძანე. ქალსა ადრიდგანვე მე უყვარვარ 

და მე, გლაჰ, იმისთვის ვკვდები, და ქეთეონის ერთგული არის და, რაცა გულსა 
სდებია, იცის, და ესე თქვა, თუ: ბაამახს უღალატებენო, რატომ არ გაფრთხილდე- 

ბის? ფარსი უთხრა, თუ: ვერ შეჯკვალ, სადა ზის შარიარი? მან ეგრე მოაკსენა: 

პურის ' მწდე ვარ და ჩემი მცილე არავინ არის. ჭელმწიფისა შაქრის პური შე. 
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მაბარია. და ფარსიმ უთხრა: იმ ქალის საწერელი მომიტანე! ერთი შაქრისა პური 

მიართვა და ფარსი ზედა დაწერა: უცილოდ ესე დასტური არის, რომე კელმ- 
წიფეო ბაამან. გიღალატებენ! საქმე ჩანს ეშმაკეული. ადეგ და გარე შარდსა გა- 

მოეტყუე! მე ცხენსა დაგაჭვედრებ და წავიდეთ. რომე წაჯდე, რა მამაცური საქ.- 

მე იქნების! 

ესე პური მიართო ვაჟმან, სადაც ჯელმწიფე იჯდა. რა ბაამან ესე წიგნი წა“- 
კითხა, შეიტყო, დია შეეზარნეს. ორი ცხენი და ფარკმალი იქ მოიყვანა, სადაცა 

ფარსის იამებოდა. 

მალვით, მასვე წამსა ფარსი რჩეული აბჯარი ტანს ჩაიცვა, ჭელფიცხლად 

საომარი დაშნა და ჭანჯალი შემოირტყა, ზროჭისა საჭე მძიმე ლაკტი წელთა 

ჩაერჭო, სადა შარიარი იჯდა, ჭვადსა ლომსა ვითა უშიშრად თავსა წაადგა. 

აქა ფარსის შესვლა ილათითა, გამოსვლა ბაამანისა და 
გამოპარება, ბაამანისა უკან მოწევნა და დიდნი ომნი 

ბაამან ჭელმწიფისა და ერანელთა 

რა ფარსი შინა შესული ნაჭეს, ერანელთა გარდაიწვიეს და ჭელმწიფემან 
დაულია. კელთა დოსტაქანი ქონდა. ფარსი შესვა და ნებსა ზეღა დაიკრა და 

ასრე თქვა, თუ: ასემცა თავი თქვენსა მტერსა. და მათ თავადთა, ავისა მქნელთა, 

პირისა ფერე შეკრთა. 

ჯელმწიფესა რა ესე ესმა, აღარც ჯდომა სწადდა. წინა მდგომელთა სასმე- 

ლად დაიწვიეს და იმათ მაკე მოუდგა. მისთვის ფარსი ასრე უთხრა: გვარად ას- 

რე სჭირს, რომე ორჯელ გავლენ და რა მესამედ შემოვლენ, ვინ უზრაკავს ამათ 

ლხინსა! რა რომ მესამედ შემოვლენ, ამათ გვართა ლხინით ვინ სჯობს! 

პელმწიფე გაემართა და მწდენი აღარა იჭირვიდეს. სამ ათასი კაცი რომე 

საღალატოდ უდგა სამთა კართა, როინ შუა კაცთა სცვიდა და თავი იგი იყო იმა 

ჯართა. ფარსი (უთხრა) როინს: კელმწიფე მოვალს და კარი გაუღეო, და მან 

აგრე უთხრა: ლულეს მტერნი ღმერთმან კელმწიფე ნუ ყოს! 

ფარსის რა ესე ესმა, მძიმე ლაჭტი თავს დაკრა და ტეინი დაუმსკერია, და 

სხვისა ორისა კარისა კლიტე დალეწა და ორნივე უზიანოთ კარს გამოვიდნეს 

და, ფარსის სადაცა ეთქვა, კაცი და ცჭენი იქ დაკვდა ფარკლმითა, და მას წამსა 

შესჯდეს და მალვითა სიარულითა გაემართნეს. 

დაუღამდათ და დიდისა ღვარითა წვიმა მოუვიდათ, და ღამემან ერთმანერ- 

თი გაყარა და თვალთა ვეღარას ჭედვიდეს. ფარსი სკვასა გზასა წავიდა და პკელ- 

მწიფესა ვეღარა ხედვიდა, და ჯჭელმწიფე თვით მარტო მივა. სულთქმა აქეს, კვნე– 

სა და ნაღველი. მცირესა რასმე ველსა მიკვდა, და მუნ დიდნი ჭანდარნი იდგეს 

და იმა კეთა ძირსა მოსასვენებად გარდაჯდა და დილისა მზესა ამოელოდა. 

ძილსა შიგან სიზმარი რამე ეზმანა, ვითა: მთა დაიწია! და ბაამან ქვე მო– 

იმწჟვდია, რომე ვეღარა აუდგებოდა. ერთი თეთრი მფრინველი გამოჩნდა, რომე 

ანასდეულად მოფრინდა. და მან ჭანგითა უკუაგდო და მით ბაამან მოარჩინა. 

რა გაიღვიძა, მოვიდა, ზედა ლულეს ლაშქარი დაესხა. და მათი თავადი 

ბეჟანის შვილი არდაშერ იყო. და ესე საუბარი ლულეს და ქეთევანს მათთვის 
ეთქვა: ბაამან ან აქა მომგვარეთ, და ან მკვდარი იქ დააგდეთ. 

. დაიწვა. 
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ზაა3ან რა ნაჭა ლაშქარი, აბჯრითა და კლმითა ცხენსა შეჯდა და არდაშერა' 
უთხრა: რად მამკლავ, ჩემგან ზიანი რა ნაჭე, გოდერძიანი მუდამ ჭჰელმწიფეთ 

ერთგულნი ყოფილან და ერთსა ომსა შიგან სამოცი ქიშვადიანი მომკვდარან. 
პაპა თქვენმან გივმან რა ქნა, და კარგსა ყმასა ესრე მართებს, მოკელად თავ– 

არ დააფასა, ქაიკოსროს საძებნელად ყოეელსა გზასა ასე ძებნა, რომე სისხლის 
ძებნა არა შურდეს, მოიყვანა, და ტაჭტი და გვირგვინი მისცა, და ერანს კელმწ“–- 

ფეთ დასვა. და რა ქაიკოსრო გაბრწყინეებული სამოთხეს წავიდა, და უკანოდ 

მოძულებული ესე სოფელი გააგდო, გვირგვინი და ამაღლებული ტაკტი პაპა 
ჩემსა მისცა, ბეჟან და მისნი ჯლებულნი ყველანი მას მსაჭჯურებდეს. განა იცით, 

თ,ვენც გასმიათ, ჩემი სიტყვა მართალია, და სულბრწყინვალე მამა თქვენი ბე– 
ჟანც თანა იაჭლა დთეისითა ნებითა, არავინ წაიტანა, და ერანელნი ბევრნი აჯლ- 
დეს. მთაში თოვლი მოსლოდა, დაეკოცა. და მათ ყმობა კარგისა თანა ქნეს. ქა– 

იკოსროს საუკუნოს რას პასუხს გასცემთ! ესე თქვა: და შენსა გვართა ქიშვადი- 
ანთა რას ეტყვი, რომე ლულე ქიშვარს ნასყიდი არის და მისისა ყმობისათვის 

ბაამან რად მოკლაო, ამისთვის, რომე ოციოდე მარგალიტი ქრთამად აიღეო, და 
აწე იმისი მოცემა ყოლე არა საკვირველი არის, და ამა მინდორში ნუ მამკლავ 
და სულდგმული გამიშვი! ღმერთსა ეფიცავ, რომე მრავალი მოგცე ციხე, ქალა- 
ქი და საქონელი, შენთა დღეთა შიგან არ დაგელიოს და გაცემა არ მოგეწყი- 
ნოს. 

აწე მას არდაშერ შეუზაკნა: 0ე, ბედ-მლაშეო ბაამან, შენის ცოლის საუბ- 

რითა ტახტი და გვირგვინი დაკარგე, შენისა ნებითა სპანი ლულეს მიეც, აწე 
მე რაღას მაბრალებ, ლაყაფი აღარას გარგებს და ტაქტისა სანაცვლოდ მიწააა 

გაგრევ! ბაამანს რა ესე უთხრა, ფიცხლავ ცხენი შეუტივა, მიუჭდა და კელწწი- 
ფესა არყისა ისარი კრა ფარსა, და იქით და აქეთ მოაკრფეს და ყოველგნით 

ომი შეიქმნა, და ვითამცა შემცოდესა მონასა, ისრე მათსა ჯკელმწიფესა სცემდე", 

მათსა შარიარსა რასა უზმენ! რა მუზთალი არის სოფელი! ბაამან მშვილდი ჯა- 
ტეკა, ლაკტის ტარი და შუბი, ცხენიცა მოუკლეს და ჭანდრისა ძირი ფარად მო- 

ნაჭა, ზურგი მიაპყრა და, ვითა პილო მთვრალი, კმალსა იქნევს და იბრძვის. 

აქა ფარსის მოსწრება და ბაამანის შველა და 
მორჩენა, და სიზმრის აჭსნა 

ღმერთი კაცსა არ გასწირავს და კეთილსა გზასა უზამს. გაიჭედეს მინდორსა 
შინა და ფარსი მათკენ მოვიდოდა შეჭურვილი, მთასა კგვანდა და შა:- 

სა ცხენსა მოაცურევდა. რა ბაამანის ცხენი მკვდარი ნაჯა, ასეთი შეშჭეკნა, რომე 

ცასა გვანდა და. ვითა ღრუბელმან წვიმა, ეგეთი ისარი დააყარა ლაშქარსა. ყვე- 
ლამან ფარსის შეუტიეს და ბაამანს ერთი აღარავინ სცვიდა. ყველა ფარსის ზე- 
და შეიყარა და გარე შემოეხვიენეს, და ერთსა კაცსა ზედა მისი მსგზავსი ომი 
არავის აკსოვს. საწუთროსა დამბადებელმან ღმერთმან ქნა და ლულეს ლაშქა- 
რი დაღალული გააქცია. ფარსი აღარა სდივა, ამად რომე კელმწიფისათვის გუ- 

ლი სტკიოდა, მოვიდა და შარიარი ნაკა, კისა ძირსა ქვეშე იჯდა. სისხლის ცრემ- 
ლითა ატირდა და მისთვის გული დაეწვა, ფარსი ტირის და მოსთქვამს და იტ- 
ყვის: აჰა. ვაიმე ჭელმწიფეო, მიკვირს თქვენზედა ეგზომი დიდი სიმუკთლე თუ 
ქინ იკადრა, ამა უკანოსა სოფლისაგან მგონია ავი დღე მასცა მიჰვდეს, ჩამოჭღა 

და მუკლთა ზედა მისი თავი შემოიდვა. 
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რა ბაამან ჭკუასა მოვიდა, თავე ფარსის კალთაშიგ ედვა. ღმერთსა დადება. 

მ-სცა და შემოქმედსა მადლი კადრა. ფიცხლავ ადგა ფარსი და მუზარადითა. 

წყალი მოუტანა, კელმწიფესა გულზედ დაასკა, და კიდეცა დალია, ბაამან პირი 

დაებანა და დაკოდილიცა შეიკვია და, რაცა სჯობდა, ნაომარზედა ცხენი და. 
აჯარი დაარჩიეს. წამოვიდეს ბალაგშისა მინდორთა შიგან და მისრეთს მივიდა. 

აქა ბაამანისაგან მისრეთს მისვლა 

რა მისრეთს მღავიდა, მორჭმული და დიდებული მეფე იჯდა და მას ერთი 

ქალი ყვა, ომაიდ ერქვა. და იგი ქალი მზისა! დადარებული იყო, ტანად აზატსა 

საროსა გვანდა და სითეთრითა ბრწყინვალესა ბროლსა, მკერდი ბროლისა ფი- 

კალსა უგვანდა, კბილნი დაცმულსა მარგალიტსა უგვანდა და ჟელი ბროლისა 

კოშკსა, თვალნი მელნისა ტბასა დადარებული ქონდა. და მისი მჭვრეტელი გაკ- 

ეირდებოდა. წარბი აჯისა მშვილდსა, გოზა რომე მალა დაედრიკოს, და თმანი.. 

გიშრისა საგდებელსა მრავალკეცსა. და იგი ქალი ვინცა ნაჯის, ეგრე თქვის, 

რომე სამოთხესა ყვავილი არისო, სადავეთა მქონებელი, კარგად ზრდილი ქალი 

არის. და მან ქალმან კარგად გამოცდილი მობურთალი კაცი გაიჯუფთის, იბურთის 

და ყველასა გამოცდილსა კაცსა ქალმან აჯობის და სძლივის, და კვლავე ორასსა 

უბრძანის, თუ მე რაცა ექნა, და იგი თქვენა ქნათ, აბჯარნი ჩაიცვენით და კელთა. 

მუბები აიღეთო, გულ-მართლად შემებენით და ჩემსა მზესა ზედა დამესგენით! 

და ა, შეება ქალი და აჯობა, რაღა ვთქვა, ენითა მისი ქება. 

ბაამანს რა ესე ესმა, ქალისა ქებასა გაკვირდა. ფარსის ეგრე უთხრა: თუ 

ჩემი დღეცა გარდაჭდებოდეს, მე შევებმიო. ფარსიმ მოაკსენა: ჩვენ ღარიბეი 

ვართ და ეგე ჩვენგან არ მოგდების. თუ მოკლა, არა საკელი არის და თუ მოგ- 

კლავს, საქმე წაგიკდების. რა მოგკლავს, ერანელთა სფაადართა ანბავი მიესმის, 

ან პილოტანი როსტომ რას იტყვის, ქალისაგან ვით მოკვდაო. საუკუნოს შენთა 

გვართა თანა რა მოკვალ, რას ეტყვი, და ანუ მამა თქვენსა სპანდიერს რას პა- 

სუჯს გასცემ, ანუ სკვათა მარიართა მოკლაე, ცოცხალნი ვეღარ წავალთ. კვლავე 

ესე ზიანი მოგვივა. 

ბაამან ასე ბძანა: არა მგამა, ყოფა აუგიახი მაქვსო. ჭკვიანი და · გამორ- - 

ჩეული კაცი გაგზავნა მისრელს წინა: მე ღარიბი და გზიანი შენსა ქალსა შევებ- 

მიო. მისრელმან ბაამანს საუბრისა მადლი უბრძანა და ქალსა ესე შეუთვალა: 

ღარიბი ბაამან შენი მუქარა არის. და ომაიდ ჭვალისა საომარსა კაზმა დაიწყო-. 

რა საწუთროსა განმანათლებელმან მზემან თავი ამოყო, მას წამსა ბურთაო- · 

ბა დაიწყეს და მუნ დამკვდარისა ჭვრეტა კამდა. რა ბურთაობა რომ გააგშირეს, . 
ბაამანს მოეწყინა, ფიცხლად ცხენი ააჩქარა და წინა წაურბინა ქალსა, ბურთსა . 

ჩოგანი მოუკვედრა და, ვინცა უჭვრეტდა, ერთობ გაუკვირდათ, და სადედოფ- · 

ლოსა დარბაზსა იქით, დედოფალთა წინა დასცა. და ესე ნაქმარი ქალსა ერთობ 

უმძიმდა, და რასათვისცა იამებოდა. და რა ცოტა მოისვენეს, აბჯრითა შეეკაზმ-. 

ნეს, შუბები დაალეწეს და კლმები, და ერთმანერთსა ლაჯტითა სცემდეს. მერმე 

ლაკტები დაყარეს და ცხენზედ შეიჭიდნეს, სავსე ჭირთა და ნაღვლითა ლულე-- 

საგან ბაამან აწყდა, გაფიცხდა, მედგრად აზიდა ქალსა და უნაგირისაგან მოკადა. . 
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გმერისაგან კმარიყო ესე ნაქმარი, რომე მიწასა დასცა და დაბნიდა პირთაგან 
მნათობი ქალი, ჩამოჭდა და ზე აიყვანა. 

მერმე ესე საქმე მისრელს მეტად ეწყენა და დაუმძიმდა. ბაამან კელმწიფე 
და ფარსი ადგეს და წავიდეს, და იქი დგომა აღარა ჭდებოდა. მერმე ქალი 

მამასა მიუდგა და გაშვებასა შეეკვეწა. და მამამან ქალსა გაშვებისა ნება დართო 

და ფარმანი. და მეტად იამა და ესე თქვა, თუ: თავსა მოვსჭრიო და ანუ მკარსა 

შეუკრაო. და ამა ორში ერთსა გაუპირდა და მერმე, რომელიცა უფრო ეკეთებო- 

ლა, ლაშქარი დაარჩია. 

ფარსი და ბაამან მორეთ დაინაკეს, რომ მენდორით მტვერე გამოჩნდა და 

რა ესე ცნეს, რომე ლაშქარი მიეწია. ერთობ დაუმძიმდათ და კიდეც შეკრთეს. 

და შერმე ფარსი მოაჭსენა და დააბრალა, მაშინც გკადრე, თუ: ქალის ომსა ნუ 

ეცდებიო, აუგითა ყოფასა ორსავ სოფელსა ვერა ასცილდიო. და ბაამან ეგრე 
უთხრა: დავბრუნდები და ვსცნობ, თუ ვინ არიან, და თუ იგივე ქალი არეს, შენ 

იმისთვის ნუ დაშჭმუნდები, და თუ იგი არ იქნების, უცილოდ არის, მოღალა– 

ტეთა გვანან და განგებასა, რაცა სწადიან, ჩემსა თავსა იგი მოვა. ფარსი თქვა, 

თუ: მე დავბრუნდე, სჯობს, და მათი ანბავი მოგართვა. 

არ დაიმალა და თვითვან ბაამან დაბრუნდა და ავსა ანბავსა არა შეჭდა. 

კიდევ ფარსი კადრა: სჯობს. მე დავბრუნდე და შევიგნა, თუ ვინ არიან. და ბაამან 

თვით უკუბრუნდა და ფარსის აღარა მოუსმინა. ფარსი შორით უკანა მისდევს, 

და ბაამან წინა მივა და ეგრე შეუზაკნა: ამა უკაცურთა მინდორთა შიგან რისა 
მქონენი ჭართ! ფარსი შორს უკანა მისდევს და ბაამახს ზედა თვალი აქვს. და ბა– 
ამან ლაშქართა უყივლა: თქვით მართალი, თუ სადა მისდითო. მათ ესე კადრეს: 

მისრეთისა ქალია თქეენი მდევნელი. და მან ქალმან უთხრა, თუ: გუშინ მაშე- 
რალი და ნაბურთალი ღალატად რად მომკალო. დღეს შევიბნეთ ლაჭტითა და 
შუბითა და ომი ექნათ გაფიცკებული. და ბაამან ესრე უთხრა: ურიცხვი და ქე– 
ბული სპათა ჯარი გაჯლავსო, ლამქარნი უკუდგნენ და თავდათავ გარდავსწყვი– 

ტოთ, და ესე ჩემი მოხსენებული ქენი! და მან სების პირმან რა ესე გაიგონა, 
ულაშქროდ ფიცხლად ზედა მოუჭდა და აქათ ბაამანცა ფიცხლადვე წინა მიეგე- 

ბა. ქალმან შუბი დააცდინა. კრა ბაამან შუბი და ჩამოაგდო; ვითა ელვა, ხანჯალ 
მოწვდით ჩამოიჭრა და ქალსა ყელზედან დააბრჯინა. ქალი მეტად შეშინდა და 

შეეკვეწა, თუ: ნუ მამკლაო. ბაამანს ეგრე ეუბნების: ნუ, აგრე უწყალოდ მამკ- 
ლაქ, თავდებად ღმერთსა მოგცემ, რომ, რაცა გითხრა, არ გაგიმტყუვნდების, რო- 

5ე ქვეყნად ანგელოზიცა გამოჩნდეს, შენს მეტს ქმარსა არ შევირთავ. ააყენა და 

ღმერთსა მადლი მისცა და აღარა მოკლა. აბჯარი გაუკსნა ქალსა და ქებული 
მკერდი უნაკა შუბისგან დალიბრებული, ცოტას ალაგსა ლურჯად აჩნდა. და სა–- 
ომრად გაფიცჰებულნი ქალის ლაშქარნი მოვიდეს საშველად. და მერმე საკლა- 

ვად გამეკებულნი ფარსიცა მედგრად მოუჯდა. და ქალი ლაშქართა ეუბნებოდა, 
რაცა მათ პირობა დაედვა, და ფარსიცა ის უთხრა ბაამან, რაც ეწყინებოდა, 

და ფარსი ესე თქვა: ლღვთითა ჩემს საქმეა ბოლო მოეღების და 
ყველაყანი ერთად წამოვიდეს. და მათი გაყრა აღარა ჭღებოდა. და მერმე ქალ– 
მან ეს უთხრა: ამას გეტყვი, რადგან ჩემად ქრმად ჩანჯარ, მე მკერდ-მკლავი. 

თვალადობა და სიტურფე დია მამწონს და მეკეთების, და შენ კელმწიფესა გავ– 

ხარ და ესე ბრძანე, თუ ვინ კარ გვარად? და ბაამან სკვა არა უთხრა რა, ოდენ 

წყნარად ღიმილი გასცა. მერმე ფარსიმ ყველა მოაკჯსენა, მათ რაცა იამების, 
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და ერანისა შარიარობა. ქალსა მეტად გაეპარნეს, მათი პირი სიკარულითა ვარ– 

დისა ფერად აყვავდა, და იმავ წამს წინ კაცი გაგზავნა და, რაცა კგდებოდა, შეუ- 

თვალა. ესე, რომ ღარიბი მოსულა, ერანის შარიარი არის, მე თავი ჯუფთად მი- 

ვეც და სხვა ქმარი არა მინდა. და შენ დიდი კელმწიფე კარ და, რაცა გეფერე- 

ბოდეს. იგი ქენი! და მისრელმან კელმწიფემან, რა ესე ნაქმარი ისმინა, ერთობ 

გამჭგიარულდა და, ვითა ეფერებოდა, საქორწილოდ დაემზადა და, რაცა ჰდებო- 

და. ბარგი და კარვები, ქუდი და გვირგვინი გაუგზავნა და, რომელიცა უფრო 

ეკეთებოდა, მუტრიბნი და მომღერალნი, და ესე შესთვალა: ერთს კვირასა მანდა 
წართეთ და, რაცა გიამებოდესთ, იგი ქენით! ვითა მისრელი გაარიგა, ენითა ქება 

არა ითქმოდა, და კაცი გაგზავნა საწვეველი და ესე შეუთვალა: ჭელმწიფეო, 

შინა ბრძანეთ და ტაგრუცთა სანაცლოდ ღმერთმან ამ სოფლის ლხინი თქვენ 

მოგცა, ბედნიერნო და პირად მზენო, მოდით და ტაჭტზედ დასკედით! 

რა მოციქული მოვიდა და, რაცა იამებოდა, იგი კადრა და, თუ სთქო, სიკა- 

რულითა მათი პირი აყვავებულიყო. და არიარ, მისრელისა შვილი, მათ წინა 

მლეგება და ორნივე ტკბილად დალოცა და ავსა რადმცა ემართლებოდა. მერმე 

მეფე და მისრელნი ლაშქარნი მიეგებნეს, და იჭმისნი იგი სასურველნი დიდად 

ტკბილად მოიკითხა და საჭელმწიფოსა დარბაზსა შიგან კაცთაგან სანატრელნი 

ტაკტნი იდგნეს და იგი ორნივე კელმწიფენი მისრელმან ზედა დასკნა, ვითა მარ- 

თებდა, ნადიმი და სიჭარული გაადიდეს და კოშგვარსა ღვ“კოსა სმიდეს იაგუნ- 

დისა კოკებითა. მომღერალნი და მუტრიბნი ჩანგსა კვრიდიას და ტკბილითა კმი- 

თა იმღერდიან. ორსა კვირასა შიგან ასრე ზმიდეს და ლხინსა გარდიგდიდეს, და 

მესამესს კვირაა შიგან გააღებინი ძეელისა სალაროსა კარი და ერ- 

თობილთა სპათა განძი უბოძა, ვითა ეფერებოდა. ფარსი სრულად ტანსა შემოსა 

და პირთამდინ აავსო. და მერმე ბაამან ჭელმწიფისა საშველად ერანელთა მიმარ- 

თა, და მიკდომა გააპირა და სპათა სიმრავლე ვითამცა არა დაითვლებოდა. 

აქა შეყრა მისრელთა და ერანისაკენ წასვლა, 
და დიდნი ომნი ერანელთა და მისრელთა სავჯელდებულთა, 

ლულეს ველთშეპყრობა და ბაამანის ჭელძწიფობა 

რა დილასა საწუთროსა განმანათლებელმან მზემან შუქნი მოფინა და ქვე- 

ყანა გაანათლა, და მისრელთა ლაშქარი რომე შეიყარა, ანგარიში არ იქნებოდა, 

და სრულად დაერთო. ამაზედან მრავალნი დღენი გამოვიდეს. ომაიდ ბაამანს 

ეგრე უთხრა: ხელმწიფეო, ვინათგან საწუთრო გაურჯელად არავის მიკვდების, 

თქვენ მარტონი ღარიბულად ამდონსა ჭანსა გაისარჯენით ერთობ ცუდისა მონი- 

სა კელითა, ღმერთმან გიკსნა მათისა ღალატისაგან. აწ შენისა სიკეთისა მსგზავ- 

სად შენი დაკვანჯული საქმე შენვე გამოაგე, მას ლულესთანა წიგნი დასწერე 
და კაცი გაგგზავნე, შეიგენ, თუ იგი რას იტყვის, ანუ ლაშქარნი რას მოგახსენე- 

ბენ. თუ მასვე უსამართლოებასა ზედა იყვნენ, მძლე ლაშქარნი წაასკენ და ზედა 

მიუკედით და, ვეჭობ, მოსამართლისა წმინდისაგან! გამარჯვება შენ მოგჰჭვდეს. 
ბაამან და ფარსი დია დაუმადლეს და ესე მოაკსენეს: რომელმან შენს თავსა 
მაღირსა, მისგანვე იმედი მაქვს, რომე ქეთევანს და ლულეს ჩემი სისჯგლი არ 

' წისაგან. 
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შერჩეს, საწუთროსა დამბადებელმან გამიგონოს, ჩემი გული დღისით და ღამი– 
თა მათისა ჯავრითა ენთების., 

აქა ბაამან ჭელმწიფემან ლულეს და ქეთევანს წიგნი მიუწერა 

მერე მოაყვანინა გონიერი მწიგნობარი და წიგნისა მიწერა უბრძანა 

ლულესთანა: ქაჯისა ნაშობო, ავგვარო და სიბილწითა სავსეო, ღეთისაგან შეჩ- 

ვენებულო, შენზედა მე ავი რა ვქენი, საურ ჯელმწიფისაგან ქიშვარს ნასყიდი 

მონა იყავ, და მაგა გველისა ნაშობისა სიტყვითა ტაჰტზედან დაგსვი, და, ესე, 
ვითა ვთქვა, რომე ენათა არა დაითვლება ქეთეონისა სიბილწე, სიავითა აგზე– 
ბულსა გაენიისა ცეცხლთა! გავს. მაგისითა სიყვარულითა შენზედა ეგე ნაქმარი 

საქმე ვქენი, გვერდს ლაშქარნი მოგიყენენ, ტახტზედა ჩემითა ნებითა დაგსვი, 

ჩემებრ კელმწიფედ იჯე და ჩემად შედეგად გამყოთე და ეგე ზომითა კარგის 
სანაცვლოდ. 

აქა ლულე და ქეთეონისაგან პასუვის მიწერა ბაამანთანა 

შენ უღირსო ხელმწიფეო, თუმცა ხოსროვანთა ნათესავი და ღვთისაგან სა– 

ფარველიანი იყავ, თავისაგან ღვთისა საფარველიანსა გვირგვინსა არ მრიჭდიდი 
და მე არ დამკურევდი, და საჯელმწიფოს ტაკტზედა არ დამსმიდი. მაგრამ თურ– 

მე ეზომ უღირსი იყავ კელმწიფობისა, ვითა გაჩნია. კაცი ასრე უნდა მონებისა- 

გან კელმწიფედ გაჯდეს და საკელმწიფო გვირგვინი... 

აქა მისრელთა და ერანელთა ფალავანთა ომი 

თქვენი ასეთი მემუქარე ვინ გავგზავნოთ, რომე იმათის ფალავნისა კმალსა 

ცეცხლი მოუდვას. ჭელმწიფემან იპირიანა და ფალავანმან არიალ ფარმანი ით- 

ხოვა. კელმწიფემან დალოცა, მადლი უბრძანა და არიარ შეეკაზმა აბჯრითა და 

ჯავშნითა, დევმან ვითა დიდსა ცხენსა შეჯდა, ფარი ჭელთა დაიჭირა და, დევმან 

ვითა: ვინ გამოკვალთ ჩემი მეომარი. რომე ხემი ნაკრავი გამოსცადოთ. ჭელ- 
მწიფენი შევაქცივნეთ ჩვენსა თამამობასა, დაუწყო თხოვნა მუქარასა. 

გამოვიდიან, რომელსაცა ლულესაგან საბოძვარი აეღო, კან ორი და ხან 
თითო შეიბმიან და ყოველთა მისრელისა შვილი მიერივის. მას დღესა, ვირემ 
მზე საწუთროსა დაემალვოდა, ათასი მემუქარისა თავი ერანელთაგან მამისა წი- 

ნა მოიღო და ამას იქადოდა: საწუთროსა დამბადებელი მოწმად მეყოფის, რომე 

ჯერეთ ომითა არ გამძღარ ვარ, თუმცა ღამე არ მამსწრებოდა, სამასსა სხვასა 

მოვკლევდი. 
დილასა, რა მზე „გგუმბათსა ზედა შემოდგა, შექირვებულმან ლულე ბეჟანის 

შვილი არდაშერ იკმო და ეგრე უთხრა ნიადაგ გოდერძიანა გვა- 
რი გულოვნობა და რაზმისა ომი ყოფილა, აწე ამა დაჭირებისა ჟამსა შენ საკე– 

ლისა ამაღლება გმართებს, მისრელისა შეილსა არიარს გუშინ ფალავანთა სისკ- 
ლითა მინდორი მოურწყამს, აწ შენ, დასტურად ვიცი, რომე მისრელი კელმწი– 
ფე' დღეს შენგან ატირდების. შენ მის გულოვნის გივის შვილის შვილი ჰარ, 

  

4 ცეცხლითა. 
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რომლისა საჯელი ერანელსა შიგან ცამდისინ ამაღლებულა. დღეს მიდი და იმა 

დევისა ნაშობისა თავი მომართვი, და ჩვენთა ფალავანთა სისჯლი აიღე! არდაშერ 

თავი ჩამოიღო, ეგრე მოაჭსენა: იმასა ომისა არა შეუზარდები და დამბადებე- 

ლისა შეწევნითა თქეენი ბრძანება გავათავო. გამოვიდა და კარგითა აბჭრითა 

შეეკაზმა და ასეთსა ბარგისტნიანსა ცხენსა შეჯდა, რომე მაზანდარელსა თეთრ- 

სა დევსა დაემსგავსა, და მისრელთა რაზმსა მომართა და აკლოს მოვიდა. არიარს 

დაუზაგნა: დიდის შარიარის შვილო, გუშინ რომე მეომარნი დაკოცენ, იგი ჩემსა 

წინა თავსა ვერ იჭსენებდეს. აწ მე მოვსრულ ვარ თქეენი შემბმელი, ჩვენთა ფა- 
ლავანთა სისჭლეს საძებრად. ნუთუ შენისა ავკაცობისა მუქაფა შენცა მოგჭე- 
დეს! არიარ რა 'ესე გაიგონა, არა დაიყოვნა, ფიცხლავ წამოვიდა. მერმე ბაამან 

პელმწიფეს მოაკსენა, ვითა: არიარს! მისწიეთ კაცი და დააბრუნეთ! ისი არდა– 

შერ არის, ბეჟანის შვილი, რომე მაზახდარელთ ამოწყვეტა შეუძლია. იმის ნაკ- 
რავსა ვერ გაუძლებსო. 

ამაზედან კაცი გაუგზავნა, ესე შესთვალა: შვილო საყვარელო, გამორჩეუ- 

ლო, კარგ ყმობისა მინდობა ნიადაგ არა კამს, ამად რომე საწუთროსა დაუმჭობე- 
ლი არავინ დაურჩების. გუშინ რომ შენ გამარჯვება მოგჭვდა, და ეზომთა ფალა- 

ვანთა სისხლი დაღვარე, იგი საჭელი დია გეყკოფის. ეგე ბეჟანის შვილი არს. 

რომე მესეთა შიშითა ლომნი შამბთა შიგან კატა ვითა იმალებიან, მომისმიხე 

და დაბრუნდი! უსმენარი კაცი გონიერთაგან კაცად არ იკსენების.. მობრუნდი, 

რომე მეცა ვეშაპისა პირსა არ ჩამაგდო შენითა დაზიანებითა. რომე მიეწია და 

მამისა შეთვლილობასა ყური არ მიუგდო და, არცა რა გაუგონა, მართლა უთ- 

ქეამს გონიერსა, ვითა: ურჩობა სიკვდილსა და ფათერაკსა მისწურავს. რა მას 

კაცსა არ მოუსმინა ბაამან ჭელმწიფემან, სკვა კაცი მთსწია და ესე შესთვალა: 

მობრუნდი, დია კმა არის ჩემთვის ეზომი კარგი ქნანი, რომე გუშინდელი ომი 

დილითი საღამომდის დიდსა ფალავანსა როსტომსაც გაუჭირდების, და კარგ მა- 

მაცობისა მტვერი ცათამდისინ აამაღლე, მტერთა და მეომართა სისკლითა საო- 

მარი მინდორი წითლად შეღებე, ანუ შემობრუნდი, რომე კელმწიფე მამა შენი 

დაუვსებელითა ცეცხლითა არ ·დასწო. აიარ ესე მოახსენა: ბაამან ჰელმწიფეო, მე 

აქა საომრად მოვსულ ვარ, არა თავის დაწყალობებისა ჟამი არის, აგრე მოებ- 

რუნდე. გულოეანი ზელმწიფენი, ფალავანნი ჩემსა საჭელსა ვინღა აკსენებ'' 

რა მამაცობა იქნების. არდაშარისაგან შეშინებული შემოებრუნდე. 

აღარა დაიშალა, ქარი ვითა წავიდა. რა არდაშერისა სიაჯლოვესა მივიდა, არ- 
დაშერ ეგრე უთხრა: შენ თუ ჰელმწიფის "შვილი ჭარ, ეგრე თაეგაწირვათ მემუ- 

ქარეთ რას იარები! დია შენებრივსა უნაკავსა საწუთროსა მაწასა თანა გაუსწო- 

რებია. ანუ ერანელთა ზედა აგრე გულმესისკლედ რად იომეი, რომე არ იკმარე 

ის ჟველა სისჯლის დაღვრა. იგი შენზედაცა მოდგა, რაცა შენ გუშინ ჩეენთა 
ფალავანთა უყავ. 

აქა მისრელ ჭელმწიფის შვილის არიერისა და ბეჟანის 

შვილის არდაშერის ომი 

არიარ ეგრე უთხრა: შენ თუ გოდერძიანთა ნათესავი კარ. ის ყველა ჰელმ- 
წიფეთა ღალატი რა შენი შესაფერი იყო, მართალი არის შენისთანას ავის მოქმე- 

1 რ არის. 
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- დისა სისხლისა დაღვრა. არდაშერ ასეთნი შეუზაგნა, რომე მიწა შეიძრა და კმალ 
, გამოწვდელი გრიგალი ვითა ზედა მოუკდა, პლმითა კვადნი ლომხი ვითა შეიბნეს 
· და დალეწეს. მერმე მძიმე ლაკჰტები დაიწვადეს და მით სცეს ერთმანეთსა. და- 
· უდრკათ ლაჭტისა ტარები. მერმე ჯაჯურის მშვილდებითა დაუშინეს ისარი, მერ- 

"მე ცხენსა ზედა პკელდაჭელ შეიჭადნეს, წამოზიდნეს და ავჟანდისა ღეედება 
· დაწყვიტეს. მერმე რკინობად გარდაკდეს მთვრალნი სპილონი ვითა. 

აიარს ბედი გაუმლაშდა და ძარღეი დაულბა, მკლავთა და მუხლთა ძალი 
' მოაკლდა, და უთეძოენა, წამოზიდნა და პირაღმან მიწასა ზედან დასცა, ალმასისა 

ფერი კანჯალი გამოიწოდა და პირითა პერეულსა ყრიდა, ძალითა დამაშვრალითა 
· თავი მოკვეთა, აბჯარი აჭადა და შეჯდა. და ლულეს წინ მოიღო. ასრე გაეხარნეს. 
„ვითომცა ბაამანის თავი და აბჯარი მ«ეღო. დიადი მისცა და მადლი გარდაიჭადა. 

რა: მისრელსა კელმწიფესა ესმა, მისი გული ლერწამი ვითა აენთო. ტახტი- 
- საგან თავი ჩამოიქცია, თმასა და წვერსა გაყრიდა, საყელონი გარდაიჭივნა, პირი 
დაიფრიწა, სისჭლნი და ცრემლნი ჩამოსდიოდა. საბრალოს მოთქმით ტიროდა, 
„გული არდაშერისა ჯავრითა აევსო. და მისრელმან კელმწიფემან არდაშერს გა- 
“უგზავნა კაცი და ესრე შესთვალა: რადგან ჩემი საწუთრო დააბნელე, ჩემისა შვი- 
-ლისა თავი გამომიგზავნე, თქვენთვის უკმარი არის და მე, ვირე ვცოცხალ ვარ, 

სატირლად და სატკივრად მეყოფის. არდაშერ ეგრე შესთვალა: ნუ ყოს ღმერთ- 
+მან. რომე შენისა გულისა წადილი აღვასრულო. თავი მუნამდის შეინაჭე, ეირე 

„ტანსა ზედან გებას, თეარა უტანოსა რაღასა ჭელსა ყრი. ამან თავმან ჩვენთა 

ფალავანთა ტანები უთაოდ გაკადა და ისრე გულმშესისჭლედ იბრძოდა და კოცდა. 
„აწ მოსამართლემან მასცა მიაგო მისისა ავკაცობისა მუქაფა. ეტლი ნიადაგ ერთსა 

ფიქალსა ზედა არა ბრუნავს. 

რა ნისრელს ესე მოციქულობა უამბეს, აბედი ვეთა აენთო, თაესა ჭელი 
"შემოიკრა, მწარედ ატიერდა. ამაზედა ბაამან მოუმტკივნა და გული დაუდვა. 

აქა ბაამან ხელმწიფისაგა ერანელთა ფალავანთა ბირება 

მერმე მწიგნობარი უქმო და ერანელთა ფალაეანთა წიგნისა დაწერა უბრ- 
-ძანა. პირველ საჭელი ღეთისა აჰსენა, მინდობილობა და შერმე ესე დააწერინა: 

„მე, რაცა მჭირს და დამემართა ჩემითა ავათ ქნითა, ყეელა გაუგონლობითა წამე– 

„კიდა, რომე ქიშმარით შარიარისაგან ერთისა ნასყიდის ქეემო მონისა შვილი, 
„ ქეთევანისათვის ზითვად წამოტანებული, იმა საზომსა გავიყვანე და საჭელმწა- 
ფოსა ტაკტსა ზედა დავსვი, გეირგვინითა, ხოსროულითა ტანისამოსითა შემო- 
სილი, საკელმწიფო საჭურჭლეთა კლიტენი წინა დაუსხენ. იმა გრძნეულისა 
დიაცისა სიყვარულითა სიტყვითა ექენ. ჩემის გონებისა თვალნი დამეყვნეს. ესე 
ყოველი ჭირი და მიჭირვება ყველა ჩემზედა მოდგა, რომე ჩვენნი ერთგულნი 
«და მისანდონი ყმანი მიღალატებდეს და მომკლევდეს, ამისთვის რომე ჩემნი სა- 

განძურნი ავის მოქმედმან დიაცმან და ლულემ მათ გაუყო. აწე, ვითა თქვენ უბ- 

-რალო კართ ამა საქმისაგან, საწუთროსა დამბადებელსა ამისად თავდებად მოგ- 
ცემ, რომე თქვენ არავის რა გაბრალო და დიადი მოგცე. მე თვით ჩემი ნაქმარი 

შემინანია და თქვენ უფროსი პატივი და დიდება მოგიმატო. მე ეს მიყავით, 

«რომე მაგა 'უსჯულოსა, დევისა ნაშობსა ლულეს უღალატეთ და ღმერთი ბრალად 

არას მოგცემსთ, ამად რომე არა სჯულ წმინდა არის, და თქვენ ეზომსა საქონელ- 
სა მოგცემ, რომე დღეთა შენთა შიგა არ დაგელიოსთ. 
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ესე წიგნი დაწერეს. ერთსა ფაიქსა მისცეს და გაგზავნეს. რა ფალავანთ> 

ლანა მივიდა, ერთად შეიყარნეს და წიგნი წაიკითხეს, და ესრე შერცხვენდათ, 

რომე აღარა აჭედვა აუგათ უჩნდათ. ესე ერთგან შეყრილი ოცდაჩვიდმეტი გა- 

მოჩენილი, საწუთროსა შიგან მოწონებულნი ფალავანნი იჟენენ. ასრე თქვეს: 

აუგიანსა სიცოცხლესა სიკვდილი გვიჯობსო, რომე დიდისა გვარიანისა 'შმარია- 

ოესათვის სწორულად და უსირცხვილოდ პირი მიგვიპყრია, მას ვებრძვით. ამას 

თუ არ შევინანებთ. ნუთუ წმინდასა მოსამართლესა ეწყინოს და ჩვენისა ავკა- 

ცობისა მუქაფა დაჭირებისა ჟამსა მოგვაგოს, ვინათგან მასცა შეუნანია, და დიდა 

რამე დავაკლოთ ქეთევანისა მიზეზითა ჩვენსა პატივსა, აწე მივიდეთ და პირთ 

3-ს წინაშე გავაერთოთ. 

აქა ერანელთა პასუხი მისწერეს. ბაამანს 

მოიყვანეს მწიგნობარი. ესე ანბავი პირველა(ი კორშევადს შევედრეს,. დამ– 

ბადებლისა საკელი აჭსენეს და დასწერეს. მერმე ესე, რომე: ერანისა შარიერო, 
ბაამან კჭელმწიფეო, დიდისა ფალავანისა როსტომისაგან. საჭელმწიფოთა საფალა- 
ვნოთა ზნით შემკობილო, უღირსთა და შემცოდეთა მოკსენებულო, სიმდაბლი- 

თა მოიკსენე, მზისა და მთოვარისა საწუთროსა პატრონი. ამისად მოწმად გვე- 

ყოფის, რომე სირცხვილითა ჩვენი გული ლერწამი ვითა! ენთების. აწე, რომ- 

ლითა შეცოდებითა პირითა გნახოთ, თქვენივე ბედნიერობა, ანუ პირი თქეენი 

ჩვენგან ნაჭვისა სანატრელი, ანუ რომელითა სასმენელითა მოვისმინოთ ტკბილი 

საუბარი და ბრძანება თქვენი. აწე, რადგან შეგიწყალებივართ და შეცოდებისა 

ფარმანი გიბოძებიათ, ჩვენ განაღამცა? მორჩილნი და მონანი ვიყვნეთ ბრძანე- 
ბისა თქვენისა და ამაზ ღამე გამოვემართვით, აბჯარსა:ტანსა ჩავიცვამთ, ბარ- 

გისტანიანსა ცხენსა შევსკდებით, თუ მდევარი და მებრძოლი წამოგვიდგების,. 

„ნუთუ მათი თავები მიწასა ზედან დავყაროთ. 

აქა ერანელთა ფალავნები ლულეს. წაუვიდენ. 
და ბაამანთან მივიდნენ 

რა ესე წიგნი დაბეჭდეს და ფაიქს მისცეს, ბაამანს წინაშე მოიტანა და იმა– 
ღი პასუხიცა მოაჭსენა. ბაამან კელმწიფემან წაიკითხა და. მერმე: გაეხარნეს, რო– 

მე პირი წითლისა სამოთხისა ვარდსა დაემსგზავსა, და საწუთროსა დამბადებელ– 

სა მადლი შესწირა და ესე ბრძანა, ვითა: ბედდაკარგულსა ლულესა ქარის მეტი 
არა დარჩების, 

ფიცხლავ კაცი გაგზავნა და მისრელი ჭელმწიფე აჭმობინა და იგი წიგნი 
წაუკითხა, და ასრე მოაგსენა: თქვენ წადით, გზაზედა დაჯვდით! და გამოვიდა, 

მასვე წამსა მისითა თავადებითა წავიდა... 

იქით ერანელნი ფალავნები მოვიდეს. რა კელმწიფეს თვალი მოკიდეს, ჩა- 

მოვიდენ, ესალამნეს და ეთაყვანეს, მოიკითხეს. ბაამანისაკენ წამოვიდეს და 

ტაამან მორს წინა მიეგება. ფალავანნი შორს ჩამოკდეს და პირითა მიწასა ემთ- 
ხვერდეს და შენდობასა ითხოვდენ შეცოდებისათვის. 

ჯელმწიფემან მადლი გარდაიჭადა. იმედი უბრძანა, მასვე წამსა მოლარე, 

1 ლერწმითა. 2 გაღანამცა. 
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გაგზავნა, ყველასათვის ტანისამოსი მოაღებინა და ყველა კარგი ტანისამოსითა 
დამოსა. თვითოსა თვითო ოქროთ აკაზმული ცხენი მისცა და ეგრე სადგომისა- 
კენ წავიდნეს და ნადიმი დაიდვეს. მაშინ უბოძნა თვითო იამანი წ-თელი ჯა 
სკვაცა დიღი საბოძვარი და ხარჯი. 

რა ლულე ფალავანთა წასვლა შეიგნა, ესრე ეწვინა, თუ სთქვა, ტანხა ეკა– 
ლი გამოესხა. მერმე ქეთევან შეიგნა ლულესი ეგრე გაწყენა. მას წინა შევიდა: 
და ეგრე უთხრა: ეგე აუგი უნივთოთ მე შენთვის არ მიჩანს, რომე ოცლაჩვიდ- 
მეტისა კაცის წასვლისათვის ეგრე გასრულჭარ, რომე უსულოსა გაჟჭარ, რადღ 

უნდა ეგრე შეჭირვება, ჰკუათა გარდასელა, და ნუ ლაშქართა გულსა რად გაუ- 
ტეხ! 

ამა საუბარსა შიგან ლულესა წინ ბეჟანის შვილი არდაშერ შევიდა და ტაგ- 
ტისა წინა პირი მიწასა დასდვა და ეგრე მოაკსენა: მაღალო კელმწიფეო, იმა. 

კაცთა წასვლისათვის თქვენ ნურას შეიჭირვებ, ძალითა და შეწევნითა საწუთ- 
როსა დამბადებელისათა მათსა ფალავნებსა ყველასა მკარდაკრულთა თქვენს. 
წინაშე მოვასხამ. აწ ფარმანი მიბოძეთ, რომე თქვენისა ბრძანებისა ურჩი ჩე- 

მითა მძიმითა ლახტითა შევანანო და საგდებელითა შეკრულნი მოვასგნე. 

ლულე მადლი გარღაიკადა, და ერთი ქალაქი მისცა და ხოსროულითა შესა- 

მოსლითა შემოსა. და გამოვიდა არდაშერ, გულმესისხლედ აბჯარი ჩაიცვა და- 

ბარგისტანიანსა მთისა ოდენსა ცხენსა შეჯდა, გურზი კელთა დაიჭირა და ბაამა– 

ნის ლაშქართა აჭლო მიუდგა, და ესრეთი დაიძახნა, რომე ლომსა მელ–სა გული 
ჩაედვა და ეგრე უყივლა: ბაამან. კელმწიფობისა უღირსო, გყაეს ვინმე, რომე 

ერთსა წამსა ჩემსა მძიმესა ლაჭტსა დაუდგნეს? ამას ზედა ბერი!, ასის წლის 

პელმწიფე აჩქარდა და აბჯარსა იცმიდა, და შავი ცხენი შავითა ჯავშნითა შეა- 

კაზმინა “შავი აბჯარი ჩაიცეა, რმავის სისჭლისა საზღვავად არლამერისა 
საომრად გაემართა, ზუფინი აიღო, ბაამან შეიგნა და გაკვირვებით შეიქნა. ერთი 

თავადნი გაუგზავნა და ესე მოაკსენა: კელმწიფისაგან არა წესია მემუქრესათ- 
ვის ომად გასვლა, ლაშქართა პირის წყალსა დაშავებამან, ჟამსა შიგა ამისთანა 
ფალავანი არცა ერანს არის და არცა თურანს. თქვენგან მისი ომი არ მოგდების. 
ჩემი მოკსენებული დაიჯერე და მობრუნდით! გონიერი უნდა, რომ თავისა სა-- 

ზომი იცოდეს. 

მის კელმწიფისა გული ჯავრითა სავსე იყო და თავგანწირვეთ საომარსა 
ადგილსა მივიდოდა, და არდაშერს დია უკვირდა ეზომ ბერი კაცისა გული და 

საომრად მისვლა, და ეგრე უყივლა: ბერო კაცო, შენ მრავალთა დღეთა გამო- 

სულსა, შენთვინ ჭკუანი დაუკლიან, თვარა შენ ვინ და მემუქარის ომე ვიზ! დია 

გიჯობს, რომე შენთა საგებელთა ზედა აღესრულო, შენი დღე და სულნი ღვთა- 
სა და საწუთროსა დამბადებელსა შევედრე, მომისმინე, რომე აუგითა და შენი– 
თა ბრალითა არა ამავსო, ამად რომე ეგე ბერისა კელმწიფისა სისხლი დავღვა– 
რო, აუგად დამეთვლების. თუ ზურგი შემოგაქციო, გოდერძის და გივაა ქარ- 

ცხვენ. აწე მომისმინე და გარე შეიქეც. 

მისრის კელმწიფემ ეგრტე უყივლა: გოდერძის, გივსა და სხეათა მათ სა– 
ბატიოთა გოდერძიანთა გვარი და ნათესავი კარ, შენი საჭელი არ მაშინვე და- 
კარგე, ოდეს ბაამან ჯელმწითესა უღალატე და მოსამართლედ მოსაკლავად: 

    

1 ბერის.



-გამართე ჭელი!' აწ ნუთუ წმიდამან მოსამართლემან შენისა უსამართლოებისა 

ვუქაფა შე5ცა მოგეზღოს! 

აქა ფეროზ ტუსის შვილისა და არდეშირისა ომი 

ტუსის შვილი ფეროზ მისისა სიტყვისათვის არმოსმენისა ლულეს რომე 

ხელთა შეაპყრობინეს, საკანში ჩაასმევინეს, იგი ერთსა ქეთეონისა სეფე ქალსა 

ამოეყვანა, მისთვის ცოლად შერთვისა იმედი დაედვა და იდუმალ გაუმშეა. წა- 

სულ-ყო, ყველასთანანოსა საომარითა შეკაზმული იყო, დიდსა ბარგისტანიანსა 

შეკაზმულსა ცხენსა შეჯდომილ იყო. ეგეთცა პირი ბაამანისაკენ ექნა, ერანელთა 

„სადგომისაკენ აჟარა მჭარი. ოდეს გარე მოიარა, არდაშერ მარტო ნახა მინდორ- 

ში და მისი გული აბედი ვითა ენთებოდა არდეშირის ჯავრითა. პირი მისკენ 

დაამყარა. და არდაშერ კითხა: რა კაცი მოკვალ ჩემს წინა სასიკვდილოდ და 

ეგზომ თავგაწირვით. მგონი ვარ, ავატირო შენი დედა შენზედ. 

გურზი გამოიწოდა, მოუკდა, ფეროზ თავსა ფარი დაიდვა. არდაშერ კმალი 

:ჯარდაკრა. რომე ჭეჭა ორთავე ლაშქართა შიხა კმა გავიდა, მაგრამ ფეროზს ვერა 

ავნო რა. ბაამანის ლაშქართაკენ გარიდხა, არდაშერს ეგრე ეგონა, ვითა ჩემსა 
ნაკრავსა ვერა დაუდგნაო და გამექცაო. უკან მისძაჭდა: ჩემის ჭანგისაგან ვერ 

წახვიდეო მშვიდობითაო. მან გონიერად ნაწვართმან საგდებელი შეიკსნა და 

მოიმარჯვა. რა სიაჭლოვესა მოეწურა, მოუბრუნდა, ფეროზ საგდებელი გარდა- 
„ააგდო, არდაშერს წელთა მოაბა, ბარკალთ ქვეშე გამოივლო, ცხენსა დეზი შემოს- 

ცა. ცხენიდაღმან ჩამოაგდო, დაათრია. მერმე ჩამოგდა, მაგრად მკარნი შეუკონა 

და ეგრეთი კელმწიფის ბაამანის წინ მოიყვანა და ეგრე მოაკსენა: ბედნიერო 

კელმწეფეო, ამან ჩემთვის ორმო თხარა და აწ მოსამართლისა საწუთროსა დამ- 

ბადებლისა მოსამართლობითა თავ-ჩაქცევით ესევე ჩავარდა. ამისისა აქკაცობის 

მუქაფა თქვენ აზღეევინეთ. 
მისრელსა კელმწიფესა მისი მოწონებული, მოწიფული ჯომარდი შეილი 

მოეგონა. გული აუდუღდა, თვალნი სისკლისა ცრემლითა აევსნეს კმალგამო- 

წვდილი ზედ მოუჭდა მისითა სისკლითა მიწასა ლალის ფერად შეღებასა 
“ლამოდა. ბაამანს ეწყინა და არა მოუშვა, ეგრე მოაპჭსენა: ღმერთმან აშოროს, 

ეგეღა ვ-ს მოვაკვლევინო, რადგან მშვიდობით დარჩა. ჭელმწიფეთა და მთა- 

გართაგა5 დედსა უნდა დათმობა და შენდობა. 

არდაშერ სირცხვილითა პირსა ვეღარა შეხედვიდა. ეგრე მოაჭსენა: ყოვლი- 

სა ქვეყანისა შარიელო, ესრე შემცოდემა, სირცხეილეულმა თქვენსა ბედნიერსა! 

პირსა ვითა უჭვრიტო, ნეტამცა მომკლა და (ა1მა აუგსა და სირცხვილსა ჩამამ- 

„ჰხნა. 

ლულე არდაშერის შეპყრობა შეიგნა, საწუთრო თვალთა წინა დაუღამდა 

და თვალთაგან სისხლისა ცრემლთა ადენდა, და მისისა სიცოცხლისა იმედსა 

აღარას მოელოდა. 

აქა ხორშევადისა და ფეროზის ომი 

ამა ზედა კორშედ შემოვიდა და ლულესა წინა ფეროზის შესაბმელად ფარ- 

მანი ითხოვა. ეგრე მოაქსენა: თქვენ ნუ შესწუხდებით, მე წავალ და არდაშე- 
    

1 ბედნიერა. 
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-რისა შემპვრობელისა თავსა თქვენსა წინაშე მოვიღებ. ამა წამსა იმათსა ლაშ– 
„ქართა ორ ნაწილი დაუდვა და მადლი გარდაიგადა. და დიდი საბოძეარი უბოძა 

და ფარმანა მისცა. 

გამოვიდა, აბჯარი ჩაიცვა, შეკაზმულსა ცხენსა მეჯდა და ბაამანისა რაზმსა 

'წინა მიუდგა, დევმან ვითა დაიზაკნა, ვითა: დიდის სფაადრის შვილო, თუ ომი 

გწადეა§, გამოდი, მე გასწავლი, არდაშერის ღალატად შეპყრობისათვის თავი 
“ნუ მოგეწონების! ამაზედა ფეროზ გაგულისდა, თუ სთქვა, ტანსა ცეცხლი მოედ- 

ვა, აბჯარი ითხოვა. რა შეეკაზჭა, თუ სთქვა, თეთრი დევი იყო. ჯავშნითა შე- 

კაზმულსა ცხენსა შეჯდა მოკლტომით. ჰორშედმან რა აბჯარ ნაკლულად ნაგა. 

:გაუკვირდა და ეგრე უყივლა: ეგრე ჰელი და უჭკუო მეომარი ნუმცა არისო და. 
თუ იყოს. ადრე განქარლების! თუ ჭორცისა და სისკლისა კარ, ეგრე მოსვლა ვის 
ასმია! 

ამაზედან კორშედმან ცხენი შეუტია, კქელთა ბასრი ავთი აქვნდა, თავსა 
გარდაკრა, ფარი და მუზარადი გაუტეჭკა, თავსაცა დაასო. რა ფეროზ ომითა გაძ- 

·ღა, ლაშქართაკენ წაეიდა. ამაზედას ბაამანის გამხრდელი ფარსი ფალავანი გა- 
გულისდა ღა ეგრე მოაკსენა: შარიარო, ჩვენთა ფალავანთა კელი შემოკლდა და 
ფეროზცა კორშევარდის ომით გაძღა, აწე მე წავალ და ჯორშევადს ომითა 
გავაძღებ. კელმწიფემან დაუმადლა. 

აქა ჭორშევარდისა და ფარსის ომი 

ფარსი მივიდა საომარსა ადგილსა. ესეთნი დაიზაკნა, თუ სთქო, საწუთრო 

დეეებეთა აივსო. იქით კორმაღა აჩქარლფა და ცხენი შეუტივა. ჯაჯური მშვილდი 
ამოიღო, ერთი არყის ისარი შეულდვა, ფარსის შესტყორცა, ესეთი კრა. რომ 

ფარი და აბჯარი გაუტეჰა, მარჯვნისა მჭარსა შიგან გაავლო და ფრთამდის მიწასა 
ზედან დაასო. ფარსის კელითა კმალი გავარდა, მობრუნდა და ლაშქართაკენ წა–- 
"მოვიდა პირგაყვითლებული. აუგ-თა სავსე. ამაზედა ბაამან ჭელმწიფემან აბჯარი 
ითხოვა, გაგულისდა და ჩაიცვა. საომართა ნაღარასა კრეს და ორგნითვე ლაშ- 

ქარნი შეიძრნეს. ქოსთა და ნაღარათა ჭმა (კამდისინ გაიწეოდა. შეიქნა ფალავან- 
თაგან რბევა, კმა გაჯშირდა: შეიპყარ. ჩამოაგდე, შეკარ, მოკალ! შავისა მტვე–- 

რისაგან საწუთრო დაბნელდა და მათსა მესისჭლობისა კარი გაეღო და სისჭლისა 

«ღვარნი ადინეს. მრავალთა საჭელდებულთა თავი უპატიოთ მიწასა ზედან გო–- 
რევდა. მენდორსა შიგან მოკლულისა კაცისაგან აღარ ივლებოდა. 
_ მას დღესა საღამომდინ ომი იყო, ფალავანთა ზაკქილი და აკტათა ჭვივილი. 
საწუთრო შავსა ზანგსა დაემსგზავსა. სითაცა ჭორშედ მიმართის, მინდორი უთა- 
ოთა ტანითა აივსის და რაზმსა ფრეწდის მარჯვნივ და მარცხნით. მერმე ღამისა 
'შემოსწრებამან გაყარნა. და მერმე მკვდარნი დათვალნეს. ექვს და ექვსი ათასი 
კაცი ბაამანისა ლაშქართაგან დაჭოცილიყო და ათი ათასი ლულეს ლაშქართა- 
გან დაგოცილიყო. 

აქა ბაამან ხორშედს წიგნი მიუწერა 

მწეგნობარსა უბრძანა. ეითა: ჯომარდო მოწონებულო, ყმაწვილო ფალავა– 

ნო, ეგოდენნი საჭელოვანნი საქმენი ლულესთვის გიქმნიან, ეგე საჭქელად და მა–- 
მაცობად გეყოფის. აწ ამით ისახელე თავი, რომ ჩემსა წინა მოკეიდე და მოსა– 
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მართლე ღმერთი დაგიმადლებს და უკეთ გაგემარჯვების. და მე ლაშქართა თავა– 
დობასა მოგცემ და სფააღრობისა ქვეყანათა და ეზომთა საქონელთა მოგცე1, 
რომე დღეთა შენთა შიგან არ დაგელიოს. 

ფაიქი გაგზავნეს. რა ესე წიგნი მიუვიდა, პირსა და თავსა დაიდეა კორშად 
და ეგრე მიუწერა: შარიართა თავო, დიდო საჯელის მძებნელო, კელმწიფეთა 
თვალო ბაამან, რა თქვენი წიგნი ვნაჭე, საწუთროსა დამბადებელსა მოწმად 
მოგცემ, რომ თქვენისა სამსახურისაგან გული გაფიცჭდა, და მაგრამ გონიერთა 

ბასთანელთაგან არაკი მასმია: ჰაერისაცა კეთილი სჭამო და მისთვის ავსა იგო- 

ნებ და ნუცა ურიისაცა აჯსენებ. აწე, ვინათგან შეგიწყალებივარ და უღერსი 

ღირსეულად შეგიქნივარ, აწ ამას ვიქ, რომე არცაღა თქვენთა ლაშქართა ომად 

მოვალ და ვერცაღა თქვენსა ბედნიერსა პირსა ვნაჭავ სირცხვილითა. ოდეს მას 

ვია, რაცა ამას წინათა შემიცოდებია, იგი შემინდევ. რა ჭელმწიფემან წიგნი 

წაიკითხა, დია მოეწონა მისი ნათქვამი, მერმე ხოჟორისა გვარისა ღვინოსა ბრო– 

ლისა ჭიქითა სმითა სევდა-შეჭირვება გაიქარვეს. 

აქა ბაამანისა და ლულეს ომი რაზმად 

დილასა რა მზემან საწუთრო დააშვენა, ლაშქართა საომრად კაზმა დაიეწ- 
ყვეს, და შეიქნა ორთა სფაადართა შიგან ქოსთა და ყვიროს-სტვირთა ჰმა. შესკა–- 

დეს და ლაშქარნი ერთმანერთსა დაესპირისპირნეს შუბებისა კელთა მქონებელ– 
ნი, ჯავშნოსანისა ბარგისტანიანისა ცხენებითა. მათითა სიმრავლითა საწუთრო 

შავსა ღრუბელსა დაემსგზავსა. მათი მტვერნი ორგნითვე ცამდისი ამაღლდა- 
ისარი გაზაფხულისა წვიმა ვითა მოდიოდა. აბჯრითა, კლმითა ელვა კაცთა თვალ- 
თა დაუყოფდა. მცემართა ზაკილი, ცხენთა ჭკვივილი ცამდის გაისმოდა. შეიქნა 

დიღი ომი, რომე სისხლისა ღვარნი ადინეს. და მრავალთა თავადთა თავი სისხ- 
ლის ღვარსა მოაქვნდა, «და ტანი ბედითად „და მიწათა და ტალაგთა შიგან დახვრი- 
ლი იყვის, და მიწათა ფერი აყიყისა ფერად შექმნილი იყვის. დაკოცილისა ცხე- 

ნთაგან სარბიელი გზა შეიკრა. საღამოძდის ძლაერი და მოუსვენებელი ომი იყო. 
რა მზემან მისნი მწვერვალნი დამალა, ორნივე სპანი ომითა დამაძღარნი ერთმა- 
ნერთსა უკუეყარნეს. მას ღაშესა მოისვენეს. დილასა რა მზემან მნათობმან ხა- 
წუთრო დააშვენა, ორთავე ლაშქართა შიგან ქოსთა და ტაბლაკთა ჭჰმა გაკშირდ), 
საჭელდებულნი ფალავანნი საომრად მი5დორსა შიგან ჩამოვიდნეს, გულოვანნე 
თავადნი გულმესისკლედ შეიბნეს, და მათსა ომსა შიგან ლაშქარნი რა შეიძრნეს, 

არცა ვის სისჭლი აუღუღდა. 

ბაამან სააბჯრე ტანისამოსი ჩაიცვა, ზუფინი აიღო ჭელთა, ერთსა ბარგის- 

ტანითა შეკაზმულსა ცხენსა შეჯდა, სამოცი ლიტრა გურზი წელთა ჩაიპჰყრა, 
ოქროს ფარი ჩამოიკიდა და ეგრეთი მოედანსა შიგან მივიდა, მუზარადი მოიგადა, 

უნაგირისა ტაჯტასა ზედან ჩამოირქვა და ერანელთა რაზმსა მიუდგა. და ესრე 
დაიზაგნა: გულოვანნო თავადნო და საჭელოვანნო მეომარნო, მე ვარ საწუთროსა 
მქონებელი, სპანდიატისა შვილი, შარიართა თავი. მე თქვენგან ნაწყენი არა 
მამეგონების და არცა ჩემზედა ავი გიქნიათ მე ლულეს უსამართლოებითა 

გულჯავრიანად გავსრულვარ. აწ, რადგან ლულეს ჩემი მეფობა და ტაკტი უნდა 
და მე მესწორების, ამა უბრალოთა ლაშქართა ერთმანერთისა შეჭოცა და სისჭ- 

ლისა დაღვრა არა სარგებელია. მე და ლულე შევიბნეთ და ენაკოთ, ეტლი უკუ- 
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ღმა ვის დაუბრუნდების. ერთმანერთი მაჯვილითა, კმლითა, მძიმითა ლაკტითა 

და ბასრის შუბითა გამოვსცადოთ, სპანე ვის ზედან ატირდებიან. 

ერანელთა ბაამის ნათქვამი მოისმინეს: საკელდებულნი ერანელნი ერთ- 

გან შეიყარნეს და ბაამანის ნაბრძანები ამართლეს. და ეგრე თქვეს, თუ: ლულეს 

ერანისა შარიალობა უნდა, ამის მეტი არა იქნების, რასაცა კელმწიფე ბრძანებს. 

თავადთა თავგარდაუწყვიტონ ომითა ერთმანერთსა და მერმე რომელიცა გამარ- 
ჯვებული დარჩეს, ტაჯტოსნობა მას დარჩეს. და ომი და შფოთი დაწყნარდეს, 

ქვეყანა მოისვენებს და ეზომი უბრალო სისხლი ნუღარა დაიღგრების. რა ლულე 
ფალავანთაგან ესეთნი ნათქვაშნი გაიგონა, მის მეტი ღონე აღარა იყო რა, თავიაა 

თვისისა იმედი გარდაიწყვიტა, შეეკაზმა საომრად, და ოთხი ტანი აბჯარი ჩაიცვა 

და ზედა თეთრი ქაინური სარტყელი შემოირტყა, გზა წმინდისა მოსამართლი– 
სა, ერაჯისსეული,! რომელ მამასა მისთეის შეექნევინა. მას ჟამად ლულე მისნი 
წერილნი წელნი მით მოიმაგრნა, მის ფალავანთა თავადისსეული აბჯარი ტანსა 
ჩაიცვა, რომე საამსაცა ხუროდა, ბერძნული მუზარადი თავსა დაიჭურა და ცხენ- 

სა ლუარსაბისეულსა შეჯდა, ქაიკოსროსსეული ოქროს ფარი დაიჭირა, გოსტა- 

საბ კელმწიფისა კმალი შემოირტყა, ბარამან გულოვანისეული მშვილდი დაი- 
ჰჭირა, რომე მას მშვილდსა საფანა ფარსის უძაჭდენ, შეჯდა გამორჩეულსა მას 

ბარგისტანიანსა ცხენსა. მისი ერთგულნი „და ნასყიდნი ყმანი თანა წაიტანა, ეგრე 
ბაამან კელმწიფისაკენ საომარსა ადგილსა მივიდა. 

აქა ჭელმწიფის ბაამანისა და ლულის ომი 
და ლულის შეპყრობა 

ლულემან რა კელმწიფე ბაამა თვალითა ნაკა. თვალთა დაუბნელდა, 

“შეჭურვილი რომე გასინჯა, მი და მო ვითა გული კრთებოდა, ჩამოჯდა და თაყვა–- 

ნის-სცა, და პირი .მიწაზედან დაადვა და ესრე მოახსენა: მე ერთი მონა ვარ და 

თქვენსა ომსა ვითა ღირს ვარ. ბაამან ლულეს წყრომით ესე საუბარი უბრძანა: 
სპათა ჩვენისა ბედითა უბრალოდ სისჭლის ღვარი სდის. ცუდიღა სათქმელი 

რაღა სასაუბრო არის, და აჯლოს გამოდეგ, რომე კმალი და საომარი მოიჭმარე. 

ლულემ კადრა: სიცოცხლემცა ნუ მექნების, თუ მე ეგე ექნა. თქვენ ჭელმწიფე 
კართ .და მე ერთი მონა, მოგიჭდე არა მოგდების. 

შარიერსა გაეცინა და მისი ნათქვამი გაუკვირდა. შავითა ცხენითა შეუტივა 

და ასეთი მტვერი ადინა, რომე თვალითა არცა ერთიღა ჩნდა. და მას წამსა ზე- 

დან მიუჭდა და ლულეს ფარზედა ასეთი ლაკტი კრა, ორთავე ლაშქართა შინა 
საკვირველი კმა ისმა. ლულეს თვალნი სისკლითა აევსნეს და კელი არა ძეუდრ- 

კა. და მერმე ბაამან უბრძანა: შენგან მოველი აწღა კვრასა. 

აჭლადგან ლულეცა გაგულოვანდა, მიუკდა და მასცა ლაკტი კრა და ქერა 
ავნო. და საკვირველი ბრძოლა ქონდათ და სადამდისინ შეეძლებოდა, ერთმა- 

ნერთსა რიგ-რიგითა კრიან, რაცა ოდენ მათგან კდებოდა, გულმესისკლედ იბრ- 

4მოლეს. ცხენებიცა დაშვრა და კაცნიცა, ასრე რომე ტანსა შიგან ძალი არა ქონ- 

დათ და ეგზომი ერთი გაძლება ლულესაგან ლაშქართა ერთობ ეკვირეებოდა. 

შეიქიდნეს კვლავე ცხენზედა და დიდი, ძნელი ომი ქონდათ. ლულეს ცხე- 

ნმან მუჯლი დაკრა და ბედი 'მავად გარდაუბრუნდა, და შარიერმან შერცხვენილი 

1 ერაჯის სული. 
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ლაშქართა შიგან მიათრია. აწე ამაზედა შეიტყობოდა, რომ ერანელნი ომსა ბე– 

დევდეს ერანელთაგან. 
რა კურშედ ესე შეიტყო, ესრე უთხრა: ორთა მეომართა შველა არა მოჯ- 

დების და აქვე იყვენით. ამითა ჯურშედ ერანელნი დააწყნარნა და შველა ვეღა-- 
რავინ შემართა ლულესი. რა მოყივნებული ლულე ლაშქართა შიგან მიათრია. 

საჯელდებული მისრელის მეფე ნასრა წინა მიეგება და ლულეს საყელოსა ჭელი: 

სტაცა და შეჭირვებული, შავბედი ბორკილითა დაჭედა. და საკველდებული პკელ– 
მწიფე ბაამან სპათა დალოცეს და ქება შეასჭეს. 

რა ქეთეონ ესე შეიტყო, გული ცეცხლივითა აენთო. რაცა მისგან ჯდებო–- 
და. გაპარვასა ეცდებოდა. მერმე ჭჰურშედემ მცველად ზედა ოცი კაცი დააყენა.. 
წამოვიდა, შარიარსა წინა მოვიდა. რა შარიარს წინა მიდგა, უბრძანა: მომგვარე 

ქეთეონ. მისი ბარგი და პილო. 

პილოსა კუბო დააკრეს და პირდაყვითლებული შიგან შესვეს, და:პირმზე 

პირგაყვითლებულე შარიარს წინ მიიყვანეს. და ამას ეტლისაგან ქეთეონ არა 

მოელოდა. და სოფელმან ავად გაუგო, გულისა ნებასა მიყვა და გულის ნებისა. 

მეყოლითა ნაჭეთ რა უყო თავსა! და მას ბაამან ეგრე უთხრა: დევ-ქაჯო და დედა- 

თა აუგო, ჩემ ზედან რომე შენ ქენი, სხვამან ცოლმან ვითა უჟო კელმწიფესა 

ესე. აწე პასუჭი გასცა და გულისა მოსაფკანსა სიტყვასა იტყვის: ჩემსა ამა ყო- 
ველსა ჭანსა, რაცა მეწადა, ყველაი ვქენი. ჩამომარჩობ თუ ანუ მამკლაე, შესა– 
გვანსა და კარგსა მიზამ, და ზენაარსა ყოლე აღარა ვითხოვ. 

არცა თავსა და არცა ტანსა ყოლე რიდი აღარა ქონდა და არცა სირცხვილი- 

შექნოდა. ჟამად, რაცა იამებოდა, იგი უპირისწყლო, მას უბნობდა. ლაშქარნი 

სულად დამამტერნა. ესე ვისცა ესმოდის, გაკვირდის: ჯელმწიფესა პირდაპირ. 

ესე ვითა ეუბნებისო. და მერმე ერთმან კელმწიფისა ნასყიდმან მონამან ზროვისა 
ტყავი მოიღო. კელმწიფემან ასე უბრძანა: ქეთეონ ასრე შიგან წააკვიეთ, რომე 

თავი უჩნდეს გულისა ნებისა მპოვნელსა, რომე ავი სასჯელი მიკვდეს. ზავი არა 

გაუპირა და ორთა რემათა მოსხმა ბრძანა, და ერთი თმა ერთსა მოაბა ძუაზედ, 

გრძელისა საბლისა წვერითა, და ერთი ცხენოსნად დასაჭერი მკედარი რემასა 

“შესვა, ქვიშიგან არბევდა და ახეთქევდა და მისი შესაფერი მიკვდა, სულად დაწ– 

ყვიტა ქეთეონ, ასრე რომე ქარდაქარ მონამტვერად გაჭდა. თეთრნი ჭორცნი ქე- 
თეონისანი ძაღლთა საჭმელად ველთა ეყარა. 

ბრძენთა უთქვამს: ზოგთა დედათა ჭირი უნდა მიკვდეს ძნელია. არა გასუნ- 

ჯვენ და თავსა იქმონენ, თუ ბოლო ძნელად მოვაო. ავისა ქნითა აქა შერცხვენ- 

დების და საუკუნოსა პირბნელად ჩანს. და ესე საუბარი ბასანელთა გონიერთა 

მართლად უთქვამს: დედათაგან ავ ნაქმარი საქმე ბევრგნით ტვესმისო. არა უნ–- 

დოდა ღშერთსა ორნი თვალნი მოსახმარებლად მიეცნეს. აწ ტახტისა და თავისა 
მუქაფად ქეთეონ ზროკისა ტყავი შეიმოსნა და აწე ესე გასინჯეთ, რომე ავისა 

ქნასა კაცის მეტი არავინ მოიღებს. სხვა არა ავი თქვა რიდუბა, მეტისმეტი ბრძე- 
ნი იყო: დედათა მოყვარულნი მუდამ ნუ კართ, შენამჭვრეტნი, რამინისიცა მოი–- 
გონეთ მეტისმეტი ავი საქმე. უძიროსა საქმესა ვინცა იქს, მას ადრე წაუკდება 

ძირი. თუ მაგრად არ იდგეს, მოსწყდების და განქარდების, და ყოვლისა ავისა 

მქნელი წაკდების და აოჭრდების. ღმერთსა და კაცსა, გულისა მართლითა უცი- 
ლო არის, რომე ყველაკასა მოსძულდება. · 

და მერმე მორჭმულსა კელმწიფესას და გადიდებულსა გვერდსა სპანი 

იაჭლნეს. არმანდი შაზამს წადი და ლულე მოიყვანე, და ნათრევით მონაყვანსა„ 
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პელ-ფეკსა ბორკილი ეყარა, მძიმენი ჯაჭვნი ებნეს ყელსა და ჯელმწიფე გზიანი: 

ეგრე უჭვრეტს. 
რა გასინჯეს სფაადართა შეჭირვებული ლულე. ადგეს და კელმწიფესა თაყ- 

ქანიL-სცეს და ესე კადრეს: შე, კელმწეფეო, მორქმულო და დავლათსვიანო, ორ- 

გულიმცა ეგე თქვენი ეგრემცა შეჭირვებით ექმნების. გვისმინე აჯა მოკსენებუ- 

ლი, პატივი გვეც და ლულეს ნუ მოკლავ და, რაცა შეცოდება ქონდეს, შეუნ- 
დევ! გინდა ძაღლი მოკლა და გინდა ეგე, ძაღლისა! დარად გვჩანს და, თუ შა- 

რეარნი კარგსა მოწყალებასა კაცზედა იქმენ, ვისცა მიესმის, ყოველი კაცი ქე– 

ბასა დაგიწყებს. ჯიმაზისა ქებასა გკადრებთ, რომე კარგისა ქნითა კაცი გაკეთ- 

დებაო. და სფაადართა ნებასა მიყეა, ლულე აღარ მოკლა და გაუშვა. მერმე მა- 
მულიცა მისცა მათისა სასაჭქლისაგან შორსა ალაგსა და ესე უბრძანა: დევის» 

ნაშობსა სიტყვითა მართლისა გზისაგან გარდ.ჭედ. ღვთისაგან ”შეჩვენებულო, 
ყოველმან კაცმან სიავითა გაძაგოს, თვალად ავი კარ და ნერგად, და გულიცა ავი 
გაქვს ეშმაკისა მიყოლითა. 

აწყა ამასა ზედა ლულეს საქმე გარდაუშვეს. სისტანისა გზასა ზედა შევი- 
დეს და შორს ჯარი გამოჩნდა. ლაშქარნი პელმწიფესა ამასს ეუბნებოდეს, თუ: 

იგინი ვინ არიანო. ჯიმაზი იყო და სფთაადარი ფაშოთან, ორმოცი კაცი თანა იაჭლა.. 

აქა სისტანით მოსვლა ჯამაზისა და ფაშოთანის 
და როსტომის სიკვდილი 

მტერთა ზედა მორჭმული და გამარჯვებული კელმწიფე ბაამან ნადუმად · 
იჯდა, ბროლისა ჩარდაჭი მარმალილოსა კოშკზედა აგებული იყო და შარიარი 

მას შიგან იჯდა, „და იამანური ქებული ქჭიქითა ჭელთა ღვინო ქონდა და საწუთ- 

როსა ღმერთსა ადიდებდა. და ესრე გალაღებული მორქმით ზის. მონა უდგა 
პელმწიფესა წინა ოქროსა სარტყლოსანი და მას უბრძანა: ნაჭე, იგი ცხენოსანნი,. 

ჯუ ეინ არიან. 

ფიცხლად მალისა სიარულეთა წამოვიდა, და ჯამაზ ჭკვიანი და ბრძენი 

და გულოვანი თვით ფაშოთან კელმწიფუსა ბიძა არის. 
მონამან ორთავე პკელთა აკოცა და მაჯარობლად წამოვიდა, კელმწიფისა 

წინა შემოვიდა და მათი მოსვლა მოაჭსენა. ბაამან და სრულად ერთობილთა 

თავადთა ღმერთსა მადლი შესწირეს, სიქპარული გაადიდა, კელმწიფე ერთობით 

გამჯიარულდა. ამა მიზეზითა ყოფილიყო სისტა5ს მათი წასელა: სპანი ლულეს · 

მისცნა. ბაამან ეგრე თქვა, თუ: ჩემებრ აწ ამას ყმეთო. ფაშოთან და ჯიმაზ ამა– 

ზედან შემოსწყრნეს და პილოტანსა როსტომთანა მივიდნეს. არა გესმინა, რა– 

ცა ვთქვითო, და შემომწყრალნი მუნით მოვიდეს, სადა მკლავმაგარი როსტომ. 

ბაამან მას გაეზარდა და შემომწყრალნი 8ისგან იყვნეს. 

„აწე ფაშოთან და ჯიმაზ ყველა კადრეს ავნაქმარი, რაცა ენახა, და პილო– 
ტანი ? ჯავრისაგან, ვითა მთვრალი, ეგრე გასრულიყო. და მერმე დარბაზს წასუ–- 

ლა გააპირა, ამად რომე სტუმართა მოსვლა იამა. მჭიარულმან უმასპინძლა და 

წართვა გააგრძელა. 
სოფლისა საქმე მუჯთალი არეს და ეტლი ზოგჯერ დაბრუნდების. გააქარეა- 

ამ სოფლით გმირი როსტომ და, ვაი, სათქმელადცა მეძნელების. ლულე კელ- · 

1 პალისა. 

5 პილატონი.



„-მწიფება რაცა საქმე უყო; ყველა ასმოდა. ლაშქარნი შეყარნეს და რაზმი გაემარ- 

თა. ფეროზ და ფარსი ოდენ ყმობენო. ერთგული Lკეა აღარავინ ყავსო და, თუმ- 
ცა დღესა ეცლევინა. ბაამანის შველა სწადდა. და მაკარობელი კელმწიფემან 

„საბოძვრითა აავსო., თვით მიეგება და ესე უბძანა, ქოსთა და ნაღარათა კარითო. 
ლაღთა უუნარითა ქცევითა ერთმანერთსა სალამი მისცეს. მათ ტკბილითა საუბ- 
რითა ეღთ-ერთნი მოიკითხნეს. კელმწიფესა თაყვანი-სცეს. და შარიარიცა ჩა- 

მოკდა ტაკტიედამა და ოქროს სკამითა გვერდსა დაისვა. თვით ბიძა იყო ფაშოთან 

და ანბავე და საუბარი კელმწიფემან ჯიმაზს კადრა: როგორ არის ზაალ და როს- 

ტომ, ღა ან ვინცა მათი არის. 

მერმე ჯიმაზ მოაკსენა ანბავი; ბრძნად უამბო, რაცა ასმოდა, მაგრამ ჟამად 

„ვერა უამბო, თუ გმირი როსტომ საღ იყო. შარიარი ჭამად დაჯდა და მათითა ნა- 

ჰვითა ერთობ გამკიარულდა. მეჩანგენი, მომღერალნი აკმობინა და იგი მუტრიბ- 

ნი კელმწუფისასა და ლულეს ომსა წარმოიტყოდეს. მას ღამესა ლალის ფერსა 
ღვინოსა სმიდეს და ამოდ წართვეს, და დია საბოძვარი გასცა, და თავადებიცა 

„გამოვიდეს, და კელმწიფესა ბაამანს წინა ფაშოთან და ჯიმაზ კიდევ შემოვიდეს 

და კელმჯიფემან კითხა ჯიმაზს: როსტომისთვის ოკვრით გნაკეო თქვენ და გეთ- 
ნივე, და აღარაცა გკითხე და აღარაცა ზე ვჯე. პილოტანი და გმირთა საჯე, მართ- 

ლად მითკარ, თუ როგორ არის? 

თავმოკდილი ჯიმაზხ და მოვაგლაჭე აწღა უამბობს და ეგრე მოაკსენა: ქვე–- 

ყანაზედა გმირი როსტომ აღარ არის, მისი ფალავნობა და საომარი გაუცუდდა, 

·და ვითა დედისაგან აღარა შობილიყოს., რა ესე ჯიმაზისაგან მოისმინა, შარიარი 

მწარითა გულითა, ვითა დევი, ყვიროდა. მისგან ზრდილნი მოიგონნა და კარგ 
საქმარი სამსაკჯური. 

ჯიმაზს უთხრა: .სპათა უბრძანე, კელმწიფესა ესე სწადიან, შვიდსა დღესა 

ყოველნი როსტომისათვის ჭირისუფლად დასჯდენ. ჯიმაზ უკმნა და ყველანი 
ყოველგნით მოვიდეს დიდებულნი და, ვითა მართებდა კელმწიფისა სიდიდესა, 

ტიროდეს და მოსთქმიდეს და თავმოკდითა, წელთა მან სარტყელი და საომარ– 

ნი შემოიკსნნა. დასჭდიან, ტიროდიან -და გლოვა და ზარი იყვის. 

ბალჭჯთ ქალაქსაცა კმა დავარდა, და თუ გმირი როსტომ აღარ იყო და, ვის– 

ცა ესმოდეს, მოსთქმიდის, ტიროდეს და ზარი დაეცის. კელმწიფე ბაამან ეგრე 

ტიროდა: ვაი, გმირი ქებული მოკვდაო, დევ-ვეშაპთა მჯოცი და ნიადაგ მტერ- 

თა ზედა გამარჯვებული, ქაღალდზედა ქებასა ვერ დავტექ, იყო მთისა შესწორე- 

ბული, ფარმანისა დადარებული. ტბაცა იყოს მელანი, მისა ქებისა წერითა ვეღარა 

გასწვდების. და მერმე, მერვესა დღესა სპათა საგლოველისა აღება იაჯეს. პჰელ- 

მწიფესა უმძიმდა და არა უჯაროდა, ეგრე იჯღა ტაკტზედა. საუბრისა ბრძნად 
"მთქმელი ფაშოთან და ჯიმაზ ოკმნა, უბრძანა: ჩვენისა ტაკტისა ზარისა და და- 

ცემა ღამ ქნა და რამ უყო? ჯიმაზ ეგრე კადრა: შარიარი მორჭმითამცა ტაჯტზე- 

და ზეკართ. გმირი, მკლავმაგარი როსტომ თუ როგორ მოკვდა, ყველაი წვრილად 
გკადრო. მეჩანგესთანა ზაალს ერთი შვილი ყვანდა, შუყაფ ერქვა. იგი მოიწიფა 

და თამთამესთვის ავი იყო. წყეული, კრულმცა არის. ჭელმწიფესა ქვაბულისასა 

თვით ქალი ყქვანდა და მისისა ქალისა შესართავად შუყაფ ზაალს სიძედ სთხოვა. 

და ზაალს შორსა ერჩივნა შუყაფ დასანაკავად უნდოდა და მისთა ეჯიბთა შო- 
რითგანვე მისი საქმე ავად ეთქვა. 

ზაალმან ქეაბულელსა შუყაფი სიძედ მისცა და მას ერთობ გაეკარნეს: 

რუყაფ ზეეთა სავსე არის, მართ გმირსა როსტომს დაედარება. ზოგჯერ ქვაბუ- 

94964



«ლლისტანს არის და ზოგჯერ მათვე იაჯლებოდის. როსტომს ისი ეწყინებოდის, იუ–- 

ყაფს როსტომიანთა გვართა ქვაბულელთა კელმწიფეთა ჰკარაჯა ედვის. ინდოუ- 

რითა ოქროსა ხარისა ტყავი აავსის, ხარაჯა სჭვასაცა ბევრი მისცის. როცა ნაკ- 

როზობა მოვიდეს, შუყაფს ეგრე ეწყინის, მისი გული, ვითა ცეცხლითა, დაღ7- 
ვეებოდა. და როდეს რომე შუყაფ მოიწიფა, ჯაერისაგან აენთებოდა და თაესა 

ამას ეტყოდის: მე არა პატივი მედება, როსტომისაგან ჩემსა სიმამრსა მისი ლე– 

გარა აძეს და არაოდეს ასცილდება, და თუ ასეთსა არას მოვიგონებ და არა ეთკ. 

"რომე ჩამოვკსნა, არ მოკვდების. 

შუყაფ როსტომთან მიდგა და საეშმაკო ენა დაძრა: წავალ და ჩემსა სიმაძ–რ– 

სა ბეგარასა ვთხოვ და თქვენ მოგართმეე. როსტომ უთხრა: აგრე ქენი, წადი, 

სთხოვე და მოიტანე. და ჩვენცა ქვაბულისა სამძღვრისაკენ სანადიროთ მოვალთ. 

ფუყაფ მოვიდა და სამსა დღესა სმისაგან არა მოისვენა. მეოთხესა დღეა 

არჩივეს. რაცა მათისა ჭკუისაგან კდებოდა. შუყაფ ეგრე თქვა: მე პილოტან“–სა 

როსტომისაგან ხარაჯისა სათხოვნელად მოვსრულ ვარ და, თუ დამიჯერებთ. 

ასეთსა რასმე ვიქ, რომ ამ ბეგარისაგან დავიხსნეთ. ქვაბულელმან ეგრე უთხრა. 

თუ: გმირსა როსტომს, ჩვენ მაგას, ვითა შევბუთავთო. და ასრე მოაგსენა შუჟყაფ: 

პვალე სადილზედა გაგიწყრები, და შენგან დიდად მოჩივარი მივალ და მწყრალი 
და პილოტანთანა დაგასმენ. და თუ ჩემსა დაიჯერებთ, იგი ქენით, რაცა რომე 

მე გითხრა. სადა სარბევსა მარალ ქვიან, მუნ ვიწრო ველი არის, და იქა პირფარ– 

თო და ღრმა და ბნელი ორმოები უთხარეთ. 

ამისა მქნელმან შუყაფ რაცა უთხრა, ქვაბულელმან უსმინა და ორმოსა 

შიგან ლაკვრები ამართა როსტომისთვის მოსაკლავად. და ესე ძნელი საქმე მა§ 

არა იცოდა, და ესეცა უთხრა: ვიცი, რომე რა შეგასმენ, გულმესისკლედ პილო- 

ტანი გაგიწყრება, და მასვე წამსა მთვრალი პილო ვითა ზედა მოგიკდების ღა. 

შენა, ვითა შემცოდესა მართებდეს, მანდილ მობმით შეეხვეწე. და შეცოდე- 

ბულსა მალე შეგინდობს, შინა აწვიე აწე სამასჰინძლოდ. არას დაგერიდების და 

მოვა. 
და რა შუყაფ როსტომთანა მივა, ქვაბულელი დააბეზღა და ესე მოაგსენა: 

“შენცა გაგინა და მეცა ბევრი მაგინა, და არცა ბეგარა მოგართო. 

როსტომ, ვითა ცეცხლი, ჯავრისაგან აენთო და არცა სპანი იკმნა. თვით 
ლაშქრად წამოვიდა ქვაბულს. და თურმე ღმერთსა შენთვის ავი უნდოდა. ქვა- 

ბულელსა შეუთვალა: აწე ეგე სამეფო დამიგდე. თუ არა. შენ აქა მოდი! ქვაბუ– 

ლელსა არა დია შეეშინდა, ამად რომე სხეასა ეშმაკობასა ღალატსა ბედავდა. 

ყელსა მანდილი მოიკვია და როსტომს წიხა ისრე მიდგა. გრძელნი მანდილნი 

ყელსა ებნეს, მუხლმოყრილი, ვითა შემცოდესა მართებდა, ეგრე შეეხვეწა ღა 

ასრე კადრა: ლომგულო და პილოტანო, რაცა ვთქვი, ყოვლისა შფოთისა მქნელი 
ღვინო არის. მეცა სიმთვრალითა შმაგი ვიყავ და კელი. ესევე მაკსენა, რომელ“- 
ცა შეინანებს, ღმერთიცა შეუნდობს კაცსა შეცოდებულსა. მეცა ამას ველი, რა– 

ცა სიმთვრალითა შემეცოდებინოს, რომე შემინდოთ. 
როსტომ ყველა შეუნდო, რაცა ეთქვა, და ქვაბულ ზე ადგა. და მერმე ქეა– 

ბული მეორესა დღესა ეჰჭვეწების გმირსა როსტომს: გიმასპინძლებ და განად-- 

რებ, რაცა ჭდება და ჩემსა ბრძანეთ. და მერმე როსტომ წაყვა, ინადირა და ეგ- 
ზომი დაკოცა, რომე ანგარიში არ იქნებოდა. 

და ესე საქმე რაღად ვაგრძელო=, რომე სადღა ორმოსა ვერ დასცდებოლა. 
იმა ადგილსა მოიყვანა. რა რომე ჯოგი მოდიოდა, როსტომ რაში გააფიცხა და 
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პოცდა. რა რაშმან ორმოსა პერსა ფერჯი დაკრა, აღარა რბოდა. როსტომ რაშსა 
ეგრე ეტყოდა, ვითა: რატომ დასდეგო. მათრაჭი დაკრა, სამსა ორმოსა გარდაგ- 
ლტა და ბოლოდ მეოთხესა შიგან ჩაკლტა. ორმოსა შიგან · მესისკლურად მაჭჯ- 

ვილი ლაჭკვრები იყო. ერთი ლაქვარი რაშსა აეჩარა და როსტომს გულზედან 
დაესო. და მერმე როსტომ ღმერთსა შეეხვეწა: ყე, ღმერთო, ყოვლისა დამბადე– 

ბელო, ბედი ჩემი სრულად გარღდმიბრუნდა, რომე ეშმაკურითა საქმეთა მოვ- 

კალ, და ჩემი სული მართლისა კვალსა შეივედრე. 

· და მერმე მივიდა შუყაფ „და ეგრე უთხრა: ვაიმე, ეგე რა მოჭჯდღდა. და თავი 
უმეცრულად დადვა. როსტომ უთხრა: ჰედავ. რომე წავჯე და ფათერაკი მწარე 

მომჯვდა, ნუღარა სდგეკარ! აწვე ფიცხლად წადი, ზაალსა და ფარემუზს შეეყა- 

ღე. წაიარე და ესე უამბე, რომე საკელმწიფო გაამაგრე-თქო. და კიდევ ესე ჩემ- 

გან დაიბარე, რომე ვინცა მომკლა, ნუ შეარჩენ-თქო. 

შუყაფ მისისა სიცქაფითა საზარელად რამე უთხრა და მას როსტომ ესე უთ- 
ხრა: კანჯართა ვსდევდი და ესე მისსა დევნასა ზედა მწარესა ფათერაკსა ვეწიე 
და ჩემად მკვლელად ისი გაჩნდა. ის ჩემი მშვილდი და ისარი კელთა ერთხელ 
კადევ მამეც, კანჯართა ვესვრი, ეგების ვკრა და მოეკლა, და იმისი ჯავრი ეგე–- 

პის გულსა აღარა ჩამყვეს. და შუყაფ მშვილდსა, კილო ისრისა და თვით უზაბა- 

რაეე ჩაუგდებს ღმერთმან შუყაფს ჰჭკუანი შეუცვალნა რომე როსტომს 
მშვილდ-ისარი მისცა. ძლიერებითა და სიმჭნით„ როსტომ თავი და მკარი ზე 

ამოყო და შუყაფს აეუზაკნა. თუ: სადა წამიკვალ, ესე ნაქმარი შენგან არის. 

და შუყაფ შეშინებული გაიქცა და დიდთა ჭკჰეთა დაეფარა. როსტომ გაფიცვებუ- 

ლი ისარი ესროლა და ჭეთა კრა, კპევთა გავლო და შუყაფს კრა და მუნვე 

მკვდრად დადვა, და ასრე თქვა პილოტანმან !: ამისგან უკეთესი და სასიამოვნო 

ჩემს გულს არა აამებია რა, ამად რომე ჩემი მკვლელი და მესისჭლე ჩემის კე- 

ლით მოვკალ და „გავაქარვე. ახლა სიკვდილი სანატრელია ჩემთვის. და მერმე 

საგელდებული გმირი როსტომცა გარდაკდა ამ სოფლით. 

აქა პილოტანი როსტომ ამ სოფლით გარდაიცვალა 

ჯამაზ, რაცა იცოდა, ბაამანს უამბო ცნობითა წყნარითა. მწარითა გულითა 

ზაალს და ფარემუზს როსტომ ფალავანი მოეთქვა და მერმე ჯავრიანითა გული- 

თა ქვაბულისტანელსა მიუგდეს, რაცა ქონდა, დაუფორიაქეს, მოკლეს და გვარა–- 

თა ამოსწყვიტეს. ესე ნაქმარი ყველა წვრილად კითხა ბაამან ჯამაზს და მერმე 

პელმწიფემან ბევრჯელ სულთქნა როსტომისთვის და სოფლისათვის მომდურა- 
ვი არის. და მერმე ესე კადრეს: კელმწიფე, დღეგრძელადმცა სუფევთ და მისიცა 

სული ნათლად არის, და მოაგსენეს: პატივ გვეც და შეგვიწყალე, რომე კელმწი- 

ფეთა გლოვა არა კდება და აწღა გლოვა ნუღარა არის. და მათ თავადთა და 

სფაადართა ესე კადრა ბაამან: რაცა თქვენ მითხრათ, განაღამცა ექნა. მერმე 

საგლოვარი აიღო და სპანი დასკნა, წართო- ლგინი ასრე როჭე ლხინთა ქება აღა– 

რა ითქმის და ფაშოთანს და ჯიმაზს ესე უთხრა: მეც, რაცა ვბრძანო, თქვენც იგი 

ქენით. სულად ლაშქარნი შეყარენით და ყველგან წიგნი მისწერეთ! ფაშოთან 
და ჯიმაზ ეგრე კადრეს და მოაკსენეს: თქვენი ურჩი არავინ არის, შარიარსა გეკ- 
ეეწებით, რომე ესე გვიბრძანოთ, თუ- სად ილაშქრებთ. ბაამან.ესე თქვა: ჩემს 

1 პილატონმან. 
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ტახტსა როსტომ შარიარად ყვანდა და. რაცა „მამაჩემსა დაემართა, ყველა იმისი 

ბრალი არის და, რაცა უყვეს, ყველა ზაალ ქნა, ბერმან მისითა გრძნებითა. და 
მძორისა მჭამელი ფასკუნჯი მან გრქნებითა· მოიყვანა. აწყა ჩვენ იმისთვის 

უწყრებით, რომე მან გმირი მამა მომიკლა და სადამდისინ გვარითა არ გავს- 
7ყვეტ, მანამდისინ არ ·დავდგები. ფაშოთან და ჯიმაზ ეს კადრეს: დღეს შარიარ- 
თა თავი თქვენ კართ, ანუ, რაცა გვარჯასპეს ექნას, ან ნარიმანს და საამს და 

მისთა გვართა და ანუ ნამსაკური მოიგონე, თუ აქამდინ როსტომ მწვართაო, ვინ 

მოგიწონებს იმათსა ბრძოლასა, რომე შარიერი იმათგან კართ. და მათ გონიერთა 

ვაზირთა დაშაშლელი საუბარი ბევრე კადრეს. შერმე ბაამან მათ ესე უთხრა: 

არა დავიშლი, რომე ზეცითაცა ვინმე მოივლინოს, და ჩემი ვინცა არის, მიჭმეთ. 

და მერმე მაუწერეს ყველგა5 საჯმობარი წიგნი და, რა გაზაფკული მოვიდა, 
სპათა ჯარი მოდგა და, თუ სთქო, აბჯროსნითა ლაშქრითა აცავსილ იყო მთაცა, 

ბარიცა. საწუთრო დროშითა და შუბითა წითელ-ყვითლად ჩანდა. და კელმწი- 

ფემან ბაამან როსაბს უბრძანა: ესე ლაშქარი ათვალე და მან თვალა და ასი 

ათასჯერ ათასი მკლავმაგარი და ლომგული იყო. უკუცესნი და თავადნი კაცნი 
ზოგნი ცალკერძ გააყენა. იგი სპანი დარჩეულნი გულოვანი იყო ას ოთხმოცი 

ათასი, ცხენსა ბარგისტანი ება და სპანი აბჯრითა მოსილნი იყვნეს. საბოძვარითა 

აავსო და სხვანიცა მოიმადლნა. და რა იგი დღე გათენდა, ინდოურთა ყვირო- 
სტვირთა კრეს, უამესი რამცა გაიგონებოდა, რომე კაცთა ჭკუასა შეუცვლიდა. 
და კელმწიფემან კაცნი უკმნა, და თავნი კაცნი დაარჩივნა და წამოვიდეს. და 
თვითო-თვითოსა რომე სპანი იაჭლნეს, ბრძენი კაცი ვერა დასთვლიდა. 

აქა ბაამანისაგან პირველი შეყრა ლაშქართა 
და სისტანისაკენ წასვლა ზაალსა და ფარემუზსა ზედან 

სამტეროთ და მამის სისვლის ასაღებად 

ბრძენთა და მეცნიერთა კაცთა არავის აჯსოვდა ეგზომი ერთი ლაშქარისა შეჟ- 
რა, რომე უმრავლესი სპათა ჯარი აწყა შეიყარა. მათ ლაშქართა სიდიდემან მთა 

და ბარი სრულად დაფარა, თუ სთქო, ცასა შიგან ვარსკვლავი აღარ არის და 
ლაშქართა უკუცესად სფაადარი ფაშოთან არის. და ათი ათასითა კაცითა ფაშო- 
თანვე წინ მავლად უძღოდა, სინათლითა მზისა დარი ვეშაპისა საჯე დროშა 

აქვნდა. მას უკან ტუსისა შვილი ფეროზ გადგა, პილოთა, ქოსითა და ნაღარითა 
სპათა ჯარი თანა გაყვა. მზის საჭე დროშა ქონდა და თორმეტი ათასი მეომარი 
კაცი გვერდსა იაჭლა. მერმე ლომგული და მკლავმაგარი ბეჟანის შეილი არდა– 
შერ გადგა. არავისგან დაითვლებოდა, რომე მეომარი კაცი იაჭლა. პილოს საჯე 

დროშა ქონდა და გვერდსა სპათა ჯარი იაკლა, და თვით ბაამანსაცა ეიმედა, ეს 
საუბარი მისთვის, და აწყა ქელმწიფეთა გვარად არდაშერ და მას ეგრე უბრძა5ა: 

რა საწუთრო გამითავდეს, შარიარი შენ იყო. აწე კვლავე ლომგული და გულო- 
ვანი საომრად გამოვიდა. ერთობ კარგი ფალავანი არის და მისგან კელმწიფესა 
დიდი იმედი აქვს. მეკისა მსგზავსი სპანი იაჭლნეს და ტანსა პუფთანი ეცვა. და 
მას უკანა შირინ გამოვიდა კვარაშანი კელთა ქონდა. კვლავე გამოვიდა მტერთა 
მეჯით ხურშედემ, მოემნისა შვილი, მგლისა საჭე დროშა აქვს და სპათა ჯარი 

გვერდსა აჯლავს, მთისა დადარებული, ბარგისტნითა შეკახმული შავი ცხენი 

ყვანდა. და აწე, დიდი ყოველთა ჭელმწიფე ბაამან ნაჭეთ, თვით გვერდსა აკლავს 
მისრისა კელმწიფე, ბევრი სხვაცა საჯელდებული, კვლავე შინაური მონები, 
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ყველაკანი მისთვის საჭელისა თავდებულნი იყვნეს და, მერმე ყოვლისა საჭელ- 
მწიფოსა ბარგი აქვს და ცათა შენწორებული დროშა, მორჭმული და საჭელგა- 
დიდებული. ეგრე ლაშქართა წინა მოუძღვება. 

რა ფარემუზ ესე გაიგონა. პირისა საკე მოშალა, მივიდა და ფალავანსა ზალ- 

დასტანს მოაკსენა: გასმია, რომე! დევისა სახე ბაამან გვიწყრების, მამისა საქმე 

მოუგონებია და ზედა ლაშქარითა მოგეიკდება. და რა თარემუზ ზაალს ესე საუ- 
ბარი უთხრა, რაცა მეომარი ყეა, ფიცხლად ლაშქარი შეყარა. მერმე ლომგული 

და მკლავმაგარი არმანდისა წყალსა იქით დადგა და სევდით სავსემან ესე თქვა: 

ესეღა საწუთრო გამოსვენებით ცოტას ხანსა მაქვს. და სპათა ამას ეუბნების ფა- 
ლავანი ზაალ, და ბაამან კიდევე გეიშლისო. ვინ იცის, თუ ეტლი რასა იქს და 

ანუ ღვთისაგან რა მოკდების. ბელკანისსთ დადრკა ბერი და საგონებელითა 

აივსო და ფარემუზს ამას ეუბნების: რაცა ღმერთსა სწადიან, ვერ ავცილდები- 
თო” და ესრე თქვა: ასრე ყოფილა, რომე ეტლი განგებისაგან შექნილა, ღვთისა– 

გან კაცსა ზოგჯერ ლხინი აქვს და სიჭარული, ზოგჯერ ჭირი, და თუ აღარა-––მან 

სული სიბილწითა აავსოს, და ჩემისა ჭკუისაგან ერთსა ბერულსა საწუთროსა 
კიდევე ვკადრებ, ქებულსა თვალსა და მარგალიტსა და ოქროსა ბევრსა უძღვნი, 

და მერმე შევეკვეწები და თავდადებულსა სიტყვებსა შეუთვლი, და თუ აღარა 
მომისმენს, საომრად გაფიცხებულსა გამსინჯავს, ნიადაგ გამარჯვებულსა საამის 
ლაკტსა ავიღებ, ეტლი და განგება რას მოიღებს, ორთავე სცნათ. ერთჭელ კი– 
დევე საომრად გაფიცხებული სიბერის ქამს გამსინჯეთ, რომე ყოველსა დაბა- 

დებულსა ჩემგან იადგრად აკსოედეს და, ვინცა ჩვენი იყოს, მოიკმეთ, რომე იმა 

მოყივნებულსა მზასა დავჯვდეთ და, სანამდის გაგონებულსა ამბავსა გიამბობ, 

და თუ პელმწიფესა შევმართო, ტახტსა ზედან არა იქნების. სპათაგანცა ტახტს 

პატივი უნდა, თუ კელმწიფე ჭკუითა მოეგების. და თუ კაცი ცოტაზედა ჩქა- 
რობს, შფოთი აღრე იქნება და, რა რომე ლაშქართა დაუკოცენ, ტაკტი აღარა 

იქნების. ' 

აქა ერთისაღა დღისა სავალი არის, რომე შარიარი მოეწურა. ესე, რაცა 
ფარემუზ დაღრეჯილი კართა გამოვიდა, მისი ვინცა იყო, აჭმობინა და ყველგან 
კაცი გაგზავნა და მკლავმაგარნი მეომარნი იმათაცა ბევრი შეეყარა და მათ შა- 

უს უბრძანეს, სპათა ჯარი ათვალეს, დღა ლაშქართა სპასალარი შენ იყავ! თვალეს 
და სამოცდაათი ათასი მეომარი კაცი თქვეს. ყველაკაი აბჯარი ჩაცმული, მკლავ- 

მაგარი მეომარი იყო. კელმწიფე და შარიარი ბაამანცა აჭლოს მოვიდა. თვითო 

ფარემუზს რაცა ასმოდა, ზაალს ამას ეუბნებოდა, ასრე დიდნი არიანო, რომე 

მათისა სიმრავლისაგან ანგარიში არა იქნების. მერმე ზაალ საჭურჭლე გაჯსნა, 
რაცა კარგი ეკადრებოდა, და საამისაგან დიდებულსა საჭურჭლეთა თვით იგი- 

ვე გაკვირდა, და მერე ბევრი რჩეული თვალი. მარგალიტი გაუგზავნა, ათი 

ტვირთი აქლემი და ასი მზისა დადარებული პირმთვარე ქალი, მრავალი ტურფა 
და კარგი ტაიჭი, ერთობ ქებული და სების პირი. 

აქა ზაალისაგან წიგნის მიწერა ბაამანთანა 

და მერმე წიგნი კელმწიფისა საქებელი და საკვეწარი საუბარი. პირველად 
ღმერთი ყოვლისა სულიერისა დამბადებელი და საწუთროსა განმანათლებელი, 

1 რამე, 
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და მერმე ზაალისებრი ლმობიერი სიტყვები სულბრწყინვალე შარიერი ტახ- 
ტზედამცა მორქმით ზიხართ, ხელმწიფე მოსამართლე, გულოვანი და მკლავმა- 

გარი, და საწუთრო შენითამცა ბედნიერობით იკარებს. ერთგულიმცა თქვენი 

კარგად გვყვანან და თქვენიმცა ბედი წმინდა არის. 
ხელმწიფეო, ესე თქვენცა იცით, ესე სოფელი და საწუთრო მოკლე არის. 

ღმერთი კაცსა მაშინ შეუნდობს, რომე საქმე კაC-გ ნაქმარი ქნას. ძველისა მტე– 
რობისა დაჭსოენა შარიართაგან გულსა შინა სადებლად არა ხდების. ვითარცა 
ღმერთი შეუნდობს კაცთა შეცოდებასა, ეგრე შარიართაგან კამს შენდობა და 

არა ჭსოვნა. და ჯელმწიფე ამა ჩემისა საუბრისაგან გულსა შინა ნუ გაწყენდების, 
უბრალო ვართ, იცით თქვენცა. თუ აქასა ჩვენსა მოგვისმენთ. გასმიაღა თქვენ- 

თა ვაზირთა მეცნიერთაგან, რასა ოდესაცა ვეჰკჰვეწენით სულბრწყინვალესა და 
კურთხეულსა მამასა თქვენსა, და ამას ბრძანებდის. თუ როსტომს მკართა 'შეუ– 
კრაო და შეკრულსა ისრე ჩემსა წავიყვანო. და მან ზენაარი არა გვართვა და არ- 
ცა აჯასა ჩვენსა უსმინა. და აწე იგი ორნივე სამოთხეს მართალსა გზას წავიდეს 

და, თუ კაცი ჭკუასა და გონებასა მიკვდება, ჩვენცა ყოველნივე გარდავჭდებით. 
თუ კელმწიფე სამართალსა ჩაუშვებს და, ანუ ჩვენსა საუბარსა ყურად იღებს, 
მართ ღვთისაკენ მიიჭედეთ, თუ რამდენჯერ თქვენთვის შევბმულვართ. 

აქა ზაალისაგან ჯელმწიფე ბაამანის წინაშე 
წიგნის მიწერა და ვვეწნა 

გეჯვეწებით ჯელმწიფეო, რომე ჩვენთა გვართა ნამსაჭური მოიგონოთ, თუ 

რამდენჯერ მოვხმარებივართ ომსა შიგან თქეენთა სფაადართა, და თქვენთვის, 
რაცა გვიმსაკურებია, ამისი კსოვნა მართებს შარიერთა. და გეჭვეწებით, გულ- 
დამწვართა ნუ გვიწყრებით და ნუღარცა აგვშლით. კიდევე გეაჯებით, რომე 
ღმერთი მოიაჭლოვოთ და ჩვენთვის აღარა წყრებოდეთ. თქვენს ძღვენი ყჟოვლი– 

სა თანა საკელმწიფო გამოვგზავნე და თუ გული თქვენი მენუკვის, კვლავე უფ- 
როსსა მოგაჭსენებ, და მეცა თქვენს კარსა ვიდგე. თუ თქვენი ბრძანება არის, 
ფარემუზცა შენს წინ მოკვდეს და თქვენსა კარსა არ გავჟარო. თუ სიბერე არ 

მომერიოს, შარიერსა მეც წინა გიდგე, ყოველი კაცი მოგიწონებს, ვისცა ესმის, 

ამა ნაქმარსა. 

და ზაალ ესე წიგნი შაუს მესცა და ტკბილსა საუბარსა ვედრებს. აწე ამასა 
ზედა ავიდა და ბერი შაუ მოციქულად წამოვიდა. გაუკვირდა და შეზარდა შაუ, 
რა იგი სპანი სრულად ნახა, და ესე მასვე წამსა ჭელმწიფესა მოაკსენეს, შაუ რა 

მოციქულად მივიდა დიდისა ძღვნითა, აქა ზაალისაგან გამოგზავნილი არისო. 

ფიცხლად ფაშოთან და ჯიმაზ იკმნა და ბაამან ამას ეუბხება სხლათითა სავსე 

ზაალისებრ ჭორციელი კაცი ვინა იქნების, ამას ლამის, რომე საქონლითა მამა 

დავსთმო, მაგრამ არა ეგების. მოვიყვანოთ და შაუს ვკითხოთ, თუ რას მამბობს. 

ერთობ მეკვირვება! 

შაუ იკმეს და შარიარსა წინა სპასალარი ფამშოთან შეუძღვა, თაყვანის-სცა, 

და ქება შეასგა და შარიარი დალოცა. დიდ ხანს დაჯდა და არა თქვა რა. მერმე 
კელმწიფემან კითხა, თუ: რასათვის მოსრულ კარ. და ჭელმწიფესა წიგნი მისცა 

და საუბარი სხვა არა თქვა რა. ჭელმწიფემან იგი წიგნი წაიკითხა, ერთობ გაუ– 

კვირდა. გული ჯავრით ეგრე სავსე ქონდა, თუ სთქვა. ცეცხლი ედებისო. და 
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ამას გეტუვი. ჩამოეკსენ, მამა დასთმეო, და ნუღარა უწყრებიო. და თუ მამასა 

ჩემსა დავსთმობ. მრთელი ვინცა იქნების, რას მეტყვის. იტყვიან, თუ: მამა გაყი- 
დაო და ფასი აიღო. ბრძენთაგან არა გასმია, სისკლისა აღება ძნელი არისო. 
განკითხვის ჟამსა ღვთისა წინა რა სათქმელი ვთქო, და მას საუკუნოსა გვართ 
წინა პირბნელად გამოსჩნდები. ესე ჩემი გული მანამდის წვისაგან არ მოისვე- 
ნებს. ამა ჩემისა კლმისაგან სადამდისი ბერსა მგელსა არ შევავიწრებ, ზაალს. 
ფარემუზს და ვინცა მათი არის, საგდებლითა არა დაეკრავ. ამის მეტსა რასაცა 

ჯევჯერდე. ღვთისაგანცა შეჩვენებული ვიქმნები. რა სრულად თავადთა დაუ- 
პოც. ბერი მელი ჭელთა მეყოლების, რაც მისი საქონელი არის, ყოველი კელთა 
დამრჩების და მერმე წაეალ და მკვდართა დაუწვავ. თვით საშინელი ესე უყო, 

მათი ყველაკაი ამოვაგდო და ერთიცა მთელი არ დავაგდო. საშინელსა კვამლსა 
აუშვებ და ოთხსავე ტანსა დავსწვავ: გვარჯასპისა და ნარიმანისა, საამ და პილო- 
ტანსა როსტომს და, ვინცა და ვინცა გეწყეოს, მას უკანის მათსამცა სულსა ზე- 
და ოქნება. 

აწე რა ესე ესმა. ღონე აღარა ქონდა და შაუ საუბარი კადრა: აგრე წვრო- 
მით საუბრისა ბრძანება შარიართა არა მართებს. ნეტარ ფალავანთა და უზე- 
ბართა მკვდართა რაღა შეუცოდებია, და მე აჭად გკადრებ საუბართა, რომე სი- 

დოცხლითა გამაძღარი ვარ. აწე ზაალს ძღვენი გამოუღეთ და გულდამწვართა 
ნუღარა დასწვავთ. მერე შარიარი მას დღესა მოლმობიერდა. წართო და ლხინი 
“შექნა. 

და რა გათენდა და საწუთრო განათლდა, ბერი შაუ და ვაზირი ჯამაზ და 

ფამოთან კარზედა უდგნეს. და შარიარმან ფაშოთანს და ჯემაზს აგრე უბრძანა: 
შეკვირვება, რომე ამას ცდილობს ბერი მგელი, ილათითა დამაბრუნოს. აწე ესე 

იცოდეთ. თუ მამისა სისჭლსა გარდაუშვებ, თხისაგანცა უჯრდოესი ვიქნები. 
არცა მისითა ლაყფითა მოვტყუვდები და არცა მისისა საქონლითა. სანამდისინ 
ამა სოფლისაგან ზაალს არა გავაქარვებ და ანუ სისტანსა არ გარდავსწ8ვავ,. ჩემი 

გული ცეცხლებრ ჯავრისაგან იწვების და ნაღვლითა სავსე არის. და ჯიმაზ ამას 
მოაკსენებს: ჯკელმწიფეე, ეგრე ნუ გამწყრალ კარ და აგრე ბეთიდად ზაალს ნუ 
შჭერეტო. მისებრი ლომგული და დაცდილი ფალავანი ვინღა იქნება, სპილოსა- 

განცა უმკნესი არის დღა ვერცა ნიანგნი მოურჩების. და რა შეყვირებს, მისითა 

შიშითა დევსაცა გახეთქს და დიდთა ლაშქართა დარად გამოჩნდების; აქამდისინ 
ზალ ტაჰტისა ზურგი იყო და შარიართა ნამსაჯური. სჯობს, რომე დაბრუნდეთ 

და აღარა უწყრებოდეთ. ამისი მოსმენა კამს შარიართაგან და მერმე შეომართა 
ჰელმწიფეთაგან მკვდართა დაწვა! მათგან გქონებია, ხელმწიფეო, გულ-მზრდე- 

ლობა. როსტომისაგან მოიგო|ნ)ე, რაზმთა წყობა მან გასწავლა, და კელმწი- 
ფობა მათგან გქონდა. რაზომცა ფალავნობა ქონდა, იგი მამასა თქვენსა არა მოკ- 

ლევდა- სიკვდილისამდი კელმწიფობა გოსტასაბს ეწადა, თვით მასი ბრალი 

არის. რა ლომგულმან მამათქვენმან მამასა ტახტი სთხოვა. მართ გოსტასაბ ერთი 
ბერული პლათი მოუგონა, თუ, ვითა: როსტომ მჭარშეკრული მამგვარეო, და თუ 

სხვა ჩემ კამათი ვინ არი, ტაჭტსა რად ძოგცემო. ამას ზედა გაგულისდა პილოტა- 

ნი მამა თქვენი. დიდითა ლაშქრითა, ვითა ცეცხლი, «გი როსტომს ზედა მიუგდა. 
მართალზედა ესე გასინჯე, მისსა სიკვდილსა ვის აბრალებ! კელმწიფემან ესე 

გასინჯოს, და უბრალოთა კაცთა წყენა ღვთისა ღიდი შეცოდება არის. 
მამა თქვენმან მოციქულად როსტომ?თანა თქვენ გაგზავნა. როსტომ ნაღი- 

რობას იყო და სრულად სპათა ჯარნი გვერდს იაჯლნეს. სულბრწყინვალემან 
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მამამან თქვენმან სპანდიატ ერთი დიდი მთის ოდენი ლოდი დაუგორვა და გულ- 
სა შიგან მისი მოკვლა ედვა. ღმერთმან იმ ლოდისაგან იჭსნა და წყალობითა შე“- 

ნაკა. 

მერმე შაუმ კადრა: პირველად შუღლი, კელმწიფეო, შენ გაბედე. აწე კ:- 
-დევე მარიარო და პირად მზეო, შენეე ბედავ. ბეერითა აჯითა როსტომ მამასა 

თქვენსა ბევრი ეჭვეწა და შეკვეწება არა უსმინა. და მერმე პილოტანი როსტომ- 
ცა ომად. გაყვა. შაუ ესე პასუხი უთხრა და საუბარი სრულად დაეთქვა. შერმე 

ჭელმწიფემან დიდნი სულთქნა და, თუ სთქვო, მართალ გული მოუკვდა. და ესე 
უბრძანა: ფარზან. "მ ავგგვარისა კაცისაგან თქმული არა გესმის? მერმე კელმწ–– 

ფემან ესე უბრძანა, თუ მოციქული არ იყო, უსათუოდ თავსა მოგკვეთ. ფარზან 
უთხრა: 'მარიარო და პირად მზევ პელმწიფეო, თქვენგან მიკვირს, რომე ეგრე 

ბრძანებთ მისისა წიგნის პასუკსა. ესეთი თქვენცა გაუგზავნეთ. და მაშინ კელმ–- 

წიფემან უბრძანა მწიგნობარსა: ერთი მწარე და მკვახე წიგნი მოუწერე. 

„აქა; ველმწიფის ბაამისაგან ზაალს წინაშე 
წიგნის პასუვი 

მისშერა: ეშმაკისაგან ცთომილო, შენ ბერო მგელო!, ღვთისაგან შეჩვენე- 

ბულო, სიბილწითა სავსეო, შვიდასისა წლისაო კაცი კარო, ცისა განგებისაგან 

თუ აღარაოს მოკვდი,-.აჰა, შენთვის მოვიდა ჟამი, რომე ჩემისა ქლმითა გაგწყვი– 

ტო. შენცა წაეგე და საწუთრო შენისა ნათესავისაგან განწმდეს, და შენ ჩემისა 
ჭელისაგან ვერა იკსნები, და არცა სისხლისა ფასსა გამოგიღებ. მძიმე საჯელისა 

სპანდიერის სანაცვლოდ შენსა და შენისა გვარისათა ამოვგსწყვეტ და დიადსა სის– 

კლისა ღვართა ავადენ, და ამის მეტიცა გულისა ნება ნუ მოგჭვდების. ნუცამცა 
ჩვენისა ჭლმისაგან იჯსნებით. შენისა წიგნისა პასუკი მაკვილი ჯმალი, მძიმე 

ლაცტი, მკვეთი ზუფინი და ისარი არის. ' 

ესე დაწერა და შაუს მისცა. და ფიცჭლად ქარივითა წავიდა და ზაალს წ<ნა 

მივიდა და იგი წიგნნი მისცნა. რა ზაალ ისეთი მწარე წიგნი წაიკითხა, ფიცხლად 

მისნი თავადნი უქმნა. და რა მოვიდეს, ყველა წვრილად გააგონა, რაცა წიგნსა 

შიგან ეწერა, და შაუსთვის ზეპირ რაცა დაებარა, ყველა მისთა ' სფაადართა და 

თავადთა გააგონა. 

ადგეს და ისრე მოაკსენეს, ეითა: თუმცა ესე ჩვენ შეგვეგნეს, არცა ერთსა 

გავაგზავნინებდით. აწე საწუთროსა დამბადებელმან ესე კარგად მოგვივლინოს. 

რომე ჩვენი განძი კიდევე მოგვივიდა. ამისი ქნა ჩვენ არა ვიცოდით და ყველა 

შენზედა მოვაგდეთ, ამად რომ ასრე ვთქვით: ზაალ მონაკული კაცი არისო. აწე. 

რადგან ესე ყველა საქონელი კიდევ გამოუგზავნია და არა ზენაარი გამოუღია. 
აწე შეწევნითა საწუთროსა დამბადებლისათა „გვნაკენ, თუ რაგვარ მოვიჭირვოთ 
და მისნი. სპანი დავაზიანნეთ. თავი და სული თქვენთვის გვინდა, ერთობილთა 

ჩვენნი სულნი თქვენთვის ფარად შევქმნათ და თქვენითა ბედნიერებითა ჩვენ 

ზედა ავი და გაქცევა არაოდვს მოსულა. აწცა ეეცადნეთ და ვებრძოლოთ, სადამ- 

დის ჩვენი სული ჩვენსა ·გვამსა და ტანშიგან იყოს. თუ ყოელისა ქვეყანისა ლაშ–- 
ქარი ჩვენზედა მოვიდეს, ჩვენ გამოვაჩინოთ მძიმითა ლაკტითა, რაგვარაცა როს- 
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ტომ მაზანდარს გამოაჩინა ლაკტისა სიმძიმე და მისი საკელი ცათამდისა აამაღ– 

ლა. 

რა მისთა სპათა და თავადთაგან ესეთი საუბარი გაიგონა, ზაალს ერთობ ია– 
მა და გაიცინა და ასრე უთხრა: ღვთისამცა წყალობა არის თქვენზედა და თქვე– 

ნიმცა სული სამოთხისა ნაწილი არის. მერმე მოიღო იგი განძი და სჭვაცა დიდი 
თავადთა და ლაშქართა ზედა დიადი განძი გასცა და დაამკიარულნა და ამოდ 

გამოუსვენა, და ტკბილითა საუბრითა ყველასა თავის თავისა გამოუსვენა და- 

უალერსა, და გული დაუამა. მას ღამესა ასრე გამოისვენეს. 

დილასა რა საწუთროსა განმანათლებელმან შუქნი მოფინნა, დიდნი ლაშ– 
ქარნი შეიყარნეს და მოედანსა გავიდეს. მათისა ქოსისა და ტაბლაკისა კმა შვიდ- 
ფარსანგამდისინ მიიწეოდა, აქათ ბაამან კელმწიფის ლაშქართა ასაყრელსა.კრეს. 
და სისტან ქალაქსა მომართეს. ზაალმან ლაშქარი ქალაქადვე შეასჯნა და კარნი: 

გაამაგრნეს. მოვიდა ბაამან კელმწიფე და მისნი სფაადრნი და გარე მოადგეს და- 

ყოველგანით მრგვლივ. 

რა ზაალმან ესე ნაჭა ნაღვლიანად შეიქნა, არცა ვის გარეთ გამოუშვებდის- 
და არცა ვის შეუშვებდის. და ბაამანის ლაშქართა შიგანმცა მცველნი დარაჯა–- 
ანი დააყენნეს და, ბალჭჰის გზისაკენ რომე კარნი იყვნეს, მუნ კელმწიფისათვის 

ტაჭტი და საჯდომი დაუდგეს. ამას შიგან ხუთი თვე გამოვიდა, რომე ქალაქით. 
თავი არავის გამოუყვია. მერმე ჭელმწიფემან ჯამაზს ასე უბრძანა: წავიდეთ იდუ– 

მალ და ქალაქისა ზღუდეთა გარე შემოვლოთ და ესე გავიცადო», თუ ესე საომა- 

რი ადგილი სით უფრო მარჯვედ არის. წავიდეს უჩუმად. და ფაშოთან მათკენ. 
ცალკე წავიდა. ქალაქისა დიდთა კართაკენ აჭედნა და ზაალ ზღუდესა ზედა წა- 
მოდგომილ იყო, ფაშოთან, რა იცნა, ფიცხლად ცხენისაგან ჩამოკდა, ეთაყვანა 

და ქება შეასჯა და ესე მოახსენა, ვითა: მაღალო თავადთა თაო, სიტყვა გამკვეთო„ 

ესე საწუთIრ|)ოსა დამბადებელმან იცის, რომე ჩვენ რაზომცა ვეუბენით შარი- 

არსა, ნუთუ ვითა დაბრუნდეს და მისნი სპანი მოაშორწნეს ამა ქალაქსა და სათე– 

მოსა, მაგრამ შარიარმან ჩვენი შეგონება არად შეიწირა: რაზომიცა მოვიჭირვეთ. 
და მოვაკსენეთ, არა დაგვიჯერა, ამისთვის აღარა მოვაკსენეთ. ამას გვიბრძანებს, 

ვითა: შენ დღა ჯიმაზ ნიადაგ იმა საჭლისა მოყვარენი კართ და შინაურნი, და ყვე– 
ლა იცით, სითაც სჯობს, წაგვიძეღვით და სისტანს შეგვასკენითო: 

მერმე ზაალმან ასრე უთხრა, ვითა: ფალავანთა თაო და გულნათელო, გაი– 
გონე და ჩემი ნათქვამი მამისმინე. მეცა კარგა ვიცი, რომე საწუთროსა ჯელმწი– 

ფე მეცნიერთა კაცთა შეგონებასა არას შეიწირავს და, რაცა არა სწადიან, ვე–- 

რას აქნევს საუბარი. მწვავე ბუნება ცეცჯლი კელმწიფე-არის. საპელოვანო სფა-- 
ადარო, ამას გენუკვი, რომე ჭჰელმწიფესა შემაკვეწო, აქა გაისარჯოს, მოეიდეს,. 

ჩემი საგონებელი შევამოკლო და, რაცა გულსა მიც, ყველა პირდაპირ მოვაჭსე– 

აო. ნუთუ ღმერთი მოიაჭლოოს და ჩვენი ზრდილობა მოიგონოს და გული მო– 

ალმობიეროს, და ესე საქმე გარდაუშვას. 

რა ზაალმან ესე საუბარი გაათავა, ფაშოთან ნაჭა. ასე უბრძანა, ვითა: სადა 

იყავ, რომე ასრე გვიანად მოკველ. ზაალ გინაკავს და სიაჭლე თურე გაგიგია. რა- 
ფაშოთან კელმწიფისა ნაბრძანები მოისმინა, ასრე მოაკსენა, ვითა: კელმწიფეო, 

ვერა დაგიმალავ რა დამემართა. ქალაქისა კართან წავედ და ზაალ მუნ დამჭგვდა,. 
ზღუდეზედა წამოდგომილიყო და ასრე მითხრა, ვითა: საწუთროსა კელმწიფესა 

?ემაჭვეწე. მოწყალესა და გულნათელსა, აქა მოსვლითა შემიწყალოს, რომე მათ 
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ბედნიერი პირი ვნაჭო. აწე შეიწყალე, გასინჯეთ და წავიდეთ. შეიგენით, თუ რა 
გაუგია, რას მოგახსენებს. 

შარიარი დამორჩილდა და აგრე უთხრა: არამცა იყო, რომე ღალატაა რასმე 

ეცადა მისითა თოიჯობითა და ავის მოქმედობითა. ფაშოთან მოაგსენა: აბჯრითა 

შევეკაზმოთ და მივიდეთ. აჭლოს ნუ ვენდობით. კელმწიფემან აბჯარი ითკოვა. 

ჩაიცვა და მივიდეს, ზაალის პირისპირ მიუდგეს. 

აქა ბაამანისაგან ზღუდეთა მიდგომა 
და ზაალის შეჭვეწნა 

რა პელმწიფემან დაინაჯა ზაალ, ეთაყვანა და მიწასა აკოცა და კელმწი– 
ფე დალოცა, ქება შეასხა და ეგრე მოახსენა: ცათა სწორო, მაღალო შარია– 
რო, გარჯილხარ გრძელთა გზათაგან. მიბრძანეთ, რა გეპრიანების, თქვენი გული–.- 

სა ნება რა არის, საწუთროსა შიგან თქვენისა ბრძანებისა შემცილე ვინ არის. 
ბაამან ეგრე უთხრა: ჭკუანი დაგფანტვიან. დამბადებელსა თვალნი დაუბნელე- 
ბიან და ზურგი ვოგდრეკიან, ვითა არა შეგიგნია, თუ შენზედა რა მოწევნულა. 
აწ ჩემი გარჯა და გზა რაზომი და სისჭჯლთა დაღვრა არის შენი და შენთა ნათე- 
სავთა, რომე შენ მოკალ დიდი თავადი. საჯელგანთქმული მამა ჩემი და მე და- 

მაობლე. არა შენ მოიგონე შენითა გრძნებითა ყოველი ჰერკი' და ილათი, დ. 

ფასკუნჯი შენის მძორისმჭამელი იყო, და აწ ისეთისა ქებულისა და საჭელგან–- 
თქმულისა სისხლსა შენდა შენისა სახლისა და შენთა მოდგომთა სპათა გაზ- 
ღვევა და სისხლისა რუსა ვადენ ჩემითა ჭკელითა. 

რა ზაალ მოისმინა, ეგრე უთხრა: მაღალთა შარეართა თაო, ჩვენცა რაზომ 

ეეხვეწენით, ზენაარობით და ფიცითა ბევრი მოვაწივეთ, ნუთუ არა შეგვებმოდა 

და არა დაგვიჯერა და არა ზენაარი გამოგვიღო. აწ შენთვის შემოვკვეწილ ვართო, 

ზენაარი გამოგვიღე და ძველებულისა და გასრულისა საქმესა ნუღარა მოეგო– 

ნებთ. მეცა ღიას მონანული ეყოფილვარ ამა საქმის. მაგრა აღარას მარგებს 

დაძველებულისა საქმისა სინანული, აწ შემინანიან ბრუნავისა ეტლეისაგან. ნუ– 

თუ სხეა რა ავი იქნას ფათერაკად ჩემითა ჭჰელითა. აწ გვიბაკზე ჩვენი სისჭლი, 
შეიწყალე ჩემი სიბერე და მოდრეკილობა ზურგისა, დაჭქკნობა ზურგთა და ღაწ- 

ვთა. მე დღენი ჩემნი ეგრეც აღმისრულებიან, ცუდად ნუღარა იკისრებ ჩემთა 

სისკლთა. ცოტა კანი სხვა მაცალე. ნუთუ მოსამართლემან საწუთროსა შარიარ- 

მან გული ჩემდა წყალობად მოაბრუნოს, ეზომი სახელმწიფო მალი და განძი 
მოვახსენო, რომე მის უფროსი აღარა ეგებოდეს, რაცა საჯელმწიფო მაქვს, ყვე– 

ლასა გამოეიღებ კელმწიფისა და მისსა სფაადართათეის, ბევრსა ოქროსა და. 

თვალმარგალიტსა, ყველასა ჩემსა მონაგებსა ჯორ-აქლემებსა ავკიდებ და ბალ-- 

კეთ საჯელმწიფოთა სალაროსა შიგან წავაღებინებ, და ფარემუზსა წელშერტ– 

ყმულნი გაუყრელად პელმწიფისა კარსა ზედან გიდგენ და, თუ თქვენ ამისი აჯა 
არ გამოგვიღოთ და არ იპრიანოთ, თქვენსა და ჩვენსა ? შუა მოსამართლე და: 

შემოქმედი იყოს ამისა მოწამე ბჭე. 

რა კელმწიფემან ესე გაიგონა, კელთა ბასრი ზუფინი ქონდა, აექანდასა ზე–- 

და აემართა და გულჯავრიანად ბერსა ზაალსა შესტყორცნა. რა ბერმან ფალა- 
ვანმან გამალებული ზუფინი მისკენ მიმავალი ნაკა, ორითა თითითა დაიჭირა და: 
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-2 ითსა ზედან აბრუნვა. რა კელმწიფემან ძალიანად შეტყორცნილი ზუფინი რბი–- 

ლის ტარის წკნელი ბრუნვითა ადვილად დაჭერილი ნაჭა, გაუკვირდა და კიდეც 
ეწყინა. ჯამასპს და ფაშოთანს ეგრე უთხრა: არა გიკვირსთ იმა ბერისა ბებლისა- 
გან. როგორი ჰჭერკი და სიკისკისე იკმარა? ჩემსა 'მმეტვქორცნილსა ზუფინსა 

ქვიტკირი ვერ დაუდგამს, რომე შიგან არ გავარდეს, და იმან ისრე კისკისად დაი- 

ჯირა. რცდაათისა წლისა ახალ მოწიკულმან ვითა ორითა თითითა ადვილად 

დაიპყრა. ზაალ ეგრე მოაკსენა: აწე ნაჯეთ, ამ ბერისა კაცისა ნაქმარი. მე არცა 

ვალვითა გამოვაგდებ და არცა ღალატად. აბჯარი იკმარეთ, და ფარი იფარეთ და 

„გაფრთჯილდით! 

აქათგან ზაალისაგან ფეროზის მოკვლა ზღუდით 
დაღმა ზუფინით 

რა ფარები ჩამოიგდეს, ამან ზუფინი ესროლა და ჭჯელმწიფესა ეგრე მოაგ- 

'სენა: ეგზომ კაცნი ჩემსა ნაკრავსა ვერ დაუდგმენ. ზაალის ზუფინისაგან ფერო- 
ზის კერძი მზე დაბნელდა. რა ჭელთაგან წავიდა, ცხენით ჩამოიჭრა და კანდაკსა 
“მიგან ჩავარდა, თუ სთქვა, ცოცხალი არაოდეს ყოფილიყო. კელმწიფესა დია 
დაუმძიმდა. 

აქა დიდნი ომნწი ბაამან ჭელმწიფისაგან 
და ზალდასტანის პირველი ომი 

მერმე ზაალ მძიმეს ლაჭტსა კელი მიყო. მჭარსა შეიდვა და კართა გამოვიდა 

“და ლომმან ვითა დაიყვირნა, და შაეი ღავღა ვითა პირსა პერულს ყრიდა. თანა 
გამოჟვნეს თავადნი და ფალაეანნი და შემოუზაკნეს. მოუჰკდა ზაალ ფეროზისა 

პილოსა, ერთი ლაკტი დაკრა, ასეთი რომე თავი დააფრიწა, კბილები ჩააყრევინა 
და პილო დასცა. რა ზაალისაგან ასეთი ნაქმარი ნახეს, ჭელმწიფემან იგი ადგი– 

ლი დააგდო და ლაშქართაკენ წავიდა. და დავარდა ლაშქართა ჭმა, ზოგნი აბჯარ- 

სა იცვამდეს და ზოგსა ტანსა ეცვის. ზაალ მძიმე ლაჯტი მჭარსავე შეიდვა და 

ლამქართაკენ მიმართა და, ლომმან კანჯრისა ჯოგი ვითა, დაფრიწნა და დაფანტა. 

სითაცა სფაადარმან რაზმსა მიმართის, ადგილი დაუგდიან და გარიდნიან. 

გაჯშირდა ომი.” ქალაქის კარი განაჭვნეს და გამოვიდეს სფაადარნი ზაუ- 
ლელნი. შეიქნა ზაჯილი და გულოვანთა! ჭმალთა ქნევა: მოკალ, ჩამოაგდე, შე- 
კარ. შეიპყარ და ნუ გაუშვებ. და სითაც მიუჯდის გულოვანი, მონაჯული, გამოც- 

დილი ზაალ, მეომართა თავი ტანისაგან გააშორის. ასეთი მტვერი (ა1)აყენეს, 

რომე თვალთა წინა გზა აღარსით არა ჩნდა. ერთკენ ფარემუზ მოუკდა ლაშ- 

ქართა წავრიანითა გულითა და ლომმან ვითა დააწყვიტა რაზმი, დაფრიწა და 

დიდთა ფალავანთა და თავადთა თავი მიწათა თანა გაასწორა. მათითა ძლიერად 
ცემითა და პმალთა ელვითა, თუ სთქვა, ცით მეკსა სწვიმდა. და ერთ კერძ ფა- 

რემუზ და სრულნი ლაშქარნი ასრე გატეკეს და დაიფორაქეს, არცა თავი შეეტ- 
ყობოდა და არცა ბოლო, და არცა თავი იცნობებოდა და არცა მონა, და ვეღარა 
დაუდგნეს ბაამანის ლაშქართა, კანჯრისა ჯოგი ვითა წინა გაიქცნეს, სდევნეს, 
დაჯოცე:» ჯა სისჯლის ღვარსა ადენდეს. 
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ასეთნი გაქცეულნი, კელბწიფესა ზედა შელეწ«ლნი, წყეულნი, უთავბო- 
'ლონი, უფროსნი დაკოღილნი და დაქვეითებულნი და იმედგარდაწყვეტილნი, 

დაღგომილნი. და შვებისა ნაცვლად ცხენ აბჯრისა მათისა თავისა და ბარგ კარვე– 

„ბისა დაყრა, და მიჭირეებისა დადგომილ. დაღალულთა, დაქვეითებულთა ლაშ- 

ქართა მათთა ლაშქრითა უკანა მისდევდეს გულმკიარულნი, მტერთა ზედა გა–- 

„მარჯვებულნი, გულოვნად სისხლსა მიაქცევდეს. მრავალნი ტანი უთაოდ იღვის 

და თავი უტანოდ. ამა წესითა ხუთსა დღესა და ღამესა მისდევდეს. 

მეექვსესა დღესა, რა საწუთროსა განმანათლებელმან პირი ვარდის წყლითა 

დაიბან: და საწუთრო ლალისფერად დააშვენა, ზაალ და ფარემუზ და მათნი 

ლაშქარნი მობრუნდეს და სიჭარულითა ნაკვერცხალივითა ბრწყინვიდეს. აგრე 

გულმკეარულნი მოვიდეს, ბაამანის ნასადგომეესა ზედა მოიარეს და აზომი 

საქონელი ცხენი და აბჯარი იშოვეს, რომე ერთობილნი ლაშქარნი პირთამდი–- 

:სინ აივსნეს. მერმე ფარემუზ ლაშქრისათვის კელი გასაცემად გაჭსნა და მისთა 

დიდთა და წვრილთა ზედა დიდი საქონელი გასცა. და ყველანი პირთამდისინ 

აავსო და მით განძითა მრავალნი სკვანი სფაადარნი მოიმატნა და პირთამდისინ 

სავსენი, გამარჯვებულნი სისტან ქალაქად შეეიდეს გულმჭიარულად. და მბრუნა- 
ვი ეტლი მათის ბედისად იქცერდა. მოქალაქეთა დალოცეს ღა გამარჯვებისათ– 
“ვის ღმერთსა მადლი მისცეს და ფალავანსა ზაალს და ფარემუზს ქებასა შეას- 

„კმიდიან. და ყოველთა დღეთა და ღამეთა ნადიმობდეს, სმიდეს და ჭამდეს, და 

:ეგრე გამოისეენებდეს ცათამდის თავ–ამაღლებულნი, ბურთობდეს და ნადირობ- 

დეს. 
აქათ საწუთროსა კელმწიფე ბაამან მივიდა გაქცეული. ერთობ ყოფა სა- 

“წუთროში მისთვის გამწარებული. მისნი დაკოდილნი და ნაღელიანნი, დაქვეითე– 

ბულნი, ცხენდადგომილნი, დამაშვრალნი, ფერწასულნი. და მრავალი შვილი 

“უმამოდ გასულიყო და მამა– უშვილოდ. მათ ზედა ეტლსა უკუღმა ებრუნა და 

მარიკგსა მესისჭლობისა კარი გაეღო. და მას ომში ერანელნი დაკოცილიყვნენ 

“ორმოცი ათასი და დაკოდილიყვნენ ოცი ათასი. 

აქა ბაამან ჭველმწიფისაგან მ ორედ ლაშქართა ვმობა 
და ზაულისტანს მისვლა 

აჭ შეჭირვებასა შიგან რა ცოტა ჭანი გამოვიდა, კელმწიფესა მათი ჯაერი 

"მოაგონდა და ასრე გაგულისდა. რომე მისი გული მისსა ტანშიგან აღარა ეტე- 

ოდა. და მისნი ფალავანნი და თავადნი უკმნა და ასრე უბრძანა: ვინათგან მტერ– 

«სა პირისპირ ვერ დაუდგებით, თქვენ ომსა შიგანცა არა გმართებს შესვლა და 

არცა რაზმისა ომი. დღისითგან თუ აღა შემოიქცევით და ომად არ გაჭვალთ, 

ერთი კაცი ასე სთვალეთ, ვითამცა ჩამოვარდნილი ცეცხლი არის ანუ კლდე. 
«რაგვარ, თუ ამან სრულმან ლაშქარმან ერთსა კაცსა ვერ დაუდგენი"ს და გაიქე– 
ცით, ფარემუზ არცა ცეცხლი იყო და არცა უჩინარი დევი! რაგვარ, თუ მას 

„კაცი ვერა ებრძოდეს. იგინიცა ჩვენებრვე კორციელნი და კაცნი არიან, არა 

რკითანი, რომე ტკივილი არა შეესმოდეს. და არცა ოსბანია და არცა შავი ქვა 

არის იგი ბერი მგელი, რომე ჰმალმან და ისარმან ვერა ავნოს რამე. კელმწიფე- 

მან უბრძანა თავადთა და ფალავანთა, ვითა: დაემზადენით რაზმისა ომად, რომე 
სისკლი ავიზღოთ და ზაალის თავი ფერჯთა ქვეშე მოვიქციოთ. 

შეიყარნეს ლაშქარნი, სამასი ათასი კაცი შეომარი შემბმელი. მერმე ძველ- 
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თა სალაროთა კარნე გააღებინა ჭელმწიფემან და მეტად ურიცჰვი საქონელი და. 
აბჯარი გასცა ლაშქართა ზედა. მერმე ჯიმაზს უბრძანა, ვითა: ამა საქმესა სა– 

დამდეს დამალავ და არას იტყვი. დაჭედენ ეტლისა გუმბადსა. ჯიმაზ კითხა რა- 

3ლსა და კარგად გაეცადა და ჭკელმწიფესა მოაჭსენა, ვითა: მართალსა მოგახსე– 

5ებ და ნუ გამიწყრები, ისრე ჩანს, რომე ამა ომისაგან თქვენთა ლაშქართა დი- 
დი ზიანი დაემართების, და მბრუნავი ეტლი ფარემუზისაკენ არის და აწ, თუ 
პელმწიფე ჩემსა მოკსენებასა მოისმენს, და გაიგონებს და დაიჯერებს, სისკლი: 

გარდაუშვას. ჭჰელმწიფემან უბრძანა ჯიმაზს: სადამდის ერთხელ საწუთროსა. 

შევავიწროებ იმა ავგვარსა ზედა, მუნამდის არა დავდგები. ჯიმაზ მოაკსენა: 
მაღალო, საწუთროსა შარიარო, ამა ომსა შიგან სამჯერ თქვენი ლაშქარნი- 

დაზიანდებიან და მესამესა ომსა ზედა ცოტად თქვენცა განაწყენდებით. და. 

თქვენიცა მეშინიან, რომე ავი რამე წაგვეკიდოს. მეოთხესა ზედან რა შეიბმით, 

თქვენი მტერი გატყდების და შენითა ჭლმითა დაიგოცებიან და, რაცა ოდენ მათ-.- 

გან ნაწყენი მოგაგონდების, ყველასა შენ გარდააკდევინებ და მტერთა თქვენთა- 

ფერკთა ქვეშე მოიქცევთ. და ყოველი პირი მიწისა თქვენსა ნებასა ზედა იქნე-. 

ბის და თქვენისა ბრძანებისა მორჩილნი არიან. 

რა პჰელმწიფემან ესე მოისმინა, ესე თქვა: პირველსა და გარდასრულსა აღა- 

რა კსნა უნდა, რადგან აგრე გრძელი და ბოლო მოუღებელი მითხარ. და ვინათ– 
გან ჩემი საქმე ჩემისა ნებისად იქნების, და ოქროსა ტახტსა თავი ჩემივე საჯ–- 

დომელ იქნების, ნავროზობა და (ა|ხალის წელიწდის თავი გარდავიკადოთ და. 

ამოდ გამოვისვენოთ. მას უკანით რა ნავროზი გამოვიდეს, უჭმნათ და შევი–- 

ჟყაროთ დიდნი ლაშქარნი. 

და გაემართა. სფადარი ფაშოთან კარგითა გულოვანითა დიდითა ლაშქრი- 
თა წინა მავლად გაგზავნა და თვით უკან წაუდგა ასრე დიდითა ლაშქრითა, რო– 
მე ზღვისა ღელვასა გვანდა. რა ესე ამბავი ბერსა ზაალს მიესმა, ეითა: ბაამან 

პელმწიფე ურიცხვითა ლაშქრითა ზედა მოგვლამის, ფალავანი ფარემუზ უკმო: 

და თავადნი გვერდსა დაისვა, და აღლუმი ქნეს და თვალეს, სამოცი ათასი მე– 

ომარე შემბმელი კაცი იყო. და მერე დიდი განძი და საქონელი გაუყო და ყველ» 

მოიმადლა. და მასვე წამსა გასაბმელი ფარდაგი მინდორად გააღებინა და ბარგ– 

კარვები დაადგმევინა. 

და ორნი როსტომის ასულნი იყვნეს, მამისა მსგავსად შემძლებელნი: ბან- 
გიჯასპ გულოვანი და ზარბანუქ ლომნი, მოვიდნეს ზალდასტანს წინაშე და სა- 

ომარი მამაცობისა სარტყელი შემოირტყეს, და სამი დღე და ღამე დასტანს წი- 

ნაშე დაყვეს. და მეოთხესა დღესა ერთი ფიცხლად მავალი ფაიკი მოვიდა ქარი 

ვითა და ზაალს მოაკსენა, ვითა: მოვიდა ბაამან ჭელმწიფე ლაშქრითა ურიცხვი- 

თა, დიდითა და სამისა დღისა სავალი სკვა უც, რომე აქა მოვა. 
მერმე მაღალმან ზაალ ფარემუზს უბრძანა, ვითა: შესჭით ლაშქარი, აღარა 

დგომისა ჟამი არის და ერმანის ზღვის პირამდის მიდით. და მუნ დადეგით და იქით 

სკვაგან ნურსად წახვალთ. და ზაალ სისტანისაკენ კიდევ მიბრუნდა. ფარემუზს 
ეგრე უთხრა: მე ქალაქისაკენ მივბრუნდები, წავალ, არცა მიყო იმა ავგვარმან- 

კაცმან, რომე ლაშქარნი შეურილნი ქალაქისა კაროანისა დასაჭირავად გაგზავ- 
ნნეს. შენ დამბადებლისა მინდობილი იყავ და, რაცა მოვიდეს შენ ზედა ავი თუ, 
უნდო, კარგი, ყველასა ზედა-ზედა მაცნობებდი. მე ვიცი, რომ ღეთისა წყალო- 
ბითა ვერას გვიზმენ. და ზაალ ამას ზედა სისტანისაკენ წავიდა. და ფარემუზ. 
ლაშქრითა წავიდა, ერმანისა პირსა დადგა. 
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ამაშიგან რა ბაამან კელმწიფემან შორით ლაშქარნი დაინაგნა, განაწყენდა. 
„და მასვე წამს ფაშოთან მეტად დიღითა ლაშქარითა კელმწიფისა წინაშე მივიდა 
და ზაალის კარვებსა და ფარდაგებსა უჩვენებდეს. და ერთსა კვირასა ბაამანის 

ლაშქართა ერთად ყრა დაიწყეს და საომრად აბჯარსა კაზმიდეს. იქით-აქათ თა- 

ვადთა ფალავანთა კარვები დადგეს და საშუვალ ბაამან ჭელმწიფესა სრა ფარ- 

დაგი დაუდგეს. შარიარი კარავსა შიგან შევიდა, ფაშოთანს უკმო. კელმწიფე– 

-8ან უბძანა: ზაალ არისცა, იქი ლამქართა შიგან იყო. ლაშქარნი ფარემუზს 

უბრძანა. ესე საკვირველი საქმე მე ესე გამეგო, რომე ლაშქარნი სისტანს გამე- 

„გზავნნეს ქალაქის კართა და გზათა დასაჭქირავად და შესაკრავად. და იმა თოჯამან 

და გრძნეულმან ზაალ შეიგნა და გაფრთხილდა. და მერმე ფამოთან მოახსენა: 

მაღალო და საჭელგანთქმულო კელმწიფეო, ზაალს თქვენ ცოტათი თვალითა ნუ 

სჭვრეტთ, საჯელოვანი და ჭკვიანი კაცი არის, და თათბირი და გამორჩევა ყველა 

კარგად იცის. კუთის საჯელმწიფოს გაგება შეუძლია. რაზმისა ჟამსა მთვრალი 

სპილო ვითა გაგულოვანდების, ოდეს შეჭურვილი იქნების. თქვენ ასრე გგონია, 

ვითა სნეულსა და ავადყოფსა ვითა ჭკუანი წასვლიანო, მამაცობასა და სიმგულ- 
ვანეს ვეღარას იხმარებსო. ტუსის შეილი ფარემუზ ისრე ადვილად მოკლა და 

„არგანით სპილო დასცა და კბილები ჩააყრევინა. 

აქა ბაამანისაგან ფალავნის ფარემუზ თანა წიგნისა მიწერა 

მერმე ჯკელმწიფემან ბაამან ბრძა(ნა): დია ვიკი. და ღნიოშძში წიგნი მიუწე- 

“რა, ვითა: ავძაღლო. და ავთესლო, შენ ასრე გეგონა, ვითა: ჩემთა ლაშქართა 

გატეხა შენგან იჟო, ესე ნიჭი ზეცით რომე მოგეცა. აწითგან მეყარენ და მოკაზ- 

მენ შენნი ლაშქარნი და წინა დამიდეგ, და ასრე იცოდე. თუ ღმერთი ერთხელ 

შენ ზედა საწუთროსა შევავიწროვებ და გარდაგავლენ, შენ ესე გგონია, ვითა: 

ხელმწიფე ბაამან გარდაიკვეწა და გარდაიკარგაო, ვეღარა ”შემამებმისო. ღმერთ- 

-მან შენი საეჭვი შენ დაგიბრუნოს! ნუ ოდეს ყოს, შენი თავიმცა მტვერითა სავ- 

სე არის და გული შეჭირვებითა დღა ნაღვლითა. ესე დაწერა და გაუგზავნა. რა 

ფარემუზს ესე წიგნი მიართვეს და წაიკითხა, ასრე თქვა, ვითა: ბაამანის ნიადაგ– 

მცა გული ნაღვლითა და სევდითა სავსე არის. მას ღამესა დაემზადნეს ლაშქაონი. 

დილასა რა საწუთროსა დამაშვენებელმან მნათობნი შუქნი მოფინა, ორგ- 

ნითვე ლაშქართა შიგან ქოსთა და ტაბლაკთა ჭმა შეიქნა, და დაეკაზმნეს და შეს– 

„ჭდეს, ამართეს დროშები და შუბებისა პირები ცამდის აამაღლეს. ერთკე ფარე– 

მუზ გავიდა და კარგად დაკაზმულნი ლაშქარნი გაასკნა. და ფალავანი ზავარ 
მარჯვნით გულოენითა დიდითა სპითა ლაშქრითა, და მარცხნივ მკარსა ფალავა- 
ნი მარზუბან მოვიდა. იქით ფაშოთან საომარსა მოედანსა შიგან. ფარემუზ ეგ- 
რე თქეა: იგი ფაშოთან არის, ერთობილნი ერანელნი სფაადარნი არიან და კვლა 
«გი ფაშოთან მათი ზურგი ასეთი საკელოვანი ფალავანი არის, რომე მოედანსა 
"შიგან იმისებრი ცხენის ზურგსა არვინ ჯდომილა. რა ფარემუზისაგან ფაშოთანის 

ისეთი ქება გაიგონა, შვილი შეეჭვეწა მამასა და ასრე მოაკსენა: ბრძენო და 
ჰკვიანო ფალავანო, თქვენსა მზესა და როსტომ ფალავნის სულსა, დასტური 
მიბოძე, რომე მიუკდე ფაშოთანს და ენახო მისი მეომრობა. ფარემუზ რა ესე- 

თი მძიმე ფიცი გაიგონა, სულისა დაღების მეტი არა ღონე ქონდა. ნაღვლიანად 
შეიქნა „და გული დაეწვა, და თავისი ცხენ-აბჯარი შეილსა ჩააცვა. და ბარგის- 
„ტნიანსა ცხენსა შეჯდა, მძიმე ლაგტი, ფარი, ზუფინი ღა ერთი მშვილდი ქარქაზ– 
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სა ჩაიდვა, კანის საგდებელი საჭრტილსა გამოიბა და ფაშოთანს ზედა მიუგდა-· 

ეე'შაპივიოთა. 

რა შარიარმან ბაამან ნახა, ჯიმაზს უბრძანა: ისი ვინ არის, რომე მოედანსა 

შიგან საომრად მოვიდა. მოაკსენა: კელმწიფეო, ფალავნის ფარემუზის უკუცესი:· 

შველი საამ არის, ძლიერი ფალავანი და გულოვანი, რომე ლომსა მისითა შიში- 

თა ჭანგნი წასცვივიან. 

აქა ფარემუზის შვილის საამისა და ფამოთანის ომი 

რა საამ ფაშოთანის სიაჭლოვეს მივიდა, ასრე უთხრა: საჭელოვანო, ვინ. 

კარ, მითხარ, ან ვისისა გვარისა კარ, აგრე ჩქარად მოსრული. საამ ეგრე უთხრა: 

მე ვარ საამ საამის გვარისა და ნარიმანის ნათესავი, როსტომის შვილის შვილი, 
ფარემუზის ზურგისაგან, რომე ყოველსა დაბადებულსა მისგან ეშინიან, და- 
თქვენ ზედა მოირჭმა და ამაღლდა. და ჩემი საჯელი ზეცას მისწვდა, მე იგი ვარ, 

რომე ჩემითა კმითა ზღვა ადუღდების, და ჩემი სავარდე მეიდნისა მტვერი არის, 

და ჩემი ღვინო––ფალავანთა სისხლი. აწ შენი მითხარ, თუ ვისი გვარისა კარ. შე–- 

ხი საკე და სახელი მიწისა პირსა ნუმცა არის. ფაშოთან ეგრე უთხრა: ავგვარო, მე 

მამამან ჩემმან ფაშოთან დამარქო, თავადთა ზურგი და ჭელმწიფეთა ნაშობი ვარ.. 
ტუმაზთა ზავეს შვილისა შვილი ვარ. თუ ფერგთაცა მძიმენი ბორკილნი შემი–- 

ჯარნენ, ქაიანურითა შეკრულნი, მათ გავსწყვეტ და თუ დიდთა ფალავანთანა 

წინა შავსა მიწასა სისჭლითა შევღებავ! 

რა ერთმანერთსა ესე საწყინარნი სიტყვანი უთხრეს, საამ მიუკდა ფაშო- 
თანს და ბასრი ზუფინი შემოსტყორცა. რა ფაშოთანსა სიახლოესა ზუფინი მო- 
ვიდა, ფიცხლად ცხენისაგან ჩამოკლტა, და ზუფინმან გარდაუარა· და მიწასა- 

შიგან დაიმალა. ფიცხლად ცხენსავე მოავჯლტა და წნორის ფურცელივითა ათრ- 

თოლდა. · 

საამ ფაშოთანის ეგეთი კერკი და სიკისკასე ნაჯა, დია გაუკვირდა და კელი 
მძიმესა ლაკტსა მიყო და, ვითა მეომარი ვეფჭი, აგრე გაფიცხდა და ზედა მიუგ- 

და, კრა ლაჭტი და ფაშოთანს მკლავი ვერც კი შეუდრიკა. კვლავე გაიყენეს ცხე– 
ნი, ორთავე მეომართა გულოვანთა შეუტივეს ერთმანერთსა. ომისა მძებნელმან 

ფაშოთან გაგულისებულმან ლომმან ვითა ალმასისა ფერი ჰმალი საამის თაესა 
გარდაკრა და ვერა ავნო. მერმე საამ მოუქნივა კჰმალი და ფაშოთან თავი მოა- 

რიდა, ჩამოკრა ცხენსა და თავი გაუგდებინა. ფაშოთან გარდაჭლტა და ჯაჭვისა 
კალთა სარტყელსა ჩაიპყრა ღა ქვეითი რაზმად დადგა. რა ფაშოთანის თავადთა- 

ნაკეს, ფიცკლად უშველეს, და ცხენსა შესვეს და ბაამან კელმწიფისაკენ მიბ– 

რუნდენ. რა ბაამან ნაკა, დია განაწყენდა და ჯამაზსს ეგრე უთხრა, ვითა: ესე 

საქმე ავისა მოსაწევრისაგან არის, რომე მეომარი ცხენი მოუკლეს. 

რა ქვეითი ფაშოთან ბაამანს წინაშე მივიდა კელმწიფემან მოიკითხა: 

ვით ხარ დღევანდლის გარჯისაგან და ომისა, ღმერთმან ჩვენნი ლაშქარნი უშე- 

ნოდ ნუ ქნას! ფაშოთან მოაგჯსენა: ყე, კელმწიფეო, დღეთა ჩემთა შიგან არა. 

მინაჭავნ ამისთანა ცხენოსანი. ელვა ვითა მასვე წამსა ზედა მომიკდა, თვალნი 
გამირეტდეს მისითა ჭვრეტითა. 
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აქა შამის ველმწიფისა და ფარემუზის შვილისა საამის ომი 

ამას შიგან, საამ ჯერეთ საომარსა მოედანსა შიგავე იდგა, მამის კელაწი- 

ფე ნასრა არის, გაგულისდა და პილო ვითა მეუჭკდა, არაბულსა ცხენსა ჯდა, 

ერთი ბასრი შუბი ქონდა და ლამოდა, რომე საამს შუბითა სული გააშოროს. 

რა საამ ეგრე ნახა, ინდოური ჭმალი მოიწოდა, წინა მიეგება. ნასრა შუბის 

შესაცემლად მიემარჯვა. საამ ქარმან ვითა გარე შემოუარა, შუბი დაიცდუნვა და 

მჯარსა მწოვე კმალი შემოკრა, პილორტიკი რკინანი დააწყვეტინნა. ჯაჭვი გააკვე– 

თინა და მკარსა დიდი შეკვეთა. ნასრამ რა ესე შეიტყო. რომ საა მოერეოდა 

და ვერა გაუძლებდა, ზურგი აქცია და ლაშქართა შიგან მოვიდა, და ბაამანს წ5- 

ნაშე შევიდა. ბაამან ესე უპასუკა, ვითა: მათთა თესლთა რას უჭვრეტთ. მათ 
გესლიანთა და ჭანგმაჭვილთა მათ კაცთა მეცნიერო, შენ ასეთთა თესლთა ზედა 
მიუკე, რომე ერთმანერთსა უარე არიან ძალითა და ეშმაკობითა. ღა ღმერთხა 
მზისაგან გული უქცევია. 

კრეს ბუკსა და ტაბლაკსა. და მას დღესა ომისაგაა დაბრუნდეს დია გულ- 

მტკივნეული და დაღრეჯელნი. სამსა დღესა და ღამესა გლოვასა და ტეროლსა 
შიგა იყვნეს. 

აქა ჭელმწიფისაგან ფარემუზის თავადებთა ბირება 
და მათგან ღალატი 

მეხუთესა დღესა რა საწუთროსა მახვენებელმან შავნი პერანგნი გარდაიკიე- 

ნა და ლაქვარდის გუმბათისაგან თავი ამოყო და ქვეყანა გაანათლა, ბაამან ჭელ- 
მწიფემან ჯიმაზს უბძანა: ამათითა ასრე შეჭირვებითა და ყოფითა დია გავსინ- 

ჯე. აწ ესე მომიგონია, რომე ერთსა წიგნსა დავსწერ, ეითა სამოთხესა შევამკობ 

ყოვლითა სულნელებითა და ტკბილითა იმედითა და გუარითა. ამას ღამე ფარე- 
მუზის ფალავანთა გაუგზავნნი. რა იგი ფალავანნი ჩემსა ფარმანსა ქეეშე მოე- 

ლენ, მე გულისა ნებასა მივჯვდები: თუ ესე ჩემი დაპირებული გამითავდების, 

ჩემნი მტერნი და წინააღმდგომნი უძლურად და უსუსურად გაკდებიან. ჯიმაზ 

ასე მოაგსენა: შე, ბრძენო და კარგ ბედო კელმწიფეო, ჩვენი შეჭირვება ეს არის 

და ეგე დღე სკვა არს. 
მერმე კელმწიფემან გონიერი მწიგნობარი იჭმო და და(ა)წერინა სურნე- 

ლობითა შემკობილივითა საწუთრო ნაკულთა ფარემუზის გულოვანთა ფალავან- 

თა და თავადთა წინაშე: ესე ჩემგან იცოდით, რომე გულსა ომისა და შებმისა- 

გან არა დავაცჯვრობ, სადამდის ზაალ ჩემსა პჰელსა არა ჩამოვარდების და ფარე- 

მუზს საგდებლითა არ შევკრავ. და მე თქვენი ზიანი და ავი არ მინდა, და დარ– 

ჩეთ ჩემითა ბრძანებითა უწყენლად და ამოდ. და რა ესე შეიგნათ, რომე ჩემი 

გული თქვენზედა წყალობით იყოს, თქვენცა ამას გენუკვი, რომე აღარათ მომინ– 

დურვოთ. აწ თქვენთვის მომიჭსენებია თვითოსა ფალავნისათვის ორ-ოლი გუა- 

რი, თვალი, გუარი, იაგუნდი. მწიგნობრისა კაცისა ქვკეითისა ჯელითა ამის უფ–- 

როსსა ვეღარას მოგაკსენებდით. სამცროსათვის ნუ გამიწყრებით და ოდესცა 

ჩემსა წინაშე მოკვალთ, თვითოსა კაცისა თავსა საჭლსა, განძსა მოგცემ და თვი– 

თოსა თემსა მამულად. და რაცა თქვენ მანდა დაგრჩების, ერთისათვის სანაცვ- 

ლოდ ასსა მოგცემ. 
ესე წიგნი გაათავა, დაბეჭდა, ფაიქი მოიჟვანნა, ათასი დრაკანნი უბოძა და. 

წიგნი მისცა. და დიდი იმედი და წყალობა უბძანა, ვითა: თუ კარგად ეცდები - 

#29



და ფალავანთა აქა მომისკამ, აზომსა საქონელსა მოგცემ, რომე ვირე ცოცხალ 

იყო. არა დაგელიოს, გუარი რაზომიცა დაემზადა, თვალი თვითოსა კვერცხისა 

ოდენი იყო, და ბნელსა ღამესა ნაკვერცხალივითა ბრწყინვიდეს, და ერთი საკელ- 

მწიფო ოქრო, ოქრო-ქსოვილი შესამოსელი ფალავანთა თავადთა ფარშევადს 
გაუგზავნა ვითა: ესე ჩემ მაგიერ მიართვი, და ფარშეეადისა მართალი ანბავი 

მომართვი. 

წავიდა ფაიქი და ბნელსა ღამესა და უკუნსა ფარშევადის კარავსა “შიგან 

მივიდა. ეთაყვანა, ჭელმწიფესა მაგიერ მოიკითხა, წიგნი ამოიღო და მოაგსენა, 

შესამოსელი და გუარი წინა დაუდვა. ფარშევად წიგნსა აკოცა და თავსა დაიდვა, 

"წაიკითხა. ფაიქი ახლოს დაისვა კელმწიფისა. მისი ტკბილი ბრძანება ყველა გა- 
“რგონა. მერმე მისნი თარბნი გულოვანნი ფალავანნი აკმობინა. თვრამეტი ფალა- 
ვახნი ფარშევადის შეფიცულნი იყენენ და ბაამანისგან მოწერილი წიგნი მათსა 

წინა წაიკითხა და, რაცა ზეპირ შემოეთვალა, იგიცა უანბო. ქანარგა ფალავან- 
მან მოაკსენა, ვეთა: ბაამან კელმწიფე თუ შეგვგიკვეწიებს და ზენაარსა გამო- 

გვართმევს. მათ წინაშე მისვლა დია პირიანია ჩვენგან და, რაცა უბრძანებია, 

მისი მოსმენა მართალია. 

რა ჭქკვიანმან ფარშევად ფალავანთაგან პირობა შეიგნა, მოიღო იგი გუარი 

და ყეელასა გაუყო და ესე თქვა, ვითა: კარგი არაკი უთქვამს პირველსა ბრძენთა, 

ვითარ: დ–დი საჯელდებულთა და ფალავანთა თავი წაუკდენია და შეუჭამია გუ- 
არსა და ოქროსა და სიკარბესა. გამორჩეული გუარი კარგია, მაგრამ კაცისა 

მაღორებელი და მტერია. თუ კაცი ამა საწუთროსა ერთობ უღონო არ იყოს, 

ღა მით არ დაძაბუნდეს, მტერისა სიმდიდრისათვის შეჭირვება არა მართებს. 

ბოლოდ მდიდარი და გლაკა სწორად გარდაჭდებიან. მეტსა სიმდიდრ“ესა წესი- 

არად ყოფა სჯობს და კარგბუნებობა. 

რა ფარშეოდ ესე შეიგნა, რომე ფალავანთა ჭელმწიფის ბაამანის ერთგუ- 

-ლობასა მიმართეს, ჭელმწიფესა ესე მიუწერა: შე, დიდო, თავამაღლებულო, სა- 

პელოვანო შარიარო, ჩვენ თქვენისა ბრძანებისა მორჩილნი ვართ და თქვენნი 

ვონანი და, რასაცა არა გვიბძანებთ, ჩვენ მის მეტსა ვერასა ვიქთ. ხვალ, რა 

თქვენ რაზმი გამართოთ და დროშები აამაღლოთ, თქვენ ფარემუზს მუქარა 
“სთხოვეთ და, რა ფარემუზ თქვენ ზედა გამოემართვის, ჩვენ ყველა უკან წამო- 

უდგებით, და თუ მრგვლივ თუნდ კლდეცა იყოს, ჩვენ ცამეტი ფალავანი ზედა 
დავეცემით და თავსა ფერკთა თანა მოუქცევთ და თქეენსა გულსა შეჭირვე- 

ბისაგან დავსცლით, და ჩვენსა თავსა და სულსა თქვენითა ერთგულად სამსა- 

ჰურითა გავანათლებთ. 

ესე წიგნი ბაამან კელმწიფის წინაშე მოიღეს ფაიქმან. მწიგნობარი უკმეს 

და წიგნი წაიკითხეს. და შარიარისა გული სიკარულითა აივსო და, თუ სთქვა, 

ცად აფრინდა. მერმე ჭვაშიადად ფაშოთანს უბრძანა, ვითა: ამას ღამე ლაშქარნი 
ერთობილნი აბჯრითა დაკაზმენ. და ესემცა არა იყო, რომე ფარემუზს ვინმე 

აცნობა. და ფარემუზის ჯაშუში მუნ იყო, მისგან გამოგზავნილი იდუმალ და, 
რა აბჯრუსა ცმა შეიგნა, ფიცხლავ გაიპარა და, რაცა იცოდა, ფარემუზს მოაკსე- 

ნა. ფიცვკლად ყოველთაგან ლაშქართა საკმობელად კაცები გაგზავნა. და მასვე 

წამსა აბჯრითა დაკაზმულნი ლაშქარნი ფარემუზს წინაშე შეიყარნეს მზად და 
რაზმად დადგეს. და რა მას ღამესა ორგნითვე ლაშქარნი დაკაზმულნი მღვიძა- 
რედ იყო, უგულოთა და გულოვანთა გული, ვითა მკვდარი, შეიქნა. თუცა 

ჯერეთ ერთმანერთისაგან შორს იყვნეს და ამბეის უმეცარნი, და ამას იტყოდეს: 
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ნეტარ რა ანბავია, რომე ამას ღამე ლაშქართა არა სძინავს და მღვიძარედ არია5- 
ხონად წავლად წავლენ, ამა ბნელსა ღამესა ზედა დაესკმიან, ქვეყანა სისჭლ-თა 

აივსების და ლაშქართა აღსასრული იქნების. ერთი აბჯარსა იცეემდის, მეორე 

იმალეოდის და გარდაიკვეწებოდის. 

რა სინათლემან სიბნელისა პერანგი დაკივა და ქვეყნად შუქნი მოფივ5ა. 

ორნივე ლაშქარნი მყარსა კლდესა გვანდეს, ერთმანერთსა პირისპირ რაზმდა-- 

ყობილნი დგეს. ფარემუზის ლაშქართა ხუთი რაზმი იყო, ჭმალი და ლაკტი მოL- 
ვდილი აქვნდა. აგრეთვე ბაამან კელმწიფისა ათი რაზმი ეწყო და თვითო-თვითო 
ოცდაათი ათასი მეომარი კაცი იყო. ამას შიგან ზაალ ზედან მოესწრა და ფარე- 

მუზს ეგრე უთხრა: მამისა სიცოცხლეო და სულთა მდგომელო, დღეს რაზმისა 
“ომსა ისწრაფი და არა მწადიან მე დღეს ლაშქართა შებმა და ომი. წუჭელის ს<ზ- 
მარა ვნაჯეუ და გული სევდითა ამევსო. 

აქა ზაალისაგან სიზმრის ნახვა ფარემუზისათვის 

შვილო, წუხელის ესე სიზმარი ვნახე, რომე შენთა ლაშქართაგან ძლიერი 

ცუცხლი შენზე ცვიოდა და გედებოდა. და ეგე შენი სების პირი, ტანი ცოტად 
იწვებოდა. მე რა ესე ვნაჯე, გული დამეწვა და ამიჩქარღა, და შენკენ წამო- 

ველ. ამოსთვის არა მწადიან შენი და ბაამანის ლაშქართა შებმა. და ჩემისა გუ- 
ლისათვის დღეს ომი დაშალე! ნუთუ ამა ავისა სიზმრისა საათმან გარდაიაროს 
და შენთა მტერთა ზედა მივიდეს ავი ყველა. ფარემუზ მოავგსენა: ყე. კარგსა- 

პელო მამაო, თავისა მტერთა მომავალისაგან გავიღებთ და ვერსადა წაუვალთ 
„განგებასა. შენმან მზემან და ფალავანის როსტომის სულმან, ამას ღამე მეცა იგ–- 

ქე სიზმარი მინაკავს, მაგრამ ვინათგან მტერსა ჩემთვის მუქარა უთხოვნია და 

სფაადარნი გაუფიცხებიან, აწე, თუ მე მათგან პირსა ვაქცეე, ამას იტყვიან, თუ: 

უღონიოდ ფარემუზ შეშინდაო და გარდაიჭვეწაო. ესე სიზმარი რომე შენ გინა- 

„ავს, ფაცხალი და ჩქარი იგი ცეცხლი მე ვიქნები, რომე მათ ზედ დავეცემი და 

ჯველას დავსწვავ და ავანთებ. 
ამა საუბრითა ზაალს გული ერთობ დაუამა. ფარემუზ მძიმე ლაკტი მკარსა 

შეიდვა, ვითა მთვრალსა სპილოსა, პირსა პერეული სცვიოდა და თავის ლამ- 

ქართა ქებას შეასხმიდა და გულსა უდებდა. რაზმი სრულად მოიაღა, ნაპირად 
გავიდა და იგი ცამეტი ფალავანი რომე ბაამან ჭელმწიფესა დაპირებოდეს, ერთ- 

სა კვირასა ერთგან იდგეს, ვითა მარიგი მესისჯლე ეტლი ცასა შიგან ბრწყინვი- 

და, აგრევე ფალავანის ფარემუზის სისჯლის დასაღერელად მზანი იყვნეს. ფა- 

რემუზ რა ეგრე უთხრა: გულოვანნო თავადნო, რად კიდურისაკენ კართ ერთგან 

შეყრითა. ფარშევად ფალავანმან ეგრე მოაკსენა: ლაშქართათვის კარგო და 
თავადთა თავო, აქა რომე ლაშქართა გუშინ ლომი ფალავანი მოუჯდა ამ 
რაზმსა, ვითა მფრეწელი ლომი, ნუთუ დღეს აგრეთვე ჩვენ მოგვიჭდეს და მეცა 

უგრძნობლად წინა მივეგებო და არა მოეეშო, რომე ესე რაზმი გატეკოს და არ- 

ცა ესე შეიგნას, თუ აქა ვინ დგას.ს ფარემუზ დაუმადლა და მოაგსენა, ვითა: 
ფალავანო, ნიადაგმცა გულწმინდა და საკელოვანნი კართ. მუნით წავიდა ღა 

ლაშქარნი მოაფრთხილნა. 

საწუთროსა მძებნელმან ბაამან ჯიმაზს უბრძანა. ვითა: ერთი ვინმე მემუქა- 

რე გაგზავნე, გამორჩეული ფალავანი და ფარემუზს მუქარა სთჯოვოს და მის+ 
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საყვარელი სული პირიდაღმე გააყრევინოს. ჯამაზ ეგრე მოაკსენა: შე, კელმწი– 

ეო, ჩვენთა ლაშქართა შიგან არავის ვიცნობ, რომე ეგე შეეძლოს. საკელდე- 
აული ფალავანი ბაღათარ არის აქა და ანუ საკელოვანი საყალ ჭელმწიფე სა- 
ბერძნეთისა. თუ მათ არ შეუძლია, სხვა უფრო არა ვიცი. 

რა ესე ფალავანმან რუამ გაიგონა, ლაშქართაგან გამოვიდა და მეომარმან 

ხვადმან ლომმან ვითა დაიყვირნა, ვითა: მე ვარ რუამ, გოდერძის შვილი, საგჯე– 

ლოვანი გივი ჩემი ძმა არის და აღთქმისა ქვეყანა, ჩემი მამულია. ოცდაათი 
ათასი მეომარი კაცი მაჯლავს. 

ფარემუზ! ამა საუბრითა ზაალს სადავენი კიდევე გააშვებინა. რა ფარემუზ 

რუამის სიაჭლოვეს მივიდა, თუ სთქვა, ორთავე ფერკთა ბადესა ჩაიქრათ, რუ- 
ამა ეგრე უყიელა: ფალავანო, მითხარ, ბაამანს შენთვის რა კარგი უყოფია, რომე 
ჩემად მემუქარედ გამოსულჰკარ და დავი გაგიწირავს. თქვენზედა ეზომთა-· როსტო– 

მის კარგთა ერთსაცა არას მოიგონებთ და გულშიგან სამართალსა არ შეუშ- 

კებთ. როსტომმან შესი ძმა დევთაგან დაიკსნა და გივის შვილი ბეჟანაც დია 

ღრმისა და ვეწროსა ორმოსაგან ამოიკსნა და მოიყვანა დია ბნელსა ღამესა. და 

მარტომან აფრასიობ და მისწი ლაშქარნი გააქცია. და მათ ზედა ისი ყველაზე 

ქ-რნაჯულია. აწ მისად სამუქფოდ შენ ჩემთვის მუქარა გითკოვნია, ღვთისაგან 

რას კარგსა მოელი? ღმერთმან ნურცა არა კარგი მოგცეს, პირველად ჩემად 

შებმულად შენ გამოსჩნდი. მერმე ამა ყოველსა ლაშქარსა შიგან ჩემი საჭელი 

ოდენ ჰპოვე! რუამ? ეგრე უთჯრა: სიტყვა შეამოკლე და ბაამას ზენარობით 

შეეკვეწე, თვარემ მე და შენ საომარსა ადგილსა მივიდეთ და ვნაკოთ, თუ ლაშ- 

ქარნი ვის ზედა ატირდენ. ესე უთჭრა და ზედა მოუგდა და მძიმე ლაკტი ესეთი 

დაკრა, რომე ცისა ჭეკასა გვანდა. ფარემუზ არცა რიდე უთხრა. რა კელი მისსა 

მძიმესა ლაპტსა მიყო, წონითა ას სამოცი ლიტრა იყო. 

აქა ფარემუზისა და რუას ომი, ფარემუზის ღალატი 

და ზაალისაგან მიშველება 

“რა ფალავანმა მისი მძიმე ლაკტი. შეიმაღლა, ვეშაპივითა როამსა ზედა მი- 

უჯდა. როამს ლალისფერი პირი უფერულად შეექმნა, ცხენი მოიბრუნვა და გა- 

რიდნა. ფარემუზ უკანა გაეკიდნა, იგი ცამეტნი ფალავანნი თურმე ბაამანს დაპი- 
რებოდა, და იგინი უკანა წაუდგნეს. მათ ავის მგონებელთა მეკჯთა ვითა ცემა და 

ომი ფიცხალი დაუწყვეს. მოუბრუნდა გულჯავრიანად საჯკელოვანი ფარემუზ, 

შეება და მისსა ნაკრავსა ვერავინ დაუდგმიდა. 

რა ზაალ საჭელოვანი შვილი ფარემუზ ფალავანთაგან შუა შემწყედეული 

ნაჯა, ქუჯილივითა იჭეკა და ლაშქარნიცა შეუზაჭნა და ეტლი ვითა ზედა მი–- 

უგჭდა. სფაადარმან ფაშოთან ლაშქარი შეძრა, ორგნითვე ლაშქარნი ზღვის ღელ- 
ვანი ვითარ აირივნეს და შავი მტვერი ცათამდის აამაღლეს. ფალავანთა შემო- 

კივილისაგან კაცისა ყურნი გაიქედებოდეს. აბჯართა და კმალთა ელვა კაცთა 

თვალთა დაუყოფდა. მრავალთა მეომართა თავი ცხენთა ტერფითა იზილვოდა, 
იგი მინდორი არღავნისფერად შეღებულ იყო, ამას გვანდა, თუ სთქვა, ზუფინი, 

ზუბი და კმალი, ისარი ჰაერთა წვიმსო. მთვარე და ვარსკვლავნი მათის მტვერი- 

' ხვარემუზ. 

2 რამე. 
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საგან გაუჩინარებულ იყო. ყოველგან სისჭლისა ღვარი ადინდა. და იზაკნეს: 
შეიპყარ, მოკალ, კარ, ჩამოაგდე! 

ფარემუზ და მათ გულოვანთა ფალავანთა ეზომი იბრძოლეს, რომე ცამე– 
ტისაგან რეა დაჯოცილიყო და ჭუთნი დაკოდილნი გარდაიკვეეწნეს ბამანისაკენ. 
და ფარემუზ, ზაალ, ქალები ბანგიჯასპი და საამ იარებოდენ და რაზმსა და რაზ– 

ასა ფრეწდენ. მათგან დაკოცილნი და დაკოდილნი ანგარიშს ვინ იღებდა. ფარე– 

მუზსაცა მიუჯდის, ფალავანნი გაექცივიან და ერთის კვრით ორი და სამი თან 
გაატანინის. ასე გაფიცხებული დავიდოდის, ვითა მთიბავი ცელით, ისე სთიბდა, 

თავსა, ტანსა, ცხენსა. და ფარემუზ მრავალგან დაკოდილ იყო, სისჭლის დენისა– 

გან გასუსტებულ «ყო, ცხენსა ზედა ჯდომა აღარ შეეძლო. მიბრუნდა თავის 
ჯარში და მიწასა ზედა ჩამოიჭრა. მისი სპილოსა მსგავსი ტანი მიწასა ზედა 
"გორვიდა. ორგნითვე ერთობილნი ლაშქარნი შეჭირვებულ იყვნეს. ფარემუზს 
ზედან მისნი ლაშქარნი შეჭირვებულ იყვნეს, ზედ მოკრფეს და სხვანიც, ომითა 
ღამაძღარნი, უკუეყარნეს. დაჭოცილისა კაცისაგან სავალი გზა შეკრულ იყო. 
მოვიდა ზაალ, ფარემუზს ზედა ღვიძლწაყრილი, გულდადაღული, ფარემუზის 

ტანი სისკლითა შეღებულ იყო. 
რა ნაკა, ცხენისაგან ჩამოიჭრა ქაფურივით. თმა გათეთრებული, თმა და 

წვერი იგლიჯა, სისჭლითა შესვარული პირი მოკოცა, საფალავნოსა ფარდაგსა 
ზედა შეაწვინა, ქვეშე კაცნი შეუყენნა და მოფარდაგულსა კარავსა შიგან შეიყ- 
განნა. შეჭირვებული ლაშქარი დასტიროდეს ზედა. გულდამწვარმან, გაუსუსუ- 
რებულმან ფარემუზ თვალნი ააკვნა და ზაალს მოაკსენა: ფალავანთა თავო, თუ 
მტერთა შეშინება გინდა, ფარდაგები ააღებინეთ და ქალაქად შემიყვანეთ! დღე– 
ვანდლის რაზმისა „და ომისაგან დიდი სასჯელი მოგვკვდა და მრავალი ამოსწყდა 
მათი და ჩვენი. ერთი ღონე სკვა მოვიგონოთ, თუ დამბადებელი შეგვეწიოს, 

მტერთა ზედან მას უკანით, რაცა ღმერთმან გააგოს, იგი იქნას. რა შეღამდეს, 

ავიყარნეთ, მას ბნელსა ღამესა ქალაქად შევიდეთ. 

აქა თათბირი ზალდასტანისა და მოღორება ბაამანისი 

აკიდეს ბარგი და ქალაქად შევიდეს. დილასა ბაამანს უამბეს, ვითა: ზაა- 
ლის ლაშქარნი აყრილან. ასე გამკიარულდენ, რომე პირი და შეჭირვება ყველა 

დაავიწყდა. ასრე ეგონა, ვითა: ფარემუზ მის დაკოდილობისაგან მომკედარაო. 

უბრძანა: ასაყრელსა კარითო, აკიდეთ და ქალაქისაკენ წავიდეთო. 

აიყარნეს და სისტანის გზანი, კაროვანნი ყველგან დაიჭირნეს. ქალაქისა 
კაროვანნი ყველა ზედა დაყრილნი იყო. საომარნი ადგილნი მომაგრებულნი და 
მომზადებულნი და შიგნით მყოფმან ერთმაცა კაცმან თავი ზღუდით დაღმა არ 
გარდმოყო და არცა ვინ რას იტყოდა. მეოთხესა დღესა ქალაქსა შიგან დიდი 

ტირილი და ზრიალი შეიქნა და მისი კმა დააგდეს, გითა: დაკოდილობისაგან ფა–- 

ლავანი ფარემუზ მოკვდა, და მამანი და დედანი მოსთქმიდეს და ტიროდეს. და– 

იპარსნეს და ყოველმან სამგლოვიარო ტანისამოსი ჩაიცვეს, თავსა მიწასა და 
მტვერსა იყრიდეს. 

რა ბაამან ქალაქსა შიგან ისეთი ტირილი და ზრიალი და მოთქმა გაიგონა, 
ერთი მოამბე გაგზავნა და ასრე უბრძანა: წადი და ამბავი ყველა წვრილად შეი– 

გენ. მივიდა და ქალაქის კართა ანბავი იკითხა, მოვიდა შარიარსა წინაშე და, 
რაცა იცოდა, მოაკსენა, ვითა: ნიადაგმცა კელმწიფე მორჭმით და გამარჯვებით 

43



არის მისთა მტერთა ზედა. ფარემუზ დაკოდილობისაგან მამკედარა და სულ 
სისტანი დიდსა ტირილისა და შეჭირვებასა შიგან არის, რომე ქალაქი ატალახე– 

ბულია ცრემლითა, უბანსა და შუკასა შინა მოთქმისა მეტსა არას იქმენ. 

ჭკელმწიფემან ესე გაიგონა, პირი წითლისა ვარდის ფერად აუელვარდა და 

მართალი არა იცოდა. ფარემუზ გამთელებულ იყო და გამოსვენებად წალკოტ- 

სა შიგან ჯდა. და მამანი და დედანი შავითა დამოსილნი ლაშქარნი აღარა 

ფრთხილობდენ. 

შეორესა დღესა სხვა უარესი ტირილი და მოსაწევარი შეიქნა. კელმწიფემან 

სკვა მოამბე გაგზავნა. და ქალაქისა კართა მივიდა. ანბავი უამბეს. მობრუნდა 

და ბაამან კელმწიფესა მოაგსენა, ვითა: რა საამ მამა მომკვდარი უნაკავს, გულსა 

ხანჯალი დაუცემია და მამასა ზედა დაკდომია. კელმწიფესა ასრე გაეკარნეს, ვი- 

თამცა მაშინვე სისტანი აეღო. ჯამასპს ეგრე «უბრძანა: იქნა ესე საქმე, რომე 

მტერნი დაიკოცნეს. დილასა სისტანს შევიდეთ. თუ ღმერთსაცა უნდეს, ზაალს 
ზედა საწუთრო შევავიწროთ. ჯამასპ ეგრე მოაჭსენა: წე, კარგსაჯელო და კარგ- 

რჯულო კელმწიფეო, კარგად გამისინჯეთ ესე, რომ თქვენ მოგხსენებია და მარ- 

თალი გგონია. ყოველი ილათი და ღორება არის ჩვენისა მოკსენებისათვის და 

მოღორებისა იქნა, და ღონეთა მოედებიან. ბაამან უბრძანა: ჭკვიანო ვაზირო, 

ავისა მისნობა რა მეცნიერობა გგონია, რა მეცნიერისა კაცისა კელია. ჯამასპ 

ესრე მოაჭსენა: კელმწიფეო, თქვენ ადრე დაიჯერებთ, ეგე საქმე თქვენი გასა- 

ტეჰჯელი იქნების. ფარემუზ და საამ ორნივე ცოცხალნი არიან. სხვა თქეენცა 

იცით, მე მოკსენებასა არა დავშლი. 

იმას შიგან ერთი კვირა გამოვიდა, ასრე რომე ქალაქით არაგინ გამოვიდა» 

და არცა ვინ ზღუდეთა ზედა გარდმოდგა. მერვესა დღესა საწუთრო ნაკჭული ბე- 

რი შავო და ერთი საწუთრო ნაკული მწიგძობარი გარდმოდგეს. და ორთავე შავი 

ტანსა ეცვათ. თმა, წვერი დაეგლიჯათ, პირი და მკერდი დაეკოჭათ და ტანისამოსი 

სისხლითა დასვრილნი ეცვათ. ბაამან ჰელმწიფისა ლაშქართა ნაჭეს, სფაადარსა 

ფაშოთანს მოაკსენეს. იგი მიდგა და კითხა: რა იცითო. მათ მოაკსენეს: საჯელო- 

ვანთა თაო, გაისარჯე და კელმწიფესა მოაკგსენე, ვითა: ჩვენ შენნი მონანი ვართ 
და ბრძანებისა მორჩილნი. თუ ამას წინათ შემოგებენით და შეგცოდეთ, რა 

საკვირველია, რაცა ჩვენთა პატრონთა ნამსახური გვიქნია. აწ უნდა, რომე ჰელ- 

მწიფე არა გაგვირისკდეს. აწ ასრე მართებს, რომე ნაწყენი და ზადი არა იჭსო- 

ვოს და არცა გულსა შიგან დაიჭიროს. ვინათგან საკელოვანი ფარემუზ მოკვდა 

და მისი სეფეს პირი და ტანი მიწასა შიგან გაირია, იგი რა მისმან შვილმან საამ 

ნაჯა, თავი ზედან დააკლა და მათი ბედი უკუღმა დაბრუნდა. მერმე რა ბერმან 

ზაალ ნაკა, ტირილითა და სევდითა იგიცა გაშმაგდა. ლომი საამ და შვილის შვი- 

ლნი ორნივე წინა უწვა და მისი შიშველი თავი კლდესა ზედა დაეხეთქა და სა- 

წუთროსა გამოესალმა, ომითა და რაზმითა გამაძღარი. აწე ჩვენ დავრჩით უპატ- 

რონო. დაღონებულნი ამას შემოეკვეწივართ, რომე კელმწიფემან შეგვიწყალოს 
და შეგვიკვეწიოს. ქალაქი და საჭურჭლენი, სალარონი ყველაი მისი არის და 
ჩვენ ჩვენი საჯლი დედაწულნი გვიყოფიან. და ჩვენსა საკლსა და მამულსა შიგან 
გვამყოფნეს, ღმერთმან ორსავე ცხოვრებასა შეზღოს და ჩვენ აწვე მონობისა 
და ერთგულებისა სარტყელი შემოგვირტყამს, მათსა საფარველსა ქეეშე ჩვენცა 

დავრჩეთ. კვლავ თუ ჩვენი ყოფა არ ეპრიანების, სადაცა კელმწიფე გვიბრძა–- 

ნებს, იქ წარვიდეთ. 
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ფაშოთან წავიდა და კელმწიფეს ბაამანს მოაკსენეს. მისი პირი წითელსა 
ეარდსა დაემსგზავსა. კელმწიფემან ფამოთან გაგზავნა და ეგრე უბრძანა: ფა- 

ლავანო შავო, რაცა გეთქვა, ყველა გავიგონეთ. დილასა ქალაქისა კარნი გააჭმე– 

ვინა და ჩემსა ფარმანსა შიგა იყვნენ მოქალაქენი. ბერთა და ყმაწვილთა შინა– 

ურულად ვნაკნე. ჩემთა ერთგულთა ლაშქართა ოდნავ დავიჭირავ, თავის-თავის 

წესისად სარჩოსა ზედან ვამყოფებ. რომელთაცა ჯამაგირად ვერცხლი ქონებია. 

მისდა სანაცლოდ ოქროსა მივსცემ, რაცა ვის უკეთ მოუჭდების, მას მიეყვები. 

მათისა სიტყვისაგან არა გარდაეალ. თუ ვის რა ჩემთვის შეუცოდებია, არას 

ვიკსოვნი, ყეელასა შეუნდობ, შენ ბერი საბატიოში, შენ დია დიდსა კარგსა გი–- 

ზამ და მეტად კარგა გამყოფებ. აწ შენ მოდ» ლაშქართა შიგან, შენებურად 

ტკბილითა ენითა ჩემ მაგიერად იმედი დაუდექ, მოლაშქრე, მოქალაქენი. დიდი 

და წვრილი, ყველანი ამოდ იყვნენ მათსა საჭლსა და საქონებელსა ზედა. ჭეალე, 
რა შენ ჩემსა წინაშე მოკვალ, ეზომსა მოგცემ, რომე შენვე სთქვა, ესე თუ მე–- 

ყოფისო. ფაშოთან წავიდა და ესე ყველაი კქელმწიფის მაგიერი შოის გააგონა. 

რა ესე კელმწიფისა ნაუბარი გაიგონა, დია გაუკვირდა და ფაშოთანს მოაკსენა: 

მე წავალ და, რაცა კელმწიფესა უბრძანებია, ლაშქართა და მოქალაქეთა ყვე– 
ლასა გავაგონებ და, რასაცა იგინი პასუხს მომცემენ, დილასა თქვენსა წინაშე 

მოვალ და დილასავე აქვე მნაკეთ, ნუთუ საწუთროსა დამბადებელმან იპრიანოს 

და კარგი რამ მოგვივლინოს. წავიდა ფაშოთან და ბაამანს მოაჯსენა: იქით შოი 

მოვიდა, რაცა ექნა და გაეგონა, ყველა ზაალს და ფარემუზს მოაკსენა. მათცა 

დია გაუკვირდა. 

დილასა რა მზემან თავი ამოყო, იგივე ბერი შოი მასეე ადგილსა მოვიდა. 

იქით ფაშოთან მოვიდა, კითხა შოის, რა იცითო. მას მოაკსენა: საგელოვანო ფა– 

ლავანო, ასრე იცოდეთ, რომე კელნი, ფერკნი შეკრულნი დღეს თქეენნი ტყვე– 
ნი ეართ, შენ ამა ჟამსა დაგვეკედენ და ჭელმწიფე ამას ზედან შემოიფიცენ, რომე 

სულთა ზენაარი გამოგვიღოს უწყენლობისა, თუ არა, ჩვენგან კელმწიფის ნაკვა 

არ იქნების. თქვენ ჯელმწიფისა გული ავი და კარგი ყველა იცით. მერმე ამას 

უკანით თქვენ და კელმწიფე, და სკვანი თავადნი ქალაქად შემოდით. ნაჯეთ 

და მოიარეთ სალარონი და საჭურჭლენი მოითვალენით. ღა მოეინაჭკოთ ჩვენცა 

პელმწიფის წყალობა და გული მერმე სამსაჯურითა ჩვენცა მოვიგოთ. თუ პელ- 

მწიფე თავისა სჯულსა ზედა მტკიცედ დადგეს და ზენაარი გამოგვიღოს, მერმე 

ქალაქსა შემოსვლისა საქმე შევამკოთ -და, რაცა ჩვენგან საქმე ეპრიანების, იგი 

ვქნათ. 

ადგა ფაშოთან და რბევითა წავიდა და ყველაი კელმწიფესა მოაკსენა შოის 

ნათქვამი. მასვე წამსა წაეიდა, გაგზავნა და ესე დავედრა, რაცა გითქვამს, ყეე– 

ლასა გამთავებელი ვართ. თუ იტყვით, მე შევჯდები და ქალაქისა ნაკვად წამო- 

ვალ და, რაცა ვისთვის პირი მომიჭსენებია, ყველასა გაგითავებ. მერმე ფაშო- 

თანს და ჯამასპის უბრძანა: ამას თქვენ ორთავ არა დაგიმალავ, და ქალაქსა შე- 

ვალ, კლმისა, ლაჭტისა და ზუფინის მეტს ჩემგან არას პოებენ. და იმა ავგვარს, 

საგელოვანსა დარბაზოეანსა მოვაოკრებ. რა მუნით მოვიცლი, მათსა სასაფლა- 

ოსა ზედან მოვალ და მკვდართა დავსთხრი და როსტომის გვარსა სულა დავს–- 

წვავ, რომე ჩემი ნათქვამი გამართლდეს ღა ჩემი ნაქმარი ყოველმან ქეეყანამან 

შე (ი) გნას. · 

.· რა იანმან ჯამასპ მწიფისა ნათქომი მოისმინა იდუმალ იცინოდა და 
ეკჟირეებიდა და ქგრე მაე ვეს აბას შარიარო, ეგე. საქმე რომ თქვეს 
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გაგიგია. ჟამად დღესა არა მოჭდების. და მოვა ესეთი ჟამი, რომე თქვენისა გუ–- 

ლისა ნება გათავდეს. აწ ამა საქმესა ნუ სჯერჯართ და ნუ გაყვებით, რომე ფა- 
თერაკსა არა შეემთხვივნეთ. ამას ზედა კელმწიფე გაგულისდა და აგრე უბრძა- 

ნა: შე შენსა მეცნიერობასა ზედა გაკვირვებულ ვარ. აწე ორი კვირა არის, რომე 

ჩემი მტერი მამკვდარა და ერთობილნი სისტანნი ზრიალსა და მოსაწევარსა ში- 

ჯან არის, და თავადნი კაცნი გარდმოდგომილან, ყველანი გვეკვეწებიან და შენ 

ამას იტყვი, თუ გვაღორებენო, მე უმეცრად შევქნილ ვარ და შენი მეცნიერობა 

ამით უფრო მეკვირვების «რა ქალაქად შევალ, ჩემი უმეცრება მაშინ შეგაგე– 

ბინო. 

ჯამასჰს წყენისაგან პირსა ფერი წაუვიდა და ნაღვლიანად შეიქნა. ჯელ- 
მწიფესა ვეღარა მოაგსენა. რაცა ეთქვა, იგიცა შეინანა და ასრე თქეა, ვითა: ჩე- 

მისა ოსტატისაგან ნათქვამი არის, და ასრე მასმია, ჯერეთ ჩემსა გულსა შიგან 

არის. ამას იტყოდა, ვითა: რაზომცა კაცმან დიდი იცოდეს, მოკლე საუბარი 

სჯობს და. თუ ვინმე მოკლესა გრძელად იტყვის, იგი სირეგვნე იქნებისო. რა 

მართალი იყოს, მისი თქმა მოკლედ სჯობს და, ვინცა იტყვის, ტყუვილისა თქმა- 

სა დაეჭირვის, მას ჯოჯოხეთი მიუჩანს და საიქიოდ კაცთა თანა გაწბილდების. 

ამაზედა ბაამან ჭელმწიფე საგონებელსა ჩავარდა და უწინვე ბარბარისტა- 
ნელისა კელმწიფისათვის საწვეველი წიგნი მოაკსენა. რა სალიმანს ბაამან ჭელმ- 

წიფის წიგნი მისლოდა, ფიცხლავ ლაშქარნი შეეყარნეს და წამოსულიყო ათი 

ათასითა რჩეულითა მეომარითა. ბაამანს მოაკსენეს მისი მოსვლა. მას დია გაე– 

ხარნეს. ფაშოთან და სკვანი თავადნი წინა გააგებნა და ჭელმწიფესა მარჯვენით 

დაუდგეს კარავი. და მას დღესა ბარგისტანელს სალიმანს პელმწიფეს წინაშე 

მოაკსენეს. რა მოვიდა, კჭელმწიფე წინა გაეგება. ერთმანერთი კელმწიფურად 
მოიკითხეს, მერმე შემოვიდეს საკქელმწიფოთა კარავთა შიგან და ერთგან ჭამად 

დასჭდეს. საღამომდის ამოდ გამოისვენეს და ბაამან მჭიარული უალერსებდა, 

დილასა ქალაქსა შესვლა ეგონა და ესე არა იცოდა, თუ შიგნით რა გაეგო. 

რა შეღამდა, სალამანს ცხენი მოგვარეს და მისსა სადგომსა წავიდა. ჯამასპ 
გონიერმან მას ღამესა ფაშოთანს ეგრე მოაკსენა: კელმწიფესა ჩვენგან არა მო- 

ეკსენების, რაცა მომიხსენებია, არას დამიჯერებს. დილასა ფიცხლად და ჭკვია- 

ნად თქვენ ყველანი აბჯარცმულნი წადით ქალაქისაკენ და ლაშქარნიცა აბჯარ- 

ცმულნი დაყარენით. თათბირისა მძებნელნი ფათერაკსა არ "მეგვამთკვიან. მე 

მოუკსენელობასა ვერ დავშლი, თუმცა კელმწიფე დილასა ავად დამკვდა და 
დამითხოვა, ასრე ზიანსა და ავსა ვჭედავ, ვერ დავსთმობ, რომე არა ვსთქვა. 

ფაშოთან მადლი მოაგსენა, გაუგონა და დაუჯერა, და მასვე ღამესა ლაშმქარ- 

თა შიგან კაცი მოავლო და ესე დავედრა: გათენდეს, ყველამან აბჯარი ჩაიცვით 

და მზად დადეგით, ცხენები გვერთა მოიყენეთ: 

რა გათენდა, კელმწიფე გაემართა და ლაშქარნი დაკაზმულნი უკან მიყვე- 

ბოდეს, ბარგი აკიდეს, და წყალსა გავიდეს და ქალაქისა სიახლოვესა დადგეს. 

აქა შოისაგან ბაამანის მოღორება და ღალატი 
და დიდი ომი ფარემუზისა და არდაშერისა 

დილასა რა საწუთროსა განმანათლებელმან მზემან შავი პერანგი დაგივა 

და თავი გუმბათისაგან ამოყო, ფაშოთან წინა-წინ გაეგზავნა, ცხენსა შეჯდა და 
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„ეოტათი კაცითა წავიდა. დღა ლაშქარნი უკან წაუდგეს. რა ფაშოთან ქალაქის 

„ კართა მივიდა, შოვ მუნ დაკვდა. სალამი მოაქკსენა და ესე, ვითა: რა ჰკელმწიფე 
“მოვა, მოვაგებებ. ფაშოთან ეგრე უთხრა: კელმწიფეცა აჭლო მოვა და ჟამია, 

-რომე გამოასკნე მოქალაქენი. შაომ ასრე უთხრა: მე ქალაქსა შევალ და გამო–- 
„ ეასკამ. კელმწიფე მოვიდეს. ფაშოთან დაბრუნდა, ვითა: აჰა, მე წავალ და 

„კელმწიფესა წამოვიყვან. 

რა ცოტა წაიარა, ათითა ოდენ კაცითა ბაამან წინა შემოეყარა, შავო კარ- 
ზედანვე იდგა. ბაამან დაინაჯა, რომე ცოტათი კაცითა მოვა და შავ შევიდა, 

'ზალდასტანს და ფარემუზს მოაჯგსენა, ვითა: ჭელმწიფე ბაამან მოეა ცოტათა 
ლაშქრითა ქალაქსა შემოსასვლელად. ფაშოთან მე გამომგზავნა, ვითა: ქალაქი 
მოაგებე წინაო. ამაზედა ორნი გულოვანნი, როსტომისა ასულნი ღა შვიდ5ი 
ფალავანნი მზად იყვნეს ათი ათასითა მერმარითა კაცითა, ჯავშან ბარგისტანი- 
თა დაკაზმულნი და, სადაცა მართებდა, აგრე დაეყენნეს შოას საომარსა ადგალ- 

სა. მოქალაქეთა ესე უთხრა: კართა გარეთ წინა გაეგებენით ღა შემოუძეღით 
ღა შემოასხენით. 

შეიყარნეს მოქალაქენი, ცხენქვეითად გავიღეს, მივიდეს და კელმწიფესა 
ეთაყვანნეს, დალოცეს, ფალაურითა ენითა და კოტბოი შეასხეს. აგრე ქალაქი–- 

საკენ წამოუძღვეს. ბერი შაუ მალვით საღორებელსა კუდსა უგდებდა კელმწი- 
“ფესა და ფამოთანს და სფაადართა ბეჟანის შვილს არდამერს, სამთა გულლომს. 
ფაშოთან ბიძა იყო ქელმწიფისა და არდაშერ გოდერძიანთაგან იადგრად დარ- 

ჩომილი. 

რა მოქალაქენი შევიდეს და იგი ორნი ფალავანნი უკანა შეყვეს, რა ქალაქა– 

· სა ზღუდესა კარნი შეიარნეს და მეომართა კართა შედგეს, და აბჯარ–ჯავშნოსან- 
“ნი კაცები ნაჯეს, ფამოთან უკმობრუნდა და ჯელმწიფესა მოაკსენა ფარემუზისა 
“მძიმითა ლაკტითა დგომა და ლაშქართა დაკაზმულობა. გამართლდა ჭკუიანისა 
ჯამაზის ნათქეამი. კელმწიფე ფიცხლად მობრუნდა და ლაშმქართაკენ წავიდა. 
ფაშოთან კელმწიფისა ზურგისა შესანაჭავად დადგა ლაშქრითა. ფარემუზ. რა 
"მათგან დაბრუნება შეიგნა, ცხენსა შეჯდა და მძიმისა ლახტისა მქონებელი, 

· არდაშერს გამოეკიდა. გამოიარნა არდაშერ ორნი კარნი და ხანდაკისა კიდსა ზე- 
და დადგა. და ფაშოთანცა მას მიეშველა. და ფარემუზ და არდაშერ შეიბნეს. 
მძიმითა ლახტითა დიდსა ხანსა ერთმანერთსა სცეს და მათი ლახტისა ტარები 
ჯაჯური მშვილდივითა დადრიკა და მუზარადები რკინისა გრდემლსა დაემსგზავს- 
ნეს. მერმე ლაქტები დაყარეს, ალმასფერნი კლმები დაიწვადნეს, მით ”შეიბნეს. 
არდაშერს კიდი ვეღარა დააგდებინეს. 

მერე ფარემუზ არდაშერის ცხენსა კმალი შემოკრა და თავი გაუგდებინა. 

ცხენი კიდსა გარდაიჭრა, არდაშერ თან გარდაიტანა, ქვეშ დაიმწყვდია და ბარ- 
„კალი მოსტეხა. მას ლომ-კაცსა გამორჩეულსა აღარა შეეძლო. იგი დააგდეს გა- 

ოხრებული, ფეკმოტეკილი. ფარემუზ წავიდა და შეიდნი ფალავანნი და ნიმრუ- 
'ზელნი ლაშქარნი თანა წაიტანა. ესეთი ომი გაკშირდა, რომე მტვერისაგან მზესა 

პირი დაიფარა და სისკლისა ღვარნი ადინნეს, ასეთი რომე ცხენსა და კაცსა 

იტანდა. მზესა შაეი ღრუბელი მოეფარა. დილით საღამომდის ომი იყო, რომე 

„მამასა შვილისათვის არა სცალოდა და ძმასა ძმისათვის. ესრეთ გულმესისჯლეღ 

ლდა მოუსვენებლად იბრძოლეს. 

მერმე შავისა ღრუბლისაგან სისტახით ძლიერი ქარი ადგა. ერანელთა 
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პირსა ცემა დაუწყო და თვალნი და პირნი ყველასა მიწითა და მტვრითა გამო– 
უტენა. ერანელთა ეტლი დაბრუნდა. ნაკეს ზაალისა გურზი და საგდებლისა სრო-. 

ლა და ერანელთა თავადთა და ფალავანთა მოტაცება და მიწათა შიგან გასწო– 
რება. ცნეს ფალავნის ფარემუზისა და ლომისა ბანგიჯასპის და ზრაბანუქის მე-. 

ომრობა, და ინდოურთა კმალთა ქნევა მოინაკეს და ასეთისა ქარძსა ადგომა. 

რომე თვალთა აღარა უჩნდათ. ფაშოთან ბაამან კელმწიფესა მოაკსენა არდაშე– 

რისა და სხვათა მრავალთა ერანელთა მიწათა შიგან გარევა და გაუჩინარება. ესე 

განგებისაგან იქნა და იგი დევისა ნაშობნი არ დაშვრეს და ომსა არა მოეშვნეს. 

ამისი ღონე არა არის და ანუ ამ ომსა არა ბოლო მოეღების. ჩვენთეის ქარსა და, 

მტვერსა თვალნი დაუყოფიან და მტერზედან კელნი შეგვმოკლებიან. კმალსა 

ვეღარა ვიქნევთ. აწ უკუვეყარნეთ. წყალსა გავიდეთ, ამას ღამესა ომიცა შევა- 

მოკლოთ. დილასა ნუთუ საწუთროსა დამბადებელისა ძალით რაზმი დავაწყოთ.. 

კელმწიფემან მოუსმინა, უკუსაყრელსა ქორგსა კრეს, მიბრუნდეს და წყალსა 

გავიდეს და დადგეს. 
აქათ ზაალდასტან და ფარემუზ დადგეს. ერთმანერთისა პირისპირ. ორთავე 

დარაჯანი წამოაყენეს. მასვე ღამესა ქარი დადგა. დაჯოცილთა და დაკოდილთათ– 
ვის შეიჭირვებდეს და, თუ ვის რა ქონდა, ჭამეს თავის. თავისა. და კელმწიფესა 

ბაამანს ცოტად მიეძინა და უცხოფერი რამ სიზმარი ეზმანა. გაეღვიძნეს და აღარ» 

აჭსოვდა. მასვე წამსა ჯამაზ მოაყვანინა და მას უამბო, ვითარ საკვირველი და» 

საზინელი სიზმარი ვნაკე და აღარა მაჯსოვს. მას აქათ არა დამძინებია. ჯამაზ 

მოაჯსენა: ჯჭელმწიფეო, ჩვენსა მოკსენებასა ქარსა უკან-უკან განანჭრევთ. აწე 

მრავლითა ანბითა აღარას გაწყენ და გარდასრულსა საქმესა აღარა გაბრალებ.. 

ეგე სიზმარი ღვთისაგან თქვენისა ფათერაკისა და ღალატისა ჩამოკსნისა და შე- 

ნაჭვისათვის უჩვენებია, რომე დიდსა ფათერაკსა ჩამოეკსენ და ჯელი ეეღარა 

მოგკიდეს მტერთა. აწ წავიდეთ და ამა ერთსა წელიწადსა უკანით შევიყარნეთ· 
ლაშქარნი. მოვიდეთ და საქმე თქვენისა ნებისად მოკდების და გაგემარჯვების, 

ვეღარავინ დაგიდგამს ყოველნი კელმწიფენი თქვენსა ბრძანებასა დაემორჩი-- 

ლებიახ. 

შეიგნა კჰელმწიფემან ბაამან, რომ. აღარა მოეგვარებოდა, და ლაშქარნი 'და– 

უმცირდეს დიადი სახელდებული ფალავანი დააკლდა და მოკლულისა 

ანგარიში აღარა იქნებოდა, და სხვანი უფროსნი დაკოდილნი ღა დაღალულნი 

იყვნენ. ფაშოთანს და ჯიმაზს უბრძანა, ვითა: უმართლეა ჯიმაზ, რაცა ამას წი-- 

ხათ მითხრა, ყველა აგრე იქნა. აწე, ვინათგან გამარჯვება ჩვენ მოგეკვდების 

და მბრუნავი ეტლი ჩვენკენ დაბრუნდების, აწინდელსა გარდასრულსა საქმესა. 

აღარა მოეგვარების და განგებასა ვერა შევეცილებით. ესე საწუთრო ასრე იქნე-- 

ბის, ზოგჯერ მოგება არის და ზოგჯერ წაგება. აწ, ვისცა რა დაგაკლდესთ, მის-- 

თვის ნუღარასა შეიჭირვებთ. საწუთროსა დამბადებლისა შეწევნითა აქავე სის-- 

ტანს დაგვჭკვდების და ათსა ეგზომსა მოგიმატებ, რაცა ვის დაგაკლდების. 

აკიდეს, მასვე ღამესა ბალხეთს წავიდეს, და კარვები და მძიმე ბარგი და- 

მრავალი საჭურჭლე დარჩათ. და წავიდნენ გაპარვით. მას დღეს ომში მოკვდა. 

ერანელნი რვა ათასი, დაკოდილნი ორასი ათასი თან წაიტანეს. 

დილა რა გათენდა, ნაკეს ბაამან ხელმწიფე თავის ლაშქრით აყრილა დ» 

ბალკეთისაკენ უვლია. მივიდნენ, ნაჭეს ბარგ-კარავი, ქონება, კაზინა დარჩომიათ. 
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დასტან ზოგი ჯარს გაუყო და ზოგი თეით წამოიღეს ლხინითა და სიხარულითა: 

სისტანს მოვიდნეს. 

ამას შიგან რა ერთი წელიწადი გამოვიდა, საწუთროსა განმანათლებელმან 

“ძარიარმან, დიდმან ჯკელმწიფემან თავის სპასალარი, ფაშოთან და ვაზირი ჯამაზ. 

იკმნა და სჭვანი ფალავანნი სახელდებულნი გვერდსა დაისკნა და ეგრე უბრძანა: 

შე, ფალავანნო, ხსაჯელდებულნო, რომელთა რაზმისა ომი, მძიმე ლაგტი, მაკვი- 

ლი ჯმალი და ბასრი შუბი და ფალავანთა ომი სავარდესა შიგან პირ-მთვარეთა 

თანა ნადიმად ჯდომა და მეიდანსა მიგან ბურთობად გჩანსთ, ესე ვითა შეეფე– 

რების ცამდი ამაღლებულისა საჭელსა და ფალავნობასა თქვენსა, რომე ერთმან 
გრძნეულმან ბებლმან ზაალმან ესე ყველა ქნა და მისგა5 ჩვენ ესე ყველა ჯავრი 
დავსთმოთ. რა თავადთა ფალავანთა ჭელმწიფისა ბრძანება მოისმინეს, ადგეს 

და ერთობილთა პირი მიწასა თანა გააერთეს და ეგრე მოაგსენეს, ვითა: პელმწი– 
ფეთა ყოველთა და შარიელთა თავადო, თქვენითმცა იკარებს ტაკტი და გვირგვი– 

ნი. ვითა მოსამართლესა ღმერთსა, ცხადისა და იდუმალისა მპედველსა, თქვენ– 
თვის ყოვლისა ქვეყანისა მპყრობელობა მოუკსენებია, აგრემცა ნუ ვინ იქნე– 
ბის ბრძანებისა თქვენისა შემცილე ღა წინა აღმდგომი და. ვინცა იკადროს, 

“შეწევნითა „დიდისა მოსამართლისათა, ვითა ცვილი ცეცხლმან, ეგრე დავადნოთ. 

და იავარ ვყოთ საგსენებელი მისი. 

რა ჭკელმწიფემან მოისმინა, თავადთაგან ესე საუბარი გაიგონა და დია თა-- 

მა, და ეგრე უბრძანა: ნიადაგ კარგად იტყვით და გააგებთ. კარგიმცა ეტლი აროს. 

თქვენი წინამძღვარი. აწე მე ამას მოგაკსენებ: გონიერი მწიგნობარი უკმეთ და 

ლაშქართა საჯმობელი წიგნი მიუწერეთ და შევყაროთ ყოვლისა ქვეყანისა ლაშ- 
ქარი, და მივიდეთ სისტანს და ბერთა ზაალს და მათსა სახსენებელთა გვარი 

ამოვაგდოთ, რომე სადამდის კაცნი იყვნენ. ესე იადგრად დარჩეს ჩვენი საჭელი. 

მათ ეგრე მოაგსენეს: ჭელმწიფისა ჩვენ ბრძანებისა მონანი ვართ. 

მასვე წამსა უკმეს მწიგნობარი. დაწერეს. ყოვლისა ქვეყანისა ლაშქარი და 
პკელმწიფე საწუთროსა მჭირავი ბაამან ნადიმად „დაჯდა. ცოტათა ოდენ თავადუ-- 

თა და ვაზირითა და ერთსა კვერასა ერთი ნადიმი ედვა, რომე, ჩანგთა და ბარ–- 

ბითთა კმა ცამდის გაიწეოდა. 

ამას შიგან რა გამოკდეს დღენი მცირენი, დაიწყო ლამქარმან ყოვლისა 

ქვეყანისამან მოსვლა. და აივსო ლაშქრითა ქალაქი, მინდორნი, ტყენი, ველნი, 

მთანი და მიწისა პირი შაესა კუპრა დაემსგზავსა ლაშქართა სიმრავლითა. 
კელმწიფემან უკმო ფაშოთან და ძეელთა სალაროთა კარი გააღებინა, ეზომი 

საჭურჭლე გასცა თავადთა ზედა: თვალი, მარგალიტი, ოქრო, ლარი, სტავრა, 

ძვირფასისა მრავალი უცხოფერი მძიმე განძი რომე ანგარიში არ იქნებოდა. 

მერმე ამილაკვართა უბრძანა და მოაღებინა ჯოგი და შესაფერად ასრე გასცა, 

რომე პირამდის აავსნა იგი ლაშქარნი. მერმე უბრძანა კარაგანთა გაკმა. და გა:– 

კენეს მინდორად და დადგეს. 

სამსა დღესა კელმწიფისა კარზედა შეიქნა ქოსთა და ნაღარათა, ყვირო– 

სტვირთა, ძროხა-კუდთა სპილენძჭურთა, ბუკთა და ტაბლაკოა ტკრციალი და 

კვნესა. მათითა ძაჯილითა, თუ სთქვა, ცა და ქვეყანა იქცეოდა და დაკაზმულნი: 
ფალავანნი და სფაადარნი კელმწიფისა კართა ზედა მოდგეს. შეჯდა საწუთროსა. 
მპყრობელი შარიერი კელმწიფე ბაამან და გაემართნეს საჯელსა ზედა ღვთისასა,. 

და უბრძანა ფაშოთანს ლაშქართა ათვლა. და ათვალის რვაასი ათასი მეომარი,. 
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„ღკუნითა შეკაზმული ბარგისტნითა ცხენებითა, კჭჰმლის მქნეველი ესეთი კაცი, 
' რომე მათგანსა ათი ათასისა დევისა შებმა შეეძლოთ. და წავიდეს ერთობილნი 

და მათითა სიდიდითა მიწა იძროდა და ჰაერი გაუჩინარდა მიეჯარნეს, ასრე 
რომე საჭეხა დღისა სავალი სკვა ედვა. 

დასტანის ჯაშუში იყო ბაამანის ლაშქარშიგან. გამოეყარა და ზა(ა)1ლს და 

ფარემუზს უამბო. კითხა ზაალს: აწ ამა საქმისა ღოწე არა არის, მართალი მით- 
„კარ. დასტან ეგრე უბრძანა: რაზმისა და ომის მეტი ღონე არა ვიცი, დამცაიწვე– 
ბის ესე ჟამი და სოფელი. მერმე ფარემუზ ეს მოაგსენა: ყე, საჭელოვანო მამაო, 

მე ღონესა რასმე მოვნაკავ და შენ ნუ დამეცილები. შენ ლაშქარი შეყარე ერ- 

მანდიასა ზღვის პირსა და ბაამან კელმწიფესა თქვენებური ტკბილი წიგნი მიუ- 

წერე და ესე შეუთვალეთ, ვითა: თქვენ საკელოვანი კელმწიფე და მეტად დი- 
დითა ლაშქრითა, და ჩვენ დია ცოტათი და უნივთოთა. ესე იქნების, რომე ერთი 

ასსა შეებას>- აწ ჩვენ აჯა გამოგვართვით და გაგვიგონეთ, და მერმე რაზმისა 

ლაშქარნი მოიწყენ, მაშინ ანუ მოვეწყვნეთ, ანუ მევიბნეთ, სადამდის ამა წიგნი- 

სა პასუკი მოგვივიდეს, შენთა ლაშქართაგან კარგსა შერჩეულსა მამაცსა კაცსა 

გამოვარჩევ, ათი ათასსა გულსრულსა ცხენოსანსა და რა წამს გამოვარჩევ ლაშ- 

კართა, აღარა ვიქნები, მოგშორდები და ერთკენ გავალ. ვაზირთა გამოარჩივეს 

და ესე პერი დაამტკიცეს. 

აიყარნეს და ყველანი რაზმისა ომისათვის დაეკაზმნეს და აბჯარი ჩაიცვეს 

და. ვითა გუმბათმან შავი ღელვა და საწუთრომან შავი ქუდი დაირქვა, ფალა- 

ვანი ფარემუზ ფიცხლავ შემბმელითა ლაშქრითა გავიდა იდუმალ ბნელსა უკუნ- 

სა ღამესა. წალკოტი, სავარდენი და თავის მამული ყველა გაუშვა. მივიდა და 

ამა ათე ათასითა კაცითა ერთი კლდისა ნაპრალი მონაკა და შიგან შევიდა, ასრე 

რომე იმა ადგილსა ვერცა დევი შევიდოდა და ვერცა შიშისაგან ვეფჭი მიაჯლდე– 
ბოდა. საწუთრო-ნაკულმან დასტან ლაშქარი შეყარა. 

მეორესა დღესა რა დილა გათენდა, აქათ ფაშოთან მოვიდა, ვითა მავალი 

ზღვა. მას უკან ყოშუნ-ყოშუნად და ურიცხვი ლაშქარი, ათისა დღისა სავალსა 

ლაშქარი იდგა, თუ სთქვა, ზღვისა ღელვასა გვანდა. მეორესა დღესა თვით ჭჰელ- 
მწიფე ბაამან მიუდგა და მოვიდა. საწუთრო ლაშქართა ფერკთა მტვრისაგან 
გაუჩინარდა. რა ბაამან და ფაშოთან ერთად შეიყარნეს, ბაამან კითხა ანბავი 

ზაალისა და ფარემუზისა და მათთა ლაშქართა. ფაშოთან მოაკსენა: საჭელოვანო 

კელმწიფეო, ფარემუზ ლაშქართა შიგან ვერა მინაკავს. ესე მესმა, ვითა: ქვაბუ- 

ლისტანს, ქალაქსა შიგან მისულა, და მუნ სავარდესა შიგან გამოსვენებად 

არს. მერმე კელმწიფემან ბაამან ჯიმაზს უბრძანა: ესე რა სიტყვა არს, ჩაჯედენ 

საეტლოსა შიგან და რამლსა კარ, თუ რას გეტყვის და ანუ დევისა საჯე სად არის. 
ჯიმაზ საეტლოსა ჩაჭედა და რამლსა კრა, ფარემუზის ნიშანი ვერა პოვა. ჯელმწი- 

ფესა მოაგხენა, ვითა: ფარემუზ ლაშქართაგან არა არს და ამა ჩვენისა რაზმისა- 
გან მორს არის, მერმე კელმწიფემან უბრძანა ჯიმაზს: შენ კვლავე ჩაჯედენ სა- 

ეტლოსა შიგან და ნაჯენ, თუ ჩვენ ზედა და ჩვენთა ლაშქართა ზედა კარგი მოვა 

თუ აჭი. ჯიმაზ ეგრე მოაჭსენა: კელმწიფეო საჭელდებულო, ჩემგან თქვენი მოჯ- 
სენება არა ეგების, ამა რაზმისა ომსა შიგან რომე დაგიპირებია, სხვა რამე 

საქმე იქნების, ფარემუზისაგან იადგარი საუკუნოდ ასეთი საკელი დარჩეს, 

რომე ქაარამოზის კელმწიფის ჟამთა აქეთ ასეთი რაზმის ომი არავის აჭსოვ- 

ღეს. დიადი მეომართა თავი მოედანსა შიგან დაეცემის და მეტად დიდისა სის- 
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კლისა რუ ადგების. მერმე თქვენთა საკველდებულთა სპათა ლაშქართაგან ერთი 
ფალავანი ცხენოსანი გამოჩნდების. და იგი მოედანსა შიგან შევა და იგი ფა- 

ლავანი დიდსა საჭელღებულსა ფალავანსა ცხენისაგან ჩამოაგდებს, და დიადისა 

·ფალავნისა თავსა ფერკთა ქეეშე მოიქცევს. მისისა ჯლმისა კმისაგან დიადი ფა– 
ლავანნი ათრთოლდებიან. მერმე სრულად ფარემუზის სპათა შეეშინდების. მერ- 

მე ამა ომსა უკანით იმა ფალავნისა საქმე ზაალის კელით დასრულდების და მი- 
სითა კელითა მოიკვლის. უკანის თქეენი ლაშქარი კიდევ გატყდების და ნეტარძი 

იმა კაცსა, ვინცა ამა რაზმისაგან მშვიდობით მორჩეს. ამა საუბრისაგან ჭელმწი-– 

ფე ერთობ დანაღვლიანდა და სევდიანად შეიქნა. ჯამაზს ეგრე უბრძანა: რაცა 

ღეთისაგან ეტლსა გაუგია, მისგან თავსა ეერსად გაიღებს. მერმე უბრძანა, ეითა: 
“ლაშქართა გამოარჩიეთ მეომარი კაცი. ესე უბრძანა ლაშქართა, ეცადნეთ ნუთუ 

ფარემუზის ანბავი შეიტყოთ რა, და ვერა შეიგნეს. 

საწუთროსა ჯელმწიფე ერთობ გაკვირდა და ჯიმაზ თავის წინ იჭმო და ესე 
უბრძანა, ვითა: შენ იტყვი, ფარემუზ ქალაქსა შიგან არა არს და არცა ზაალიო. 

„ვინათგან აგრე არის, ქალაქი სპათაგანნ სრულად ცარიელი იქნების. აწე ჩვენ 

ესე ექნათ, რომე ფიცხლად ქალაქს ლაშქარი გავგზავნოთ, ნუთუ ღმერთძან ჩვე- 

ნისა გულისა ნება აღგვისრულოს და ჩვენსა წადილსა მიეკვდეთ. თუ სისტან ქა- 
ლაქი ვიშოვოთ, მათ ქალაქთა რაღა საქმე უც და ანუ მინდორსა და ქალაქსა 
პირად რაგვარ დაგვიდგებიან და, თუ სადა ქალაქისა კართა გარეთ მოვიკელნეთ, 
ასრე დავჭოცნეთ, რომე სრულად ამოვსწყვიტნეთ. მერმე ჭელმწიფესა ჯამაზ 

ეგრე მოაკსენა: შე, ჭკვიანო, გულწმინდაო პელიწიფეო, ვინ იცის, ამა საქმისა 
თუ რაგვარ იქნების, ერთმან ღმერთმან იცის და შენ უკეთ იცი. რომე კელმწი- 
ფე კარ და ეგრე ჭკვიანი, მეცნიერებითა და სიბრძნითა ჩვენგან უგონიერეო და 

«უმაღლე კარ. მერმე პკელმწიფემან ფაშოთან იკმო თავის წინა და ეგრე უბრძანა, 

ვითა: შენ ჩემი ჯორცი, სისჯლი და ჩემი მეყვისი კარ. აწე გამოირჩიე ჩემთა 

ლაშქართაგან თორმეტი ათასი კაცი სპა და ამას ღამე, ბნელსა ღამესა დაეკაზმე– 
ნით და ქალაქსა მიუკედით. და ქალაქში ლაშქარი არა იპოების, ცარიელი არის 

და ასრე ცოტა გზა მოვა, რომე ერთობ აჭლო მოკვალ. მერმე ოდესცა ჩვენ 

ზაალს შევებნეთ, შენ ეცადე, რომე ქალაქსა ვითა შეკვიდე ლაშქრითა. რა ფა–- 
შოთან კელმწიფისაგან ნაბრძანები მოისმინა, ფიცხლად გამოვიდა ფაშოთან დ: 

კაზმა დაიწყო და გამოარჩივა მეომარი ლაშქარი, და ბნელსა ღამესა ლაშქართა 

გამოეყარა და წამოვიდა. 

მასვე წამსა დასტნის ჯაშუში მოვიდა ბაამანის ლაშქართა შიგან და ანბავი 

შეიგნა. და მასვე წამსა ზაალის წინაშე მივიდა და ამბავი მიართვა. რა დასტან 

ესე ამბავი მოიკსენა და ფაშოთანის წასვლა შეიგნა, ფიცხლად ერთი ცხენოსანი 

უკმო და ერთი მალაჭოტისა კისა წმისცა| და ასრე უბრძანა: კარგ საჭელოვანო. 

ესე კისა ფიცხლად ქალაქამდის მოიღე და, რაცა აჰა კისასა შიგან ძეს, მისგან 
ორნი ნაწილნი ქალაქისა შიგან ზღუდემდის მოაბნიე, სკვა, რაცა მოგრჩეს, ცი- 

ხისა გზასა და ზღუდისა ძირსა მოყარე ისი. რომე კისასა შიგან იდეა. ზაალს 

რკინისა ოთხყური ბირკი შეექნევინა და იგი მოაყრევინა და ესერა არცა ეის 

აჭსოვდა. მას ბირკისა რა დააგდებდენ, მას ერთი თავი შუბისა პირივითა და მაჭ- 

ფილი თავი აღმა აემართებოდა. რა იგი ბირკი იმა კაცმან ყოველსა ადგილსა მო– 

აბნივა, დაბრუნდა, ფიცხლად ზაალს წინაშე მოვიდა. · 

მერმე, მასვე ღამესა მოვიღა ბაამანისა ლაშქარი, სპა შავი ღრუბელი ვითა 
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და მეჯი ვითა. კმალი, ლაჭკტი და აბჯარი ელეარობდა. მასვე წამსა ორთავე ლაშ–. 

ქართა რაზმი დაიწყეს. ვეთა სპილო მბრუნვი, კლდე მავალი ერანელთა ლაშ- 
ქართაგან ორმოცდაათი ყოშუმი გააჩინეს. ყველა კჰმალ-ამოწვდილი და კელთა. 

მძიმე ლაკტი. ზუფინი და შუბი ქონდა. თვითო ყოშუნი ათი ათასი კაცი იყო, 

ყველაი გამორჩეული, ჰჭანგ-მაკვილი და კლმისა მკვრელი. 

იქით დასტან გამოვიდა, რომე გამოცდილნი და მისნი სპანი ყველანი ერთ- 
გან შეყრილნი ზაალ განაჩინნა. თითო ყოშუმნი ათას-ათასი კაცი გამორჩეული 
მისი იყო. მერმე. საწწუთრო-ნაკულმან დასტან რა ნაკა, ასრე თქვა: არა ვიცი, თუ 
მბრუნავი ეტლი რას გვიზამს. მასვე წამსა შეჯდა მისსა ცხენსა კუნგსა და წამო-- 
ვიდა მრედანსა შიგან და თავისსა ლაშქართა ყველასა გარე შემოუელო. მერმე 
ლაშქართა ეგრე უთხრა. მე, თავდადებულნო სპანო, ამისთანა დღე არავის 

აკსოვს და ვერავინ მოგვცემს ამისთანასა დღესა ნიშანსა. ყეელამან მამაცობისა. 

სარტყელი ვიშოვოთ და მტერთა თავები ფერგთა ქვეშე მოვიქციოთ. ლაშქართა. 

სიმრავლესა ნუ შეუშინდებით, ყოვლისა შემძლებელი დიდი ღმერთი ჩვენი: 

არის. ბაამან მისთა დღეთა შიგან ავის მეტსა არას იტყვის და ჩვენგან უსამართ- 

ლოსა სისკლსა და მტერობასა ეძებს ნიადაგ. მნაჭეთ, თუ ამ ბერმან და მიდღეე- 

ნებულმან, ჟამნაჭულმან კაცმან რა მამაცობა ვქნა. მერმე ლაშქართა დასტანს. 

მიულოცეს და დიდი მადლი მოაჭსენეს: წე, საკველოვანო და ერთობილისა პირი- 

სა მიწისა ფალავანო, თქვენთვის თავი და სული დაგვიც და შენთვის დავიჭოცე– 

ბით. მოვიჭირვოთ ყეელამან, რაცა ჩვენგან ეგებვის. მერმე, მასეე წამსა ერთი 

ცხენოსანი გამოვიდა ბაამანის ლაშქართაგან, პირსა დუჟი მისდიოდა, ერთობ- 

მავალსა და მფრინველსა ცხენსა ჯდა, თეთრი ვერცხლისა მუზარადი თავსა 
ერქვა, ცხენი სრულად ბაქთრითა შეკაზმული იყო და ტანი რკინითა, მაღალი: 

კლდე ვითა შეჭედილი იყო. გულოვანმან კელმწიფემან ბაამან კითხა ჯამაზს, თუ:: 

ეგე ცხენოსანი კაცი ვინ არის, რომე მფრეწელსა ლომსა გავს. ჯამაზ ეგრე მოაგ-. 

სენა: ესე ფეროზ არის, არეშისა გვარისა. გვარად, კაცად და მამაცად არეშისა 

ღკეთესი კაცი არა ყოფილა, ოდეს შესტყორცნა და ჯუვანს მიაცდუნვა. ამისთანა–- 

სა ესე შვილი მამასა თუ არა სჯობს, არა უარეა, გულოვანი და კარგი ცხენოსა- 
ნი და ყოველითა სამამაცოთა ზნითა სავსე. 

მასვე წამსა ესე საჯელოვანი ფეროზ შეჯდა ცხენსა და მოედანსა შიგან ჩა- 

მოვიდა და მისი მზე ვითა ბრწყინვალე პირი მტვერითა აევსო. აქათ დასტანის 

ლაშმქართაგან გამოვიდა ერთი საქელდებული ცხენოსანი, აბრაშსა ცხენსა ჯდა.. 

(ხესე სრელად ბაქორითას შეეკაზმა და აბჯარი ჩაეცვა. რა მტერმან შე–- 

ჰედნა, თვალნი გაუტყდეს. სრულად თავით ფერკამდი რკინითა შეჭედილი: 

იყო, ფეროზ ეგრე უთხრა: ფალავანო, მითკარ შენი საჯელი რა არის, რომლისა. 

გვარისა ჭარ, და ანუ შენისა დედისა და მამისა საველი რა არის, რომე შენისა. 

სულისაგან მტვერი ავადინო. ოდეს ესე მექნას, არავის უთხრა, თუ ვინ ჩამომიგ– 

დიაო ომსა შიგან. სკვამან კაცმან ესე უთხრა, ყე, ფიცხელო და კარგო მამაცო. 

რა იცი, თუ შენითა ჭელითა მოვიკვლი, თუ არა მე როსტომთანა გაზრდილი ვარ, 

რომე მისთანა ფალავანი ცხენსა ზურგთა ზედა არა ჯდომილა. ჩემი საკელი ლავი: 

არის და ღვარ ქალაქი ჩემი არი. მაულად გულითა გულოვანი ვარ, მკერდითა და 

მჭრითა ქვისა მსგავსი მაგარე. მერმე ფეროზ ეგრე უთხრა: მე ვარ არეშის შვი– 

ლი ფეროზ, ცეცხლივითა ფიცხელი და გამზიდავი. 
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აქა ლავის მოკვლა არეშის შვილის ფეროზის ველითა 

მერმე ფალავანმან ლავი არყისა ისარი ამოიღო, და მშვილდსა ჩაუგდო და 

შემოსტყორცნა. რა ფეროზ ისარი დაინაჭა, ფარი იფარა, ისარმან გარდაიარა და 

ცხენისა ბექ(თ1არსა ეცა და ვერა ავნო რა. ფეროხ–ზ მისგან შემორტყოცილი 
ისარი ნაჯა, მანცა ამოიწოდა ისარი და შემოსტყორენა, ვითა მეკი. რა მისი ის- 

·რის პირი ბექთარსა ეცა, ბექთარი გაიარა და ზურგსა შიგან გაავლო, ლავი 

ცხენისაგან ჩამოიჭრა. რა მეომრისა კაცისა კელითა ტანი მიწასა შიგან გაერია, 
მისთა სპათა ლაშქართა ერთობილთა ტანისამოსი დაიკივეს. მერმე კვლავე ფე– 

როზ ფალავანმან და რაზმნაჭულმან და გამოცდილმან მოედანსა შიგან შემოვი- 
და. როსტომის ასულმან ბანგიჯასპ ესე საქმე მოინაკა და ლავი ფალავანი მოკ- 
“ლული ნაგა, მისი აბჯარი და ბექთარი, ყველა, ხალასსა ოქროსა ვითა წითელი 

იყო. მისი გული ბაამან ქელმწიფისაგან, მისთა სპათაგან ერთობ გულმტკივნე- 

ული იყო. მისთა მანდატურთა დიდი საქონელი მისცა დღა ერთსა მესაწოლესა 
უბრძანა: შენ მიდი დასტანს, საამის შვილსა, წინაშე და ჩემსა საჭქელსა ნუ აჭსე– 

ნებ, ასე მოაკსენე. ვითა: ერთი საჯელდებული ცხენოსანი არის, რომე შენთა 

ლაშქართა შიგან მისთანა საჯელდებული ფალავანი არა არის და ამას მოგაკსე- 
ნებთ, თუ საკელდებული დასტან ფარმანსა და დასტურსა მიბრძანებს, ჩვენსა 

მტერსა ფეროზსა ამ წამსა სულსა ამოვართმევთ. რა მესაწოლემან ესე დასტანს 

“მოაგსენა, მასვე წამსა წამოვიდა, ბანგიჯასპის საქელი არა აჭსენა ყოლე და ესე 

მოაკსენა, ვითა: თაეისა თავი იმა ფალავნისაგან ძეიხაჭე და შენი მისგან უკეთე- 

სი ნუ გგონია. თუ მამაცობითა საქმე კარგი არაოს იქნება და მეომრობითა და– 

შავდების ყოველი საქმე. 

ბანგიჯასპ რა ესე საქმე გაიგონა, თავისა მანდილი და თავსაკრავი ყველა 

მუზარადსა ქვეშე დამალა, შეჯდა ცხენსა და მოედანსა შიგან შემოვიდა. მერმე 

ფეროზ ეგრე უთხრა: შენ ვინ ჭარ, ანუ შენი საჯელი რა არის. ბანგიჯასპ ეგრე 

“უთხრა: ყე. საჭელოვანო, ჩემსა გვარსა და საჭელსა რას იკითხამ, ანუ რა საქმე 

გიც. აწე მნაჯო, თუ მე რას ვიქ, მიწა შენითა სისქლითა ეარდისფერად გაეკადო. 

რა ბაამან კელმწიფემან ესე ქალი დაინაქა, და გაუკვირდა მისი ცხენოსნო- 

ბა, ჯამაზ ეგრე მოაკსენა: შე, შარიერო, ამა ცხენოსანსა რომე ჰკედავ და აქებ, 

როსტომის ასული ქალი არის. არა მინაკავს ერთი მისთანა ცხენოსანი, იმის 

“უზალხესი და თავგანწირული, და ისრე საყვარელი. თავი და სული გაუწირავს. 

რა ბაამან ჯიმაზისაგან ესე საუბარი გაიგონა, გაუკვირდა და აღარცა რა 

ფმეუზაკგნა. 

აქა ბანგიჯასპისაგან ფეროზის შეპყრობა 
და ზაალს წინაშე მიყვანა 

რა ფეროზ იმა ქალისა სიაჯლოეესა მივიდა, ამოიღო ისარი და მშვილდი, და 

'შესტყორცნა და დააცდუნა. მერმე ქალმან ნაჭა ფეროზ ისრე შეშინებული. 
ლაკტი წელთა ჩაიპყრა, მიუკდა და კელი სარტყელსა შიგან ჩაუგდო, ამოზიდნა 
და უნაგირისაგან აგლიჯნა და ქარივითა წავიდა და ფიცხლად ზაალს წინაშე მი– 
-ტყეანა. 

რა ბანგიჯასპმან ფეროზ დასტანს წინაშე მოიყვანა, ცხენისაგან აიყვანა და 
მიწასა ზედან დასცა, ერთობილმან ლაშქარმან მიულოცა და ქება შეასკა. მერმე 
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მოვიდეს ლავის ლაშქარნი, ჟეელანი ჭმალდაწვდილნი და ყველამან ტირილი და. 

ძაჯილი დაიწყვეს და ფეროზ მოკლეს. 

ბაამა5 კპელმწიფემან რა ფეროზის ტანი მოკლული ნაჭა, ერთობ დანაღვლი-. 
ანდა. მერმე ფალავანმან ფარუკ ფიცხლად ცხენი შეუტივა და ქალსა ზედა მივ- 
ჰდა. ესე ფარუჭ აქიმი ჯამაზის შვილი იყო, და საკელოვანი ფალავანი და საჯელ- 
განოქპული იყო. დიადჯერ მიუკპდეს ერთმანერთსა. ცხენის ტერფისაგან მიწ. 
იძროდა. 

ბოლოდ, ბანგიჯასპმან, გულოვანმან ქალმან, შემოუვლო ნავარდი, ვითა 

მბრუნავმან ლომმან, მიუჭდა, დაკრა ჯმალი და ნაჭევარი მუზარადი ნაჭევარ თა–- 
ვითურთ ჩაკვეთა დ გულსა დაასო. ბაამან კელმწიფემან და ჯიმაზ რა ესე მოი- 
ნაჯეს, ერთობ დანაღვლიანდეს და გული სევდითა აევსოთ. ცოტას კანსა იტირეს 

და იგლოვეს. და ჯიმაზ შვილისათვის საყელო გარდიფრიწა, წვერი და თეთრი 
თმა იგლიჯა, და მიწათა ზეღა გარდმოვარდა დღა მიწასა და ნაცარსა იყრიდა. 

მერმე კელმწიფემან ჯიმაზს დიდად შეეკვეწა, დააყენა და გული დაუამა. 
ჯიმაზის შვილსა ფარუკს შვილი ყვანდა, სიმამაცითა და გულოვნობეთა 

კელი მარიჭსა ზედა ეტლსა უმაღლე ედგა. რა მამა მისი ფარუჰ მოკლული ნაჭა, 

სისხლსა და მიწასა შიგან გარეული, ჯავრითა ქალსა ზედა მიუკდა. რა სიაჯლო- 
ვესა მიეწურა და დაიძაჯნა, ვითა ჭვადმან ლომმან, და ქალსა ასრე უთხრა, ვითა: 

შე, ავგვარო და ავთესლო, ამა რაზმსა შიგან მბრუნავსა ეტლსა, რაცა სთხოვე„ 
მოგცა და ჩვენგან ორი საწუთროსა მძებნელი ფალავანნი დაჭოცენ, რომე ერ- 
თობილსა ნიმრუზის მამულსა სჯობდეს. მერმე ქალმან ასრე უთხრა, თუ რაზ- 
მისა ომად მოსულკარ, რაზმი შეკაზმე, ამა წამსა შენცა მართლ მათ გვერდსავე 
გაგგზავნი. მე ვიცი, რაგვარ მოუთმენ, რა გესმა მათი სიკვდილი, უღონიოდ გეწ- 
ყინა. 

და გაგულისდა ამისსა თქმასა შიგან, ფიცხლად ფარუგჯის შვილი ქალს ზედა. 

მოუკდა და კმალი თავსა გარდაკრა. ქალმან ფარი თავსა იფარა და პირი აქცია, 
ვითარცა გარდაკვეწოდა. ვაჟი უკანა მისდევდა. ბანგიჯასპ მოუბრუნდა, ჭელი 
გაიშვირა და ერთითა ჭელითა ცხენისა ძუასა მოეკიდა და ცხენი თავისა წინა 
მოიზიდა და მეორისა პჰელითა საყელოსა შეეჭიდა და უნაგრისაგან აიყვანა, და- 
მასვე წამსა ზალდასტანს წინაშე მიიყვანა. რა ზაალს წინაშე მიიყვანა, კითხა. 
ზაალმან, თუ: რომლისა გვარისა კარ? მან მოაგჯსენა: 0ე, საჭელოვანო ფალავანო,. 

ჩემი მამა იყო ფალავანი ფარუკ და ამა რაზმსა შიგან მოიკლა, და ჩემი იმედი 

ერთობით ამოსწყდა. ასრე მინდოდა, რომე მამისა ჩემისა სისჯლი არ მეძებნა და 

დამეკარგა. ბოლოდ, მეა ფალავნისა ქალისა კელითა ფათერაკსა ჩავები. ასრე 

გეკვეწები, რომე ბერისა ჯიმაზისა გულსა ჩემზედ ნუღარ დასწვავ და ერთხე– 

ლად მისსა ბედისა თვალსა ნუ აუბამ. ჯიმაზის გულისათვის ზაალ ერთობ გა–- 
ნაწყენდა და პირი ყვითლად შეექმნა. მერმე ზაალ ვაჟსა ეგრე უთხრა: ჯიმაზ 
ჩემი მოყვარე არის და ნიადაგ მოყვარული ყოფილა. ნეტამცა მისი საყვარელი. 
შვილი სისკლსა „და მიწასა შიგან არ გარეულიყო. აწ მე შენ ზენაარი გამოგართ- 
ვი, გეგონოს ვითამცა დედისაგან დღეს აჭკლად შობილჭარ. 

ფალავანმან დასტან ცხენსა შესვა და ტანსა შემოსა. ერთი უკეთესი კაცი 
მისთა ლაშქართაგან თან წაატანა და ესე უბრძანა, ვითა: ამა ლაშქართაგან მშვი- 

დობით გავიდეს. 

ბაამან კელმწიფემან, ვითა დაინაჭა, ღმერთსა მადლი მისცა და ერთობ გაი– 
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კარა. ვაჟი ბაამანს წინაშე მოვიდა, კელმწიფემან უბრძანა, თუ: ვინ იჟო იგი მეო– 

მარი ფალავანი. მერმე ვაჟმან ესე მოაგსენა, წე, ჯელმწიფეო, იმასა რომე იკით–- 

ხამ, ისი ფალავანი ვინ არის, რომე ამა ყველასა კერკიანობასა იჭმარებს, ისი ქა- 
ლი ფალავანთაგან პირსა არა იქცევს და არცა დაემალვის, საჯელოვანისა როს- 
ტომის ასული არის. მისისა ნათქვამისაგან ერთობ დანაღელიანდა და ღმერთსა 
მადლი მოაკსენა და ამას იტყოდა: ყე, ღმერთო, ყოვლისა მპყრობელო, დავბა– 
ღებელო, რა თესლია ესე თესლი არაწმინდა, რომე მათნი დედანი მამათა უძ- 
ლიერეს არიან, ომსა და ბრძოლასა შიგან უმგულვარე არიან. როსტომისაგან 

ვერა ვნაჯეთ ესე ყველა ჰჭერჭიანობა, ნუმცა არის მათი. აწ ერთი საჭელდებული 
მინდა მისი საფერი, რომე ამავე წამსა მისი თავი ჩემსა წინა მოიღოს და, ვინცა 
მისსა თავსა მამართვამს, მას ყოვლისა კაცისაგან ერთობ უმდიდრე და უკეთ 
ვამყოფებ, და მისსა ჯაჭვისა კალთასა ოქროთა შევკაზმავ. 

მერმე, მასვე წამსა ფალავანი რუამ გამოვიდა, წადგა ჭელმწიფისა წინაშე 
და თავისა ქება მოაქსენა ესე: თუ შარიერი ფარმანს მიბოძებს, ამა ჭირისა წა- 
ალი მე ვიქნები. კელმწიფესა გაეკარნეს და ესე უბრძანა, ვითა: ფალავანო, ეგე 
შენი საქმე არისო. 

გამოვიდა რუამ ვეფკი ვითა და ბანგიჯასპ შეუზაკნა და უთხრა, ვითა: მყრა–- 
ლო დიაცო, შენი თესლი ქაჯთა თესლისა არის, შენ ვინა და გულოვანთა შმეომარ– 
თა ომი და ანუ შენი რა ყაქმე არის, ამ წამსაეე შეგიპყრობ და მკარშეკოულსა 

ბაამან კელმწიფისა წინაშე გამგზავნი. მასვე წამსა აზორსა, ლალთა და გჭარბან-- 

დთა მიგაცემინებ, თუ მუ5ამდის ცოცხალი კარ. მერმე ფალავანმან ქალმან 
რუამს შეუზაგნა და ესე უთხრა: ყე, დეო ავგვარო, ნუცა შენ ჰარ და ნუმცა შენი. 

ბაამან და მისნი ლაშქარნი. და ნიადაგ თქვენნი მტერნი თქვენზედა მორქმით და 
გამარჯვებით არიან. მე ვარ საწუთროსა ფალავანისა როსტომის ასული, ნიადაგ- 
მცა ძაღლნი მოგჭამენ წელთა და ნაწლევთა, მე შენ ღვთისაგან მინდოდი მუდა– 

რითა და შემოკეეწითა, ამად გეუბნებოდი. 

რა ესე უთხრა, ცეცხლმან ვითა შეუტივა და მიწისა პირი მტვრითა გააუჩი– 

ნარა. ერთმანერთსა გარდაეკიდნეს და ცემა დაუწყვეს. და აბჯარი არცა ერთისა 
გატყდა. ბოლოდ, ბანგიჯასპ ცხენოსანმან მოიწოდა მისი გესლიანი ჭმალი, კრა 

რუამის ცხენსა და ოთხნივე ფერჯკნი ლერწამივითა გააყრევინა. 

აქა ბანგიჯასპისაგან რუამის ჩამოგდება „ახენისაგან 

ჩამოვარდა რუამ ბედშავი და ბედნაკრული -და ქალი ფიცხლად ზედა მი- 
უჯდა, კრა კმალი და რუამს წინა ორი თითი მოკვეთა. 

რა ბაამან კელმწიფემან ესე საქმე მოინაჭა, რუა ისრე ჩამოგდებული ნაჯა,. 
შეუზაკნა ლაშქართა და ესე უბძანა: უშველეთ და რუამ იმა ქალისა ჭელისა- 
გან იჭსენით. ლაშქართაგან წამოვიდა ათასი ოდენ კაცი და ყველაი იმა ქალსა 
ზედა მიუჭდა და ომი დაუწყვეს. რუამ შემოვიდა ლაშქართა შიგან, ქვეითი შე-- 
მოიბრა. 

რა ლაშქართა ნაჭეს, რომე რუამ წავიდა, ყველანი დაბრუნდეს და გაიქცნეს. 
მიყვა ბანგიჯასპი ჭოცით ლამქრამდინ და ორასი კაცი მოკლა, და დაბრუნდა. 
ბანგიჯასპცა და მოედანში შემოვიდა გულოვანი. და დაიძახნა, ვითა: ვინ კართ. 
ჩემნი შემბმელნი, გამოდით. 

ერთი ცხენოსანი გამოვიდა, შეება და წამსავე მოკლა. მერმე მეორე სგვა გა– 
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"მოვიდა. შეება და შეიპყრა და მკარი შეუკრნა. მერმე სკეანი გამოვიდეს. კუთნი 

"კაცნი, და იგინიცა დახოცნა. მერმე ოთხნი სხვანი გამოვიდეს, იგინიცა ცოცხალ- 
5ი შეიპყრნეს. შეეკვეწნეს, იგი ორნი გაუშვა. 

ფალავანმან დასტან ერთობ ქება შეასკნა და ჯერეთ იმედი ქონდა გუარისა 
და მისისა რჯულისა. ყველასა უკვირდა, თუ ვინ არის. სადამდის მზე არ ჩასვენ– 
და. უგი მათსა ომსა არა მოეშალა. 

შარიერის თვალი გზისაკენ იყო, ნუთუ ფაშოთანის ცხენოსანი ვინმე გა- 

:მოჩნდესო. ანაზდათ ერთი ცხენოსანი შორით დაინახა. მოვიდა ჭელმწიფესა წი- 

ნაზე და ესე მოაკჯსენა, ვითა: ფაშოთანის ერთი ცხენოსანი მოვა თქვენსა წინაშე 

სამაქაარობლოდ. ვითა სისტანი ქალაქი ფამოთან დაიჭირა, თქვენ სიკარული 
გმართებს და ზაალს გლოვა. “ამა საუბარსა უკან ფაშოთან მოვიდა ბაამანს წი5ა- 

შე ქვეითი. ფერკთა და წვივთა სისკლი მისდიოდა და გარდმოგვეწილიყო. მოვი- 

და. ეით შავი გაზაფკულისა ღრუბელი. 

რა პელმწიფესა სიაჭლოვესა მოვიდა, იმა ყველასა ცხენოსნისა სკვისა ლაძ- 

ქრესაგა5ნ ერთისა ცხენის მეტი არ მოყვა. კელმწიფემან ჯიმაზს კითხა, ფაშოთანს 

და იამა ერთხა ცხენოსანსა, ვითა: ესე ლაშქარნი ვინ დააქვეითა. ფაშოთან მოაგ- 

სენა კელმწიფეს: ცხენები ყველასა დაგვიცვივდა. რაზომსაცა მათრაკსა ეკრევ- 

ღით, ვერცა ქვე დავძრევდით. დაცემითა ცხენებსა ბარკალსა ტყავი ზე დასც- 
ვივდა. დაეცემოდიან და ძლივ კიდევ ავადგინით. და ოდესცა წავლისა ღონესა 

ვეცდებოდით, წადგიან ფერკი და კიდევ წაიქციან რაცა ცხენები და ჯოგა 

„გვყვა, ყველაი დაგვიცვივდა. აგეთი ღონემოშლილნი, დაქვეითებულნი დავრ- 
ჩეთ. ღონე ამის მეტი ვერა მოვინაკეთ, რომე ყველამან ცხენები დავყარეთ და 

ქვეითნი წამოვედით. ზოგი მართალსა გზასა წავედით და ზოგი უგზოსა და მინ- 

დოღრსა უკაცურთა და ჭევთა შიგან ჩავცვივდით. რა ერთმანერთი დავინაჯით, 

ერთმანერთსა მივმართით. სითკენცა გავიქციით და გავირბინით, ბირკი თავმწ- 

ვეტი კელსა და ფეკსა დაგვერჭმოდის და ადგილობრი წავიქცივით. მას ღამესა 

იქივე დგომის მეტი ვერა მოვინაკეთ. სანამდის არ გაგვითენდა, ადგილიდამ ვე– 

ღარ დავიძრენით. 

ფაშოთანს იმა ბირკისა თანა წაეტანა. იგი ჭელმწიფესა უჩვენა და ესე მოაკ- 

სენა, ვითა: ერთობილი მინდორი ამისთანათა ბირკითა სავსე იყო. ამას გვანდა, 

რომე ჩვენთვის საუბედუროდ, დასაჭოცლად ცით ეწვიმა. რა კელმწიფემან ბირ- 

კი ნაჭა, შეექმნა კვნესა და გულისთქმა, თუ სთქვა, გულისაგან შავი კვამლი 

ამოსდიოდა და ესე უბძანა: თუ უქნია, ესე ზაალს უქნია და მისი ნაქმარი 

არის, და ამა დღისათვის მოუგონია. ამისთანა სიბრძნით სავსე კაცს რა მოუგვა- 

როთ,ანუ რით ღონით შევება, რომელმან ესე ყველა კიბალი და თოჯობა იცის. 

პჰელმწიფისა ლაშქართა აიღეს ისი ბირკი და ნაჭვა დაუწყეს და, რაზომთაცა 

ნაჯეს. ყველასა უკვირდა. და დარჩა ისი ბირკი ზაალისათვის სახსენებლად და 

დღესამდის მისი იადგარი იკსენების. და დაღამდა იგი დღე და ლაშქარი გაიყა- 

რა. და თავის-თავისას წავიდეს სმად და გამოსვენებად და ნადიმად. 

მეორესა დღესა რა გათენდა, შეიქნა ზაკილი და ორდაორგნითეე ლაშქარი 
გამოჩნდეს. რაზმი დააწყვეს და კმალი ამოიწოდეს და მძიმე ლახტი ჰელთ აი- 

ლეს. მერმე კელმწიფემან ბაამან ჯამაზს კითხა, თუ: საეტლოსა ტაკედენ, რასა 

გეტყვის, ჩვენთვის საკეთოსა მისჩანს რა, თუ დავზიანდებით. ჯამაზ მოაჭსენა: 
დღეს შუადღემდის ღმერთი და ეტლი გამარჯვებასა შენ მოგცემს და ძლევა 
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“შენკენ დარჩების, და შენნი მტერნი შენისად ნებისად გახდებიან, და შენითა 

წყალობითა შენნი ლაშქარნი და სპანი პირსა წყლიანად და გამარჯეებით იქნე– 

„ბიან 

აქა სალიმანისა და ბანგიჯასპის ომი 

ამაზედან ბანგიჯასპ მოედანსა შიგან შემოვიდა. აქათ სალიმან გამოვიდა. ს» 

„ლიმან ბანგიჯასპს ასრე უთხრა, ვითა: მე ქალსა თანა მტერობა არა მაქვს და 
არცა შევებმი, ამად რომე ქალსა კვრაცა ეწყინების და შეცემაცა. მერმე ბან–- 

გიჯასპ ეგრე უთხრა: დედათა ომითა ადრე გასძღები, ნაჯო დედათა ნაკრავი, 
რომე თვალთა შიგან შუბი შემოგცე- მერმე სალიმან ეგრე უთხრა: დიდსა ცუდ- 

სა ნუ უბნობ. შენ წადი და ერთი სხვა, ვინ გინღა იყოს, საკელისა მძებნელი 

მოვიდეს. რა სალიმან და ბანგიჯასპი ერთმანერთისა საუბრითა დაძღეს და მათი 

საუბარი გაგრძელდა, ბაამან კელმწიფემან ამბის შესატყობრად ერთი ტცხენო- 

სანი გაგზავნა და ესე შეუთვალა სალიმანს, თუ: ესე ყველა ყოვნება რა არის. 

მართლა შემომითვალე. სალიმ ესე შეუთვალა, ვითა: ესე ქალი არის. ჩემი 

შემბმელი საჭელოვანი თავადი კაცი მინდა, რომე შემებას, იმა ლაშქართაგანი. 

მერმე კელმწიფემან მასვე წამსა ესე უბრძანა, ვითა: თუ შემბმელი კარ და შებმა 

გაგიგია, ესე არა მიზეზია, თუ ეგე ქალი როსტომის ასული არის. ორთავე ლაშ- 

ქართა შიგან მისი სწორი და საჭელისმძებნელი ფალავანი ცოტა არის, ეზომი 

საჯელდებული ჩემთა ლაშქართაგან კლმითა დაუკოცია და ლაკტითა ჩამოუყ- 

რიან და, მენ, თუ მაგა ქალსა ჩემსა წინა ტყვეთ მოიყვან, შენსა საჯელსა საწუთ- 

როსა შიგან იადგარად დავაგდებ და; თუ შენითა კელითა მოიკლას, ერთი ოქრო- 

სა გვირგვინი დაგარქვა თავსა. 

პელმწიფისა გაგზავნილი ცხენოსანი დაბრუნდა და ესე მოაკსენა კელმწი– 

ფესა ნაბრძანები: გვირგეინი, ვითა თავსა დაგარქვა. რა ბანგიჯასპ მისსა სიახ- 

ლოვესა მისული ნახა, შეუტივა და კვამლივითა ზედა მიუკდა, ლაჭტი ამოიღო 
და მიუქნივა. და მან ფარი იფარა, კრა ფარსა და ვერა ავნო. მერმე მეომარსა 

სალიმანს გული აუჩქარდა და ელვა-ქუჯილივითა იგრგვინვა და უკანით მოუე– 

ლო, და შუბი შესცა და წელთა კრა ქალსა, ტანვეცჯლის ფერსა. ქალი შეკრთა 
და პირსა შიგან კმა გაუწყდა და ცხენისაგან ჩამოვვარდა, მაგრამ იოტის წონა 

არა ევნო რა. მასვე წამსა ფეჯსა ზედან აემართა და ჯმალი მოიწოდა. მერმე 

სალიმმან ეგრე უთხრა, ვითა: აუგია მამაცისა კაცისაგან დიაცსა ზედა შუბისა 

მოქნევა და შეცემა. 
რა ზავარ დაინაგა, რომე ქალი ცხენისაგან ჩამოვარდა, ფიცხლად ცხენი გა- 

"მოაჭენა და ქალსა წინა მოვიდა და ეგრე უთხრა: შეჯე ცხენსა და წადი, შენ აქა 

ნუღარა დასდგები! რა ქალსა ზავარ ესე უთხრა, ქალი წავიდა. მერმე ზავარ დაი- 

ძაკნა და შავი ღრუბელი ვითა ფალავანსა სალამან ზედა მიუჭდა, და ერთმა- 

ნერთსა დაეძგერნენ, და შავი მტვერი ერთმანერთისაგან ამოადინეს. შავის მტვე- 

რისაგან ორნივე გაუჩინარდეს. 

აქა ზავარისა და სალამანის ომი 

“რა ერთმანერთი დაინაკეს, ასეთი მტვერი ადგა. რომე ორთავე ლაშქართა 

დიდხან უჭერიტეს და ვერცა ერთი და(ი)ნაკეს. რა ცოტა კანი გამოჯდა და 
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მტვერი დაწყნარდა, სალამან მტეერისაგნ მინდორად გამოვიდა და ზავარის 
თავი კელთა ქონდა. და ფიცხლავ ზაალის ლაშქართაკენ წავიდა და ზავარის თა- 
ვი ლაშქარშიგან შესტყორცნა და გააგდო. 

რა ლაშქართა ზავარის თავი ნაკეს, შავი მიწა ვითა შეიქნეს ყეელანი ლაშ- 

ქარნი. რა ზაალმან ნაჭა, ჭკუა წაუვიდა და უჰკოდ გაჯდა. და ლაშქართა შიგან 
ჰაჟვილი და ტირილი შეიქნა. იქით სალამან მეიდანსა შიგავე მოვიდა და ლაშქარ-. 
თა გაეჩვენებოდა, 

აქა ფარემუზის შვილის საამისა და სალამანის ომი 

ფალავანჭან საამ დაინახა სალამან და მოედანსა შიგან ჩავიდა და ფიცხლად 

ლახტი მოიწოდა, და წამსავე სალამს ზედა მიუკდა ლომივითა გაგულისებული, 

თავისა საჭელი ახსენა. რა საამ სალამნისა სიაჭლოვესა მივიდა, ფიცხლად სალა– 

მან ლაკტი მოუქნია და საამს ჭელსა და ცხენის თავსა უკრა და კელი ასრე 
მოსტეკა, რომე საამ ცხენისაგან ჩამოვარდა და მიწასა ზედა დაეცა და დაბნდა. 
ცოტად მოიჯობინა, აემართა და ლაშქართაკენ წავიდა, და ფარი მაგრად ზურ.- 

გა დაიკრა. ფარემუზის ლაშქართა შიგან. 

ცხენისაგან ჩამოაგდო. აგრევე თეთრი. ვით · ლაშქართა შიგან მოიღო და 

ზავარის ყმათა შევედრა. მოვიდეს ზავარის ორნივე შვილნი, მოიწოდეს კლმები 

და ფალავანი სალამან მოკლეს და მამისა სისხლი აიზღვეს, თუ სიკვდილი კარგია. 
შე, ახალმოწიფულო, ნუ მოკლავ, რომე დარჩეს შენი სული ტანისაგან, ეინათ- 

გან მოკლავ, მოიკვლი შენცა მტერთა კელისაგან. თუ ავსა იქ, ნაცვალი იგივე 

ავი შენ წაგეკიდების. · 

რა დასტან ლაშქართაგან წავიდა, მოედანსა შიგან მოვიდნენ, ფიცხლად 
ორნივე ლაშქართა შიგან სალიმანის ცხენი დაინაჯა ქარივითა იქით წავი- 

და და იგი ცხენი წამოიყვანა და თავის ლაშქართა შიგან მოიყვანა. წაუდგეს, 

აღარა ქონდა ფალავანსა თმობა. ცხენსა მათრაჯი იკრა და ფიცხლად შეუტია. 

საგდებელი შეიკსნა და შესტყორცა და წელთა მოაბა. 
რა ბაამან ჭელმწიფემან ესე ნახა ლაშქართა შეუზაჯნა და ასე უბრძანა: 

კრულმცა კართ, ერთი ბერი თოიჯი და თქვენ ეგე ყველა სპანი ლაშქარნი, მაგ- 

რამ ღვთისაგან არა გეშინიანთ და კაცთაგან. არა გრცხვენიანთ? განა, მისა 
ტანი ტინისა კლდისაგან არის, ერთი კაცი ერმენ-დევის მსგხავსი.: 

აქა ზაალსა ლაშქარნი მოუჭდეს და-ხუთთავე ფალავანთა 

და ქალთაცა უშველეს და დიდნი ომნი გარდაივადეს 
რა ბაამისაგან ლაშქართა გაიგონეს, ყველასა. გული აუდუღდა და გულო- 

ვანთა ერთობილთა ძახილი შექმნეს. და იმა ურიცხვისა ლაშქრისაგან ათი ათასი 
გამორჩეული მეომარი, საჭელდებული კაცი გამოვიდა, ყოველი ომისათვის მო- 
სურებული. ზაალსა და ხუთთა ფალავანთა საომრად ზედა . მიუკდეს. ლომის 
მსგავსად გაგულისებულმან დასტან, ომგამოცდილმან შეძრა გმირი და ფალავანი 
სიბერის ტანი და შემოუტივა დიდთა ლაშქართა. და სადაცა მან ცხენი შეუტი- 
ვის, ყველასა ფალავანსა ტანი მიწასა შიგან გაურივის და ერთის კვრით ოთხი 
და ხუთი დასცის ცხენი და კაცი. 
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რა ბანგიჯასპ გულოვანმან ესე ნაჭა, რომე ლაშქარნი დასტანს ფალავანსა 
გარე შემოერტყა, თვით ბანგიჯასპ და მისი და მარზუბან, თოხარ და ზავარისა 
შვილნი მოიწეადეს ალმასი კლმები და მოვიდეს ლაშქარი: შიგან საომრად. 

ლაშქარნი უკანა წაუდგეს, ვითა მავალნი კლდე, შეიძრნეს. და აქათ ბაამანის 

ერანელნი ლაშქარნი რაზომნიცა იყვნეს, გამოაჭენესს ცხენები კვამლი ვითა. 

შეიქნა ფალავანთა ჰმა და ძაჭილი. წვიმასავით ისარსა და ლაკტსა ისროლეს. 

შუბებისა და კლმებისა სიმრავლისაგან კაცისა თვალი დაბრმებოდა. 

ანასდეულად რა ომი გამოჩნდა, საქელად ყაბილ ერქვა, ქვაბულელი ქა- 

ლაქისა იყო, მასვე წამსა აბჯარჩაცმული ლაშქართაგან წამოვიდა და, სადაცა 

ფალავანი როსტომ ომსა შიგან შეიბის, ნიადაგ იმის შუბი ამა ყაბილს ეჭირის, 
ერთობ გულოვანი იყო და კარგი ცხენოსანი ლომივითა და სანიადაგოდ მისი 
კელი შებმა და ომი იყო. ამა ომში დასტანისას ლფალავანთაგან მოიკლა ათასი 

კაცი. ახლა ყაბილ მოვიდა მოედანს. 

აქა სხვა ფალავანი სალამანის და ყაბილას ომი 

რა ერთმანერთისა სიაჭლოვესა მივიდეს, ერთმანერთსა შეუტივეს. სალამან 
ფიცხლავ კმალი კრა და ფალავანსა ყაბილს თავი მოკვეთა. მერმე ხუთი ფალა– 
ვანი ქვაბულელთაგან გამოვიდა და მათგანცა ორნი მოკლა და სამნი ცოცხალნი 

გარდაეკვეწნეს. მერმე ოთხნი ფალავანნი სჭვა გამოვიდა. იგინიცა მშუბითა სის- 

პკლისაგან შეისვარნეს. ყველა დაიკოდა და გარდაიკვეწნეს და ფათერაკსა ბადე– 
სა შიგან არა ჩაცვივდეს. ერთობილნი ზაალის ლაშქარნი გულსა თრთოლა შე- 

ექმნათ და ზენარსა ითხოვდეს ამა საკველდებულის სალიმანისაგან აზომი ღონე 

აღარავის ქონდა, რომემცა ერთი კაცი გამოსულიყო მისად შესაბმელად, კაცისა 

ჰკუა ფათერაკისა ისარსა შიგან რაგვარად შ 

ბაამან ჭელმწიფისა გული ერთობ გამჭიარულდა და , ყველამან ქება შეასგეს. 

რა როსტომის მეორემან ასულმან ნექიჯ ესე მოინაკა, რომე მისთა ლაშქართაგან 

სალიმანის შემბმელი აღარავინ გამოჩნდა, მასვე წამსა თვით იგი მესამე ქა– 

ლი გამოვიდა, ჩამოვიდა ქვემო და რაზმი დააწყო. დასტან ეგრე უთხრა: ქალო, 

საჭელდებულიანად დეგ, ესე შენი საქმე არა არის და აქა იყავ. მე წავალ და 
შენ თვალნი მიგე, ჩემნი ლაშქარნი მტერთაგან შეინაჯე და ერთობ ფრთხილად 
და კარგად იყავ. ზავარის სიკვდილითა მე ერთობ გული სისჭლით ამევსო და 

ცეცხლი მედება. ნუთუ ღმერთმან ნებასა მაწიოს და გული გამიმპიარულდეს 
და ესრეთსა ჭირსა შიგან მიშველოს. ფიცხლა ცხენსა მათრაგი კრა და კვამლივი- 
თა სალამანის სიაჭქლოვესა მოვიდა. 

ჯიმაზ კელმწიფესა ეგრე მოაკსენა: შარიარო, მოვიდა ჟამი ფალავნისა 
საჭელდებულისა სალამანის მოკვლისა. დღეს ისი გულოვანი კაცი რომე მოე- 
დანსა შიგან მოვიდა, სალამან ფალავანი მისის კელით მოიკელის და მისსა სულსა 
ტანისაგან ქარი ვითა ამოიღებს. 

აქა სალიმანის სიკვდილი დასტანის ხელითა 

რა დასტან სალიმანისა სიაჯლოვესა მოვიდა, იკრა ჭელი და კმალი ამოი–- 

წოდა, აგრგვინდა, ვითა ცა. დასტან ესე უთხრა: შე, უჭმარო ძაღლო, შენ ჩემსა 
ნაკრავსა დაუდგენ, ვინათგან აჯალმოწიფულთა რაზმი აჩეენეთ, ნაკე აწ რაზმნა– 
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კულისა ბერისა კაცისა რაზმი. რა სალამან ესე გაიგონა. ფიცხლად ჭელი მოიკ- 

რა. კმალი მოიწოდა. მისი კმალი შავი ღრუბელი ვითა ცისა სარტყელი. აგრე 

ბრწყინევდა. რა ზაალმან კმალი მოუქნივა, უკრა ფარსა სალამანს და კმალი 

ფეტვის მარცვალივითა დაეფშენიტა. რა დასტან კმალი გატეკილი ნახა, ერთობ 

ემუღებნა და განაწყენდა, ამისთვის, რომე ამად ესეთი საჭელოვანი კმალი დაე– 

ლეწა და მეორედ ამისთვის, რომე ისეთი საჭელოვანი ფალავანი სალამან მას 

წინაშე საომრად იდგა. მერმე სალამან მოუქნივა ჭკმალი დასტანს. მანცა ფარი 

იფარა. კრა და ფარი თავსა ზედან ორად გაუკვეთა. სალამან ერთობ გაგულიან- 

და. დასტან ლომმან ვითა მოიჭირვა, რომემცა კიდევ ეწყინა და სალამან დაეკო- 
და. მაგრამ იქნებოდა, რას წამს გარე შემოუვლიდა, სალამანის ცხენი უსწრობ–- 

და. რასაც ოდენ ეცდებოდა, მისსა ცხენსა ვერ მისწვდებოდა რა სალამანის და, 

ოდესცა დასტან დაბრუნდებოდა, სალამან ფიცვლად მავალითა ცხენითა უკან 

მოეწეოდა. რა დასტან უკმობრუნდის, სალამან კიდევ წაუვლიდეს. დასტან თა- 
ვის თაესა ეგრე უთხრა: რასაც კერკიანობასა ეცდების, იმა ცჰჭენისა ზურგისა 

წყალობითა. 

იომეს, და სიფიცხითა ცეცხლსა გავს, და მორბევე ამისთანა ცხენი არვის 

აჭსოვს. მის მეტი ღონე არა გამიგონია, რითაცა ფერითა მოღორდებოდეს, მოვ» 

ღოღრვო ვითა, მერმე სალამან ქარმან ვითა კიდევე შემოუტივა, კრა და ზაალის 

ბექთარისა ზორტებისა ყველაი გაუკვეთა, ბექთარიცა გაუკვეთა და ჭჯელი დაუ- 

კოდა. და დადრკა დასტან ცხენისაგან, სულთქნა და მათრაკი იკრა და, ვითამცა 

გარდაიკვეწებოდა ზაალ, სალამან უკან მისდევდა და რა ზაალის სიაკლოვესა 

მივიდა, ზაალმან ცხენი მოიბრუნა და საგდებელი შესტყორცა, და შეიპყრა და 

მოიზიდნა...... 

გაჯშირდა, ერანელთა ფარემუზ ზედა მიუკდა, ჰაერი შუბისა სიმრავლისა- 

გან ტყესა დაემსგავსა. ფალავანთა სპათა გული დიდსა საგონებელსა და საეჭოსა 

შიგან იყო. იგი მინდორი სისკლისა სიმრავლისაგან ყაყაჩოს ფერად შეიღება. 

აქა დამალულის ფარემუზისა ერანელთა დასჭმა და დიდი ომი 

მეორესა დღესა რა მზემან შავისა გუმბათისაგან თავი ამოყო, და დაცხა, 

ასრე რომე აბჯარი და ბექთარი კაცსა ტანსა დასწვიდა, ერანელთა ლაშქართა 

შიგან ძახილი შეიქნა. ანასსდეულათ ზეცით შავი მტვერი იდგა, ასეთი რომე 
სრულად ღრუბელი და მიწისა პირი დაფარა. ფარემუზ მისითა ლაშქრნთა სის- 

კლისა მძებნელად მოვიდა, ლაშქართა შიგან ეგრე იმღერდის და შემოერია, ლო- 

მი, ვითა კანჯარსა, აგრევე ლაშქართა შთოგან გაერია და ყველამან მძიმე ლაჭკტი 

და კმალი მოიწოდეს და შეიბნეს. 

რა ერანელთა ესე ნაკეს, ყველა დაღონდა. კელმწიფე ბაამან გაგულისდა, 
ლაშქართა შეუძაჯნა და ჯამაზცა გაგულისდა. ბაამან უბრძანა: ასე უზომო დიდ- 
ნი ლაშქარნი კართ, თქვენ ყველა საჯელოვანი და გამოჩინებულნი კაცნი ჯართ, 

რა მოგეწიათ, რომე ეზომისა კაცისაგან ასრე გასრულ კართ, ვითა მჭკნარი ვარ- 

დი, და ანუ შტომოტეხილი ყვავილი. მოიჭირვეთ და მამაცობისა სარტყელი 

იშოეთ, და მტერთა თავები ფერკთა ქვეშე მოიქციეთ. აქათ ბალხ ქალაქამდის 
დიდი გზა მივა, გარდაკვეწილი კაცი გზასა შიგან მოიკვლის და, თუ პირსა აქ- 

ყევთ, არა კარგკაცობისა საჭელი არის. და თუ ქალაქისაკენ დაბრუნდებით, ქა–- 
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ლაქისა დედანი და მამანი უბანსა შიგან გაიცინებენ ჩვენ ზედა და შურსა მო- 

იგებენ, და ამას იტყვიან, თუ: ჩვენნი ლაშქარნი კიდევე გარდმოკვეწილან. და 

გამოქცეულან, ყველანი დაჭოცილნი და დაკოდილნი ლაშქართა. 
რა კელმწიფისაგან ესეთი საუბარი გაიგონეს, შეიქნა ლაშქართა შიგან ძა- 

ხილი. ორთავე მოიწვადეს ერთმანერთსა ზედა მტერობისა ჭმალი და ისარი. 

მრავალი ფალავანთა ტანი მიწასა ზედა დაეცა, ჰაერი მტვერისაგან დაბნელდა 
და მიწა ლილისფერად სისკლისაგან. ცხენის მტვერისა ტერფთა ცასა მიწასა 

გარდაყრიდა. ჰაერთათ მფრინველთათ ფრთებისაგან კაცისა კორცსა და მძორ- 

სა ჭამდეს, სრულად შეეკრა დიდისა ფერხსა უკელოსაგან, უფერკოსაგან, თუ 
სთქვა, ისეთისა დიდისა რაზმისაგან ერთი კაცი არა დარჩომილა., დაჭოცელისა 
ტანისა და გვამისაგან, ადგილსა და უადგილოსა, ყველგან კაცისა გორა აგებუ- 

ლი იყო. სისკლისა რუსაგან ერთობილი მინდორი, ქვეყანა და ზღვა შეღებილ 

იყო. სამსა დღესა და ღამესა მათი ომი არ გაწყდა და ომსა შიგან იყვნეს, ისრე 

დაწყურვებულნი. 
მეოთხესა დღესა რა გათენდა, ასეთი ერთი ქარი ადგა შუადღე ქალაქით, 

იმა ქარსა არაბულით ენითა «დაბურობითთ უკმობენ. იმა ქარსა 

ლაშქარმპნ ყოლეცა ვერ დაუდგნა, ესე სასტიკი ქარი ეცა ერანელთა 

ლაშქართა. მათ გული, ისარი და კმალი ყველა დაბლაგვა. მიწისაგან მტვერსა 

და ქვიშასა აიღებდა, ყველასა თვალი და პირი მტვრითა აევსო და ერთობილნი 

ლაშქარნი და ცხენები ადგილობადვე დარჩეს, ასრე რომე დღისით, რომე კაცსა 

თვალნი დაუდგიან და დაბრმეს, აგრე ყველა ბრმა ვითა შეიქნა. ყველამან ორ–- 

თავე თვალთა გჯელი დაისკნეს. ყველა ქარისაგან მთვრალსა ვითა გვანდეს- ლაშ- 

ქარნი და ცხენები ყეელა მტვერითა აივსნეს. მათი პირი და მუცელი ყველა გა- 

ყეითლებულიყო და გული ჭირითა და ნაღვლითა ავსილ იყო. 

მერმე ფარემუბზს მისმან დამან ნექიჯ ეგრე უთხრა: მადლი ღმერთსა, ყოვ- 

ლისა კეთილისა მომცემელსა. მან მოგცა ესეთი გამარჯეება, თვარე ვისგან ეგე- 

ბოდა ამისთანასა ქარისა ადგომა და ამისთანისა მოსაწევარისა მოწევნა. თუ არ 

ღვთისა განგება იყო. : 

ფარემუზ და საამ და მისნი ფალავანნი გულოვანნი, მამაცნი და შერჩე- 

ულნი, ვინცა იყვნეს, ერთელ კვლა მიუკდეს და ლაშქართა ზედა დაესკნეა, 
ქვითა მთვრალნი პილონი, გაგულისებულნი. აგრე ეძგერნეს და შიგან გაერივნეს 

და ლაშქართა შიგან დიდნი საკელოვანნი ფალავახნი დაკოცნეს, და აწყვიტეს ერა– 

ნელნი, რომ ასისაგან ერთი დარჩა და კელმწიფისაკენ ლამოდენ წასელასა. რა 

ქაიანურსა დროშასა ახლოს მიეწურნეს, ფარემუზ მოიწოდა კმალი, კრა დრო- 

შასა ლალისფერსა და ისფერსა და მიწასა შიგან გარივა და მედროშესა კელი 
მოკვეთა. ამისთანა გულოვანი და მეომარი საწუთროსა შიგან სკვა არავინ ყო- 

ფილა. ლაშქართა რა ესე ნაჯეს, გზა მონაჭეს და ზურგი ქარსა შეაქციეს. ყველა– 

ნი მაშვრალნი და დაწყლულებულნი ცხენზედა ჯდომათა გარდაიჰვეწებოდეს და 

დაცვივნული იყვნეს მიწასა ზედა. ფარემუზ და მისნი მიყვარენი და ლაშქარნი 

უკანა წაუდგეს და კელნი საკლავად წააკალისეს. 
ორსა დღესა და ღამესა უკანა სდევდეს და ვერა მიეწივნეს. ამა ორისა 

დღისა სავალსა ეზომი დაკოცეს, რომე, თუ სთქვა, ეტლსა კელთა მაკვილი აქვს 

და იგი კოცსო. რომ ათასიდამ ერთი თუ დარჩა, იმათთვის ღვთის წყალობა იყო, 

გაიქცნენ. ამოსწყვიდეს, დაკოდეს, ჩამოყარეს და, ვინცა წავიდა, ისიც შიშით 
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გახეთქილი და, ვინცა 'ბალხისა ქალაქისაკენ წავიდა, ღონე მის მეტი არა ქონდა, 
რომემცა დაკოცილსა კაცსა ზედა არა ვლონ. გზა არსით იყო. 

· მესამესა დღესა დაბრუნდა ფარემუზ, დია მჭქიარული და ეტლისაგან მად- 

რიელი. რაცა ღვთისაგან ითხოვა, ყველა მისცა. რა ნასადგომარსა და რაზმისა 
სეაჭლოვესა მოვიდა, მალანდა, სადაყა ბაამან კელმწიფე გაეტეხა, მუნ დელამისა 

ჰელმწიფე ბანაროზ ნაკა, მისითა ლაშქრითა, და სიამარად ', გელანისა დროშისა 

ხელმწიფე. იგიცა მას იაჯლა. მისნი ლაშქარნი სპანი მეომარნი იყვნეს და ქვეი- 

თად რაზმ-სა ომსა შიგან იარებოდეს. მათი ფარები ყველა წითელ-ყვითლითა 

და ისფრითა ნაკერი იყო. ორმოცდაათი ათასი ქვეითი კაცი, ყველა ჭლმითა და 

ზუფინითა. ფარემუზ ეგრე უთხრა, ვითა: თქვენი აქა დგომა რა არის, კელმწი- 

ფე და თქვენი შარიარი გარდაგვეწილი წავიდა. თქვენ აგრე უსირცხვილოდ რა- 
ტომ სდგაკართ? ბანაროზ და სიამარად ეგრე უთხრეს: თუ ჩვენი ჰელმწიფე და 

ერანელნი წავიდეს, ჩვენ არა წავედით. აქა ვდგათ, რაცა ღმერთსა ეპრიანების, 

მის მეტე არა იქნების. ფარემუზ ეგრე უთხრა: ჩემი ესე გაიგონეთ, თქვენ იმა 

პჰელმწიფისა დია მოყვარენი იყეენით, თუცა კელმწიფე დია მაგარი და თქვენი 

ზურგ- იყო. ისრე ურიცხვი და უთვალავი ლაშქარი, ვითა გატყდა და გარდაიგ- 

ვეწა. აწე, რომე ეგე დია უნხვთონი და (ქოტანი კაცნი დარჩომილგჯართ, ეგზომი 
ერთითა კაცითა რა მოაწიეთ, ანუმცა რა კარგი ქენით. 

ბავაროზ დია ჭკვიანი კაცი იყო. მასვე წამსა ფარემუზს წინა მივიდა და 

ფალავანი დალოცა და ქება შეასკა, და ესე მოაჭსენა: ჩვენ აქა ომისა და საჯე- 
ლისა საძებნელად დავდეგით. შენ რომე სპათა ლაშქართა თავადი კარ, კარგად 
შეატყვებ ქვეითისა კაცისა ქნასა, თუ რა ომი იქნების. მასვე წამსა რა ლაშქა- 
რი გატყდების, ქვეითი ყველა ფერგთა ქვეშე წაეგების. ბედისა და «ამა ჟამისა- 

სა ამად გავედით, ამა მაგარსა ადგილსა მეომარნი ლაშქარნი ვითა შევიქენით. 

ფარემუზ წამოუდგა და ყელსა მოეხვია, დალოცა და მანცა ქება შეასგა. 

და ესე უთხრა: დია თქვენებური საქმე გიქნია, ჭკვიანად და კარგად ცდილ ხარ, 
შე. ლომო, ჭკვიანო საჭელდებულო ფალავანო. 

იქიდაღმან აიყარნეს და, სადაცა ბაამანის ლაშქარი გატეკა და გაექცია, ნა–- 

ომარსა ადგილსა ჩამოკდეს ის ღამე მუნ დაყვეს. და დიადი სასმელი და საჭმელი 

მუნ გაუგზავნა და საგებელი. 

დალასა ადგა ბანაროზ ცოტათა შერჩეულითა კაცითა და სიამარად გულო- 

ვანი კჯელმწიფე წავიდეს ფარემუზთანა და ფარემუზმან შინა იწვივნა, მოიკითხაა 

და კარგად უსაყვარლნა. ერთი ჭელმწიფე ერთკენ დაისვა, ერთი-–ერთკენ. დაყვეს 

ფარემუზისასა ექესი დღე. მეექვსე დღესა ცხენსა შესკნა, ტანსა ჩააცვა და დიდ- 
ძალი ოქრო და საბოძვარი მიართო. 

რა ძილისაგან ადგეს, ფარემუზს კაცი გაუგზავნეს, დასტური ითხოვეს და 
ესეცა მოაკსენეს: ვინათგან ფფალავანმან სული მეგვარჩინა და არა გვაწყინა რა 
და ასრე მოგვიმადღლნა, ამისა ნებასა „და საწადელსაცა გვაღირსეს, რომე ბალკა 
ქალაქისაკენ გაგვიშვენ. ჩვენი საჭლი, მამული და საქონელი ბალხი ქალაქსა ში- 

გან და ბაამანის კელთა შიგან არა იქნებოდა. თქვენსა კარსა ზედა სარტყელსა 
«ევირტყმიდეთ და ბაამანის პირსა აღარა ოდენ ვნაკვიდით, მაგრა თქვენ ყველა- 

სა კარგად შეიტყობთ და იცნობთ, თუ რაგვარი არის შარიარი, რის მქნელი 
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არის, ფარემუზ ეგრე უთხრა: მე კარგად ვიცი და კარგად შემიგნია, რომე ბაა- 

მან კელმწიფე დია თქვენი მტერი არის. ყველასა პირსა აკოცა და უბრძანა მო- 
ურაგთა იმათი საქმე, შეუკაზმეთ და გაისტუმრენით, რომე წავიდენ სიამოვნითა. 

და ერთობ კარგა გაისტუმრნა და წავიდეს. 

ორსა თვესა გზასა ზედა იარებოდეს. რა კელმწიფესა მათი ანბავი მიესმა, 

შანშაურის ტახტისაგან ჩამოკდა, საწუთროსა დამბადებელსა მადლი მისცა. ჯი- 

მაზ წინა მისაგებავად გაგზავნა მისნი მეყვისნი კაცნი. რა ჯიმაზ და ბანაროზ 

ერთმანერთი ნაჭეს, მოიკითხეს ღა ყელსა მოეხვივნეს. შესჭდეს დცხენებსა და 

კელმწიფისაკენ წავიდეს და გაემართნეს. რა კელმწიფისა სიაჯლოვესა მივიდეს 
ტახტსა ბანაროზ და სიმარად, რა კელმწიფემან დაინახა, დიდად გაეკარნეს და 

გამკიარულდა, დია სიყვარულითა და ტკბილად მოიკითხა და ერთი ჭოსროული 

ტანისამოსი შემოსა. 

რა შუადღისა ჟამი გარდაჭდა, ფარემუზ, ზაალ და მათი ლაშქარნი წავიდეს, 

დია მკაარულნი და გამარჯვებულნი. ნიმრუზის ქალაქსა შევიდეს და მუნ დასკ- 

დეს ნადიმად და გამოსვენებად. ღამით ჭამასა და ნადიმსა გარდიჭდიდეს და 
დღისით ავაზითა ნადირობდეს. და ომის საქმეს და გამარჯვებას იქადდეს, რო- 
მე ერანელი მომკვდარიყო იმ საფარსა და ომებში ასი ათასი მეომარი დარჩეუ- 

ლი კაცი და დიდი გამარჯვებაები დარჩათ. იადგარად არცა ვის აკსოვდეს და 

არცა ვის გაეგონოს. ნარიმანის შვილნი და შვილის შვილნი, დიდნი ლომნი და 

ახოვანნი და ჭაბუკობისა იადგარნი, ქალ-კაცით რჩეულნი და ზურგნი კელმწი- 
ფის ტავტისანი, მესამე რაზმი გარდაივკაღდეს და მოვიდა იგი ჟამი, რომე საწუთრო 

ფარემუზს ზედა შემოავიწრონ. ერთი დასტანისა მაგსოეს, რომე მას შიგან ერთი 

სიტყვა ზერერე ქეე არა არის. ესე მესმა. რომე ერთსა დღესა გათენებითგან 

ჰავარ ქალაქით ერთი ფიცხელი და ძლიერი ქარი მოვიდა და, თუ სთქეა,საწუთ– 

რო ერთმანერთსა შიგან ამოურივა. სიცივითა ყოველთა გული სევდითა აევსო. 

საწუთრო ერთობილი კუპრისა მსგზავსადღ გაშავდა მთისა ღრუბელი, ცა 

და ჰაერი ქუკილითა და ელვითა სავსე იყო და მიწისა პირი წამსა და წამსა აუ– 

დუღდღებოდა. ქვეყანა და ღრუბელი შავსა ფარდაგსა დაემსგზავსა. ზოგჯერ 
ცეცხლია წვიმდა და ზოგჯერ შავსა წყალსა. 

რა ლაშქარი ბალჯისა ქალაქსა შეიყარა, ერანელთა თავადთა გული აუ- 
დუღდა. ექვსსა წელიწადსა რაზმისა ომისათვის ლაშქართა კაზმიდა. მერმე გაგ- 

ზავნა ყოველგან და ლაშქარნი აკმობინნა. ბაჭთარ ქალაქით და კავარით მინღო–- 

რი ორმოცდაათსა სავალსა ფარსანგსა სავსე იყო ლაშქრითა. მერმე ათვალეს 

ლაშქარი, ორ რიგად დააყენნა. შვიდას და ათი ათასი ერთი უოშუნი იყო და 

“ვიდას და ათი ათასი მეორე ყოშუნი იყო. ბალჭი ქალაქი ასრე აივსო ლაშქრი- 

თა, რომე ყეელასა სიცოცხლე გაუმწარდა. ბაამან კელმწიფემან რა ლაშქართა 
სიმრავლე შეიგნა, გული სიკქარულითა აევსო, საჭურჭლისა კარი გააღებინა და 

მეტად დიდი განძი და.საქონელი გასცა და დიდი, საქელდებული ბედაური რემა 
გაუყო: ლაშქართა. კარვისა კართა გამოვიდა და მეტად კარგი სანადირო ველი 

მოანაკვინა და გამოსვენებად დაჯდა და ეზომი სანუკვარი და ნადირი მოაღები- 

ნა, რომე თავი ცასა მისწვდებოდა. თავად თაეადი ყველა აკმობინა და ყველა 

საბოძვრითა აავსო. ერთსა კვირასა ჩანგისა და ფერად-ფერადისა წინწილისა 

და ქნარისა კმა არა გაწყდა, და საჭელდებულთა შვიდსა დღესა შიგან ყოლე ძი–- 

ლი არა მოუვიდა. ათასსა გამორჩეულსა კაცსა ტანსა ჩააცვა ტანისამოსი, („ხენე- 

წავ



ბი უნაგრებითა და აკაზმულობითა და ქუდები თავით ფეკამდისი ყველა ტანს» 

დამოსა. ასრე კარგი, რომ პატრონმან ლაშქართა საბოძვარი უბოძო: ღა ლაშ- 

ქარნი მოიმადლნეს. 

რა კელმწიფემან ლაშქარნი სრულად მოიმადლნა და თვე! ერთი გამოვიდა,. 

ლამქართა პჰელმწიფე ერთობ მოიმადლეს. კელმწიფემან ჯიმაზს კითხა: ჩაჭე– 

დენ საეტლოსა შიგან, ნაჭე, თუ ჩვენთვის რას გამოაჩენს ღმერთი. ჩვენთვ“+ 

ჯარგია. თუ რა მოჭდების, ანუ რას გვიზამს. ყველა მართებულად მითგარ. ჯი– 

მაზ მოაჭსენა კჰელმწიფესა: შენთვის ამას წინათაც მომიკსენებია, საწუთროსა 
საქმე თქვენთვის არა დამიმალავს. რა მეოთხესა რაზმსა და მებმასა მაღალი ეტ– 

ლნი შენნი მტერნი და წინა აღმდგომნი ყველანი გატყდებიან და გაწბილდებიან, 

მაგრამ ამა მეოთხესა რაზმსა შიგან ერთი საქმე ასეთი მოვა შენზედა, რომე ერ-- 

მამკვლენო. მერმე მას უკანის თქვენ მოირჭმოთ და თქვენთა მტერთა გასტეხთ.. 

მათი სიკვდილი ამა ომთა შიგან იქნების. 

რა ჯამაზის საუბარი გაიგონა, ჭელმწიფემან ღმერთსა დიდი მადლი მისცა... 
აჯალი თვის თავი რომე დადგა, სტვირისა და ნაფირისა ფერად-ფერადისა კმა. 
ამოვიდა. ამირ-სპასალარი ფაშოთან დროშითა და ლაშქრითა გაემართა, ორმოეც-- 
დაათი ათასი გამორჩეული თავადი, კლმლისა მკვრელი კაცი იაჯგლა. მას უკან 

კაყკან ჩინელი კელმწიფე ერთობილთა თურანელთა ლაშქრითა, ხაყანს უკანა 
საბერძნეთისა მეფე საყალ, მისითა გამორჩეულითა ლაშქრითა. მას უკან გე–- 

ნალელი ხელმწიფე სიამარად, მისითა ერთობილითა ლაშქრითა, სრულად არდავ- 

ლია ქვეყანა და მარუ ქალაქი მისი იყო. მერმე მას უკან გამოვიდეს ფალავანნი,. 

მყარის კლდისა მსგზავსნი, შემბმელნი კაციი, ალმასნი ვითა ფალავანნი. ფარშა- 
დაგ წავიდა ფიცხლად, შემბმელითა კაცითა და ლაშქრითა. მას უკან ბარანოზ 
კელმწიფე მაზანდარელი, მისითა ერთობილითა ლაშქრითა, ვითა შაეი ღრუბე- 

ლე. მას უკან კვასრო ხვარასნელი, ლაშქრითა ერთობილითა და ომგამოცდილ– 
თა. მას უკან ფალავანი კჰვარშედ, მისით სპითა ლაშქრითა, და გაემართნეს. 

ბოლუქ-ბოლუქად. ვითა ზღვისა ღელვა, ეგრე მიდიოდეს. ამას უკან გამოვიდა. 

ფალავანი და კელმწიფე საჟა-შა, რომე იმისი ლაშქრისაგან ქვეყანა მტვერისა– 

გან დაბნელდა, გულოვანი და ჯლმისა მკვრელი ასი ათასი კაცი, ყველასა ტავყი: 
ყელსა ეცვა, ყურსა საყურნი ეყარნეს უცხო, ძვირფასისა. ასრე მორჭმულნი: 

ჯა გულმკიარულნი მიდიოდეს. 
ამას შიგან ფარემუზის გამოგზავნილი ჯაშუში მივიდეს და ესე მო«აკსენეს, 

ვითა: ლაშქარი „და სპანი, რომე მინდორი და ქვეყანა მათისა ცხენისა ტერფისა– 

გა5 ჰაერი ერთობილი დაბნელდა, ჰაერთა შიგან მფრინველი აღარა დარჩა და. 

არცა მიწისა პირი, ერთობილი მთა რკინისა ფერად შეიქნა ერანელთა და თურა– 

5ელთა ცხენებისა ფერგსისაგან და მტვრისა ქვეყანა გაუჩინარდა. 

აქა ფარემუზისაგან ანბისა ცნობა, 
ბაამანის ლაშქართა მისელა და ფარემუზისა ლაშქართა გატეხა, 

მეოთხედ მისვლა, ვაი, უვანო სოფელო 
რა ესე ანბავი ეზმა ფარემუზსა, მასვე წამსა ზაალს წინაშე შევიდა და ესე: 

ვრაჭსენა. ვითა: ბაამან ავისმოქმედი კვლავე ჩვენ ზედა ლაშქარი მოუსჯამს, 
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რომე მისთა ლაშქართა და სპათა უმრავლესი არავის უნაჯავს და არცა ახსოქა. 

დიდი ლაშქარი და სპანი მინაკავს ინდოეთს და ქელმწიფეთა წინაშე და არა 

დამინაგავს ეზომი ერთსს ლაშქართა სიმრავლე და არცა ბაამანისებრი 

ეეშპის ნაშობი მემტერე კაც. ეზომი ჭირი რომე სვენ ვნაჯეთ, ჯა. 

დავკოცეთ შვიდას და ათი ათასი კაცი და მას არა დააკლდების და, არცა იმ» 

ყველასა გაქცევისაგან, ყოლე არ შერცხვენდების, სიყმაწვილესა შიგან ძაღლის 

რძე უწოვნიან, ჭირის და სიმძიმილისა მეტი არა დაშვენდების. მერმე ზაალმა5 

ეგრე უთხრა: მართალი მოგახსენო, ჩვენისა წაქცევისა ჟამი არის. მე ზურგი. 
დამისუსტდა და სიმამაცეცა დამაკლდა. ქებულიანსა კმალსა ვეღარა მოვიქნევ,. 
შენ იცი, რასაცა ღონესა მოინაკავ. ამა საქმისათვის ნუღარც არას შემოპიძრაჭაქვ, 

მბრუნავმან ეტლმან სრულად ჰკუანი წამიღო, ნუთუ ღმერთმან კარგი რამე მო– 
გივლინოს. აწე ესე სჯობს და უპრიანეა, ჰე, ჭკვიანო, რომე ლაშქარნი მოკაზმენ.. 

ერმანდისა ზღვის პირამდის და სამსა ფარსანგსა ქალაქით იქით მიეგებე მტერ- 
თა და ბაამანს პირისპირ მიუდეგ. რომე ესე არა თქვას. ის კაცი შეშინებულაო 

და ანუ მისისა ომისაგან მრავალნი ჭირნი უნაჭავან. ფარემუზ ეგრე მოაჭსეზა: 
რაც თქვენ გეპრიანების და მიბრძანოთ, გაღანამცა იგი ვქნა, ბრძენთა ბრძენო,. 

პკუითა და რჩევითა იადგარო, რომე თქეენი საჯელი განთქმულია კიდის-კიდემ- 

დის. მე ამასღამ ყოველგნით მათკენ წავალ, ამა საწუთროსა შიგან აუგითა არავინ 
მოკვდების და, ვინცა დედითგან იშობების, ცოცხალი არავინ მორჩების ღა ბრო- 

ლოდ მოკვედების. 

გამოვიდა გარეთ და ლაშქარი ათვალა. თელით ორმოცი ათასი კაე“ გამო- 

ვიდა და ოცი ათასი რაზმსა და ბრძოლაშიგან დაჭოცოდა ბაამანისაგან. გამო- · 

ვიდა, მერმე ლაშქართა დიადი ცხენი, აბჯარი, თვალ-მარგალიტი და საქონელი 

გაუყო. რა საქონელი გაუყო, ლაშქართა ერთობ დაუმადლეს და დიღი მადლი 

მოაჯსენეს დიდთა და მცირეთა. სფაადარმან ფარემუზ ოთხი ფარსანგი გზა წაი- 

არა. მაეარისა მინდორისაკენ მოვიდა, კარეები და ფარდაგები მოაკაზმუნა. ყო– 

ეელგნით დროშები ამართეს. თუ ზღვასა შიგან გუარი! არ იყოს, რა სარგებე- 

ლია, თუ ჯერეთ მცურავი ზღვის შიგან ჩავიდეს “და გუარი არ პოოს, რა ერგების. 

თუ ლაშქარნი არ გვყვანან. დროშათა ღა საჩხოთა ამართვა არას გარგებს. წ-- 

თელ-ყვითელი და ისფერი კარვები და ფარდაგები რას მოგეკმარების. ულამქ- 

როთ, მე, ჭკვიანო, ომისა ქნა, რათ ეგების. სფაადარო, და, თუ სიკვდილის მეტ» 

ღონე არა გექნების, ტანსა სულსა რას აქნეე. რა სული და ტანი ერთგან იყოს;- 

ნახე, თუ რაგვარ დიდი შეუძლია. ლაშქარი ლაშქარსა თავადითა გაუმაგრდებია, 

ზურგი და სფაადარი ლაშქართა იქნებიას საჭელოვანი. 

რა მბრუნაემან ეტლმან ყვითელი ფარდაგი ჩამოუშვას, ასრე რომე ოქროსა 
ნაკვთი ერთი ნალაჟვარდსა ზედა დასწვეთდეს, ერანელთა ლაშქართა წანა მა- 

ვალი ფარემუზ სიაჯლოვესა მივიდა. მას ღამესა ლაშქარნი ყოველგნიე მოვა- 

დეს. ბნელი ღამე იყო და შუბებისა პირი ცეცხლივითა ბრწყინვიდა. ოქროს 

ფარები გავსილი მთვარე ვითა ელვიდა, ცხენებისა კეივილისა და ძახელესაგან,- 
თუ სთქეა, საწუთრო მეორედ განათლდა. 

რა მზე გამობრწყინდა, ქვეყანასა ზედა სინათლისა შუქი მოეფინა, ფარე- 
მუზ ცოტათა კაცითა შეჯდა და კელთა ერთისა ძროხისა ოდენა მძიმე ლაჯტი · 
აიღო. ერთისა მთისა წვერსა გავიდა, ნახა და საწუთრო აღელვებულისა ზღვისა. 

  

1 გურია. 

§05.



მაგზავსად დაინაკა. ქვეყანა უნაგრისა ჯაქვისა და აბჯრისაგან ფერად-ფერადად 

“ ჩანდა მინდორი ყველა. მინდორი ღვარი ვითა იძროდა, შუბებისა სიმრავლისაგან 

ვმიწ-სა პირი არა ჩნდა. ჯარისა და ზაჭილისაგან ყურთა კმა არ ისმოდა. ერთსა 
თვესა ლაშქარი ძლივ მოგროვდა და ერთად შეიყარა. 

რა იგი თვე გათავდა და ახალი თვე დადგა, თვით აჭალი კელმწიფე ბაამან 
მოვიდა და ფაშოთანს კითხა: რა ახბავია. ანბავი მან მოაკსენა კელმწიფეო, 

ბედნიერო. უჭო და გამცემო. ფარემუზ ასერ აკლოს მოსულა, რომე კვლა 
ლაშქარი კლებია. აწ უფროსი აჯლავს. კელმწიფემან ფაშოთანს ეგრე უბრძანა: 

· აწ გამოჩნდა დასტურ ჯიმაზის ნათქვამი, აქა დღემან და ბედმან მოიყვანა. მერ– 

მე კარავსა შევიდა და ფარემუზის ლაშქართა შიგან ჯაშუში გაგზავნა და ესე 

უბრძანა: წადით და შეიგენით მათი კვაშიაღი და ნაჭეთ ფალავანნი და თავადნი 

ვენ არიან და ლაშქართა უკუცესი ვინ არის. მოვიდეს ჯაშუში და ნაჭეს. წამო–- 

ქეიდეს ჭელმწიფისა წინაშე და ანბავი მოართვეს და ესე მოაგსენეს, ვითა: მათნი 
ექვსნი ფალავანნი არიან, თვითო-თვითონი ტინისა კლდესა მსგზავსნი. პირველი 

არეს თუქჰარ, საამ. ბანგიჯასპი, ზარბანუქ, ნექიჯ და მარზუბან, ცხენისა შეჯდო- 

მისა ჟამსა ხვადნი ლომნი ვითა მოაკლტებიან. 

კელმწიფემან რა ესე მოისმინა გულსა შიგან იზრაკნა და გააგო, რომე ისი 
ექვსნ– კაცნი ვითა იშოვნო, და რა იგინი ვიხელთნო, მერმე მაშინ რა ფარემუ- 
ზის და რა ერთი მჯიღვი მიწა. მერმე ლაშქართაგან თავად-თავადნი კაცნი იჯმნა 

და ბნელესა ღამესა ჭამად და ხადიმად დასკდეს. გაგზავნნა და ფალავანნი მო- 

ვიდეს. | 

აქა-ბაამანისაგან ფალავანთა გაჩენა ფარემუზისათვის საომრად 

ფარშანდანგ ალმას ფალავანი მეომარნი მოვიდეს ველმწიფესა წინაშე. 

მათ უბრძანა. ვითა: საამს თქვენ შეებენით, და გურდავარს ლომსა და ფეშანგი- 

სა შვილსა ესე უბრძანა: ყე, საჭველოვანნო მეომარნო, თქვენ ბანგიჯასპს რაზმი- 

სა ომსა შეებენით და ჩემსა წინა ჩაკრულნი მოიყვანეთ ცხენზედა. ორსა მეო- 

მარსა ფალავანსა უბრძანა, ვითა: თქვენ მარზუბანს შეებენით. რა ოშანგ ფა- 

ლავანი და საჭელოვანი ბავთამირ მოვიდეს, მათ ესე უბრძანა, ვითა: თქვეენ 

ზარბანუქს. ლომის შემპყრობსა, შეებენით. რა ჩიპარ, ქაშასპ და ფალავანი 

ბურდასპ მოვიდეს, მათ უბრძანა, ვითა: თქვენ თუჯარს შეებენით. ერთი სჭეა 

საჭელოვანი ფალავანი იყო, საჭელად რაზმია ერქვა, მათ უბძანა, ვითა: ნექიჯს 
თქვენ შეებენით! და ველმწიფემან ესენი გააჩინა და ესე ფალავანნი ვეშპისა 

პირსა ჩაყარნა, ესე თორმეტნი რაზმისა გამტეხელნი, საჭელოვანნი, უბრძანა, 

ვითა: თქვენ წადით და ორსა დიაცსა, ოთხსა კაცსა შეებენით. 

ფარემუზის გამოგზავნილი ერთი ჯაშუში კაცი ბაამანის ლაშქართა შიგან 
იყო და, რაცა იმათ დააპირეს, ყველა მოისმინა. მივიდა და ფარემუზს მოავსენა. 
მასვე ღამესა ფარემუზ იგი ექვსნი ფალავანნი იუმნნა და ამბავი ყველაი უამბო. 
ომისა საქმე, რაზმისა მოწყობა. ყველა შვილსა შევედრა და ბნელსა, უკუნსა 
ღამესა ფარემუზ გათენების ჟამამდის ღმერთსა შესტიროდა და ეხვეწებოდა. 
ოქროსა ჭიქისაგან ყვითელი ქარვა გარდასეცვიოდღა და. ზამრუვსა გაერია. 

ერანელთა ვჯელმწიფე ბაამან შავსა ცხენსა შეჯდა მარჯვენა მჭარი და 
მარცხენა ყველა ლაშქრითა მოკაზმა. ფაშოთან ორმოცდარვა ყოშუმი შერჩე- 

ი



“ული მოკაზმა. ათვალა და თითო ყოშუმი ორმოცდაათი ათასი კაცი იყო. სფა- 

ადარმან ფარემუზ ნაჭა, რომე ერანელთა ლაშქარე შესვჯდეს, მანცა ლამზქართა 

“ძესვდომა უბრძანა. ერთი ყოშუმი ფარემუზის ლაზრქართაგან წინა-წინ წამო- 

ვიდა. რა ფარემუზ ჯელმწიფისა ბაამანისი და ერაზელთა ლაშქარი ისრე ური- 
ცხვი დაღნაჯა, პირი გაუყეითლდა და გული დაუწყლულდა. ანასდეულათ ორ- 

თავე ლაშქართა ასეთი ძახილი და კმა შეიქნა, რომე ცისა გრგვინვასა გეანდა.. 

ჯელმწიფისა ლაშქართა ჯჭლმები და შუბები ამოიწოდეს და წინა მიეგებნეს. 

პირველად მოედანსა შიგან საამ გულოვანი წემოვიდა და. ჭელმწიფესა 

რომე საამის შესაბმელად ოთხნი ფალავანნი აერჩივნეს, იგინი ზედა მოუჭღეს. 

ფალავანი საამ მთვრალი პილო ვითა წინა მოეგება. მემოეხეივნეს ესე ოთხნი 

ფალავანნი. ზოგჯერ მარჯვენა მჭარი დაუჭირიან და ზოგჯერ მარცხენა. ამა 

ოთხთა ფალავანთაგან საამ ორნი დაჭოცნა და ორნი გადაეჯვეწნეს. აგეთ– 

გამარჯვებული საამ მამას წინ მოვიდა. ლაშქართა თავადმან. ფარემუზ მამამან. 

შვილი მოიჯმო, ყელსა მოეჭვია და გარდაკოცნა. მერმე. ორნი ფალავანნი სხვა- 

ნი, რომე ბანგიჯასპისათვის ნაჩენნი იყვნენ. შესაბმელად იგინი მოვიდეს. რა 

ბანგიჯასპ იგი ორნივე ფალავანი ნახნა, გაიკრა ჰელი და ჭმალი მოიწოდა. მიუჯ- 
და და ორთაგან ერთი მოკლა. მეორე8 რა ნაჭა, გარდაიჭქვეწა. ბანგიჯასპ თავის დი– 

საკენ წამოვიდა და დაუძახა, ვითა: მე ჩემი მიქნია და გავათავე. იმედი მაქვს. 

-რომე შენცა შენი ნება გაათაო; რა ზარბანუქ მისსა დისა ვმა გაიგონა. იკრა მა5ცა 

„კელი კმალსა. ამოიღო. ერთსა კრა და დაკოდა. მეორემან რა დაინაჭა. ახლოს 

„აღარა მივიდა. ამა ლომისა დიაცისაგან ასრე გარდაიჭვეწნეს. მერმე ფალავანმან 

თუჭარცა დია მოიჭირვა იმა ორთა ფალავანთა ზედა. წამსა და წამსა ზედა მიუ- 

სდიან. ფაალვანნი თუჰკარ ორნივე დაკოცნა. რა ნექიჯ ესე ნაჭა. მოვიდა ფალა– 

ქანსა მაია და რაზმიას წინა, დიღკანს მოედანსა შიგან იდგეს და იბრძოდეს, ბო– 

ლოდ, ნექინჯამან კრა და ორთაგან ერთი მოკლა და ერთი დაკოდა. მერმე იგი 

დაკოდილი კაცი შეიპყრა და ორნივე ჭელნი შეუკრნა. ორთაგანვეე ლაშქართა 

"უჭვრეტდეს. იმა თორმეტის ფალავანისაგან ექვსი კაცი მოიკლა და პირი მიწითა 

და სისჯლითა აევსო ღა ისი ექვსნი, დარჩომილნი კაცნი, იგიცკა დაკოდილნი 

იყენეს, · 

ამაზედან მარიარი ერთობ გაგულისდა ღა განაწყენდა. მასვე წამსა კიდევე 

დაბრუნდა და ორთავე რაზმთა შუა ჯმა შეიქნა, ვითა ეზომნი ფალავანნი დაი– 

ჭოცნეს. ჭელმწიფე კარავსა შიგან ჩამოჯდა, და ლაშქართაგან ერთობ ნაწყე– 

ნად შეიქნა და ნიადაგ ჭირსა და შმეჭირვებასა ზიგან იყო. ბაგენი დასჭკნობო-. 

დეს და არა გაიცინებდა. შერმე ორთავე ლაშქართაგან ჯჭმა ამოვიდა. რაზმი- 

სა ჯელგა შექნეს. ბაამან ლაშქართა შიგან დაიძაგნა, ვითა: წე. საჭელოვანო ფა- 

ლავანო და მამაცო, ვინ არის, რომ დღეს ომი გარდაივაღოს და მეომრისა სააძის 

თავი მამართოს, ეზომი განძი და საჭონელი მიეცე, რომე დღეთა შიგან აღარა 

შეშჭირდებოდეს და ჩემი ქუდი მას ფალავანსა დავარქვა. ამისთან„- ქუდი არა 

რომელსა უელმწიფესა რქმია, წითლისა ოქროსაგან, მინა-ვარდითა შექმნილი 

არის. და წითლისა იაგუნდისა კუბო არის ზედა, რომე მისისა სიმშეენიერისა- 

გან ბაამანს პირი გაუნათლდების. მის იაგუნდისა ფერისაგან მზისა სინათლე 

დაეჭირვოდა. ღამე ბნელი მთვარიანისა ღამისაგან უფრო განათლდებოდა. 

§5V



აქა ქოიალის და საამის ომი და სიკვდილი საამისა 

რა პელმწიფისა ნაბრძანები ფალავანმან ქოიალ გაიგონა, შარიარსა მოაჭ– 

სენა. ვითა: ესე საამ ვინ არის, არა მიბრძანება, რომე ამა საწუთროსა ჭელმ-. 
წიფენი მას აქებენ ყოველნი და მას აჯსეხებენ. აწე მისი თაეი თქვენსა წინ» 
მოვიღო და მისითა სიკედილითა მისსა მამასა მას ზედა გული დავსწვა. 

და ესე მოავსენა, და ფიცხლად შეეკაზმა და გარეთ გამოვიდა, ასრე რომე, 
ვითა ლომი ნადირისათვის აჯლდეს, აგრე წამსა აჯლტა და ცხენისაკენ წავიდა. 

ზედა მოჭლტომით შეჯდა და მივიდა ხიმრუზის ლაშქართა შიგან და დაიძავნა: 
უთხარით, რომე საამ ომგამოცდილი ჩემსა წინა მოვიდეს. მოედანსა შიგან მე, 

მისაღ ომად მოვსრულ ვარ, ჩემის ჯელმწიფის გულისათვის მას შევებმი, 

რა გულოვანმან საამ ესე გაიგონა, მოიკრა კელი და მძიმე ლაკტი აიღო, 
მასვე წამსა ქოიალს წინა მოვიდა და ორთა სპილოსა ვითა მეომართა ერთმა– 

ხერთს შეუტივეს მავვილითა, ვლმითა, მძინითა ლავჯტითა და საგდებლითა. 
დიდკანს იბრძოდეს და ერთმანეთსა ვერა ავნეს რა დაიღალნეს და ცხენნიცა. 
დაეღალნეს. ცოტად უკუდგეს, ცხენთა მოუსვენნეს. მტვერითა ამოვსებული 

პირი ამოირღვნეს და ქვეითად ერთმანერთსა შეეჭიდნეს. ზიდვიდეს, იბრძოდეს. 

და მორევნა არა რომლისაგან ჩნდა. გაიყარნეს, ორთავე წყურვილითა ოფლი 

ჩამოსდიოდა, მთვრალთა აქლემთა ვითა პირსა ლოშქრი მოსდიოდა. და ცხენ–- 
თავე შესჭდენ და ერთმანერთსა სარტყელსა ველი ჩაუგდეს, ძლიერად წა- 
მოზიდვითა ფალავანსა საამს მუზარადი წაეღვარა. ქოიალ ჯმალი ამოიწოდა და 

კისერსა დაკრა, თავი ტანისაგან მოაშორვა, აიღო თავი: ჯელმწიფის ბაამანის 

წინაშე გაგზავნა. ჭელმწიფე და მისნი ლაშქარნი ერთობ დამვიარულდეს. 

და რა ფარემუზ მისი ფალავანი შვილი საამ მოკლული ნაჯა, ცხენისაგან. 
ჩამოიჭრა, ტანისამოსი გარდაიჭივა და თავსა მიწა გარდაიყარა, ღვიძლდამწვა- 
რმან თრთოლა დაიწყო და უჭკოდ გაჭდა. მისთა ლაშქართა შიგან ზარი და ტი–- 

რილი შეიქნა და, რა ფარემუზ ჭკუათა მოვიდა, ამას მოსთქმიდა: წე, მამის» 

სულო და გულო, თვალთა სინათლეო, რა ნადიმად სჯდი ლაშქართა შიგან, ეი- 

თა გავსილი მთვარე, ეგრე სჩანდი და ომსა შიგან მთერალსა პილოსა გვახდი, 

ვინ მოგთხარა მძიმე კლდე თავის ადგილისაგან და ვინ დაგცა მთვრალი პილო 
ფერჯთაგან. აწ ვისთვის მოვიჭირვო ომსა შიგან და ან ვისთვისღა მინდოდეს 

სიცოცხლე ქვეყანასა ზედა. ნეტამცა მე შენგან უწინ მოვეკალ, ნუთუმცა ამა 

პირსა და ჯავრსა ჩამოვესნოდი და აწე შენი სული წმინდათა თანა წავიდა სა- 

მოთხესა შინა, კარგის მოქმედთა თანა ივარებს ასრე მოსთქმიდაკდ ტიროდა 

ერთობილნი სპანი და ლაშქარნი. მიწათა შინა არეულიყვნეს და მძიმე გლოვა. 
დაიდვეს, ტანისამოსი და გული დაიფრიწეს. აგრე გულდამწვარნი ზევე უკუბ- 
რუნდენ, თავსა მიწა უკუყრილნი გლოვად დასვდენ. 

ქოიალ გამარჯვებული უელმწიფის წინაშე მივიდა და ველმწიფემ ეგრე. 
უთხრა: შე, ლომო საჭელოვანო, ამა საქმესა, რომ შენ ქენ, ფასი არ დაედების. 

ნუთუ ღმერთმან შემოგზღოს. მოივადა ქაიანური ქუდი და მძიმე რომ იაგუნ- 

დისა კუბო ჯდა, სამოც ათას დრაკანად დაფასებული იყო, ხოსროულისა ტანი- 

სამოსითა შემოსა და კარგი აბჯარი და ოქროს აკაზმულობანი, ცხენი და სქვაცა, 

დია საქონელი მისცა. და ნადიმად დასჯდეს, მერმე ოქროს ტაბაკი მოაღებინა 

და საამის თავი მის ზედა დადვა, ფარემუზს გაუგზავნა. რა ფარემუზ საამის 
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“თავი ნაჯა, სისხლისა (ე)რემლითა ატირდა და გულწყლულსა თეალთაგან ცრემ- 

-ლი რუ ვითა სდიოდეს. 

მას ღამესა ტირილსა და მოთქმის მეტი არა იყო რა და მასვე ღამესა სა- 

-ამის თავი ქალაქისაკენ გაგზავნა თა ზაალმან ნაჯა და ფარემუზის და საჯმის 

ცოლშვილთა, დღე და ღამე ყოველ ტირილითა, ზარითა და მოთქმითა ტირო- 

დეს. 
მერმე ფარემუზ ერთსა კვირასა გლოვად იჯდა და არცა დაიძინებდა და 

·არცა რას სჭამდა. მერვესა დღესა ერთობ ნაღვლიანად შეიქნა, და მალვით ად- 

„გა მარტო და ცხენსა შეჯდა, და ღამით კარვიდაღმან გამოვიდა, ტანისამოსი და 

ცხენის სამოსი, დასაჯურავი, ყველა შავად შეაღებინა ტირულითა წამოვიდა. 

ლაშქართა გარე შემოუარა მარტომან, გულწყ·)ლულმან ცისა პირი მიწასა მიაპყ– 

-რა, თვალთაგან პირსა ცრემლი ჩამოსდიოდა ღა ამას იტყოდა: წე. ღმერთო, 
ყოვლისა შემოქმედო და ყოვლისა მვედეელო, დამბადებელო, შენ უწყი და 

შენ უედავ რაგვარ დამწვარი ვარ და ცეცხლი გულსა მწეავს, და მას ეიაჯ 
“შენთა წყალობათაგან, რომე ამას ღამე ქოიალ ცხენოსანი, ანუ ქვეითი წინა შემ- 

ჟარო და ჩემი გული ამა წვისა და ტკივილისაგან დააცვრო, და ჩემი შვილი ჩემ- 

„გან მადრიალი შეიქნას, და ჩემთა უფროსთა და შეყვისთა სული გაუმჯიარულ- 

-დეს. წყალობით ჩემზედა მოიჭილე, ასრე სულითა და ვორცითა ვიწვები. ამას 

ღამე ერთი ჩემი გულისა ნება ამისრულე, ასრე დამაჩნდების, ვითამცა ჩემსა 

შვილსა საამს ცოცხალსა წამომიყენებ. შენთა უჯვთა წყალობათაგან ყეელა 

ადვილად იქნების. ღამე ორსულად არის და ვნაჯოთ, ჩემზე რასა შობს. 

მივიდოდა მტირალი და ცხენსა ფიცხლად მოარბევდა, ორთავე თვალითა 

სისვლისა ცრემლითა ტიროდა. რა ერანელთა ლაშქართა სიახლოვესა მივიდა, 

ანასდეულად შეჯედნა და რაზომნიმე ფალავანნი მსვდომნი დაინაჭნა და ერთი 

საველდებული ფალავანი ყველასა ზევით იჯდა. ქუდი მზისა შუქსა უგვანდა და 

უნათობდა და წინა მეჩანგენი უდგეს და დიდსა ინდოურსა, უცხო სურნელსა 

უკმევდეს და წინა უძღვნიდეს, ძველსა, ფეროვანსა ღვინოსა სმიდეს, ერთობ 

მჯიარულად ისვდეს გამოსვენებით. ამ საუბარსა უბნობდეს, რომე ფარემუზის 

“ზურგი და დასტანისა და საამისა შენ შესდრიკე. მშე, ფალავანო, კარგსაჭელოვა- 

ნო ქოიალ, შენ აამაღლე ჩვენისა კელმწიფისა თაეი და საკელი თქვენ იყვენით. 

ლაშქართა ჩვენთა თავი შენ ასაჯელენ. 

აქა ფარემუზისაგან ქოიალის მოკვლა და სჭვათა ფალავანთა 

რა სფაადარმა ფარემუზ შეიგნა, რომ ქოილანი ის არის, გაემზადა 

“საომრად. რომე ჩემი მესისჭლე ქოიალ, მე ვეჭობ. ღვთითა უღონიოდ ესე იქ- 

ნების, ჩამოჯდა ცხენისაგან ლოცვად დადგა და პირსა მიწასა ზედა ათრევდა 

და ამას იტყოდა: ყე, გულთმეცნიერო, ყოვლისა საიდუმლოსა და ხეაშიადისა 

შენ უწყი და შენ ვარ, რომელი დღისითა და ღამე არა დაიძინებ და დაღონე–- 

ბულთა ლოცვასა გაიგონებ! ამას ღამე აღმისრულე ჩემი გულისა საწადელი. 

ასრე დამაჩნდების, ვითამცა ჩემი საამ მიბოძო. თავი მიწისაგან აიღო და წი- 
:ნარე წადგა, ვითა ლომმან, კანჯრისა ჯოგსა შეუტიოს. მათ კაცთა დაინაჭეს, 

მას ბნელსა ღამესა და უკუნსა, კაცი მოვიდოდა. კაციცა შავად შეღებული, არ- 

წივის ფრთა ვითა, და კიდეცა გაუკვირდათ, ვითარ რაგვარ წამოგვადგა კადნიე- 
“რად. ასრე ეგონათ, ვითა: ესე ერანელთა ლაშქართაგანი არის, და ყველამან ას– 
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რე უთხრა: ყე, საჯველოვანო. ამა შემრგოსა ღვინისაგან ერთი პირი შესეი.. 

სფაადარი მასვე ადგილსა მუვჭლთა ზედა დგა, წელმორტყმული მაგრად და 

ჯელნი გულზედა დაეკრნეს. მერმე მწდემან ერთი მწდე ღვინითა აავსო და. 
ფალავანსა ფარემუზს წინაშე მიიღო. მან ფიცხლად მწდესა აგრე უთხრა: წადი, 
აგრე უთხარ თქვენსა უჯუცესსა, თქვენი საწესო რა არის. მწდემან ეგრე მოაჭ-- 

ხენა: მე მიყურე. დიდი ველმწიფე... 

მისგან თაფლსა ნუ ეძებთ, რა ქუდი მიართვეს, 'ველმწიფესა და ა ლაშქარ- 

თა ერთობ გაუკვირდა, და მესამესა დღესა ნადირობას წავიდეს. კარგთა სანა- 

დიროთა შინა გარდაერწყვნეს. იქით ფარემუზ გამოვიდა მისითა ლაშქრითა.. 
ყოველგნით ნადირს მიუჯდენ. დაიფანტნეს ნადირთა სროლითა და დევნითა. 

აქა ბაამისაგან ირმისა ნაჭვა და მისი საუბარი 

(ბაამან ირემი ნახა.) შისი გავა ფარშამანგისა ფრთასა გვანდა და ”შვენოდა.. 
ასრე შვენოდა, თუ სთქვა, პირთ უცინოდა. ჭელმწიფე უკან მისდევდა. მის ნა– 
დირისა სიმშვენიერემან ჭელმწიფის გული გაამვიარულა. უკან მისდევდა. რა- 
ზომცა მიეწურის, ირემი კიდევე წაუვიდის. რა ბაამან ველმწიფე უკუდგებოდა, 
ირემიცა ერთსა ადგილსა დადგებოდა. ჯელმწიფე მეტად ცხენისა რბევისაგან 
უჭკოდ გაჭდა. ირემი დაკარგა. ანასსდეულად ერთსა ადგილსა მოღობილივითა. 

იყო..მივიდა ირემი და იქ შეემწყვდია. ჯანდარი ჯველმწიფე ბაამან აჭლოს მიე– 
წურა და ვერა დაინაჭა. ბაამან წინა უკანა მოიჭედნა და ვერა სულდგმული ვე-. 
რა ნაა და სეფის პირი გაუჩინარდა. მერმე თავის თავსა ეგრე ეტყოდა: 
ამის უსაკვირველესი იქნებისცა? მერმე სამოთხე ვითა ველი დაინაჯა, მისი სუ- 
ლი მუშკივით ეფინებოდა და მისი მიწა ოქრო იყო. მისი ნავატი ყველა ტურ- 
ფად ნაჭრელები იყო. მას შიგან ერთი მაღალი ტაჯტი იდგა, ლარითა და თვალ- 

მარგალიტითა სავსე იყო. შორით ქალი ჯდა, გვერდსა ბერი კაცი უჯდა. ჯელმ-. 
წიფესა გაუკვირდა: გულის წამღები ვინ არის. მერმე მან ეგრე მოაჭსენა ბა- 
ამანს: ჩემი სახელი ასალარ არის. ერთობილისა საქაჯეთისა ჭელმწიფე ვარ, 
ამა ქალსა რომ ვედამ, გულისა წამღებსა, ჩემი ასული არის და შენი აირი 

უნაჯავს, შენზედა გამიჯწჯურებულა და გაშმაგებულა. შენსა სიტურფესა და 

თვალტანად სიკეთესა მოუღორებია. აწ შეიგნა, რომე შენ ნადირობას გამო- 

სულ კარ. მოვიდა შენსა სიაკლოვესა და ირმის საჯედ გეჩვენა. ბოლოდ, შენ 
გიშოვა და აქა მოგიყვანა და, თუ ესე ჩემი ასული შენც გინდა, მთხოვე შედ, 

რომე თქვენსა შუა უნდა რომე ცოდვა არა იყოს. 
მერმე ჯელმწიფემან ბაამან ბერსა კაცსა სთხოვა მინდაურისა წესითა და 

მისცა. ჭამეს პური და ჭკელნი დაიბანნეს კელმწიფე ტაგტსა წინა დაჯდა და 
ეზომი თვალი და მარგალიტი აუწყო და მოართვა, რომე ასული გაკვირდა, ერ- 

თობ შემჭირნედ გაჯდა. მერმე ჭელმწიფემან ბაამანს მოავჭსენა: შენ აქა ნუ დაი- 
ყოვნი, რომე შენნი ლაშქარნი არ აიშალნენ. მასვე წამსა ჭველმწიფე ცხენსა შეჯ- 
და და ქალი ფერვთა ზედა აემართა და ეგრე მოავსენა, ვითა: მე შენთან წამო- 

ვალ და უშენოდ ვერ დავსდგები. 
მერმე ველმწიფემან ქალი უკანა ცხენსა შემოისვა და გაზაფვულისა ქარი 

ვითა შავი ცხენი გააჭენა. ანაზდეულად მომავალსა ველმწიფესა ფარემუზ წინ 
ფემოეყარა და ბაამანს ეგრე მოავსენა: ყე, ბაამან ავრჯულო, შენითა ფერვითა 
აქა ბადესა ჩაები. რა ველმწიფემან ფარემუზ მინდორსა ისრე ნაჯა, ენა-პირი 
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გაუჯმა, ვერცა გარდასაჭვეწარი გზა იპოვა და ვერცა იქი დადგებოდა. ტანი 

წნორისა ფურცელივითა აუთრთოლდა და გულით ზენაარს· შეეხვეწა. არას 
ეტყოდა და ვერცა იგი გარდაეკვეწებოდა. მასვე წამსა ფარემუზ მშვილდსა სა– 

ბელი გაარდააცვა. 

რა ქალმან ესე ნავჭა, რომე ჭელმწიფე ისრე უიმედოდ გასული იყო, (ხე- 

ნით ჩამოიჭრა და ფარემუზს პირსა შიგან ჩაუჯდა. ფარემუზ მინდორსა შიგა5 

იარებოდა და ქალი არ გაეყრებოდა. ჯელმწიფემან რა ესე ნაჯა, ფიცხლად ცხე- 
ნისა თავი გაუშვა და თავისსა ლაშქართა შიგან მოვიდა და, რაცა მისსა თავსა 
გარდასრულ იყო, ყველა ჯიმაზს უამბო. ჯიმაზ მოავსენა: მე. პელმწიფეო, ეტ- 

ლი მბრუნავი შენს ბედსა ზედა იარების. მე ესე ანბავი მაშინვე მოგაკსენე. აწე 

ვინათგან ვეშპისა პირსა ჩამოევსენ, ამას იქით შენნი მტერნი შენთა ჯუელთაგან 

ვერ წავლენ. მე იმისი მეშინოდა, რომე აწ შენ ფათერაკსა ჩამოევსენ. აწ ამა 
საწუთროსა შიგან ამას უკანით აღარა გეშინოდეს. სიხარული და სიმვიარულე 
აღარა დაგელევის და შენნი მტერნი შენთა ფერჯთა ქვეშე მოიქცევიან. 

ფარემუზ ლაშქართა შიგან მივიდა და მისთა ლაშქართა თავისი ანბავი 

უანბო, ვითა: თქვენზედა თქვენთვის და ჩემთვის ავი ნიშანი მოვიდა. ყველამან 

თავი სიკვდილად დადევით და ვინათგან მფრინველი ანუ ქათამი რომე ერთველ 

მონადირესა წაუვიდეს, კვლა ვეღარა შეიპყრობს. ინანდა ლდა არას არგებდა, 

რომე მაშინვე ჟელმწიფესა არა დააჩნია და ვერა დაკოდა. მერმე ლაშქართა 

ეგრე მოაჭსენეს: ყე, ფალავანო, შენთვის დავდევით თავი და სული ღა ტანი 

საკლავად მივეცით. საწუთროსა შიგან ორჯელ არავინ მოკვდების ორთავე 

ლაშქარს რაზმი მოაწყვეს და ზანგთა ვითა ბასრთა პერული მოსდიოდა. 
მერმე ფარემუზ მისთა ლაშქართა ეგრე უთხრა: მე ჩემი თავი და ტანი 

საკლავად დამიც, თქვენ დღეს ნუ გამეყრებით უღონობობით. დღეს ბაამანის 
ლაშქართა დავეცემი, ნუთუ ღმერთმან ქნას, ბაამან ველმწიფესა გარდავეკიდო 
და მისი პირი ვნაჯო და, თუ მას ვერა ვნაკავ, მისთა ლაშქართა შევებმი. 

დაიწვადეს ჯლმები და, ვითა მეომარნი პილონი, ერთმანერთსა შიგან ·- 

აერივნეს. დიადი თავი ტანისაგან გააშორეს, დიადი კაცი დღაჭოცეს და კიდევე 

დაბრუნდეს და მათ ზიანი არა დაემართა. მერმე კვლა შემოუტიეს ლაშქართა 

და ჭელმწიფისა ლაშქართაგან დიდი ფალავანი მეომარი კაცი დაჯოცეს. მერმე 

პელმწიფემან ბაამან ჭკვიანსა ჯიმაზს ეგრე უბრძანა: ჩემი გული სევდითა და 

ნაღვლითა სავსე არის, თუ სთქვა, საწუთროსა ჩემი ჭელი შეუკრავს. ერთხელ 

კარგმან ქარმან ჩვენკენ არ მობერა და ჩემთა მტერთა გულისა ნებასა აუსრუ-. 

ლებს და ჩემთა ლაშქართა ნიადაგ მტერთა ჯელითა დაჭოცილთა. 

მერმე გონიერმან ჯიმაზ ველმწიფესა გული ერთობ დაუამა და ეგრე მოაჭ- 
სენა: ყე, ველმწიფეო, პირველ მზეო, შენი საწადელი ასრულდების, შენნი 

მტერნნი ყველანი წახდებიან და მბრუნავი ეტლი მაო ააოხრებს. მერმე ველმ- 

წიფემან ლაშქართა ეგრე უბრძანა: ხვალე დილეულად ზედა მიუჭჯედით, მოი- 

ჭირვეთ და ყველა შუა შემოიმწყვდიეთ და ჯელთა დაიპყრენით, ნუთუ თქეენ 

არა დაზიანდეთ. 

რა საწუთროსა დღემან ოქროსა ფერი შეიმოსა, ორგნითვე ლაშქარნი შეს- 

ჯღეს და ერთმანერთსა შიგან გაერიგნენ, ვითა მყარი კლდე რომე დაიძრას, ფა- 

რემუზ და კუთნი ფალავანნი სხვანი ერთკელად ზედა მიუჭდეს. რა ლაშქართა · 

შეიგნეს ფარემუზ და თავადნი კუთნი იგინი არიან, გარე შემოერტყნეს ყველგ– 

ნით და შუა შეიმწყვდიეს. ფარემუზ მეომარი პილო ვითა ზედა, წინა-უკანა,. 
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კოველგნით იქნებოდა და. სადაცა მივვდებოდა, ყოეელგან ჭოცდა, ასრე რო- 

მე თავის ადგილი შევიწრებოდა. ერთობილთა ლაშქართათვის სიმგულვანე და 
მამაცობა უჩვენა, გამოვიდა ლაშქართაგან და თავის ლაშქართა შიგან წამოვი- 

ღა. ორსა დღესა და ღამესა იომოდეს. გზა დავოცილისა და დაკოდილისაგან 
შმევიწრებულ იყო, თუ სთქვა, ჰაერი ეშმაკისა ბადე არის და ქვეყანა, და მი- 
წისა შიმ–“საგან აბჯარსა ჩაიცვამს, ერთობილი მინდორი ფეჭი, ჭელი და თავი 
იჟრ და კაცისა ტანითა სავსე იყო. და გულოვანთა სისპლითა მიწა და ქვეყა- 
ნისა იატაკი ჩამძვრალ იყო. დაჭოცილთა კაცთაგან ქვეყანა აღარა ჩანდა. მრა- 

ვალი ჯპელი უფეჭოთ გასულიყო და ფერვი--უველოდ. წვიმასა ვითა ალმასსა 
ჯმალსა აწვიმებდეს და ღრუბელი რომე ელევა ქუჭვილითა წვიმდეს, ეგრე სისხ– 

ლისა წვიმა წვიმდა. ყველა დია გულის მკვლელი რად შეიქნებოდა და ისრის 
წვიმა ფალავანთა თვალთა დაუყენებდა. და მათისა მოწვდილისა კლმისაგან აბ–- 
ჯარი და ბექთარი შეიწვებოდა. საველოვანთა და გმირთა თავები ცხენებისა 

ტერფთა ქვეშე ეყარა, დაკოდილთა და ჩამოყრილთა ყველასა, გველსა ვითა 
ენა წამოეგდო. მესამესა დღესა ბალჯ ქალაქისაკენ ძლიერ ქარი ადგა, ეცა 

ორივე თვალთა ფარემუზს და მისთა მჭლებელთა. რა მათ ესე ძლიერი და სა- 
შინელი ქარი ნაჭეს, ზურგი ქარსა აქციეს. ასე გაძრიელდა ქარი ომისა დღესა, 

რომე კაცსა უნაგრისაგან აიტაცებდა და უნაგრისა ცხენისაგან აგლეჯდა. 
რა ბაამან ველმწიფემან ესე ნაჯა, ფიცხლად ცხენი შეუტივა და მისხი 

ლაშქარნი წამოუდგეს, მტერობისა ჯმალი ამოეწოდეს და საველოვანთა თავე– 
ბი მიწასა შიგან გარივეს. ფარეძუზის ლაშქართა რა ესე მოინაჭვეს ყველანი 
გაიქცნეს და უფროსნიცა დაჯოცნეს, და რაზმსა შიგან კარგსაჯელი ნექინჯაცა 
მოიკლა. ფარემუზის ლაშქართა დია ცოტას მეტი ცო(ჯალი აღარ დარჩა, რო- 
მე არა ყველა დაიჯოცა. რა იგი დღე დაღამდა, ლაშქარჩი გაიყარა და თავის- 
თავისად წავიდეს. და ფარემუზ მისთა მოყვისთა და მოაჭლითა უველანი ქვაბუ- 
ლისტანს წავიდეს. ფარემუზ გარდაიჭვეწა ბაამანისაგან და მისთა ლაშქართაგან. 

ამა რაზმში ფარემუზის კაცი მოკვდა ოცი ათასი და ბაამანისა მოკვდა ოთხმოცი 

ათასი კაცი რჩეული. 

აქა ფარემუზის გარდაჭვვეწა ბაამანისაგან და ქვაბულისტანს 
მისვლა 

ფარემუზისა და მისთა ლაშქართა ბარგი, კარავი და სამძიმარი ყველა ნა- 
“სადგომევსა დარჩა. სირბილითა და ფიცხლა რბენითა ქვაბულ ქალაქსა მივი– 

დენ. ესე ომისა საქმე, ზოგჯერ პატრონი ჯელმწიფე მტერთა მოერევის, ასრე 

რომე ბაამან ჯელმწიფემან გატეჭა. მერმე საწუთროსა ჭელმწიფემან ბაამან გა- 

ტეჭა. 
მერმე ბაამან ჯიმაზს ეგრე უბრძანა: იმა ფარემუზისა საჭელოვანთა ლაშ- 

ქართა საქმესა ზედა ერთობ გავკვირდით, ამა ძლიერისა ქარისაგან და მკვეთი–- 

სა ვმლისაგან გარდასაჭვეწელი გზა და კეალი ვერა შევიგენით, თუ სთქვა, ეშ- 

მაკთა და თვალთმაქცთა გვანდეს. არცა ჭლმისაგან ეშინიან და არცა მტერი- 
საგან. მერმე ჯიმაზ ჭკვიანმან ეგრე მოავსენა: ველმწიფეო, იმა ლაშქართა, რო- 

მე თქვენ აქებთ, ხვალე ვეღარც ერთსა ნაგავო. 

ერთობილი მთისა წვერები ვერცხლის ფერად და წეროს ფერად შეიქნა, 
ანასდეულად ჭელმწიფესა ბაამანის წინაშე ერთი ცხენოსანი მოვიდა და ესე 
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მოაჭსენა: მე სამავარობლო მიბოძე ფარემუზი როსტომისეულსა რასვისა 
ძჭენისა უფალი გარდიჭვეწა, ასრე რომე მისთა ლჰშქართაგან ვეღარცა ერთს» 
კაცსა პოებ და ვერცა ვაჟსა. რა კელმწიფემან ესე მოისმინა. ფიცხლა მიწისაგან 

ზე აჯლტა, სამანდსა ცხენსა შეჯდა და ყველგნით ლაშქარნი გაგზავნა და ესე 
უბრძანა: წადით, მინდორი ტყე და ღრე ყველა მოიარეთ და მოჩკრიკეთ. ესემცა 

არა იქნას, რომე რაგვარად კვლა დაუღონებივართ, აწცა ეგრევე არა დაგვატ- 

ყუვოს. 
გაგზავნილი ·ლაშქარი წავიდეს, მინდორი ტყე და ღრე ყველა მონაჭეს და 

ვერავინ პოვეს. მერმე იგი გაგზავნილი კაცნი მოვიდეს მაშინღა ჭელი მიყვეს 

ლაშქართა ფარემუზისა ღა მისთა ლაშქართა ბარგსა და სამძიმარსა, რაცა უკე- 

-თესი ფარემუზისა იყო, ტაჟვტი ანუ სალარო, თუ სრა-ფარდაგი, იგი ჭელმწიფე– 
მან თავისთვის დაიჭირა. სხვა ლაშქართა გაუყო. ალაფი გაყვეს. 

მერმე ბაამან ჯელმწიფემან იხება და ფარემუზისსეულს ოქროს ტავტსა ზე- 

დან დაჯდა და სივარულითა სამსა დღესა და ღამესა ლაშქართა სიმღერისა და 

თამაშობისაგან არა მოუსვენა. სმა და ჭამა და გამოსვენება, და ფერად-ფერადი- 

სა-ჩანგისა და სტეირისა კვრა იყო. და ყველანი ჭელმწიფესა ბაამანს ქებასა 

“შეასკმიდიან. მეოთხესა დღესა რა გათენდა ყველგნით ლაშქარნი იკმნა და 
ესე უბრძანა: ჩვენ პირველ სისტანისაკენ გვინდა წასვლა, რომე მაღორებელსა 
ზაალს ძალი და ძარღვი მოეღოს. მასვე წამსა აიყარა ლაშქა“ი, შეიქნ (ა| 

ბუკისა, ქოსისა ცემა და ნაღარისა და ფერად-ფერადისა გვარისა ჭმა. რომე 

ჟურთა არა ესმოდა. და მასვე წამსა ცხენსა შესვდეს და სისტანისაკენ წამო- 

ვიდეს. და დასტანს საამის შვილსა ესე ანბავი ესმა, რომე მტერთა მათ ზედა5 

„გაიჭარნეს და მოერივნეს. ამას ზედა გულოვანნი ლომი ფარემუზ ტყისაგან 

გაიგდეს და გარდიჭვეწა. და მართ ციხესა მომართეს და დღე და ღამე იომოდეს 

-და იბრძოდეს. 

აქა ხელმწიფის ბაამანისაგან სისტანისაკენ წასვლა» 
· ქალაქის გარე მოდგომა 

შვიდსა თვესა ქალაქსა გარე ადგეს და ერთსაყა დღესა ომისაგან არ მოის- 

ვენებდეს. და ჭელმწიფისა ლაშქარნი ერთობ მოიღალნეს. ყველამან ჯაჭვი და 

მუზარადი აივადეს და ამა შვიდსა თვესა ომითა ქალაქსა ვერა დააკლეს რა. 

სთველნი მოვიდეს და ვეთაგან ფურცელმან დვივნა დაიწყო, ქალაქსა შიგან 

სასმელ-საჭმელი ერთობ დაძვირდა და შიმშილითა პირი ყველას გაუყვითლდა. 

რა ბოსტანსა შიგან საროსა ხესა წყალი დააკლდების, უღონიოოთ გაჭდების, 

'და კაცსა პირსა ფერი და ძალი ჭამისაგან ექნების. ცერიელი მუცელი ცეცხლი- 

ვითა გახურდების. 

მოქალაქესა და დარბაზის ერსა, ყველასა ზაალის ლაშქართა შიმშილითა 

პირი გაჟვითლებოდა და ყველასა მუცლის მეტისა მეტი არა შეშჭირდებოდა 

“რა. მასვე წამსა დასტან ორმო მოაჯდევინა ქრთილისა. ყველა ერსა და ჯალაბ- 

სა გაუყო. სრულსა ქალაქსა ხუთის თვისა საზრდელი მისცა. ლაშქარმან, მოქა- 
ლაქემან ყველამან დაუმადლა და მადლი მოავსენეს. 

რა ერთი წელიწადი გამოვიდა და ქრთილიცა დაელია ყველა მშივრად 

და უიმედოდ დაჯდეს. მაშინ ველი პირუტყვსა მიყო. რა ვორცსა სჭამდეს. ყვე– 
ლანი მთვრალნი ვითა დავდებოდეს. ძროჭა, ცხვარი. ცხენი და ეირი არა მერ- 
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ჩათ. რომე ყველა არ დაჭამეს. ორი საჭელოვანი ძვირფასი ცხენი დასტანL 

დარჩა და სკვა არავის რა სულიერი. იმა ორთა ცხენთა თვალითა ვერავინ დაი- 

წაჭვიდა. ამად რომე დასტან დაჭირებისათვის საიმედოდ ინაჭვიდა. მერმე, ვი- 

თამცა სჭვა ღონე აღარა ქონდა, ძაღლსა და კატასა მიყვეს ჭელი და მას სჭამ–- 
დეს. ხუთსა თვესა მით გარდავლეს, ასრე რომე სხვასა საჭმელსა ვერასა პოებ– 

დეს. მფრინველი და სკვა იძვრისი არა იმშოებოდა. მერმე მის ქალაქისა ერი და 

ჯალაბი კვლავე შეიყარნეს და ტირილით დასტანს წინაშე მივიდეს. ყველა პირ- 

გაყვითლებული და მუცელგაგრილებული და ასრე მოაჯსენეს, ვითა: ქალაქის 

ერი და ჯალაბი ყველაი შიმშილითა შიგან იჭოცების, რაცა ვის პირუტყვი 

გვედგა. ყველა დავჭამეთ. აწ ჩვენი საქმე ამა საზომსა მიიყარა. რომე ერთმა–- 

ნერთსა ვერა ვნაჭავთ. რა დასტანს ტირილისა ხმა ესმა და მწუვარებისა და ქა- 

ლაქის გაჭირება, ერთი საჭლი ქრთილი სჭვა ედგა, იგიცა გაუყო ყველასა. ცხრა 
დღე მით გარდავლეს და იგი ჭამეს. მეათესა დღესა კვლავე მივიდეს და ტირი- 

ლი ამოუშვეს. 

აქა ვორშევად, როსტომის ასული, ბაამანის ჯოგის 
წამოსვმა მოინდომა 

მასვე წამსა ერთი პირმთვარე მჭედარი, ჭვარშედ ერქვა, ფიცხლად კარგსა 
მავალსა ცხენსა შეჯდა, სულისა წამღები შუბი ველთა დაიჭირა და, ვითა მთვრა- 

ლი სპილო, ქალაქისა კართა გამოვიდა. ბაამანის მეჯოგეთაკენ წავიდა, შეუტივა 

და ფიცხლად ჭმალი ამოიწოდა, რემაშიგან გაერია, მოუარა და ჯოგი წამოასვა, 
წინა წამოიქცია, ფიცხლად მოვიდოდა. ზედათ ერთმან ჭჯელმწიფის მეთვალემან 
ყარაულმან დაინახა, დაიძახა: წე, ჭელმწიფის საჯველოვანნო, მიდით და ხიდისა 
გზა შეინახეთ, -რომე სისტანით ცხენოსანი გამოვიდა. ამას ცდილობს, რომ 

ჯოგი მოიტაცოს და ქალაქსა შეიღოს. 

ჭელმწიფის ათი ათასმან ფალავანმან შეუტევა. მერმე ომნაჯვულმან ფალა- 
ვანმან ჭვარშედ დაიძახა ქალაქისაკენ: გამოდით ყველა და ამა ჯოგსა უშველეთ 

და ქალაქსა შეასვით. მეცა აქა დავდგები და თქვენდა საწყენად არავის მოუშ- 

ვებ. ქალაქის კართა ერი გამოვიდა ყველა ტირილითა, შეიტყვეს და, რასაცა 

ვინ იშოებდეს, ყველამან თავის-თავისად წაასჯეს. ფალავანი ჭვარშად ჭიდსა 

ზედა დადგა და მშვილდსა ისარი ჩაუდვა. რა ლაშქართა დაინახსს ლაშქარი, 

ადგილობან დადგეს. ეზომი ერთი ზუფინი ესროლეს, რომე ანგარიში არ იქ- 

ნებოდა, და აბჯარი ვერა გაუტეხეს. მერმე, რა ჯვარშედ შეიგნა, რომე ჯოგი 

სრულიად ქალაქსა შეასჯეს, ცეცხლმან ვითა ლამქართა შეუტივა და ლაშქართა 

უკურიდნეს. 

მერმე ჟუვარშად ქალაქისაკენვე წავიდა. რა ქალაქსა შევიდა, ჯოგი ყველა 

ერსა და მოქალაქესა გაუყო. სივარულითა ყველასა ვარდივითა პირი შეექნა. 
ერთი კვირა მით გარდავლეს და იმა ჯოგისაგან ერთიცა არა დარჩა, რომ იყო 

სამოცი ათასი ცხენი. 

რა კვირა გათავდა, ქალაქისა ერი კვლავე მივიდა დასტანს წინაშე. ყეე- 
ლანი მთვრალი ვითა იძაჭდეს და ესე მოაჭსენეს; თუ: შენ ქალაქსა შიგან ყოფა 
გიამების, ჩვენი საველოვანი ყველა ცეცხლითა იწეების, ყველანი სიკვდილად 

მივწურვილ ვართ. უბანი და ფოლორცი ყველა მკედრითა სავსე არის. ჩვენ 

%ედა ძალსა ნუ იქ. თუ პური არა გიც, ვისცა პური არა ედვას, არავინ მისსა 
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ბრძანებასა დამორჩილდების, დაგვეჯსენ, რომე ქალაქი ველმწიფესა ბაამახს 
მივსცეთ. 

რა დასტან ესე საუბარი გაიგონა, დიადი იტირა. მერმე დადუმდა და დიად- 

სა ბერსა კაცხა დასტანის ტირილსა ზედა გული აუდუღდა და ატირდეს. მერ- 
მე ლაშქართა ესე უთხრა: ყე. საქელოვანნო ფალავანნო, ამისთანა დღე კვლავ 
გინაჭჯავსცა. ოდეს ქვეყანასა ზედა დიადი საქმე მიქნია და დიდი ანბავი გარდას- 

რულია და სიკეთისა თესლი ნიადაგ ყველგან დამიბნევია. ჩემნი გვარნი ნარი- 

მან და საამ იყვნეს და მათი ”მშვილი ვარ, რომე მათგან ქვეყანა ერთობილი გა- 

მოსვენებით იყო, და ნიადაგ ჭელმწიფეთა წინაზე სარტყელშემორტყმული. 
და ომისა ჟამსა მიწასა ჰაერსა დააბნელებდეს და. ვინცა ღვთისა წინაშე მისსა 
ლოცვასა ისმენს და მისსა საწადელსა აასრულებს, მე ჩემი ბედი მას უკან 

უკუღმა მამექცა, რომე ჭოსრო ჯელმწიფემან ქუდი და გვირგვინი ლუარსაბს 
მისცა. ლაშქართა შიგან ჯავრითა მე მაშინ მიწასა ვშჭამდი, როსტომის კელთა 

შეპყრობაცა მაშინდელი ბუჭარი იყო. აწ. რაა ღმერთმან იპრიანოს, იგი იქნას. 

აქა ზაალის სიზმრის ზმანება და ნავვა 

ბალიშსა ზედა მიწვა და დაიძინა. ნაჭა ერთი კაცი, რომე მას წინა მოვიდა, 

თუ სთქვა, ერთსა საჭლსა შიგან არ ეტეოდა, სიმაღლითა თავი ცათა მისდგო– 

მოდა. ამან კაცმან ზაალს მოავსენა: ყე, შვილო, საჭმლისათვის ზრუნავ, შენ ამა 

ყველასა შეჭირვებასა შიგან ნუ ვარ. შენთა ჩამომავალთა ჩემი საჭელი გვარ- 

ჯასპ დამარქვეს. აქა რომე შენი მაღალი დარბაზი არის, მის დარბაზისა სიმაღ- 

ლე სამოცი საზომი არაბული საგდებელი არის, და მანდა და მას დარბაზსა, ში- 

გან დიდი ორმო არის. ცული და ბარი ათხოვნინე და ორმოსა თავი მოანაქვინე 

და მისგან სპათა და ლაშქართა გაცემა დაიწყე. 

მასვე წამსა დღასტან ძილისაგან გაიღვიძა და ერთობ გაეხარნეს, თავსა ეგ- 

რე უთხრა: ნუთუ ესე ჩვენება ეშმაკისაგან არის ანუ ქაჯისაგან. ეშმაკი და ქა- 
ჯი ნიადაგ კაცისა მტერი არის და, ვინცა ეშმაკისასა მოისმენს, ანუ მისსა გზა– 

სა წავა, იგი ღვთისა გზისაგან შორსა არის. ჭორის მეტი აქა არა დარჩების. 

ნეტარძი, ვინცა ეშმაკთა დაეკსნების. და კვლავე თავისსა თავსა ზაალ გულსა 

დაუდებდა და ამას იტყოდა, ვითა: გვარჯასპის სიტყვა რაგვარ ცუდად დავიჭი- 

რო, გამოვსცადო, თუ რაგვარ მოჯდების. უბრძანა: ცული და წერაქვი და ბარი 

მოიღევით და ორმოსა თაეი მოაჯდევინა. და ნავეს ორმო, რომ თავი ცასა მის- 

დგომოდა. ნაჯა, შიგან იფქლითა გამოტენილი იყო. ერთი ფიცარი ლაჟეარდი- 

თა შეღებული თავსა ერქვა და ესე ეწერა, ვითა: ესე გვარჯასპისაგან ნაქმარი 

არის, და ვიცოდი და კიდეცა მოვა ჟამი ესე, რომე სავსე ხვარბლითა. ვიცი, 

რომე დღესა ერთსა ესე ხვარბალი მოგეხმარების და თვითო მარცვალი აწ თეი–- 

თოსა თვალსა და მარგალიტსა სჯობს. 

მერმე ფალავანმან დასტან ქალაქსა შიგან დააძახა, ვითა: ბერთა საუბარ- 
თა უქმად ნუ დაიჭერთ, მოდით და ჩემისა დარბაზისაგან იფქლისა მარცვალი 

აიწყეთ. ერთობილი ქალაქი ამა დარბაზისა მისვლისათეის სათქმელი შექნეს 

და დასტანისასა მივიდეს ხვარბლისა სათხოვრად. 

არაკად იტყეიან, ვითა: კბილისაგან გამოკრტნილი ჭორცი კაცსა რასამც» 
ხანსა ეყო. გამოჭდა ცოტა ჭანი და იგი პურიცა შეჭამეს. ლაშქარმან ყვეელამან 
აბჯარი ჩაიცვა, ერთი ლომი ვითა მოეკაზმა და სჭვა ვეფჭი ეითა მოვიდეს ანას–- 
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დეულად. ასრე რომე ვერცა ვინ შეიგნა. ქალაქისა კარი გააღეს და გამოეგიდეს. 
ყველასა კეფა გაეხმო და გული დაეცალა. ყველამან ერთ პირად ბაამანს ველმ– 

წიფესა პირი მიაპყრეს. ბაამანს კვლა არცა ერთი ავსოვდა. რა დასტან ესე 

ნაჯა, ერთობ გაკვირდა. მასვე წამსა ფალავანი საჯელდებული ხვარშედ ჩამოი- 
ბურნა და ეგრე უბრძანა, ვითა: ავსა იქმან წასვლასა. შენ წადი და კიდი შეი- 

ნაჭე. მათ უსირცხველობითა თავი ჭირსა მისცეს. ერთი საჭელდებული აბჯარი 
ჩაიცვი. ვიცი, რომე ერთი რაზომი მოგეგებების და კარგად, მამაცურად ”მე- 

ები. 

მერმე პირმთვარე ხვარშედ წავიდა, ჭიდისა გასაეალი შეინაჭა. ლაშქართა 

შიგან ძახილი და აშლილობა შეიქნა, ვითა ფოლორცთა შიგან მშიარნი კაცნი 

ჩამოცვიენულან. მერმე, ამა დამშეულთა კაცთა ლაკტი. კჰმალი და შუბები დაი- 
წვადეს, ჭველმწიფესა დგომისა ღონე აღარა ქონდა, საჯდომი და დარბაზი და- 

აგდო და მთისაკენ წავიდა. ლაშქარი ყველა მის წინაშე მივიდა და დადგეს 

მთისა თავსა დამშეულთა კაცთა უჭერეტდეს. მერმე დამშეულთა კაცთა რაზო- 

მაცა უნდოდეს, ჭამეს და დაძღნენ და, რაცა შეეძლოთ, ზურგთა აიკიდეს' და 

ქალაქისაკენ წამოვიდეს. ზაალმან ფალავანსა ხვარშადს კითხა, ვითა ჯარ ფა- 

ლავანო ამ სასჯელისაგან, ჩემო ჭელთა გამმართაო, შენ იყავ ამა რაზმსა შიგან 

ჩემი ღონე და პირის წყლისა მძებნელი და ქალაქი სრულად შენთა წყალობი- 

თა დარჩა. მერმე ჭეარშედ ეგრე მოავსენა: ყე, გმირო, დამშეული ლაშქარი 

უპუროდ რაგვარ გასძლებს. 
მერმე კელმწიფემან განკვირვებულმან ჯიმაზს უბრძანა. ეგების ესე საქმე 

არა გიკვირდეს. მე იმა ერთისა ცხენოსანისა საქმე მიკვირს, რაგვარ მოიჭირვა 

და რაზომ ვერვიანობა იჯმარა. ხიდისთავი დაიჭირა და შუბი ჟშელთა ქონდა, 
ვითა ეზომი ჩვენთა ფალავანთაგან დავოცა ლომმან ვითა კანჯარი, აგრევე მან 

ჩვენი ლაშქარი. ვითა ლაშქართა შეუტივეს და ამოსწყვიტეს, რომე, თუ სთქევეა, 

ერთი ბიჯი თავის ადგილისაგან არ დაძრა. აწ, თუ მე იმას ვიშოვებ, ჩამოვაგ- 

დებ და ორთავე თვალთა სისვლსა წავადენ. მერმე აქიმმან ჯიმაზ ეგრე მოაჭსე–- 
ნა, ვითა: ველმწიფეო, არა კარგად გამოარჩიე, მშიერი მუცელი არას არ დაი- 

რიდებს, თუნდ სიკვდილსაცა მოელოდეს, შიგან შევარდების დღა მოიჭირვე– 

ბის. მეტი ღონე არა აქვს. ისეთი დამშეული ლაშქარი გამოვიდა და ისეთი სა- 
პელდებული ფალავანი მათ შიგან იყოს, რასათვის გაუწყრებით და გულსა ში- 
გან იჭსოვნით. ეგე არა ჯელმწიფისა ველით იქნების და არცა სამართალია. 
თქვენებურთა ჭელმწიფესა წინაშე იმისთანა ერთი ფალავანი საჭველდებული, 

დიდთა სპათა ლაშქართა რომე არა მოგეხმარებოდეს, ყველასა ისი სჯობს. აწე 

მე ერთსა ბადისა მაჭვესა დაუდგამ, რომე თქვენსა ნებასა ეწიოს. 

გაგზავნა ბნელსა უკუნსას ღამესა და ბაზრეულნი აპმობინნა და მათ 

ესე უთხრა, ვითა: ვვალე დილეულად ადეგით და ქულბაქოვანნი მოკაზმეთ, 
თევზისა მწვრისა, ხილისა და ბროწეულისა და ყოვლისა ფერად-ფერადისა 

საჭმლისა და სანუკვარისა და თაფლისაგან. მერმე ბაამან უელმწიფემან გილა- 

ნისა ჭველმწიფესა ეგრე უთხრა: თქვენ ათი ათასთა მეომრითა კაცითა ბაზრი- 

სა კარვებთა შიგან დაიმალენით და მერმე სკვანი ლაპჰქარნი გზის მცველნი 
აჩინენ, და ესე დავედრა: თქვენ წადით და გზანი შეინაჯვეთ და, თუ რა გარდმო- 

ჰვეწილნი კაცნი შემოგეყაროსთ, თქვენ შეიპყარით და ნუ გაუშვებთ. 

რა გათენდა, ორნივე ლაშქარნი ბაზარსა შიგან მოვიდეს და ნაჯეს, რომე 
ქულბაქი და ფოლორცი ისრე მოკაზმული იყვნენ და სურნელი სული სისტან 
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ქალაქსა ასე ეცემოდა, რომე კაცსა დაბნედდა. მასვე წამსა ქალაქისა კარნი გა– 
აღეს და დასტანს მოაჭვსენეს, ვითა: ლაშქარი ქალაქისა კართა კიდევე გავიდა. 
ფიცხლავ ზაალმან ლამქართა მოციქული მიუგზავნა და ესე შეუთვალა, ვითა 
მელი ნიადაგ მაკესა დაუგებს, ვერა პოებს იმა ღმერთსა, რომელსა დევი სძულს. 

ეგრე, რომე იმა კაცთა დაუმზადებია, ეშმაკობითა უქნიან და მოუგონიათ და 

მოგაღაფლებენ. მას ნუ იქთ, რომე მტერთა კელსა შიგან დავიჭოცნეთ. 

მისი ნათქვამი ლაშქარმან არა გაუგოხა და არცა დაუჯერეს და ესე ვერა 
შეიგნეს, რომე ბერისა კაცისა საუბარი ყველა თვითო მცნება არის და ჟამ- 

ნაჯულისა კაცისა დაჯერება უნდა. საუკეთოსა ყველასა გამორჩევა უნდა და 
შენახვა, ავსა ყოლეცა გაგონება არა უნდა, თვითო სიტყვა იქნების, რომე თვალ– 
სა პატიოსანსა უკეთესი იყოს, მეცნიერი ყველასა შეატყობს და ესეცა იცოდი, 

რომე კაცსა რა შეაგონებდეს, თუ გაგიგოხოს და დაგიჯეროს, უთხარ და “დეა- 
გონე და, თუ არა მოგისმინოს, ცუდად დაკარგავ. კაცსა რომე კეფა ტვინისაგან 

ცარიელი ედვას, იგი ორისავე ჭკვისაგან ცარიელი იქნების და უმეცარი. 
რა ლაშქართა ზაალისა ნათქომი არა დაიჯერეს, მერმე ზაალ ხვარშედს 

უბრძანა: რაზომცა გაირჯები, შენ კიდევე წადი და ვიდისა თავსა გზა შეინაჭე. 
მივიდა ვვარშედ და მასვე ალაგსა ზედან დადგა. მერმე დამშეულთა ლაშქართა 

<ეუტივეს და ბაზრისა ქულბაქოვანსა შიგან შეცვივდეს. ქალაქსა შიგან აღა- 
რავინ დარჩა, არცა ბერი და არცა ყმაწვილი. ყველა ბაზარსა შიგან მოვიდეს 

და ჭამეს და ფორაქსა შეექცეს და. რასაცა ვით მოერეოდეს და აიკიდებდეს, 
ყველასა უკითხავად აიკიდებდეს. მერმე ბაზრეულნი ამაყნი დღა უსირცხვილო- 
ნი ასრე ეტყოდეს !: შე, უპირისწყლონო, აზომი ერთი აიღეთ, რომე თქვენ 

გასძღეთ. ბარემ ნამეტნავსა ნუ აიღებთ. მერმე სიამარად, გაგულისებულით 

ლაშქრითა რომე დამალულნი იყვნეს, ყველანი გამოვიდეს და ზაალის ლაშქარ- 

თა მოეჭვივნეს და ვლმები მოიწოდეს. რაცა ცხენოსანი და ქვეითი იყო. ჭელთა 
დაიპყრეს და უფროსი ერთი დაკოდეს ასრე რომ. იმ ყველასა ლაშქრისაგან 

ვგერცაღა ერთი კაცი. მერმე ერთობილნი ლაშქარნი კვარშედს მოაკრფეს. ერთ– 
მანერთსა გაერივნეს, მტვერი და მიწა ადგა ასეთი, რომე ლაშქართა თვალთა 
უყენებდა. ვჯგარშედ საჭელოვანმან ფერჯი მაგრად პირისპირ მიადგა ასრე რო–- 
მე, ადგილსა ზედა დაკერებულსა გვანდა. ორასნი კაცნი უპჰელმწიფისა ლაშქარ- 

თაგან მოკლა. მერმე ბოლოდ ფალავანი ჭვარშედ დია მწარედ დაკოდეს და 
ომსა არა მოეშალა. მერმე ცხენსა უკრეს და მოუკლეს. მერმე ჯვარშედ სარტ- 
ყელი მაგრად შემოირტყა, ღა დადგა და ლაშქართა ისარსა ესროდა თვით და 

ზაალისაკენ მოვიდოდა. რა მტერი მოუჯდის, ისარსავეე შესტყორცნიდა და 

თვით ქალაქისაკენ შეიხვეწებოდა. და ლაშქარნი ცხენითა უკანა მისდევდეს და 

თვით ჭვარშედ ფალავანი ქვეითი ქალაქად შევიდა, ფიცხლად კარები დაუგდო. 
ზაალს მიესმა და შეიგნა, რომე მისნი ლაშქარნი დაჭოცნეს და ბაანან მის- 

თა ლაშქართაგან მტვერი ამოადინა. მერმე ზაალმან იკრა კელი და სრულად 
თმა-წვერი დაიგლიჯა, და მწარედ ტიროდა და მოსთქვაჰდა და ამას იტყოდა: შე, 

რა იმედი გამიცუდდა, მისთა თვალთა ნადენითა ცრემლითა ლილიფარსა რწყევ- 
და, კბილითა თითის წვერსა იკბინა. მერმე მისთა დარბაზთა შიგან დედანი შეი- 

ყარნეს და გულსა ზედა კელსა იცემდეს. დედაკაცები ყველა ვარდისა მსგავ– 
სი იყო და პირი მათი შუა ვარდივითა ყვითელი, მისსა სიბერესა და ფალავნო–- 
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ბასა ზედა ტიროდეს და ამას იტყოდეს: სადაა, ფალავანხოი “ბაალ, შენი ფა- 
ლავნობა და შენი ჯომარდობა და შენი ავბედი ტაიჭი შენსა თავსა ცა ეერ 

დასტკეპნიდა და ვერცა გაგდებულსა შე§ნსა სიმუჯთლესა ნაჭევდა, არწივი, ვერ- 

ცა მფრინველი ვერ წავიდოდა და ხვადი ლომი შენსა მძიმესა ლავტსა ვერ 

დაუდგმიდა. ყვავილი ვითა წაგივიდა ვარდის სიმშვენიერე, ქარმან წაგართვა. 

ზაალ მოიკლა და თამთან და როსტომცა მოიკლა. ჰაი, მუღაბანა ფარემუზის 

და საველდებულთა ფალავანთა, რომე დღეთა შენთა შიგან მისი ნიმანი ვერა 

ნაჯო. ჩვენი დარბაზი. რომე ცაი და ჰაერი მას მსავურებდა, აწე მტერთა ჭე- 

ლითა ამოსწყდა, ცხენოსანი და მეომარი, რომე მისი ნადირი ლომი იყო, აწ 

მტერი ყოველგნით ზენაარსა არა გამოგართვის, მოდი. თე, თამთან როსტომ. 

შენსა სავლსა და დარბაზსა შიგან და ნაჭე, შენი გაზრდილი მოგსელია სტუმ- 

რად. შენ გაზარდე იგი დღა ამაზედან დიღნი ჭირნი ნავენ. აწ შენ ზედან ამან 

რა ქნა უღონიოდ. მეტად გული მამინვე მემოწმებოდა. აწ მაშინდელი საქმე 

აღარას მარგებს. ჩემან დარემან ბედმან დაიძაკნა, ჰაი, მუღაბანა, რომე ავისა 

ჟამისაგან ჩემი ზურგი მოდრკა, წელნი დამისუსტდეს, ძალი და სიყმე აწ მინ- 

და. რომე მტერნი მებრძოლნი ლომი ვითა კარსა ზედა არის. აწ თაემაღალნო! 

ფალავანნო, ჩემნო მჭლებელნო, გულოვანნო და ვლმისა მქნეველნო, თქვენ 

ხემთვის დიდნი ჭირნი ნაქენით და დიდი მოიჭირვეთ და ამას გენუკვი, რომე 

ამას ღამეცა ქალაქი შეინაჭჯოთ. ვნაჯოთ, თუ ჟამი და ბედი რასა იქს, და აწ რას 

გვიზამს, დიდი საკვირველი საქმე იქნების ომისა ჟამსა ნუთუ ღმერთმან და 

ფავისაგან თეთრი გამოჩნდეს და უიმედოდ გასული იმედიანად შეიქნას. თქმუ- 

ლა: გარდაჭვეწა დაჭირებისა ჟამსა კარგი საველი არის. ქალაქის მიცემასა არა 

შესწრაფობა უნდა. სისწრაფე სინანულსა მოასწავებს, სისწრაფე ყველა ეშმა- 

კისაგან არის. ღმერთმან ერთსა დღესა შექმნა ცა და ქვეყანა. ერთსა წამსაცა 

იქმოდა და სიწყნარე და სისწრაფე ორნივე შეიგებოდა. ლაშქართა გული დას- 

ტანის ცრემლებისაგან2 აუდუღდა და გელი დააცხროოთ და დადუმდა. ყვე- 

ლა აგრევე კიდე დაბრუნდეს ზურგმოდრეკილნი ფალავანნი. დასტან ერთოდამ 

ქვემო სავლსა შიგან ჩამოვიდა და თავისი დედაწულნი წინა აჯმნა, ცალკე-ცალკე 

ყველასა მოეჭეია და აკოცა თვალთა. გულისაგან თვალთა ცრემლთა აფრქვეე- 

და და ამას იტყოდა: წე, ავ-ჟამო, ჩვენ დღეთა ჩეესთა შიგან ასეთი თესლი არა 

დავთესეთ. რომე მისგან ასეთი ნაყოფი მოვიდეს. სოფელი უკახო= და საქმე მისი 

ასეთი არის, გაზრდის ნაყოფსა და უჟამოდ სწორთა მოსწყვეტს,დ პირველი 

ლხინი არის, და უკანა –-– ჭირი და ნაღველი, ჩემნი დარბაზნი ველფერითა და 

ვარდითა სავსე იყო. დ: აწე ეშმაკთა და ქაჯთა კელითა ოქრდების ჩვენი ქ» 

ლაქი და მამული. აჰა, ნეტამცა, მე ამას წინავე მომკვდარ ვიჟავ და ჩემსა თავ– 

სა ზედა სეტყვა ეწვიმა და ჩემთა თვალთა ესე არა ენასა. ზურგი გამდრეკია და 
სული გამიმწარდა. ფარემუზ გარდაპვეწილი არის და მე ასრე ნაღვლიანი. შენ 

ნუ მოიჭირეებ, შე, მაღალო დამბადებელო, დიადისა ტირილისა, ავის ზაჭილისა 

და კვნესისაგან საჭლსა მისსა და დარბაზსა შიგან ჭმა არა ისმოდა. 

მისთა პირ-ვარდთა და სების პირთა ერთობილთა ველი თავსა იკრეს და 

თვალთაგან ცრემლისა ნაცვლად სისხლსა ადენდეს. წინ გასაბამისა ფარდის.- 

გან გამოვიდეს, ველსა პირსა და მკერდსა იცემდეს. მისთა დედაწულთაგან ერთ- 

'" თავმალნო. 
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შან თავის კარავსა ცეცხლი მოუდვა და ვარდისა ფერსა პირსა ფრჩჭილთა იჭოკ- 

და და თმათაგან ერთი ჭავლი მოიკვეთა, და პერანგისა საყელო გულსა ზედან 

იკრა, და მეორითა პირსა მანდილი მოიდეა.: თვალთაგან ცრემლისა ნაცვლად 

სისხლი სდიოდა. ერთი სეფე ქალი სჯეა ჭელითა პირსა იცემდა და თავსა მი- 
წასა იყრიდა, ერთი სკვა ადგა და თავისი თავი დია ძლიერად მიწასაზედა და- 

ახეთქა. ერთმან სვვამან დასტანს წინა თავი მოიკლა. 

აქა ზაალის წინაშე სეფე ქალთა ტირილი 

ჰაერი მათის ძახილისაგან და ტირილისა მთვრალსა გვანღა, ერთობილი მი- 

წისა პირი თვალთა სისკლისა ნადენსა მოერწყო და სარწყავსა ადგილსა ზედა 
ყველგან მათისა თმისა ნაგლეჯი და ჭავლი ეყარა. გმიირი დასტან სავლითა 

გამოვიდა და ტირილითა და ზარითა სალოცავად მივიდა. მას ღამესა გათენე- 
ბამდისი ტირილისაგან არ მოისვენა. ზურგი ალყასა შეილდივითა შეეკეცოდა. 

ზოგჯერ ცასა შეჭედვიდა და ზოგჯერ თავსა დაიდრეკდა და მიწას: უქერეტ- 
და. უელითა პირსა იჭოჭდა თვით იგი, ღა მისნე შჭევალნი შვილსა და ქმარსა 
ტიროდეს. 

რა იგი დღე დაღამდა, ზაალმან ჟჯვარშედს ეგრე უთხრა: ჩვენ გვინდა, რო- 

მე თავსა ვეწვიოთ და ქალაქისა კართა გავიდეთ და მინდორად გავსცვივდეთ. 
ერთი გზა ვიცი მიწასა ქვეშე, რომე ღვთის მეტმან დაბადებულმან არავინ იცის. 
ნუთუ სული იმა ქალაქისაგან მშვიდობით გავასწრნათ ღმერთმან ქნას და 
ერთკელ კელა მტერთა ზედა მოვირჭმათ და მოვერიევნეთ. კვარშად ეგრე 
მოავსენა: ჯენდარო, ჯერეთცა ამაყად და უსირცხვილოდ უბნობ, ორმოსა “მი- 
გან სინათლესა ნუ ეძებ, შენ თვალნი დაგბნელებიახ ღა დაგდგომიან. ზურგი 

მოგტეჭიან დღა ჯერეთცა ჭლმითა და ლაჭტითა იქადი. ამა შენთა ლაშქართაგა 
ერთი ცხენოსანი და ერთი მჭედარი აღარა გყავს, სხვასა ქვეყანასა რის ღონი- 

თა მიჟვალ, ცხენიცა არა იყოს, ერთი ვირი აგრეცა გვყვანდეს. ჩვენსა გარე- 

მოსა ყველგან მტერი მოგვდგომია და საწუთროსა შიგან უველა ჩვენთვის ვე- 

შაპითა და დევითა სავსე არის. წასულთა ანასდეულად დაგვინაჭვენ და ჭელთა 

დაგვიპყრობენ და კიდეე აქა გვნაჯვნენ. ესე გვიჯობს, რომე აქავე დავიმალნეთ 
და ერთისა კაცისასა მივეუარნეთ, რომე ვერავინ შეგვიგნეს. 

მასვე ღამესა ორნივე ერთად წავიდეს, დიდითა ჭირითა და შეჭირვებითა 

სავსენი და ნაღვლიანი. ერთა მუშა კაცი იყო, ჭვარშედის მოყეარე და იმე- 

დეული. სვარშედისათვის ზაალს ჭელსა მოეკიდა და ორნივე მას კაცისასა მ«- 

ვიდეს. მუშა წინა მოეგება და ორნივე მის კაცისა საჭლსა შიგან შევიდეს. მას 
საჭლსა შეშისა გორა იყო და მას შეშასა ქეეშე დამალნა. 

რა იგი ღამე გათენდა და ქალაქის კაროვანი ლაშქრითა აივსო, აბჯრისაგან 

კაცისა გული, ქვა და კლდე ვითა შეიქნებოდა. ლაშქართა ციხესა ზედან ვერავინ 
დაინაჰეს და არცა ქალაქით კაცისა კმა ისმოდა და არცა რა იძვრისი ინახოდა 
და ლაშქართაგან ერთი კაცი წამოვიდა, და სამი შუბი ერთმანერთსა შეაკრა და 

ზღუდესა ზედა გავიდა, ჩაიჭედნა და არავინ დაჭედა. და ვითარცა ვერა დაი- 

ნახა, ჩავიდა, კარი გააჯვვნა და ერთობილნი ლაშქარნი ქალაქად შევიდეს. ბა- 
ამან ჭელმწიფემან სივარულითა, თუ სთქვა, ქუდი ცასა ჩამოკიდა და მერმე ჯი- 

მაზს ეგრე უბრძანა: მეცნიერო და ჭკვიანო ჯიმაზ, შენ წადი„ ზაალის სალი. 
მამული დაიჭირე, რომე არავინ რა აწყინოს და ეერცა ვინ მისსა ერთსა სეფე 
ქალსა შევიდნეს. 
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ქალაქსა შიგან მოატიკი მოაყივლეს ერთობ მაღლითა ვმითა, ეითა: ველმ– 

წიფე ბაამან ასრე ბრძანა: ნიმრუზის ქალაქსა შიგან სამისა დღისა მეტსა ნუ 

ვონ იქნების. მეოთხესა დღესა თუ ვის ვპოვებ ქალაქსა შიგან. ჭირის მეტსა წუ 
ჟინ მოელის ჩემგან და, თუ ვინ ზაალის თავსა მომართმევს და აქა ჩემსა წინა. 
მოიღებს, ჩემისა გულისაგან იმა მგლისა სიმვურვალესა და ცეცხლსა ამოიღებს... 
ღვთისა მადლმან, მას კაცსა ტავტსა ზედან დავსვამ და ამას. იქით მას კაცსა მა-- 
მობით უყივლებ და მამის პატივსა დავსდებ. 

რა ხელმწიფისაგან სპათა ლაშქართა ესე სიტყვა გაიგონეს, ყველა ყეელგ- 
ხით გაცვივდეს და ლაშქართა შიგან ზაალდასტანს ეძებდეს და არავინ იცო-- 

და, თუ დასტან სად არის, თუ სთქვა, საწუთროსა მიეფარა. ვერა პოვეს. სამსა» 

დღესა ქალაქსა ერი იდგა და ერთობ უსამართლოდ ”წეიპყრეს. ქალაქმან სრუ- 
ლად ძაჭილი და ტირილი შექნეს და ჩივილად ვჯელმწიფისა წინაშე მივიდეს. 

და ქალაქსა შიგან მამაცი კაცი არა დარჩა, დედანი და წვრილნი· ყმაწვილები- 

უღონოდ დარჩა. მეოთხესა დღესა ქალაქი ლამქართაგან დაიცალა, და ვჯელმ-. 

წიფე ზაალის უპოვნელობისათვის ერთობ დანაღვლიანდა და შემჭირნედ გაჯდა. 
ზაალის პირი ვარდისფერი ერთობ უფერულად გაჯდა, და შეშასა ქვეშე ყოთა.. 
ერთობ მოეწყინა და თავისა თავისისათვის ერთი არაკი თქეა, ვითა: .·სამნი 

უკვიანნი და ბრძენნი იყვნეს ერთსა ადგილსა. მისგან ერთმან. ეგრე თქვა: ჩემსა. 

ჭკუასა და შეტყობასა შიგან ამის უარესი არცა რა უარესი რა იქნების, რომე 

კაცსა ჭირი სჭირდეს. იგი მეტად მისგან შევირვებასა შიგან იქნების და ლვთისა- 

გან დღე და ღამე სიკვდილსა იაჯდეს. მეო“ემან ესე თქვა: რა კაცსა მოეძშიოს. 

ასრე უჭქმელად გაგდების, რომე თავისა და ტანისასა ვერას შეიგებს. მესამემან 

ესე თქვა: შიშისაგან არა უარია, რომე კაცსა ნიადაგ ეშიხოდეს, და თუ არა, მო- 

დი და ერთხელ გამოვსცადოთ და, რომელიცა ამა გამორჩეულსა შიგან მართა–- 

ლი იყოს, იგი დავამტკიცოთ. 

ამა სამთავე თვითო ცხვარი მოიყვანეს, ამა სამთა (ხვირთაგან ერთსა ფერ– 

ჯი მოსტეხეს და ერთ სახლში შეაგდეს, და წინ თივა მიუყარეს და წყალიცა 

მიუდგეს. მეორე ცხვარი სჯვა, ერთსა ბნელსა საჭლსა შიგან ჩააგდეს და მას · 

საჭმელი არა მიუყარეს. მერმე, მესამე ცხვარი სხვა მოიყვანეს და ·ერთსა საჭლ– 

სა შიგან იგი დააბეს და წინა საჭმელი მიუყარეს და პირისპირ, ახლო მგელი 
დაუბეს და თქვეს: ამა ერთსა კვირასა წავიდეთ და, რა შვიდნი დღენი გამო- 

ვიდენ, მივიდეთ და ვნავოთ, ამა სამთა ცხვართაგან რომელი· მომკვდარა, და 

ანუ რომელი ცოცხალა. · 
მერვესა დღესა მივიდეს სამნივე ერთგან და მოვიდეს მას საჭლსა შიგან. 

/,ომე ჭირვეული და ფეკმოტეკილი ცხვარი იყო. ნაკეს და იგი ცხვარი პირაღ- · 

ნა იწვა და თავის ალერდი შეეჭამა, და წყალი შეესვა და აგრეთვე ცოცხალი 
იყო. მერმე მოვიდეს წმეორესა სახლსა, რომე): მეორე ცხვარი შეგდებული: 
იყო, ნახეს, იგი ცხვარი ეგეთი მმიერი, ცოცხალივე იყო. მოვიდეს მესამესა საპ- 

„ყრობილესა, სადა მესამე ცხვარი შეეგდოთ. იგი (ჰსხვარი მგლისა შიშისა და 

შეჭირვებისაგან მომკვდარ იყო. მაშინ ასრე უმართლეა, რომე ჭირი. შეჭირ-. 

გება და სევდა ყველასა უარია. დამტკიცდა, რომე ყველასა შეჭირვება უარი(ა). 
მშვიდობასა შიგან მრავალჯერ ჭირნახულობასა დაგვეჭირა. და ესე ყველა გა–. 
მოცდა პირველი გულისა ტკივილია და სეგდა და უჭმელობა და შიში. ასეთი 

ხვარშედ მასპინძელი ზაალის წინა მივიდეს და ავსა ჟამსა და სოფელსა სამთათ– 
ვისვე გულსა ლაჭვარი დაესვა. მერმე დაღონებულმან ზაალ მასპინძელს ეგრე. 
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უთხრა: ცოტა ქაღალდი და საწერი მიშოვე. წავიდა და მასპინძელმან ფიცხლად: 
ქაღალდი და საწერელი მიართვა. და თავისა გარდასავალი და გულის ტკივილი: 
ყველა ჯიმაზს მიუწერა და ესე, ვითა: მე წიგნის მომღებისა კაცისა სახლსა. 

ფიგან ვარ და (დი)დისა ხელმწიფისა, მორჭმულისა ბაამანის ერთი ქეემო ყმა 

ვარ და ამას სიცოცხლესა, რომე მე მჭირს, სიკვდილი სჯობს. თუ ჯელიწიფესა 

მე პირი არა ვაქციო, ნუთუ სიკვდილი მამცეს, ამას სოფელსა “რიგან უკვდავი 
არავინ არის და ვერცავინ მოურჩების. მენი ვჭელმწიფე, შენ და მე სამნივე 

დავიჭოცებით და ჩვენთა ნაქმართა ნაცვალი მოგვეგებნეს თუ ვინ სულისა 
ზომცემი არის და, ანუ სულისა წამღები სიკვდილისა ჟამსა რა. ისი და რა ესე. 

ორნივე სწორად გარდაჯდების. ჩვენი აღსასრული ბოლოდ მიწავე არის, ანუ 

სიკვდილისა რა მგამა და ანუ მოკვლისა; ჩემი სიტყვა და საქმე სამუნაოდ მი- 

მიგდია ყველაი. თქვენ, რაცა გეპრიანების, ყველა ჭელმწიფესა მოავსენე. მე 

თავისა სიცოცხლისაგან გამაძღარ ვარ და შამწყენია. მიბაშვეთ და გამიშეით, ღა 
ნუ ჩემი სისხლი დაღვარეთ. 

დაწერა ესე ვითარი წიგნი და გამოგზავნა ჯიმაზს წინა. რა გაგზავნილმან 

წიგნი ჯიმაზს წინაშე მიიღო, რა ჯიმაზ წიგნი ნაჭა და წაიკითხა ზაალისაგან მო- 
წერილი, მერმე მოციქულსა კითხეა დაუწყო: მართლად გამანდევ, ზაალ სად 
არის, ჩემი პატრონი არის, ზაალ ჩემი უფროსი არის. მან კაცმან ეგრე კადრა: 

სამი დღე არის, რომე ჩემსა სტუმრად არის, უჭმელი, შეშასა ქეეშზე და ნაღეე- 

ლი მორევია და ისი კლავს, და ღონე არა აქვს. 

რა ჯიმაზ ესე მოისმინა მის კაცისაგან, ქარი ვითა აიჭრა და ფიცხლად ცხენ- 

სა შეჯდა, წამოეიდა ჯიმაზ მეცნიერი და ერთი წვავმაგარი ჯორი თან წაიტანა 
ზაალისათვის. რა მოვიდა ჯიმაზ. და ზაალ ჯიმაზ ნახა. დიდნი »ელთქნა. თავ- 
მოდრეკით, სისუსტით ზაალ ამას გვახდა, ვითა ყვავილია დამჭკნარი და ბაღი 

დაცლილია ყვავილისაგან. რა არგო მას ფალავანსა ჟამთა გამოვლამან. რომე 
კლდისაგან უმაგრესი იყო და აწ ტანი, ვარდისა შტო ვითა მოსდრეკია მეტისა 

სიბერისაგან. 

მერმე ზაალ და ჯიმაზ ერთმანერთსა შემოეხვივნეს და თვალთაგან მწარე- 

წი ცრემლნი გარდმოყარნეს. მერმე ჯიმაზ თავსა ველი იკრა და ზაალს ესე 

მოაჭსენა: ადეგ, როგორ გეკადრების შენ, რომ მანდა ზიხარ. რაცა კაცსა დაე– 

მართების, იცოდე, ღმერთი უზამს, რაცა გარდავდების. ააყენა და თავის სად- 
გომს მოიყვანა და ლაშქართა არა აჩეენა. მერმე ჯიმაზ მივიდა მარიაოსა ბაამანს. 

წინაშე და ამას მოაკსენებდა: ჭელმწეფეო, გაქვს ღვთისაგან გამარჯვება და. 

რაცა გეპრიანებოდა ყველა თქვენისად ნებისად იქნა. აწე სადამდის აქა იქნებით, 
რატომ არ გვიბრძანებთ. რაცა კდების. ლაშქარნი ველად გასვლას აპირობე5, 

?ისჭირდა. მერმე კელმწიფემან ბაამან ვაზირსა უბრძანა: ისმინე ჩემი ნაუბარი, 

რომე ორმოცი წელი აქა დავყო. ჩემსა გულსა ესე არის, სადამდის ზაალს >5 

მოვიჭელებ. ასეთი მწარე ჯავრი მაქვს იმისი. და ჩემთა ლაშქართა ჭოცა ღა ჩვე– 

ნი რჯა ყველა ამისგან არის. მერმე ჯიმაზ მოაკსენა: მშარიარო, რომ ზაალ იშოვ- 

ნო, რას უზამ. ბაამან ეგრე თქვა: თავსა ქვითა დაუნაყ ბერსა თოიჯსა ზაალს. 

მერმე მისითა ძვლებითა ღეინოს ლაშისფერსა შევსვამ და. სრულად სისტანსა 

გარდავსწვავ, და ყანასა „და ქერსა დავსთესავ. მერმე ესე არის ჩემსა გულაა„- 

დაესწვა როსტომის საფლავი და ვინცა მისისა გვარისა არის. ასრე მინდა ყვე– 

ლამან კაცმან შეიტყოს, რომ მამისა სისჭლი ამეზღოს. მერმე ჯიმაზ მოაკსენა:. 

კელმწიფეო, თქვენ იცით, რასაც უზამთ, ყმა თქვენი არის. ერთსა საუბარსა. 
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მოგაკსენებ და მომისმინე. ღმერთსხა გამარჯვება თქვენთვის მოუცემია. დიდა 

კელმწიფე კარ შარიარი. ერთი ბერი კაცი არის და ასერ თვით დღენი გასთავე- 
ბიან, სჯობს. გაუშო. მოიგონე თქვენზედა მისი ნამსაკური და კარგ ნაქმარი. 

ეინცა გაიგონებს, ყველა მოგიწონებს. არა მაგას ბრძანებ, ჩემგან ზაალ ძნელად 

რშოების. ქვეყანასა ზედა ფარემუზ გარდაიკარგა და მამული სრულად აუოხრ- 

და. საქონელი «და განძი აღარ ეშოების. რაცა თეიმურაზ ჭელმწიფეს აქათ მათი 

დარბაზი საკელითა გადიდებული ყოფილა, თქვენცა კარგად გასმია ამას წინათ 

ტახტისა ნამსაჭურობა. აწე ამას გავსა არაოდეს აშენებულ იყო. და ამა ქნითა 

საკელე არა დაგრჩებოს. 

ამა ჯემაზისა საუბარითა შარიარი დაყმუნდა. მერმე ასრე ბძანა: მტერი 

არცა მე ვარ, თუ იგი მოყვარეა. აწ მითხარ შენსა გულსა რა არის. ჯიმაზ 

კადრა: რაცა ვიცი, მოგახსენო. თუ გინდა ზაალ იშოო, დასწყნარდე ჯავრისაგან, 

ფიცი მიბოძე, შენგან არ მოკვდეს. აღთქმა მინდა, რომე დასდვა, რომე ზაალის 

Lსისხლი არ დაღვარო და არცა სხვასა ეის უბრძანო თქვენისა ამბისა მომსმენოსა, 

ღომე მოკლას. 

პელმწიფესა შეფიცვის მეტი ღონე არა ქონდა და ვერცა აქიმის ჯიმაზის 

სიტყვასა გასტეკდა. მერმე ჯიმაზ პელმწიფესა კვლავე უვაზირა და მოაკსენა, 

ამენო და მტკიცედ აფიცა, ღვთისა მადლმან, რომელი ყოვლისა კაცისა იმედი 

და აღთქმა მას თანა არის, და წინასწარმეტყველთა მადლმან, რომე მათი სიქა- 

დული ღმერთი არას, და ცათა და ქეეყანისა მადლმან, რომელი ღმერთსა 

დაუბადებია, და სამოთხისა შუქმან ღა სინათლემან, რომელი წინასწარმეტყვე- 

ლისა ზარდაშასათვის დაუბადებია იმათ ყოველთა მადლმან და ძალამან, მე 

ზალდასტანის სისხლსა არ დავღვრი და არცა ჩემისა ბრძანებისა მომსმინოსა 

კაცისა ჭელითა ვაწყენ. ჯიმაზ რა ესე გაიგონა კელმწიფოსაგან, დიდად გაეკარ- 

ნეს. ფერკთა ზედა ადგა და ზაალისაკენ წავიდა. 

აქა ჯიმაზისაგან ზაალის გამონდობა, ბაამანთან მიყვანა 

ზაალთან მივიდა და ასე მოაჭსენა: კარგი მახარობელი ვარ, მრისგანე ვეშა- 

პი მოლბა. აწ რაზომცა გაირჯებით, ერთხელ კელმწიფესა წინაშე გაისარჯენით. 

რა თქვენ დაგინაკავს, რაც ოდეს მისთვის შეგიცოდებია, ყველასა შეგინდობს. 

მერმე ზაალმან გონიერს ჯიმაზს ეგრე მოაკსენა. არამცა ესე დამემართა, რომე 
უწესურად მომკლას, დია გულმწყრალი არის და ერთობ ჯავრიანი და მიუნდო- 

ბელი. მეც ვიცი, კელმწიფისა გული ჩემთვის რაცა ავითა თვალითა არა მი- 

ჭვრეტს, ნიადაგ დღეთა მისთა მიგან ჩემთვის კარგი გული არა ჩასდებია. 

ოდესცა მე დამინაჭავს, ჭკუისა თვალთა აიბამს და ჯავრისა ცეცხლსა ახლად 
დააგზებს. 

მერმე ჯიმაზ აგრე მოაკსენა: საგონებელსა გულსა შიგან ნუ ჩაუშვებ და 

მეტად გულ ამოდ იყავ. კელმწიფე ფიცსა არ გამიტეხს -ღა ვინცა ღმერთსა 
ტყუ-ტლად აკსენებს და ფიცავს, ამა ღვთისა მადლმან, მე მას კაცსა მამაცად არა 

ვაგსენე5. ' 

ადგეს ჯიმაზ, ზაალ, ჰვარშედ, როსტომის ასული, და კელმწიფისა წინაშე 
მივიდეს. ორნი კაცნი მათ გვერცა იაჯლნეს. მერმე ზაალმან პჰვარშედს ეგრე უბ- 
რძანა: შენ წადი და დაბრუნდი, ჯელმწიფე შენთა ნაქმართაგან ერთობ გულმტკიე– 
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"ნეულაღ არი და შენთეის, ვითა მგზნებარე ცეცხლი, არის. არამც რომე კელმ- 
წიფე ეშმაკმან აცთუნოს „და შენ ავი რამე გიყოს. ზხვარშედ ეგრე მოაგსენა: ისი- 
ნი ჭელმწჯიფენი არიან და ყოეელი ქვეყანა მისსა ბრძანებაა ქვეშე არის და მას 

მონებს. ასრე იცოდე, რომე კელმწიფე და მზე სწორნი არიან. მე ვინ შემინაჯავს 

და ანუ ვინ დამმალავს. მერმე ესე მოგაკსენო, ჩემისა სჯულისა არა არის, რომე 

-მე შენ პირი გაქციო სიკარულსა და გამოსვენებასა აწე დაჭირვებისა ჟამსა 

არა გაგეყრები და არცა დაგაგდებ. ჩემი გული არა შეიგნებს ჩემგან შენსა 

„გაწირვასა, არავინ მომიწონს და არცა კაცთა შიგან სამყოფათ-ღა ვარგივარ და 

აწ რა ვიქნები. · 

რა ხვარშედის საუბარი გაიგონეს, სამნივე ატირჯეს. აგრეთვე კელმწი- 

-ფისა წინაშე მოვიდეს. რა ზაალ ხელმწიფისა სიაკლოვესა მივიდა, პირი მზესა- 

ერით გაყვითლებოდლა და წელნი მისდრეკოდეს, მიწასა აკოცა, სისკლისა მსგზავს– 

“მისი ცრემლი ვერცხლისა ფერსა მკერდსა გარდისკა და კელმწიფესა მოაგსენა: 
ყე. დიდო კელმწიფეო და შარიართა თავადო, ქაშმარისა და ნიმრუზისა მამული 

შენის»დ ნებისად იქნა, რა გინდა ამა ბერისა ბედ-წაქცეულისა და ბედ-შავისა- 
„გან. ესე ყეელა რომ ჭირი შენგან მინახავს, არ მეყოფისა? არა მე გამიზდიკარ, 

არა მე შემინახაეხარ, არა გაჩუქებდი. აწ თავადთა და კელმწიფეთაგან ესე უნდა. 

რომე, რაცა ოდეს მე კარგი მიყოფია, აწ ნაცვალი მისი მე მიყო. შენ რას აქნევ 

ტყვისა კაცისა სისხლსა, მეტადრე ჩემსა, რომე შენთა თავადთა და საჭელდე– 
ბულთა წინა გაზრდილი ვარ, ხუთსა დღესა მაცალე და გამიშვი. მერმე ჩემი 

საწყეო აივსების და ჩემი საქმე გარდასწყდების. პატრონობა და კარგი გული 
მოიკმარე და საწუთროსა საქმე გააგე. შარიარობა და ქვეჟხის მპყრობელობა 
თქვე5 მოგხვდა. საწუთროსა თქვენი სწორი შარიარი არ უნაჭავს. სადა წავიდა 

კელმწიფე და საწუთროსა მჭირავე ქაიხოსრო, რომე შენთა ჩამომავალთა და 
პაპათა კელმწიფეთა მან დაგარქვა. რა იქნა ქაიომარ და სკვანი საჯელ-გამზიდვნი, 

“რომე მათი სახსენებელიცა აღარ იკსენების, და ბოლოდ ჩვენცა გარდაეკდებით 

და მათი შეყრა მიგვიკდების. სამართლოსა და განჩინებისა ჟამსა ღვთისა წინაშე 

“წარვდგებით. მაშინ მოგეკიდო კალთასა და ღვთისა წინაშე გარუცხვინო. რახ 

იტყეი პასუკსა და ან მე რას მეტყვი, თუ მე შენთვის რა ავი მიქნია. 

დღა ღვთისა წინაშე რას პასუხს მამცემ. დააქციე და საძირკვლითგან 

“მოსთხარე და აოხრე ჩვენი ღეთისაგან დამყარებული საკელი და საკსენებელი 

და მვილისა სიკვდილითა გული მამიკალ და ერთობილნი საკელდებულნი და- 

მიჯოცენ, ამა ქვეყანისა გულოვანნი და ჩემნი მოყვასნი. ფარემუზ გარდაიკარგა 

და მისნი დანი. და დიდნი ფალავანნი და ჩემნი საჯელდებულნი შიმშილითა 

დაიკოცნეს, ჩვენ დღეთა ჩვენთა მიგან რა ავი გიყავით. ჩვენგან გქონდა 

„ტაკტი, კელმწიფობა და დიდება. თუ ამ საქმესა კელმწიფურად გამოგვართვა3, 

აჯა ჩვენე შეისმინეთ და ესე გზა შეინაკე. 

რა კელმწიფემან ზაალისაგან ესე ყველაი საუბარი გაიგონა, დანაღვლიან- 

და და პირი ზაფრანასავით გაუყვითლდა. და ჭელმწიფისა გაგულისებისაგან 

ჯიმაზ ერთობ შეშინდა და გულსა შიგან ასრე თქეა: აწ იქნების, რომე ზაალს 

პერანგი Lსისკლითა აევსო. მასვე წამსა კელმწიფემან თავი აიღო და ჯალადსა 

“უბრძანა: ეგ კაცი გაიყვანეო, ასრე რომე არა ეგების ჩემგან მაგისი ორისა თვა– 

ლითა ნაჭვა. უსათუოდ მისსა თავსა მოკვეთა უნდა და ღონე იმის მეტი ვერა 

მომიგონია. ჯერაცა იმისი ენა დაშნა ვითა მკვეთრი არის და ერთი მკვეთრი 

„ანჯალი ეკმარების. 
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მასვე წამსა კელმწიფით გამოიყვანეს, წაიყვანეს და ბორკილი შეუყარეს. 

მერმე მაღალმან პკელმწიფემან ბრძანა, ვითა: რკინისაგან ერთი მომცრო გალია. 

შეაქნევინეთ. რომე იმისთანა რჩაჰყრობილე არავის ენახოს და ზაალ დაჭედილი 

შოაგან შესვით ქათამივეთა. 

შვიდასის წლის კაცი შიგან შესვეს საწუთროსა რასა კედაე, შენ მხი. 

ბოლო ნაჭე. რომ მაშინდელი მისი დიდება, სიმდიდრე და მორქმულობა და 
აწინდელი მისი მაჭე და რკინისა გალია. და აწ ნუ იქნები გულამოდ სოფლისა 

საქმეთაგან, რომე არავის დაადგრების და არცა ვის გაუთავდების. მისი საქმე 

ამა საზომისა მიეწია, რომე ნაღვლისა და სიმჯიარულისა გემოსა ორსავე ამჯი- 

ლებს. 

მერმე ჭელმწიფემან მოციქული მიუგზავნა და ესე შესთვალა: სადამდის. 

ცოცკალი კარ და სულნი გიდგან, შენი სამყოფი ეგ არის. ერთი ძალიანი სპილო 

გეყოფის საზიდავად. ზაალ უჰასუხა: ჭელმწიფეო, შენ არ უნდა გეკადრა, ჩემს 

დიდს ოჯახსა და სახლსა და ჩემსა თავსაზედა ზრდილობა უნდა მოგეგონა, 

თვარემ მე შვიდასოცდაოთხი"ს წლისა ვარ. ჩემი დღენი მომიჭამია. უარეს სატან-- 

ჯველსაც ვღირსვიყავ, მაგრამ სანამ ცოცხალი კარ, მგონია, ვერც შენ მოისვენო 

და უარესი სასჯელიც გეწიოს, რომ შენის პირით შენს სიკვდილს ნატრობდე 

და ვერც ტაკტზე განისვენო ერთსა წამსა. კიდევ ჩემისა თესლისა და გვარისაგა§ 

ასე ევლადით ვერ ამოიღებ, რომე ეს „დიდი სისხლი შმეგრჩეს, ველი ღვთისაგან. 

რა ესე ისმინა ბაამან, ლომი ვითა ბრდღვინვა დაიწყო და თმას გლეჯა და. 

მუქარა ღა ევლადით ამოღება ცოცხალისა და საძირკვლიანათ მკვდრებისა. 

აქა ფარემუზისაგან შეტყობა ზაალის დაჭერა 
და სისტან ქალაქის აოხრება 

მერმე ლაშქარნი გაგზავნნა და მისნი დარბაზოვანნი დააქცევინნა და ააო5-- 

რა და, რაცა საგანძურნი, და სალარო და საქონელი, თვალი და მარგალიტი 
იყო, ყველა ამოაღებინა და მერმე ცეცხლი მოაღებინა და სრულად მისი მამუ-- 

ლი და დარბაზნი ყველა დაწვნა და სისტანი სრულად დაწვა, ასრე რომე ყველა 

მოახვნევინა და შიგან თესლნი დათესნა და ასეთი მოვიდა და, თუ სთქვა, საყაზე, 

ადგილი ყოფილიყო, ნიადაგ თესილი იყო. 

და მერე უბრძანა ჯელმწიფემან ლაშქარსა და ქვაბულისტანისაკენ გამოემარ– 

თნეს. რა ფარემუზს დასტზის ანბავი მოესმა და ესე ვითა, რომე ერთსა ქათამსა 

მპარი და ზაკრტენი არა ესზას, აგრე ბაამანისა პელშიგან შეპყრობილი და და- 

ბეჭდელი არის, “და ნიადაგ ღვთისაგა5 სიკვდილსა ინატრის, და რკინისა გალიასა 

შიგან გულდამწვარი და გულწყლული, და ასოთხმოცისა: ლიტრისა რკინისა 
ბორკილი უყრიან, და ესეცა ესმა, რომე მამისა მისისა დარბაზნი დაუქცევია, 

განძი და სალარო ყველა აუფორაქებია და სრულად ქალაქი აუოხრებია და. 
სმოუწყეეტია და დაუწვავს. მერმე მოუკვნევინებია და შიგან ყანა დაუთესვინე- 

ბია, ფარემუზ კელი იკრა და პერანგი ქეემომდინ ჩაიგია, თვალთაგან ცრემლთა. 

იდენდა და თავსა მიწასა და ნაცარსა გარდაიყრიდა და ამას იტყოდა: მე, ეტ- 
ლო მაღალო და მოუწყობელო, ერთხელ სული ამომართვი. ვისცა ბედი დაუბ- 

რუნდება, ეტლი პირსა აქცევს, მას ფალავნობა და ჭკუა აღარას მოეკმარების. 

რა ღოზე მოვნაჭო, ლამქარნი აღარა შემრჩენიან, საქონელი და განძი და სალა– 

რო აღარა მაქვს. ეზომ უნივთოთა ლაშქართა რომე მე მაჭლავან, რა მოვიქირვო 
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და ანუ რას ვეცადო ძალითა. საწუთრო ერთობილი ლაშქრითა და მტერთა 

ავსილა. შერმე ფარემუზის მეყვისთა შეიგნეს მისი ანბავი და ფალავანთა. ყვე- 
ლა ფარემუზს წინა შეიხყარნებ. სამსა დღესა და ღამესა გლოვასა და ჭირსა ში- 
გაზ იყვნეს. არცა "რა ჭამეს და არცა რა სვეს, და ფალავანს და საბატიურს მა- 

ღალს ზალდასტანის სატანჯველს იგონებდეს, და პირ მთვარეთ დედაწულთ და 
ცოლ-შვილთ და სისტანის დარბაზოვანთა დარღვევასა, დაქცევა, დაწვასა და 
-წოკვნასა და ზღვისაგან უმრავლეს კაზიLას, თვალთა და მარგალიტთა უფასოსა. 

მეოთხესა დღესა რა დაღამდა, თავისნი დანი იკმნნა, მეყვისნი და ფალავან- 
ნი: კარგმან ბედმან ჩვენკენ პირი აქცია ღა ჩვენთა მტერთა ჩვენ ზედა მოირჭ- 

მნეს და გულისა ნებასა მიკვდეს. ამა მინდორსა შიგან ერთხელ მოვიჭირვოთ 

და სისვკლისა რუი ვადინოთ. ერთხელად სიკვდილი , გვიჯობს მით რომე სკვათა 

სამუდაროთ გავგჭდეთ და სკვათა ქეკვეწნებოდეთ, ვინათგან დასტან შეპყრობილ 

იქმნა. სიცოცხლისა ვარდი მას ზედა ეკლად შეიქნა. მე დღეთა ჩემთა შიგან მი- 
წისა პირსა ზედან აღარ ვიქნები. მოვკვდები საჭელისათვის და აუგითა არა 
დავრჩები, რა მზე საწუთროსა მოეფარვის, უღონ საღამო იქნების. რა კაცი 

სიკედილსა მიეწურვის. უწინ ცხრო მოუვა. 

აქა ბაამანისა და ფარემუზის დიდი ომი 

მას ცოტასა კანსა რომე ფარემუზ ქვაბულისტანს დაყო, სადაცა რა ლაშ- 

„ქარი იყო, ყეელა აჭკმობინა. ათვალეს მისი ლაშქარი და თერთმეტი ათასი მეომა– 

რი კაცი იყო. მასვე ღამესა ლაშქარი მის წინა შეიყარა და ქალაქით გამოვიდეს. 
ხანჯლითა და ზუფინითა წინა მოეგებნეს, იზომთა უნივთოთა ლაშქართა პირის- 
პირ დადგეს. მერმე ფარემუზ შეჯღა ცხენსა და თავის ლაშქართა გარე შემოუვ- 

ლო და ესე უთხრა: აჰა, ჩვენი დღე მოჭირეებისა სახელის ძებნისა დღესა უ§- 

და. რომე მოვიჭირვოთ და საჯელი ვეძებოთ და, თუ პირსა ვაქცევთ და გარდავი- 

„პვეწებით, მოგვეწევიან მტერნი და არ(ჯ აგრე დაგვარჩენენ. ესე თქვა და ლაშ- 
„ქარნი ერთმანერთსა შიგან გაერივნეს, საწუთრო ძვლითა! და მძოვრითა აივსო. 

და ცა ეგრე გულისაღ, რომე ღრუბელი და ჰაერი ცეცხლსა სწვიმდა, და გულო- 
ვანთა მეომართა პირე კვერცხივითა გაუყვითლდა, ჰაერი მტვერისაგან ლილის– 

ფრად შეიქნა, სისხლი ქვიშესა პირსა წყალივითა დიოდა. ზუფინისაგან ჰაერი 
„ალმასივითა წეიმასა წვიმდა და მიწისა პირი ბექთრისა და ქარისაგან რკინასა 

გვანდა. დაკოცილთა კაცთაგა5 ადგილსა და უადგილოსა, ყველგან ცამდისი გორა 
აგებული იყო. ბექთარისა და აბჯარისაგან ქვეყანა სალს კლდესა დაემსგზავსა. 

იგი დღე დაღამდა და ფარემუზ ჭელმწიფის ლაშქართამიგან შევიდა და 
“დაიძახა: შე, სახელოვანნო და რაზმისა მწყობელნო, ჩინეთისა მჯედარნო, ასრე 

იცოდეთ, რომე რაზმსა შიგან დიაადი ფალავანნი და საკელოვანნი მეომარნი 
დაიკოცებიან. ეზომი წელიწადი არის რომე ჩვენთა ლაშქართა ომისაგან არ 

მოუხვეენებია. ჩემსა და ბაამანის ომისა მძებნელსა შუა ჩვენი საქმე ერთობ 
გაგრძელდა და სპანი და თავადნი ლაშქარნი ერთობილნი დაიკოცნეს. ერთობ–- 

ლი საწუთრო მეომართა სისჯლითა ტალაგად შეიქნა და, რაცა ამა რაზმსა შიგან 
სისკლლი დაიღვრები. მას საუკუნისა ღმერთი მას კითხავს, ვინცა 

ამას აქნევინებ. ამა საქმესა შიგან ყოველი კაცი მეცნიერი. მე 

1 ძალითა. 
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არავისთვის მიწყენია. რასა ვინ მემტერების. მერმე ესე რომე ლაშქარნი დია- 

ცოტა მაკლავს, თუ გავიწყობთ. ერთსა ჩემსა კაცსა ხუთასი თქვენი მიკვდების. რა 
მამაცობა იქნების ცუდად სისკლისა დაღვრა და ანუ კუთასი კაცი ერთსა კაცსა 
შეებას. თუ ამა საწუთროსა შიგან ამისსა აჯასა გამამართმევთ, რომე ჯელმწი– 

ფესა წინაშე ამისი პირი და ყავლი აიღოთ, რომ ჩვენ ორნივე ლაშქართაგან გა– 

ვედეთ და სახელდებულთა ზიანი არა წაეკიდოსთ მოედანსა შიგან ორთავე 

ერთმანერთი ვნაჭოთ და მამაცობითა ერთმანერთთან კერკიანობა ეაჩვენოთ. 

ვნახოთ, თუ მწყობელი ეტლი ჩვენ ორთაგან გულისა ნებასა რომელსა გვწევს. 

თუ დღეს პელმეწიფებოდეს ყველას თქვენთან კარგსა ვიქ, საბერძნელისა და ჩი– 

ნელისა ყველასა კარგა დაგარჩენ და არცა რას ერანელთა ვაწყენ. ყველანი 
ღვთისა ქვეშე საფარველითა იყვენით. თქეენი თავი და საქონელი და პირუტყვი 

ყველაი თქვენსა ჭელსა ქვეშე იქნების. და თუ ღმერთსა ეპრიანების და კელ- 
მწიფე მაჭმერევის, ჩემ5ი სჰანი „და ლაშქარიცა მისსა ბრძანებასა ქვეშე იქნების 

და, რაცა უნდა და ეპრიანების, იგი ყოს. მოაკსენეთ, რომე რაცა შემიცოდებია, 

შემინდოს. ლაშქართა რა ფარემუზის საუბარე გაიგონეს, ერთობ მოუწონეს და 

ურთმანერთსა ეუბნებოდეს, ვითა: ესე კაცი მრუდსა და უწესოსა არას იტყვის. 

და ამასცა მართლად იტყვის, რომე ეზომი წელიწადია ლაშქარნი ირჯებიან და 

ვერა გამოუსვენებია. თუ მამისა სისჭლსა პელმწიფე ბაამან ეძებს, მას მართებს 

სესკლე აიღოს, მოედანსა შიგან გავიდეს და იგი შეებას. 

ესე ანბავე კელმწიფესა ყურსა ჩაუვარდა და მასვე წამსა საომარი აბჯარი. 

ჩაიცვა, და მისსა ცხენსა შეჯდა და გაემართა. რა ჯიმაზ დაინაკა, ცეცხლი ვითა 

აჯლტა და მივიდა, ცხენისა სადავე შესტაცა და კელმწიფესა ეგრე მოაგსენა: წე,. 
კელმწიფეო, პირმზეო, შენსა ტანსა ცეცხლსა შიგან რად შეაგდებ, ფარემუზსა 

ცოტათა თვალითა შეურაცხოდ რად უჭვრეტ, ომისა და რაზმისა ჟამსა დიად- 

ჯერ მინაკავს, რომე მისისა ცხენისა ნალი მიწასა დაფრეწს. დიადი ლაშქარი მას 

წინა და ერთი კაცი სწორია. და კლმისა კვრითა და შუბისა კმარებითა და შეტე- 

ვებითა ვეშაპსა მსგზავსი არის. მისი არყისა ისარი მზის გულხა შეკრავს, მისი- 

საგდებელი ცისაგან არწივს ჩამოიყვანს, მისი ლაკტი დიდსა, ძლიერსა კლდესა 
შემუსრავს, რაზმისა ჟამსა ვეშაპი ვერ დაუდგამს და გარდაეკვეწების, და მეო- 

მრისა და მთვრალი პილოსაგან უმკნესი და უძლიერესი არის. თუ ვეშაპისა 

სწორი კარ, შეები. 

მერმე კელმწიფემან ეგრე უბძანა: თუ მე აწ არა გავყვე და არა წავიდე, 
ოსლად მივეპყრა, მერმე სახელისა ძებნისა ჟამსა ჩემთვის დიდი აუგი იქნების. 

სადავენი კელითგან წაართვა. და საოპრად მასვე წამსა ჯიმაზ რუამს უკმო და 

საყალ «საბერძნეთისა კელმწიფესა, და სიამარად ლომი, და ბანაროზ, დილმისა 

ჯელმწიფე, ომისა ჟამსა ლომივითა იყო. მათ ეგრე უთხრა: ყე, საჯელოვანნო, 

ბერთა ნათქომი მართლად გაიგონეთ და ასრე იცოდით, რომე ესე ჩვენი კელ– 

მწიფე ერთობ გამზიდვარი არის „და მისი მეომარიცა ერთისა ცეცხლისა მსგზავსი· 

არის. თუ მას მტერობითა და შებმითა ვერა ამოუვიდეს და ვერ მოერიოს, და 

ესემცა არა დაგვემართა, რომე კელმწიფესა ზიანი რამე წაეკიდოს. მე ესე მეპ- 

რიანების, რომე თქვენ ეგე ოთხნი ფალავანნი ჭელმწიფესა საშველად წახვიდეთ 

და, თუ შეიგნათ, რომე ისი შმაგი ვეშაპი კელმწიფესა მოერიოს და აჯობოს. 

თქვენ ზედა მიუკედით. რა ჯიმაზისაგან ოთხთა ფალავანთა ხელმწიფეთა ესე გა- 

იგონეს, მასვე წამსა შესჭდეს და წავიდეს, და კელმწიფესა უკან წაუდგეს, და. 
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კიდეცა გარდიარეს. ორთაგანვე უგრძნობლად, ფარემუზი” უკანით. ერთსა 
ღელესა შიგან აჭლოს დაიმალნეს, ჭლმები და შუბები დაიწვადეს. 

რა ფარემუზ კელმწიფე დაინაჭა, ცხენისაგან ჩამოჭდა, და კელმწიფესა თა- 
ვი მოუდრიკა, და დალოცა და ქება შეასკგა, სერმე ესე მოაგსენა: 0ე, შარიარო, 
ამა საწუთროსა შიგან სიავისა თესლსა ნუ დასთეს, ასრე იცოდე, რომე ესე 
სოფელი ცოტასა დარბაზისა მსგზავსი არის და არავის გაუთავდების, მოკლ 

და წარმავალი არის ამა სოფლისა საქმე „და, თუ თამთამოსაგან შეცოდება, და 
ანუ ნაწყენი მისგან და ჯავრი რა იყო, და მისგან ავი ნაქმარი რა მოგეგონებოდა, 
აწ ჯავრი ყველაი აიზღე და გულისა ნებასა ეწივე, და სიმაღლითა თავი ცასა 
მიგიწვდა და ნიმრუზისა და ქიშმარისა მამული ღმერთმან თქვენ მოგცა ჯა. 
რაცა სადა შენი წინააღმდგომი ფალავან· იყო, სრულად მიწისა პიროსაგან 
აიღე. ფალავანისა ზაალისთანა კაცი არცა ცხენითა მიწასა ზედა ფეკსა დასდგე- 
ბოდა. მისი ნალი მიწასა ჯაფრეწდა. იგი ტყვედ რკინასა გალიასა შიგან გიზის 
და სიბერისა ჟამსა მტერთა გულისად შეიქნა. ნარიმანისა და საამის თესლისაგან 
მის მეტი იადგარი და მაკსენებელი აღარავინ დარჩომილა. აწე არა უპერული 
იქნების, რომე მიბაკშო და გამიშვა, და ამ ყოფით ჩემი სისკლი არ დაღეარო. 
ერთი თქვენი ყმა «და მონა ვიყო თქვენსა წინაშე. თუ ჯავრი და მტერობა გულსა 
შიგან გიც და ჩემი პირისა ნაჭვა არ გინდა და არ გეპრიანების, მე დასტური და 
პასუხი მიბოძე, რომე ინდოეთს იქით ეგრე წავიდე და თქვენსა მზღვარსა შიგან 
აღარ მოვიდე. მე მტერი ვარ ღა მტერი გარდაკარგული უპრიანია. რაზომიცა 
კაცი სისჯლისაგან პელსა უფრო შემოაკლებს, იგი სჯობს. და ესე იცოდე. რომე 
სისხლისა ქნა-ღა ძნელი საქმე არის. ღმერთმან ნურავის აღირსოს. 

მერმე ჯელმწიფემან ეგრე უბრძანა. მე ღვთისათვის აღთქმა დამიცს და 
შემიფიცავს, რომე როსტომის გვარისაგან არცა ერთი დავაგდო, და არცა მისი 
ქალაქი, მამული და სოფელი შენად გაუშვა, თვარა შენსა სულსა შეგარჩენდი, 
გიბაშკებდი და გაგიშვებდი და სისკლისა ღვრისაგან ცოტად მოვისვენებდი. აწ 
საუბრისა ჟამი აღარ არის. მიჩვენენ შენი უნარი და ბერხიანობა რაცა იცი, 
და ანუ გაქვს. ნახე, თუ დღემან და ბედმან შენმან და თავწერილმან, სადა მოგი– 
ყვანა. დიადხა (ჯუდსა სათქმელსა უთქმელობა სჯობს და ისრის პირითა მტრისა 

გული დაკოდილი სჯობს. : 
სფაადარი ფარემუზ რა უიმედოდ გახდა, თუ სთქვა, ჯავრითა მისი ტანი, 

ვერკვივითა ძრწოდა, და ასრე მოაკსენა: ავთესლისა და ავგვარისა კაცისაგან სა– 
წუთროსა შიგან კარგსა ვერავინ ნაკავს. ვისცა ჭკუისაგან კეფა ცარიელი ედგას. 
მისგან .დღეთა მისთა შიგან კარგი საქმე არა იქნების. 

აქა ჭელმწიფის ბაამანისა და ფალავნის ფარემუზის ომი თავდათავ 

ფარემუზ კელმწიფესა ეგრე მოავგსენა: შენ, ჭელმწიფე კარ, შემოტევება 
ჩემზედა შენ გმართებს და უპრიანეა. ვნახოთ, თუ მბრუნავი ეტლი რას გვიზამს. 

ჯელმწიფემან შავი ცხენი შეუტივა და მძიმე ლაჭტი კელთა ქონდა და, ვითა მძ»– 

მე კლდე, მოედანსა შიგან მივიდა ღა ფარემუზს ზედა მიუკდა. მოუქნივა ლაჭ- 

ტი და, ვითა სამჭედლო ურო, დაკრა და ყოლეცა ფარემუზს, ფარისა მქონე- 
ბელსა კელსა და მკლავსა ვერა რა ავნო და არცა მისისა ნაკრავისაგან ზურგი 

ადროკა. მერმე ფალავანმან ფარემუზ დაიძაკნა, ვითა: ყე, ჟმაწვილო, ლომგუ- 
ლო, მკარი! ამა შენისა ნაკრავისაგან ყველა გააწბილე, შენ, რომე ომისა ჟამსა 
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შენე ნაკრავი უსუთი იყოს. შენ ყოლეცა მამისა სისხლისა ძებნა და ჯავრისა მო– 
გონება არა გმართებს. აწ ნაჭოთ მეომართა ფალავანთა ნაკრავი, რომე მიწისა 
„პირი შენისა ტანისა სისკლითა ლილისფრად შეიღებოს. ეს თქვა და ფიცხლად 
ცხენი შეუტივა და კვამლი ვითა ზედა მიუკდა. ფიცხლად ას სამოცისა ლიტრისა 

ლაჭტი კელთა აიღო „და მძიმე კლდე ვითა კელმწიფესა დაეცა. · 
რა საყილ, საბერძნეთის ჭელმწიფემან და სამთა ფალავანთა შეიგნეს, რომე 

ფალავანი ფარემუზ კელმწიფესა მძიმე კლდე ვითა ზედა დაეცა, შემოუ- 
ტივეს ფარემუზს. რა ესე ოთხნი ფალავანნი დაინაკნა კელმწიფესა უკუეყა- 
რა და მათ შეუტივა და ჯოგი ვითა წინა დაიქცივნა. და ოთხივნე ფალავანი გარ- 
დაეკვეწნეს. ქარი ვითა ფარემუზ საყალს მოეწივა, და ზედა მიუჭდა და ასეთნი 
დაღძაჭნა. თუ სთქვა, ციდამ მეჭი გავარდაო, ლახტი შემოსტყორცა და ცხენი- 

სა ყელსა უკრა. და წამსავე ცხენი დაეცა და მოკვდა. და საყალს ჭკუანი შეეც- 
-ვალნეს და ცხენისაგან ჩამოვარდა. და ფარემუზ მეორე ლახტისა კვრასა ლა- 
მოდა. საყალ ცოტათა ჭკუასა მოვიდა, ადგა და გარდაეკვეწა. 

მოუბრუნდა გაქცეულა ბაამანა მოსაწევრად. ლაკტი წელთა გაირჭო, მოს- 

შწვღდა ცკენსა. ღპუჭირა კუდი შავსა, ბაამანეს ცხენსა. ვითა უსულო, ისრე დაა–- 

აჯყენა, ა:ღო ცხენკაციანად და მიწასა დასცა ასეთი, რომ ორთავ ტვინი დაეძრა. 
და რა გარდაკდომას აპირებდა და თავისა მოკვეთასა ბაამან კელმწიფისას, ნახა 
ფაშოთან და ლაშქრითა შემოუტიეს, დაიძახეს -და ჭმალ-დაწვდილნი და ფიცხ- 

„ლავ პილოტანსა ფარემუზს შემოუტივეს ერთობილთა ლაშქართა. 
ბაამან მელი ვითა ჯარში უკუძვრა და გარდაიკვეწა. და ფარემუზს ზედა 

მოუკდენ, უჭვრეტდეს. ხუთნივე ფალავანნი ერთპირად ფარემუზს შუებნეს. 
კელმჯიფე და საყალ უკუიყარნეს და ლაშქართა შიგან მივიდეს. 

ფარემუზ, სადამდის თვალი დაინაჭევდა და დაღამდებოდა, ომსა არა მოე– 
შალა. მერმე რა დაღამდა, ერთმანერთსა უკუევყარნეს. მას დღეს მოკლა ათახი 

“რჩეული კაცი. რა სიბნელემან სინათლესა „გარიდნა და გათენდა, და მთისა წვერ- 

მა5 ოქროსა სარტყელი შემოირტყა. ქოსისა და სტეირისა კმა შეიქნა. სპანი ლამშ- 
ქარნი მათისა სადგომისაგან ზღვა ვითა დაიძრნეს, თუ სთქვა, ჰაერმან ცეცხლი 

შეიმოსა და ქვეყანა სისხლისაგან დუღდა, და შუბებისა პირისა შუქისაგან და 
ცხენებისა ნალისა ელვისაგან, თუ სთქვა, ვარსკვლავი ცვიოდა და ანუ მთვარე 
გარდიკეეწებოდა. მას მინდორსა შიგან, რომე ომი შეიქნა, კელმწიფემან ლაშ- 
ქართა უბრძანა: მარჯვენა და მარცხენა მხარი კარგათ გაამაგრეთ და ყველანი 
კარგათ შეიბენით და ერთკელად მოიჭირვეთ, რომე მტერთაგან ერთიცა ცოც- 

ხალი და სულდგმული არ დავაგდოთ. 
რა კელმწიფისაგან ესე ლაშქართა გაიგონეს, ზოგი ლომიეითა შეიქნა. და 

ზოგი მგელივითა და ზოგნი მელივითა. ყოველგნით ჭჰელმწიფისა ლაშქარნი გარე 
შემოერტყნეს, ფარემუზ და მისნი ლაშქარნი შუა შემოიწყვდივნეს, ასრე რომე 

ვერა სულდგმული ვეღარსად გავიდოდა. ერთსა ცხენსა მოკვეულსა გუელსა 
ვითა შუბი ყელსა მოეკვია და ერთსა სკვასა გესლიანი ისარი მშვილდსა შიგან 
ჩაედვა. 

ფარემუზს და მისთა ლაშქართა კლმები დაიწვადეის! და გულისტკივილისა- 
გან მთვრალსა გვანდეს. და საითაც ფარემუზ ლაშქართა ეცემოდა, ყველგან 
კვამლსა ამოადენდა. მას მკარსა რომე ფარემუზ იყო, იომოდა, მიწისა პირსა 

ვარდისა ფერად „და ლალისფერად წითლად შეღებვიდა., ერანელთა ლაშქართაგან 
ეზომი სპანი დაჭოცა, რომე სისხლსა ჭლმისა ტარი, წებო ვითა შეეწება. ერანელი



ლაშქარი სამასი ათასი კაცი იყო. ყველაი, ყველაი შავი ზლვა ვითა დაიძრა და 

ზედა მოუკდეს და გარე შემოერტყნეს. დიადისა კლმითა ჩკერისა და ძაკილაა- 
გან და დიადისა სიტყვისა თქმისაგან ყურთა კმა არა ისმოდა, ვითა: მოკალ, კარ, 

შეკარ, შეიპყარ, ჩამოაგდე! ცა, მთვარე და ვარსკელავნი კვნესოდეს, თუ სთქვა, 
ზარისა კიეილისა და აბჯრისა ჩკარანი და ჩკურანი. ცასა მიგან მზე აღარ არის 
და არცა კაცსა შიგან ძალი დარჩომილა. დიადისა დაჯოცილისაგან „ცოცხალთა 

ადგილი შევიწრებოდა. 

ბანგიჯასპ ბეჭსა ზედა კრეს და დაკოდეს დიადი. მწვედ. ცხენისაგან ვერა 

ჩამოაგდეს. თუჭარ, რა „მისი დაკოდა ნაჭა. მას წინა ძოვიდა, რომე უშველოს. 

კრეს მასცა „და -დაკოდეს. ფარემუზის ფალავანთაგან დიადი დაჭოცეს. იმისთანა 
დღე არავის აკსოვს “და არცა მზესა უნაჯავს. რა იგი დღე დაღამდა, ორთავე 
ლაშქართაგან დიადი დაკოცილიყო. და მარტო ფარემუზისაგან და მისთა ლაშ- 
ქართაგან დაეკოცათ ერანელნი ცხრა ათასი კაცი; დაკოდილსა ექინ აღრიცხავს. 

და ფარემუზის ლაშქარიცა დაკოცილიყო ხუთი ათასი კაცი. და ორთავე ლაშ- 

ქართა შიგან დიდი ნაღველი, ტირილი და ძაჭილი იყო და სევდიანი გაიყარნეს. 

მას ·ღამესა კელმწიფემან ბაამან გელანისა კელმწიფესა სიამარდს აკმობინა 
და დიადი რამე უბრშანა. და ესეცა უბრძანა: შენ ამას ღამე დიადითა გამორჩეუ– 

ლითა სპითა ლაშქრითა წადი და ყოველგნით ფარემუზის გზა დაცევ და შეინაჰე, 
-რომე უღონიოდ, მე ვიცი, ისი ავგვარი კაცი ამას ღამე გარდაიჭვეწების. ამისთანა 

„ჭირი და პატიჟი. რომე დღეს მას და მისთა ლაშქართა მიხვდა, საცილობელი 

არად უნდა. რომე არად დადგების და წავა. 

მასვე ღამესა სიამარად ოცდაათი ათასითა კაცითა წავიდა და გზანი შეინა- 

კა. იქით ფარემუზ და მისნი დანი და მისნი 3მეყვისნე,, რანიცაღა მორჩომილ 

იყვნეს, ყველანი აჭმობინნა და ესე უთხრა: ყველათა ასრე იცოდეთ, რომე ჟამ- 

მან ჩვენ ზედა ავი კელი აიღო ღა მას უკანით ვეღარას გავიჭარებთ და 

ერთმანერთსა ვეღარა ვნაჭავთ. ნუთუ მას საუკუნესა ღვთისა წინაშე გავიჭარ- 
ნეთ. ესე გიჯობსთ. რომე აწვე თავსა ეწევნეთ და წაჭვიდეთ და მე მარტო გამიშ- 

ვათ მტრისა კელთა. მე ესე უღონიოდ ვიცი, რომე ვეღარა გარდავეკვეწები, და 

თქვენ, ოთხნი წადით და მშვიდობით მორჩით. მე და ჩემი ლაჭტი და სპანდიე- 

რის შვილი ბაამან დავრჩეთ. 

რა მისთა დათა ფარემუზისაგან ისეთე მწარე საუბარი გაიგონეს, ოთხთავე. 

თვალთაგან ასეთი (კს)სრემლი ჩამოსცვივდა, რომე ქარვასა ზედა იეშმი დაყარო. 

თითოსა ვარდისაგან ამოვიდა მდუღარე სისკლი, თვითოსა გულისაგან ამოვიდა 

ზარი და ძაკილი, ასრე რომე, თუ სთქვა, ცა ·და ქვეყაია მათ ზედა ტიროდეს. 

ჟველამან, მუშკი და ამბარი სული ვითა თმა. წარბი და წამწამი დაიგლიჯეს და 

ფარემუზს წინა პირდაღმა დაეცნეს და ეერცხლისა ფერითა ფრჩხილითა ვარდი- 

თა ფერთა პირსა იგოკდეს. ფარემუზ და მისნი დანი კიოდეს და მწარედ ტირო- 

დეს, და ცივსა ქარსა გულისაგან ამოადენდეს და ერთმანერთსა ეტყოდეს: მშე. 

ავო ჩვენო ბედო, მტერსა მიგვეც თავი და მონაგები. 

მერმე ბანგიჯასპ ფარემუზს ეგრე მოაჯსენა: დღეთა ჩემთა შიგან ცხენისა 

ზურგმან მე ეეღარა მნაჭჯოს. აქა მტერსა ებრძვი, მე რით ღონითა ანუ რომლითა 

პირის წყლითა წავიდე და ·„გარდაეიკვეწო. მე ესე საწუთრო შენისა ნაკვისათვის 
მინდა. ჩემი სული შენთეის მინდა. თუ შენზედა ერთი ფათერაკი მოვიდეს. ე" 
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მ-=ჩევნია ჩემზედა მოვიდეს. ჩემი გული შენსა გაყრასა ვერა მოიჭირვებს, და– 

პეჯსენ, რომე შენსა წინა მოეკვდე. ჩვენ მიწისაგან დაბადებულნი ეართ. დამეგ- 

კენ. რომე ტალაჭითა შევიზილნეთ! 

ბანგიჯასპის საუბრისაგნ ფარემუზის გული უჭკოდ გაჯდა, და მწარედ 

სულთ ითქვნ და გული დაუწყლულდა, და წამწამთაგან მარგალიტივითა 
ცრემლი სცვიოდა. ფარემუზ კვლავე აფიცა, ვითა: ნათლისა დღისა დაჭერი-: 

ლისა ღამესა მადლისა და მაღლისა ფალავნისა როსტომის სულსა, პასუხსა ნუ-. 

ღარას მითხრობთ, ადეგით და წადით! ბანგიჯასპ ეგრე უთხრა: სიდიდისა და 

ყემამაცობისა და ჭკუისა მადლსა თუ იცი, რომე მარტო. ბაამანის ლაშქართა 
ვერა მოერევი, ნუ „დასდგები, შენც წამოდი. მერმე ფარემუზ ეგრე უთხრა: მე 

ვ-ცი, რომე ასრე სჯობს, რომე როსტომის თესლისაგან არავინ დარჩეს. იქნების, 

რომე სპკვანი ჟამნი მოვლე5 და საწუთროსა სჰვა ჭელმწიფე გამოჩნდეს. თქვენ 

რა აქათ წახვიდეთ, გზა-მართლად ინდოეთისაკენ წადით. ისი ქალაქი და მამული 

ჩემი წალკოტი არის და მანდაურნი კაცნი საბატიონი ჩემნი მოყვარენი არიან 

და თქვენი. მანდა ყოფა გიშველის. აქათ რა წაჯვალთ,-აღარავინ გეშუღვლის და 

არცა გემტერების გამზიდვარნი ფალავანნი, და ამა უკანოსა საწუთროსა შიგან 
ნიშანსა და იადგარსა გაუშვებ. სადამდისინ მე ძარღვი · მეძვრის, მე შარიარსა 

არას ვერიდები, ანუ რას შეშინიან დიადისა ფალავნისა ომისა ჟამსა ჩემისა 

კელმწიფისაგა5 მათი აბჯარი და ჯავშანი ლალისფერად, გამიკდია. სოფელი და 

ესე საწუთრო საუკუნოდ არავის გასთავებია და არცა ვის შერჩების. 

მერმე ერთი ფიცე და მცნება მიუდვა თავისთა მეყვისთა, რომე ისი ოთხნი 

ფალავანნი „გაირიდნა. წავიდეს შუაღამისა ჟამსა, გაემართნეს მალვით და უგრძ- 
ნეულად წავიდეს. იარეს «და მას ბნელსა, უკუნსა ღამესა იმა გზისა მცველსა 
ლაშქარსა ასი ოთხნი ფალავანნი წინა შემოეყარნეს. მერმე სიამარად ეგრე უთ– 

ხრა: მე, ფიცეხლნო ცხენოსანნო, მე ამას ვეჭვობ, რომე გამოპარულნი და 

გარდმოკვეწილნი მოკვალთ და მე თქვენისა გზისა შესანაჯავად და მცველად 
გამოგზავნილი ვარ. და ამა ბნელსა ღამესა მოსაქმედ თქვენთვის მოვსრულ ვარ. 

თქვენ აგრე პირ-საგულისოდ სად მისდით. 

"რა ამა ოთბთა ფალავანთა ისი ურიცხვი ლაშქარი დაინაკეს, ესრე გამოეზ- 

რაჭნეს თავისა თავსა, ჩვენ მართლისა თქმის მეტი ღონე არა გვაქვს. შერმე 

უთხრეს, სიამარდს ეგრე მოაკსენეს: ჩვენ ფარემუზისაგან თქვენს წინაშე მოცი– 

ქულობა „გვაქვს. თქვენ ამას მოგაკსუნებს: დია პირიანია, თუ ჩემი საქმე გაგი– 
კვირდეს, რომე სოფელმან, საწუთრომან დაჯ ჟამმან მე რა მიყო. ჩვენ ოთხნივე 

დანი ჩვენად უნებლად გამოგვირიდნა და გამოგვგზავნნა, რომე თვით მარტომან 

ნუთუ სად შაბაკუნი და ჩსისკლი ქნას და იგი მარტო სად კიდე გარდიკეეწოს 

და თავსა ეწიოს. აწ თქვენ ამას მოგაჯსენებთ, რომე კარგკაცობა ათას ფალავნო– 

ბასა სჯობს და საპირისწყლოცა არის, აწ, რომე ამ მგზავრთა კაცთა გზა მოგვცე 

და გაგვიშვა. ამად მეცნიერთა უბრძანებია: თუ კაცი კარ, პირველად კარგი ქე– 

ნი. თუ მთა მთასა არა ეცეს, შვილო, კაცი კაცსა ეცეჭის. თუ ტყუილი სიტყვა 
კაცისა საქმეთა ამოიღებდეს, ეგრეცა მართალი სიტყვა და სიმართლე უკეთ 

მოეკმარების კაცსა. 

რა სიამარად ესე საუბარი გაიგონა, ასრე უთხრა მდაბლად და წყნარად: 

ღია ფალავნისა, ვითა მე ერთი ქვემოი ყმა ვარ და შევიგონებ ამა მცნებასა. 

სადამდის ცოცხალ ვარ, მე ესე საქმე როდეს დამავიწყდების. ოდეს ბაამან ფა- 

ევე



რემუზისაგან გარდა:ჭვეწებოდა, მე და ჩემი ლაშქარი ქეეგთი მინდორსა შიგან 

ვიარებოდით. რა კელმწიფე გარდაიჭვეწა და ფარემუზ გამარჯვებული მობრუნ- 

და, ჩვენ დაგვისკნა და არა შემოგვიზაგნა და 'გარდაიარა. თუმცა სწაღებოდა, 

კლმითა ერთობილთა დაგეჭოცდა და ამოგვწყვეტდა, მაგრამ ფარემუზ, ის 
ყველაი სიკეთისა გული მაშინ გამოაჩინა ჩვენ ზედა და დადვა, რომე ენითა არ 

ითქმის და ანუ მისისა სანუფქროსა გარდაჭდა შემეძლოს, მე და ჩემნი ლაშქარნი 

პირთამდინ აგვავსნა, ტანთა „,დაგვმოსნა და ყეელასა ცხენები მოგვცა. საბატი- 
ოთა და თავადთა კაცთაგან ამის მეტი წესი არა იყო და აწ, რაცა ჩემგან ეგების, 

მოვიჭირვო და ვეცდები, რომე სანაცლო სანუფქო შევზღო, და ამის მეტი ჩემ– 
გან არა ეგების, რომე გაგიშვნე. მე ჭელმწიფემან აქა გამამგზავნა და ესე შიგან, 

რომე ამას ღამე თქვენ თვითო-თვითო გარდიკვეწებით, და თქვენისა გზისა სა- 

ცავად გამამგზავნა. აწ თქვენ მეტად გულ-ამოდ წადით და ჭელმწიფესა მე პა– 
სუხსა მივსცემ. 

ფალავანთა გულოვანთა ერთობ დაუმადლეს და წავიდეს. ასერა სოფლისა 
წესი, წავიდეს ქალნი ავისა და უცხოსა გზისაკე5, ვითა გაპარულთა კაცთა ჭვდე– 
ბის, ნაღვლიანნი და შეჭირვებულნი, ვითა კდებოდა, უგზოდ ქლიდეს ინდოე- 

თის გზისაკენ. აგრე იარებოდეს. მერმე რა ინდოეთისა სიაჭლოვესა მიეწურნეს, 
იკითხეს, და ჭელმწიფისა საურის ტაჯტი და საჯდომი იყო, და მუ(ნ) შევიდეს. 
მერმე რიამარად კელმწიფესა წინაშე მოვიდა და ესე მოაქჭსენა: გზისა საცვად 

ვიყავით და სულდგმული მფრინველიცა ვერა ვნაჭეთ. 

აქა ფარემუზისა და ბაამ ჭელმწიფისა კიდევ ომი 

რა მეორე დღე გათენდა და მზე გუმბათსა ზედა ამაღლდა, ერანელთა 

ლაშქართა შიგან შეიქნა კმა ქოსისა და ტაბლაკისა ცემა. მერმე ფარემუზცა გა– 

მოვიდა, ცხენზედა მჯღომი, ოთხი კაცი შერჩომოდა. საწუთრო ავად უბრუნდე- 

ბოდა და ეტლსა თავი დაედრიკა და აღარად მისსა ნებასა ზედა იარებოდა. 

აქა ფარემუზ მოუჯდა ლაშქართა, ვითა ლომი. ამას გვანდა, რომე კაცსა, 

რომე ვარდის ფურცელსა ქარი აყრევინებდეს, ისრე კოცდა და თავთა აყრევი– 
ნებდა. მერმე ჯიმაზ ეტლსა ჩაჯედნა და ფარემუზის ეტლი ავად ნაკა. თვალთა 

წყარო ვითა ცრემლი სდიოდა ღვარულად. რა კელმწიფემან ნაჭა ჯიმაზისაგან, 

გაუწყრა და ასრე უბრძანა: ტარილი რა საქნელია. აჭლად გვმართებს ნაღველი? 

ბედნიერსა ჩვენსა ეტლსა ჩეენკენ კარგი პირი „უქნია. მერმე ჯიმაზ ესე თქვა: 

შარიარო, სოფლისა სიმუხთლისაგან მდის სისჯლისა ცრემლი, რომე არავის 

გაუშვებს. აქლად სიცოცხლე გარდაკდების ფალავნისა ფარემუზისაგან. ამაზე- 

და ბაამან კელმწიფე ერთობ გაგულისდა ჯიმაზის საუბრისაგან და ესრე ესე 

შეუზახნა: უტვინოვ, ამას წინად შეგეტყობოდა, რომე დღივ და ღამივ იმისი 

კარგი გენატრებოდა და მუდამ კარგის მდომი იყავ. აწ ნახო, თუ რას არგებ, 

ანუ თუ რას უშველი. აბა გაგიჩნდების აწყა შველა და მოკმარება. ამას ზედა 

ჭკელმწიფესა წყრომისაგან ჯიმაზ შეშინდა. 
მერმე შეუზაკნა კელმწიფემან ბაამან ლაშქართა, ფარემუზს ყოველგნით 

შემოეკვივნენ და შეიქნა ძაჯილი: კარით, §უ გაუშვებთ. ფარემუზ გმირი ასრე 
დადიოდა და ფრეწდა რაზმსა, ვითამც მომშეული (ლომი| კანჯრის ჯოგსა ფრეწ- 

დეს და აფრთხობდეს. საითკენც შეუტივის, მარტომან თხის ჯოგივით დაფანტის 
კლმითა, შუბითა, ზუფინითა, ლაკტითა; ამა ოთხისა იარაღისა კმარებითა ამოს– 
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წყვიტა ერანელნი, მაგრამ ვარსკვლავთ სიმრავლე იყო. რა ექნა მარტოსა, ლომთა 

ლომსა და მკლავ და საჭურველ მაგარს გმირთა გმირსა. გენაგჭა. ამას ბრძანებდი, 

ნაღიმად მჯდომაო, და დაუზმრომლად იცემებოდა. ასეთი ცემა შეიქნა და კმალთა 
ელვა და მუზარადთა ზედა ლაპტითა ცემა, რომე გრდემლსა ზედა ცემასა უძ- 
ლიერესი იყო. ისრის სროლითა თვითოსა ფარე ტყესა უგვანდა. 

მას „დღესა „უზომოდ დიადი ფალავანი და თავადი კაცი დაიჭოცა და მინ- 
დორი აივსო მკვდრითა. ფარემუზ გმირი ერთობ იბრძოდა, მისსა შეტყორცილ- 

სა ისართა ვერავინ დაუდგებოდა. ბევრჯელ, ერთის ისრის სროლით, თორმეტ- 

ცამეტი აბჯრიანი ფალავანი ჩამოყარის და სულთაგან დაცალის. მისსა შუბსა 

ვისაცა შესცემდა, არავინ დაუდგებოდა. ბევრჯელ, სამი ფალავანი ააგის ერთს 
შუბს და გასტყორცის და გარტყორ!ც1)ნილის კაცის ცემაზე მრავალნი ცხენ- 

კაციანად დაეცემოდა და უსულოდ იქნებოდა. ვისცა, საგდებელი შესტყორცის, 
მიწასა გარივის და სულისაგან უიმედოდ გაკადის. ლაჭტითა, ხლმითა, ისრითა და 

საგდებლისა სროლითა მკვდართაგან აღარა ივლებოდა. არწიეთა მათ ზედა კადი- 
ლე ქონდა. და მათისა მტვერისაგან მზემან შუქი გააუჩინარა. სისკლი რუდ მი- 

დიოდა და ფალავანთა კაცთა ტანი მიქონდა, ვითა ფუტურო ჭე. ყოველგან 
ისრისა, შუბისა და კლმისა ნალეწი ეყარა. ფარემუზს მოუჭდიან, ათასი ლაჯტი 

ერთად დაკრიან, ათასი შუბი ერთად შესციან, ათასსა ისარსა ერთად ესროდიან, 
ათასი კმალი ერთად დაკრიან, ათასი ზუფინი ერთად შესტყორციან და ათასი 
საგდებელი ერთად გარდააცდვიან. მიიწივ-მოიწივის და გაგლიჯის და დაწყვიტის, 

და ვერათი ვერა ავნეს რა, დარბოდა და იბრძოდა, ვითა ლომი მომშეული კანჯ- 

რის ჯოგში და აფრთხობდა. გააქციის და გააბრუნის, მიუკდის და მოკლის 

ერთის ლახტის მოქნევით ათი და თორმეტი, უკვირდა კელმწიფეთა და ერთა 

მისი ისეთი ლომთა ლომობა და აგინებდენ ერთმანერთსა, ერთის კაცის სიკვ– 

დილი რას გაგვიჭირდაო. 

მერმე შეიქნა ერანელთა ლაშქართა შიგან ძახილი, ომი და კმალთა ელვა. 
დაიკოცნეს ფარემუზის ლაშქარნი. მერმე გულ-წყლულმან ფარემუზ და სევდი- 

თა სავსემან მიყო ლაჭტსა კელი და, რაცა მას მოუკლეს, მან ათასი იმდონი და– 

კოცა, მაგრამ ფარემუზის ლაშქართა აღარა ემატებოდა, და ჭელმწიფისა ბაამა- 
ნის ლაშქარი სამასი ათასი შემბმელი კაცი უფრო «ყო. ამაზედა ფალავანი ფა- 
რემუზ მარჯნის ფერად სისკლითა შეისვარა. მისისა ძლიერისა ლაჯტისა ცემითა 

დიადი ფალავანი იდვა მკვდარი. ფარემუზს მოეკლა მას დღესა ასი ათასი შემბ- 

მელი და იდვა, ეითარცა რიყე, მკვდარი. მერმე ფარემუზს ლახტისა ტარიცა გა- 

უტყდა, შუბითა იბრძოლა და შუბიცა გაუტყდა. მერმე კლმითა იომა და კმალი– 

ცა მუზარადთა ზედა დალეწა და ლახტისა ტარი შერჩომოდა და იმით იცემებო- 

და. 'მრავალთა დიდებულთა თავი უტანოდ ეყარა და მისნიცა ლაშქარნი ერთობ 

გაწყდა, რაცა ვინმე იაჭლა, და თვითცა დაიღალა. მოსწყურდა, დაშერა და გაუ- 
ღონავდა და იმედი გარდაუწყდა. ბედი უკუღმა მოუბრუნდა. კიდევე იბრძოდა 
იმედ-გარდაწყვეტილი, რაცა ღონე დაედებოდა, მაგრამ მას ზედა ეტლი ავად 
რბოდა. მოვიდა ისარე მწარე ასეთი, თუ სთქვა, მეკსა გვანდა და ედარებოდა, 
ეცა მისსა ცხენსა და ფიცჭლად ადგილობად მოუკლა, ასრე რომე ერთიცა ბიჯი 

აღარა წაადგმევინა. რა ესე ნაჭა ფარემუზ, ასრე გაჯდა რომე, თუ სთქეა, სული 
მისსა ტანსა აღარ იყო. პირი ნაცრისფრად შექნოდა და აღარცა სიცოცხლესა 

მოელოდა. · 

რა მისთა ყმათა ფარემუზ ისრე გასული ნაჭეს და ქვეითი, ვინცაღა მორჩო- 

ნვ2



მოდეს, ქარქაში შეიკსნეს (და მასთან ქვეითხე მოვიდეს, მტერალნი და საყელო- 

გარდაპკეულნი. და ისრე ქვეითად მას თანა იომვოდეს, მაგრამ მწარე და შავი 

დღე იყო მათთვის. ლომგული ფარემუზ, მშვილდისა და ისრისა მქონებელი. 

იბრძოდა. რა მისსა ისარსა კელთაგან გაუშვებდა, მისსა შემბმელსა ეგრე ეტყო- 

და, ვითა: დაიჭირე და უღონოდ მომკვდარგარ! მისგან ნაკრავსა ისარსა ვერცა 

ბექთარი დაუდგებო და ვერცა ჯაჭვი, და ისრის მეტი საომარი ფარემუზს აღა- 

რა შერჩომოდა. 

რა სიჩჭლისაგან ერთობილი მინდორი წითელი კარავივითა შეღება და ასრე 

შეაშინა ყველაი, რომე მისსა სიაჭლოვესა ვერავინ მიდგებოდა. ბაამან5ის გუ- 

ლი მისისა ჯავრესაგან ადუღდა და ლაშქართა შეუზაკ5ა და ესრე უთხრა. ვითა: 
ერთი კაცი ლამქართა და ეზომი ერთსა ცხენოსანსა როგორ მოგერიათ. არცა 
ღვთისაგან გეშმინიანთ და არცა ჩემგან გრცხეენიანთ ლამქარნი კელმწიფისა 

რმიშისაგან დაყმუნდეს და ერთობილთა შეუტევეს, და ფარემუზს ზედა მიუკდეს 
და, ვითა ყაყაჩოსა ცივი ქარი ეცეს, აგრე ზედა დაესკნეს და ფარემუზ სამოც- 
გან დაკოდეს, და დიადისა ისრისა სროლისაგან მშვილდიცა გაუტყდა. და აგე–- 
თი დაკოდილი ფარემუზ და, რაცა ლაშქარნი შერჩომოდეს, მისთა ლაშქართა 

გაყარეს, მშვილდი კელთაგან გააგდო და ფარი კელთა აიღო და მიუკდა ჯარსა 
და მოსწყვიტოს ცხენსა ბარკალი, და ახალა იმით იცემებოდა და კოცდა „·ლაშ– 

ქართა. სამასი კაცი მით მოკლა და ისიც ძალიან დაიკოდა და ომი აღარ შეეძლო. 

და ქვეითი იყო და დაშვრა. ფარი ქვეშე დაიდვა და ზედან დაჯდა. 

რა სპანი ლაშქარნი გარე შემოერტვნეს, ყველამან ჭვრეტა დაუწყო. და 

წინა ეერავინ გარდაუვლიდა და ვერეა სიაჭლოვესა მიუჯდებოდა. რა ჯჭელმწი- 
ფემან და ჯუმაზ ასრე გასული ნაკჰეს, დიდითა ფალავნებითა ზედ მიუკდეს. რა 
აკლოს მღვიდეს, უჭვრიტეს. რა გაიცადეს, რომე მისი საჯდომი ფარი და შავი 

მიწა იყო, მივიდა ბაამან და თავსა მათრახი გარდაკრა, რა ლაშქართა ნაჭეს, რო- 

მე თაესა მათრაგი გარდაკრა, გული ჯავრითა აევსოთ და ღანაღვლიანდენ. რა 

ფარემუზ ესე შეიგნა, რომე ისი ბაამან არისო და მის მეტი გულითა ავ–სა მდო- 

მი არის, სულისა სიტკბოსაგან გული დაეწო და ასე უღონოდ აკლტა და ზედა 

მიუჯდა, ვითამც ლომი მგელსა გაჯელებულსა, და საყელოსა შეეჭიდა, და ცხენი- 
დაღმე ჩამოზიდნა და, ვითა პატარა ვაჟი, ისრე გარდმოაგდო, და ქვეშე დაიდვა. 

და ყველამან, ვინცა ნაჯა, ასრე იტყოდა, ასეთი რეგვენი უნაჭავსცა ვის. ქითა 

პვადსა ლომსა მელი შეეპყრას, და ყელსა შეაჭირა და მორჩობასა ლამოდა. ჯი- 

მაზ და ლაშქართა რა ისრე გამჯდარი მოსარჩობლად ჰკელმწიფე ნაჭეა. ასრე 

თქვეს, ვითა: კუღონობით კელმწიფე მოარჩო, და მოკვდა ჩვენი თავადი და 

კელმწიფე. ერთობილთა ლამქართა აგრე ეგონა. ანაზდეულად ქკელმწიფემან 

დაიზაჭნა და ლაშქართა ასრე უთხრა, ვითა: მიშველეთ და ჩემი სული ამისაგან 
იკსენით. 

მერმე კელმწიფისა თავადნი ფალავანნი დაქვეითდეს და ფარემუზს ზედა 
დაესხნეს და მიუკდეს. კლმითა, ლახტითა, დაშნითა და ხიშტითა და ცულითა 

სცემდენ და ფარემუზს ხელმწიფე რას ჭირით ქვეშე გამოსწვადეს დაბნედილი 
რომ ძლივ მოასურიალეს. ეზომი ლაჭტი. ჭმალი და ცული კრეს, რომე გააუსუ- 

“სურეს. და მეტად დიადი სისკლე ედინა ვინათგან ბროლისა მსგზავსი ტანი 
არღავანისა ფერად შეექნა და ერთობ ჯელნაცემად და სუსტად შეიქნა. 

ფარემუზ რა ისრე უჭკოდ და „უცნობოდ გასული ნაჭეს, მიწასა ზედან ათ- 
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რიეს, არცა ტანსა შიგან სული შერჩომოდა და არცა ჭკუითა მყოფიღა იყო, თუ 

სთქვა, ამას გვანდა, რომე მისი სული მას საუკუნოსა მიცვალებულიყოს. 
მერმე ჭკელმწიფემან სიამარად კელმწიფეს უბრძანა: მჭარნი შეუკრენ თუ, 

ვითა შეუკრავ, აქათგან უკუნისამდე შენის მამაცობისა საჯელი დარჩების და 
კარგ-საჭველად იკსენების,ს მერმე კელმწიფესა სიამარად მოაკსენა. მე, 
პელმწიფეო, ფარემუზის მკართა შეკვრისათვი“ ამა საწუთროსა შიგან აეკა- 

ცობისა საჯელი დამივარდების. მას აქათცა მე მისაგან მისი ყველაი კარგ-კაცო- 

ბა მინაჭავს. რად „უნდა, რომე აწ ფარემუზს ჩემგან გულმტკივნეულად შეიქნას. 

იგი მამაცი არა არის, რომელმან კარგისათვის მადლი არა იცოდეს, ნეტარძი 
კარგსა. კარგისა მოქმედსა. მერმე კელმწიფემან შაი დილმის კელმწიფესა უბრ- 

ძანა: შეზ მიდი, მკარი შეუკრენ და მისთვის კარგი ნუ გინდა. მერმე დილამ, 

მოაკსენა: ღმერთმან იგი დღე და ჟამი ნუ ყოს, რომე ჩემი საკელი დავაშაო და 

წავიკდინო. მე სიამარდის გვერდ ვიყავ, გაგვააზატნა. დღეთა შიგან მისთა ავი 
არავის უქნია კარგისათვის. 

მერმე კელმწიფე ორთავე ზედა გაგულისდა. მერმე გოდერძის შვილს რუამს 
უბრძანა დია გაგულისებით, ვითა: ფარემუზ შენ არა კარგი გიყო და მართალია, 

და კიდეცა გენუკვი, რომე ჩემი სიტყვა დაიჯერო და მიჭვიდე და კელი შეუკრა 
მერმე რუამ ეგრე მოახსენა: პელმწიფეო, ფარემუზს ჩემთანა არცა კარგი უქ- 

ნია და არცა ავი, მისგან რა მამეგონების, თვარა ჩემისა გვარისა კაცსა თანა დი- 

ადი კარგი უქნია თამთან, შეწევნითა ღვთისათა, გოდერძი მან იკსნა ვეშპისა–- 
გან და ბეჟან, გივის შვილი, საპყრობილისაგან თამთან აღმოიყვანა და შავი ქვა 

ზე უკუაგდო. აწ. თუ კელმწიფე ერთობ არ მიწყრების და არა მრისკავს, ამას 

მე ნუ მიბრძანებს. ვისაცღა უბრძანა მისისა მკრისა შეკვრა, არავინ დამორჩილ- 

და და არცავინ „მოუსმინა. მერმე უბრძანა ასსა ნასყიდსა მონასა, ვითა: მკარნი 

შეუკრენით! მივიდეს იგი მონანი და ერთობ მაგრად მკარნი შეუკრნეს, და ყელ- 

სა ჯაჭვნი მოაბნეს «და ქვაბულისტანსა სავარდესა შიგან წამოიყვანეს. და მას 
სავარდესა შიგან ერთი ძელი აამართვინა და აგრეეე ცოცხალი ფარემეზ, პი- 

ლოსა მსგზავსი, თავმაღლა ძელსა ზედა ჩამოკიდეს. 

აქა ბაამანისაგან ფარემუზის მოკიდება ძელსა ზედა და სიკვდილი 

საწუთროსა შიგან ავი .და კარგი არავის შერჩების და, თუ შენ ავსა და ავსა 

გამოარჩექ, ავი ავისათვის გინდა, ამა საწუთროსა შიგან ავისა სამუფქო მიკვდე- 
ბის და მას საუკუნოსა შიგან, ჯოჯოხეთსა ცეცხლითა დაიწვების ერთობილთა 

სპათა თავადთა საყელო და ტანისამოსი დაიკივეს და ქუდისა ნაცვლად თავსა 

მიწა გარდაიყარეს. და ასეთი კმა, ზაჯილი და ტირილი შეიქნა, რომე, თუ სთქვა, 

ცა და ქვეყანა დაბნელდა. ორთავე თვალთა ცრემლისა ნაცვლად სისხლი სდი- 

ოდათ და დიადსა მოსთქმიდეს მწარედ და ამას იტყოდეს: 8ი მუღაბანა, როსტო- 
მისა, რომე ისი ღრუბელმან „დაფარა, და ძე მისი ფარემუზ, მუღაბანა, ყველაი 

მისისა საქმისა და ნაქმარისა, რომე ჩვენისა „გვარისა კაცისა თანა უქნია. 

სამსა დღესა ჯიმაზ და ერთობილნი ფალავანნი გლოვასა, ზრუნვასა და ტი- 
რილსა შიგან იყვნენ. მეოთხესა დღესა გუმბათი აუგეს და შიგან საფლავი მო- 
კაზმეს, და მას შიგან დამარკეს და დაბრუნდეს. ასრე, ამა მოღორებულისა და 
უჭანოსა საწუთროსა წესია. თუ მბრუნავი ეტლი შენ კარგად მოგეჰპყრას., ნუ 

დანაღვლიანდები და ნუცა მიენდობი, და ნუცა აღზავდები და, თუ ავად მოგე- 
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პყრას, ნუ დანაღვლიანდები და ნუცა უჩივი. ორივე ადრე წარმავალი და განა- 

ქრვებადი არის, შენ ოდესმე მადრიელი კარ მისგან და ოდესმე უჩივი. 

რა ესე იქნა და ფარემუზ მოკლეს, დამწვარსა ზაალს უამბეს, ფიცხლავ ა§- 
ბავი მიუვიდა, ვითა: სოფელი ფარემუზისაგა ცარიელი დარჩა. მასვე წამსა 

დიდისა ტირილისაგან კმა პირსა შიგან გაუწყდა და გალიათა შიგან მჯდომმა5 

თავი შემოკრის და შეაკალის და ამას მოსთქმიდა: ყე, უკანოო სოფულო, ერთხა 
წამსა ამოიღე ჩემი სული გვამისაგან. 

მერმე მისთა დათა მიესმა. მასვე წამსა დაშნითა ამბრისა ფერი თმანი მოიკვე- 

თნეს და ვერცხლისა ფერითა ფრჩხილითა ყანდისა და ნუშის მსგზაესი პირი ჩა- 

მოიჯოჭეს. ნარგისთაგან დღე და ღამე მარგალიტისა ცრემლსა აფრქვევდეს, 
მუშკისა ფერითა თმითა შავსა მიწასა გვიდეს, დღე და ღამე მოსთქმიდეს, ტერ-- 
ლის მეტი “სკვა' მათი საქმე არა იყო და კელსა ვერცხლისა მსგზავსსა გულსა და 

მკერდსა ოთცემდეს. ესე მათისა გარდასავალი ამბად ასრე მიესმა. და დიადი წე–- 

ლიწადია, რომე ამა საქმესა ზედა გარდასრულა. 

აწ ფარემუზისაგან მოვი/სალეთ და ქიშმარის საქმე ვიწყოთ. და ვინცა დას- 
ტანისა გაიგონა, “მას ბაამანის ჯავრითა და მტერობითა გული აევსების, ასრე 

უთქვამსთ პირველთა ჭკვიანთა მამათა საუბარ,ი თრაზომიცა გესმას, კარგად 

გულსა შიგან დამიჯერე, გაიგონებდით. 

აქა ბაამან ჭელმწიფისაგან ინდოეთს გამართვა 
და ასულთ ძებნა 

რა ბაამან იმა ფარემუზისა საჭელოვნისა ფალავნისა საქმისაგან მოაცალა 
და მისი საგონებელი გულისაგან გააგდო, ერთსა კვირასა სავარდესა შიგან ჭა- 
მად, სუმად და გამოსვენებად დაჯდა და მისთა ლაშქართა და სრულად ქალაქსა 
უმანსპინძლა. იგი სავარდე.სამოთხესა გვანდა და დამსგზავსებოდა. დია სებიხ 
პირი მიწა და ადგილი იყო. ამა ნადიმითა და გამოსვენებითა ხანი რაზომიმე და– 
ყო. მერმე, ერთსა დღესა იფიქრა, ვაზირთა და მოურაჟსა ჯიმაზს ეგრე უბრძანა: 

რაზომსაცა სოფელი ჩვენსა ნებასა ზედა არის და მორჭმით არის, და ვართ ლა5- 

„ქარნი, რომე ერთხელ ინდოეთისა კარისაკენ წავიდეთ, ვითა მდინარე ღვარი; 
მიუკდეთ და ქალნი ვიშოვნნეთ. ჩემგან აქა დგომისა და კარგი წალკოტი და 
„კარგი სავარდე და თვით გამოსასვენო და სანადიმოა, მაგრამ ჩემი გული ცეცხ- 
“ლითა სავსე არის. მე ასრე მმართებს, რომე სანიადაგოდ გამოსვენებასა და სიქა- 

·რულშე ვიყო, მაგრამ ესე არის, რომე გზა წინა გვიცს და ვერა მმოვიცალი. 

მერმე ჯიმაზ ესე მოაკსენა: რაცა მიბრძანე, ყველასა წინაშე ვარ. მერმე ჯი- 

მაზ თავისა თავსა გაეზრაკა და ასრე თქვა: შენ ამა ჭელმწიფისა თვით რჩეულო– 

ბა და უცილობა ნაკე, ორთა დედათა გულისათვის ესე ყველა სასჯელი რად 
"უნდა და ცუდად ამა გრძელსა გზასა სიარული რა არის. და ამას შიგან საცილო- 
:ბელი არა არის, რომე ჩვენ ამა გზასა შიგან კარგსა ვერას ვნაჯავთ დიადისა სას- 
ჯელისა მეტსა. და დიაცი რაზომცა ჭკვიანი და ბრძენი იყოს, მისგან კელმწ–- 
-ფობისა ქნა როგორა იქნების, ანუ რით ღონითა მოჭდების! მაგრამ რა ექნა. 

„რომე წყალი ჩემსა რუსა შიგან ჩემისად ნებისად არა დის და კელმწიფისა და5- 

ლა ჩემგან არა ეგების. აწ რა სარგებელია, რომე ესე უთხრა, ვითა: წახვალო 

და, თუ ესე უთხრა, ვითა: ნუ წახვალ, ორისაგანნ არამადრიელობა. არდა ამა 

წყა



თქმასა ღმერთი დამიმადლებს. ათვალეს ლაშქარი და. სამასი ათასი: დაკლებო– 
და ფარემუზის ომსა შიგან. 

გათენებისა ჟამსა რა განათლდა. შეიქნა ქოსისა ჭმა და ლაშქარი ყველა 

“რმესჭდა. და ლაშქარნი ამას იტყოდეს: ასრე დილეულად შესჯდომა რა სიტყვა 

არის. ანუ სად წავა. მერმე ჯიმაზ თავისა გულსა შიგან ამას იტყოდა: წე. შარ-- 
არო, ამა ყველასა ჭირსა გაძლება შენგან რა არის, ანუ რას მოგეჭმარების. მა- 

სანი სპანი ამას იტყოდეს, რომე კაცმან თვითოსა კაცსა ასა განძი მისცეს, ვითა: 

ამა გრძელსა გზასა წადიო, ამა ყველასა სასჯელსა არა ღირს. ორმოცი წელიწა- 
დეა, რომე უნაგრისა ზურგსა ზედა ვყოფილვართ, არცა დაგვიძინებია, არცა მი- 

წასა ზედა ვსჯდომილ ვართ. აწ ვინათგან ფარემუზ ძელსა ზედა ჩამოკიდეს და 
ჩვენი ჭელმწიფე მისსა ნებასა მიკვდა. აწ კელმწიფემან: მისთა მტერთა არა 

იცის თუ ის ქალნი სადა არიან. პირი ინდოეთისაკენ უქნია. ბოლუქ-ბოლუქად! 

მიდიოდეს ლაშქარნი. მერმე საურ კელმწიფემან შეიგნა, რომე ბაამან მას ზე- 

დან მივა და მამისაგან ერთობ გულ-ნამტკივები იყო, მისსა ასულისა ქეთეონის- 

თვის, რომე ბაამანს მოეკლა. გული ცეცხლითა საესე ედგა და პირი ლერწამსა- 

ვით გაყვითლებოდა. და რა ბაამანს ოცი ქალი მოეკლა, ინდოეთისა ხელმწიფე– 

სა სევდისა და შეჭირვებისაგან არა მოესვენა ამისთვის, ვითა: ბაამან ჩემსა 

ასულსა ესე რაგვარ უყო, რომ ასული მამიკლა, ბოლოდ, როსტომისა ორნივე 

ასულნი ბაამანის მტერნი იყვნეს. მასვე წამსა ინდოეთისა კელმწიფისა საურს 

წინ მივიდნენ. 

აქა ინდოეთისა ველმწიფისა. საურს' წინაშე · 
როსტომის ასულთა მისვლა · 

რა კელმწიფემან საურ როსტომის ასულთა მისელა შეიგნა მას წინაშე5. 

ფიცხლად შეჯდა და მისითა ლაშქრითა წინა მიეგება. ერთსა ფარსანგსა უფრო 
იარა და მეტად დიდითა პატივითა ქოსითა, ნაღარითა. და სტვირითა ქალაქსა 

შემოასკნა. 

ორნი თავადნი სპასალარნი იყვნეს მისსა ლაშქარსა შიგან, რომე ჭელმწი–- 

ფასა მამულისა და თემისა შენობა რამე ამა ორთა კაცთაგან, და ორნივე ძმანი 
-ყვნეს და ინდოეთისა ქვეჟანასა შიგან ერთობ გამოჩენილნი და საბატიონი იყ- 
ვნეს. უფროსსა ძმასა საკელად ათიაშ ერქვა, დღე და ღამე ნადირობა და ომი 

იყო მისე საქმე. და უმრწუმესსა ძმასა ბაჰაურ ერქვა, მადრიელი და სებისპირი. 

ფარემუზ შურის მეძიებელმან, რომე სრულნი ინდოეთნი დაიჭირნა, ესე ორნი 

ფალავანნი ძმანი ცეცხლისაგა იკსნნა და ორთავე გული გაამჯიარულა. 

მერმე ორნივე მივიდეს როსტომის ასულთა წინაშე, და პირი მიწასა დას- 

დვეს და ესე მოაჯსენეს, ვითა: ჩვენ თქვენნი ყმანი ვართ. თუ თქვენ მტერნი 
გამოგიჩნდნენ და დაგესხნენ, ჩვენ ომითა თავი და სული თქვენთვის დავდვათ. 

შევიბნეთ, სისხლისა რუასაგან მისისა პირი მარჯნის ფერად შევღებოთ. რა ბან- 

გიჯასპ და სხვათა გამზიდავთა ერთმანერთსა წინაშე დაყეეს და გამოისვენეს, 
მერმე კელმწიფემან საურ ბაამანის ლაშქართა შიგან ჯაშუშნი გაგზავნნა მარტო. 
მა გრძელთა და საშიშსა გზასა შიგან, რომე დასტურ-შეიგნა თუ ბაამან სადა 

არის, და შეიგნე, თუ მისსა გულსა რა არას, ანუ სადა „მივა... 
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ჯაშუში მივიდა და ნახა ურიცხვი ლამქარი მდინარე ღვარე ვითა, რომე 

ინდოეთისაკენ ქალაქად მიდიოდა. მაკე წამსა, ვითა მშვილდისაგან ისარი 
გაუმვა, ისრე დაბრუნდა და საურ ჭკელმწიფესა წინაშე მივიდა და მოაჭსენა. 

ჟითა: ბაამან ჭელმწიფე შენზედა ილაშქრების და შენზედა მოეა და, სადაცა 
მისი ლაშქარი მივა, ქალაქი და ქეეყახა მათითა მტვერითა გაუჩინარდებოს. რა 
კაცი იმა ლაშქართა შეჭედავს, თვალნი დაურეტდებიან. ვარსკვლავი მათ ლა4- 
ქართა 'სიმრაელეისაგან დაბნელდებოდა, ათის დღისა სავალს ადგილს მოდღან და 
კელში უჭერავსთ. 

რა ჭელმწიფემან საურ შეიგნა, მისი ვაზირი ბააურ თავისა წინა «კვო და ეგრე 

უბრძანა, ვითა: ისი ბაამან „დევისა ნაშობი, ისრე უსირცხვილოდ პერი ჩეენკე5 
მოუპყრეა და ზედა 'მოგვლამის. გადი და უთხარ, რომე კარვები და ფარდაგები 

მინდორად გაიღონ. ლაშქარნი და სპანი სულად მინდორად გავიდენ. ქაშმარ ქა– 

"ლაქით გულოვანნი ორას სამოცდაათი ათასი გამორჩეული და კმლისა მკვრელი 
ცხენოსანი კაცი ათვალეს და ასორმოცდაათი სპილო. ძესპილო, ვითა მეომარი. 

გამოვიდა. მავალი, ვითა ქარი „და მძიმე, ვითა კლდე. ყველასა კბილი 5იანგსა 
უგვანდა, ომისა ჟამსა ყველაი მეომარსა ვეფხსა გვანდა. ათი ოდენ ფალავანაი 

პილოსა ზედან შესკდენ. ყველაი მფრეწელსა ლომსა გვანდეს. და კელმწიფება 
ისი თერთმეტი მაღალი სპილო მოყვანდა, რომე ერთობილი ინდოეთი მისსა 

იმედსა იყო, სირბილისა ჟამსა ქარი ვითა რბოდა ღა ტალაჭსა და წვიმიანობასა 

ჰაერსა შიგან იარუბოდა. წყალსა ·შიგან თევზ. ვითა იყო და კლდესა შიგან 

მფრინველივითა ფრინვიდა. მისთა კბილთა სიმწვავე ქვესკნელსა შიგა5 მიწა„ა 
გაკვეთდა. მისსა კორთუმსა ცა იზიდვიდა. ომისა ჟამსა მისი შეტევება ორასსა 

ცხენოსანსა პირისპირ უზემდა. მსსა ზურგსა ზედა ოქროს ტაჭტი ღადგეს. 

თვალ-მარგალიტითა მოკაზმული. კატაურითა ქამჭითა და ლერად-ფერადითა 

ქამჯითა და სტვავრითა მოკაზმეს. 

პელმწიფე საურ და ათი მეომარი ტაჭტსა ზედა დასკდეს. ყველასა კმალი, 

ლახტი ღა სრული აბჯარი ტანსა ეცვა, თუ სთქვა, ჰაერი მტვერსა წვიმდა და 

მიწასა ცივსა რკინასა. მთა და მინდორი და ღელე ყველა რკინითა შემოსილი- 

თა კაცითა საესე იყო. მთა ღა მინდორი ცხეხოსნებითა დუღდა, რა ტყისაგან 

გამოვიდეს, და წყალისა პირსა სიახლოქესა მივიდეს და ჩამოჭდეს. 

აქა ბაამანისაგან წიგნისა მიწერა ჭელმწიფესა საურს წინაშე 

ერთი წიგნი მიუწერა ბაამან ჭელმწიფემან ინდოეთისა ჭელმწიფესა საურს- 

და ესე: საჭჯელეთა ღვთისათა, 3ზისა და მთოვარისა დამბადებლისათა. ჩვენ ყქე- 

ლა ნება და საწადელი მისგან მოგვჭვდა, და ჩემი მტერი და შემცოდე თავდაღმა 

ძელსა ზედა ჩამოვკიდე. რაზომიმე გვევნო მას უწმინდურისა თესლისაგან ამა 
ქვეყანასა ზედა ნუმცა არის. მისი ქვაბულისტანით ბნელსა ღამესა გარდამამე- 

კვეწნეს, ფათერაკისა მაჭე და ბადე დამედგა და შიგან არა ჩაცეივდეს, წამამივი- 

დეს ისი ავგვარნი და ავთესლნი, შენსა წინა მოვიდეს. და ჩემნი მტერნი შენს». 

საფარველსა ქვეშე არიან და ზურგად შენ მიაჩნიკარ, და სანიადაგოდ შენსა წინა 
არიან. შენ რად გმართებს ჩემი მტერობა „და ამავე წამსა, რომე ჩემი წიგნი. 
მოგივიდეს და წაიკითხო, დაუყოვნებლად იგინი აქა გამომიგზავნენ. შენც ი(.»,- 

რომე ფიცის გატეხა არა წესია. მე და შენ ერთმანერთისა ვართ. მაგა ავისა. 

გვარისა თანა ნუ უყურებ. შენი ლაშქარი და მამული შეიწყალე. შენ ასე გმარ– 
=არ 
>“.



-თებს, რომე ჩემისა მტერისა მტერი იყო. მერმე მეცა შენთვის კარგის მდომი 

ვიქმნები. 

რა კელმწიფემან საურ ბაამანის წიგნი წაიკითხა, მერმე ჭკვანმან პჰელმწი- 

ფემან საურ ეგრე უბრძანა, ვითა: ჩვენ შარიერისა ბაამანისს გვერდითა ფეკს 

ვერა გავიწვდით. ბანგიჯასპ ეგრე მოაკსენა: ვინ იცის, თუ მბრუნავი ეტლი 
რაგვარ მოგვეპყრობის და ანუ საწუთრო რას გვიზამს. და ანუ ამა ორთა ლაშ- 
ქართაგან ღმერთი რომელსა შეიწყალებს. თქვენ ჩვენთვის დიადი კარგი გიქნია 
და გიყოფია, აწ შავი ღრუბელივითა, შავი ზღვა ვითა მტერი მოვიდა და ჩვენ 

„კჰელმწიფისა განაწყენება არა გვინდა. თუ გვიბრძანებ, თქვენითავე ბრძანებითა 

თქვენით მამულით პირსა სხვაგნით ვაქცევთ და სხვაგან წავალთ და ასრე 
გარდავეგებით, რომე დღეთა მისთა “მიგან, რომე ერანელთა ჩვენი გზა და კვა- 

ლი ვერ შეიგნან. რა ჩვენ აქათ წასულნი ვიქმნებით, თქვენსა მამულსა მოწყი- 

ნარი აღარავინ მოვა. მერმე რომე თქვენ ესე დაიფიცეთ, რომე აქა აღარ არია- 
ნო. მასვე წამსა რა თქვენი აქა მოსვლა შეიგნეს, კანი აღარა დაყვეს-თქო, ფი- 

ცხლავ წავიდეს-თქო. 
რა კელმწიფემან საურ ბანგიჯასპისაგან ეს მოისმინა, გული სევდითა აევ- 

სო და ერთობ დანაღვლიანდა, და ·დიდად შეეკვეწნა და იმედი დაუდვა, ვითა: 

გუ წაჭვალთ, აქა იყვენით 'და მე თავსა და საქონელსა არა დავიწყალობებ და 

მოვიჭირვებ. რაცა ჩემგან ეგების, ღვთისა შეწევნითა, მათითა სპათა და ლაშ- 

ქართა სულსა ამოვართშევ. 

აქა საურისაგან ბაამანის წინაშე წიგნის მიწერა 

საურ კელმწიფემან მწიგნობარი აკმობინა და უბრძანა წიგნისა დაწერა. 

ბაამანს წინაშე დაწერა წიგნი და ესე შესთვალა, ვითა: მამაცი იგი არის, რომე 

თავისა მამაცობასა არა იკვეკდეს და არცა თავსა «იქებდეს. და ვინცა თავსა 

იქებს და იკვეხის, მისი სიქადული და კვეკნა აღრე გაცუდდების და ეგების. 
თუ შენ ერთსა კაცსა ზედა მოირჭმენ ·და მოკალ, ნიადაგ ღმერთი გამარჯვებასა 

დენ არა მოგცემ ს). შენ, რომე მიყავ, შვილი მომიკალ, მე იგი ჭირი არა მეყო- 

ფიუსა და ასრე დამწვი. მაგრამ მე ჩემითა ქკუითა თავი შევინაკე და ჩემისა საყ–- 

ვარელიაა შვილისა სისჯლი შენგან არა ვძებნე. უსე ორნი, სამნი მეყვისნი, რომე 

ჩემსა არიაან, ასრე იცოდე, რომე ჩემნი პატრონნი და ჩემნი შვილნი არიან. ასრე 

მიჭირვებულნი და გარჯილნი ჩემსა მოვიდეს და მესტუმრნეს. შენ ამას მიბრძა– 

ნებ, ვითა კელთა დამათვალენო. აწე ესე არა კელმწიფეთა წესია.ა ღმერთმან 
ნუცა თავი მამცეს, ნუცა კელი და ფერკი, თუ ესე ოთხნი მეყვისნი, რომე ჩემსა 

წინა მოსულან და ზენაარითა შემამკვეწიან, იგინი შენ მოგანებე. შენ ამა საჯე– 

ლოვანთა დიდი ძალი და უსამართლო უყაე. შენ ესე გინდა, რომე ესენი საკსე- 

ნებლით ამოყარო. აწ მოსრულკარ, რომე რაზმი მოკაზმო. მე მაგისთანა ანბავი 

დიადი გამომიცდია და გამიცლია ბევრი რაზმი. აწ გამოვსცადოთ, ჩვენი სიმამა–- 

ცე ფალავანთა უჩვენოთ. მე ღვთისა დამბადებლისაგან იმედი მაქვს, რომე უსა- 

მართლობსა ჭკელმწიფესა და ავსა, გინდა მძლავრსა, არა უშველოს, და ფარემუზი- 
სა და სკვათა ფალავანთა სისჭლი შენგან ვიძიო ღვთითა და არა შეგარჩინო. და 
საწუთროსა შიგან ესე საქმე იადგარად დავაგდო. ' 

რა საურ კელმწიფემან ბაამან კელმწიფესა ამა გვარისა წიგნი მიუწერა და 
ფალავანთა საკელი აგსენა, შეკეცა წიგნი და დაბეჭდა და ბაამანის მწიგნობარსა 
მისც და ფიცხლად გაგზავნა ფალავანთა ქალ»აა გული სისკლითა 
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აევსო და გამკიარულდეს. ორთაეე კელმწიფესა საურს დიდი ქება შეასკეს და 

უსე მოაჯსენეს: ნუმცა საწუთრო „და სოფელი უშენოდ, ჩვენ დაღონებულთა 

და ზურგ-მოტეკილთა იმედ-გარდაწყვეტილთა ზურგად გამოგვიჩნდი. აწ ჩვენთა 

მტერთა თავი და პირი შენთა ფერკთა ქეეშე მოვაქციოთ. 

რა მწიგნობართა წიგნი ბაამან ჯკელმწიფესა წინაშე მიიღეს და წაიკითხნა, 
გაიცინა და საურ კელმწიფესა ზედა ქირდი დაიწყო და ესე თქვა: ნაჯეთ, თუ 

“რა მოუწერიათ. რა მთისა მწვერეალმან თეთრი მანდილი თავსა მოიჭვია, მზე 
ამოვიდა. ბნელსა ღამესა აბჯარი ტანსა ჩაიცვეს და ორგნითეე ლაშქარნი შესკ- 

დეს. ავისა მოქმედთა პირი შემცოდეთა პირსა დაემსგზავსებდა. ორგნითვე ლაშ– 

„კართა რაზმი დააწყვეს და თავსა მუზარდები დაირქვეს. ერანელთა ლაშქართა 
შიგან დიდი ძაკილი შეიქნა. ქიშმარის მინდორი ერთობილი დევითა აიესო, ასე– 
თითა დევითა, რომე ბორკილითა და საპყრობილითა კსნილი იყოს, ასრუ რომე 

ამა ქალაქსა შინა ზარისაგან მიწა ძრულ «ყო. მარჯვენა და მარცხენა ყველაი 
მოკაზმეს და ყველგან დროშები ამართეს. საწუთროსა მჭირავი ბაამან ლამქარ- 

"თა შუა იდგა და ამას გვანდა, რომე ვარსკვლავთა შუა მთვარე ჩნდეს ჯა ჯდეს. 

აქა ბაამან ჭელმწიფისა და საურ ჯელმწიფისა ომი 

ბაამან ჯელმწიფისა კატაური დროშა ამართეს, თუ სთქვა, საწუთრო დრო- 

“მშისაგან ელევდა, ისფრად შეღებილი იყო. აქათსა მჭარსა ქიშმარისა კელმწიფე 

საურ, თეთრსა სპილოსა ზედან ტაკტი ედგა, და შეჯდომილ იყო ზედა. თავადნი 

„გქერდსა იაჯლნეს და დროშანი ამართნა. ერთობილნი უფლისწულნი და თავა–- 
დისა შვილები წინა 'უდგეს, ასრე რომე მთოვარე კირჩკიბსა შეეპყრას და ვარს- 

„კვლავი ჩნდეს, აგრე კელმწიფე საურ ლაშქართა შიგან ჩნდა, 
მერმე კელმწიფემან „ბაამან ჯიმაზს უყივლა, ვითა: ლაშქართაგან შერჩეულ- 

“ნი კაცნი გამოგვიგზავნენ შესაბმელად. ყველა ცხენოსანნი და გულოვანნი, რო- 
შე მამაცობა და კარგი საჭელი აჩვენოს. ერთი ცხენოსანი გამოჩნდა საჭელად 

“მერაზ ერქვა, ფალავნისა გვარისა იყო. ლაშქართაგან გამოვიდა, ოქრო ნაკაზმი– 

“თა აბჯარითა სრულად შეკაზმული იყო. ცხენი და კაცი აბჯარსა შიგან დამალუ– 

“ლიყო. კრა ცხენსა მათრაჭი „და მოედანს შიგან შემოვიდა. ერთი ცხენოსანი საუ- 

რისა ლაშქართაგან გამოვიდა თავ-მაღალი ფალავნობითა და კარგი მოწიფული 

“სიჩქარითა საკელ-ამაღლებული. საკელად ჯანდილ ერქვა. კმლისა და ლავტისა 

უფალი და ფიცხელსა ცხენსა -მჯომი ესრე მოედანსა შიგან მოვიდა, ფიცხლად 

“შეუტივა, ერთმანერთსაცა აგინეს. მერმე ჯანდილ ზუფინი შესტყორჯლა. მან ფა- 

ლავა5მან ფარი იფარა და ვერა ავნო. მერმე შერზად კმალი მოუქნივა და კისერ- 

სა კრა და, თუ სთქვა, ჯანდილ დედასა არ ეშობა, წამსეე მეომარისა ჯანდილის 

ტანი მიწასა შიგან გაერია. ქიშმარის ჯელმწიფესა საურს გული ერთობ შეუვიწ- 

როვდა. 

ჯანდილს ერთი კარგი მოწიფული შვილი ედგა, ერთობ ჭკვიანი და მიმჯდო– 

მი იყო. ომისა ჟამსა ერთობ გულოვანი იყო, საჭელად თანგ ერქეა. რა მისი მამა 
მომკვდარი ნაკა, იკრა ცხენსა მათრაკი და წამოვიდა, ვითა შემწველი ცეცხლი. 

ქარივითა მოვიდა მოედანსა შიგან და კმალი მოიწოდა. შეზარ ფარი თაესა და–- 
იდვა, თანგის ნაკრავმან ვერ ავნო. მერმე მან ზუფინი შესტყორცა და ცხენსა 
მკერდსა უკრა და მასვე წამსა ცხენისაგან ჩამოაგდო. მერმე კმალი კრა და თავი 

მოკვეთა. მერმე ერანელთა ლაშქართა ზაჯილი შექნეს. მერმე საურ კელმწიფისა 
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სფაადარი იყო. საჯელად ათიაშ ერქვა. რა ესე ნაჯა ფიცჯლად, მთვრალმან სპი– 

ლომან ვითა. შეუტივა. ჭელთა ინდოური ჰმალი ქონდა, შერზადს ზედა მაუკ- 

და შეუზაკნა და ესე უთხრა: ჩვენგან ორნი ფალავანნი სახელოვანნე დაჭო- 
კენ. რომე ერანელთა ვიაზედაცა მზე დადგომია. მერმე შეზარდ ეგრე უთხრა: 

შენის თავისა ონაღვლე და შეიჭირვე, რომე მათ ორთავე გვერდით მიწასა ზედა. 

შე5ცა არა მისწვე. 
რა ესე უთხრა. ფიცხლად შერზაედ ზედა მიუკდა, მოუქნივა და ვერა ავნო.. 

მერზე ათიაშ ზუფინი კრა და ცხენისაგან ჩამოაგდო. ჩამოკდა და დამნითა თავი 

მოკვეთა და მიწასა შიგან გარია, თუ სთქვა, შერზად დედასა არა ეშობა. მერმე: 
თავი აიღო ღა ერანელთა ლაშქართა შიგან გარდაუგდო. ინდოელთა და ლაშმ- 
კართა გული დია გაუმჯიარულღა. მერმე ერანელთა ლაშქართაგან ერთი ფალა-. 
ვაზი სკვა გამოვიდა, აზდაჩირ ერქვა, ტანად საროსა მსგზავსი იყო და დიდთა 

საბატონოთა გეარისა, სფაადარი, და ათიაშს მუქარა სთხოვა. მერმე ათიაშს შეუ- 

ტივა და ასრე ზედან მიუკდა, რომე სადავენი კჰელთაგან დასცვივდეს, კრა ზუ– 

ფინი აზდაჩირს და იგიცა, ჩამოაგდო და მოკვდა. ჭელმწიფესა ბაამანს ერთობ 

ეწყინა და ღანაღვლიანღდა. მერმე აზდაჩირს შვილი ედგა, გევაჩ ერქვა. მამის> 

ჯავრითა გამოიჭრა და ათიაშს ზედა მიუკდა. და ათაშ იგიცა მოკლა. ბოლოდ, 

რვა კაცი ერანელთა ლაშქართაგან მისითა ჭელითა მოკვდა. 

საურ კელმწიფემ ათამის ნაქმართაგან გამჭიარულდა, იგი დღე დაღამდა.. 

ათამ მობრუნდა და ლაშქართა შიგან მოვიდა. მათი გამყრელი ღამე იყო. ორთა– 

ქე ლამქართაგან ყარაულნი გამოვიდეს. 

აქა ბანგიჯასპისაგან ერანელთა ყარაულთა ომი 

ერთი თავადი კაცი იყო, ქათან-შერ ერქო, გელანელი. ერანელთაგან გამო–- 

ვიდა და ინდოელთაგან ბანგიჯასპ გამოვიდა, მფრეწელი ლომი ვითა წამოვიდა 

და ერთსა წამსა ლაშქართა გარე შემოუარა. შუაღამემდის იარებოდა, მერმე 

ლაშქართა ეგრე უთხრა: თავადნო და გულოვანსო მჯედარნო და კარგ სახელო- 

უანნო, ესე უპრჯანია, რომე გათენებამდისინ მოვიჭირვოთ და ფოთხილად ვიყე– 

ნეთ. მე მივალ, ერანელთა ლაშქართა ზიგან დავკედავ და შევიგნებ, რომე ერა- 

ნელთა ლაშქართა ვინ ინაჭავს. მერმე წამოვიდა გულოვანიე ცხენოსანი და ქა- 

თან-შერ ყარაული ნაჭა ორი ათასითა კაცითა ყველა აბჯრითა ჩამოსდგომოდეს-. 

ბანგიჯასპ შემოუზაჯნა ყარაულთა და მისისა კმისაგან ერანელნი ყარაულნი უჭ- 

კოდ და უცნობოდ „გაჭდეს და, ვისცა როსტომის ჰმა ასმოდა, ასრე ეგონათ, თუ 

როსტომ გაცოცხლებულაო და მისი კმა არისო. და ინდოეთისა ლაშქარნი მის- 

გან სიცოცხლემან აჟარაულნა. ეცა თვით მარტო ერანელთა ყარაულსა, დიადი 

მათგანი კაცი მოკლა, ხუთასი ოდენ დაჭოცა მარტომან, მერმე შუბითა და კლმ.- 

თა მ»უკდა, დიადი კაცი სკვაც მოსწყვიტა. 

რა ერანელთა ლაშქართა ესე ნაჭეს, ზურგი ადრიკეს და დაბრუნდეს და 
ამას იტყოდეს, ვითა: უღონიოდ ესე როსტომ არის. ამისთვის მისი ნაკრავი მა– 

გარი არის. 

აქა ქათა-შერისა და ბანგიჯასპის ომი 

ქათა-შერ რა ეს ნახა, ქარი ვითა წამოვიდა და ბანგიჯასპს ეგრე უთხრა: მე, 
ავძარღვო და ავგვარო, შენ ვინ კარ, რომე ჩემთა ლაშქართა დაესჭი და ბნელსა 
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-ლამესა სრულად ლაშქარნი აგვშალენ. ბანგიჯასჰ ეგრე უთხრა: მე ვარ ზღვა 
ფიცხელი, მღელვარე. ამას ღამე გიჩვენო შენი აღსასრული. ქანთან-შერ ესე 
ნაჯა და მოისმინა, ფიცბლადღ ლაჭტი შემოსტყორყა. მან ფარი თავსა ზედან და- 

იდვა და ყოლე ვერა ავნო ქათან-შერს. გარდაუარა და გარდაეკვეწა. მიეწ”ა 
'საჭელოვანი ქალი და ფიცხლავ ჰელი სარტყელსა შ-გან ჩაუგდო. აზიდნა და 
ფუნაგრისაგან აიღო და მიწასა ზედან დააა. ჩამოჯდა ცხენისაგან და თავი მოკ- 

ეეთა და საკრტილსა ჩამოიბა და წამოვიდა. 

რა ქათან-შერის ლაშქართა ესე ნაჭეს. ყვქელამა ადგილი დააგდეს და 

გარდაიჭვეწნეს, და ბაამანს წინაშე მივიდეს. ესე, რაცა ქალისაგან მოინახეს, 

„ყეელა მოაჭსენეს. ბაამან ჯავრითა თითნი კბილითა მოიჭამნა. 

იქით ბანგიჯასპის სჰანი ლაშქარნი მკიარულნი იდგეს, და ჯელმწიფესა 
საურს წინაშე კაცი გაგზაენეს და ყარაულთ გატეჰა შესთვალეს. სიჭჯარულითა 

საურ კელმწიფე ვეღარა იდგა, ჯელთა იტყველდა. მას ღამესა ლაშქართა ერთობ 
კარგი პური შეუკაზმა და ამაოდ გამოუსვენა და სიჭარულთა თავი „ასა მიაწე– 

დინა. 

რა ჯანგის ფერმან ჯღვამან პირი გამოაჩინა და მისგან ოქროსა ქარი გამო- 

ვიდა და გაფრინდა, და იგი ცისკარი განათლდა. ქოსისა და სტვირისა კმა შეიქნა, 

თუ სთქვა, მიწა, ჰაერი ერთობილი შეიძრა. შუბებისა სიმრავლისაგან ჰაერი 

ტყესა დაემსგზავსა. მიწისა პირი ორთავე კელმწიფეთა ლაშქართაგან აივსო. 

„კვლავცა ათიაშ საწუთრო-ნაჭულმან და ომგარდაკდილმა; მოედანსა შიგან 

ფემოვიდა და დაიზაკნა, ვითა: ყე. გულოეან რო ძმანო, თქვენსა ვის უდუღს 

გული, მეომარსა ბერსა სპილოსა შეებას. რა ფ..ლავანთა ესე გაიგონეს. ერთობ 

დანაღვლიანდენ და გაგულისდეს. და კრდალთა კაცთა პირი უფერულოდ გაუკ- 
და. რა რუამ, გოდერძის შვილმან, ეს გაიგონა და ნაკა, ჯავრითა ცხენისა თავი 

ჩაუშვა და ქარივითა წამოვიდა და ნიანგივითა ზედა მოუკდა. მერმე ათიაშ 

მოუქნივა ინდოური კმალი რუამს და ვერა ავნო. მერმე რუამ მოუქნივა ჯმალი, 

კრა ათაშს და თავი მოკეეთა. მისა ცზენი გარდაიქვეწა და ინდოელთა ლაშქართა 

“შიგან მოვიდა. 

რა ჭელმწიფემან საურ შე:გნა. ერთობ დანაღელიანდა. რა ათაშის შვილმაზ 

-თოქრაშ მამისა ცხენი ნაჭა. თავი მიწასა შიგან გარიეა, მასვე წამსა შეჯდა ცხენ- 

სა და ლომივითა რუამს მოუკდა. რა რუამ ათიაშის შვილი ნახა, ფარი თავსა 

დაიდვა. სამჯერ ერთმანერთსა მშეუტივეს და ზედა მოუკდეს და არცა რა ერთ- 

სა არა ევნო. მეოთხედ რუამ რაზმ-ნაჭულმან იკრა ცზენსა მათრახი და ქარივი- 

თა ზედამ მიუჯდა. კრა ჭმალი ორთავე მჯართა შუა. და მასეე წამსა თოქრაშ 

ცხენისაგან ჩამოვარდა და მოკვდა. ინდოელთა ლაშქართაგან ქახილი და ტირი- 

“ლი შეიქნა და ერთობილნი სპანი შეშინდეს, და გული აუთრთოლდა და სევდი- 

თა აევსო, და პირისა საკე ზაფრანისა ფერად შეექნათ. ლაშქართა ეგრე უბრძა- 

ნა: ჩვენ ერანელთა რაზმისა ომითა შებმა არ გვმართებს. ჩემთა ლაშქართა ორი 

აჯალმოწიფული და მეომარი აღარა იპოების. ერანელთაგან ერთი აკალმოწი- 
ფული მეომარი გამოვიდა და ჩემთა ლაშქართა სული ამოუღო. 

აქა ბანგიჯასპისა და რუამის ომი 

რა ბანგიჯასპ კელმწიფე ისრე განაღვლიანებული ნაკა, პირი ქარვისფრად 

გასლოდა. აგრე მოაკსენა: ყე, კელმწიფეო, სჯულიანო და მოსამართლეო., რა 
ექნა ეგეთი, რომე თქვენ აგრე დაღრეჯა გმართებდეს. მე ერანელნი ქვაბულის- 
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ტანს ასრე დავჭადენ, რომე სთველთა შიგან ძლიერმან ქარმან კეთაგან ფურ-. 
კელი ჩამოყაროს, აგრე ჩამოვყარენ. თქვენ სევდა გულისაგან მოიშორვეთ და. 
ამა ომსა შიგან ერთი ომი მაცალე, ჩემსა და მათ შიგან დიდი საქმე მოდგომიე- 

ა. 
მასვე წამსა ბანგიჯასპ ცხენსა შეჯდა და წამოვიდა, ლომი მფრეწელი ვითა. 

რუამს ზედა მოუჭდა. რა ორნივე გამზიდვარნი ერთმანერთსა გარდაეკიდნეს,. 
მერმე საწუთროსა მძებნელმან ჭელმწიფემან ბაამან ჯიმაზს ეგრე უბრძანა: 
ჩაგედენ და ნაჭენ, თუ ეტლი რას გვეტყვის. ქალისა და რუამას შებმას შიგან ვინ 

აჯობებს. ჯიმაზ ეგრე მოგსენა: ჭელმწიფეო, ეტლი ამას იტყვის, ვინცა ამა ქალსა 

შეებმის, მისისა შემბმელისა თავსა ფერკთა ქვეშე მოიქცევს. რა ესე საუბარი 

გაათავეს, შეიბნეს ბანგიჯასპი და რუამ. ზოგჯერ ქალი აჯობებდა და ზოგჯერ.· 
რუამ. მესამესა შებმასა ზედა გულოვანმან ბანგიჯასპიმ შემოვიდა მოედანსა 
შიგან და, ლომმან ვითა დაიზაგნა, კრა კჰმალი რუამს და მუზარადი გაუკვე-· 

თა, და რუაწმ)ცა გაკვეთა ნახა მუზარადისა, პირი აქცია და გაექცა. ქალი შუ- 
რის მეძიებელი უკანა გამოუდგა. 

აქა ბანგიჯასპისა და ფაშოთანისა ომი სფაადარისა 

რა ფაშოთან ქალისა ნაქმარი ნაკა, მასვე წამსა მოედანს ჩამოვიდა. ვეშაპი-. 
ვითა ლომ-კაცი სპილოსავით ცხენსა შეჯდომილი იყო. ოქროსა ფარი კელთა. 
ქონდა. შემოსტყორცა ქალსა, ლაგტი კრა ბექთარსა ღა ქალსა ვერ ავნო. მერმე 

ქალმან შეუტივა და მჰიმე ლაკტი ამოიღო. ფაშოთან ფარსა ქვეშე დაიმალა და 

ერთი ჯელი სარტყელსა შიგან ჩაიპყრა ქალმან ფარსა ზედან უკრა ლაჯტი და 
ფაშოთანს ვერა ავნო და ზედან გარდაუარა. მერმე ფაშოთა> გაგულისდა და 
ისარი მშვილდსა შიგან ჩადვა, შემოსტყორცა ქალსა და მკლავი დაუკოდა, ასრე. 
რომე ბექთარსა შიგან სისხლი ამოედინა ოქროს ფარი ჯელთაგან დავარდა, 

ქალმან ყოლეცა ზედა არა შეიდვა თავსა და არცა შეშინდა. ფაშოთან, რა ქალი 

სისკლითა დასვრილი ნაჯა, კვლავე შეუტიგა. ქალმან რა ნაკა, რომ ერთობ შე– 

მოკალისდა და ჩქარად მოუკდა, თავი არა გაიტეგა და ჭკუათავე მოეგო, შეჯდა. 

ცხენსა და მაგრად დადგა. მერმე იკრა ცხენსა მათრახი და ზედან მიუკდა. მოი- 

წოდა კმალი და ელვა-ქუჭილი ვითა უელვიდა, დაკრა, ცხენსა თავი გაუგდებინა.· 

და ფაშოთან ცხენისაგან ჩამოვარდა, და ფიცხლად ფერკჯთა ზედან აემართა.. 
ქალმან ·ჭელისა ტკივილისაგან ვეღარა დაიდგნა. დაბრუნდა და ლაშქართა შიგან. 
წამოვიდა, და მკლავი შეაკვრევინა, საურ კელმწიფემან და ერთობილთა. 
სპათა ქება შეასჯეს და ესე მოაკსენეს, ვითა: უშენოდმცა ნუ ვინ ნაჭავს რაზმის» 

ომსა. 

მერმე საჭელოვანი ზარბანუქ მოედანსა შიგან საომრად წამოვიდა. ბაამან. 

რა ქალი დაინაკა, ერთობ დანაღვლიანდა. გულოვანთა წაეკიდა და ესე უბრძანა, 
ვითა: ესე ყოველი ომი და სისჭლისა ღვრა, და ყოვლისა თემისა და ქვეყანისა. 

შუღლი და ომი. მე ამის მეტი ფალავანი და გულოვანი კაცი არა მყავს, და ასეთს 

დღესა შიგან ომად იგი შევიდა მარტო. თქვენ შორს დასდგომილჭართ და. 

უჭვრეტთ. ჩემნი მტერნი იგი ორნი ქალნი არიან და მათი მორევნა და მოკვლა 
არ შეგიძლიათ. აწ, ვინცა იმა ქალთა შეებმით, ძალითა და შეძლებითა და თათ-. 

ბირითა მათი თავი ფერჯგთა ქვეშე მიწასა შიგან გარიოთ, ეზომი ერთი დიდება 
და საქონელი მოგცეთ, რომე ამა სოფელსა და საწუთროსა არა დაელიოს და. 
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ერთობილთა ფალავანთა ზედა იგი გასაჭელო. მათ ლაშქართაგან პასუჯი ეერა-- 

ვინ მოაჯსენა, ერანელთა ერთობილთა ენა შეეკრათ. 

აქა ზარბანუქისა და სიამარად გილანელისა ომი 

შერმე კელმწიფემან ლაშქართა კვლავე უბრძანა. მერმე სიამარად გამოევე– 

და შავი ღრუბელივითა. იკრა ცხენსა მათრაჭი და წამოვიდა, და შემოვიდა მოე– 

დანსა შიგან და საჯელოვანსა ქალსა ზედა მიუჯდა, ვითა მთავარი შავარდენი, ვი- 

თა წეროსა და ანუ კაკაბი შეიპყრას, აგრე ერთმანერთსა შეეჭედნეს. თუ ღმერთ-- 
მან კაკაბსა კარგი ბედი და ჟამი Iმისცა), გულოვანსა არწივსა ჩამოიღებს. ფა- 

ლავანმან სიამარად ზომისაგან მეტად მოიჭირვა და ქალმანცა დია მოიჭირვა და: 
იბრძოდეს. და არცა ერთი მოღალფდა. ერთმანერთსა სარტყელსა შიგან კე–- 
ლი ჩაუგდეს და ორთავე უნაგრისა ტაკტასაზედან თავი დადვეს. ბოლოდ, ლომ– 

კაცისა შავმან ცხენმან იბორკილნა და წაიქცა. რა ქალმან ნაკა, აზიდნა და ერთი 

ქათამი ვითა სიამარად უნაგირისაგან აიღო, წაიყვანა ლაშქარშიგან მისსა, დასა 
შევედრა და ასე უთხრა, ვითა: ესე ცოტა კაცი არ არის, ერთობ კარგად შეიზაგჯე, 

ესე მინდა, რომე ამაზედ ავი არა მოვიდეს და გაისარჯოს, რომე ესე ფალავანი 

საჯკელოვანი კაცი არის. იქ გაუშვა სიამარად. მიბრუნდა და მოადანსავე ჩამოკდა, 

აღარავინ გამოჩნდა ბაამანის ლაშქართა შიგან მისი შემბმელი. ჰელმწიფე ბაამან 

ჯავრითა ასრე დასევდიანდა და, თუ სთქვა, გვამისაგან სული ამოუვიდოდა. სა– 

ღამომდისი მოედანსა შიგან დადგა და მისი მეომარი არავინ გამოჩნდა. საღამოს 

ქოსსა კრეს და საჯელოვანი ქალი კარავსა შიგან მივიდა, და ინდოელთა ლაშქართა 
შიგან დიდი სიკარული შეიქნა და მის ქალის ქების მეტსა არას იტყოდეს. მას 

ბნელსა და უკუნსა ღამესა ქიშმარისა პკელმწიფემან საურ ერთი ნადიმი გამარ- 

თა, რომე კაცთა კსოვ|ნ)ასა არავის უნაჭავს. ერთობილნი ფალავანნი და საჰე– 

ლოვანნი იკმნნა, სიამარად ფალავანი ქალმან დარბაზს თანა ჩაიტანა. დიადისა 
ღვინისა სმისაგან კეფა ერთობილთა აუდუღდა და ყველასა სიმთვრალითა ჭკუა 

შეეცვალა. ჭკელმწიფესა საჭელოვანმან ქალმან ეგრე მოაკსენა: კელმწიფეო, 
ამან ფალავანმან, რომე აწ თქვენსა წინა მომიყვანია, ერთხელ ამან შეგვიკვეწნა, 

ჩვენ სულითა ზენაარი გამოგვართვა მაშინ, რომე ქვაბულისტანით რომ გაღმო- 

ვიჯეეწენით, ბნელსა უკუნსა ღამესა ცხენსა ვარბევდით. მას ღამესა ყჟარაულნი 

და გზის მცველნი ესე კარგისა მგონებელისა ფალავანი იყო და ამას რომე ლაშ– 

ქარი იაკლა, ჩემგან რა შეეგების თუ რაზმი იყო, ჩვენ ყოლეცა უკადრისი და ავი 
სიტყვა არა გვითხრა და არცა შემოგვიმდურვა და გზა მოგვცა, რომე მას ღამესა 

დავეკოცენით, უღონო სულისა ნაცვლად სული არის, გულმართლისა კაცისათ- 
ვის სულსა უნდა წაგება. 

მერმე კელმწიფემან საურ ფალავანი სიამარად გვერდსა დაისვა და მეტად 
ამაოდ უსაყვარლა. მერმე იმედი დაუდვა და აგრე უბრძანა: მე მიაჯელ და ნუ– 
ღარა წახვალო, და ჩემთა სპათა და ლაშქარა უკუცესობასა შენ მოგცემ. სიამა– 

რად აემართა, და პირი მიწასა გააერთა, და ზედან დასდვა და მიწასა აკოცა. და. 

პელმწიფე დალოცა და ქება შეასკა, და ესე მოაკსენა: საწუთროსა პკელმწიფეო, 
საწუთრო ნიადაგმცა შენითა იჯარებს. თქვენიმცა სული და ჭორცი ჯოჯოხეთისა 

სატანჯველისაგან კსნილი არი. ჩემი მამული, საჯლი და საცხოვრებელი ქიშმა– 

რის ბაამანის მამულსა შიგან არის, და თუცა იგი თქვენი მტერი არის, თუ მე 
აქა თქვენსა წინაშე დავდგები, ჩემი თავისა და საჭლისა აუგის საქმე იქმნების,. 
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“ჩემთა მეყვისთა და გვარისა კაცთა ყველასა შეიპყრობს და ჩემსა შვილსა 
კოვცხალსა ძელსა ზედა ჩამოკიდებს. მისსა ნაუბარსა ყველასა ბანგიჯასპ დაე- 
მოწმა. ' 

მასვე ღამესა ტანსა შემოსა. და ცხენსა შესვა და ერთი ცხენოსანი თან 

მაატრანა და გაგზავნა. რომე გზასა ლაშქართა არა აწყინონ. მერმე იქით ბაამან 
ჯ-მაზს უბრძანა: დღეს ერთობ გაკვირეებულ ვარ. ნახე, თუ იმა ნაშობმან ვეშაპი– 
საგან ქალმან რა ქნა. მეომართა მამათა ფალავანთაგან მტვერი ამოადინა ჩემთა 

ლაშქართა. სხვა ამა სამთა ცხენოსანთა უკეთესი, მათე სწორი მეომარი და ცხე- 

ნოსანი აღარა იყო და ჩემთა სპათა შიგან, თუ სთქვა, ყველათა უფრო საკელო- 

„ვანნი იყვნეს. ხვალე უბრძანე ჩემთა ლაშქართა, რომე ყველა ერთკელად შეებას 

იმა ლაშქარსა. თავდათავ შებმით ვერა ამოუვლენ. დიდი კლდე ვითა ერთგელად 

ზედა დავეცნეთ, ნუთუ ინდოელნი ლაშქარნი დავაზიანოთ. თუ ერთკელ ინდო- 

"ელთა ლაშქართა ფეკსა ავართმევთ და ზურგსა გვადრეკენ, სხვანი წერილმანი 

ლაშქარნი წინა ვეღარა დაგვიდგებიან, ჯიმაზ ეგრე მოაჯჭსენა: დილასა, რაგვარა- 

„ჟა თქვე5 გეპრიანების, აგრე ვქნათ და მინდორი სისკლისა ღვარითა ავავსოთ. 

აქა ბაამანისა და საურის პირისპირ ომი 
და ინდოელთ გაქცევა ბაამისაგან 

ი5დოელთაგან გაგზავნილი ჯაშუში ერანელთა შიგან იყო. წამსვე ქარი ვითა 

"ბანგიჯასპს წინა მოვიდა და ასრე მოახსენა, ეითა: დასტურად იცოდეთ, რომე 

კვალე ერანელნი ლაშქარნი ერთკელად ზედა 'დაგვესკმიან. შერმე ბანგიჯასპ მის- 

ნა მეყვის5ი იკმნა და უთხრა: თუ ხვალე ერანელნი ლაშქარნი ერთპკელად შემო- 

გვებ5ენ. ინდოელნი ლამქარნი მათ ვერა დაუდგმენ და ვეერცა შეებმიან. და 

"ჩვენ ოთხნივ ერთსა ადგილსა ვიყვხეთ და ნუ გავიყრებით, დავხედოთ, თუ დამ- 

ბადებელი რას გვიზამს. თუ ინდოელთა ლაშქართა ზურგი ადრიკონ და გატყდენ, 

ჩვენგან ქალაქსა შესვლა აღარ ვარგა. თუ ჭელმწიფესა საურს ქალაქსა შეამწყ- 

ვდევე5 და გარე მოადგებიან, ჩვენ კელთა მიგვცემენ. რა სნეულმან სიმრთელი– 

'საკენ პირი ქნას, აქიმი რა თავით უჯდეს, უღონო მის საჭლისა კართაკენ იქს 

პირსა. ბალჭი ქალაქისაკენ ვქნათ პირი. ესე ქალისა დანაპირები მისთა მოყვას– 

ლა მოეწონა, დაუმადლეს და დააპირნეს. 

აქა დიდი ომი ერანელთა და ინდოელთა და გაქცევა 
საურისა და ციხეში შესვლა 

რა გათენდა, ორგნითვე ზღვანი ვითა ლაშქარნი გამოვიდეს, ქოსისა და ხა– 

ღარისა და სტვირისა კმა შეიქნა, თუ ჰაერთა შიგან გრგვინვა იყო. და მიწისა 

პერე იძროდა და ჰაერი მიწისა ფრად გასულიყო. შუბისა სიმრავლითა მინდორი 

ტყესა დაემსგზავსა. ერთსა კაცსა გული სისკლით აევსო ჯავრისაგან და მეორესა 

-თვალი ამაზედა ქონდა, სითკენ გარდავიკვეწო. ფალავანმან ქალმან საურს ეგრე 

მოაგსენა, ვითა: შე, საჭელოვანო და ნათლად მავალო ჭელმწიფეო, მაგა პილო– 

საგან ჩამოკე და ერთსა ძლიერსა (და მალედ მორბედსა ცხენსა შეჯედ. დღეს დია 
საკვირველი ომი იქნება. დავკედნეთ, თუ ეტლი და ბედი რას მოგვივლენს. კელ- 
მწიფე მასვე წამსა ჩამოკდა და ერთსა საჯელოვანსა, ქარსავით მორბედსა ცხენსა 

“მეჯდა. კელმწიფე და ბანგიჯასპ და სამნი მეყვისნი ლაშქართა შიგან მივიდეს. 
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ომისა ჟამსა მეომართა პილოთა დაემსგზავნეს, და მძიმე ლაკტები მკარსა შეიდ- 
ვეს და თვალები ერანელთა ზედა ქონდა, მომშეულთა და მონადირეთა ლომთა 

ეითა!. 

აქეთ ერანელთა ჭელმწიფემან დაიწყო რაზმი. მარჯვენა და მარცხენა 
ალმასის ფერითა კლმითა ელვისაგან კაცთა თვალთა ნათელე დაეფაროდა, ფა- 
ლავანთა ზაკილითა, ახტათა კვივილითა, თუ სთქვა, ჰაერი გრგვინვიდა. ფერგსა 
მტვერისაგან პაერი და ცა ერთობილი გაშავდა. ერთმანერთსა ლაჯჭტსა და ზუ- 
ფინსა ესროდიან, ელვა-ქუკილისა მსგზავსად ქუკდა. სისჭლისაგან მიწისა პირი 

მარჯნისა ფერად შეიღება და ომი ერთობ გაკშირდა. ჭკელმწიფემან ბაამან შუბი 
ითხოვა, ალმასის ფერი შუბი აიღო. ერთობილ ლაშქართა იცნეს, რომე კელმწი- 
ფე არის, ალმასის ფერითა შუბითა და ხანჯლითა. ერთობილთა პირი მისკენ 
ქნეს და თვალნი მის ზედა ქონდათ. ანასდეულად მისსა შავსა ცხენსა მათრაჭი 
იკრა. ერთობილთა ლაშქართა იზრიალეს, შეუტივეს და ზარი დასცეს, წვიმა ვი–- 

თა ისარი დაესჰა. კლმითა ღა ლაჭტითა ცემისაგან ლაშქართა შიგან შეკივითა 

ცლეცპლი ცვიოდა, დაჭოცილი, სისკლითა შეღებულნი, თუ სთქვა, ყვითელსა 
ქარვასა ზედან სინგური არის გარდასკმულიო, მინდორი და ღელენი დაჯოცილ- 
თა მკვდრითა აივსნეს და სისჭლითა საომარნი მინდორნი შეიღებნეს. 

ჯელმწიფემან ბაამან ლაშქართა კაცი გაუგზავნა და ეგრე შესთვალნა: ერა- 
ზელნო, საჭელოვანნო ფალავანნო, ამას გენუკვი, რომე ინდოელთა ერთპირად 
ეცნეთ და ლომურად ექნეთ. მერმე ინდოელნი მესპილოენი დაიძრნეს. ერთმა- 
ნერთსა შიგან შეიქნა ჯაჭა-ჯუკი და ჭაკა-ჭუჯი პილოთა ფერვისაგან მიწისა 
პირი კვნესოდა. დაჭოცილთაგან ქვეყანა აივსო და ქიშმარისა მინდორი მთა ვი– 
თა აიგო მას რაზმსა შიგან. გულოვანმან რუამ დაინაჭა, შეუტივა და მბრდღვი- 
ნავი ლომივითა შევიდა. ინდოთა კელმწიფისა დროშა დაინაკა, ცხენსა მათრაგი 
იკრა, მიუჯდა, ჭჰმალი შემოკრა და დროშა ორად გაკვეთა. მერმე საურს მიმართა. 

კელმწიფემან რა დროშა გაკვეთილი ნაკა, დაიჭედნა და თავსა წინა თვისსა ალ– 
მასფერი. სისჯლისა მღვრელი მკვეთი კმალი ნაკა. პირი აქცია და გარდაიქვეწა. 
იკრა ჭელმწიფემან საურ მათრაჭი და დეზი, ღა მფრინველი ვითა ცხენი გააფ- 
რინა და გაიქცა. და აგრევე მისთა სპათა რა ჭელმწიფე გაჭცეული ნაკეს. აგრევე 
შისნი სპანი წამოუდგეს. ასრე „დაიფანტეს, ყველა ყოველგნით დაიბნივეს. 

ფალავანმან ბანგიჯასპ მწვედ მოიჭირვა, რომ მისნი სპანი არ დაფანტოდეს, 

არ გაიქცენო, მაგრამ ერთობილთა ლაშქართა გული გარდასაკვეწლად გამართეს, 

თუ სთქვა, ორთავე ლაშქართა შიგან აღსასრული შეიქნა. რაზმგამოცდილი ზა– 

ვარის შვილი თუკარ ერთსა ადგილსა კარგად დადგეს. მერმე დიდის რაზმისა 

და ჯარისაგან ამა ოთხთა გარდმოკვეწილთა ფალავანთაგან ორნი დაინარჩუნეს. 
მარზუბანს ცხენი ბარკალსა შიგან გამოუკლეს, ჩამოაგდეს, შეიპყრეს, და თუ- 

კარცა შეიპყრეს და ფიცხლავ ბაამან კელმწიფის წინა მიასკეს. ქელმწიფემან მი- 
სი გამზრდელი როსტომის ნააკლი ფარსი იკმო. ეს ორნი ზაალის წინ მიასკნეს. 

რა იგი ორნივე დახტან ნახა, ჭელნი კბილითა მოიქამნა და მას მოსთქმიდა: ეაი, 

ჩემო და წაქცეულო და უკუღმა წარსრულო საკელო, ერთკელ პირი მომიქციე 
და ჩემნი სულნი ამოიკვენ და ჩემნი სისხლი დაღვარენ. და ამას იქით არ ვიცი, 

თუ შენგან რა უარესი წამეკიდების. ნუთუ ღმერთმა მამკლას და შემიწყალოს, 

„რომე ამა საწუთროსაგან მოვრჩე. 

- თავითა. 
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აქა ბაამან ჭელმწიფისაგან ინდოთ ჭელმწიფის საურის გაქცევა: 

და ქიშმარ ქალაქად შესვლა და ბაამანისაგან გარს მოდგომა 

მაზუბარდ და თუჭარის ჭელთ დარჩენა და ბანგიჯასპისა და 
ზარბანუქის ბალხ ქალაქს შესვლა და გარდაჭვეწა. 

რა იგი რაზმი გაიყარა, ორნი ქალი ბალჭი ქალაქსა შევიდეს. საურ კელმწი-- 
ფე გარდაკვეწილი ქიშმარ ქალაქად შევიდა და ლაშქარნი, ვინცა შერჩომოდეს. 

შორეულნი და ახლოულნი, ყველა შეეყარა ქიშმარისა ქალაქისაებრი ცასა 
ქვეშე არა ნაკულა: დიდსა ვაკესა მინდორსა შიგან დიდი მთა არის ამართული, 

სიმაღლესა, თუ სთქვა, ცათა მისწვთებისო, არის ქალაქი თორმეტი ფარსანგი და: 

მისსა სიმაღლესა არწივი ვერ გაფრინდების. მზისა შუქი სიმაღლესა არა ნა–- 

თობს. თორმეტი კარი აბია და ესე მასმია, ვითა: ათი ათასი სპილო შევა და ვე– 

რა მტერსა ვერ აუღია იგი ქალაქი. 

ერთხელ ქაიკოსრო კელმწიფის ჟამსა შიგან დიდმან საკელოვანმან ფალა–- 

ვანმან როსტომ „დიდითა ლაშქრითა ფალავანი ფარემუზ გაგზავნა, და ღიდითა 

მოჭირვებითა მაშინ ძლივ მან აიღო და დაიჭირა. ამა ომსა უკანით ბაამან ველმ- 

წიფე მივიდა და გარე შემოუარა ქალაქსა ყოველგნით და შესვლის ღონე ვერ- 

სით პოვა. ამას ზედან ლაშქარნი ერთობ დანაღვლიანდეს და კელმწიფე ერთობ 

შეწყენით შეიქნა. ქალაქისა მარჯვენითა და მარცხენითა და ყეელგნით მოიარეს,. 

და ვერცა სით გზა იპოვეს და არცა მოდგომისა ღონე იყო, ვითა ყაფარსა. 

კლდესა, ეგრე შეებმოდეს და შევიდოდეს, ვინმე შეუალი იყო. 

აქა ნასიასაგან საურ ინდოეთ მეფისა და მის ბატონისა ღალატი 

ა და ბაამანის ჭელთა მიცემა 

საურ კელმწიფე დია უშიშრად ქალაქსა შიგან გამოისვენებდა და დღე და. 
ღამე იყო. ერთი გამოცდილი, საწუთრონახული ჰკვიანი და თათბირიანი ვაზირი 
იყო, საჭელად ნასია ერქვა. იგი გვარისა გვარეულად ვაზირი იყო და თავისსა 

მამულზედა ჯდა, და პელმწიფისა ყველა გელთა მისთა იყო და მას ეკითჯოდა. 

მან ბაამან კელმწიფესა წიგნი მიუწერა, ვითა: თუ ბაამან ჰელმწიფე მე დიდე– 
ბასა მომიმატებ, და პორფირი გვირგვინსა და ტახტსა მომცემ და ამის ფიცსა და· 

პირსა, რომე შენთა თავადთა და ვაზირთა შიგან ჩემს უკეთ არავინ დაიჭიროთ 

და შენთა თავადთა უკუცესობასა მამცემ, მე საურს კჰელმწიფესა შენსა წინაშე 

გამოვგზავნი და თქვენსა საქმესა ყველასა თქვენად საპირიანოდ ვიქ და, თუ 
თქვენ ამისსა პირსა და ფიცსა არა გამიტეკვთ და გამითავებთ, ასრე იცოდეთ, 
რომე შენთა დღეთა შიგან ჭირთა და სასჯელთა დალიოთ, ამა ქალაქსა ძალით 
ვერ აიღებთ. 

ნასია ვეზირმან იგი წიგნი წააკვია, და ისარსა ზედან დააკრა და გასტყორცნა: 
და ბაამანის ლაშქართა შიგან ჩააგდო. აიღეს ღა ბაამან კელმწიფესა წინა მოი- 
ღეს, ბაამან ვაზირსა ჯიმაზს წააკითხა. კალვათად კელმწიფემან ჯიმაზს ეგრე 
უბრძანა: ამა წამს ამისი პასუკი მიუწერე, ვითა: სჯულის თავადო და წინამძღვა– 

რო, ღმერთმან ყოველი ავი შენსა სულსა მოაშორვოს. ესე, რაცა მოგეწერა,- 
ამისსა ყოველსა ფიცითა გამთავებელი ვარ. დააწერიჩა ფიცისა წიგნი და აგრე– 
ვე ისარსა გამოაბა და ნასიას შესტორცეს. და ქალაქსა შიგან ნასიამ აიღო და, 
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წაიკითხა. რაცა ამას ამისი იმედი უნდოდა, ყველა ეწერა, მოეწონა და გაეკარ- 

ნეს. მას ლამშესა იგი წიგნი შეინაჯგა. 

მას დილასა კელმწიფისა საურწი)ს კაცი მოუვიდა, დარბაზს იჯმეს. ადგა 

ფიცჯლად და საურს წინაშე მივიდა. დასკდეს კელმწიფე და ნასია. ვაზირობა 

გამართეს. მერმე ჭამაშიგან .დასჯდენ, მეტად კარგი ნადიმი გამართეს. შუადღემ- 

დის სმად ისკდეს. ნასია საურს ეგრე მოაგსენა: ნაჯე, ხვალე ბაამანის ლაშქარი 
არცა ერთი იყოს. საურ კელმწიფემან რა ესე გაიგო5ა, გული სიკარულითა აევ– 

სო და ნასიას უბრძანა: ღვინო შესვი ჩემსა გვერდსა. მან აავსებინა ოქროს თასი, 
ადგა და კელმწიფესა წინა შესეა. იგივე თასი აავსებიხა, ჭელმწიფესა წინა და- 
უდგა მთვრალსა. მერმე ამოიღო მოსაწამლავი წამალი და თასსა შიგან ჩაყარა. 
ორივე ჯელთა ქონდა. ეგრე მოაგსენა: ჩემო კელმწიფეო, შესვი თქვენის კელისა 
მილითა, მუჯლსა ზედან მოჯდა, საურს მიუშეირა. და მან გამოუღო, სიმთერა- 
ლითა ვერა შეუტყო. რა მან გამოუღო, ასრე შესვა, რომე არცა ერთი ცვარი 

გაუშვა. ჭკუათა გარდაჭდა და აღარა შეესმოდა. ნასიამ სუფრა ააღებინა და დარ– 

ბაზი კალვათად დარჩა. მოიღო ფარდაგი და საურ კელმწიფე შიგან გააჯგვია, 

მისსა ყმასა ზურგსა აკიდა, მან უსირცკვილომან და ავის მოქმედმან არცა ღვგთი– 
სა შიში მოიგონა, არცა ვისგან შერცქჭვენდა. მეკარესა დავედრა, ვითა: შინა ნუ 

ვის შემოუშვებ. გამოვიდა, კარნი გააკმევინა და მისი კელმწიფე და პატრონი 

ბაამანს წინაშე გაგზავნა. 
რა კელმწიფემან ბაამან საურ კელმწიფე ფიქვსა შიგან წაკვეული ნაჯა ღა 

ეგრე გასრული ნაკა, კბილთა და ბაგეთა იკბინა და ჯამასპ ეგრე მოავგსენა: 0ე, 
თავმაღალო შარიარო, ნაჯეთ, თუ იმან ავმან ძაღლმან თავის კელმწიფესა და 
პატრონსა რა უყო. ვინცა თავის პატრონსა ასრე შეაქცევს, შესაფერი არ იყოს 
და არა ღირსა იგი კარგსა ყოველსა, მაგრამე ავის მოქმედისა ფერკნი სანიადა- 

გოდ ბორკილსა შიგან იქნებიან. 

აქა ბაამან ხელმწიფისაგან საურ მეფისთვის 
ნოშოდორის შესმა 

და წამლის განქარვება. და ქიშმარ ქალაქსა შესვლა 
ბაამანისაგან 

ბაამან მასვე წამსა ნოშოდორ! წამალი მოაღებინა, ორთავე ყურთა ჩაასკმე– 

ვინა. რას წამს იგი წამალი ჩაუშვეს, ნოშორ მძივის ნალესი, საურ ჭკელმწიფე 
მაშინვე ჭკუაზედ მოვიდა და მოილხინა, რაცა ავი წამალი თავსა შესვლოდა, ნო– 
შორ მძივმან ყველა გააქარვა და საურ არ იცოდა სად იყო, ანუ თუ რა გარდა- 
სავალი წაკიდებია თავსა. ამას გვანდა, თუ მკვდარი გაცოცხლებულა. რა ჭკუა- 

თა მოვიდა, მოიკედნა მარცხნით და მარჯვნით და რა თავისა ადგილი ვერ იცნა, 

საგონებელსა ჩავარდა, და იგი ღვინისა შესმა მოიგონა და ასრე თქვა: ესე ყველა 
ნასიასაგან ჭჰჭირსო და შეიგნა, რომე კარავთა შიგან იწვა. და მას ღამესა თევზი– 

ვითა ფანცქალებდა. 
რა ჩინისფერმან ზღვამან ჯანგასფერი კაბა ჩაიცვა, ერანელნი შესჭდეს და 

ქიშმარ ქალაქისაკენ წავიდეს, და გაემართნეს და წავიდეს. კელმწიფემან ბაამან 
ნასიას კაცი გაუგზავნა და ეგრე შესთვალა: წე, ტურფაო, სანაკაო და როჯიკია– 
ნო მამაცო, ასეთი საქშე სხვასა არავის უქნია, რომე შენა ქენი, ჩემსა მტერსა 

1 ნოშოროდ. 

ნ47



მტვერი ამოადინე. აწე ქალაქსა შემოვალ, როგორცა გმართებდეს, ისრე მომე- 

ჯებე წინა. ნასია მას მოციქულსა დიადი მისცა. მერმე, რაცა ჭელმწიფესა წინა 
მისაგებლად უნდოდა, ყველაი წინა მიაგება, დაამზადა. დია მკიარული წინა მიე- 
გება და. რა კჭელმწიფესა სიაკლოვესა მოვიდა, ჩამოკდა და პირი მიწასა დასდვა. 
აემართა და ჯელმწიფე დალოცა. და კელმწიფემან დია ტკბილად მოიკითხა და 

აგრე უბრძანა: არავის უქნია, რაცა შენ ჩემზედ ქენ; აწ მეცა კარგად შემოგზღაევ. 

რაცა შენსა სამსაჯურსა მართებს, შენსა საქმესა ისრე შევკაზმავ. ამა გრძნეულ- 

მა5 ნასიამ ვეზერმან ბაამან ჰელმწიფე ქალაქად შეიყვანა და საურ კელმწიფისა 

ღდარბაზოვანად ჩამოსვა, ესეთსა რომე სამოთხესა გვანდა, იატაკი, ყორენი, ყდა 

და ჭერნი ყველანი ოქროთა და ლაჟვარდითა დაჭატული და ნაჭრელები იყო. 
ლალ-ფეროზი და ზურმუკტი ზედა მოსკმული იყო, სტავრითა და ოქსინოთა 

მოფარდული და ერთი მკარისა ოქროს ტაჭტი იდგა მას დარბაზსა შიგან, მოთ- 

კალ-მარგალიტული. საწუთროსა მჭირავი კელმწიფე მას ტახტსა ზედა ჯდა. 
აერჯული ნასია წინა მიუჯდა და ეგრე მოაგსენა: მუნ ეტიკი მოვგაძაჯოთ ქალაქსა 

· მეგან. გაგზავნეს კაცი და ეგრე აყვირეს: ყოველმან იცოდეთ, ქალაქი ბაამან 
კელმწიფისა არის და უსამართლობა ნუ ვისგანცა რა იკადრების, და ვისგანცა 

რა გამოჩნდების, მისი თავი მიწათა შიგან გაერევის. ამა კმისაგან ერთობილნი 

მოქალაქენი, დიდი და წერილი ყეელა დარბაზის კარსა მოდგა, კმა მაღლად კელ- 

მწიფე დალოცეს და ტახტოსნობა შეასჯეს და თავადთა ოქრო და მარგალიტი 

გარდაყარეს. მერმე, ნასია საურ კელმწიფისა სალაროსა კლიტენი შარიარსა ბა- 
ამანს წინა მოართო და მძიმენი საჭურჭლენი, და აგრე მოაკსენა: ყოვლისა ქეე- 
ყანისა შარიარო, ამას გენუკვი, რომე თქვენი ბედნიერი ფეკი თქვენსა საწუთ- 

· როსა ჩემსა საჭვლშიგან შემოსდგათ, და თავი დაიმდაბლეთ და იმით პატივი 

დამღვათ. კელმწიფემან უბრძანა: დია წინაშე ვართ, დილასა შენსა ვარ, ვინცა 

შენ გეპრიანების, მათ გვერდს ნადიმსა დავიდებ. ნასია მიწასა აკოცა და პირი 
მიწასა დასდვა და სიმჯიარულითა გული აევსო. 

მერმე ჭელმწიფემან ჯიმაზს უბრძანა, ვითა): რა უყო ამა ავისა მგონებელსა 

კაცსა, ასრე უმღთოსა და ავრჯულსა, ჯამასპ აგრე მოაკსენა: როგორცა თქვენსა 

კელმწიფობასა შეეფერებოდეს, იგი უყავით. მერმე კელმწიფემან ბაამან საურ- 

კელმწიფე მას თანა მოაყვანინა. მას ღამესა გვერდსა დაისვა და პატივითა დია 

უსაყვარლა და ფიცითა ასრე მოაკსენა: შენ მამისა ჩემისა სწორად, საბატიოდღ 
შეგინაჯავ, შენისავე დიდებისა ტახტისა და გვირგვინისა პატრონად გამყოფებ, 

საგონებელი და შეჭირვება გაიშორვე. ვინცა შენზედა ავი ქნა, მე მისსა თავსა 

მოვაშორებ. 

რა კელმწიფემან საურ ესე გაიგონა, გული სიმპიარულითა აევსო და სიკვ- 
დილისაგან სიცოცხლისა იმედი დაედვა, აევმართას და კელმწიფესა ბაამანს 
წინაშე მიწასა აკოცა და აგრე მოაკსენა: Vე, კელმწიფეო, ბედნიერო და კარგისა 

2გონებელო, მე მკვდარსა სული ჩამედგა და გამაც,ცოცხლე, და შეჭირვებასა 

დამკსენ. ფეროზისა ტახტიმცა არის შენი საჯდომი. თქვენისა მტერისა თავი 

მიწათამცა ქვეშე არის. დავჯდები, თქვენი მლოცველი და თქვენის ბრძანებისა 

შოღ ან ჩემი მამული და ქალაქი შენდა არის და კარგად მოკაზმული და, რაცა 

თქვენ გეპრიანებოდეს, ჩემთა ლაშქართა და საბრძანებელსა უბრძანებდეთ და 

აქნევინებდეთ. და თუ ვინ თქვენი მძებნელი და ანუ თქვენი მტერი აქა მოვი– 

" თეითა. 
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დეს, ყველასა პასუხსა გავსცემ და კიდეც შევებმი- რა კელმწიფისაგან ასრე 
ტკბილად მოკითხვა და დიდი იმედი ესმათ, ქალთა თავი უნაგრის ტაჭტსა ზედან 

დადვეს და დიდი მადლი მოაგსენა. მერმე კელმწიფისა დარბაზსა შიგან მოვიდეს 

და სმასა და გამოსვენებასა შეექცნეს. 

აქათ საწუთროსა კელმწიფემან ბაამან ჯიმაზს უბრძანა: 9ე, საკელოვანო, 

მთავართა და პკელმწიფეთაგან დაფარულთა საგანძურთა კარი გააღებინე და 

სპანი ერთობილნი ოქროთა და თეთრითა გააძღენ, ას სამოცსა სპილოსა ყველა 
აბჯარი ააკიდებინე. მოკაზმული სპილოები ლალისა მთა ვითა, ჯელმწიფენი და 

ლაშქარნი ერთობილნი მინდორად გადგეს, ბარგითა და კარვებითა, ქოსითა და 
ნაღარითა. მერმე ლაშქართა ათვლასა დაენუკვა ათვალეს და სამასი ათასი 

კაცი შემბმელი და მეომარი იყო. გაემართნეს, ბალახი|ს|)ა ხელმწიფისა სათე- 
მოსაკენ წავიდეს. მთა და მინდორი ერთობილი ბაამანის ლაშქართა ფერხთაგან 

თრთოდა. საურ კელმწიფე ბაამან კელმწიფესა ორსა ფარსანგსა თანა წაყვა. 
ერთობ სიხარულითა და გამოსვენებითა იარებოდეს. მერმე კელმწიფემან ბაა- 

მან დაბრუნდა, დაპატიჟა და ესეცა მოაკსენა: შენთა ლაშქართაგან რაზომიცა 

იქნებოდეს, შერჩეული მეომარი გამოარჩივე და ამა გზასა ჩემთა ლაშქართა წინა 
წაუძღვანე, ამა ერისა ანბავი თქვენთა კაცთა უკეთ იციან და შენ უკანით გზა 
“შეგვინაკე, მთვრალნი და ფიცხელნი ერთობ ფიცხლად და მღვიძრად იყვენით. 

შეგონებად ესე გეყოფის, რაცა ნაყიასაგან მოინახე. 

მერმე კჯელმწიფემან საურ მისთა ლაშქართაგან ათასი შემბმელი და საკგე- 

ლოვანი მეომარი კაცი გამოარჩივა, კელმწიფისა ბაამანის ლაშქართა გზის მას– 
წავლეთა წინა წაუძღვანა. და თვით კელმწიფე საურ გამოესალმა ბაამანს და 
წამოვიდა. რა კელმწიფე ბაამან ბაათელ ჭკჯელმწიფისა სათემოსა სიაჭლოვესა 
მივიდა, საწუთრო ერთობილ ზაგილითა და კმითა აივსო. რა ესე ანბაეი ბათელ 
პელმწიფესა მოესმა, და მისსა მამულსა ქვეყანასა შიგან ლაშქრითა შევიდა, 
მის მამულისა კაცები ყველაი ბათელს წინაშე საჩივრად მოვიდოდეს, ვითა: 

ჩვენი მამული, ყველასა ცეცხლი მოუდვეს და ცეცხლსა შიგან სიცოცხლე აღა- 
რავისგან იქნების. ღამით ბაამანის მიშითა ვერ დავიძინებთ და ვერცა დავიმალ– 

ეით. 

რა ბათიელს ესე ანბავი ესმა, ერთობ დანაღვლიანდა. მისისა პირისა ფერი 

ერთობ უფერულად შეიქნა, მისთა ლაშქართაგან თავად-თავადნი კაცნი აკმობი- 

ნნა და ესრე უბრძანა: დია ძნელი საქმე მოდგომილა ჩვენზედა, ასრე რომე კაცსა 

ასო სტკიოდეს და წყლულად ედგას, და მას წყლულსა ზედა სხვა წყლული და- 
ერთოს. აგრე ჩვენ. დაგვემართა. ორნი ქალნი დია საბატიონი და დიდისა თესლი– 

სა და გვარისანი და ჩვენ მოგვმართეს, და შემოგვეხიზნეს და ზურგად აგვიღეს. 

და მათ უკანა დიდი და ძლიერი ზღვა ვითა მტერნი მოვიდეს. სპანი დაა ძველ– 

მტერნი და მათი ტვინი ჯ(ა)ვრითა სავსე არის. აწ თქეენ გამოარჩიეთ და მით–- 
ხარით, თუ რაგვარ გვიჯობს, შევებნეთ თუ რაგვარ ექნათ? ვაზირნი ფიცხლავ 
ზე ადგნეს და ესე მოაგსენეს, ვითა: ჩვენ ფალავანთა ქალთა გულისათვის თავსა 

და სულსა რად გავსწირავთ და ვენაცვლებით„ ფალავანი ფარემუზ ჩვენთვის 
დია კარგი იყო, და დედისა და მამისაგან მისი გული უფრო გვევალების. 

ბათიელ კელმწიფესა ერთი ფალავანი ედგა. ფარემუზ და ზაალ ენაკნეს. 
ერანელი იყო და საჭელად არივარ ერქვა. ერთობილი მისი საბრძანებელი ამა 
ფალავანისა ფარმანს ქვეშ იყვნეს. მას ფალავანსა სამნი უმრწემესნი ძმანი ედგ- 

549



ნეს, ასეთნი რომე მათნი სწორნი მამაცნი და ფალავანნი არა ეგებოდა. ერთსა 
სახელად მუტაფარ ერქვა, მეორესა ნავშადურ და მესამესა აზაარ ქაშასპ. 

ფარემუზ მისსა სიცოცხლესა შიგან ბეითალ ქალაქი დაიჭირა და კიდევე 
მისცა. მას ღამესა კელმწიფემან მისთა ოთხთა ვაზირთა კითხა: ჩემსა საქმესა 
დამიკედენით, რა ღონე მოვინახოთ, რომე ბაამან მისითა ლაშქრითა ფიცხელი 

ქარი ვითა მოგვიქდა. მოურავთა ესე მოაკსენეს: ამა ამბისაგან თქვენ რა მიგ- 
ჭირდა, ანუ რაღ დანაღვლდი. ამა საწუთროსა შიგან ვინ არ შებმულა და ომი 
ვის არ გამოუცდია, მტერთა კელისაგან ორნი საკელოვანნი ფალავანნი ქალნი 

დიდისა და საბატიოსა გვარისანი მოვიდეს და შენ მოგმართეს და ზურგად შენ 

აგიღეს. ოღონ მათი მტერისაგან შენახვა გმართებს, სპანი გყვანან და დიდი სა–- 
ქონელი გიცს შენ და მრავალი ცოცხალი და მთვრალი სპილო ტყავს. ესე 
უპრიანია, რომე ჩვენ სიკვდილად მივეცნეთ, ამად რომე შენთა შემოკვეწილთა 

ქალთა მტერთა კელთა შიგან მიცემასა. 

რა ვაზირთაგან კელმწიფემან ბათილ ესე საუბარი გაიგონა ერთობ გა- 

ფიცხდა და გაგულოვანდა. უბრძანა: ლაშქარნი ათვალეთ. ათვალეს და სამასი 
ათასი კაცი მფრეწელი ლომი ვითა შემბმელი იყო. ძველისა სალაროებისა კა- 
რები გააღებინა და ლაშქარი ოქროთა და თვალითა პირამდისინ აავსებინა. ასსა– 
მოცსა სპილოსა ჯაჭვი და აბჯარი ააკიდებინა. გავიდა ქალაქით ჰპილოებითა, 

ქოსითა, ნაღარითა და სტვირითა. მას დღესა იარა და ერთსა სამოთხისა მსგზავ- 

სსა მინდორსა ჩამოვიდა. ცივი წყარო და ფფერად-ფერადითა ყვავილითა სავსე 
იყო. ყარაულნი გაგზავნნა და ტალა ამართეს. და თვით კჰელმწიფე ბათიელ სმასა 

და გამოსვენებასა შიგან იჯდა. 

რა იგი კვირა გამოქდა, ბაამან ჯელმწიფე იქი მივიდა, გაჭედნა და ურიცხენი 

ლაშქარნი დაინაკნა და დიადი, ფერად-ფერადი წითელი, ისფერი, ლურჯი და 

მწვანე კარვები ყველაი -მთა ვითა მოკახმული პილოები და ლაშქარი ბოლუქ- 

ბოლუქად, რომე ლაშქართა კმა კუთისა ფარსანგისა სიშორესა ისმოდა. სა- 

წუთროსა გამომცდელსა და 'მნაკავსა კჯელმწიფესა ბაამანს თვალთა ნამი, ვითა 
ტენი, მოეკიდა და გაკვირდა მათსა ლაშქართა და პილოთა და კარვების მოკაზ- 

მულობასა ზედა. და ესე ბრძანა, ვითა: ჩემნო სპანო, არა გიკვირს ინდოელთა 

ასრე მოკაზმულობა? ჯიმაზს ეგრე უბრძანა: ნაკე ისი. ლაშქარი, არა კელმწიფე 

ამა მოკაზმულობითა არა მინაკაეს. ინდოელთა მამაცთა ჯაჭვი და აბჯარი კარგი 
იქნების, მერმე ჯიმაზ კელმწიფესა ეგრე მოაჭკსენა: მე მოგაკსენებ, თუ ამათი ვინ 

იქნევს. ასრე იცოდი, რომე ამა აბჯარსა და მოკაზმულობასა კედავ, ერთი კაცი 

ერანელთაგან ადრევე წასული, კარგი და საკელოვანი მამაცი, ყველა აკაზმუ– 
ლობა მას უქნევია. რაზმის ომსა შიგან მბრუნავი ვეშაპივითა არის. ისი კაცი, 

რომე მოგაკსენე, პირველ ფარემუზისა იყო. ბათიელ კელმწიფემან ნაკა მის კა- 

ცისა კერგიანობა და ფალავნობა, და ფარემუზს მისსა თავსა დაენუკვა და სთხო- 
ვა და ფარემუზ არა დაუწყალობა და ფიცხლა მისცა. აწ ბათიელის სპანი და 
ფალავანი, და მისი ყოველიფერი იგი არის და ლაშქარი ყველა მას მოუკაზმავს. 

სამნი ძმაცა უდგან მისნი სწორნი და დია კარგნი. და ფარემუზის სისპლისა 
ასაზღვავად მოკაზმულან. ადგა კელმწიფე და კაპრავსა შიგან შევიდა. ერთი 
მწიგნობარი უკმო ·„და უბძანა: დაჯეო და ბათიელ პკელმწიფესა ერთი წიგნი მი- 

უწერეო. 
დაჯდა მწიგნობარი და უბრძანა ერთობ მკვაკისა და საწყრომელისა წიგნისა 
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რმიწერა ბათილ კელმწიფესა წინაშე ბაამანისაგან ჭელმწიფესა გამზიდვართა თა– 
ვადისაგან: ასპანდიერისა შვილი ბაამან მოგაჯსენებ. პაპათა და მამათა და გეა– 

“რეულად შარიარი კარ, და მეცა თვით შარიარი, უფროსი ყოველთა კელმწიფე- 

თა და საწუთროსა მჭირავთა და ერთობილთა რაზმნაქულთა ფალავანთა თავა–- 
დი და უფროსი, და ღვთისა მოსავი ვარ და მისი მონა. და მისი ბრძანებისა გზი– 

სა მასწავლელი ლაშქართა, გოსტასაბისაგან ტახტი და გვირგვინი ჩემზედა იად- 

გარი და ანდერძი. ქიშმართა ქალაქით მე მისთვის წამოველ, რომე ჩემნი მტერ- 

ნი ქვეყანისა და მიწისა პირსაგან ამომიყვანიან და შენ ჩემთა მტერთა დამიმა- 

ლავ. თუ გინდა, რომე შენ ზედა ჭირი და პატიჟი არა მოვიდეს, და შენი კელმწი– 

ფობა და პატრონობა შენ დაგრჩეს, და შენი განძი და სალარო შენვე შეგრჩეს, 
და შენი მამული არ ამოსწყდეს, და შენსა პირსა სირცხვილი და წამოყივნება 

არა მოვიდეს, ეგ ორნი მეომარნი ქალნი მე გამომიგზავნენ. მათისა გვარისა და 

თესლისაგან ნუმცა ქალი დარჩების და ნუმცა ვაჟი. დიდისა ავისა საუბრისაგან 
ნუ დაუჯერებ შენისა ჭკუისა ჟამსა, და ცუდსა საუბარსა ნუ მიაყოლებ, და დი- 
დისა .და მღელვარისა ზღვისა ომსა ნუ ეცდები. საურ კელმწიფე თვითონ ლაშ- 
„ქრითა, საქონლითა ·ჯოგითა და მამულითა შენსა არა უარეა. არცა ქიშმარი ქა- 
ლაქი ბილა ქალაქსა უარეა. ნაჯჭე, თუ მას რა დაემართა და მისსა მამულსა რა 
წაეკიდა, და ანუ მისმან ყმამან და ვაზირმან ნასია იმა საურის რა უყო. ჩემი 
ბედი ასეთია, რომე მისითა ყეელათა ლაშქრითა და საქონლითა იგიცა ჩემსა წინა 

"მოიყვანა. და მე მისი ქალაქი, ტაჭტი და გვირგვინი, და საქონელი. და ჭელმწი- 

-ფობა მივეც და მისნი. ლაშქარნიცა დავანებენ. აწე შენ, თუ გეპრიანების, შენისა 
გულისა საწადელსა ყველასა გაგითავებ, ინდოეთისა კელმწიფობასა და ბატო- 

ნობასა შმენ მოგცემ. შენ რომე მამული და თემი გაქვს, ორსა ეზომსა მოგცემ, 

ტაკტსა და გვირგვინსა მოგცემ და ამა შენსა მამულსა შიგან ყოლეცა არა დაევ– 

დგები. კარგკაცობა იჭმარო, ჰაერთა და ცასა ქვეშე მოვიქცევ და, თუ შენსა 

„პკუასა სიზმარსა გააყოლებ, ტალახითა მზისა შუქთა ამოვაგდებ, და ავისა კაცი– 

სა ნათქვამსა დაიჯერებ, ღა ცუდსა საუბარსა ყველასა გაიგონებ, ღმერთმან 
იცის, თუ შენზედა ჟამსა ვიშოებ და ღმერთი გამარჯვებას მომცემს, შენსა სი- 

სხლსა წამსავე ქვეყანასა ზედან მოვადენ. და შენთა თავადთა უთაოდ გავკდი- 

ასე იცოდე, რომე თავსა ზედა გარდაგაყრი და შენსა დარბაზსა და საჯდომს» 

ცეცხლსა მოუდებ, რომე, რაცა მანდა ჩემი წინა აღმდგომნი და მტერი არის, 

ყველამან კელი მოიტეკოს და დამმორჩილდეს. ესე ყველაი მომიკისენებია, სჭვა– 
სა საუბარსა ვერა ვაგრძელებ. ორი საქმე არის ჩვენსა შუა, ანუ ჩემნი მტერნი 

„გამომიგზავნენ და ანუ შევიბნეთ. 

რა საუბარი შეუმოკლა და სული დაიღო, ფიცხლად, სასწრაფოდ ელჩი გაგ– 

ზავნა. მივიდა ბათიელ კელმწიფესა წინაშე და წიგნი კელთა მისცა. ჭელმწიფე- 
„მან წაიკითხა ზეით-ქვემდი, საუბარსა შეუმოკლა. 

აქა ჭელმწიფის ·ბათიელისაგან ბაამანის ელჩსა თანა საუბარი 

გამოგზავნილსა ელჩსა ეგრე უთხრა კელმწიფემან ბათიელ: ეჰა, საჭელისა 
„მძებნელო, დაბრუნდი შენ და საწუთროსა მჭირავსა პელმწიფესა ეგრე მოაკ- 
სენე: წიგნისა მოწერასა შიგან ასრე ამაყობა დ სიფიცხე რად უნდა, თუ ვირი 
ვირისაგან უარ იყოს, კუდისა მოკვეთა უნდა. თუ შენ ფჯიზელი ჯარ, მე არა 

«მძინავს. თუ არა მე ღვთის წინაშე აღმითქვამს და შემიფიცავს, რომე მე ჩემითა 
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ნებითა და გამორჩევითა არავის მივანებნე სააოდ. აწე მე წავალ, ერთი ჯაჟუ- 

დებული ბერიკაცი არის ქვაბს შიგან, რომე მისნი დღენი მას შიგან დაუყოფია5 

და. რასაცა იგი მიბძანებს, მას ვიქ და მისსა შეგონებისა და ბრძანებისათვის. 

სულსა-წავაგებ. მერმე ელჩსა საბოძვარი უბოძა და გაისტუმრა. და თვით ჭელ- 

მწიფე შეჯდა და დაყუდებულთან წავიდა. ისი დაყუდებული ერთი ბერიკაცი 
იყო, ოთხასისა წლისა, გამკმარსა ლერწამსა გვანდა. არცა ტანსა ჩაიცეამდა და 

არცა რასა ქვეშე დაიგებდა, ვინათგან კაცისა დღენი ამას შინა გარდადიან. სა– 

წუთროსა ავი და კარგი რა იქნების, განკითხვისა ჟამსა კაცთ ტვირთ სუბუქ 
სჯობს. ტვირთ სუბუქი კაცი ადრე დაეგსნების. 

რა პელმწიფე ბათიელ დაყუდებულსა წინაშე მივიდა, მიწასა აკოცა და სა– 

ლამი მისცა. მერმე აგრე მოაკგსენა: შე. მოკეცებულო, ღვთისა მოსავო, ასეთი 

მოდგომილია ჩემზედა, ორნი ქალნი დიდისა ფალავნისაგან წელთაგან გამოს- 
რული, ერთგან ჩემს წინა მოვიდეს ბაამანისგან გარდმოკვეწილნი და ერანელთა– 

გან შემომეჰვეწნეს. აქამდისინ შევინაპენ, ერთსაცა დღესა არსად გაუშვენ და არ- 

ცა რა შევაწყინე. აწე ბაამან კელმწიფე ჩემზედა გამოლაშქრულა და ჩემსა წი-. 

ნა ამისთანა წიგნი მოუწერია. აწე მე თქვენსა წინა მოვსულვარ და გამამანდვე„ 
თუ ეტლსა და ჟამსა ჩემთვის რა გაუგია, ანუ რა დამემართების, ანუ შენ რა 

ჯეპრიანების, ყველა მიბრძანე. 

რა დაყუდებულმან ბაამანის კმა გაიგონა, კელმწიფესა ბათელს ეგრე მოაკ– 

სენა: ავად გიქნიან, რომე ქალნი შენს წინამენ მოგიშვიან, და თუ შენ ბაამანს. 

ჩამოეკიდები და ანუ მისსა შებმასა ეცდები, შენზედა დიდი ავი მოვა. ესე უპრი– 

ანია, რომე მისნი მტერნი მას დაათვალნე. ნუთუ ღმერთმან ქნას და დაბრუნდეს- 

ესე, რომე არა შემოგებას. 

რა კელმწიფემან ბაათელ დაყუდებულისაგან ესე გაიგონა, წამსავე ლომი-. 
ეითა მისთა ლაშქართა შიგან მოვიდა, და თავისნი მოურავნი და ვაზირნი იკმნა. 
და წინა დაისკნა და, რაცა დაყუდებულსა მისთვის შეეგონებინა, ყველა მათ 

უამბო. მერმე ვაზირთა კელმწიფესა ეგრე მოაკსენეს: მე, შარიელო, ჩვენ ბაა-. 

მანის ომი არა გვინდოდა, რადგან დაყუდებულსაცა თქვენთვის აგრე მოუგსენე-. 

ბია. ესე საუბარი ჩვენცა დავიკამათეთ 'და, თუ შენ მისი რაზმისა ომი არ შე-. 

გიძლია, მისი ომითა საუბრითა მომადრიელება და სულისა დაღება იქნების. 

ჯერეთ შენ მისთვის არა შეგიცოდებია რა ეგეთი, რომე არა მიგინდოს. მისის» 

ლაშქრისზგან ჯერეთ არცა ერთი მჭედარი მოგიკლავს, და არცა შენითა ნაქრთა-. 

მითა და ნათქომითა იგი გაგიგულისებია. გვიბრძანე ჩვენ, ვისიღასიც გეპრიანე– 

ბის, რომე მივიდეთ მის წინაშენ სიამოვნითა გული გამოუღოთ და დავაწყნა- 

როთ. რას წამს ჩვენ მის წინაშე მივიდეთ და. გვანაკავს, დია დაგვიმადლებს. 

ჩვენ ჩვენი მოვაჭსენოთ და მისი საუბარიცა გავიგონოთ, და მისთა ვაზირთა და. 

ჯიმაზის საუბარიცა გავიგონოთ. და მათსა სიტყვასა დავენუკნეთ და ჩვენ ესე 

მოვაკპსენოთ, ვითა: თქვენ ერთი გულითადი კაცი, (ხენოსანნი. წამოგვატანე და. 

შენთა მტერთა მპარშეკრულთა ჭელთა დაგათვლით. 

რა იგი დღე დაღამდა, ორთავე ლამქართაგან ყარაულნი გამოვიდეს და მა– 

თისა თათბირისაგან არავის სცალდა. მერმე კელმწიფემან ბათიელ მისი ვეზირ= 

ათითა კაცითა გაგზავნა. ' 
უტი“



აქა ბათიელ ჭელმწიფისაგან ვაზირისა გამოგზავნა 
ბაამანს წინაშე ფალავანთა ქალთა მიცემისა 

დაპირება 

რა ჭელმწიფესა ბაამანს წინაშე მოვიდეს მოციქულნი, კელმწიფე დალო– 

ცეს და ბათიელისა მოციქულობა მოაგჭსენეს, და ესე, ვითა: ნიადაგმცა ჯკელმწი– 
ფე ტაკტსა ზედა ზის, სადამდისცა საწუთრო და სოფელი არის, თქვენმცა ჭელ- 
მწიფედ ჭართ. მე როსტომის გულისათვის ჰელმწიფე რაღმცა მოეიმდურვე. 

თუმცა მკვდარსა დავიწყება არა უნდა, მაგრამ ცოცხალსა შეპყრობა და შესაპო- 
ვარი უფრო „უნდა. თუ იგი ფალავანი იყო სპათა წინაშე, შენ საწუთროსა 
პელმწიფე და აგრე ჭკვიანი, პატრონი ჩვენი. დაყჟუდებულსა გამოვკითხე და მან 

ეგრე მოაკსენა: თუ ჭელმწიფემან ბაამან ქალნი გთხოვნეს, მიეცინო და თაეისა 

თავსა ·-დაამადლე. აწე კელმწიფესა წინაშე ამას ვია, რომე ჩვენ შეცოდება 

შეგვინდოს და ნურას გვიწყრების. და, თუ კელმწიფე ჩვენსა საწყენსა არას იკ- 

სოვნის, მე მისსა ბრძანებასა არას შეგეცილები და რასაცარას მიბრძანებს, მას 

ვიქ. აწ ერთი მათი ვაზირი მიბოძოს, რომე მისნი მტერნი ვიშოვნო და მათ» 

თავები საგდებლითა შევიპყრა, და ჯელმწიფის ბრძანება მათ წინაშე გავგზაე- 

ნო, და დიადხა ოქროსა ვაჩუქებ. 

რა ჭელმწიფემან ბაამან ესე გაიგონა, გაიცინნა და ასრე ბრძანნა, ვითა: 

მეცნიერთა სიტყვასა დამალვა არა უნდა და იმა ბერსა, ქკვიანსა კაცსა თქვენთვის 
ესე არ ექნევინა და არა ეთქვა, ასრე გავჯდიდი ქიშვარისა თემსა და ქალაქსა და 

ბალხს, ვითა ქალაქი, რომე დიდსა ძრეასა შიგან ჩამძმვრალიყოსო. თქვენ დაბ- 

რუნდით უშიშად და შეუჭირვებლად. ხვალე უბრძოლველად მე კაცსა გამოვგ- 
ზავნი და ამას ნუ იქთ, რომე თქვენთა ლაშქართ შეაგებინოთ. 

ბათიელის ვაზირნი გაისტუმრნა და მას ღამესა კელმწიფემან ბაამან არა 
დაიძინა, და დიდსა საგონებელსა შიგან იყო. რა იგი ღამე გათენდა, საწუთროსა 

მძებნელმან კელმწიფემან ჯიმაზს უკმო და ერთობილნი თავადნი წინა მიასჭნა 

და, რაცა ბათიელის ვეზირისა მოციქულობა მოეღო, ყველა უთხრა. მათი გული: 

შეჭირვებასა დაეკსნა და გამჯიარულდეს. კვლავე მოაგსენეს: ყე, შარიარო, შენ- 

განცა იჭარებს საწუთრო. და ესე ჟამი არამცა იყო, რომე გიღალატონ და ბადე- 

სა შიგან ჩაგვაბან და სპანი და ლაშქარნი ერთობილნი დავნაღვლიანდეთ. მერმე 

ფალავანი ფაშოთან აიმართა: ღეთითა, ამა საქმესა მე გავივლენ, წავალ, შევი- 

გებ, თუ გულმართლად გვეუბნებიან. მე ვერას დამიმალვენ. მერმე ჯიმაზ ფალა- 
ვანსა ეგრე უთხრა: 0ე, ჭკვიანო ფაშოთან, კაბათა ქვეშე ჯაჭვი ჩაიცვი. მასვე 
წამსა შიგან ადგა ფამოთან და კაბათა ქვეშე აბჯარი ჩაიცვა, და ერთი ალმასი 

დაშნა კაბათა ქეეშე დამალა და ინდაური კმალი წელთა შემოირტყა, გამოვიდა 

რაზომითამე შერჩეულითა კაცითა და წავიდა. 

ერთობ დილეულად კელმწიფისა ბათიელისა კარავისა კარსა მივიდა. კაცი 
შევიდა კჰელმწიფისა წინაშე და ფაშოთანის მისვლა მოაკსენა. წამსავე ფარდაგსა 
აზიდნეს და შიგნით შეიყვანეს. ბათიელ დია ტკბილად მოიკითხა და ახლოს წინა 
მიისვა, ასრე რომე მუჭლი მუჭლსა ზედან შემოიდვა. 

რა იგი დღე დაღამდა, საღამოსა პურისა მოღება უბრძანა. მოიღეს პური 
მათი საკადრისი და ერთობილნი თავადნი ახმობინნა. შეიქნა სმა დიდი და ნად:- 
მობა და, რა პურობა გაიყარა, მოიჭალვათეს და დასკდეს. კიღევე შეექცნეს. რა 
ტვინი ღვინისაგან გაძღა, მეტი საუბარი დაიწყვეს. ასრე იცოდით, რომე დიდისა 
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«ღვინისა სმა კაცსა გაარეგვნებს და ჰკუათაგან გარდაიყვანს. კაცსა უნდა, რომე 
ღვინისაგან ეშინოდეს და კელმწიფისა და კაცთაგან რცხვენოდეს. ღვინო ყვე– 
ლასაგან მოშლის კაცსა და საუკუნოს ცოდვასა შინა ჩააგდებს. თუ ცოტასა ვითა 
“სვამ და ქკვიანადა, თვით სვი კიდევე, თვარე მეტსა და სიმთვრალითა ნუ სვამ, 
თუ შეგიძლია, ასრე სვი, ღმერთმან შეგარგოს და, თუ ღვინო შენ მოგერევა, 

საუკუნოდ წაგწყმენდს. 
რა იგე ნადიმი გარდაიკადეს, ვაზირობა გამართეს, თუ იგი ქალნი რით ღო- 

ნითა დავიპყრენით. ერთმან გამოარჩივა, რომე დილისა ბინდისა ჟამსა ყოველგ- 
ნით გზანი შეუკრნეთ, რომე კართა ვერსით გამოგვივიდნენ. ერთმან სკვამან ასრე 
თქვა, რომე გზა მართლად შინა მივიდეთ და ზედა დავესკნეთ, ერდო და კარი 
"მეუტაცოთ, რომე თავი ვეღარა გამოყოს. ოღონ მაშინ შეგვიპყრიან სახლსა ში- 

გან და თავსა მოგვანებებენ. მესამემან ასრე თქვა, თუ: მივიდეთ და მასთან სიაკ- 

ლოვესა ყველგან „დავიმალნეთ, დავზვეროთ და, თუ გამოვიდენ, პკელთა დავი- 
პყრნეთ, რომე არცა ომი იქნების და არცა ფათერაკი. მეოთხემან ასრე თქვა და, 

ვითა: სახლსა ცეცხლი მოუდვათ, რომე შიგან დაიწვნენ და ამათ ძირი და საძირ- 

კველი ქვეყანით ამოვთხაროთ. ამისთანასა საუბარსა და გამორჩევასა შიგან 
იყვნეს და უბნობდეს. მერმე ბათიელ ეგრე უბრძანა მოურავთა, თუ: ესე გა- 
მორჩევა არ არის, რასაცა თქვენ არჩევთ, მათი ომითა შეპყრობა ვის შეუძლია. 

ნუთუ სუფრასა ზედა 'დაითვრნენ, და ძილი მოუვიდესთ და დაიძინონ. და მაშინ 

მათსა შეპყრობასა ვეცადნეთ. და ესე უპრიანია, რომე საჯელოვანად პური შევა- 
კაზმინო და იგინი ჭამად ვაკმობინნე და ღვინო დავაპატიჟებინოთ, რა გამზიდ- 

ვართა ფალავანთა ღვინო დასჭარბდეს და დაითვრნენ, ოღონ ღვინო მოსრავს. 
და დიდი საუბარი და ზაკილი ”შეიქნების და შლილობა, მერმე ღვინისა შიგან 

პკუათა გარდასაყვანელი წამალი გაურიოთ და შევასვათ, დაუღონ გულისა ტკი- 
ვილსხა შიგან. მაშინ დავესხათ მერმე და შევკრათ მაგრა და დაჭერილნი ფაშო- 
თანს მივათვალოთ. ჭელმწიფე ბაამანთან წაასკას და ბაამან ჩვენ დიდად დაგვი– 
მადლებს. სიამოგნითა მისისა ადგილისაგან დაიძვრის და თავის ქვეყნისაკენ 

წავა. მისე ურჩება და ამათი მიუცემლობა ჩვენთვის არად არ ვარგა. ჯელმწიფი- 
სა ნათქვამი გმირთა დიაღ მოეწონათ და დააპირეს. 

“რა დაღამდა და მოწვევა შეიქნა, და მას ჭამასა ზედა ვერ მოაგვარეს, და 
ვერცა უღალატეს. მას ღამესა გაიყარნეს. მეორესა დღესა კელმწიფემან ეგრე– 
ვე გარდასცა და ქალთა კაცი გაუგზავნა და შესთვალა: შე, საჯელოვანნო, თქეე– 

ნი სევდიანად ჯავრსა ესე უპრიანია, რომე ორნივე ცხენს შესჯდეთ და გაისარჯ- 

ნეთ. მერმე ბანგიჯასპიმ: კელმწიფისა წინაშე მოვალთ და მისსა ნებასა ვათა- 

შან ეგრე უთხრა: მე ფარემუზის ნაახლი ვარ და თქვენი ერთგული. და ბათიელ 

კელმწიფემ ჩემი თავი გამოსთხოვა ფარემუზს და «მანაც დაგვგთმო. ოთხნი ძმანი 

გართ ფალავანნი. ერთი მათგანნი მიეგება ქალებსა მალვით და ეგრე უთხრა: 

ეგრე სეფეს დაუკაზმავნი სად მიკვალთ. ვფიცავ, რომე კელმწიფე ფიცსა უარ 
იქს, ფიცსა და სჯულსა გასტეკს. რას წამს მიკვალთ, დაგიპყრობსთ და ბაამან 

„კელმწიფესა მიგათვლიან, რა რომე შეუკაზმავსა თქვენთვის დარბაზი, რომე 

შეგამწყვდიონ შიგან. მე ამისათვის გაცნობეთ, რომე ფაშოთან ბაამან ჭკელმწი- 

ესა თქვენთვის შესაპჟრობლად გამოუგზავნია და ბათიელს წინაშე ამად სხე-



ნან. აწ თქვენ თავსა ეწიენით და გზისაგან უგზოდ გარდაიჭვეწენით. გიჯობსთ 

„გარდაკვეწნა, ამად ·რომე კელმწიფესა წინაშე მიკვიდეთ. 

რა ქალთა ესე გაიგონეს, არღავნისა ფერი პირე კომშისა ფერად შეექნა. 

ბანგიჯასპ მისსა დასა ეგრე უთხრა: ჟამთა სიავისაგან ჩეენ ზედ ორი საქმე 

მოდგომილა. ვინათგან კელმწიფემან და სპათა პირი და ფიცი გაგვიტეკეს და 

ყაელასა გარდავიდეს, მივიდეთ და კელმწიფე ერთხელ ვნაკოთ. მერმე დამან ეგ– 
რე მოაკსენა: თუ მივალთ, მასვე წამსა კელთა დაგვიპყრობენ და დაგეჯიან, და 

მერმე უსათუოდ ბაამან კელმწიფესა დაგვათვლიან და, თუ ჩვენ ორნივე 
ერთად გარდავიკვეწებით, აქათ უკუნისამდისინ ბვენთვი, დიდი აუგი 
არის. მერმე ბანგიჯასპ ეგრე უთხრა: 0ე, სახელოვანო, ამას საქმისა არა ღონეა 

ამის მეტი. ჯაჭვი კაბათა ქვეშე ჩავიცვათ და ქვეშე კლმები ამოვიფაროთ და ამა 
“'უბედურსა კელმწიფესა თანა ერთი საქმე ვქნათ, რომე საწუთროსა შიგან 
ჩვენგან იადგარად დარჩეს. მეორემან დამან ეგრე უთხრა: მივიდეთ და პური 

ესჭამოთ და ერთი მტვერი მუნით ამოვადინოთ, და რაზმისა ომი გავმართოთ, 
«რომელ მანცა შეიგნას, რომე ფიცისა „გატეკვა არა კაცთა ჯელია. 

მასვე წამსა კაბათა ქვეშე ჯაჭვი ჩაიცვეს, და ინდოური კმალი მკარ–იღლივ 

წელთა შეირტყეს და ცხენსა შესკდეს. და მასვე წამსა კელმწიფისა კარავისა 

კარსა მიდგეს და, ვითა ბრწყინვალე ცეცხლი კეამლსა შიგან, აგრევე ბრწყინ- 
ვიდეს. რა ბათიელ და მისთა თავადთა შორის დაინაჰჭეს, ფიცხლად წინა გამოე– 

გებნეს, დარბაზს შიგან მეტად საბატიოდ შემოასჭნეს და პური მოაღებინა. და 

ვინცა მას პურობასა შიგან ნაწვევნი იყვნეს, ყველანი მალვით რაზმისა ომისა- 

თვის მოკაზმულნი იყვნეს. ფაშოთან, რა იგი ფალავანნი დაინაკნა, დია დაუ–- 

მადლა და მადლი მოაკსენა. ორთავე ვერცხლისა ბარქაში დაუდგეს, წინა ნაპირი 

ყველაი თვალითა და მარგალიტითა და ოქროთა მოკაზმული იყო. მრავალფერი 
სანუკვარი იდვა ზედა. ფაშოთან ქაიან კელმწიფისა ნაშობი გვარისა უფლისწუ- 

ლი იყო. ქალთა ეგრე მოაჭსენა: 0ე, ფალავნისა ნაშობნო, საჭმელსა კელსა რა–- 

ტომ არ მიყოფთ. პურისა ჭამასა შიგან აგრე სხდომა თქვენგან რა პირიანია. ჭა- 

მასა ზედან შუღლი და ომი არა წესია. რა ბანგიჯასპ ფაშოთანისაგან ესე საუბარი 

გაიგონა, ერთობ გაგულისდა და მრუდედ შეკედნა -და ამის მეტი არა უთხრა რა. 

«ა რომე წარბნი დაინასკვნა, იკრა კელი და კმალი მოიწოდა. თავადთა რა ბანგი– 

ჯ#ასპ დაინაჯეს, დაფრთკვეს და გული, გონება სჭვაფერად ექცათ. 

აქა ფაშოთანის სიკვდილი როსტომის ასულის 
ბანგიჯასპის ველითა 

ბანგიჯასპ ფაშოთანს ეგრე უთხრა: შე, ავძაღლო და ავნაშობო, აწ ვნახო 
გამზიდვართა დაკოდილობა. ჩემი ძმა მიწათა ქვეშე იყოს და შენ, ნადიმსა და» 

გამოსვენებასა შიგან იყო და საჭელმწიფო თასი კელთა გქონდეს, კრა ჯმალი და 
თავი სუფრასა ზედან გააგდებინა. ბათიელ, რა იგი ნაჯა, პურობისაგან აიშალნეს 
და ყოველგნით დაიფანტნეს. რა ბანგიჯასპისა დამან მისი კმალი მოწვდილი 
დაინაგა, მანცა მოიწოდა, ვითა ბნელისა ღრუბლისაგან ელვა-ქუჭილივითა მოვი- 

და და რაოდენი ოდენ კაცნი თავადთაგან მან დაჭოცა და მიწისა ქვეშე მოაქცივა. 
რა მათისა ომისაგან მოიცალეს, პირი ბათიელისაკენ ქნეს. რა ბათიელ ქალნი 

მისკენ მიმავალნი დაინაკნა, ფიცხლაე ადგა და გარდაიკვეწა. ქალნიცა ცხენსა 

“ფძესჭდეს და, ეითა მფრინველი ქარი და, ვითა მდინარე ღვარი, ყუნჯო ქალაქისა– 

558



კენ წავიდეს. დღე და ღამე მოუღალავად იარებოდეს. ფაშოთანს რაზომიცა ცხე-. 
ნოსანი იახლა. ფიცხლად ბაამანს წინა მივიდეს და, რაცა მათსა თავსა და ფაშო– 
თანის თავსა გარდასლოდა, ყველა ბაამანს მოაკსენეს. კელმწიფემან ესე გაიგო- 
ნა, თავსა მიწა გარდაიყარა და კნარცვი ითხარა და შიგან ჩაჯდა. და ორთავე 
პელთა მუჯლთა ზედან იცემდა. მისთა სპათა ერთობილთა ტანისამოსი დაიგივეს 
ქვემომდისი. ქუდისა ნაცვლად ყველამან თავსა მიწა გარდაიყარეს. მას ღამესა 

ყველა ტიროდეს და იგლოვდეს. მერმე, ვინათგან ღმერთმა განმანათლებელმა§5 
გაანათლა და წყალობით მოიკედნა და გათენდა, ლაშქარნი და სპანი ერთობილნი 

უჯმნა და წუთხრა|): ესე ნაკეთცა, თუ ამა ძაღლმან რა მიყო. გულის ტკივილითა. 

ამავსო და პირი გამიყვითლა. ერთი ბადე დამირწყა. ესე არა ვიცი, თუ ესე 

წყეული გული ჩემი რით დავაცხრო და განეკურნო. და ამის მეტი ღონე ვერა 

მომიგონია, რომე მტერობისა სარტყელი შემოვირტყა, და ესე ინდონი და- 

ეკოცნო. 

ესე თქვა და ლაშქართა შესკდომა უბრძანა და საწუთრო ინდოთა ზედა 
შევავიწრო, ქარივითა ლაშქარაშიგან შევარდა და ვარდივითა ქარსა შიგან გა- 
რივნა. შემოტევებულთა აგეთსა ბაკათისარ ჩამოუდგა და ბათიელს წინაშე ლო- 
მივითა მიუჭდა, მოუქნივა კმალი და ცხენისა თავი მოუკვეთა. მასვე წამსა უსა- 

მართლო ბათიელ ცხენისაგან ჩამოვარდა, ფიცხლად საგდებელი გარდაავლო 

და შეკრა და ბაამანს წინაშე მოიყვანა. მერმე ბაამან ეგრე უთხრა: ავგვარო და 
ავძარღვო, რად გამიცუდე ტაჭტი და -გეირგვინი, შენ ჩემგან რა ავი ნაჭე ისეთე. 

რომ ფაშოთან მოაკვლუვინე. მასვე წამსა კჰმალი მოიწოდა და თავი მანვე მოკ- 
ვეთა ბაამან თავის კელითა. მართლად უთქვამსთ ბრძენთა და მეცნიერთა: თა- 

ვისა წესითა და ზომითა მოთჭარე კნარცვი და კმაა, და ფიცისა გატეკასა ეკრძა–- 

ლე. და ფიცისა გამტეკსა კაცსა ნუ ეზიარები და ავთა კაცთა გვერდით წუ დას- 

ჯდები. არამცა იყოს, რომე მათმან ავმან ნაქმარმან რა არა შენცა დაგაბრალოს.. 
იმა საჯელდებულისა ბილა ლამქრისაკენ ერთი ფათერაკი დაემართა, რომე ერთი 

სულდგმული ცოცხალი არა დარჩა. მასვე წამსა ადგა ბაამან და ბილა ქალაქსა 

შიგან შევიდა. სრული ბილა ამოსწყვიტა. და დიადისა კაცისა და დიაცისა ამოწ- 

ყვეტისა და დაფორაქებისაგან ძაჯილი ზეცას ისმოდა. და მერმე ქალაქსა ცეცხ–- 

ლი მოუდვეს და სრულსა ქალაქსა შიგან ერთი საჯლი დაუწვავი არ დარჩა. მერ- 
მე გამოვიდა ბილა ქალაქით და ყუნჯო ქალაქისაკენ წავიდა. 

აქა ველმწიფის ბაამანისაგან კუნჯო ქალაქსა 

და ლაშქართა გაგზავნა 

იქით როსტომის ასულნი დია ნაღვლიანნი და შეჭირვებულნი მივიდეს, დ» 

თუნდუბარს ყუნჯო ჯელმწიფესა წინაშე კაცი გაგზავნე(ს) და ესე შესთვალეს, 
ვითა: ჩვენი ანბავი, მგონია, კელმწიფესა მოკსენებოდეს, რომე ჩვენი მამული, 

ტახტი და დიდება, ჩვენ აღარ შეგვრჩა. რა მოვინაჭეთ ჩვენისა უბედურისა ბე- 

დისაგან, ჩვენ ორთა მეტი ჩვენისა გვარისაგან აღარავინ დარჩომილა. ასრე 

გარდაგარმო გარდვიკვეწნებით და მტერი უკანა დაგვდევს. ჩვენი საკელმწიფო 

ამოვარდა. და მამა და ძმა ჩვენი მოკლა. აწ, თუ კელმწიფე შემოგგიცავს და ამას 

დაგვპირდების, რომე ღვთისა შიშსა ქვეშე გვიახლოს და შეგვინაკოს, რომე ბა- 

თიელისებრ მტერთა ჰკელთა შიგან არა მიგვცნეს, თავიცა მოიკლა და ჩეენ ამ» 
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ჭირსა შიგან, რომე ასრე დაგვკადნა, ჩვენ ფიცითა მიგვიყვანა და მიგვინდენა 

და მტერთა შიგან მიგვცნა. და ნაჭე, თუ ღმერთმან მათცა რა უყო. 

რა ჭელმწიფემან გაიგონა ასრე უბრძანა და იმედი დაუდვა, ვითა: ესე 

მეცა შემიგნია, რო3ე ფალაევნისა ასულნი არიან და უფლისწულნი მით მოუმარ- 
თებია. და ქალაქსა შემოვიდეს ჭკელმწიფობა მოსამართლედ დაბადებულთა. თუ 

ბაამან ჯელმწიფე აქა მოვა თქვენად საძებრად და მდევნელად, მე უკანა წაუდგე, 
მიუკდე და თქვენი შური მე ავიზღო მისგა5. ჩემი განძი, საქონელი და ჯმალი 
თქვენთვის მოვიკმარო და, თუ ომითა ვერა მოუგვარო ასრე, ვითა მღელვარესა 

ღეარსა წინა ვერავინ დაუდგეს. მე ვერა დაუდგნე. თქვენ გაცნობო და თქვენს 
თავს ეწიენით და გაღით. 

მოციქული მოვიდა და ქალთა მოციქულობა მოა/ცსენა. ქალთა მისი საუბარი 
ერთობ მოეწონათ, ადგეს და მასვე წამსა ქალნი, ორნივე დანი, სევდიანნი და 

შეჭირვეებულნი. ქალაქსა შევიდეს და ფიცხლა ჯელმწიფისა წინაშე, ერთსა 
წალკოტსა შიგან სადგომი გაუჩინეს და იგი წალკოტი ნარგისითა, ვარდითა და 

ყაყაჩოთა სავსე იყო. მერმე კელმწიფემან მისი ასული მათ წინა გაგზავნა და 

ესე უთხრა, ვითა: დღე და ღამე მათ იახელ და ნუ გაეყრები. მეტად საბატიოდ 

შეინაკა, დიდი საჩუქარი გაუგზავნა და ესე მოაგჯსენა, ვითა: ესე იცოდეთ, რომე 
საწუთრო და სოფელი გამოუცდელსა არავის გაუშვებს და არცა ვის გაუთავ- 

დების, ზოგჯერ სიჭარულითა აავსებს და ზოგჯერ ჭირითა, და ზოგჯერ ცამდის 

აამაღლებს და ზოგჯერ თხოვისა კართა გააგდებს. ბოლოდ, გაუკარებელნი და 

საკიცხელნი დავრჩებით. სიკვდილისა ჟამსა ჯელმწიფე და გლაკაკი და მთხოვ- 

ნელი სწორად გარდაგდებიან. 

მეორესა კვირისა, ქამსა ყანის მკისასა ბაამანის ლაშქარი მიუკდა, ასრე 

რომე მის ლაშქარსა მტეერისაგან საწუთრო ერთობილნი დაბნელდა. მასეე 

ფამსა კელმწიფემან მისი ვაზირი უხმო და ესე უბრძანა, ვითა: რა მოუგვაროთ 

იმა ავგვარსა ბაამანს. მერმე ვაზირმან ეგრე მოაკსენა: თუ არა გამიწყრებით, 

მართალს მოგაგსენებთ: თქეენცა ასე გიჯობსთ, რომე, რაცა თქვენ უკეთ მოგიგ- 

დებოდეს, მართლად იგი მოგახსენოთ. ცუდად «იგი ჰელმწიფე, ავი კაცი, რათ 

“შემოიმტერე. სულიცა დაიწვი და საჭელიც ამოიწყვიტე. ისეთი შარიარი ერანისა 

ქვეყანასა შიგან არა ყოფილა, და არცა ისეთი მოსამართლე და რჯული არა და–- 

ბადებულა. და ვინცა მას ჩამოეკიდების, მბრუნავმან ეტლმან მისთა ჩამომკი– 

დეთა კვამლი ამოადინა და, ვინცა მის წინაშე თავსა დაიმდაბლებს, იგი სჯობს. 

მისი ლაშქარის აბჯარისაგან არ იჭვრიტვის ჰაერი და მიწა. რა მისთა ლაშქართა 

შეხედავს, ესე ეგონების, თუ მთა და ერთობილი მიწისა პირი და აბჯრითა ლაშქ- 

რითა სავსე არის. შენ მისთანას კელმწიფეს საქონლითა და ლაშქრითა ოდეს 

ამოუკვალ, ანუ რაგვარ მოერევი. ცუდად ლაშქართა ნუ ამოსწყვეტ, გამგზავნე 

მე, რაზომითა თქვენითა საბატიოთ კაცითა გეპრიანების, მივალ ომისა მძებნელსა 

„კელმწიფესა წინაშე, აგრე შეეკაზმავ და როცა მისსა გულსა შიგან ყველასა შე– 

ვანდობინებ. მერმე კელმწიფემან ვეზირსა ერთობ დაუმადლა, და დალოცა და 

ესრე უბრძანა, ეითა: ნიადაგმცა შენი წმინდა სული შენსა ჭკუასა თანამცა შენ– 

· სა ნებასა ზედა არის, მაგრამ მე ესე კარგად შემიგნია, რომე კელმწიფე ამა ქალ- 
თა თხოვნასა დამიწყებს. თუ ესე საუბარი ჯელმწიფისა ბაამანისაგან ძენ გაიგო– 

ნო, შენ მის საუბრისაგან ყოლე ნებასა შენ ნუ დაუდებ. მე ვერას ღონითა მას ვე– 

--რა ვიქ, რომე ჩემი ფიცი გავტეხო და ესე ქალნი მივანებნე და ღვთისა წინაშე 
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მერცხვენოს და ანუ კაცთაგან მოვყინდე. თუ კელმწიფემან ამისთანისა საქმისა: 
რამ მოიგონოს, შენ აგრე მოაკსენე: კელმწიფეო, ფიცისა გატეკა რა სჯულისა და 

მამაცისა კაცისა წესია და, ვინცა შემოგეკვეწოს და ზენაარი გთხოოს, თუ ფიცსა- 
გაუტეჭო და უცრუებო, მოყივნების მეტი არა იქნების. ამა ერთსა საქმესა ნუ 
მიბრძანებ ღა ნუცა ქალთა მოცემასა მენუკები. და სხვასა ყველასა, რასაცა 
მიბრძანებ, ყველაკსა წინაშე ვარ და ერთგულობისა სარტყელსა შემოვირტყამ, 
ღა ჩემსა განძსა და საქონელსა თქვენსა წინაშე მოვიღებ, დღა დიადსა სახელო-- 
ვანსა ცხენსა და აბჯარსა მოვიღებ თქვენსა წინაშე. 

ადგა ვაზირი და ბაამანს წინაშე მოვიდა და, რა ბაამან ესე ტკბილი მოციქუ- 
ლობა გაიგონა, მანცა დიდი ამო და ტკბილი პასუჭი უბრძანა ვაზირსა: მიდი და. 

პელმწიფესა მოაგჯსენე, თუ ამა საქმესა შიგან თქვენი საუკუთესო სახელი მოგ- 
ხვდების, გასმია, რომე კელმწიფესა საურს რა უყავ და ბათილ ძუტსა და ხრდალ- 
სა, თუ რა უყავ. კელმწიფემან საურ ჩემგან კარგის მეტი არა ნაჯა რა. დია 

ჰკვიანად და კარგად მამეპყრა და ავი არა დაემართა. აწე შენცა ჭკუითა საქმე 
ქენი და თავი ცუდისა ფათერაკისაგან შეინაჯე, შეიწყალე და ქალაქი და ლაშქა– 

რი. ჭკვიანსა ესე მართებს, რომე სადამდის მისი საგებელი იყოს, ფერკი მანამ- 
დის ჩაიწვადოს. ქალთა საქმისათვის გებრძანა და ესე, ვითა: ჩემგან ქალთა გა- 

ცემა არ ეგების. თქვენი საუბარი და მოციქულობა ერთობ მომეწონა. აწე ისი 
ქალნი შენსა წინაშე თუ არიან, ნურც შენს წინაშე ამყოფებ. მერმე მალვით მე 

კაცი გამომიგზავნე და მაცნობე, რომე ქვე-ქვე, რომე ფიცი არა გაგეტეხოს. რა 

ჩემი მტერი შენს წინ არა იყოს და წასულ იყოს. შენ შენის ფიცის გატეხასა 
შორს იქნები. · 

ესე მოციქულობა უბრძანა ვაზირსა და ათი ჩინური სტავრა უბოძა. ადგა: 

ვაზირი, ეთაყვანა და გამოვიდა. მისსა კელმწიფესა წინაშე მივიდა და ბაამან 

პელმწიფისა მოციქულობა იდუმალ კელმწიფესა მოაგსენა. 
რა კჰელმწიფემან ესე მოისმინა, გაიცინნა და ვეზირსა ეგრე უბრძანა: თუ ამა 

საქმესა მე ვიქ, ღვთის შემცოდე მე ვიქმნები. ასრე დამიჭირვე, ვითამცა იდუმა– 
ლი ეგე საქმე ვინ ღვთისა წინაშე ოდეს დაიმალვის. ბნელსა უკუნსა ღამესა 
ჭინჭველი არ დაემალვის, რომე არ ნახოს. რაზომცა კაცმან თავის იდუმალი 
ღმერთსა დაუმალოს, იგი გულთა მეცნიერია და ყოველსა შეიგებს, მფრინველ- 

თა და იძვრისთა ენასა შეიგებს, რაგვარ მისგან დაბადებულნი არიან. მერმე გაგ- 
ზავნნა კაცი და ქალნი მას წინაშე აკმობინნა. მისთა ლაშქართა და სპათაგან ვე– 
რავინ შეიგნა, რაცა ბაამანს შემოეთვალა. 

აქა თუნდურ ჯელმწიფისაგან ფალავანთა ქალთა გაშვება 

იგი ყოველი ლაშქართა გამოანდო და ეგრე უბრძანა: ყე, საკელოვანნო, მე 
ესე საქმე მიც და ამა შეჭირვებისაგან დღე და ღამე ჩემთა თვალთა შიგან ძილი 

არა მოსულა. აწ ჩემგან თქვენ რა გეშველებისთ. უფლის წულნო ქალნო, აწ თქვენ. 
თავსა ეწიენით. მე ამა ერთსა დღესა ბაამანს ამოდ საუბრითა შევაქცევ თქვენს 
სიმაგრესა მოედნით და წასვლა ვერა შეიგნას. ამა საუბრითა ნუ მშოგეძულდე- 
ბით და ნუ გამიწყრებით. ჩემთა თვალთა სინათლენი კართ. ამას ეუბნებოდა, 
თვალთაგან ცრემლი სდიოდა. ამისთვის ნუ შეგძულდებით, გული სევდითა და 
ნაღვლითა შემჭირნე გექნების. 

"ბანგიჯასპ რჩეულმან ეგრე მოაჯსენა: მრავალი ამისთანა დღე გარდასრულა 
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ჩვენსა თავსა ზედან. ღმერთმან ყოველთა დამბადებელმან შენი თავი შეუშლე-- 

ლად და შეუჭირველად ამყოფოს. რაცა ბრძანება იყოს ღეთისა, დაღამდების. 
მივენდვგნეთ ღმერთსა, გავემართნეთ და წავიდეთ. 

მერმე კელმწიფემან თუნდუბარ ბაამანს წინაშე კაცი გაგზავნა და ესე შესთ- 

ვალა, ვითა: ამას ნუ მიბრძანებ, რომე შენ ამა ქალთა გზა მასწავლეო, ღვთის 

წინაშე დიდი ცოდვა არის. და რა მოციქული მოეიდა, ბაამან ეგრე უბრძანა: დია 

მართლა გიბრძანებია. 

რა იგი დღე დაღამდა, ბაამან სიამარად გილანელი იკმო და ეგრე უბრძანა, 

ეითა: ამას ღამე შიზეზი ქალთა არის, და წადი ერთობილითა ლაშქრითა და გზა– 
ნი შეუკრენით და დაიცვენით. უღონიობით ამას ღამე გაიპარვიან. მასვე წამსა 

სიამარად ათი ათასითა მეომარითა კაცითა და ერთი ყოშუმი ლაშქარნი სხვა იახ– 
ლა, ყველაი შუბითა, ლაკტითა და კლმითა. მერმე ჯანგალს თავადი და ათი ათასი 

კაცი სკვა შერჩეული მას წაატანა. ესე ორნივე ლამქართა თავადნი ძმანი იყვნეს. 
ორნივე მეომარსა ლომსა გვანდეს. სამნი გულოვანნი თავადნი კაცნი წავიდეს 
გზათა მცველად, ოცდაათასი გულოვანი მეომარი კაცი. ახლა ძილპირი შეიქნა, 
ასე დაბნელდა, რომე ყვავის ნაკრტენსა გვანდა. მზე ქვეყანისა იატაკსა ქვეშე 

მოეფარა. 
· გაემართნეს ორნივე ფალავანნი, მზისა შუქისა მსგზავსნი ქალნი, ისეთს 

უკუნსა ღამესა შესჭდეს ცხენთა და მტირალნი კელმწიფესა გამოესალმნეს. 

ყუნჯო ქალაქისაგან გამოვიდეს შიშითა, უტყვნი და მუნჯივითა მივიდოდეს. 

აქა როსტომის ასულთაგან ერანელთა დიდი ომი 
და ველთა დარჩენ ა 

პირი ბახთარ ქალაქსა მიაპყრეს. ანაზდეულად ცხენებისაგან კმა და აბჯრისა: 
ელვა და წჩკარი შეესმათ. დაღონდეს და ადგილობან დადგეს. ლაშქართა ქალთა 
ცხენისა ფერჯისა კმა შეესმათ. შესჯდეს ლაშქარნი კმალ-მოწვდილნი და ქალთა 
მიმართეს, დაუზაკნეს ფალავანთა, ვითა: ვინ კართ, რომე მუნჯნი ვითა პირ-შეკ- 
რულნი ბნელსა და უკუნსა ღამესა შიგან იარებით. კმა არა გასცეს. მთვრალნი 
ლომნი ვითა გზა მართალთა მიდიოდეს. 

რა ერანელთა ფალავანთა პასუჭი და კმა ვერა გაიგონეს, საომრად გაე- 
მართნეს და შეუტივეს. მერმე ბანგიჯასპ დასა ეგრე უთხრა: მოსართავი მაგრად: 
მოურთე, მამაცობისა და სიკვდილისა ჟამი აწ არის და მისი ჟამი, რომე ჩვენი 

სული სამოთხესა გავგზავნოთ. ესე ლაშქარი ერთობ ურიცხვი და დიდი არის, 

და ყველა შერჩეული და საკველოვანნი არიან. ბაამან უსჯულოსა და მესისკლესა. 
გამოუგზავნია. შეიბნეს. თვითოსა შებმასა ას-ასსა კაცსა ჩამოყრიდეს. 

რა ლაშქართა ქალთა ამისთანა მამაცობა ნაჯეს და ძლიერი ომი, პირი აქცი- 
ეს და გარდაიკვეწნეს. და სიამარადს წინა მივიდეს და მოაკსენეს: 0ე, ფალავა– 
ნო საჯელოვანო, ამა გზასა ორნი ცხენოსანნი მჭედარნი მოვიდეს, ელვა ვითა. 
ბრწყინეიდეს. რაზომცა ჩვენ შეუზაკნეთ და საუბარი დაუწყეთ, მათ არა შე–- 
მოგIვ)იზრაკნეს და არცა რა პასუკი გამოგვცეს. მუნჯნი ვითა შემოგვებნეს და- 

ჩვენგან დიადი ლაშქარნი დაკოცეს. ათასი კაცი მეომარი, ლომთა მსგზავსი მოკ– 

ლეს და ჩვენ გარდმოვეკვეწენით. 
რა სიამარად ესე გაიგონა, ორნივე პჭელნი გულსა იკრნა, ქარი ვითა ცხენსა 

შეჯდა და გამოფრინდა. ლაშქართა ეგრე უთხრა: შე, საკელოვანნო, ისი ორნი. 
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ებენოსანნი არიან. რომე ჩვენ ჰათსა ფათერაკსა შიგან ვართ ასრე გასულნსი. 

დღე და ღამე მათთვის საძებნელათ ვიარებით. ამას ღამე ბერმან და ყმაწვილ- 
ჰან ყველამან მოიჭირვით ნუთუ ის ორნი ქალნი დავკოცნეთ. ლაშქარმან 
ყველამან შეუტივა, ყველამან შუბი დაიჭირა ჭელთა და კლმები დაიწვადეს, ვითა 
სღვა რომე ღამით ღელვიდეს. აგრე ლაშქარნი ბოლუქ-ბოლუქად მისდევდეს. 
და ალმასთა ჭლმითა ელვა მზისა შუქი ვითა ელვიდა, თუ სთქვა. ჰაერი და ცა 

იწვებოდა. 
რა ბანგიჯასპ ისი სპანი დაინაკნა, მოიკრა კელი, ლაკტი ამოიღო და ორთავე 

ღათა შეუტივეს. შეიქნა მძიმისა ლაჭტისა კვრა და საწუთრო გაუჩინარდა. მათისა 
ნაჯოცისაგან ერთობილი მიწისა ჰირი გორა და გორა შექნილიყო. 

რა ცესკარი შეიქნა, ფალავანთა ერთობილთა თვალნი ააჯვხეს და ნახეს, 

ღომე ღელე და მინდორი ერთობილითა დაკოცილითა კაცითა და ცხენითა სავსე 

«ყო. გაკვირდენ. ფარემუზის რაზმშიაც არ დაიჯოცებოდა კოლმე ამდონი, როცა 

ჯარით შეიბმოდა, რომ ამ ორთა ქალთა ეკოცათ იმ ღამეს. 

მერმე გულოვანთა ფალავანთა აუგისაგან შერცხვენდათ და კიდევ შეუტი- 

კეს. და ფალავანმან ჯანგასპ ომნაჯულმან, თუ სთქვა, ცეცხლი ვითა მიწისაგან 
ამოვიდა. შეუზაჯკნა ლაშქართა და ლომმან ვითა შეუტივა. მერმე მისსა ძმასა 

გვარდაკას ეგრე უთხრა: შე, ძმაო, ნუ სდგაჯარ. მე ერთსა ქალსა შევებმი და 

შენ მეორესა. გაერივნეს ერთმანერთსა შიგან და ვარდის ფურცლის სისკლისა– 
გან დიდი ტალაკი დაზილეს. სიამარად ლაშქართა კიდურსა დგა. ჯანგასპ შორით 
დაინაკა და უყივლა, ვითა: შე, საჭელოვანო და გულოვანო, რასა სდგა ერთსა 

ადგილსა. მამაცობითა შენი საჭელი კელმწიფეთა წინაშე განთქმულა. და 

ქალებსა ეგრე უთხრა: არწივმან მართვემან მართლისა გზისაგან გული ნუ შემი- 

პირნე, გექმნების შენ სიამოვნითა ·ფრინვიდი და ნუ ტვირთი აიკიდე, აჰა ჭირი, 

თუ საომრად მოსულკარ, რაცა გედებოდეს, მოიჭირვე, თუ არა, მამაკაცობისა 
აბჯარსა ნუ ჩაიცვამ. 

ამა საუბრისაგან სიამარდს ერთობ შერცხვინდა, მოიწვადა ალმასის მსგზავ- 

სი ჭმალი. რა ბანგიჯასპ მუზარადსა ზედა დაკრა და გაუტეკა, თავი წვრილად 

დაუჩეხა. მერმე ზარბანუქ რა ისი დაინახა, შემოვიდა მოედანსა შიგან, ამოიღო 

მძიმე ლაჭტი, 'დაკრა გურდასპს ზურგსა ზედა და ცხენსა ზედა, წელი მოსტეკა. 

და ის ორნი გულოვანნი ფალავანნი ორნივე დაიკოცნეს. 

რა ორთა დათა ისი ორნი ძმანი დაჯოცილნი მნაჯეს, ერთობ გაიკარ- 

წეს და გაგულისდეს. ლაკტები დაყარეს და ელვარე კლმები მოიწოდეს და სა- 
პელდდებულთა ლაშქართაგან შეუტივეს. და მეტად ურიცხვი ერანელთა ლაშ- 
ქართაგან დაჯოცეს, იმ დღე და ღამე ოთხი ათასი გულოვანი კაცი მოკლეს იმ 

ორთა დათა. და კიდევე ერთკელად შეუტივეს. მიუკდეს ქალნი, გმირნი ვითა 
გააგეს რაზმი, ერანელთა შიგან გაერივნეს. 

სიამარად, რა დაინაკა ქალნი კმალ მოწვდილნი, უკანა დაედევნა და, სადაცა 

უკან მოეწეოდა, შეებმოდა. ერთობილი მთა და მინდორი და ღელე დაჭოცილითა . 

მკვდრითა აივსო. საღამომდის კიდევ ისრე ერთმანერთსა ეომნეს. მას ღამეცა 
ყოლე არა მოისვენეს ლაშქართა და ქალთა. მერმე გარემო შემოერტვნეს. 

რა იგიც ღამე გათენდა, კვლავე შეიბნეს და შუაღამემდისი ასრე იომეს, 
რომე სიცოცხლისაგან ყველასა პირი ყალივითა გაუჭდა. ყველასა თვალთაგან 
7ჯყარო ვითა ცრემლი სდიოდა. და მძიმისა მუზარდისა და ჯაჭვისაგან და ბეგთა- 
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რისაგან ქალთა გზა დაკარგეს და ლაშქართა შუა შემოიმწყვდიეს. ეტლმან და 
ჟამმან წესითა გამოზარდნა და საბოლოოთ, ყაყაჩონჯი)ვითა, მიწასა დაანთქა 

და მათსა კელსა შიგან აღარა იყო. და მოიღალოდეს, ცხენისაგან ჩამოჯდეს და 

ტალაკთა შიგან ერთკენ გავიდეს და ერთმანერთსა ზურგი მიაკრეს, და ძლი- 

ერი მშვილდი აღმოიღეს და დაიწყეს ისრისა სროლა. და ქალნი მრავალსა ად- 
გილსა დაკოდნეს. მათი საროსა მსგზავსი ტანი მიწასა ზედან დაეცა და თავით 
ფერჭამდისინ სისხლითა შესვარული იყენენ, ასრე რომე ბროლისა ჭიქასა შიგან 
წითელი ღვინო ჩაასკას, ისრე შეღებულ იყვნეს, და ძალი აღარა ქონდათ. სულ– 
ღებით და უჩუმრად ერთსა ადგილსა ჩასკდეს. 3ჰერმე თავსა ეგრე უთხრეს: 90ე, 

უკუღმართო ეტლო და ბედო, რაცა შე5გან მომავალია, კაცი ვერსად წაგივა. 
მერმე სიამარად და ერანელნი ფალავანნი ყველანი დაქვეითდეს და ქალთა 
წინაშე მოვიდეს. და თავი მიწასა დასდვეს და მიწასა აკოცეს. მერმე ლაშქართა 

უკუცესმან ამირ-სპასალარმან სიამარად და ლაშქართა ქალთა ეგრე მოაგსენეს: 
ესე საჭმე თქვენ ნუ გეწყინების და ჩვენგან საწყინარსა და წყენასა გულსა შიგან 
ნუ ჩაითხრობთ. ესე საქმე საკელისა მძებნელსა ყველასა მიკვდების, სოფელი 

არავის გასთავებია. 

მერმე ცხენნი მოუყვანნეს და ორნივე ცხენსა ზეღა შესკნეს და წამსავე 

კელმწიფესა წინაშე მაკარობელი გაგზავნეს და ესე მოაკსენნეს, ვითა: თქვენნი 

მტერნი რაგვარ თქვენ გეპრიანების, აგრე შევიპყრენით და ავსა ბედსა შეესწრნეს. 
მაგრამ ჩვენთა ლაშქართაგან დიდნი ფალავანნი და საჯელდებულნი კაცნი დაკო– 

ცნეს და სულ ავ-კარგად ექვსასი ათასი კაცი მოგვიკლეს ამ ორთა ქალთა. დია 

დაშვრნენ და დაიღალნენ. შიმშილმან და წყურეილმან ძალა უყოთ. სამი დღე 

და ღამე მოუსვენებლივ უომიათ. მეტად მიშჭირდათ და იარაღიც აღარა შერ- 

ჩათ რა, თვარამ მაგათე შეპყრობა და მორევნა მთვრალთა ბაბრთაც არა შეეძ- 

ლოთ და მრავალს ალაგსაც დაიკოდნენ. 

“რა ჭელმწიფემან ბაამან მათი შეპყრობა გაიგონა, დაბადებულმან დამბადე–- 

ბელსა მადლი მოაკსენა და პირი მიწასა დასდვა. წამსავე სიამარად ფალავანსა 

წინაშე კაცი გაგზავნა და ესე შესთვალა: ფალავანო, მანდავე იყაე. სადამდის 
ჩემი გამზრდელი ფარსი მოვიდოდეს თქვენსა წინაშე. მერმე უმიზეზოდ ქალნი 

„ამას დაათვალენ. მერმე ფარსი ფიცხლად მწიგნობარსა უკანა წაუყენა და ათა- 
სი კაცი თანა წაატანა და ესე უბრძანა: რას წამს მიკვიდე, დაიჰყრნნენ ქალნი და 

ამა წამსა აქა მომგვარენ. 

მივიდა ფარსი, მასვე წამსა დაიპყრნა ქალნი ღა ორთავე ბორკილნი შეუ-- 

ყარნა ბროლის მსგზავსთა ფერკთა და ფიცხლად ბაამანს წინაშე მიასჯნა ეგეთ- 

ნი. რა ზაალმან დაინაკნა, ზე ადგა და ორნივე ჭელნი თავსა იკრნა და ამას მოსთ– 

ქმიდა: მე, ბედ-უბედურო, ბერო დასტან, რომე შენ ზედა ესე ყველა უბედუ- 
რობა მომავალი იყო და ავი საქმე. შვილისა სიკვდილისა სიმწარე ისი ყველაით 

დავლიე და ის ყველა ავი ჟამი მოვინაკე. ყე, დამბადებელო ცათა და ქვეყანი- 
საო, შემიწყალე და შემიბრალე, და ჩემი სული მიითვალე. მას აქათ, რომე ჩე– 

მთა ფალავანთა და გულოვანთა სიკვდილი მოვინახე, მას აქათ მე საცოცხლეოდ 
აღარა ვარგი ვარ. და დიდსა ტირილისა და მოთქმისაგან რომე ზაალ ტიროდა. 

ერთობილთა ლაშქართა შიგან ტირილი და ზაჭილი შეიქნა. რა ესე ტირილი და 

ზაჯილი ყუნჯის კელმწიფემან თუნდუბარ გაიგონა. ტირილისა და თავსა ტემი- 

საგან საწუთრო, ტახტი და დიდება მისსა თვალსა მიგან აღარ მოსწონდა, მოსთქ– 
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მიდა ღა ორნივე თვალნი გაზაფხულისა ღრუბელთა წვიმითა სავსესა დაემსგ-- 
ზავსა. მეორესა დღესა შეეკაზმა კელმწიფე თუნდუბარ და საწუთროსა კელმწი–- 
ფეხსა ბაამანს წინაშე მივიდა. მერმე ჭელმწიფემან ბაამან ჯიმაზს ეგრე უბრძანა: 
აღეგ და საბატიოთა ლაშქართა ყანუჩისა კელმწიფესა მიეგებე. მერმე შანშე 
ოIქ1როსა ტაკტსა ზედან დაჯდა და პირი ელა ვითა უბრწყინვიდა. და ოქროს 

სარტყლოსნითა რაზმი დააწყვეს ღა ქუდი და ტანისამოსი ყველასა ოქროსა. 
მოეკაზმა. 

რა ყანოჩისა კელმწიფე ბაამანისა ტაჭტისა სიახლოესა მივიდა, სამჯერ ეთა– 

ყვანა და მიწასა აკოცა. მერმე კელმწიფემან ბაამან ტახტისაგან ადგა, და ჩამო– 
ვიდა და ყანუჩისა ჯკელმწიფესა კელსა მოეკიდა, ტაჭგტსა ზედა 'წინა დაისვა. მერ- 
მე კელმწიფემან თუნდუბარ ორი პატარა წითელი იაგუნდი ამოიღო და 

ბაამან კელმწიფის წინ დადვა, თუ სთქვა, მზისა შუქმან ვითა საწუთრო 
გაანათლა. მერმე საწუთროსა კელმწიფესა ეგრე მოაკსენა: მე, შარიარო, ვინ– 
თაგან მტერთა ნებასა ეწივე და ყოველი მიწისა პირი თქვენისად ნებისად იქმნა,. 
ამა მინდორსა შიგან რადღა ზიკარ, ერთხელ ჩემი ქალაქი გაახარე, ორსაოდენ. 

კვირასა თქვენსა წინაშე მიუძღვე და ერთგან გამოვისვენოთ. ეგების თქვენი-· 
თა წყალობითა და მანდა მოსვლითა ჩემი ქალაქი აშენდეს. 

აქა ყანუჩის ჭველმწიფის თუნდუბარისაგან 

ბაამანისა წვევა და პირმთვარისა ასულისა შერთვა 
და ქორწილი 

ხელმწიფემან რა მისი გული შეიგნა, დაუჯერა და გაემართა და ყანუჩ-· 
ქალაქსა წავიდა. რა ქალაქად შევიდა, კელმწიფეს ერთობ მოეწონა და ესე ბრძა-. 
ნა: არა მინაჭავს ამისთანა მკიარული გამოსასვენო. ქალაქი. ვრცელი იყო და სა– 
მოთხისა მსგზავსი, სავსე ვარდითა და წალკოტებითა, შვენიერითა წყაროები- 

თა. ასეთი დარბაზოვანი ედგა, რომე თავი ცასა მოსდგომოდა სიმაღლითა. დარ– 

ბაზთა შუა ერთი ოქროსა ტაჭტი იდგა, ფერად-ფერადითა პატიოსნითა თვალი- 
თა და მარგალიტითა მოკაზმული. მივიდა კელმწიფე ბაამან და მას ტაჭჯტსა ზე–- 
დან დაჯდა. მასვე წამსა თუნდუბარ კელმწიფისა ასული დარბაზისა კართა შე– 

ვიდა. სიარულითა კაკაბსა გვანდა და ტანითა საროსა მსგზავსი იყო. ორისავ 

პირის ყვრიმალი კაკბისა სისხლითა შეღებულსა უგვანდა. ისი მისი დარბაზი 
მისისა სიმშვენიერითა და მისისა სიკეთითა განათლებულ იყო და ორთა თოი- 

ჯისა მსგზავსთა თვალთაგან ერთობილი ასრე დაშვენებულ იყო. ოქრო ქსოვი– 

ლისა, სტავრისა და ტანისამოსისაგან ერთობილი მისი ტანი, თუ სთქვა, ოქროსა 

გვანდა. ერთობილი თავსახურავი და შუბლის საკრავი თვალმარგალიტითა მო–- 

კაზმული იყო, ერთობილი მისი ტანი შავისა ამბრისა ფერითა შემოსილი იყო. 

ათი სეფე ქალი, მისი საკადრისი, უკან მოყვებოდა. მოვიდა კელმწიფესა ბაამანს 

წინაშე, მიწასა აკოცა. | 
რა ბაამან კელმწიფემან ქალისა ისეთი საროსა მსგზავსი ტანი, გიშრისა ფე- 

რითა თმითა შემოსილი ნაკა, ქკუათაგან გარდაჯდა და უცნობლად შეიქნა, რა 
ქალისა პირისა სიტურფე და თვალთა და წამწამთა სიმშვენიერე ნაკა, მისისა 
გულისა ცეცხლი, თუ სთქვა, თავისა თხემსა გაუვიდა. მასვე წამსა პურისა მი- 
ღება უბრძანა. რაგვარიც მას ეკადრებოდა, ეგეთი პური მიიღეს. მერმე მეღვი– 
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ნეთა ღვინისა მიღება უბრძანა. მეღვინეთა ღვინო მიაყარეს, ლაშქარნი ადგეს 

და გაიყარნეს. 

მერმე თვით კელმწიფე ბაამან და კელმწიფე თუნღდუბარ მარტონი დარჩეს 

და ქალი მათ წინაშე. და მომღერალნი და მეჩანგენი წინა მოისგნეს. თუ კაცსა 

ნადიმი და ღვინის სმა უნდოდეს, აგრე სვან, რომე მათ სვეს, თვარა ესე უპირია– 

ნია, რომე არა სვან. კაცსა ჭკუასა ღვინისა სმა შეუცვლის და მოკლავს, 

რა ღვინისა სმა განმრავლდა და დათვრნეს, სირცხვილისა ფარდაგნი ჭელ- 

მწიფემან ბაამან პირისაგან მოიგადა, მერმე თუნდუბარ კელმწიფესა ეგრე მოაკ- 

სენა: ჩემსა გულსა ესე შენი ასული უნდა. მე მამეც შენი ასული... 

არავის მოუსვენებ, მანამდის როსტომის სამკვიდრებელსა და სამანდურ 
ქალაქსა არ მივალ, მათსა სამაროვანსა არ დავწეავ, და თქვენცა ამასა გნუკავ, 

რომე გაისარჯნეთ და წამოკვიდეთ, გზა და ასრე ყველა უკეთ იცით. 

რა თუნდაბურ კელმწიფემან გაიგონა, დია ·„დანაღვლიანდა და ეწყინა. მერ- 

მე ეგრე მოაგსენა: წე, საჯელოვანო ჯელმწიფეო, თუ ამა გზასა წაკვალთ, ლაშ- 
ქარნი დაზიანდებიან და დაგეკოცებიან. შენთა მტერთა მორევიკარ, თქვენი 
საქმე თქვენად ნებისად ქნილა, თქვენ ამა გზასა წასვლა რადღა გმართებს. ამა 

გზისა ამბავსა და ნიშანსა მე მოგაკსენებთ. ჭუთითა ფარსანგითა რა ამა გზასა 

გავეშორებით და სამოცი ფარსანგი ასეთი გზა არის, რომე ყველა უკაცური არის 

და უდაბნო ურწყული და ქვიშნარიანი. წყალი არ იპოების და არცა საძოვარი 

და, თუ ამას მშვიდობით გარდავიართ, მერმე ძნელი კლდენი დაგეიკვდებიან. რა 

მთათა ზედა მზე შემოდგების, ვითა ცეცხლი, გაკურდების და, რაცა მფრინვე– 

ლი მას დროსა გარდაიფრენს, მასვე წამსა დაიწვის და ჩამოვარდების. და თუ 

მას მშვიდობით გარდავალთ, სხვა მთა არის, დიდროვანთა ფუტკრითა და ბზი- 

კითა სავსე. და ძირსა ოთხი მილიონი ღელე არის, ყველაი თაფლითა სავსე. და 

თუ სადმე სპილონი და ლომნი მივლენ, მასვე წამსა წააქცევენ ბზიკნი და მოკ– 

ვლენ. და რა ამას გარდავიართ, ზღვა დაგეჭვდების. ისი ასრე აღუდგების, რომე 

დიდროვანთა მაღალთა მთათა გარდაედინების. იგი სავსე არის ნიანგითა, ვეშა– 

პითა და მეომარითა ყოვლისთანითა თევზითა. რა ორსა დღესა კომალდსა აღვა– 

მაღლებთ, ზღვა ასეთსა ოხვრასა შეიქს, რომე ასეთი კმა გამოვა, კაცსა ჭკუანი 

წაუვლენ. 
რა მას გავიართ, ერთსა მთასა ასეთსა ვნაჰავთ, ყოელისა თანითა ჯკილნარი–- 

თა სავსე არის და მას შინა თავძაღლნი კაცნი სხენან. ტანი კაცისა აქვს, პირი 
ძაღლისა. ასრე მალენი არიან, რომე ქარი ვითა მიეწევის კაცსა. რა მასცა გარდა- 
ვიართ, ერთისა თვისა სავალსა წყლიანთა ღელეთა უნდა სიარული. მერმე მას 

იქით ერთი მთა არის, ასეთი რომე სიმაღლითა თავი ღრუბელთა მიუწვდების. 
მას გარემო ასეთნი მაცთურნი და გრძნეულნი სხენან, რომე ზღვასა ამოაშრო– 

ბენ და კმელსა სულითა ცეცხლებრ დასწვენ და ზაფკულსა, როდესაცა ურჩევ- 
ნია, თოვლსა მოიყვანენ და ურჩევიან, კაცსა სიცივითა დასწვენ. და ლომსა და 

პილოსა მოსწამლენ და ასეთსა რასმე შეულოცვენ, რომე ჭანგსა წააყრევინებენ. 

არწივსა ჰაერთა ჩამოიყვანენ და ერთმანერთსა მქნელობასა და კელოვნებასა 
უჩვენებენ. მათგანი მკვდარი არავის უნაჯავს ზოგი თავსა ვეფკად და ლომად 

შეიქს, და ზოგი ვეშპად და ნიანგად და პილოდ ეჩვენების კაცთა ცეცხლად. 
და ამ მილიონსა მშვიდობით გარდავიარეთ, ერთი ქალაქი დაგეკვდების. მას შინა 
ასეთნი კაცნი არიან, რომე ყველასა პირი ღვედისა აქვს, ერთობ გულოვანნი და 

წნვ



შეძლებულნი არიან. ომისა ჟამსა ცასა ქვეყანას» ზედა დასტცემენ და ზღვათა 
ზედა, ვითა პჰმელთა, რბიან და არცა ფერკი დაუსოლდების. ტანისამოსსა არა 

ჩაეცმე5, ლახტისა და შუბისაგან არა შეშინდებიან და, თუმცა მათ ჭმელეთი 

იცოდენ, მათ არა ადგილი დაურჩების, რომე ყოველგან არ მივიდენ. მათ ესე 
არა გონია, ქვეყანა და სოფელი მათის სამეფოს მეტი არა არის. და კაცნი პირ- 

მეტყველნი მათი მეტნი არა დაუბადებია. 
რა მას გარდავიართ,! სხვას სათემოსა მიკვალთ, ასეთსა რომე მას ქალაქსა 

“მეგან ასეთი კაცნი დაგეჭდებიან, რომე მამათა და დედათა ყველასა ყურნი ორ- 

ხუას უგავსთ «და, რა ამა ქვეყანისა კაცთა ნაჭვენ, უჭკოდ და უცნობოდ დაჭდე- 
ბიან კაცნი. რა მოგაკსენო, საკელოვანო კელმწიფეო, ოდეს დაწვებიან, ერთსა 

ყურსა ქვეშ გაიშლიან და ერთსა ზედა დაიბურვენ. მათ ყურის მეტი ტანისამო- 
სი არა აცვიათ. ომისა ჟამსა მათ წინა არავინ დაუდგების. რა მათ გარდაივლით, 
როსტომის საფლავამდის ხუთი ფარსანგი სხვა ძეს. კელმწიფეო, ვაი, თუ ჭირნი 

ცუდად წაკდენ. 
მერმე სახელოვანმან კელმწიფემან ბაამან ეგრე მოაგსენა: მაგისთანას საქ- 

მისათვის ნუ შეიჭირვებთ. თუ თქვენ წამოსვლა არ გწადიან, ამა ჩემთა ლაშ- 
კართა გულსა ნუ გაუტეკ, საწუთროსა დამბადებელი ღმერთი ჩემი არის. 

მერმე ჯამასპს უბრძანა: ამა ჩემთა ლაშქართა შერჩეული ფალავნები გამო–- 
არჩიეე. მასვე წამსა ჯიმაზ ორმოცი ათასი საკელოვანი მეომარი გამოარჩივა და 
სხვა ლაშქარი ყანუჩ ქალაქსა დაყარა; ოცდაათსა ათასსა აქლემსა სასმელ- 
საჭმელი და ნუზლი აკიდეს და ორნივე ჯკელმწიფენი ქალაქით გამოვიდეს, სამი 

ფარსანგი იარეს. 

აქა ბარზინით ზღვით გამოსვლა და ბაამან ჭელმწიფისაგან 
მოღორება და ველთა შეპყრობა : 

ბარზინის საქმე მოგაგსენოთ. მაშინ როდეს ზაალს და ფარემუზს ებრძოდა, 

მაშინ ფარემუზს სიზმარი ეზმანა და შეიგნა, რომე მათი საჭმე ავად მოკდებოდა 

და მათი სავლი ამოსწყდებოდა. ერთი ლომგული პილოტანი ვაჟი ყვანდა. იგი 

ვაჟი გამზრდელისა კელითა ზღვასა იქით გაგზავნა და აქამდის იქ იყო და იზრ- 

დებოდა. მამისა და პაპისა ამბავსა იკითხევდა. რაგვარაცა მოიწიფა, ნავში ჩაჯდა 

დღა ზღვაში შემოვიდა. თუ ვინმე შემოეყარის, მამისა ანბავსა და ლაშქარსა 

იკითხემდა. 

მაშინ ოდეს ყუნჯი ქალაქიდაღმან ბაამან წავიდა როსტომისა სასაფლაოსა 
ზედა, და ზღვისა პირსა მივიდეს, და ორნი დღიდროანნი ნავნი ნაკნეს მიმავალნი. 
ერანელთა კელმწიფემან აზვა-ფაროზი ახმობინა, რომე მონაკული და ილათიანი 
კაცი იყო, უბრძანა: წადი და შეიგენ, ვინ არიან, სად მიდიან. აზვა–ფარამან ორ- 

ნი ტიკნი წაიტანა, შეჯდა ცხენსა და წავიდა. რა სიაჯლოვეს მივიდა, ცხენისა- 

გან ჩამოჯდა და ტიკნი დაბერნა და საგდებლითა ერთგან შეკრნა, და შუა ჩაჯდა 

და ფრთოსანი ვითა წავიდა. რა ახლოს მივიდა, ორნივე ნავნი კაცითა და საქონ–- 
ლითა სავსე იყო, მას შიგან ერთი აჯაელი მოწიფული, ფალავანი 'პილოტანი, 
ღაწვვარდ ვაჟი იჯდა მას ნავსა შიგან და ლაშქარნი რაზმად წინ უდგეს. და მენა– 
ვეთა კითხა: ისი მაღალი თავადი ვინ არის. მენაეემ ეგრე უთხრა: ის ფალავნისა 
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ფარემუზის შვილი არის, ფალავანი ბარზენ, რომელსა არა ცეცხლისაგან ეში–- 

ნიან და არცა ზღვისაგან (და არცა) უბედურისა ბაამისაგან, ლაშქრითა მისსა 
მამასა ზედან მისელად და მისსა საშველლად მივა, რა მან ჭლათიანმან კაცმან 
მენავისაგან ესე გაიგონა, გულსა შიგან ვითა მოკვდა, თვით თავადსა ბარზინს 

წინაშე მივიდა, შიშითა სული უთრთოდა, ესეთი პლათი და ილათი მოიგონა, 

წადგა და ბარზინ დალოცა. ეგრე მოაკსენა: ყე, ფალავანო და ფალავნისა ნაშო- 

ბო, ღმერთმან შენ დღეს დიდი დოვლათი მოგცა და გამარჯვება. მე სამახარობ- 
ლო მიბოძე, ფალავანი მამა თქვენი მტერთა მოერია და მოსწყვიტნა. აწე საჯე- 
ლოვანი, გამარჯვებული მისთა ფალავანთა გეერდსა ზის. ღჰშერთმან შენ საწა- 
დელი აღგისრულა, ადრე მამისა ნაჯვასა ეღირსე. მაღალმან სფადარმან გაიგონა. 
ღმერთსა დიდი მადლი მოაქსენა. ეზომეი ხანი არის, მას ვეძებ. ესე მესმა, ვითა: 

ფარემუზ გარდმოკვეწილი იარებისო. მას ჟამსა გაეკარნეს ბარზინს და გული 
დაედვა და მას კაცსა დიდი საბოძვარი უბოძა. და კარგი ტანისამოსითა და ქუ- 

დითა შემოსა. მან კაცმან ასრე მოაკსენა, ვითა: იქით ნუ დაიძვრით. მე გავალ 

და მამასა თქვენსა ვახარებ და მისგანცა სამაჯარობლოს ავიღებ. თქვენსა ნი- 
დანსა მოვაკსენებ. და მას მართალი ეგონა. მაღორებელმან ! მათვე ტიკთა შუა 

ჩაჯდა, ქარი ვითა წამოვიდა და იგი ფალავანი ტყუვილითა მოაღორვა. უნდოდა 
ყველაი მართლისა მსგზაესად მოაკსენა. შრავალი კაცი სიცრუვით და ტყუვილით 
ადრე მოღორდების. ყოვლისა ცოდვისა თავი ტყუვილი არის. 

რა ესე მაღორებელი კაცი ბაამანს წინაშე მოვიდა, გაიცინნა და ჯელმწი- 
ფესა ქება შეასჯა, ვითა: საწუთრო ნიადაგმცა შენსა ნებასა ზედან არის. შენთამ- 

ცა მტერთა თავი და ტანი ნიადაგ თქვენთა ფერჯთა ქვეშე არი. ზღვასა შიგან 

ერთი ნიანგისა მსგზავსი გამოჩენილა. შევკედენ და პირისა საჯე შემეცვალა. 

ნიშანი ესე არის, რომე საჭელად ბარზი5 ქვიან და ერთი ამო ანბავი მოგაკსე- 

ნო. თუ იგი კაცი ჭმელთა ზედა გამოვიდოდა, შენთა სპათა ვეშაპივითა შთანთქ- 

მიდა. ფარემუზის შვილი არის. ბედნიერი შვილი მამისა ამბისა შესაგებლად 

და საშველლად მოსულა?. ასმია, რომე თქვენგან გარდაკვეწილა. ერთი ბადე 
ასეთი დაუდგი, რომე უკერჭიანესი არა ეგებოდა. Iდიადი ამო და ტკბილი საუ- 

ბარი მრავალი მოვაჭსენე და ესეცა მოვაჭსენე, ვითა: ესე ურიცხვი ლაშქარი სა– 
კელოვანისა ფარემუზისა არის და შე§, აქვე დადეგ, მივალ მამისა შენისა წინაშე 

და სამახარობლოსა ვთხოვ. ასრე ვერა გიჩვენებ, რომე მამამა5 შენმან არა მომ- 

ცეს რა. მასვე წამსა კელმწიფემან კიდევე დააბრუნვა და ესე უბრძანა: წადი, 
გოაგსენე, ვითა: ყე, სახელოვანო მეომარო. რა შენი ანბავი მიესმა მამასა შენსა 

ფარემუზს, ბაგეთა გაიკარნეს და გწა)იცინნეს და, თუ სთქვა, მკვდარი გამო– 
ცოცხლდა. 

რა ესე მოციქულობა უამბო და უბრძანა კელმწიფემან, მერმე ესე უბრ- 
ძანა: ესეცა მოაჯსენე, რა მენი საჯელი მოესმა, ცეცხლი ვითა აკლტა, ჯელთა 
ღვინო ეჭირა, ცხენსა შეჯდომას ლამოდა, შეჯდა და ერთობილნი ერანელნი სპა- 

ნი ლაშქარნი მას თანა შესჭდეს და შენისა მისვლისათვინ თვალი გზაზე აქვს. 
ადგა მოციქული ღა ფარემუზისა შვილთანა მივიდა წინაშე და ესე მოცი– 

ქულობა მოაგსენა ყველა მისებრად. რა ამა მაღორებელისა კაცისაგან ესე ანბავი 
გაიგონა, ასრე გაჯდა, რომე მისსა გულსა შიგან დგომისა ღონე აღარ იყო. ზღვი- 
საგან კმელად გამოვიდა. მასვე წამსა ბაამანის ლაშქარი და ფალაენები გარე 

1 მშოღორვებულმან. 2 მოსვლა. 
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შემოერტყა. მერმე ფარემუზისა შვილმან მაღორებელსა კაცსა აგრე უთხრა –– 

ამან ლაშქართა უთხრა, რომე ერთკენ გარდადგეს--მე მამაჩემი არა მინაჭკავს, 

მივიდე და ჰელს ვაკოცო. მიჩვენენ ამა ლაშქართა შიგან მამაჩემი რომელი არის, 
კვლა არა მინაკავს და (ენობა არა მაქვს. 

მერმე მაღორებელმან ლაშქარი ერთკენ დააყენა და თითითა ჭელმწიფე უჩ- 

ვენა, ვითა: ეგე არის ფარემუზ და კელთა ღვინისა ჭიქა აქვს, რომე შავს რასხსა 

ცხენსა ზის. მერმე კელმწიფემან ბაამან შორით ფალავანსა შეხედნა, შეეშინა, 

რომე მისი სახე და ტანისამოსი და სიმაღლე დაინახა, ათრთოლდა გაზაფვულისა 

ყვავილი ვითა და ესე ბრძანა, თუ ესე მამისა თანა გაზრდილიყო, რომელიცა 

სპა და ან ფალავანი დაუდგებოდა წინა. რა უფრო აჯლოს მოვიდა ვაჟი და ცხე– 
ნისაგან ჩამოჯდა, რომე მამისა წინა მიწასა აკოცა -და დადრკა, ფიცხლავ კელთა 
შეიპყრეს. რა ბარზინ სცნა, რომ ღალატი იყო, მოკრა ლაკტს კელი, ათასი მეო- 

მარწი) გულოვანჯი) ფალავანი კაცი მოკლა. კელმწიფემ ცხენი გარდიკლტუნა 
და დაიძაჭა: დაჭირების დღე ეს არისო, ეგე დაიჭირეთ და კაზინას თქვენთვის 

კარს ღიას შევიქო. რაც ლაშქარი იყო, მთლივ ზედ მიდგა. მანამ ლაჭტი არ გა- 

უტყდა, კი ვერ შეიპყრეს და რა ლახტი გაუტყდა, მისცვივდენ მგლებივით და 
შეიპყრეს, მაგრა საგდებლით დაიჭირეს. 

აქა ბარზინისა შეპყრობა ბაამანისაგან ღალატად 

რა დიდის მოჭირვებით და ომით წელი საგდებლითა შეუკრეს, დასცეს 

ფერგთაგან მაღალი სარო და ორნივე მკარნიც შეუკრეს მაგრად. ჭკვიანთა ნათ- 

ქომი არის: თევზი ვითა მეჩვენები“ გული წყალთა შიგან და, იგავსა შიგან 
იტყვის: ერთი გულოვანი ლომი წალკოტსა შიგან იყო. ერთსა დღესა ნადირი- 

სათვის მივიდოდა. ანასსდეულად მელი შემოეყარა. დიდსა კანსა ლომსა წინა 

გორვიდა. მერმე ლომსა ეგრე უთხრა: 0ე, გულოვანო შარიარო, მე შენთვის 

ერთი ნადირი შევიპყარ, კარგი და მსუქანი, უძვლო კურდღელი, მისთვის რომე 

საჭმელსა უკანით გვარიშითა და საწებლითა გეჭამა. ფური ლომი შემომეყარა. 

იგი კურდღელი კელითა წამართვა. დიადჯერ შევტირე და ასრე მოვავსენე, ვი– 
თა: ესე ჭელმწიფისათვის საძღნოდ მინდა და მისი საკადრისი; და ნუ წამიღებ. 

შენცა ბევრი გაგინა და მეც დიდად გამიწყრა. და ტიროდა მელი. მერმე კიდევ 

მელმა მოაგსენა: მე, გულოვანო, მე იმა ფურისა ლომისაგან ერთობ შემეშინა. 

აწ შენ მკართა შიგან დამიჭირე და მივიდეთ, იმა ლომისა ბუდეთა სამყოფთა მე 

გიჩვენებ. მელისა საუბარსა ზედან ლომი დია გამკიარულდა და დაუმადლა. 

აიყვანა მელი, კისერზე შეისო, და მელმან ლომი წაიყვანა და ერთისა ჭისა პირ- 

სა წააყენა, უკბინა მელმან კისერსა ზედა, ლომი წაკლტა და ჭასა შიგან ჩავარ- 

და და ნადირნი შექჭმისაგან მოარჩინა. აწე ბარზუსაც! ისრე უყო მაღორებელმან 

კაცმან და ბორკილში ჩააგდო. და ბაამან კელმწიფე მისის კელით მოარჩინა და 

იგი ჭირსა და შეჭირვებასს” ჩააგდო, და ლაშქარნი დაიცენა უფალმან მისის 

ჯე ლისაგან. 

ტექსტში ბარზინის ნაცელად ზოგჯერ ბარზუ იკითხება. იგი ბარზინის შეკვეცილი 
ფორმაა. 
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აქა ველმწიფისა ბაამანისაგან როსტომის საფლავზე წასვლა 

ბაამან ზალდასტანისა საკლისა და ნათესავისა საქმე დაასრულა, როსტომის 
საფლავსა ზედან მისვლა მოიგონა, მისთა საფლავთა „დაწვა. დღესა ერთხა ჯი- 

მაზსა კითხა და ყანუჩისა ჰელმწიფესა თუნდურს, ვითა: აწ ესე მინდა, როსტო– 

მის საფლავსა ზედა მივიდე, და მისი დაწვა და აოხრება მინდა. და აწე ესე მშით– 

ხარით, თუ რომლით გზით წავიდეთ და გავემართნეთ. 

ჯიმაზ ეგრე მოაკსენა, ვითა: ერთი მოკლე გზა არის, მაგრამ იმა გზით არა 

წაისვლების, რომე ზაალმან რომე ზაულისტანსა გარე ბირკი მოუყრია, ფაშოთა– 

ნის ლაშქარი ამოსწყვიტა, მისთანავე ბირკი მოუყართა მას გზასა. ასრე კშირად, 
რომე არსით არ შეისვლების და სრულად ლაშქარი ამოსწყდების. სჯვა გზა 

არის, ერთობ გრძელი და საჭირო და უცხო თესლნი ქვეყანანი სავალნი მჭეც- 

თა და ბზიკთა. მათკენ ბრძანა ჭელმწიფემ8მ ბაამან, მუნით ბრძანა გატანა ბარგისა 

და სამძიმრისა. მინდორად გაიღეს. 

დილასა კრეს ქოსსა და ნაღარასა და გაემართნეს. ერთსა უკაცურსა, მაღ- 

ნარსა მთისა ძირსა მივიდეს, რომე გველთა და მპეცთაგან არა გაივლებოდა. 

პელმწიფემან ეგრე მოაგსენა ჯიმაზს: თუ რა ღონე მოუგეაროთ. ჯიმაზ ეგრე მოა- 

კსენა: ამის ღონესა მოვაგვარებ, გამოვიდა და, რაც ლაშქართა ქორგი, ნაღარა. 

ყვიროსტვირი, ძროხაკუდი და სპილენძვური იყო, ყველა კელმწიფისა წინა 

მოაღუბინა. მეორესა დღესა ესე ყველა საკრავი წინა გაიმძღვანეს, მოვიდეს მის 
მთისა ძირსა და ასეთი ქოსისა კმა შეიქნა, რომე ყურთა არა ისმოდა რა. ერთი 

ასეთი კმა ისმოდა, მკეცთა ყველამან ზურგი აქციეს. და გაიარეს იგი მინდორი 
მაღნარი და სხვასა უდაბურისა მთისა ძირსა მივიდეს, ასეთსა რომე ფუტკრითა 
«და ბზიკთაგან არა შეისვლებოდა. „მას მთასა ცეცხლი მოუდვეს და ასეთი თაფ–- 

ლისა წყალი გაეიდა, რომე მის თაფლისაგან სრული მინდორი ზღვა ვითა ღელ- 
ვთდა და ბზიკი და ფუტკარი გაეცალა. და იგი მთა ამა წესითა გარდაიარეს. მერ- 
მე ერთსა უცხოსა ქვეყანასა მივიდეს, რომე უცხონი კაცნი იყენეს და ღვედკა- 

ცობით უკმობდეს. მათნი უკუცესნი შეიყარნეს და ვიწროსა ადგილსა გარდაუდ- 

გეს. პელმწიფემან კაცნი მიაყვანინა, რომე მათი ენა ესმოდა. და იგი კაცი გაუ- 
გზავნა და ესე შეუთვალა, ვითა: თქვენი მაწყინარი არა ვარ, მას ადგილსა მივალ. 

მრავალი განძი და საქონელი „გაუგზავნა. მათ გზა მისცეს და გაიარნეს. 

ერთსა სხვასა ადგილსა მივიდეს, რომე უცხო თესლნი კაცნი იყვნეს. ყურნი 

ორხუასავით ესხნეს, ასეთი რომე კოჭთამდის ჩასწვდებოდის. მათი ჭელმწიფე 

ერთობ დიდი ძალითა ლაშქრითა იყო. იგი შეიყარა და წინა დაუდგა. ერთი 

კაცი იყო, რომ მას ·მათი ენა ესმოდა. იგი გაგზავნა და ტკბილი საუბარი შეუთ- 
ვალა, და ესე შესთვალა: თქვენად საწყინრად არ მოვსულვართ და არცარას 
თქვენთა თემთა და ქვეყანათა საწყენლად მოვალ. ჩემის მტრისა საფლავზედ 

მივალ, ჩემგან განძი და საქონელი მიირთვით და გზა მოგვეც და გაგვიშვი, და 

ჩვენსა შუა მოყრობისა ზავი შევსკნათ. ამა საუბრითა მოილმობიერა და ერთობ 

კარგი საუბარი შეუთვალა, ბაამან ჭელმწიფემან გაუგზავნა ასი აქლემი საქონე– 
ლი, ორმოცდაათი გარზანდუკი სტავრითა და ტანისამოსითა, და სკვა ფლურითა 

და თვალ-მარგალიტითა. 
მერმე ლაშქართა გზა მისცეს და გაიარეს. ერთობილი მათი ჯალაბი ლაშ- 

"ქართა სანაჯავად გამოვიდეს, უჭვრეტდეს- პჰელმწიფემან რა ისი ჯალაბი დაინაგა, 

გაუკვირდა და თითი კბილთა შიგან დაიჩარა და ამას იტყოდა: მე, წმინდაო 
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დამბადებელო, შენ კარ დამბადებელი ამა ყოველთა საკვირველთა სანაჭავთ> 
და ყოველთა ფერად-ფერადთა ენათა შენ მისცემ, შენგან მაღრიელი ეარ და 
შენ გმადლობ, რომე ესე უცხო თესლნი დამიმორჩილენ. კაცისაგან რომე მუშაკი 
შეიქნების, ამა მის თანა ერთი ყარყუმი მიართვეს, მერმე ადგნეს და გაემარ– 

თხნეს. და ორი დღე სხვა იარეს. ზღვასა შიგან და კმელსა შიგან გავიდეს. და 
ზღვისა პირსა კარვები დაიდგეს. ხუთსა დღესა ნადიმად და გამოსვენებად დაყ- 

ვეს. 
მერმე ყანუჩისა პელმწიფესა კითხა: თუ აქათ როსტომის საფლავამდინ რა: 

ზომისა დღისა სავალი არის. მან ეგრე მოაგჯსენა: სამი ფარსანგი საეალი სჭვა.. 
არის, და ტალაგი, მინდორი და წყალი არის. 

აქა ველმწიფე ბაამანისაგან სიზმრის ნახვა და შეშინება 

ხელმწიფეჭან ბაამან დაიძინა და ქათმის ყიულისა ჟამსა ანასდეულად სიზმა– 

რი ნაკა და დაიძახა ერთობ მაღლად. ჯიმა გაიგონა და ფიცხლად ახლტა და 
ჭელმწიფისა წინაშე მივიდა და ესრე მოაგსენა: 0ე, კელმწიფეო, რა იყო, რა 

გეზმანა. კელმწიფემან ეგრე უბძანა: 9ე, ყოვლისა გზისა მეცნიერო, ერთი დია. 
საშინელი სიზმარი ვნაკე, საკვირველია თუ ჩემი რაგვარ არ იქცევის. სიზმარს» 

შიგან სამნი კელმწიფენი ვნაჯეთ: ფრიდონ, ქაიკოსრო და სიაოშ, თვითოს-თვი- 

თოს ღვინისა ჭიქა ეჭირათ ჭელთა. სამთავე ერთო და დიდად მგიარულად იყენეს- 
და გზასა ზედა მიდიოდეს. მე ესე მოვაკსენე, თუ: სადა მიჭვალო. მათ ეგრე მი– 

თხრეს, ვითა: მეხუთისა სამოთხესა შიგან მივდით. მე: ეგრე მოვაგსენე: მეცა. 

თქვენთანა წამოვალ. მათ ეგრე მიპასუჭეს, ვითა: უღთოთა ღვთისა სამოთხესა 

შიგან რა საქმე უც. შენ ამას ლამი, რომე მიკვიდე და მკვდართა ძვლები დასწვა, 
ისეთთა რომე ძვალნი ჩვენთა სამსახურთა ქვეშე დალეწილნი აქესთ და ჩვენს» 
სამსაჭურსა ქვეშე დაჯოცილან. მერმე სიაოშ ეგრე მითხრა, ვითა: იციო, და ერ- 

თი ძალიანი ლაგკტი დამკრა თავში და აგრე მითკრა: არა შეკადრო რა მათსა სა– 
მარკოს, თვარემ ასეთსა რისქვასა მოგიგლენს ღმერთი, რომე კაენის მსგზავსად 

ძრწოლით იარო ქვეყანასა ზედა. ზალდასტანც შეიწყალე და მისი ნათესაენიც,. 

თვარემ არცა შენ მოგასვენებენ და არც თვითონ. და იმ დაკვრას ზედა ესე სიტ– 
ყვა რომ მითხრა, თითო ლაკტი კიდევ მცეს სამთავ და იმ ნაკრავისაგან მე ესრე 

დავიკოდე. , · 
ჯიმაზ ეგრე მოაკსენა: კელმწიფეო, დიადი გიშალე და არ მოიშალე. პელ– 

მწიფეო, ესე საქმე ბედნიერთა კელმწიფეთა საქმე არის, რომე ისეთთა ფალა– 

ვანთა და ჭელმწიფეთა ნამსახურისა ძვალები დასწვა. მე მოგაკსენე და არ და– 

მიჯერე. აწე ჯელმწიფევ, ძილსა შიგან გეჩვენნეს და ამათ მოგაკსენეს. აწე თუ 

მე დამიჯერებ, ესე უპრიანია, რომე „დაბრუნდეთ და ამა საქმესა ჩამოეკსნათ. 

რე უბრძანა: ღმერთი მყავს მოწამედ ჩემზედა, და ყოვლისა სულიერისა პატრო- 

ნი და დამბადებელი, მე იმა მკვდართა ძვლები აღარ დავსწვა. აწ მივალ და მათსა 
სამარჯოსა ვემთხვევი და დიდსა ლოცვასა გარდავიკდი. 

ჯიმაზ კელმწიფე დალოცა და ესე მოაკსენა: მე, მაღალო შარიერო, წმინ– 

დისა სულისა მცველო. ადგეს და მუნით როსტომის სამარჭო დაინაგეს. რა სიაგ– 

ლოესა მივიდეს, კელმწიფე და მისნი ლაშქარნი ჩამოკდეს. ერთი სამარჭო ნაჯეს 
საწუთროსა კელმწიფემან, რომე არავის უნაკგავს იმათთანა ნაქმარი, და სიტურ>- 
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ფე და წალკოტითა და ფერად-ფერადითა კეთა და ყვავილითა მშვენიერობა, 

გუმბათთა და კეღელთა ნაშენები ყველაი სრულად მარმარილოთა იყო გაკეთე- 

ბული. 

აქა ჭველმწიფის ბაამანისაგან როსტომის სამარჯჭოსა ზედან მისვლა 
და მისი სინანული 

ორი ფარსანგი როსტომის სამარკოსა სიფართე იყო და ათისა შუბისა სი- 
მაღლენი კარნი ებნეს, შექნილნი ბასრისა რკინისანი. ერთი მურასა ოქროსაგან 

შექნილი ცხენი კარსა ზედან ება. ერთი გამოკატული კაცისა საჯე მას ცხენსა 
ზედა იჯდა, ჭელთა მშვილდი ქონდა და წელთა ისარნი ერტყნეს და, ეინცა იმა 
კარისა სიაჭლოეესა მივიდოდა, იგი ტილისმისა შექნილი ცხენი და კაცი ისარსა 
შესტყორციდა და კაცსა მოკლევდა. კელმწიფემან ბაამან ყანუჩისა ჭელმწიფესა 
კითხა: ესე, რომე ჩანს, რა არის, ანუ ისი კაცი ვინ არის. მან ეგრე „მოაჭსენა: 

შე, შარიარო, ამა კარის კლიტე ისი კაცი არის, რომე ჩანს. ჩვენ მივიდეთ და ისი 

კაცი ჩამოვაგდოთ, და ოდესაც იმა კაცსა ჩამოვაგდებთ, ჩვენი შეომარი და მაწ- 
ყინარი აღარავინ იქნების. 

ერთსა დღესა ლაშქარი ყველაი შესგჯდა და მივიდეს. და ჟველამან ქეითა ამა 
ტილისმასა დაუშინეს და ჩამოაგდეს ცხენიცა და ტილისმაცა. მას წამსა წერი- 

ლად დაილეწა. მერმე იგი იკითხა: რად ვის უქნია, რომე ასეთსა სების პირსა 
საჯლსა მოკაზმულსა შიგან მიწა უყრია... 

აქა „გვარჯასპის უფრო ფალავანი და ჭკვიანი კაცი არა იყო, იგი რაღ მოშვე- 

ლებია. მასვე წამსა ერთი მჯიღვი მის მიწასა თანა აიღო, ყალი მუშკი იყო, 
სულ-წასული. მერმე ჯიმაზ შეკედნა, ერთი ტაჭტი იდგა, მუშკითა სავსე. მაა 

ტახტსა წინა მიდგა. ორი მეომარი ლომი იწვა ზედა, თვითო-თეითო ვანდართა 
კეთა ოდენი. ჭელმწიფემან ბაამან ფერკი წადგა ზედა. თუნდუბარ და ჯიმაზ 

გვერდსა იახლნეს. პირველსა მკვდარსა წინა რომე მივიდეს, პირსა საბურავნი 
აჯადნეს. ნახეს, ერთი ჭანდარივითა მკვდარი იწვა. თავმრგვალი, თეთრი, ორტყუ- 

ბი წვერი, წელწვრილი და მკერდფართო. თავსა ქვით ერთი დაწერილი ფიცა- 
რი ედვა. აიღო და წაიკითხა და ზედან ეწერა: 0ე, სპანდიერის შვილო ბაამა5, 
მე ესე შენი საქმე მაშინვე ვიცოდი, რა ჩვენი სანუფქო იყო ესე “შენი საქმე. 
თავსა გაუფრთხილდი, რომე საწუთრომან არ მოგაღოროს. საბოლოოდ სამყოფი 
ადგილი ეს არის. მე შვიდას ოცდაათისა წლისა კატი ვიყავ, ჩემი საჭელი ჩემი 

კმალი, ლაკტი და შუბი იყო. საბერძნეთს როდესაც შევები, ჩემზედა შვიდასი 
ათასი მეომარი კაცი მოვიდა. შევები და ყველა ერთპირად ამოვსწყვიოტე და 

გარდავაჭვეწე და გავაქციენ. მათნი ცოლნი და დედღა-წულნი დაყარნეს და 
აგეთნი გარდაიკვეწნეს. მერმე, სარანდილ ქალაქით რომე ლაშქარი მოვიდა ჩე1- 
ზედა, ეზომი იყო, რომე მინდორსა შიგან ტევნა არ «ყო, ათასჯერ ათასი კაცი 

უფრო იყო. თორმეტი ათასი მეომარი სპილო იაჭლა. რაზმისა ჟამსა მფრინველი 
ვითა ფრინვიდეს. რა სამასისა ლიტრისა ლაკტი კელთა ავიღე, და ჩემი ცხენი 

გავაჭენე და ლაჭტი მოუქნივე, სრული ლაშქარი გარდიჭვეწა. აწ მნაჭე, რაგვარ 
უღვაწად ვგდივარ და უკაცურად. აწ მაგა კელმწიფობასა რომე ეგე ცოტანი 
ლაშქარნი გაჯლავან, ამა სოფელსა ნუ ენდობი. რამცა ეგე დაგემართა, რომე 
ამა უკანომან სოფელმან მოგაღორა, აწ სასთუნელსა ქვეშეთ ხელი შემოყავ, ჩე– 
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მისა საჭურჭლისაგან თქვენ რომე აქა გარჯილ კართ, თქვენი ფერჯთა ფასი 

„აიღეთ. 
პკელმწიფემან კელი მიყო და ორი მძიმე ალმასი გამოიღო, ასეთი რომე ვინ– 

ცა ნაკა, ყველა გაკვირდა. „დდა თუ ვინ სასწორითა ასწონა, ოთხი ლიტრა უფრო 

იყო. იგი ფალავანი მკვდარი გვარჯასპი იყო. რომე მისისა შიშისაგან კვადნი 

«ლომნი ტყესა გააგდებდა. 

აქა ნარიმანისა ტაგრუცზედ მისვლა ბაამან ჭელმწიფისაგან 

პირველისა ტაკტისაგან მეორესა ტაკტსა ზედა მოვიდეს და პირსა აკადეს. 
და იმას ქვეშეთ ერთისა კაცისა მკვდარი „გვამი «დვა. საწუთროსა მისი შავი თმა 
„გაეუთეთრა და ერთობით სოფლისაგან იმედ-გარდაწყვეტილი იყო. ერთსა ფი- 
ცარსა ზედა მუშკითა ეწერა, ვითა. მე, შარიარო, ტაკტისა და გვირგვინისა 
პატრონო, სადამდის სოფელსა შიგან კარ, მართალი მოსამართლე იყავ და მნა- 

„ჭე. და აგრე შენი მოიგონე, ფრიდონისა ზურგი და მწე მე ვიყავ. სულისაგან 

ცოდვა მე გავწმინდე. მათუსალა, დასავლეთს რომე ქაჯნი შეყრილიყვნეს, მე 
მარტო მიუკე, სრულად დევი მამიკჯდა და შემება და მოვკალ. მერმე ერთი 

დევი სხვა იყო, დავზოში ერქვა და შემება. ომისა ჟამსა ძალითა ცასა მიწასა 

ზედა დაცააყრიდა და, ვინცა მას შეებმოდა, ცეცხლსა გარდააყრიდა. და ასრე 

მოვკალ, რომე ჭირი არა ვნაკე. და სკვა ლაშქარნი„ ხვადნი ქაჯნი, ყველანი 

გარდაევჰვეწნე. მე ოთხას ოთხმოცის წლისა კანი დავყავ სოფელსა შინა და, 

სადამდის ცოცხალ ვიყავ, ჩემი საქმე ესე იყო. ჩემმან ტანმან აბჯრისა და ბექ– 

-C='არისაგან ერთსა წამსა არა შეისვენა. მნაჯე, კელმწიფეო, თუ რაგვარად ვგდი- 

ვარ, თუ გეგონოს, ვითამცა ჩემთა დღეთა შიგან არა დავბადებულ ვარ და 

არცა სოფელსა შიგან ვყოფილვარ. საბოლოოდ ჩემი მოქცევა ამა მიწათა 

ქვეშეთ არის. ამა ჩემსა სასთაულსა ·ქვეშე ჭელი შემოყავ, და თქვენი ფერჯთა 

„გარჯის ფასი არის და გამოიღე. შეყო კელი და სამი პატიოსანი იაგუნდი გამო- 

იღო. რა კელთა ·/დაიჭირა, ერთობილი საკლი გაანათლა. ესე ფალავანი ნარიმან 

იყო მკვდარი. 

აქა საამის. ტაგრუცზედა მისვლა სცანით 
ბაამან ველმწიფისაგან 

მეორისა ტახტისაგან მესამესა ტახტსა ზედან მოვიდეს კელმწიფე ბაამან 
და მისნი მოაკლენი. მივიდეს და პირსა აკადეს. ერთი გვამი ნახეს, დიდისა 

მთისა. ოდენი. მკერდ-დიდი და სქელი, და თმა-წვერ-თეთრი. სულ წასული იყო, 

გქამი მიწასა შიგან დარჩომილ იყო. 
მერმე კელმწიფემან ბაამან იკითხა, თუ: ესე კაცი ვინ არის და ანუ ვისი 

გვარია. მისსა თავსა ქვეშეთ ერთი ფიცარი იდვა და მას ზედან ეწერა: საწუთ- 
“როსა შიგან შარაარობასა და კელმწიფობასა ნუ მიენდობი, თუ შენი კელმწი- 

ფობა კან-გრძლად იყოს. მე სამას ოთხმოცი წელიწადი დავყავ სოფელსა შიგან 
და ჩემი საქმე მძიმე ლაჭტისა ქნევა იყო. მამაცობითა და ძალითა ჩემსა სიცოც- 
ხლესა შიგან ჩემი სწორი არავინ იყო. ერთი რკინისა შუბი მქონდა. ტარიცა 
-რკინა იყო, რომე თავი ცასა მისწვდებოდა. ას სამოცი ადლი სიგრძე ქონდა. სა– 
შ7უთროსა შიგან მისი სწორი შუბი არავის ქონია. დასავლეთისა ქვეყანასა ერთი 
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კყიხე იყო და იმ ქალაქისა სახელი აიტორ იყო. მიუკე და მოვკალ ადის შვილის 

შეილი. ერთობ კარგი რაზმი მოეკაზმა, იგი კაცი სიმაღლითა ოთხმოცი ადლი 

რყო და ოცდაცამეტი სიფართე ქონდა. ას სამოცი ადლი ძუბი ეჭირა. მას კაცსა 

შევეც შუბი წელთა შიგან და მისი ტაკტი და დიდება მისგან უკაცურად გავ- 
„კადე. ხუთასი ათასი საჭელოვანი მეომარი, საჭელდებულე კაცი იაჯლა. ერთი 

კაცი ვერა ვნაჯე, რომე მომეაჯლა. შადიდის ასული ტყვედ მივიყვანე და იგი 

ქალი ცოლად შევირთე. აწე, რომე ბედი მექცა და დღენი აღმისრულდეს, ქარი- 

სა მეტი კელთა არა დამრჩა. და აწ ასრე რაგვარცა მკედავ, აგრე ვგდივარ საბ- 

რალოდ. ესე საქმე შენზედაც მოიწვევის. კელმწიფეო, ვინათგან ასრე გასული 

მნახე, კელი შემოყავ ჩემსა სასთაულსა ქვეშე და შენი გარჯის ფერჭთა ფასი 

აიღო. ნუთუ იყოს და შენი გული საქონლითა გაძღეს. 

ორმოცისა საგანძურისა კლიტე თავით ედვა. შეყო კელი და იგი კლიტე 

და ნაწერი იგი (აიღო), და იგი საქონელი და განძი ყველაი სისტანისა ქვეჟყა- 
ნასა ეფლა მიწასა შიგან. ესე საამ ფალავანი იყო. 

აქა როსტომის ტაგრუცსა ზედა მისვლა სცანით 
ბაამან ველმწიფისაგან 

მჯლებელთა მისთა მივიდეს და საბურველი აზიდნეს პირისაგან. ერთი გვამი 
ნახეს, -დიდისა მთისა ოდენი. ჰელმწიფემან მწარედ სულთქნა და ვაგლახი დაი–- 

ყარა. 

რა მის გმირისა პირსა შეკედნა, პირი წითლისა ლალისებრ უელვიდა და 

“უბრწყინვიდა. დიდი და კშირი თმა წინა ეყარა, მკერდი და გული მისი დიდისა 

„კლდისა ოდენი. ულვაში კისერსა ზედა უკანით გამოენასკვა. მკვდარსა არა გვან– 

და. კაცსა რომე აჯურვებდეს და ანუ აცხელებდეს, მისსა მსგზავსად იწვა. მასვე 
ჯამსა კელმწიფემან შეიგნა და ბრძანა: თუ არის ფალავნისა როსტომის გვამი, 

ისი არს. მისთანა მეომარი საწუთროსა შიგან არა ყოფილა და არცა იქნების. 

პელმწიფე და ჯიმაზ ატირდეს და, ვითა ცეცხლისაგან შემწვარნი, ეგრე დაიწენეს. 
მოსთქმიდეს და ამას იტყოდეს: 0ე, თამთან, რად შორს კარ შენთა ლაშქართა- 

გან, რად ეგრე გაგიშავდა ტანისა ახოენება უებროდ. სად არის შენი მამაცობისა 

ძალი, სად არის შენის შუბისა პირი და ლახტი. სად არიან შენი ლომისა 

მსგზავსი მკარი და თვალნი. 

მერმე, ჯიმაზ ფიცარი გამოიღო თავიდამან წაიკითხა ესე ეწერა: 0ე. 

კარგსა შენსა ტანსა და სულსა ცეცხლსა შიგან რად დასწვავ, გაიცადე შენი 
სიცოცხლე, და სოფელი არაეის გაუთავების. მე შენი საქმე მაშინვე ვიცოდი, 
და შენი სიტყვისა მოუსმინობა და ურჩობა მაშინვე შევიტყვე, რაცა შენ ზედა 

ჰირნი ვნაჭენ, ყეელა დაგავიწყდა. ჩემი განძი და საქონელი, ყველა ქარსა და 

წიავსა შიგან გასცხე და გააბნიე, და ჩემსა სიკვდილის უკანით ჩემი მამული 

და საჯლი ააოჯრე. და ჩემი გმირი და ფალავანი შვილი ფარემუზ მოკალ, და 

მამაჩემი აზომი კანია ბორკილთა შიგან პატიმრად გიზის და, ვინცა ჩემი და 

ჩემისა გვარისა იყო, ყველა დაჭოცე და ამოსწყვიტე. რა ჩემისა სიკეთისა სა- 

მუფქო მიყავ, რაცა შენგან მჭირს, შენგან საბოლოოდ ღმერთი შენ ეგრეცა 
გკითხავს და "ენი ნაქმარი შენ მოგეჰკვევის. თუმცა კარგსა იკსოვდი, ამას 

არცა ერთსა იქმოდი. აწე ეგრეცა მოიგონე ჩემი სიკეთე და ნამსაკური. მე ოთხას 

ლთხმოცისა წლისა კაცი ვიყავ და მამაცობისა სარტყელი მერტყა, ტუმაზისა და 
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ქაიყუბათისა ჟამსა აქეთ დღესამდისინ მე ვყოფილვარ, კელმწიფეთა და თავადთა. 
წინა მამაცობისა სარტყელი მერტყა. მას აქეთ რომე ჯაჭვი და აბჯარი ჩამიცვამ!, 
ერთსა დღესა არა მამისვენია და არცა აბჯარი ამიჭდია. და ერანელთა ფარი და: 
ზურგი ვყოფილვარ, მაშინ რომე თოიჯი და ეშმაკი აფრასიობ მოვიდა, და მე 
ვაჟი ვიყავ და შავისა მიწისაგან სისჭლისა ტალაჭი შევქენ. შვიდასი ათასი (ხე- 
ნოსანი უფრო იყო ყველაი. აბჯარ-ჩაცმულმან მივმართე მდინარემან ზღვამა5 
ვითა და აფრასიობს წელთა შევეჭიდე. ბექთარითა, ლაჯტითა და სრულითა. 

აბჯრითა ქარმან ვითა ცხენისა უნაგირისაგან მოვიტაცე. 

და რა მაზანდარას საომრად მიველ, მათი სისხლი წყალი ვითა დავღვარე, 

მას დევსა რომე ყოველი ქვეყანა და მიწისა პირი დაემონა, მოვიდა, დიდისა- 

მთისა ოდენი. მთა და მინდორი და ქვეყანა ყველა დევებითა ავსილიყო. ერთი- 
თა ჩემითა ნაკრავითა მას დევსა კვამლი ვითა სული ამოვადინე. ქაოზს რომე 
ზავის სიცოცხლისა იმედი გარდაეწყვიტა, იგი თეთრის დევისაგან ვიკსე§. 

მისრის ქეეყანასა შიგან არაბთა ლაშქარი ეზომ დიდძალი გავტეხე. მერმე 
კვლავე არაბთა რაზმი დააწყვეს, მათრაჯი ავიღე და (ხენსა შემოეკარ და ჩემი-. 
სა შიშისაგან ნაჭევარი არაბთა ლაშქარი ზღვასა შიგან ჩაცვივდა. ასრე დავჭო- 
ცენ, რომე მათმან ლაშქარმან გზა ვეღარა შეიგნეს. და ზღვა ისრე მძორვითა: 
აივსო, რომე იზომსა წელიწადსა თევზნი მით იზრდებოდეს. 

მაშენ ისეთი კაცი ვიყავ და აწ ასრე გავხე, რომე შენ მკედავ. თუცა სო–- 
ფელი და საწუთრო ვრცელია, მაგრამ ეტლმან და ჟამმან ჩვენზედა ასრე შემო- 
ავიწროვა. თუცა ესე სოფელი კაცსა მოაღორებს და შეიტყვებს, ბოლოს უც- 

რუვებს და არავის გაუთავდების. ამ ხუთსა დღესა რომე სოფელსა შიგან კარ,. 
კარგი ქენ და სულსა ნუ წაიწყმენდ. ამა შენისა ბერი გამზრდელისა კარგისათ- 
ვის, რომე შენზედა ჭირნი მინაკავნ, აწ შენცა მისი სამუფქო კარგი ქენ! აწ 

ჩემსა სასთაულსა ქვეშე ასეთი რამ ძეს, რომ შენ შენთა დღეთა შიგან არა გინა-. 
კავს. ხელი შემოყავ და თავით ერთი გუარი ძეს და ქაიჯოსროსეული თასი დგას 
საღვინე, წითლისა იაგუნდისა, ასეთი რომე ოდესცა შიგან ჩაკედავ, ყოველი- 
სოფელი შიგან გამოჩნდების. და იგი აიღე, თანა წაიტანე და მიბრუნდი. ჩვენსა 
სამარხოსა ნუ დასწვაე. შენ რომე ფალავანთა და საჭელდებულთა გეამნი გინა- 
კავს, მათნი ძვალნი თქვენისა ტაკტისა სიმაგრესა და სამსაჯურსა შიგან დალეწი– 
ლან. აწე ჩვენ სამარჯოსა ნურას აწყენ, თვარა დიდსა განკითხვისა დღესა. 

ღვთისა წინა ჩვენ დიდად შეგარცხვენთ, მით რომე ჩვენთა ნამსახურთა სამუფ– 

ქოდ შენ ავის ქნასა არ გვემართლები. სიკვდილი მოიგონე და ესეცა, რომე ხან-- 

გრძლად არავინ დარჩების და არცავინ დარჩომილა. 

პჰელმწიფემან ყანუჩისა კელმწიფესა და ჯიმაზს ეგრე უბძანა, ვითა: ამა 

საჯელდებულთა ფალავანთა ჩვენი საქმე და აქა მოსვლა ადრევე სცოდნიათ. 
აწე ჩვენგან ესე კამს, რომე ამ ფალავანთა სამარკოსა ავის სანუფქოთ კარგი 

უყოთ. 
მათ ჯელმწიფესა ერთობ დაუმადლეს, ესე საუბარი დია მოუწონეს. ამა– 

ზედა კელმწიფემან იგი სამარჭო გასინჯა და, სადაცა დაბერებული «ყო, ყველა 
გააჭლა. ბაღი, ვარდი და ჯჭილნარი, სადაცა დაბერებულ იყო, ჟყეელა აჭალი- 
ჩაყარა, ასრე მოკაზმა, რომე აჭლა აშენებულს დაემსგზავსა და, რაცა მის სამარ– 
ხოსა სამსახურად სოფელნი იყვნეს მიცემულნი, იგინი ახლად კიდევე გაუ- 
ჩინნა და დაუმტკიცა. ' 
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რა ბაამან კელმწიფემან ამა ყოვლისა საქმისაგან მოიცალა და თავის ტაჭტ- 

"სა ზედან დაჯდა, ჯიმაზ და პელმწიფემან ფარდაგი ზედან წახურა, და ერთი ახა– 

ლი ოქრო-ქსოვილი ოქსინო სკვა წაბურა. გუმბათსა თუ რამე მოოწრებული 

და მოშლილი იყო, იგი მოაშენებინა და სხვაცა მრავალი შეუმატა. შიგან 
მცველნი კაცნი დაუყენნა და მათ დიდი საქონელი და საქმარი ჭურჭელი, რაცა 
მოუნდებოდა, მისცა. ესე დავედრა: ამა წალკოტსა რწყევდით და მოაშენებდით 
და თქვენსა საზრდოსა მოიყვანდით. 

ყანუჩისა კელმწიფესა დავედრა: მეკუთესა წელსა ამათ სარჩოსა გამოუგ– 
ზავნიდე. ხარაჯასა ნუ დააკლებთ. იგი დაპირდა გათავებასა. საფლავსა ზედა 
როქრო და მარგალიტი გარდააჟარეს. და ყველაი კარგად გაუჩინა მათ მცველთა 
„კაცთა «და იქ მდგომთა ტაგრუცისა მცველთა. 

აქა ბაამან ველმწიფისაგან როსტომის სასაფლაოდამ 
ინდოვეთსავე მიბრუნება იქიდამე და ქალაქს მისვლა 

დილასა შესჯდა და წამოვიდეს. ზღვა 'და ყოველი საჭირო გზად შექნა და გაიადვილა ბაამან კელმწიფემან. ყოველი კაცი გააკვირვა მისმან მოქმედებამან. 
სადაცა მივიდიან, ყოველი შარიარი წინ მოეგებებოდიან. აგეთნი ყანუჩ ქალაქსა მივიდნეს. ლაშქარნი და მოქალაქენი გამოეგებნეს. პელმწიფემან ერთობილნი ტკბილად მოიკითხნა. ერთე კვირა მუნ დაყო. თუნდუბრის წინა გამოისვენა. ლაშქართაცა გამოუსვენა. · 

მერვესა დღესა კრეს ქოსთა 'და ნაღარათა ყანუჩა ქალაქით გამოვიდნეს და -ინდოეთით გაემართნეს. და სამისა დღისა სავალსა კელმწიფე თან გაყვა. თვით კელმწიფე თავით ფერკამდისინ, თუნდუბარ, საჭელმწიფოთა ტანისამოსითა შე– მოსა და მისსა საჯდომსა ცხენსა შესვა და ბალკი ქალაქი ერთობილი დაუმკვიდ– 
რა. და აგრე მიაბრუნა. წავიდა. 

რა ბაამან ქიშმარ ქალაქს მაეწურნეს, საურ პჰელმწიფესა რა მიესმა, ლაშ– ქრითა, დროშითა და ნაღარითა წინა მოეგება. ერთმანერთი მოიკითხეს და აგრე 
კქალაქად შევიდეს. ათსა დღესა იქ გამოისვენა და ლაშქართაცა მოუსვენა. 

რა გამოემართნეს სრულ ის მოკაზმული მეომარი, მისი სპილო ინდოურითა 
აბჯრითა კიდებული, ბაამან საურ საკელმწიფოთა ტანისამოსითა შემოსა დღა 
სხვა დიადი ოქრო და თვალ-მარგალიტი მისცა და მამული მოუმატა. ბაამან სის- 
კხანისაკენ გაემართა. რა მივიდა, ერმანდისა წყალსა ზედა დადგა. მუნ „სმასა და 
პამასა შეექცა და გამოსვენებასა. მერმე ჯიმაზ ლაშქარი ათვალა. უბრძანა. მოი–- 
ღეს პირველთა ლაშქართა ანაწერი და მწიგნობარნი მას უკითხავდეს, დასთვა– 
ლეს, დაიდვეს, იანგარიშეს. 

აქა ბაამან ჭელმწიფისაგან სისტანის ისრ ვ აშენება 
და ქალაქის ისევ საბატიოდ გამდიდრება 

სპანდიერს სისხლისა ძებნას უკან, ფალავანთ ქალების დევნაში, ფარემუზს 
გარდა, მაის მიზეზით დააკლდა მეომარი კაცი. მოკლეს ექვსასი ათასი მე- 
ომარი და სამასი ჩინვბული ფალავანი კიდევ სხვა მოეკლათ. და ასრე ყველა 
მოაგვსენეს კელმწიფეს ბაამანს. ჯამასპს უბძანა ამ დევის ნაშობნი ქალნი და კაც- 
ნი ასრე ძლიერნი როგორ არიან, რომე ერანი სრულად ამოგვიწყვიტეს. ალა 

“,



მე მწადიან, ჯამასჰს უბძანა, ვითა: სისტან ქალაქი ისრევე აგაშენებინო. დასჭდეს- 

და დასწერეს. ყოვლის ქვეყანისა კაცები და თვითო-თვითო ქალაქითა ოცდაათი 

ხელოვანი მოასკმევინა. დასკდეს და სისტანი ისრევ ააშენეს. დარბაზოვანითა 

ღა საკლი ბანის-ბანითა ქულბათოვანითა და ბაღწალკოტიანითა, როგორცა 

პირველ ყოფილიყო საამისა და ზაალისა, დიდისა ფალავნისა თამთან როსტო- 

დისა საპელმწიფო დარბაზნი და სამყოფნი, მისგან უკეთ უბრძანა მოკაზმა სა–- 

ფენლითა, აბრეშუმის ორჭუვაებითა, სტავრისა და ოქსინოს ფარდაგებითა, სა- 
ჭურჭლითა და საფარაშოთა ყოვლისთანითა მოკაზმულობითა მოაკაზმინა და. 

მოაშენებინა ერთსა წელსა შიგან. 

ჯამასპ ეგრე მოაჭსენა: კჯელმწიფეო, ეს კი კარგათ და უკეთ აშენდა და. 
შეიმკო შენობითა, ბაზრითა, ქუჩითა, მოედნითა, ბაღითა და კაცითა, მაგრამ, 

ჯიმაზ მოაკსენა, ჭელმწიფეო, მისთვის რასა ბრძანებ, ოცდათორმეტი საჯლი ასე– 

თი იყო, რომე თვალ-მარგალიტითა, ოქროთა, ვერცხლითა სტავრითა და სა- 

ჭურჭლითა სავსე იყო, რომე არცა ბრძენსა და მეცნიერსა მისი ფასი და ანგა- 

რიში არ შეეძლო. აწე სით მოვიღოთ ამდენი საქონელი, რომე ესრე ავავსოთ. 

და ანუ ვის შეუძლია მის თანა წესითა მოკაზმა. ოცდათორმეტსა სახლსა ცხრა 

უჯრა სხვადასხვა ქონდა, ყოვლისფერითა საქონლითა გამოტენილი იყო. სრულა 

ყვეელა ამას საჯელოვანსა სალაროსა ოთხ-ოთხისა საგდებლისა სიმაღლე და 

სიგრძე ქონდის, და სამ-სამისა საგდებელისა სიფართე. რამანცა კაცმან ნაგ. 
ის, ყველასა გაუკვირდის. 

ბაამან ეგრე უბძანა: კარგო საჭელოვანო, მე საამისა სასსთუმლითა ორმოც- 

დაათისა საგანძურის კლიტე წამომიღია და ანაწერი. და იგი წაიკითხეთ, და შე– 

იგნეთ სადაცა იყოს, და მოიღეთ. ჯამასპ წააკითხვინა და პოეს იგი საგანძური. 
მიყვეს კელი და უწყვეს ზიდვა და დალევნა არა ქონდა. და მზიდავთა ზიდვა 
მოეწყინა და მწიგნობართა წერა. და ყოველსა სალაროსა და საჭურჭლესა შიგან 

ზიდვეს. იმა ახალსა აშენებულს საჯლოვანსა შიგან დააწყობდეს ფერად-ფერად- 
სა საქონელსა ყოვლისთანასა და, სადაცა ვინ წასულიყო, ყველამან მომართეს 

მოქალაქეთა და ლაშქართა. ზალდასტანისა სეფე-ქალთა ერთობილნი მოვიდეს, 

დასჯდეს და ქალაქი აშენდა. და ბაამან ვაქართა ყველათა ხედა საქონელი და 

სათავნო გასცა. ეს საგანძური ის იყო, რომ ლევნა არა ქონდა და ორმოცდა- 

თორმეტი სალარო ისევ აავსნეს, სისტანს საამ რომ ორმოცდაათის საუნჯის 
კლიტე რომ გამოაღებინა თავიდამ და ნუსკა, რომ, საცა მიწაში ეფლა, ის წიგ– 
ნით პოეს. ამოიღეს ულეველი ამაზედა. 

რა წელიწადისა თავი მოვიდა, უბრძანა ბაამან: მანუჩარ პჰელმწიფისსეული 

ბარგი ყველა გაღმა გააღებინეთ. ორისა ფარსანგისა ზომა ბარგი საბერძნული 

სტავრითა მოკაზმული, და სვეტები ყველა ოქროს და ვერცხლის იყო, ყველა 
მოთვალმარგალიტული. მას ბარგსა შიგან ტაკტი დაადგმევინა დიდი და ტურ- 
თად მოკაზმული და საკელმწიფო თაგული დაადგმევინა, კარგითა თვალ-მარ- 

გალიტითა მოაკაზმინა და მას ტაკტსა ზედა ერთი მომცრო ტახტი სკვა დაადგმე– 
ვინა, ყვითლისა იაგუნდისა და მისის პირისპირ ერთი ლაჟვარდითა ტახტი დაად– 
გმევინა და სხვა ოქროსა და ვერცხლისა სკამები ათას კუთასი მოთვალმაგალი– 
ტული: ესე ყველა საამისა და ზალდასტანისა საგანძურსა შიგან დაკვდა. იგი 

სკამები ყველა ტაკტსა გარეშემო დაადგმევინა თავადთათვის სასჭდომლად. 

გავიდეს და დასკდეს. და ორსა ფარსანგსა უფრო მონათა რაზმი იდგა. ყველასა. 
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კმალი ერტყა, და ლახტი და კიშტი კელთა ქონდა და სამასი ათასი შეომარი კაცი: 

ცხენითა იდგა რაზმად. ორასი შეკაზმული სპილო მეომარი მას სადგომსა ში- 

გახ იყო, თუ სთქვა, მინდორი და ადგილი ყველა კაცი იყო. და მას მოედაჩსა. 

შიგან ხუთი მაღალი ჩანგალი და ძელი აამართვინა და ქვეშეთ შავი ქვიშა დაუ–- 
ყარა, როგორცა მეკობრეთა და ავის მოქმედთათვის. 

რა ლაშქართა იგი ნაჭეს ყველაი შეშინდა და ეგრე თქვეს: ნეტარ ვისა 
რა მოეგონებისო ნაწყენი, ისი რომე აამართვინა. 

აქა ზალდასტანისა და ტყვეთა მოსხმა ბრძანა და 
ნავვა სისტანისა და მათის მამულისა მიცემა 

მერმე კელმწიფემან ჯამასპ იკმო და ეგრე უბრძანა: წადი და ლაშქარნი წაი-. 
ტანენ და, რაცა ფარსის ტყვე ყავს ჭელთა, აქა მამისჯი ჯამასპ წავიდა და. 
კელმწიფისა ხელითა და ბეჭდით დაბეჭქდული წიგნი მიართვა ფარსისა. და 
ფარსი ზაალისათვის კუბო შეაქნევინა და ზაალ შიგან შესვეს. და ასი კაცი 

ჭჰვეშე შეუყენეს. 
აგრევე სხვანი ტყვენი, ფარემუზის შვილი ბარზინ წინა წამოიგდეს, ბა5გ- 

იჯასპ, ზარბანუკ, ვაზირის შვილი, მარზუბან დღა თუკარ, ყველა ჯაჭვითა შეკ- 

რულნი მოყვანდენ. და წავიდა ჯიმაზ და იგი ტყვენი კელმწიფესა წინაშე მოას– 
კნა. ზაალ ეგრე თქვა, თუ: საჭელდებულოვანო ფალავანო, ამა საწუთროსა შიგა5 

მეტითა შეჭირვებითა მარტისა ცივისა ქარისაგან რად თქვენი წითელი ვარდი 
ყვითელი ვარდივითა შექენით. თუ თქვენი სული მოკვდავისა გვამისაგან განვი– 

დეს, ჯაჭვითა შეკრულსა, ჯაჭვითა სიცოცხლესა იგი სიკვდილი სჯობს, კელმწი- 
ფისა წინაშე ტყვენი, ღვთისა შემცოდენი ვითა იდგეს. 

მერმე კელმწიფემან ზაალს შეკედნა და ეგრე უთხრა: 0ე, ავგვარო და ავ– 
ძარღო, შენ ჩემისა დაშნისაგან რა ნიშანი გაქვს; სად არიან იგი საჯელოვანნი 

ფალავანნი ზავარ, ფარემუზ და მკედარი საამ, ეტლმან და ჟამმან რაგვარ და- 
კოცნა იგინი. შენსა მამულსა და სასაკლესა რაგვარ ცეცხლი მოუდეე, და ისრე 

აშენებული ქალაქი რაგეარ დავსწვი. ინდოეთს რომ ლაშქარი შევგზავნე, ზღვასა 
შიგან და ქაჯთა სამყოფსა შიგან, რაგვარად გარდვიარე ისი ყველაი კაცნი და. 
ღვედ–ფერგნისა კაცებისა სამყოფი. რაგვარად გავიარე ისეთსა საბატონოსა სა– 
მარკოსა, რაგვარ გავიარე და ისი ყველა თვალი პატიოსანი, მარგალიტი და სა– 

ჭპურჭლე გამოვიღე. აწ შენ მოინაკე, თუ რახომ ფერითა ჯავრიანითა, სატან- 

#ველითა მოგკლავ, სისჭჯლითა არღავნის ფერად შეგღებაე. 
მერმე იმ ბერსა საბრალოსა მიუკდა. და ლაშქართა ერთობილთა პირი მოიმ– 

ჟზვეს, თუ სთქვა, ჰაერი და ცა ატირდა. მზისა შუქი ბრალისაგან შეიწვა. 
რა ბარზინ ფალავანმან იგი მოინაჰჭა, ეგრე თქვა: შარიარო, შენ ამისთანა 

საბრალოებსა საქმესა რაგვარ ითავსებ. ცუდად ამისთანასა სისჭლის ქნა არას 
სარგებელსა გიზამს. ერთისა ბერისა კაცისა სისჭლისაგან შენ რა შეგეძინების 
დიდისა ბრალისა და ცოდვის მეტი. შეიწყალე და მისთა სისვჯლთა ნუ დაღვრი, 

აწ მისისა სიკვდილისა ჟამი, ეგრეცა ბერი კაცია და მოკვდების. 
შარიარმან ეგრუ ბრძანა: ამ ბერსა თოაჯს სულსა ოღონ ამოვართმევ, და 

თქვენ ცოცხალთა ჩანგალთა ზედა ჩამოგკიდებ და თქეენის გვარისაგან ცოცხალ- 
“სა არცა ერთსა გაუშვებ. 

მერმე დასტან ეგრე მოაჭსენა: შაარიელო, ნუ გაგულისებულ კარ და გული: 
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გიდუღს, და უმადლოს ტანისამოსსა ნუ ჩაიცვამ. თუ მათ რასმე აწყენ, მათ 
ხუ უზამ, მაღალო შარიარო, შემოვხვეწივარ, მე მიყავ. იგინი ვაჟნი და საწუთ- 
რო-გამოუცდელნი არიან. მე დღენი გარდმივლია და სიკვდილსა მივსწურვილ 
ვარ, და დიდი ჭირი და ლხინი მინაკავს საწუთროსა შიგან. აწ, თუ ამათი სისხლე 

მე მიბახშო და არა დაკოცნე, მე ჩემი სისხლი შენ გიალლო. მას საუკუნესა აღა–- 

რას გესარჩლო ეზომსა ჩემსა სისკლსა. 

აქა ბაამანისაგან ზაალისა და როსტომის ასულთ 
ტვეობით ამოშვება 

ბერმჭან დასტან ესე საუბარი ჩამოთქვა, ლაშქარი ყველა ატირდა და პირსა 

წყარო ვითა ცრემლისა რუ ჩამოსდიოდათ. მერმე კელმწიფემან რა ზაალისაგან 

ესე მწარე საუბარი მოისმინა, ჰმალი შორს გააგდო და ზაალს ყელსა მოეკ- 

ეია და დიადი თვალთა აკოცა, და დიდად ტკბილი საუბარი დაუწყო და ჩინისა 
ფერისა ლარისა ტანისამოსითა შემოსა. მეტად დიდი იმედი დაუდვა. მერმე 
პელმწიფემან ბაამან ბრძანა, ვითა: ეგრე პყრობილნი გაუშვენით და კელ–ფერგისა 

ბორკილნი გაუგსენით, ბარზინის მეტსა ყველასა. მერმე ფარსის უბრძანა: გაიყვა– 

ნე ბარზინ ·და შეინაკენ ჯერ აგრე. 

და გაიყვანენ ბარზინ და მძიმენი ბორკილნი 'შეუყარენ, სამას სამოცისა ლიტ- 

რესა რკინანი პელ-ფერჭსა და ყელისა ბორკილნი შეაქნევინენ. მერმე კელმწიფე– 

მან ზაალს ეგრე უბრძანა: შენ სისტანისაკენ წადი და მეცა ადრე წამოვალ შენდა 

სანაჯავად. 

ზაალმან გაიცინა და კელმწიფესა მოაკსენა: შარიარო, ვაი, მაღორებ, აწ 

ცამეტი წელიწადია, რომე სისტანი აოხრებულია. მას შიგან აღარა იპოების, 
ჩემი დარბაზოვანი ყველაი ყანადღ მოკნულია. ვარდისა, ფერად-ფერადისა ყვა- 
ვილისა ნაცვლად ყანა, ასკილი, მაყვალი და ძეძვი დგას შიგან. მერმე კელმწი– 

თემან ეგრე უბრძანა: შენი სიტყვანი მართალია. პირველ რომე შენ გინაკავს, აწ 
დია სჯობს და დიდი უფრო შენად არის. ყოვლისა ქვეყანასა საბატიო კაცი დ» 

ვაჭარნი შიგან არიან. აწ მიდი შენ «და ნაჭე ღვთისა სამოთხე, ვენაჭითა, დარბა- 

ფსითა და სამუშაოთა სავსე. 

მეორესა დღესა დასტან და მისნი მეყვისნი ყველანი გაემართნეს და სის– 
ტან ქალაქისაკენ წავიდეს. და ჯიმაზ და ვაზირნი, ერთობილნი და ლაშქართა 

თავადნი წინა წაუძღვეს და ქალაქსა მოიყვანეს. რა ქალაქისა სიაჯლოვესა მი- 
ქიდეს, გაგზავნეს ქალაქსა კაცი და მის ქალაქისა უფროსნი და მამასაკლის5ი 
წინა მოეგებნეს. ყველასა ოქროსა, გუარსა გარდააყრიდეს. 

რა ·„დასტან ქალაქად შევიდა, ფოლორცი გაიარა, მისი ნაღვლიანი და სეე– 
დიანი გული გამკიარულდა, სიკარულითა აევსო. მივიდა თვისსა დარბაზსა შიგან 

და აგრევე, რა გვარადაც „დაეგდო, დია უკეთ მოკაზმული დაკვდა, თუ სთქვა, 
იოტისა წონა არა აკლლდა.ა მერმე გავიდა და სკვა საჭელოვანი მოიარნა 

და ყველა ეგრე მოშენებული დაკვდა მერმე მოვიდა, მისა დიდსა 

ტაკტსა ზედან დაჯდა, და მერმე ადგა და ზეცას კელნი აღიპყრნა და ესე თქვა: 

მე, დამბადებელო, კურთხეულ კარ შენ, რომელმან მე და ჩემნი შვილნი 
მპყრობილობისა ბორკილისა და ვეშაპისა პირისაგან გვიხსნენ. ვაი, მუღაბანა, 

ფარემუზისი, რომე ისი ყველაი ჭირნი ნაკა. ბოლოდ მიწათა ქვეშე მოიქცა სჰვა- 

სა დღესა ჯელმწიფე. 
576



ერთსა დღესა კელმწიფე მოვიდა ზაალის სანაჭავად და მის ქალაქისა თა- 
გადნი ერთობილნი ზაალს წინაშე შეიყარნეს. კელმწიფემან ერთობ ტკბილად. 
ზაალ მოიკითხა და ესე მოაკსენა :ვითარ კარ ბორკილისა სასჯელისაგან. ზაალ ეგ– 
რე მოაგსენა: შე, შარიარო, ვინცა შენგან ჭირნი მოითმინის, იგი ჭირი არა იქნე- 

ბის, იგი განძი იქნების. აწ ერთი აჯა მაქვს ჭელმწიფისა წინაშე. ჭელმწიფემან 
მოაკსენა: მიბრძანე, რა გეპრიანების და ყველასა შენსა საწადელსა აღეასრუ- 

ლებ. 
კელმწიფესა და ერთობილთა ლაშქართა ესე ეგონა, თუ უღონიოდ ბარ- 

ზინსა ითხოვსო. ზაალმან ეგრე მოაკსენა: 0ე, კელმწიფეო, წმინდავ სულო და 
მოსამართლეო, აწ ცამეტი წელიწადია, რომე მე ბორკილთა და პატიმრობისა 

სატანჯველსა შიგან ვიყავ. აწ, ვინათგან შემიწყალე და კელმწიფემან ჩემი შე– 
ძოდება შემინდო. 

აქა ზაალისაგან დაპატიქება ბაამან ველმწიფისა 
და დიდი ლხინი 

აწე მასმია, რომე კელმწიფე სპარსეთისა ქვეყნისაკენ გაემართვის. ღმერთ- 
მან ქნას, და თქვენ თქვენსა ნებასა ზედა გამარჯვებით მობრუნდეთ. მე ავად 

მეშინიან ჩემთა ცოდვათაგან, ბერიკაცი ვარ, რომე თქვენსა ნახვასა ვეღარ ვე– 
ღირსო. აწ ესე მინდა, რომე კელმწიფემ ჩემად წყალობად გაისარჯოს და მეს- 
ტუმროს. აწ მისითა ბედნიერითა პირითა და ფერკითა ჩემი დარბაზი დააშვე- 
ნოს. ნუთუ ღმერთმან მაღირსოს და ერთხელ კვლა ჭელმწიფესა წინაშე ღვინი– 
სა სმასა ვეღირსო. მერმე კელმწიფემან მოაჭსენა: ბერო, ბედნიერო ზაალ, ზუთ- 

სა დღესა შენი სტუმარი ვიქნები და სმასა და გამოსვენებასა არა დაელევ! 

აქა ბარაზინის დაჭედა და ციხეში გაგზავნა 

პელმწიფემ მესაპყრობილეთა უჭჯუცესსა უბრძანა, ვითა: შენ ბარზინ წაიყ- 

ვანე და ერთობ ფრთხილად და მაგრად ”მეინაჯე. მერმე ბარზინ მესაპყრობი- 
ლეთა უკუცესსა კითხა: ჭელმწიფე ასრე სასწრაფოთ სად წავიდა. ფარსი ეგრე 
უთხრა: ფალავანო ბარზინ, კელმწიფე მისითა გამორჩეულითა ლაშქრითა სის- 
ტანს დასტანისა სანაჭავად წავიდა. აწ დასტან ყოველთაგან საყვარელია და 
ჰელმწიფე დია მისი მოყვარული არის. აწ მე ამას ვეჭობ, რომე კელმწიფე- 

მან შეიწყალოს და შენც გაგიშვას. 

წავიდა კელმწიფე ბაამან, ზაალ ღა ლაშქარნი და ფიცხლად უსტუნ ქალაქ- 
სა მივიდეს. რა უსტუნ ქალაქის ჭელმწიფესა მიესმა, ადგა, ფიცხლად წინა მიე- 

გება და ორნივე ქალაქს შემოასხნა. მასვე წამსა ნადიმად დასხდეს და მეტად ამო 
სმა და ჭამა გამართეს. 

რა ფალავანნი დათვრნნეს, ადგილობითვე დაიძინეს. ოდესცა გაეღვიძნეს, 
დასკდეს და ვაზირობა დაიწყვეს. დიადი თათბირი გამოარჩივეს. მინდორით და 
მთით ყოველგნით ლაშქარნი მონაჭეს ღა ყველა უკმეს. მერმე უსტუნ და ვა- 
ზირთა ეგრე მოაჭსენეს: არამცა იყო სადამდის შენ საღამომდის ლაშქართა 
შეყრა და დამზადება გაეგოს, შენმან მტერმან შუადღემდის შეყაროს და ზე- 
და -მოგიკდეს. · 

რა ესე ვაზირობა თქვეს, მერმე უბრძანა და პური მოაღებინა. და ღვინო. ორ– 
ოლ, სამ-სამი შესვეს. იქით ბაამან კელმწიფე ზაალმან შინა იჭმო, პური მოაღე– 
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ბინა და ჭამა და სმა გამართეს. დაითვრნეს. მერმე კელმწიფემან ჭიქა ააესები– 

ნა, უბრძანა მეღვინესა: მიიღე ფარსის წინაშე და მას შეასვი. მიართვეს ღვინო 

ფარსის წინა და მან შესვა ზაალის წინაშე, ასრე რომე ორნივე კელნი ღლიასა 

დაისკნა და ეგრე შესვა. ჯელმწიფემან §აჰა, გაუკვირდა, გაიცინნა, რომე ისრე 

საკვირველი ნაჰნა. მერმე მეღვინემან აავსო იგივე ჭიქა და ზაალის წინამე 
მიიღო, დაუდგა და ლაღობით ესრე მოაჭსენა: მე, ფალავანო, ისრე ღვინი”ა 

შესმა უნდა, რომე ფარსი შესვა. ვის შეუძლია და შენცა ჯერეთ ახალ-მოწი- 

ფული კარ „და ღვინის სმა შეგიძლია. მერმე კელმწიფემან ზაალს შეკედნა და 
ესრე მოაკსენა, ვითა: ფალავანო, რა გინდა ჩემგან სათხოვარი, მთხოვე, მოგაკ- 

სენო და შენი ნება აღვასრულო. 

მერმე ზაალ ეგრე მოაკსენა: კელმწიფეო, სათხოელისა ჟამი აწ არ არის და 

ოდესცა ჟამი იყოს, მაშინ გთხოვო. 

მერმე კელმწიფემან ერთი ჭიქა სხვა აავსებინა და ზაალს წინაშე შესვა. 

მწდემან აავსო ჭიქა და ზაალს წინაშე მიიღო. გამოართვა, პკელმწიფე დალოც.: 

და შესვა. მერმე კელმწიფესა ეგრე მოაკსენა: მე, საწუთროსა შარიარო, ერთი 

ბერი, საწუთროს-ნაჯული კაცი ვარ. ნიადაგ თქვენისა ყმობისა და ერთგულო- 

ბისა სარტყელი შემომირტყამს. ქაიხოსროს რჯულ-წმინდისა ჟამთა აქათ ერანისა 

ქვეყანასა ჭირნი მინახვან და ფალავნობა გარდამიკდიან. ლუარსაბ კელმწიფისა- 

თვის მიმსახურებია და გოსტასაბ კელმწიფისა გვირგვინისათვის, და კელმწიფე 

სპანდიერ უბეთა და ღლიათა ქვეშე გამიზრდია და აწ ჰჯელმწიფესა წინაშე, ვითა 

ერთი ყმა, ვდგავარ. თუ თქვენ რასმე დაგვნუკო, დია მართალია. 

კელმწიფემან მოაგსენა: მთხოვე, რასაცა მთხოვ და მოგახსენებ, კვლაცა 

მოაჭსენა: ჩემისა სათხოვრისა ჟამი აწე არა არის. მერმე. კელმწიფემან ერთი 

ჭიქა სკვა აავსებინა და რუამს წინაშე მიაღებინა. ჭიქა გამოართო და ზე ადგა, 

სიბერისაგან ტანი ლერწამივით შექნოდა. კელმწიფესა ეგრე მოაკგსენა: მე, 

ყოვლისა მიწისა პირისა შარიერო, ერანისა, ინდოეთისა და ჩინეთისა უფალო, 

ღმერთმან საწუთრო თქვენსა ნებასა ზედა ქნას. თუ კელმწიფემან, უკვად მიმნი– 
ჰებელმან იპრიანოს და მე ბერსა გული გამიმხიარულოს, და აწ არა საკვირვე– 

ლია, თუ ჩემი ერთი ნება აასრულოს. კელმწიფემან მოაკსენა: ბრძანე, რასა მენუ– 

კვი და მთხოვე, რომე მოგაჭსენო. 

მერმე რუამ ესე მოაკსენა: მე არა ვიტყვი, სადამდისინ ზაალ და ჯიმაზ არ 

მოგაჭსენებენ. შესვა ღვინო და თავისავე ადგილსა დაჯდა. მერმე ბანაროზ 

ფერჭთა ზედან აემართა და კელმწიფე დალოცა და ეგრე მოაკსენა: ნიადაგმცა 
კელმწიფე მათსა ნებასა ზედან არის. თქვენთა ლაშქართა შიგან ერთი მოსამსა– 

კურე მონა ვარ, დიადი ჭირნი მინაკავნ კელმწიფისა ერთგულობისთვის. აწ, თუ 

შემიწყალებს და ერთსა ჩემსა ნებასა აასრულებს. მერმე კელმწიფემან უბრძანა: 

მთხოვე, რაცა გეპრიანების. ბანასრჯ)ოზ ღვინო შესვა კელმწიფესა წინაშე. 

აქა თავადთაგან შეჯვეწნა ბარზინის გაშვებისათვის .· 
პელმწიფის 'წინაშე 

მერმე ბანგიჯასპ აემართა და ჭიქა აავსებინა, და ჭელთა დაიჭირა, კელმწი- 

ფისა წინაშე შესვა .და კელმწიფე დალოცა ეგრე და მოაგსენა: სადამდის საწუთ- 
როსა და სოფელსა შიგან იყო, ავსამცა ნურას მონაგავ. ვინცა დიდი და ანუ 

მცირე თქვენი ერთგული იყოს, ნუცა იგინი მოინაკვენ. მე ერთი:მკევალთაგანი 
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მკევალი ვარ და მოსამსაჯურე, აწ კელმწიფესა წინაშე ერთსა შევმართებ, 

ასეთსა რომე ამა ყველამან ფალავანმან ღვინო შესვეს და ვერ შემოგმართეს. 
პელმწიფეო, ყოვლისა მიწისა პირისაო, ვინათგან ჩვენი შეცოდება შეგვინდევ, 

თუმცა ჩვენ შემცოდენი ვიყვენით და აამსაკურისაგან პირი ვაქციეთ, ჩვენთა 
ნაქმართაგან სანუფქო მოგვეგო. აწ ერთი კარგი კვა გვინდა რომე გვიყო. თუ 
ჩვენ პატრონსა შევსცოდებთ, ბარზინ კელმწიფისაგან შეუცოდარი არი და ვი- 

აჯებით, რომე ბარზინს ბორკილნი გამოუყარნეთ და გაუშვა". მა5 მონებისა 

სარტყელი შემოირტყას. 

რა ლაშქართა ბანგიჯასპჰის საუბარი გაიგონეს, ყველასა გაუკეარდა, თუ რა- 

გვარ შემართა ჯჰელმწიფესა. და ერთობილთას მოეწონა, და დაუმადლეს და 

ქალსა ქება შეასჯეს. და ერთობილნი თავადნი ადგეს და ჯკელმწიფისა წინაშე 
მიწასა თავები დასდვეს. 

მერმე კელმწიფემან გულოვანთა ფალავანთა უბრძანა: დღეს სმისა და ნადი– 
მისა, გამოსვენებისა ჟამია. ხვალე რომე ტაკტსა ზედა დავჯდე, რაცა თქვენი 

ნება არის და გეპრიანების, თქვენსა საწადელსა ავასრულებ. თავადთა ერთო- 

ბილთა დაეკარნეს, დაითვრნეს. 

მას დღესა ყველა თავ-თავისად სადგომსა შიგან წავიდეს. მეორესა დღესა 
კელმწიფე ტაკტსა ზედან დაჯღა და ერთობილნიე ლაშქარნი ჭელმწიფესა წინა- 
შე შეიყარნეს. საწუთრო-ნაჭული დასტან და ქალნი, თოჭარ და მარზუბან და 

სკვანი თავადნი, ჭელმწიფისა წინაშე მივიდეს სამსაჯურესათვის. ყველასა სარტ– 

ყელი შემოერტყა. კელმწიფესა წინაშე სირცხვილსა იჭდიღეს, ვითა: გუშინ 
ვიაჯენით. 

მერმე გამორჩეულმან ზაალმან მოაკსენა: ჭელმწიფეო, გუშინ იმედი და 
წყალობა გვიბრძანე. ერთობილნი ლაშქარნი დაემოწმნეს. მერმე კელმწიფემან 
(ბრძანა), ვითა: რა გითხარ, გუშინ მთვრალი ვიყავ და არა მაკსოეს. მთვრალისა 
კაცისა საუბარი და ქარი სწორი არის და არა საჯერებელი სიტყვა. მერმე სა– 
წუთრო-ნაკულმან დასტან ბარზინის საჯელი კიდევ აკჯსენა და მოაგონა და მო– 
აკსენა. თუ ჭელმწიფემან შეიწყალოს და ბარზინი” შეცოდება შეუნდოს და 
ბორკილნი გამოუყარნეს, მან მონობისა და მოყრობისა სარტყელი ერთგულად 

სძემოირტყას და გმსაჯუროს. მერმე კელმწიფემან ეგრე უბრძანა: ფალავანო დას– 

ტან, ამისთანასა სიტყვასა და საუბარსა ნუღარა მიამბობ, აწ შენ ამას მენუკვი, 

ვითა: ძლიერი და შეძლებული ლომი ბორკილისაგან გაუშვიო. ოღონ შენ ასე 

გეპრიანების, რომე ჩემი საქმე ზერე-ქვერე და სკვაფერად იყოს. რა მე ბარზინს 

ბორკილნი გამოუყარნე, ანასდეულად მას მამა მოეგონოს და მისსა სისხლსა 

დამესარჩლოს და დაწყნარებული ქეეკანა კიდევე აშალოს, და ახლავე ჩვენ 
?უავე მტერობა შეიქნას. აწ მაძაო, თუ შენ გეპრიანების და მიბრძანებ და გაუ– 

შვებ და არა შეგეცილები. 

მერმე დასტან ეგრე მოაკსენა: კელმწიფეო, თუ შენ არ გეპრიანების, 

თქვენსა უპირულსა მე არას მოგაკსენებ. ზაალ ამის მეტი სჯვა არა აწყინა. პური 

მოაღებინა და ჭამა შეიქნა და ბარზინის საქმე გაუშვეს. და კუთსა დღესა ნადი–- 

მი და გამოსეენებად ისხდეს. მერმე შეჯდა და თვისსა ტაჯტსა წავიდა, და სპარ– 

სეთს წასვლას აპირობდა. 
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აქა როსტომ-თურის გამოჩენა და ბარზინის შველა 
და გამოჯსნა და მათგან დიდი ომი ბარზინისა 

და როსტომ-თურისაგან ბაამზედა 

ერთე ფალავანი ინდოეთისა ქვეყანასა გაიზარდა, ზურაბ როსტომის შვი- 

ლისაგან შექნილი იყო. როსტომს რომ შვილი შემოაკვდა, მისგან. ამა ფალავან– 

სა როსტომის საკლისა ბრძოლა და ამოწყვეტა სმენოდა. პაპის, შვილებისა 

და დატყვევება ქალთა, ფარემუზისა, საამისა, ზავარისა, და ნექიჯისა და ზაა- 

ლისა. ზოგის ტყვეობა და ზოგის დაკოცა და სისტანისა აოკრება და მათსა 

სამარჭოსა ზედან მისვლა და, რაცა ძათხა ზედა გარდასლოდა, ყველა ამა ფალა- 

ვანსა წვრილად ასმოდა. 

დღესა ერთსა თავისა სამკოფსა შიგან იყო, იჯდა და თავი დაკიდა და ამა 

საქმესა იგონებდა. და გული დაეწვა და კიშტი აიღო, და ფიცკლავ ადგა და აბ– 
ჯარი ჩაიცვა: მისთანასა ფალავნისა საქმე ესე იყო, ერთი ფარი, ერთი ალმასისა 

აროზი. ადგა, მასვე წამსა წამოვიდა, მოვიდა და ერთს ტყეში დაიმალა. 

რა იგი ვაჭარნი ქალაქსა შიგან მიმაეალი ნაკა, ერთი კიშტი შემოსტყორცა 

და ადგილობით იგი ვაჭარი მოკლა. მას უკანის კელმწიფისა შიშითა ტყიდამ 

აღარ გამოვიდა. და ტყე ზურგად აიღო. და რაზომიცა ქარავანი შეივლიდა და 

ანუ ჩამოივლიდა, ყველასა გასც|ა|რცქიდა და დაიფორიაქებდა. 

აქა ჯიმაზის შვილისა და როსტომ-თურისა ომი 

მერმე ფალავანი ჯიმაზის შვილი წამოვიდა და მარტო ტყესა შიგან შევიდა. 

საჭმელი თუ რამ გეშოებოდეს, მამართვი. როსტომ-თურ სუფრა გაუშალა და, 

თუ რა პური ედვა, ყველა მოართვა. 

დასკდეს და პური ჭამეს. მერე როსტომ-თურ ეგრე უთხრა: ფალავანო, ვინ 

კარ, შენი საჯელი რა არის, ანუ სით მოკვალ. ვაჟმან უთხრა: მე ჭკელმწიფისა 

ბაამანის ლაშქართაგანი ვარ, ჩემსა გვერდით დიდნი ლაშქარნი არიან, მარტო 

მე არა ვარ. კელმწიფემან ბაამან ფალავანი ბარზინ დაჭედა და მე მიბოძა საპყ– 

რობილესა შიგან. პატიმარი პილოსაგან არა გამოვა. მერმე როსტომ-თურ ესრე 
კითხა: ბაამან ჭელმწიფეს ბარზინისაგან რა მოეგონებოდა. მერმე ვაჟმან ეგრე 

მოაჭსენა, ვითა: ჭელმწიფემან ბაამან ერთობ „უსამართლო უყო, და დიდი ძალი 

ქვაბულისტანს ფალავანი ფარემუზ მოაკვლევინა, ამათ ფალავანისა ზურგი და 
იმედი მამა მისი იყო, და ფარემუზისა ზურგი «და მაგარი ზღუდე მამა მისი 

როსტომ იყო ღა ერთობილთა ლაშქართა. აწე ცამეტი წელიწადია, რომე ესე 

ფალავანი ბარზინ ტყვედ არის და ბორკილთა შიგან ტანი გასწლობია და დალე–- 
ულა. აწე კვლავე საპყრობილესა და საკანსა შიგან გზავნის. 

რა როსტომ-თურ ესე გაიგონა, ერთობ განაწყენდა და ჯავრითა ასრე გახ–- 

და, რომე პირისა საკე ზაფრანის ფერად შეექნა. მერმე გაგულისებულმან ესრე 

თქვა: ესე რაგვარ იქნების, და ანუ ჩემი გამოსვენება რაგვარადღა მოგდების, 

რომე ჩემისა სეკნისა შვილი მოკლული არის და მისისა შვილისა აჭლად ორმოსა 
პატიმრობისა და პატიჟსა შიგან მე ვიგონებდე, ძმასა და ბიძის ჩემისა შვილსა. 

ესე ჩემგან არა ეგების და არათ ღონითა არა მოითმინების. ამას შიგან ერთი დღე 

არა გამოვიდა, რომე ლაშქარი მოვიდა და პილოები ვეშაპი ვითა. 
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რა როსტომ-თურ ლაშქარი დაინაკა, ფიცხლად ადგა და კელთა ზუფინი დაი–- 

ქირა და წინა გარდაუდგა გაგულისებული. და ერთხელ ლაშქართა შეუზაკა, 
თუ სთქვა, გაზაფჯულისა ქუკილსა გვანდა. ლაშქარი შეკრთა და ადგილობიდან 

დადგეს. და უფროსნიცა ლაშქარნი დაფრთხეს და ლაშქართა თავადსა მოაგსე- 
ნეს. მასვე წამსა ეტლი ვითა აიჭრა და ფიცხელი ქარი ვითა როსტომს-თურს 
წინა მივიდა და ეგრე უთხრა: ძე, ღვთისა ნაშობო, ჭელმწიფესა შენი ანბავი 

ასმია, მეკობრობა და ქურდობა. ისი არა გეყჟოფოდა, რომე აქამდის ქარავანსა 
სცარცვიდი და კაცებსა კოცდი. აწე ჯკელმწიფისა ლაშქართაცა დაესჯმი, აწ 
წამოდი, რომე შენ კელმწიფესა ბაამანს წინაშე მიგიყვანო და შენი საქმე მას 
წინაშე შევკაზმო. ქალაქი და მამული, დიადე საქონელი მოვაცემინო, და შეკობ– 
რობასა და ქურდობასა ჩამოეკსენ, და დღე და ღამე სიარულსა ტყესა შიგან, 

რა ლაშქართა თავადისაგან როსტომ-თურ ესე მოისმინა, დიდნი გაიცინნა 

და ესე უთხრა :ნუმცა შენ კარ და ნუმცა შენი ბაამან, ავისა მოქმედი. აწ, თუ 

გეპრიანების რომე შენ და შენი ლაშქარნი მშვიდობით გაგიშენე, ბარზინ ბორ- 

კილთაგა6ნ „გამოუშვი და ჩამოეკსენ და აგრე მშვიდობით წადით შენ და შენნი 
ლაშქარნი. 

ლამქართა თავადსა რა ესე ესმა, ერთობ გაგულისდა, ღვთისა საჯელი აჯსე– 
ნა და შეუტიეა. და მოწამლული ზუფინი თავსა გარდაკრა. როსტომ-თურ შეი- 
გნა .და თავი მოარიდა. მერმე როსტომ-თურ შეუზაკნა და ესრე უთხრა: შე, 

ძაღლო, ავგულო, აწ მოინაჭჯო მეომართა ომი და შებმისა ჟამი. მე გასწავლო 

ზუფინისა მოქნევა და ნახო, რაგვარი გულსა და მკერდსა დაგკრა. მასვე წამსა 
შეუტივა, კრა ზუფინი ლაშქართა უკუცესსა. და მან ალმასისა ფარი თავსა იფარა. 

გაუტეკა ფარი და მკერდიდაღმან ზურგსა გაავლო და კესა ზედან დააკრა. 
მისთა ლაშქართა მას ზედან გული დაეწვა. რა ლაშქართა მათი პატრონი 

მოკლული ნაკეს, ყველა გარდაიკვეწა. და ჯიმაზის! შვილი მოკლული ნაჯეს, 
ბარზინ და პილო ადგილობან გაუშვეს და დარჩათ. 

აქა როსტომ-თურისაგან ბარზინის შველა და გამოვსნა 

რა როსტომ-თურ მეორისა პილოსაკენ წავიდა და მიმართა, კლავ პილო არ 

ენაკა, დაკრთა როსტომ-თურ, და მერმე შეუტივა და ნაჭა, რომე ერთი დიდი 

რამ პირუტყვი და სურიელი ტყესა შიგან არ ეტეოდა. ორნი კბილნი ორთა 
ლახვართა გვანდეს. მას ორთა კბილითა წვერი რკინითა მოჭედილნი იყვნეს. 
თუ კბილთა ცასა მოკვრიდა, დალეწდა ცასა და ჩამოყრიდა. 

რა შორით დაინაკა, მას პილოსა უჭვრეტდა და შეშინდა. და ახლოს აღარა 
მოუდგებოდა და დაღონებული იყო, თუ რა მოუგვაროს. და ამას იტყოდა, ვითა: 

ჩემი ზუფინი მას შიგან რაგვარ გაივლის. ბარზინ პილოსა ზედან ჩაკრული იყო, 

აიზიდნა და მართლად დაჯდა. 
მერმე როსტომ-თურს ეგრე უთხრა: შე, ფალავანო, გიკვირს რომე კვლავ 

არ გინაჯავს. აწ შენ ცოტა მანდ ზუფინ-მოწვდილი დადეგ და მე პილოსაგან 
ჩამოვალ. მთვრალი პილო ვითა ჩამოიჭრა და ორნივე ჭელნი მიწასა ზედან დას- 
ცნა. 

რა როსტომ-თურ ბარზინის ბეჭნი და მჯარნი და სიმაღლე დაენაჭა და მისი 

1 ზიმის,



ისეთი ფალავნობა გაიცადა, ჩამოკდა და თავი მიწასაზედან დასდვა და მიწასა 
აკოცა. მერმე როსტომ-თურ ბარზინს ეგრე მოაკსენა: ფალავანო, ეგე შენი 

ასაკი და ტანისა სიმაღლე საჯელმწიფო არის. შენ, კელმწიფე იყავ დამე შენი ყმა 
ვიქნები. ბარზინ ეგრე მოაპსენა: ფალავანო, მე ბორკილმან და საკანმან გამჭადა 

ასრე .და დამადნო. შე5 აწ მით შემიწყალე, რომე ჩემნი ფერგნი ბორკილისაგან 

იკსნენ. როსტომ-თურს გაეჭარნეს. მასვე წამსა გაიქცა და ორნი დიდროვანნი 
ქვანი მოიკჯენნა. ერთი ქვეშ დადვა და მეორე ჯელთა დაიჭირა. კრა და მასვე 
წამსა ბორკილნი დალეწნა ფეკსა რომე ება. და ჭელისა და ყელისა ვერ დალეწა 
და ვერცარა ღონე მოუგვარა, რომე დალეწოს. 

მერმე ბარზინ ეგრე მოაგსენა: წე, კარგსაჯელო და კარგო მოყვასო, წადი 

სოფელსა და ერთი მჭედელი მოიყვანე, ჯელისა და ყელისა ბორკილნი გამოუ- 
ყაროს. მასვე წამსა მჭედელი მოიყვანა, კელისა «და ყელისა ბორკილი გამოუ- 
ყარა. მერმე ფალავნისა ნაშობმან ბარზინ ეგრე მოაკსენა: შე, გულოვანო, მე 
ესე შეპრიანების, რომე აქა არა „დავდგეთ. არამცა იყო, რომე იმა ლაშქართა თა- 

ვადისა მამამან ჯიმაზ შეიგნას მისისა შვილისა სიკვდილი და გაგულისებული 

ზედან მოგვიკდეს საომრად. თუ ჩვენ ორთავე გვიკელთებს და დაგვიპყრობს, 
მასვე წამსა ბაამანს წინაშე მოგვასკამს. მე, კარგსაჯელო, მამაცო და ჩემო 

ღონეო და იმედო, თუ მოგეკვდებიან, ჩემი საქმე დია ავად იქნების, ფარემუ– 

ზივითა ძელსა ზედა ჩამამკიდებს. 

მერმე როსტომ-თურს ბარზინ ეგრე მოაჭსენა: შენ ჯიმაზისა და მისთა ლაშ- 

ქართაგან ნუ გეშინიან და სევდიანად ნუ კარ. თუ ლაშქარი მოვიდეს, შენ ნურა 

გაგვა რა. შენ შენთვის ერთი მაგარი ჯის ძირი მონაგე და შენ მას შიგან მაგრად 
დაჯედ და მოისვენე. და ჩემი მკლავმაგრობა და ჩემი კიმტის მჭრელობა და ჩემი 

აფთი კმარვართ, შენმან მზემან, მათგან ერთსა ცოცხალსა არა გაუშეებ. 

ცოტასა კანსა, ერთობ ცოტასა ხანსა, სეედიან-ნაღვლიანად ერთად დაყვეს. 
წამსა და წამსა როსტომ-თურ კაცსა გაგზავნიდა და სოფლით საჭმელსა მოაღე- 
აინებდა. რაცა ბარზინს თავსა გარდაკდოდა, იგი ყველასა უამბობდა. რაცა მა- 
მასა მისსა ფარემუზს და ანუ მას გარდაჯდოდა, ყველასა მოაკსენებდა. სისტანის 

დაწვასა, ამოწყვეტასა და ლაშქართა დაკოცასა, ყველასა უამბობდა და ზაალის 

ანბავსა, რომე გალიასა შიგან, თუ რაზომსა კანსა უჯდა. ზავარისა, და საამისა 

და ნექიჯის სიკვდილი და იმა საჭელოვანთა ქალთა ამბავსა, რაცა გარდაჭდა და 

დაბნეულ იყვნეს, ყველა უამბო. და რაცა თვით მას გარდკედოდა, ბორკილთა- 

გან კელისა, ფეკისა და ყელისა დაჭედა და თავისაგან უიმედოდ გაჯდა, ყველა 
უკლებლად უამბო. და ამას ვიგონებდი, თუ ოდეს მომკვლენო და ჩემთა მეუ- 

ვისთაგან შიშითა აჯლოს ვერცა ერთი კაცი ვერ მომიდგებოდა. ორი პური ყო- 

ველთა დღეთა იჯარად მქონდა. 

ამა ამბავსა შიგან გარდაკვეწილნი ლაშქარნი ჯიმაზს წინა მივიდეს და მისისა 

შვილისა სიკვდილი მოაგსენეს. მოედვა ცეცხლი და თავსა შავი მიწა გარდაიყარა 

და ტანისამოსი გარდიჭია. ყველა ტიროდა მწარედ და იგლოედა. მერმე სარა ქა· 
ლაქისა თავადსა ეგრე უთხრა: ესე ჭირი შენგან მოვიდა ჩემზედა, შენითა ვაზი- 

რობითა და სიტყვითა ვერ ვეწიე ნებასა და, რასაღა "ვეაგრძელებდე, ვინათგან 

ნადირი ბადესა შიგან არა ჩამივარდა. 

მერმე ლაშქართა შესჯდომა უბრძანა წამოვიდეს, ტყესა შიგან ბარზინს 

და როსტომ-თურს ეძებდეს, ანასდეულად ლაშქართაგან ერთმან კაცმან ბარ- 

უ8ი



· ზინ დაინაგა და როსტომ-თურ გვერდსა უჯდა. ორნივე ერთგან ისჭდეს. მასვე 

წამსა გამოიქცა იგი კაცი, მოვიდა ჯიმაზს წინაშე და მოაკსენა, ვითა: ბარზი§ 
დღა როსტომ-თურ აგერა ერთგან სკენან. ჯიმაზს მეტად იამა და გაეკარნეს. 

· ღა ლაშქართა ესე უბრძანა, ვითა: ჰაი, ჩემნი მტერნი აგერა მარტო არიან, ტყესა 

შიგან სჯენან და მოიჭირვეთ, რომე ორნივე მკარდაკრულნი ჭჯელმწიფესა წინა- 

შე მივასხნეთ. 
ამაზედა ლაშქართა ერთობილთა შეუტივეს. როსტომ-თურ შეიგნა, ფიცხ- 

ლად წამოკლტა და ბარზინს ეგრე მოაჭსენა შენ უაბჯრო კარ და სიმაგრესა 
უკუდეგ, და მათი საქმე ჩემზედა მოაგდე. ფიცხლად ჯიმაზს და მისთა ლაშქართა 

“წინა მოეგება და ასეთნი შემოუზაკნა, როძე ცისა ჭეკასა გვანდა. ზუფინი შე- 

მოსტყორცა, ჯიმაზს კრა და მიწასა ზედან თავდაღმა დაეცა, მოკვდა. 

რაგვარადაც ჯიმაზის სიკვდილი ნაჯეს, ზურგი აქციეს ღა გარდაიკვეწნეს 
და კელმწიფესა წინაშე მივიდეს. ჯიმაზისა და მისისა შვილისა სიკვდილი უამბეს 
და ბარზინის კსნა, და ბორკილთა დალეწვა და გააზატება და როსტომ-თურის, 
ზურაბის შვილოსაგან, შველა და მისი კლება. 

· აქა ველმწიფის ბაამანისაგან ბარზინის აშვების ცნობა 
და მისგან დიდი წყენა 

რა კელმწიფესა ესე ანბავი მიესმა, ერთობ ეწყინა და ნაღვლიანად შეიქნა. 

-დასტანს ესე უბრძანა: ეშმაკისა მაჭითა ესე რა გაგება იყო, რომე ბარზინ აჯს- 

ნილა და ბორკილნი დაულეწიან და ჩვენნი ლაშქარნი დაუკოცნია. დასტან 
ჭელმწიფესა ბაამანს ეგრე მოაჯსენა: კაცთა ორგულთა ბედი ადრე წაჭდე- 
ბის, თქეენ შემიწყალეთ და ყოვლისა ქეეყანისა საბატიობა და უფროსობა მი- 

ბოძეთ, მე თქვენი წყენა რად მმართებდა. მიწასა აკოცა და გარეთ გამოვიდა. 
ერთობ განაწყენდა. ფიცხლად ესე ანბავი ბარზინს მიესმა, რაცა კელმწიფესა 

ზაალისთვის ეთქვა. ყველა სმენოდა. გაგულისებულიყო და ერთობ მწარედ 
სულთეთქვნეს და ნარგისისა ფერითა თვალითა ეარდისა ფერსა პირსა ზედან 
ცრემლსა ადენდა. მერმე ბარზინ როსტომ-თურს ეგრე უთხრა: აწ შენ იცი. 

თუ ამა საქმესა რაგვარ გამართავ. წიგნები მისწერე, ყველგნით კაცნი გაგზავ- 

ნენ და ლაშქარნი იკმენ და, ვინცა არა მოვიდეს და არა დაგვმორჩილდენ, ჩვენ 

მათ ზედან ვილაშქროთ. 

შასვე წამსა მწიგნობარი უჭმეს და ყეელგან წიგნი დაწერეს და ესე, ვითა: 

' ბედნიერისა ბარზინისაგან და საწუთროსა ფალავნისა შვილის შვილის შვილი და 
„ კელმწიფის ბაამანისაგან ძალ–დამართებული. აწ, ეინცა ჩემი წიგნი წაიკითხოთ, 

ყეელა დაუყონებლად და ლაშქრითა შემოგვეყარენით, რომე მაღალი ღმერთი 
ჩემი შემწე არის. აწ ჟამი არის, რომე ღმერთმან ჩვენ ზედან წყალობით მოგე- 

"პედოს და, ვინცა არა დამმორჩილდები და არა მოქვალთ, მას კაცსა მიწისა 

პირსა ზედან აღარა ვამყოფებთ. მასვე წამსა ადგა მწიგნობარი და გაემართა. 

სრა ქალაქსა ურიცხვი ლაშქარი შეიყარა. ყველასა უწინ გელანელნი ქეე- 
-ითნი ლაშქარნი მოვიდეს, შემოეყარნეს მერმე თვით გელანისა ჭელმწიფე 

%ზილ გულოვანი მოვიდა და შემოეყარა. მერმე რაის ჯელმწიფე მოვიდა მისითა 

ლაშქრითა და შემოეყარა. მთისაკენ ეზომი ლაშქარი ჩამოვიდა, რომე ერთობი- 

ლი ლაშქარმან მინდორი აავსეს. მერმე უსტუნ კელმწიფესა უბრძანა: შენ ლაშ- 

ქართა წინა წაუძეღვე და გაასკი, რომე ლაშქართა აღლუმი ვნაჭოთ. მერმე ად- 

წმვ



გეს ბარზინ და როსტომ-თურ და ლაშქართა გამოვიდეს ქალაქით, რა გამოვი–- 

დეს, ათვალეს ლაშქარი და ოცდაორი ათასი კაცი შეყრილიყო. ფალავნისა გუ–- 

ლი ერთობ გამკიარულდა და ეზომი განძი და საქონელი გასცა, რომე სრულნი 
ლაშქარნი პირამდინ აავსნა. მერმე გაემართნეს და ბალჯი ქალაქისაკენ წავიდენ: 

აქა ბაამანისაგან ცნობა ბარზუს ჯარის შეყრა 
და განმრავლება ლაშქრისა 

რა კელმწიფესა ბაამანს ბარზინის ლაშქართა გამართვა და განმრაელება: 
მიესმა, ერთობ დანაღვლიანდა და კელითა ზურგსა იჭოჭდა. მერმე ჯიმაზ ეგრე 

მოაგსენა: ყე, ჭკვიანო კელმწიფეო, მე არა გამიგონე და არცა დამიჯერე, დია 

შემოგეხვეწენით და გეაჯენით და ბარზინ გთხოვეთ. ერთი მოგვაიშნე ბანგიჯასპ 

იყო, რომე მისი უსაბატიოსნე და უთავადესი მიწისა პირსა არ არის. თქვენსა 

წინაშე ფერკთა აემართა და ისეთი საზარო დიდი ღვინისა თასი თქვენსა წინა. 
შესვა. თქვენ ესე გმართებდა, რომე ბარზინ მისთვის გებოძა და აჭლად ფალავ-- 

ნად ისი გეთაყვანა. აწ ღმერთმან ყოვლისა კარგისა მოქმედმან შენთა კელთა და. 

ბორკილთაგან უმადლოდ იკსნა. აწე ამას ვეჭობ, რომე მისგან ჩვენ ზედა დიდი 

სიმწარე მოვიდეს. მერმე კელმწიფემან ჯიმაზს უბძანა, ვითა: ერთი ღონე მომინა- 

ჰე, რომე ნუთუ ვითა ერთხელ კვლა ჩემთა კელთა შიგან ჩამოვიგდო. ჯიმაზ 

ეგრე მოაგსენა: მე, კელმწიფეო, გამზიდავთა თავადო, მფრინველი რა ერთხელ 
მაჭესა „დაეჯსნების, კვლა აღარა ჩაებმის. სხვასა უკეთესსა ღონესა უნდა მონაკ– 
ვა. დასტანს ერთი წიგნი მიუწერე და ტკბილი მოციქულობა შესთვალე, რომე, 

მან ბარზინს წიგნი მიუწეროს და შეაგონოს. 

აქა ბაამანისაგან ზაალის წინაშე წიგნის მიწერა,. 
ბარზინისაგან ჩივილი 

მასვე წამსა ჯიმაზს წიგნი მიაწერინა და ესე, ვითა: საწუთროსა კელმწიფი– 

სა ბაამანისაგან ბედნიერსა და ჭკვიანსა დასტანს წინაშე: 

იცოდი, ბედნიერო მამაო, რომე შეღმართი და დაღმართი ყველა გარდაგა- 

თუმცა კანგრძლად გაიზიდავს, ბოლოდ ეგრეცა გარდაკდების. კაცი თავისა ავთ> 

ნაქმართა შეინანებს, სიტყვით ნათქეამსა და საქმით ქნასა, ყველასა შეინანებს. 

აწ მე ამა ყველასა უბრალოსა სისხლისა „დაღვრასა, ვითა მმართებს, აგრე ვინა- 
წი ტყვეობასა და დაფორაქებასა. თუ დღე და ღამე ღმერთსა წინაშე თავი დ> 

პირი მიწასა შიგან გავრიო და ვილოცო, ძლივ შემინდობს, მაგრამ შენცა იცი, 

რომ ბოლოს ჟამ შენ რა გიყავ, და მაგა ქალთა რა უყავ, და გულოვანთა მარ–- 

ზუბანს და თუჭარს რა უყავ, და სისტანი ქალაქი რაგვარ ავაშენე. დღა შენთ> 

მოყვარეთა გული გავამჭიარულე და შენი საჭურჭლე და სალარო ყველა კიდევე 
ავავსე. ამის მეტი ავი არა გიყავ რა, რომე არა დაგიჯერე და ბარზინ არ გაუშ- 

ვი. ეშმაკმან მამაღორა და ავსცდი. და ასრე. ვსცდი და ასრე ვთქვი მე, რომემ– 

ცა კიდევ ეწვართა. მერმე ფალავნობა და ლაშქართა თავადობა მიმეცა და ფა- 

ლავგნად მეთაყვანა. და იგი შეიგებდა, რომე თავადობა მიმეცა და ჩემი პატივის–- 

მცემელი და მოპატივე ყოფილიყო, თუ კელმწიფე თავის ტაკტისა და დიდებისა+ 
გან ჩამოვარდეს და დაეცეს, და თავისი ტაჭტი «და გვირგვინი მოეგონოს, ასრე 

რომე მფრინველსა მჭარნი მოეშალნენ და ვეღარ ფრინევდეს, მაშინღა შეიგებს, 
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რომე მისი დიდება ფრთა არის. თქვენ გასმოა, რომე ბორკილნი ღჯაულეწნია5 

და ტანი ცეცხლსა “მიგან ჩაუგდია. აწ მისი საქმე თქვენთვის მომიკსენებია და- 
თქვენ, რაგვარაცა გმართებდეს, აგეთი წ-გნი მიუწერეთ და ჭკვიანათ შეაგო- 
ნეთ და ესე შესთვალე, თუ შენ კელმწიფისაგან პირსა იქცევ და თავსა მისისა 
უმობისაგან გამოიღებ, რაცა შენზედა ავი მოვიდეს, ყველა შენგან იცოდე. 

ერთისა მეკობრისა სიტყვითა ნუ მოსცდები და ნუცა მოღორდები. არცა საჯლე 
აქვს და არცა სამყოფი. და ესემცა არა ქენი, რომე არა დამმორჩილღე. თუ არა. 
შენზედა დიდი ავი საქმე მოიწევის. წადი და აგრევე ტყესა შიგან იყვენით. შენ 
ზალდასტან ნახე, თუ ჩემგან რაზომი ჭირი და განსაცდელი და პატიჟი მოვიდა 
შენზედა. რაზომცა ზღვა დასცხრეს და არა ღელვიდეს, ნუ მიყვები და უფრო< 
ნუ არონინებ. 

მასვე წამსა წიგნი ფაიქს მისცა და ზაალს წინაშე გაგზავნა. რა ფა:ქი ზაალს 
წინაშე მივიდა და წიგნი მისცა, მასვე წამსა წიგნსა კითხვა დაუწყო. რა წაიკითხა. 
ბანგიჯასპს შეკედნა, ეგრე უთხრა: ჩვენ ახალი საქმე მოგვივიდა და კელმწიფე: 

ჩვენ კიდევე რასმე დაგვეჭდების და ესე გონია, თუ ბარზინ მე კიდევე რასმე გა– 
მიგონებს და ანუ დამიჯერებს, და ესე არ იცის, რომე იგი მისთანა დევი არ არია, 
რომე ღვთისა სახელსა გარდაეხვეწოს და არცა მისთანა ხილი, რომე ადეილად,- 

ქვისისა შეტყორცითა ხისაგან ჩამოვარდეს. 

აქა ბარზინის წინაშე ზაალის წიგნის მიწერა 

რა კელმწიფისა წიგნი ზაალმან წაიკითხა, ფიცხლად ბარზინს წიგნი მიუ- 

წერა და დიდად ტკბილი და მწარე სიტყვა დაწერა წიგნსა შიგან. და თავი წიგ- 
ნისა ასრე დაწერა, ვითა: ბერისა, ძველისა და საწუთროსაგან დიადისა სიცხისა 

და სიცივისა ნაჭმისაგან, ასრე იცოდი, ბედნიერო შვილო, რომე კელმწიფე თა- 

ვისა ავსა ნაქმარითა ერთობ ინანის და აღარას შეგცოდებს. აწ ჩვენთვის ასრე 

ტკბილი და თაეისა საბრალისი წიგნი მოუწერია. აწ, შვილო საყვარელო, მამის 

თვალთა სინათლეო, თქვენსა გულსა შიგან ჯავრისა ნერგსა ნუ ჩასთესავ ღა 
ნუცა ყმაწვილობისა ქარსა აყვები. ჭოცასა და ტყვეობასა ჩამოეკსენ, რომე ეს 

შეგეძლოს, ერანი და თურანი სრულად ამოსწყვიტო, და მამა თქვენი ფარე– 

მუზ განკითხვამდის აღარც ეგრე გაცოცხლდების. აწ კელმწიფისაგან წიგნი და 

პირი იკვედრე და შემეწყევ. ესე წიგნი ფაიქსა მისცა და ბარზინს წინაშე გაგ- 

ზავნა. 
რა ფაიქმან წიგნი ბარზინს მიართვა, ბარზინ წაიკითხა, მოწიგნარის ფაიქ» 

ეგრე უბრძანა, ვითა: შენ ამას შეუბნები შენითა სიტყვითა, რომე აწ თუმცა არა 

ისეთისა გამზიდვარისა და საკელდებულისა გულოვანსა არა გამოეგზავნე, ამა 

წიგნსა, შენსა თავსა, მენის ტანისაგან მოეაშორვებდი, შენზედა საწუთროსა 

შევავიწრებდი. დიდი ჯავრი მომეგონები-” შენგან ქკვიანთა ნათქომი არის, 

რომე კოკისაგან მის მეტი არა წამოედინების, რაცა კოკასა შიგან არა დგას. 

ფაიქსა პირი ნაცრისა ფერად შეექნა და თავი მიწასა შიგან გარია, მერმე ფა– 
ლავანსა ეგრე მოაგსენა: საჯელდებულო ფალავანო, კელმწიფისა ბრძანებასა შე– 

ცილებასა ვინ იკადრებს. კელმწიფემან მიბრძანა, ვითა: ასრე უთხარ. აწე მე აქა 

თქვენსა წინაშე ვდგავარ და, რაცა გეპრიანების, იგი მიყავ. მერმე მალ 
წიგნი გამოართვა და წაიკითხა და ორთავე თვალთაგან მარგალ 
ადინა და ერთობ გაგულისდა. მამისა სიკვდილი მოეგონა და მეყვისთა მირი. 
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და პატიჟი. „და ფაიქსა ეგრე უთხრა: წე, ბედ-მლაშეო, მფრინველი ანუ ლომი, 
რომე ერთხელ მაჭესა დაბმოდეს და აკსნილ იყოს, კვლავა ჩაებმისცა, ანუ ჩა- 
ვარდების-ღა. 

აქა ბარზინისაგან ზაალთან წიგნის პასუჭის მიწერა 

მასვე წამსა წიგნისა პასუჯი დაუწერა და ფაიქსა მისცა, და ეგრე უთხრა: 

წადი, კელმწიფესა ეგრე უთკარ, ვითა: ფე, ბაამან ეშმაკეულო, შენსა და ჩემსა 

შუა მკვეთისა კლმის მეტი აღარა იქნების. სიკვდილამდის ჩვენი რაზმისა ომი 

არა დაილევის. ფაიკი დია საბატიოთა ლარითა ტანსა შემოსა და წავიდა, 

რა ბაამანს წინაშე მივიდა, წიგნი მიართვა. ჭელმწიფემან წიგნი წაიკითხა, 

„კისა ფურცელი ვითა ათრთოლდა. მერმე ჯიმაზს ეგრე უბრძანა: ნახეთ, თუ იმა 

ძაღლსა და ვეშაპ-პირსა რა მოუწერია, კარგითა თვალითა და ანუ მშვიდობისა 
სულითა ჩვენ არა გაგვიშვებს. რა ღონე მოვინაჭოთ, რომე იგი ავგვარი, ვითა 

ვიჭილოთ. მერმე ჯიმაზ ეგრე მოაკსენა: აწ ერთი წიგნი ბაგნიჯასპს მიუწერეთ 
ღა მისი საკადრისი გვირგვინი და განძი, ბედაური ძღვნად გაუგზავნოთ, და 
თქვენსა წანა იჭმეთ იგი და მისნი დანი. მარზუბან და თუკარ. და რა ჟამს მოვი- 

დენ ითხნივე, აკოცენ და მერმე ყველანი პირთამდის აავსე და დიდი უბოძე და 
რაზომნიც საჭელდებული მეომარი ფალავანი გეშოებოდეს, იგი ყველანი თან 
ფწაიტანენ. მივიდენ იგინი ბარზინს წინაშე და ეუბნენ: ნახოს, თუ დამორჩილდეს 
ღა თავი ჩამოიღოს. მოეწყობის და არას წამოვა. თუ არა დაუჯეროს, ლაშქრითა 
“იებმითა გარდაუწყვიტონ. 

ამა საუბარსა ზედან კელმწიფე ერთობ გამკჯიარულდა. და მოლარესა უბ- 

რძანა: დიდი თვალი პატიოსანი და მარგალიტი და ოქრო მომართვი. მოაღებინა 

დიადი და მეტად საბატიოდ და საქელდებული ბედაურები, უნაგრები და თვალ- 
მარგალიტი და ბელაქი ძღვნად გაუგზავნა. ვაზირსა ერთი საბატიოდ და ლაყბია- 

ნი წიგნი: ყე, ჩემთვის კარგისა მდომო. 

აქა წიგნის ბაამანისაგან ბანგიჯასპთან მიწერა და ჯმობა 

ესე წიგნი მიუწერა მოსამართლისა და მოწყალისა ჰელმწიფისაგან კარგსა- 
პელსა ქალსა წინაშე: აწ ნუღარას დაიყოვნით, ფიცხლა წამოდით. თქვენსა წინა- 
შე ერთობ საგულისო საქმე მიც. 

მასვე წამსა ფაიკი წავიდა ბანგიჯასპჰს წინაშე. წაიკითხა და ფიცჯლაღ 
ზაალს წინაშე მიიღო. ზალდასტანცა წაიკითხა. მერმე ბანგიჯასპს უთხრა: ღონე 
წასვლის მეტი არა გვაქვს რა. მიდი, ნაჭკე და, რაცა ეპრიანების, გიბრძანოს, და– 

მორჩილდი ღა ნურცარას შეეცილები. ადგა ბანგიჯასპ და ნიმრუზის ლაშქარი 
-თან წაიტანა და კელმწიფესა წინაშე მივიდა. დღე და ღამე სწორად იარა. კელ- 

თწიფესა ბანგიჯასპის მისვლა მოაკსენა. მერმე ბალხ ქალაქსა რა შევიდა, შარიარს 

შინა მივიდა, კელმწიფემან შეკედნა და ერთობ იამა და გაეკარნეს. მერმე ფალა– 

ვანმა ქალმან პირი აიღო და ჯელმწიფე დალოცა და ესე მოაკსენა: ნიადაგმცა 

შენი ბედი წაღმაცა არის და შენი ტაქტი და გვირგვინი შენითამცა იკარებს 
და საწუთრო შენსამცა ბრძანებასა ქვეშე არის. თქვენითა ბრძანებითა სარტყე- 
ლი შემომირტყამს. აწე კქელმწიფესა ესე რა ეპრიანების, ანუ რას მიბრძანებს. 
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პელმწიფე მასეე წამსა ხელსა მოეკიდა, და გაიყვანა და ტაკტზედა წინა 
ღაისვა, საწუთროსა საქმე, კვაშიადი შენგან არა დაიმალვის. ესე შენცა გასმია. 

“რომე ბარზინს ბორკილნი დაულეწიან და რას სარგებლისა იქნების. ბერმან. 
ბედნიერმან ზაალმან მიუწერა წიგნი. მას პასუჯი შემოეთვალა, რომე მე არა 

'მეკადრებოდა. მე ესე შევთვალე, ვითა: ვიცი განძსა და ვითა შენსა საკადრისსა 

საქონელსა მოგცემ და პირთამდინ აგავსებ და ჩემთა ლაშქართა თავადობასა 

მოგცემ, და არა დამიჯერა. აწე შენ ამისთვის გაცნობე, გაისარჯო და ერთ- 

-ხელ მის წინა მიკვიდე, თქვენებურად, კარგად და ტკბილად ეუბნათ. ნუთუ შე- 
ნითა კარგა მქნელობითა მოალბო. რაცა ეგებოდეს, ლბილად და ლმობიერად 

ეუბენ და სიამოვნისა და მოწყალებისა საქმესა ეცადე. ჭკვიანი და მეცნიერი 

„კაცი ამოთა და ტკბილითა სიტყვითა გველსა კერელით ამოიყვანს. რაცა მე მო- 

გაჭსენო, ყველა კარგათ და ჭერკიანათ მოაჭსენე და ესეცა უთხარ, ვითა: პჰელმწი- 
ფესა ზედა ამაყობასა და თავკედობასა ნუ იკმარებ, ცუდად გეელისა კუდსა 

გალაკავ, არ ვარგა. თუ კაცისა გული ქეა იყოს, ტკბელითა და ამოთა საუბრითა 

მოალმობიეროს, დარცხვენდების. კაცისა საკარგკაცო სიმდაბლე არის და, რა- 

გინდა რა ჭირი და მოჭირვება იყოს, ბოლოდ მოწყობავე სჯობს და უპრიანობა 

არის. მოუწყობლობისაგან „დიდად საქმე წაჯდების და დამავდების თუცა 

ცეცხლი შემწველი და ფიცხელი, ბოლოდ რბილი მიწა მიკვდების, დაავსებს. 
აწ შენ ამას გენუკვი, რომე შემომფიცო, რაზომცა ბარზინს წინა მიჭვიდეთ. 

ჩემთვის გულმკიარულად იუბნო, რომე მას ერთგულადვე მოყვარულად არა შეე- 
ყარო და არა შეეწყნარო და, არცა მისი მოყრობა და მეყვისობა გამოაჩინო და. 

თუ ომი და წაკიდება გაეგოს, შენ უწინ შეება და არა ათნიო. რაზომცა გიდნა, 

ლაშქართა მოგცემ. 

აქა ბანგიჯასპისაგან და მისთა დებთა ფიცი 
და ბარზინთან გაგზავნა 

მერმე ბანგიჯასპ და სამთა სხვათა შეფიცვს. მერმე კელმწიფემან დიადი 
“რამე სწავლა უთხრა და ესეცა, ვითა: ვინცა ფიცსა გასტეკს ბედნიერად არ 

მოუჭდების და მეტადრე, რომე კელმწიფესა ფიცი გაუტეკოს, იგი უარ ზოკდე– 
ბის და მეტადრე. 

მერმე კელმწიფემან, გურგო ერქო კაცსა. იგი მოიჭმო და დიდსა რასმე 

ეუბნა. ესე გურგო ჯირჯისა ჯელმწიფე იყო, ომისა ჟამსა ლომისა მსგზავსი იყო- 

როსტომისსეული ქაიანური სარტყელი მას ერტყა მამაცობისა. მიწისა პირსა 
მისი მსგზავსნი არავინ იყო. ასეთი ცხენოსანი იყო, რომე ომის ჟამსა ზღვისაგან 

შავსა მტვერსა ამოადენდა. ორმოცი ათასი მეომარი კაცი მას შევედრა და 

მიათვალა, ყველა შერჩეული კაცი და საჭელდებული მეომარი. ყველასა ცხენი 
· და აბჯარი გაუყო. მერმე ლაშქართა ეგრე უბრძანა, ვითა: ბანგიჯასპისა სიტყვასა 

ნუ ვინ გარდაჰვალთ და მისსა სიტყვასა მომსმინონი იყვენით, თუ გინდათ რომე 

თქვენთვის კარგი იყოს, მას ნუ ვინ შეეცილებით, ვითა ერთგულნი მონანი იყ- 

ვენით, თუ მიკვალლთ მას წინა და მე და მას ტკბილად ვერ შევჯვაწ- 
ჯობთ, მერმე ყველანი აგრევე მშვიდობით და მეომრად · მობრუნდით. 
ოდესცა მობრუნდეთ, ფერჭთა ფასსა ყველასა თითოსა განძსა მოგცემ. მიდით 
და, რაცა ეგებოდეს, ტკბილად და კარგა ეუბენით. თუ მოგეწყოს, თქეენცა მო- 
ეწყვეთ და, თუ აღარა. -- აჯა გამოგართვას, და აღარ ეპრიანებოდეს, მოიწვა- 
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დეთ მძიმე ლაკტი და მტერობისა სარტყელი შემოირტყით. ცხენი და საქონელი: 
მე არა მშურს და თქვენ ომსა ნუ მოღალფდებით და, ვითა ჩემთა ერთგულთა: 
გმართებს, აგრე მოიჭირვეთ. 

ლაშქართა და თავადთა მეომართა დიდი საქონელი გაუყო, დიდი საბატიო· 
სტავრა და არაბული ცხენი. და ერთობ საბატიოდ ლაშქარნი გაკაზმნა. გელა- 
ნელნი ლაშქარნი ქვეითად გაგზავნა. სიამარად მათთა თავადად აჩინა. ომისა 
ჟამსა ქვეითი უკეთ შეიბმის და მტერსა სულსა ამოართვამს. 

რა იგი დილა გათენდა და საწუთრომან ოქროსა ფარი თავსა დაირქვა, მი– 
წისა პირი ფერად-ფერადად შეიღება, ლაშქარი ერთობილი გაემართა და წავიდა. 
Lარა ქალაქისაკენ საომრად. ერთობილი მინდორი და ღელე ლაშქრითა მტვე– 
რისაგან ასრე შეიქნა, რომე ჰაერი გაუჩინარდა, დაბნელდა. 

ანასდეულათა ბარზინს მიესმა, რომე ლაშქარი მოვიდაო და სარა ქალაქსა 
მოეწურაო ახლოსაო. ქაოზს უბრძანა, ვითა: ლაშქარნი მოკაზმეთ, იმა თემსა. ში– 

გან იმისი უთავადესი კაცი არ იყო. გავიდა და მანცა გელანისას ლაშქართაგან 
თვრამეტი ათასი მეომარი, ქვეითი კაცი გამოასხა. 

აქა ბარზინისა, როსტომ-თურისა საომრად გამოსვლა 
ლაშქრითა 

მერმე თვით ბარზინ სარა ქალაქით გამოვიდა და მთისა ძირსა კარავი დაიდ– 

გა. იქით ჭელმწიფისა ლაშქარნი წყლის პირსა მოდგეს. ორნი ლაშქარნი ერთმა- 
ნერთსა დაეპირისპირნეს. 

რა დაღამდა, ორთავე ლაშქართაგან ყარაულნი გამოვიდეს, გათენებამდისინ 

ლაშქართა გარეშემო იარებოდეს. მერმე ბანგიჯასპ გურგოს ეგრე უთხრა: ამას. 

ღამე ყჟოლე ცხენისა ზურგსა ზედან იყავ და ნუ ჩამოჯდები, ლაშქარნი შეინა- 

კენ. მე ბარზინს წინაშე მივალ, ჭელმწიფისა მოციქულობასა მოვაკსენებ და,. 

რაცა შესაგონებელი ჭელმწიფემან მიბრძანა, ყველა შევაგონო. თუ შეიგონოს 

თვით, კარგია, თუ არა, ხვალე დილეულად მე კიდევე მოვალ. 
წავიდეს ზარბანუქ და მისი და და მისნი მეყვისნი თანა წაყვეს. მერმე 

ბანგიჯასპ ბარზუბანს ეგრე უთხრა: შენ, წინ წადი და ბარზინს მოაკსენე, ვითა: 

ბანგიჯასპ, ზრიბანუქ და თუხარ თქვენად სანაჭავად მოვლენ. ადგა "ბარზუბან 

და გაემართა. ბარზინის ყარაული მას ღამესა როსტომ-თურ იყო და გზასა იგთ 
სცვიდა. ანასსდეულად ბნელსა ღამესა შეხედნა და ერთი ცხენოსანი დაინაგნა. 

როსტომ-თურ შეუტივა და ზედან მიუკდა, შემოზაკნა და ეგრე უთხრა: ვინ 

კარ, რომე ასეთსა ბნელასა ღამესა მუნჯივით მოკვალ. ბარზუბან პასუკი არ 

გასცა...“ 

აქა როსტომ-თურისა და ბარზუბანის ღამით შეყრა და ომი 

როსტომ-თურ შეუტივა და აქედამ ქალმა. ერთმანერთსა მიუჭდენ და მრა–- 
ვალი ლაჯტი ერთმანერთსა სცეს. ლახტები დაყარეს და კლმები მოიწვადეს 
ბნელსა ღამესა. კაცს ეგონებოდა, რომ საკმილი ანთიაო. ერთმანერთის კლმის 

ცემითა და მუზარადების ლეწვითა ჭკლმებიც დაელეწათ. მიყვეს შუბებს კელი. 
როსტომ-თურ მოუგჭდა, მასვე წამსა ყურის ძირსა შესცა, თუ სთქვა, მასვე წამ– 
სა სულნი წასძვრნეს. ფიცხლად ჩამოვარდა ცხენისაგან, და ჩამოკდა, მკარნი 
შეუკრნა, დაშნა «მოიღო, რომ თავი მოკვეთოს. მერმე ბარზუბან ეგრე უთხრა: 

589



მე შენსა პატრონსა წინა მოვალ. და მას გვერდით დაისვა და ეგეთი ქვეითი 

მოიყვანა. 
რა როსტომ-თურ ლაშქარშიგან მივიდა, ლაშქართა ეძინა, ბარზინის კარავსა 

წიგან, ფარდასა უკანით ეძინა. წამოიჟვანა და თავისა კარავსა შიგან მოიყვანა 
-და კელ-ფერკთა შიგან ბორკილი შეუყარა და ერთსა ადგილსა დააგდო. იგი წა- 
მოვიდა „და მასეე ადგილსა სცვიდა. 

აქა ამავ ღამეს როსტომ–თურისა და ბანგიჯასპის შეყრა 
და ლაპარაკი 

სამნი ცხენოსანნი სხვანი ნაჭკნა. მერმე როსტომ-თურ ლომმან ვითა შეუ- 
'ზაჭნა და ეგრე უთხრა, ვითა: ვინ ჰართ, სით მოსდით, ანუ სადა მიკვალთ ასეთსა 
ბნელსა ღამესა! მერმე ბანგიჯასპ ეგრე უთხრა: მე, ცხენოსანო, ჩვენ ჭელმწიფი– 

საგან გამოგზავნილნი ეართ, ბარზინის წინაშე მოციქულობა ვიცით და ასეთსა 
უკუნსა ბნელსა ღამესა მის მეტი საქმე არა გვიც. მერმე როსტომ-თურ ეგრე 

უთხრა: ასეთსა ბნელსა ღამესა ვინცა იარების, ამა ჟამსა შიგან, ასეთსა გზასა 
“რმიგან, კარგისა მოქმედი კაცი არ იარებს ამა ჟამსა შიგან. 

რა ბანგიჯასპ როსტომ-თურისაგან ერთგულობა შეიგნა, გაიცინნა და ცხენი 
მისკენ გაქუსლა, როსტომ-თურ მისისა სიცილისაგან დია გაგულისდა, შეუტივა 
კვადმან ლომმან ეითა, მოკრა ჯელი და აფთი მოიწოდა. რა ბანგიჯასპ როსტომ- 

თურ ისრე გაგულისებული ნაკა, ეგრე უთხრა: წე, მოწიფულო, ნუ გაგულისე- 
ბულჭარ, დასწყნარდი, სიჩქარითა და ჯავრითა ცასა მიწასა ზედან ნუ დაკრავ. 

თუ შენ ხვადი ლომში კარ, არცა მელნი ჩვენა ქართ. ერთმანერთის ძალნი და 
„კერჭიანობა კარგად ვიცით. კარგი თქვი და კარგი გაიგონე და ასრე იცოდე, რო– 

'მე შენი ჯელმწიფე და ჩვენ ერთის გვარისანი ვართ, ერთისა ნათესავისაგან 

ვართ, ყველანი იმისნი მოყვასნი ვართ. აწე ამათ შიგან, რომე შენ გვკედავ, 

უცხო არავინ ვართ. იარებოდე, რომე სფაადარსა წინაშე მივიდეთ, ვეუბნათ და 

მისი ნათქვამნიცა გავიგონოთ. 

წავიდა როსტომ-თურ და სამნი ფალავანნი თანა წაიტანნა. მივიდა ბარზინის 
კარვისა კარსა ღა კარავსა “შიგან შეასგნა. მერმე ბარზინს როსტომ-თურ ეგრე 

მოაჭსენა: ოთზნი ჯაშუშნი კაცნი დამიპყრიან და აჰა, წინაშე თქვენსა მომისგამნ. 

„მერმე ბარზინ უბრძანა: ფარდაგსა შიგნით შემოასკენ. 

აქა ბანგიჯასპისა და მისი დების ბარზინთან მისვლა 
და დიდი სიჭვარული 

ფალავანნი ქალნი შიგნით შევიდეს და ზე წაადგეს. რა ბარზინ დები დაინა– 
„კნა, ზე ავლტა და ფეკშიშველი წინა მიეგება, და დალოცნა და მოიკითხნა. 
“ერთმანერთსა მოეკვიგნეს. მერმე ისი სხვანი ნაკ8ნა და იგინიცა მოიკითხნა და 

მოიჭვივგნა. მერმე მამა მოეგონა, და ორნივე კელნი თავსა იკრნა. 

მერმე როსტომ-თურ ეგრე მოაჭსენა: ყე, სფაადარო, ერთი ამათ თანა შეკ- 

რული კაცი სხვა მყავს. მერმე თამთამის ასულმან ეგრე უთხრა: იგი მარზუბან 
არის; თქვენსა წინაშე წინა მავალად გამოვგზავნე, რომე პელმწიფისა მოციქუ- 

ლობა მოგაკსენოს. მერმე როსტომ-თურ გაიცინნა, გაიქცა და იგიცა იქ მოიყ- 
"ვანნა. 
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რა ბარზინს წინაშენ მოიყვანნა, მარზუბან აგრე კითხა: ესე დევი, ავგვა–- 
რი, ვინ არის „და რომლისა გვარისა და ნათესავისა არის. ცოტა გაწყდა, რომე 
მომკლა. ბარზინ ეგრე უთხრა: ესე იგი არის, რომე სულნი აკლად ჩამიდგნა, თუ 
არა, ჩემი სული ჩემსა გვამსა შიგან არა იქნებოდა. და ნათესავით დიდის ფა–- 
ლავნის პაპის ჩემის როსტომის შვილის შვილი არის, ზურაბის ზურგით გამოს- 

რული. რა ქალთა სცნეს, მოეკვივნენ და მოიკითხეს. ბაამანს ჩემისა სისჯლისა 

სმა მოსწყურებოდა. 

როსტომ-თურ ესე გაიგონა, ბარზინ დალოცვა და ესე თქვა: სადამდის სუ– 

ლი მიდგა, კელმწიფისა ყმა ვარ და თქვენსა ბრძანებასა არა შევეცილები. თუ 
ჩემგან შეცოდება რა იქნა, თქვენ ამისთვის ნუ გამიწყრებით, თქვენ აგრე მდაბ- 

ლაღ და ტკბილაღ მომეპყრენით. მე, რაცა ვთქვი, ყველა ცუდად ვთქვი ღა. 
მოვღორდი. მართლად უთქვამს პირველთა ჭკვიანთა მეცნიერთა, ვითა: ჭკვიანი. 

და მეცნიერი კაცი დიდკან დარჩების. 
მასვე წამსა ბარზინ საჭმელი ითხოვა და პური მოაღებინა, უცხო კაცსა პა- 

სუკი.მისცეს და დაითხოვეს, და ყველა გაასკეს. 

აქა ბარზინ, როსტომ-თურ, ბანგიჯასპი და მისი დების 
ერთად სვჯდომა და ლაპარაკი 

პური ჭამეს და გამოისვენეს და კელი დაიბანეს. მერმე ბარზინ ბანგიჯასპს 

შეკედნა, გაუცინნა და საუბარი დაკიდა. 

ბარზინ ეგრე თქვა: -»თუ სთქვა, ჩემმან სულმან ახლად გამოისვენა და მეტის– 
მეტად მიჭარიან. მერმე ბანგიჯასპ ეგრე უთხრა, ვითა: მითხარ, თუ შენი გულისა 

ნადები რა არის, რაცა გულსა შიგან გიც, ყველა გამომანდევ და ნურას დამიმა– 
ლავ. არცა მომკვდარა მამაჩემი ფარემუზ და არცა ჩემი ძმა საამ, ვინათგან. 

თქვენ ცოცხალი გნაჯენ. მერმე ბანგიჯასპ ეგრე მოაჭსენა: მიწისა პირისა მთვა- 

რეო, ესე მოგაჯსენო: კელმწიფესა ბაამანს, რაცა შენთვის ავი რამ გაეგო, ყეელა 
გულისაგან გააგდო. შენი შეპყრობა და დაჭედა ყველა შეინანა და შენი ავი და 

ზიანი აღარა უნდა. და შენთვის მეტი პატივი და კარგი „გაუგია. თუ დამიჯერებ, 

გაგიკვირდების. ქვეყანა და ფალავნობა, გვირგეინი სარტყელი, თვალი და 

მარგალიტი და განძი მეტისმეტი, ოქრო-ქსოვილი, სტავრა, უნაგირი და ბედაუ– 
რები, მრავალი ქალაქი, რომელიც შენ დაუსაკელო, ესე პჰელთა შენთვის გაუჩე– 

ნია. აწ დაიჯერე ჩემი, შე, საჯველოვანო ფალავანო, მაჰასა სიკვდილისათვის ნუ 

დაიღრიჯები. მჭიარულად იყავ! თუ ცა და ქვეყანა ერთმანერთსა შიგან გარიო 

და ჯელმწიფისა ბაამანისთვის მიწასა შიგან გაასწორო, და მისი დიდი და წვრილი 
საბატიო და უპატიო ყველა დაჭოცო, და ბესთანისა მთა დაარღვიო, ფარემუზ 

აღარ გაცოცხლდების და არცა იგი დაცოცხლდებიან. მე თქვენსა და კელმწი–- 

ფისა დაზავებასა და მოწყობასა. ვერა ნაჭო ქვეჟნისა პირსა ესეთი ადგილი, რო– 
მე მანდა სრულად არ კიდე წაკიდებულ იყენენ და აწცა ავად მოკდების შენი 
ჭირნაჯული გვამი ოდეს გამოისვენებს, მამამან შენმან თავის ნაქმართა სანუქფო 

გარდაიგადა. 
რა ბარზინ ბანგიჯასპისაგან ესე საუბარი მოისმინა, გული აუდუღდა და 

ატირდა და თვალთა ცრემლი სდიოდა. მამის სიკვდილი მოეგონა და იგი, რაცა 
ბაამისაგან მამასა მისსა ძალი წაკიდებოდა. მერმე ბარზინ ბანგიჯასპსა ეგრე 

უთხრა: ყე, დედაო, ფალავნისა ნაშობო, რაცა მიბრძანე. ყველა მართლად და. 
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შენებურად მითხარ. და მე ამ მტერობასა ვერ დაესთმობ და ამას არა ვიქ, რომე · 
ჩემი ორივე ჭელი ბაამანის სისჭლშიგან არ ავრიო, თუ მას ესე მართებს, რომე 
მამისა მისისა სისკლი ჩემგან იძებნოს, რომე მამა დღეთა ჩემთა შიგან არ მინა- 

კავს, მე არა უფრო მმართებს, რომე იმ ძაღლსა, გზაბნელსა მამისა ჩემისა სისჭლი 

ვძებნო, რომე ისეთი მაღალი და ძლიერი მთა დამიქცია. ფარემუზის კურთხე-. 
ული და წმინდა სული მე არა დამიმადლებს, თუ მისსა სისჭლსა მე არა ვზღავ. 
მე და ჩემი ლაკტი და მძიმე კმალი, სადამდის ვცოცხალ ვარ. არა მოვისეენებ, 

ჩემი გული ჯავრითა სავსე არის. თუ შენ იმ რაზმისა ომსა შიგან ჩემი შველა 

არა გეპრიანების, წადი და დაბრუნდი. ჩემსა გვერდსა საქმე არა გიც. შენ იმა 

ფალავნისა შვილი კარ, რომე სმასა და ჭამასა და გამოსეენებასა რაზმისა ომი 

ერჩივა. მე გულსა რად გამიტეკ. · 

რა ფალავანმან ქალმან ბარზინისაგნ ესე მოესმინა, გაიცინნა და ეგრე 
უთხრა: ჩემი ნათქეამი გაიგონე. დამიჯერე, ჩვენ ფიცითა ყველანი შეუკრავართ, 
და ეს პირი აუღია, თუ შენ ჩვენსა ნათქვამსა არა დასჯერდე და არა გაიგონო, 

მე შენგან არა მრცხეენიან და პირველსა რაზმსა შიგან მე შემომებმი, და სარტ- 

ჟელსა მაგრად შენთვის შემოვირტყამ და შენისა მტერობისათვის და, რაცა შე- 
ნისა ურჩებისათვის სამუქფო არის, მას გიზამ და არა დაგერიდები. ღონე შებ- 

მისა და დაგოცის მეტი აღარ არის. ფიცსა ვერ გავტეჭ და ვერცა უცრუვი. მერ-. 

მე ბარზინ ეგრე მოაკსენა: ყე, შარიარო, არა პირიანია, რომე შენ ამისთანა 

სიტყვა პირისპირ შემომითხრა. თუ შენ ბაამანის ერთგულობასა გამოიჩე§ნ და 

ჩემთვის გული და სიყვარული არ გექმნების, აწ ერთსა თათბირსა და ღონესა 

მოვნაჭავ, რომე თქვენ ფიცი არ გაგიტყდეს. სიკვდილს აქათ ყველასა საქმისა 

ღონე მოიგონების. აწ ჩვენ ორთავე მოედანსა შიგან გავიდეთ ულამშქროთ და 

ჩვენ თავდათავ შევიბნეთ..... 

მარზუბან და თუხარ ათითა ცხენოსნითა შეიბნენ. მერმე, ოდესაც შენ 

რაზმისა ომითა ჩემთანა შებმული იყო, მაშინ შენი ფიცი არ გატყდების, რა 

ფალავანმან ქალმან ესე საუბარი გაიგონა, გაიცინა, ერთი ჟამი გამორჩევასა · 

შიგან იყენენ. მერმე ბარზინს ეგრე უთხრა: შე, გამზიდვარისა ფალავნისა შვი- 
ლო, მამაცობისა და ფალავნობისა ნიშანი შენშიგან იპოების. თუ მამასა შვილი 

არა გავს და მისი მსგზავსი არ არის, მისსა დედასა შეოცხვენდების, რომე არა 

გვარისა შესაფერი იქმნების... 

ბანგიჯასპ ბარზინს ეგრე მოაკსენა: ხვალე, რომე ცხენსა შეშჯდე, მივალ 

გურგოს წინა და მას ვეტყვი, ვითა: ვეუბენ ბარზინს. რა იგი ჩემგან ეგებოდა, 

შევაგონე მას და ომის მეტი არა გაუგია. და მისსა გულსა შიგან მოწყობა არ 

არის. ხეალე რა იგი მოედანსა შიგან შემოვიდეს, არა გაუშვებ, რომე ერთსა. 

წამსა ფერკთა ზედან დაიდგნეს. რა ომი გაჭშირდეს და დროშა წამოვიდეს,. 

უბრძანე შენთა ლამქართა, რომე ფიცხლად შემოგვიტიონ, რომე მე ფიცხლად 

კმალი მოვიწოდო. ნუთუ ჩემი ჯავრი მისგან ავიზღო და შმშარიარისა გულისა- 

გან კეამლი ამოვადინო. ბარზინ რა ესე გაიგონა, ორთავე თვალთა გარდაკოცნა 

და ესე მოაკსენა, ვითა: წყალობა ღვთისა შენსამცა სულსა ნუ მოშორდების. 

რა იგი ღამე გათენდა, ბანგიჯასპ გაგულისებული ლაშქართა შიგან მოვიდა. 
მერმე გურგომან უთხრა: ბანგიჯასპ, ბარზინის ანბავი რა იცი. ბანგიჯასპ ეგრე 

უთხრა: იმ მრისხანემან და ავგვარმან კაცმან მე პირის წყალი დამიღვარა და 
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მარცტვინა. ბაამან კარგისა მგონებელსა წინაშე მისი თავი ყოველთა კაცთაგან 
უფრო მაღალ. გონია. იმს დიადი ვეუბენ და დიადი შევაგონე. ავის მეტი 

მისსა გულსა შიგან არა არის რა. მე ისრე მითხრა, თუ შენად ნაცვლად სხვა 

უენმე მოსულიყო, ჩემგან კარგსა ვერას მოინაკვიდა და დიდსა ავსა უზემდი და 
არ დავარიდებდი. მე შენის პირისაგან მრცხვენიან. აწ შენ ლაშქარნი მოკაზმე5 

და მაკე, თუ კჰვალე მე რა დავაწიო... 

ორთავე ლაშქართაგან ყარაული გამოვიდეს. რა იგი ღამე გათენდა, ორნი 

რაზმის მნაკავნი ბარზინ და ბანგიჯასპ მოედანსა შიგან ჩამოვიდნენ ღა ერთმა- 

ნერთს დაუპირისპირდენ. .და ორთავე სულისა წამღები შუბები დაიჭირეს, ლ»- 

ღობით და სიცილით ესე ორნივე ფალავანნი ასრე მწვავად შეიბნეს, რომე, თუ 

სთქვა, მათი ომი საგულასოსა გვანდა და ერთმანერთსა სცემდეს, მაგრამ სააოდ 

არა. და მოედანსა შიგან დიდხან იბრძოლეს და მათთა ცხენთა ძალი არ შერჩა, 

ასრე მოიღალნეს, რომე გაიარნეს ომისაგან და მერმე კამად დასხდეს და თავ– 

„თავისთვის გაიყარნეს მუქარითა. 

აქა გურგოს ტყესა შიგან დამალვა, ბარზინის ცხენის 
მოტაცება 

მას ჟამსა გურგო შევიდა ტყესა შიგან და დაიმალა. მერმე ბარზინის ცხენი 

მისითა მოჭედილითა უნაგრითა და აკაზმულობითა წყლისა სასმელად მოყვან- 

და. ერთი სეფისა პირი მონა ზედა ჯდა. გურგომან დაინაგა და ქარმან ვრთა შეუ- 

ტივა. მიეწია, მონა მოკლა და ცხენი წაგვარა და ლაშქართა შიგან მოიყვანა. 

რა ბანგიჯასპ შეკედა, იცნა ბარზინის ცხენი, და ეწყინა და გაგულიანდა. 

და ქალმან კითხა: ბარზინისა ცხენი ვინ მოგცა. გურგო ეგრე მოაკსენა, ვიშოვ- 

ნეო, და კითხა: სად იშოვნე. გურგომ უთხრა: კაცსა ყვა და წყალზე მიყვანდა. 
კაცი არა ვიცი, საბატიო ვინმე იყო. ის მოვკალ და ცხენი აქ მოვიყვანე და იმე– 

დიცა მაქვს, რომე ღმერთმან სკვარიგათაც ტაროსი მომცეს. არცა რად იგი 

ვარგა და, არცა რად მისნი ლაშქარნი, და თავადობისა ზნე მასშიგან არა არის, 

ქვეითი ყველა ქოჩარი და სიცხისაგან დამწვარნი, ტყესა და კლდესა შიგან გა- 

ზდილნი, ერთსა წამსა ძირითურთ აღმოვეკვრით. მათი ცხენოსნები მიწას 
შიგან გავრიოთ. ისი როსტომ-თურ კაცი არის ერთობ განად დიდი და მაღალი 
და მისისა პირისა სიბადრე. იგი არა გამოვა, მამაცობითა ასსა კაცსა კარგად 

პასუხს გასცემს. კარგად უთქვამს პირი მისი, ვითა უმეცრესი უწინ. გორგომ ესე 

მოისმინა, მასვე წამსა ცხენსა შეჯდა და მოედანსა ჩავიდა, დააყენნა და თვით 

ბარზინისა ცხენსა შეჯდა. მოედანსა მივიდა და შუბი კელთა ქონდა, მივიდა. 
მერმე გურგომ დაუძახა: ფალავანო, შენ ვინ კარ და ანუ ამა ტყესა შიგან რასა 

იქ. როსტომ-თურ დაუძახა: მე შენი სულთამჯუთავი ვარ. დღესა, ამა წამსა შენ- 

ზედა შევავიწრო შენი ეტლი. გულოვნობა იკმარე და ამა წამსა გულოვნობისა 

საქმეს შენ მოგახსენებ. 

მერმე გურგომ ეგრე უთხრა: შე, ომგამოცდილო ფალავანო, იარე, რომე 
ერთმანერთი გამოვსცადოთ. ერთი კარგი მინდორი მონაკეს, ასეთი რომე მას 

მინდორსა შიგან არცა ქვა იპოებოდა, არცა ძეძეი, არცა ხე. მერმე გურგონ 

როსტომ-თურს ასრე უთხრა: მე, ლომო მამაცო, მითხარ, შენი გვარი და ხაკე- 

ლი, რომე ვიცოდე, ვისი შვილი კარ. 
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აქა ომი როსტომ-–თურისა და გურგოსი 

შერმე კიდევე უთხრა როსტომ-თურს, თუ: მითხარ, შენი გვარი და საჭელი 

რა არის, რომლისა თესლისა ანუ ზურგით. რომლისა ანუ ნათესავი. როსტომ- 

თურ ეგრე უთხრა: მე დიდის, საჭელოვანის ფალავნის როსტომის შვილის შვილი 
ქარ, ზურაბ ფალავნის ზურგიდამ გამოსული, და სახელი ჩემი როსტომ-თურ 
არის. ჩემი მოყვარე ბარძინ ფალავანი არის. ამა საუბარსა ზედა გულში გაგუ- 
ლისდა „გურგო, მასვე წამსა ამოიღო მშვილდი, მოზიდნა, შესტყორცა ისარი, კრა 
ფარსა და გაუტეხა, და მკლავსა შ-გან გასჩარა და გაიარა მას შიგანცა, და მიწასა 
შიგან უჩინარ იქნა. ფარი კელთა გავარდა. 

რა როსტომ-თურ ისრე დაჭრილია ნაჯა და დამდაბლებული, გაგულიანდა 
და წახალისდა. გურგონ შეორედ მიუჭდა და მუნ როსტომ-თურს, პგელდაკელ 

ცხენსა ზედა წაეჭქიდნენ, და გურგომაც წელთა კელი ჩაუპყრეს და ჭელდაჯელ 
ძლიერად იბრძოლნეს, რომე ორთავე ცხენნი მუჯლთა ზედან დაეცნეს და ორნი- 
ქე ცხენისაგან ჩამოცვივდეს. ანასდეულად ფათერაკად ასრე მოკდა, რომე გურ- 
გო ქვეშეთ მოემწყვდია. როსტომ-თურ მოგვშიგან კელი ჩაიყო და დაშნა ამო- 
იღო. ორნივე მუკლნი მკერდსა ზედან დასცა, სახელოვანსა გორგოს თავი მოკეე- 

თა. მასვე წამსა აბჯარი ტანსა აკადა და ცხენსა ზედან წამოიკრა. აიღო გურგოს 
თავი და მთვრალმან ვითა სპილომან ლაშქართა შიგან მოიღო და მოედანსა 
შიგან გააგორა. ყველა ზვდან დასჭქვრეტდა. მერმე ბარზინს ეგრე მოაკსენა: ყე, 

საჯელისა მძებნელო, ნახე, თუ მეკობრობისაგან რა წაეკიდა. მერმე ბარზინ 
როსტომ-თურს ორთავე თეალთა აკოცა. მერმე ბაამანის ლაშქართა შიგან ზაკი- 

ლი შეიქნა და მოვიდეს. შეიყარნეს ბანგიჯასპისა, სიამარადის ლაშქარნი, შეს–- 

პდეს და მას ადგილსა მივიდეს, სადა გურგო მოეკლა. და მისი ტანი მიწისაგან 

აიღეს. ასრე იძაჭდეს. რომე მათი კმა ცასა ისმოდა. ფიცხლად ესე ანბავი ჭელ- 
მწიფესა აცნობეს. 

აქა ბანგიჯასპისაგან ბაამანს წინაშე წიგნის მიწერა 

და გურგოს მოკვლა 
რა შარიარსა გურგოს სიკვდილი მოაჭსენეს, ფიცხლად ტანისამოსი დაიჭი- 

ვა და ქუდი მიწასა ზედან დასცა. იტირეს და იგლოვეს და გაიყარნეს. მერმე 
პელმწიფემან ვაზირი იკმო ხალვათად და ვაზირსა ესე უბრძანა, თუ: ამა საქმისა 

ღონე რა არის. ბარზინის საქმემან ერთობ გრძლად გაზიდნა. მერმე ჯიმაზ ეგრე 
მოაგსენა: შე, გულოვანო, მიწისა პირისა კელმწიფეო, დიდნი ლაშქარნი მო– 

კაზმენ მას ზედა და კარგი ფალავანი, თავადი კაცი აჩინეთ. და ოდესცა ესე 
ლაშქარი იმა სკვათა ლაშქართა მოუმატნეთ, მაშინ თქვენი შესაჭირვებელი 
აღარა იქნების და ამა საქმისა განმლენი საკელდებულისა ფარსის მეტი არავინ 
არის, დიდი საბატიო კაცი. მასვე წამსა იქმო ფარსი და ლაშქარნი მოაკაზმინა, 
ასი ათასი ცხენოსანნი კაცნი მისცა და სარა ქალაქისაკენ გაგზავნა. 

აქა ბაამანისაგან ფარსის გაგზავნა ბარზინის შესაბმელად 

რა ფარსი მივიდა, გურგოს საქმე იკითხა: თუ რა დაემართა, ანუ როგორ 

იყო. როსტომ-თურის ანბავი და საქმეცა გამოიკითხა. მერმე ფალავანმან ქალ– 
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მან ყველა წვრილად უამბო და ის, რომე როსტომ-თური ბარზინ ყარაულად- 
გაეგზავნა და აქედამ ჩვენი გაგზავნილი ყარაული შეეპყრა და ბარზინის წინაშე 
გაგზავნა. მერმე გურგო წავიდა და ტყესა შიგან დაიმალა და ქურდობასა გამოე– 
კიდა. მერმე ფარსი ეგრე უთხრა: რად უნდოდა. მისგან ერთის ცხენის გული- 

სათვის გაქურდება და იმისათვის ცუდად მოიკლა, და გული გაუტკიევნა. აწე 
"მისსა სამუქფოსა ბარზინისაგან მე ადრე ავიზღამ, და თვალთა და საცნობელთა 

საწუთროსა წინაშე დაუბნელებ. 
რა ბარზინს ფარსინის მისვლა და მისი ანბავი მიესმა, დანაღვლიანდა. მერ– 

მე ესე თქვა, თუ: ფარსის სანაცვლოდ თვით შარიარი მოსულიყო, იგი მერჩივ- 
ნა. მე ის ერთობ კარგი საჭელიანი ფალავანი მინახავს. 

ამა საუბარსა შიგან იყო. ანასსდეულად ერთი ცხენოსანი კაცი მოვიდა და 

წიგნი მიართვა და ჭელთა შიგან ჩაუდვა. 

აქა ფარსინის წიგნის მიწერა.ბარზინის წინაშე 

წიგნსა შიგან ესე ეწერა: ყე, სახელოვანო ფალავანო, ამა ჟამსა ზედა გაგუ– 
ლისებული კარ, მაგრამ კარგი არ ქნა, ვინცა პირი აქცია და დასცილებია ჯელმწი– 
ფესა, კარგი არ მოჯდომია. აწ შენ გიქცევია პირი. შენ, დასტურად 'იცოდე, რო-. 

მე შენ დღეთა შიგან ჭელმწიფობასა ვერ იშოებ, შენ ფალავანი კარ ·-და ფალავ- 

ნისა ნაშობი. ამის უფროსი კელი ნუ გინდა. შვი:.სჭ ესე უჯობს, რომე მამისა. 

გზასა და მცნებასა არა გარდავიდეს. კოკა რომ მთელი დგას, მისისა ადგილიდამ 

დაძვრა არა უნდა. თუ დასძრავ, საცილობელი არ არის, როდისაც იქნების, 

წყლის გზაზედ გატყდების. მე ერანის ჭელმწიფემან თქვენს წინაშე გამამგზავ- 
ნა, რომე თქვენი გულისაგან მტეროზის ჯანგი ამოიღო, და კურნებისა მალამო დაგ- 

-დვა, და კელმწიფისა წინაშე მოჭვიდე და ღვთისა ბრძანება აღასრულო. შენი გუ-- 
ლი ჭკუასა მიაყოლო და შენგან ყველა ფალავანი და თავადი შენგან მადრიელი 
იყოს. კელმწიფე ერთობ შენსა მოყრობასა ზედან არის და მე გამომგზავნა, რომე 

ერთობ კარგა მოგვაწყო და შენ შეაგნო. ლაშქრითა ამად არ მოვსულვარ, რომე 
ჩვენითა ჭელითა არ მოიკლა. დევის ბრძანებასა გულშიგან ნუ დაიჭირავ. ჭელ- 

მწიფეს შენთვის ნუ მოიმდურებ. შენთვის მჯობი ეს არის, რომე დამიჯერო. 

კარგი გზა არის, ჩემი სიტყვა, შენთვის დიდი იმედი, თუ გაგვიგონებთ და არა 
დაგვეცილებით, ეს იცოდე ჩვენგან. აწ, რაცა შენს გულსა შიგან არის, შემომი– 
თვალე, ნურას დამიმალავ. რა მწიგნობართა ესე ქვემომდის ყველა წაიკითხეს,. 
ბარზინ მწიგნობარსა უბრძანა ქაღალდისა ძოღება და წიგნისა მიწერა. 

აქა ბარზინისაგან გაოაერთ და პასუჭისა მიწერა 
სის წინაშე 

„..რაზმი დააწყო ჯავრისა ასაზღვავადცა:და:სახელისა საძებნელადცა. თვით:· 

შეეკაზმა და მარჯვენასა მკარსა დადგა, და ბანგიჯასპ მარცხენასა მკარსა გი- 

ლანელითა ლაშქრითა დადგა. უკანასა მკარსა გილანურითა ლაშქრითა ლაშ- 
ქართა ზურგად ზილის კელმწიფე დადგა. ბარზინცა შეეკაზმა მისითა ლაშ- 
ქარითა. 

რა გათენდა და მზემან თავი ამოყო, და ქვეყანა ერთობილი აბჯრითა აიესო,. 
«ხენთა კვივილისაგან და კაცისა ჭმისაგან,. ქუჯილსა გეანდა, რომე მთა, კლდე. 
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და ღელე ყეელა იძვროდა. და მასვე წამსა ერანელთაგან ერთი ფალავანი ცხენ- 
სა შეჯდომილიყო. ჩვენთა ლაშქართაგან გავიდა. იგი სიამარად იყო. ფიცხლავ, 

ქარივითა მოედანსა შიგან მოვიდა, ეითა მავალი კლდე, მინდორსა შიგან იარე–- 

ბოდა, ანუ ცოცხალი პილო რომე თამაშობად გამოსულიყოს. 
რა ბარზინ შეჭედნა, ერთობ მოეწყინა. მასვე წამსა აგრე თქვა: ამა ლაშქარ- 

თა შიგან მისი შემბმელი მე ვარ. საომარი აბჯარი ჩაიცვა და ქარივითა სიამა– 
რადს წინა მივიდა. მერმე სიამარადს ბარზინ ეგრე უთხრა; მე ბარზინ მქვიან და 
ამა ლაშქართა შიგან სისკლისა ღა ომისა მძებნელი მე ვარ, ფარემუზისა და 
დასტანისა ზურგისა ვარ, იმა ჟამისა ცხენოსანი მე ვარ. აწ რომე გვარისა საჭე– 

ლი შეუგსენა, მასვე წამსა სიამარად გელანისა კელმწიფე ცხენისაგან ჩამოკდა, 
ეთაყეანა, მიწას აკოცა და ეგრე მოაკსენა: 0ე, საჯელოვანო ფალავანო, შენ რად 
გაისარჯე და მოედანსა შიგან მოკველ. შენ ნუ ირჯები, შენდა ნაცვლად ერთი 
სხვა ვინმე გამოვიდეს. ჩემთვის კარგნი ყოფილან თქვენის გვარისანი ნათესავნი. 
ერთობილნი სამჯერ ომსა შიგან მისსა კელსა შიგან ჩავარდა, სიკვდილად შემი– 
წყალა და გამააზატა, აწე შენ რაგვარ შეგება. იმ ყველასა კარგისა ნაცვლად, აწ 
მე სისხლი რაგვარ ექნა. მერმე ბარზინ ეგრე უთხრა: დია მართალია და მე 
ამისი მომდომი ვარ. 

აქა ბარზინის და სიამარად გელანის ჭელმწიფის ომი 

რა სიამარად ესე გაიგონა, ცხენი გაქუსლა და ზედან მიუკდა, შუბი მოიწ- 

ვადა, კრა, შუბი გაუტეხა და აბჯარი ვერა დალეწა. მერმე ბარზინ ლაკტი ამოი- 

ღო, სიამარად ფარი თავსა იფარა, მერმე ბარზინ სარტყელსა შეეჭიდა და უნა– 
გრისაგან აიღოთ და ლაშქართა შიგან მოიღო და მიწასა ზედან დააგდო. როს- 

ტომ-თურ მოუკდა და კმალი მოიწოდა, როძე მოკლას. ბარზინ არა მოუშვა: ნუ 
მოკლავ, ბრალია, ()ზენოსანია, რომე საწუთროსა შიგან მისი მსგზავსი არა იპო– 

ების, ფალავნებისაგან მისი სახელი სრულად მიწეულა შეძლებული ძალითა 
სპილო არი და სპილოს შეესწორების. ბორკილნი შეუყარენ და ვნაჯოთ, თუ 
ღმერთსა ჩვენთვის რა გაუგია. ცხენი მოიბრუნვა და მოედანსა შიგან მოვიდა. 

აქა ბარზინისა და ფარსის ომი 

ფარსი გაგულისებული ფიცხლად ზედან მიუჭდა. ბარზინს ეგრე უთხრა: 
შენი საკელი მითხარ, თუ ვინ ხარ. მან აგრე უთხრა: შენ საჭელსა რას მკითკამ, 

შენსა სიცოცხლესა ზედა ტირილი უნდა. მე, თუ მკითხავ, ფალავნისა ფარემუ– 

ზისა შეილი ბარზინ ვარ. ამა წამსა ნახო ჩემი ზერკიანობა. აწ მენ მითხარ, თუ 
რომლისა გვარისა ჭარ, ანუ შენი საჯელი რა არის. მან ეგრე მოაჯსენა: ყე, სა- 
ხელოვანო და საკელდებულთა თავადო, მე ფარსი ვარ, მამისა შენისაგან და 
შენისა გვარისაგან ნათესაობა მაქვს. ყე, გონიერო, შენ გულმან გითხრა ჩემი 

შებმა. 
გავიდოდეს ორნი ერთგან და ერთი ამო მინდორი მონაჭეს ლაშქარაგან 

შორს. როსტომ-თურ უკან წაუდგა. დიდხან იბრძოლეს ერთმანერთსა თანა. მათ– 
მან აბჯარმან ერთმანერთსა ვერა ავნო. შუბები დალეწეს, მშვილდების საბლები 

დაწყეიტეს და მშვილდებიცა დალეწეს. საგდებლები დაწყდა. არცა ფალავანთა 
შიგან ძალი დარჩა და ვერცა მათნნი ცხენნი იბრძოდეს. მათ შიგან ხერკიანობა 
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და ძალი აღარა დარჩომილიყო. მერმე მიუკდა ბარზინ ფარსინს, შეეჭიდა და 
კერა რევდა. როსტომ-თურ ამას შიგან განაწყენდა «და თქვა: არამცა იყო, რომე 

ბარზინ მოიკლა. მოუკდა და აფთი მოიწოდა, და კელსა კრა და ჩამოაგდო. თუ 

კაცსა ტანსა შიგან ყოლცა სული მორჩოშია, ამას აღარ უნდა გარდაწყვეტა. 
რა ბარზინ მტერსა დაეკსნა, მერმე როსტომ-თურ ეგრე მოაგსენა: თუ მიბ- 

–ძანებ, ჩამოვჯდები და თავსა მოეკვეთ, და მისთა ლაშქართა შიგან გავგზავნოთ. 

პერმე ბარზინ ეგრე უთხრა: ამა საბრალოსაგან რა გინდა. თვით ესე მკვდარი 

ჯდია ქვეყანასა ზედან. წავიდეს ორნივე ეგრე. და ფარსი მიწასა ზედან ეგდო. 

ერთი ფალავანი კაცი ფარსის საძებნელად წამოსულიყო, საკელად სარჯა ერქ- 

ჟა. წარარა და ნაჯა, რომე ფარსი მიწასა ზედან გდია, რამოკდა და ტანისამოსი 

ჯჭელა ჩაიჭია, ატირდა და ამას მოსთქმიდა: მე, გულოვანო ფალავანო, რა ფა– 

თერაკი მოვიდა შენზედა ამა ჟამისაგან. შენი ანბავი ვისაგან ვიკითხო და ანუ შე–- 

ნი ვისგან ვიძებნო. დია მწარედ მოსთქმიდა და თეალთაგან წყაროსავით ცრემლ- 

თა ადენდა. 

მისისა ზაკილისაგან ფარსი თვალნი აახენა და, ვითა მიწისაგან აიღო, მივიდა 

სარჯო და კითხა: აგრე უჭვაიშნოდ ვინ ,„დაგკოდა. მერმე თავისა ცხენსა ზედან 

დააკრა და თვით ქვეითი წინა წაუძლვა ლაშქართა შიგან მიიყვანა. აქათ ბარ- 

ზინ თვისთა ლაშქრითა, ამა ლამქართა ერთმანერთსა შეუტივნეს. მერმე ლაშ- 

ქართა უბრძანა: აწ ჟამია, რომე ერთხელ შევიბენთ. მერმე ლაშქართაგან დიდი 

ძახილი შეიქნა, მოიწვადეს შუბები, სულისა წამღები, მკვეთი კმლები, კაცის 

მკვლელი. მოიწოდეს ისრები და შეიქნა ასეთი ომი, რომე კაცთა კჭოცვასა და 

არცა ვის აკსოვს ამისთანა ძლიერი ომი. ერთობილი მთა და მინდორი სისხლისა 

რუდ შეიქნა. ჰაერმან მზისაგან სისხლისა ტენი მოიკიდა. მიწისა პირი გულოვან- 

თა და ფალავანთაგან სისხლი (თა) ვარდის ფერად გაჭდა. 

აქა ბანგიჯასპისაგან ბაამანის ლაშქართაგან პირის ქცევა 
და ბარზინის შეყრა 

იმა რაზმისა ცემასა "და ძახილსა შიგან ბაგიჯასპ ცხენისა თავი მიაბრუნვა 

და პირი ბარზინის ლაშქრისაკენ ქნა. მერმე ოთხნივე ქალნი ფალავანნი ერთ- 

გან შეიყარნეს და ოთხთა ალმასისა მსგზავსნი ხლმები დაიწვაღეს და, ვინცა 

კაცი მეომარი მოვიდა, არცა ერთი დაეკგსნა. 

ბაამანის ლაშქართა რა ესე ნაჭეს, იმედი გარდაუწყდათ, პირი ბარზინისა- 

კენ ქნეს. და ლაშქარნი ზოგნი გარდიკვეწნეს. და როსტომ-თურ უკან მისდევდა. 
სამსა დღესა უკანა სდიეს. ყველა მკვდარი ეყარა მეოთხესა „დღესა როსტომ- 

თურ და ლაშქარნი მობრუნდეს „და მისი ზარის „და ომის კმა იყო, ყოველსა ქვე– 
ყანას გაითქვა. ბაამანის ლაშქართაგან უზომო ტყვე მოასკეს ეზომი, რომე მწიგ- 
ნობარი ტყვისა ანგარიშსა ვერა შეიგნებდა. ეზომი ბარგი და პირუტყვი დარჩა, 

რომე ბარზინის ლაშქარნი ერთობ გამდიდრდა. 

რა ფარდაგები, კარვები და აბჯარი ეზომი იშოვნეს, რომე სრული ლაშქა- 

რი პირთამდი აივსო, სფაადარი ჭამად და გამოსვენებად დაჯდა და ლალისფერ- 

სა ჭიქასა კელთაგან არა დასდგმიდეს და სმასა და გამოსვენებასა შიგან იყვნეს 
ლხინითა. ლაშქართა გული აუდუღდა ყველასა. (ერთსა) დღესა სფაადარი ვაზი- 
რობად დაჯდა და არჩივა, რომე ბაამანს ზედა ილამშქროს. ორნი კაცნი ლაშქარ- 
თაგან შერჩეულნი, ფალავანნი საჭელდებულნი გამოარჩივნა და საკელოვანსა 
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ბანგიჯასპს შევედრა. გაემართნეს ბოლუქ-ბოლუქად ლაშქარნი ვითა ბარზინ 

სფადარი და მისნი ფალავანნი და ბარზინ ეტლისაგან მადრიელი გამოსვენებად 
დაჯდა და ყოველთა დღეთა ბარზინსა და თუგჯარს იაჭლებოდის გვერდსა, ყოველ- 

გან ნადირობდეს. ' 

რა ინადირიან, პირველსა ღამესა დასგდიან, გათენებამდის გამოსვენებად 

იყვნიან. ასრე იყო, რომე ერთსა დღესა ბარზინ ფალავანი ნადირობას წავიდა. 

მარზუბან და თუკარ და მონები თანა წაასკა. ერთსა დღესა ამა სანადიროსა წა- 
ვიდეს, საჭელოვანნი საქონელი. ქალაქი. რაცა რა იყო, ყველა როსტომ-თურს 

შევედრა. 

აქა ბარზინისაგან ნადირობას წასვლა, კანჯრის ნაჭვა 
და გზის დაკარგვა 

ერთსა დღესა მისსა სანადიროსა შიგან ტყესა ანასდეულად კანჯარი შე- 
მოეყარა. ცხენი შეუტივა და მივიდა. კანჯრისა სიაჭლოესა. კანჯარი ქარივითა 

წაუვიდა და სფაადარი ცხენითა მისდევდ.:. ტანითა შეძლებულითა და გულითა 
მპიარულითა. და იგი დღე დაღამდა და „დაბნელდა. მარზუბან და თუკარ უკა5 

წაუდგეს და ბარზინისა ვერა შეიგნეს. 
რა ერთობ დაბნელდა და გზისაგან უგზოდ იარებოდეს, გათენებამდინ ია- 

რა და ერთი უდაბნო, ვითა მინდორი, პოვა. ეწყინა და დასევდიანდეს, თუ: რას 

ადგილსა ჩამოესცვივდით,––და მას ღამესა უდაბურისაგან იარებოდეს, უზმანი 

და მშიერნი ასრე დაჭდეს შიმშილითა. რომე აღარა შეეძლოთ. და აგრევე 
ცხენნი უსაჭმლოდ. 

აბა ბარზინ და მისნი დები ბორსაპის ასულსა 
ნადირის დევნაში შეეყკარნენ 

მერმე ნაკეს. რომე ერთი მონა კარგსა ცხენსა ზედან იჯდა და ერთისა დი- 
დისა მთისა ოდენი და მავალი, ვითა ფიცხელი ქარი და „მისი პირი, ვითა მზე. 

ბრწყინვიდეს და, ვითა ღაწვები ვარდისა ფერად დაკროდა და, ვითა ღრუბელი 
ჰაერთა შიგან. იარებოდა. პირი, ვითა ვარდი და ყაყაჩო, უჩანდა. პერანგი ოფ- 

ლისაგან დასველებოდა და ერთსა ხეადისა ლომისათვის საგდებელი მოეჯა 

ჟელსა. და ლომისა პირი საგდებლითა შეეკრა. ეგრე თრევითა მოყვანდა. მარ– 

ზუბან ეგრე თქვა: აჰა, გასაკვირვებელი საქმე. და ძუძუს მწოვარსა ვაჟსა როგოო 

შეუკრავს ლომი. ჩვენთანასა ესე არა შეუძლია ფალავაჩსა, ჯომარდსა, ახალ– 

მოწიფულსა ვაჟსა უკან მოეწივნეს. ბარზინ თაყვანის-სცა და მოიკითხა. მერმე. 

ასრე იცოდი, ჩვენ ამა ადგილსა შიგან უცხონი ვართ, და სამი დღე ჩამოსულა. 

რომე ჩვენ პურსა არა შევრეულ ვართ და არცა გვისვამს „და არცა დაგვიძინია. 
თუ კიდე გვაჭჭჰევ რასმე, დია დაგიმადლებთ და დია დაგვეეჭირების, და თქვეენის- 

თანასი მჭედრისა შესაფერი იქნება. მერმე აქალმოწიფულმან ეგრე უთხრა: გხა 

ესე არის და ამა ტყის მეტი სკვა ალაგი არ არის. 

რა კაცსამოემშევის, მუცელი აუდუღდების. რასაცა მისცემ, ყველასა შეგ- 
ჯერდების. ამა მინდვრისაგან ტყესა მიკვალთ. ცოტას ხანსა ქვემორე იარეთ. მინ- 

დორი დაგხედების, რომე მისი მთა „და ღელე და კევი ყველა პირუტყვითა სავსე 
დაგეკვდების. ოდესცა იგი მინდორი დაგეკვდეს და ნაჭოთ. მას შიგან ათასი კა– 
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რავი და კარგი უფროსი დაგეჰვდების, ყველა წითელ-ყვითელი. უფროსი ერთი 

ისფერი და მწვანე. და თვითოსა კარვისა კარსა თვითო შუბი მართია, და მას 

კარვებსა შიგან ერთი წითელი კარავი დგას. მის კარვისა თავი წითლისა ოქრო- 

საგან შექნელი მთვარე არის. და მის კარვისა კალთა წითლისა ოქროსაგანვე 

ვარსკვლავები არის. იგი კარავი ჩემი საწოლი არის. იმა კარვებისა პატრონი მა–- 

მაჩემი არის. ჩემ მაგიერ იმას გამოემცნაურენით და, რაზომიცა გეპრიანებოდეს, 
ხანი დაყავით. 

მერმე წავიდეს მას ტყესა შიგან. მივიდეს, ტყიდაღმან მინდორად გავიდეს. 
ნახეს იგი მინდორი, პირუტყვითა სავსე იყო. ნახეს და მას რემასა შიგან ერთი 

ვაჟი იყო. პირი ბარზინისაკენ ქნა და მას უჭვრეტდა. მერმე ეგრე მოაჭკსენა: 

სფაადარი ბარზინ შენ ჭარ, კარგად ვიცი და კარგად გაგიგია. ამა გზასა ღმერთი 

და. თქვენი ბედი გაგიმარჯვებს. წადი, მოვიდა იგი ჟამი, რომე ნებასა ეწიფო და 
გულისა ნებასა მიჭვდე. და შენი რაჭელი მზესა და მთვარესა შეესწოროს. რა 
ესე თქვა, მან ვაჟმან ფიცხლად რემასა შიგან მივიდა გაუკვირდა ბარზინს და 

მისთა მოაკლეთა, თუ: მან ვაჟმან რა მიცნა, ანუ ჩემი საჭელი რა იცოდა. მასვე 

წამსა სფაადარმან იგი ჯოგი შეიარა და მას კარვებსა შიგან მივიდა, ნახა და 

ერთობილი მინდორი კარვებით სავსე.... 

აქა ბარზინისა და მისთა დათა ბორასპისას მისვლა 

ესე იყო, ყველა წითელ-ყვითელი, ისფერი და მწვანე, ბერძულისა სტავ- 
რისა, ინა და ყველა მას -პურობასა დაიკვედრა. ჭამეს პური და სუფრა ააღები- 
ნეს. მერმე დასხდეის ღვინისა მსმელნი და · ღვინო მოაღებინეს 
საჯლი და დარბაზი სურნელითა სულითა და მუშკით. აავსეს. ცა ფერად- 
ფერადისა მწვრისა სულითა და კვამლითა შეკრულ იყო. მიწისა პირი სამოთხისა 
მსგზავსად ვარდისა, ნარგისთა თფერად-ფერადითა ყვავილითა, ოქროთა და 
ვერცხლითა სავსე იყო..და მეჩანგეთა მუტრიბთა, მომღერალთა კმისაგან 
ყურთა კმა არა ისმოდა. რა ღვინოშიგან შევიდეს, სიმთერალემან პირსა სირ- 

ცხვილი მოკადა. მერმე ლაშქართა და თავგამზიდვართა თავადმან ბარზინ ეგრე 

უთხრა: მითხარ, თუ რომლისა გვარისა და ნათესავისა კარ, ანუ ესე მინდორი, 

პირუტყვით სავსე, ვისი არის, და ანუ მამულად ვისი არის. ბორასპ ეგრე უთ- 

ხრა: იცოდე, რომე ესე ადგილი ჩემი მამული არის და ზეითი-ქვემდის, რაცა 

პირუტყვი არის, ყველა ჩემი არის. მიწისა პირსა მწვანვილი და თივა მოვა, ჩემ– 

სა პირუტყვსაცა აქა მოვასხამ და ოდესცა გასუქდების ჩემსა მამულსა შიგან, 

სპარსის ქვეყანასა შიგან წავასხამ. ეგ სპარსისა კელმწიფე ჩემი ძმა არის. ერ- 
თობილი საწუთრო მისსა ბრძანებასა ქვეშე არის. მისნი ლაშქარნი ასეთნი 

მშვილდოსანნი არიან, რომე ომისა ჟამსა გრდემლსა ცომივითა დაალბობდეს 

და, რდესცა ლაშქართა აითვლის, სამოცი ასი ათასი შებმელი მეომარი უფრო 

იქნების. ესე პირუტყვი ჩემი და მისი არის. მამასაჯლისი ვარ და ბაამანის ში- 

შისაგან გვეშინიან,. ჩვენ იქით თავსა ვერ გავიღებთ. ჩვენი სამყოფი და სიმაგ– 

რე ესე თემი არის და ქვეყანა და ვარ. ესე ბარგი ამა უფლისწულთა და მთა-. 

გვართა არის, რომე ასერა გვერდსა მისკენ. ათასი უფლისწული უფრო მაკლავს, 

ზოგი საბერძნეთით და ზოგი თურანით, და ზოგი ერანით, ყველა თავის-თავისა 
ნებისა ასრულებისათვის მოსრულან და არცა ერთი მიჭდომიან საწადელსა და 

გულისა ნებასა, და აგეთი გულგატებილნი და სირცხვილისეულნი კიდევ წავ–- 
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ლენ ამა გზასა, რომე შენ მოჭველ, ერთი მოწიფული ვაჟი ნაჯე, რომე ჯელთა 

ჰვადი ლომი ყვანდა. თუ გინაკავს, ასრე ითცოდე, რომე იგი ჩემი ასული არის 

და ომისა ჟამსა იგი მარტო სრულთა ლაშქართა პირისპირ არის. რა ჩვენი წე- 
ლიწადის თავი იქნების, მიწისა პირისა კელმწიფე და კელმწიფისა შვილნი მოე– 
ლენ «ღა ჩემსა ასულსა საცოლოდ მთხოვენ და, ვინცა ჩემსა ასულსა მთხოეს, 

მისგან ორი პირი „და ჭერკიანობა მინდა: ერთი ესე, რომე, ვინცა შეირთავს, 

პირველ კიდეც შეებმის. ასრე უნდა: ერთი მონა ზანგი მყავს მასთანა მო“კე- 
ნალი და, ვინცა ამა ორსა საქმესა იქს, მისსა გულსა, სულსა გავახარებ ამა სო– 
ფელხა შიგან. 

ამა საუბარსა ზედა მრავალი საუბარი შეიქნა და ბაამანის ანბავი ჩამოვარდა. 

მერმე ბორსაპ ესე თქვა, ვითა: ამას ვითხოვ მე დღე და ღამე, ამა საქმესა ვიაჯ. 

ეითა: ღმერთო, დამბადებელო, ბარზინის საჩივარი ბაამანისაგან შენ აიზღე და 
ბარზინს მის ზედა მოარჭმევინე და ქვეყანასა ზედა მისსა ბრძანებასა ნუღარა 

იქ. აწ ესე მოგაჯსენო. ცოტა კანია, რომე ანბავი მოვიდა, ვითა: ბარზინს ბედი 

უკუღმა ექციაო და ბაამანის კელსა შიგან ჩავარდნილაო და კიდეც მოუკლავსო. 
მის ანბისათვის ერთობ შემჭირნედ ვქმნილ ვართ... ზარსა შეუშინებივარ. ხვა- 

-ლე შენცა ნაჯე, თუ მას ადგილსა მიკვალ და შეიგებ, თუ რა არის. 

რა სფაადარმან ესე გაიგონა, ერთობ ეწყინა და დანაღელიანდა. წავიდა მას 

·ღამესა შინ და ერთობ შემჭირნედ შეიქნა. რა გათენდა და მზემან თავი ამო- 
წყო, ადგა სფაადარი და საომარი აბჯარი ჩაიცვა და ცხენსა შეჯდა. თუჯარ 
და მარზუბანცა ცხენსა შესხდეს და თანა წაყვეს მასვე წამსა ქალმან წინა 
გარდაუვლო. საროსა მსგზავსი მას მინდორსა შიგან მოვიდა, თავჩამოგდებული 

და ერთობ სევდიანი. ზეით-ქვემდის თავით ფერკამდის ოქროთა, თვალითა და 

მარგალიტითა მოკაზმული. დიადნი ხადუმნი, ზანგები და მონები, გაზრდილი. 
გამზრდელები წინა უძღოდა. რა მის ადგილსა სიაჭლოვესა მივიდეს, მსახურები 

'ყველა დააბრუნა და იგი მარტო მას ადგილსა დადგეს. ანასდეულად ერთი 
შავი ღრუბელი ამოვიდა, დიდი მთასა შიგან ჩნდა. მის ღრუბლისა სიბნელითა 
„ერთობილი... ღრუბელი მოეხვია, რომე რა მას ღამესა ვეშაპი შეხედავს, დაბ- 

ნელდების. ანასდეულად ძახილი შეიქნების და წინ-წინ ცეცხლი დაიწვების რბე- 

“ნასა და კვამლივითა მტვერი ადგების და მისისა 'ძახილისაგან ჩემი ასული 

ლურჯად და შავად შეიქნების. ერთსა წამსა იქნების იგი ღრუბელი. მერმე გაუ- 
ჩინარდების. ქვეყანასა ზედა ამის უსაკვირველესი არა ინაკვის. მერმე ჩემი ასუ- 

ლი, რა მას დაეკსნების, შინა წამოვიყვან და ორსა კვირასა აგეთი დაბნედილი 
იქნების. მერმე სფაადარმან აგრე უპასუხა: თუ შენი ასული მას არა მიკედების, 
შენ რა ზიანი დაგემართების. მერმე ბორსაპ ეგრე უთხრა: მე ესე წამეკიდების, 

რომე ერთსა წელიწადსა მოვიდა. ჩემი ასული მუნ არ დაკვდა, გამოვიდა და 
ერთობილი მინდორი და ღელე და პირუტყვი დაწვა და ოცი ფალავანი მოკლა.... 
ქვეყანა დაბნელდა, კვამლითა და ორთქლითა აივსო, მოვიდა მის ქალის სიაბ- 

ლოვესა, მზისა შუქი დააბნელა. მერმე მფრინველივითა ფრინვიდა. მერმე სფაა–- 

·დარი ბარზინ და ფალავანი თუკარ და მარზუბან თან წაყვეს. ერთსა ფარსანგსა 
იარეს. მერმე ბარზინ უკმოიჯედნა, რომე მარზუბან და თუჰარ შორ დარჩომო- 

დეს. ეგრე უთხრა: ორთავე რად აგრე შორს დარჩით. თუხარ აგრე მოაკსენა: შე. 

„კარგო მოყვასო, ჩეენ მთასა ზედან ვერ ვიარებით. ჭკვიანი კაცი ნებითა თავსა 

„ვერ მოიკლავს და ვერცა ცუდად სულსა წაიწყმენდს. შენ ცუდად ამა საშინელ- 
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სა კლდესა ზედან შვრები. რა გეპრ–ანების ამა ღრუბელსა ”შეებმი და ანუ ღრუ-- 
ბელსა თანა ამოკვალ. მე რა ვიცი, თუ ესე შავი ღრუბელი რა არის. ეს რომე 

შეღტყვების, უღონიოდ დევი არის. აწ მომისმინე და შენ კიდევ დაბრუნდი. 

ბარზინ ეგრე უთხრა: შენ ნუ წამოკვალ, აქა დადეგ და ესე ადგილი შემინახეთ. 

მე წავალ და წაუვალობასა არ ვიქ. რომე არა ვნაჯო და არა შევიტყო, თუ ის» 
რა არი, ვინათგან დავები. თუ არა ვიქ, რომე არა ვნახო, აქა. მომიცადეთ და მე 

ფიცხლა და დია ადრე აქავე მოვალ. 
იკრა მათრაგი და წავიდა, და ფიცხლად ცხეხი შეუტიეა და მან რა ესე თქო, 

ორთავე ატირდეს. იმ ღრუბელსა მიმართა და ამას ტყესა შიგან ცხენსა არბევდა. 
და აპედნა მას ზედან და სპილენძებეთა დაყრილნი წითელ-ყვითელნი და შავი 
ფარები ეყარა. დიდხან უჭვრეტდა და ესე თქვა, ვითა: ამა. ნაომარს ოღონ ორი. 

რიგი ლაშქარნი შებმულან და ამა ორთაგან ერთი გაქცეულა და ფარები მათ 

დასცვივნია. ნაჯა და მას ფარებსა შიგან ერთი ვეშაპისა ტყავი იყო, მეტად დი- 

დი და თოვლივითა თეთრი იყო. დადგა და შეშინდა. და თავსა ეგრე -უთხრა,. 

ვითა: უსაცილოდ უსე ვეშაპისა ტყავი „იქნების, მისსა სულსა წინა კაცისა სული 

მუქთათ და უფასოდ არის. ნუთუ იგი ღრუბელი, რომე წინა მიუძღვებოდა, ესე 

იგი არის. მე ფერჭსა ქვეყნისაგან ამიკრებს. 

აქა ფალავანი ბარზინისაგან დიდის ვეშაპის შებმა- და მოკვლა 

ამა საუბარსა შიგან იყო, რომე მთა"ა ზედან ეეშაპი გამოჩნდა და მისისა· 

პირისაგან ცეცხლსა ყრიდა. რა ბარზინ იგი დაინაკა ერთხელ დაიძახნა ასრე, 

ვითა: გულოვანო ბარზინ, რა გმართებს. რა ვეშაპმან მისი ხმა გაიგონა, კლდისა- 

გან გამოვიდა და ბარზინისაკენ წამოვიდა. გულოვანი ბარზინ ნახა, თავი აიღო 

„და ჭვრეტა დაუწყო. ბარზინ ერთი არყის ისარი ამოიღო, შესტყორცა და ქვეით- 

სა ნიჩურსა კრა და ცხვირთა შიგან გაშჩარა და გაირბინა. მერმე ვეშაჰმან პირი 

დააღრინა და პირი ბარზინისაკენ ქნა. ბარზინს კიშტი ჰელთა ქონდა, შესტყორცა, 

აღრენილსა პირსა შიგან კრა და უკანით ტვინსა შიგან გასჩარა. ამაზედან ვეშა-. 

პჰმან თავი აიფრქვინა და კლდისა ნაპრალსა მიმართა. გულოვანი ბარზინ უკანა 

მიეწია და წელთა კმალი დაკრა და შუა გაკვეთა და ეგეთი კლდისა ნაპრალსა 
ჩაესწრა. ბარზინის გული შესუსტდა და ცხენი მოიბრუნვა. უკმოდგა და ცხენი- 

ცა შესუსტდა. ხისა ძირსა ჩამოგდა, ცოტად მოისვენა და ცხენსაცა მოუსვენა. 

მერმე შეჯდა და ქალისაკენ წავიდა. რაგვარადაც ქალის სიაჭჯლოვეს მივიდა. 
ქალი მკვდარი ვითა დაბნედილი ნახა, ხელსა მოეკიდა და აიყვანა. და ცხენსა 

შესვა იგი უსულო ქალი და თვითან უკან შემოუჯდა და აგეთი მარზუბანს და 

თუჭარს წინა მიიყვანა. იგინი იმ ერთხა ადგილსა ისკდენ · და სისხლის ცრემლი- 

თა ტიროდენ..... 

აქა თუხარისა და ზანგისა: რკენა 

ზანგისა ჯავრისაგან თუჭარ ცეცხლივითა გაჯურდა და აჭლტა. მერმე ბორასპ . 

ეგრე უთხრა: მე, ლომკაცო, რაზომცა ეგებოდეს, შავსა კაცსა სიაკლოვესა ნუ, 

უვლით. ამა საჩინოთა დღეთა შიგან ჩემი სტუმარი კარ, შენ ვინ და გულოვანთა 

ომი ვინ. არამცა იყო ასო და ძვალი მომტეკოს და ეგე სების პირი ტანი მიწასა 
რ იგან გაგრივოს თუკარ ეგრე უთხრა: არა მგამა, ბუნება და გული ასრე, 
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მთხოვს. რა იგი გულოვანი ზანგისა სიაჭლოვესა მოვიდა, შეუტია ლომმან ხვად- 

მან ვითა. თუკარ გინება დაუწყო: შე, კაცო ავგვარო. (აწ ხაჯე) დედაკაცისა 
ჰერკიანობა! ამა წამსა მთერალსა პილოსა მსგზავსი ზანგი ერთობ გაგულისდა. 
მისისა გინებისაგან ჯავრიანი. და პასუჯ- არა გასცა და მიუჯდა, ასრე დასცა. 

რომე, ასე თქვეს, ვითა მოკვდაო. შესუსტებული თუკარ აიღეს კაცთა მიწისაგან. 

წამოიყვანეს და კარავსა შიგან დააწვინეს. 

ბარზინ რა ნაქა. მისთა ნაქმართა ზედა გაიცინნა, მისისა ამაყობისა და 

ცუდმეტყველობასა ზედა. მერმე ბარზინის სიცილსა ზედა ზანგი ერთობ გაგუ- 

ლისდა და ეგრე მოაჯსენა: მე, გულ-ლომო ფალავანო, მართალია, რომე შენცა 

გამოგცადო და შენი ხერხიანობა და ფალავნობა მიჩვენო. იქნების, რომე ზანგ 

შენ ფერკთაგან დააბორკილო და ჩვენსა სახლსა ზედან მამასახლისი შეიქნა. 

რა ზანგისაგან ესე სიტყვა მოისმინა, ბარზინ ერთობ გაგულისდა, მასვე 
წამსა ტანისამოსი გაიჭადა. მერმე ბორასპ ეგრე უთხრა: ყე, მოწიფულო, რჯუ– 

ლო წმინდაო, შენ ჩემსა სტუმრად მოსულკარ. განა არა სარკენლად. აწ ზანგისა 
ფალავნობა შენ შენისა თვალითა გინახავს, რომე წინა ვერავინ დაუდგების. 

რახანცა იქმოდე, ჭკვიანად იქმოდე, არამცა იყო და ზანგისა გეერდით მოყივნდე 

და დაგარცხვინოს. მერმე ბარზინ ეგრე უთხრა. ვითა: ზანგსა ერთხელ გამოვს–- 

ძდიო, ნუთუ ღმერთმან ჩემი კელი გზა გამიკსნას. სფაადარმან ფალაეანმან ტა- 

ნისამოსი გაიჭადა ტანისაგან და საწუთროსა დამბადებელი ადიდა. და მისგან 

ითხოვა ძალი და შეწევნა, და ესრე მიუჭდა. 

აქა რკენა ზანგისა და ფალავნისა ბარზინისა 
და ზანგისა დაცემა 

მერმე ზანგი მოვიდა, რომე მისებრი არავინ ინახოდა. შეუტივა. ბარზი5 

ელვა ვითა კელნი დაიტყველნა. მთვრალმან სპილომან ვითა ეგრე გარე შემო- 

უვლო, რომე კელი ორთა ბარკალთა შიგან გაავლო. მოედანსა შიგან აიღო და 
მიწასა ზედან დასცა. ჯალაბსა შიგან კმა მოვიდა და ზაჭილი შეიქნა. და ყველა- 

მან ბარზინს ქება შეასხეს. რა ზანგი მიწისაგან აიღეს, მისი ძვლები ყველა 

წვრილ-წვრილად დალეწილი იყო. რა ესე ქალმან მოინაგა. ერთობ გაეკარნეს. 

აქა ბარზინისა და ბორასპის ასულის შებმა 

მერმე ბორასპ ბარზინს ეგრე უთხრა: ფალავანო, ერთი საქმე სკეა დაოჩო- 

მილა, რომე ჩემი ქალი ცხენისაგან ჩამოაგდო. მას დღესა ლაშქარნი გაიყარნეს 

და თავის-თავისა წავიდეს. იგინი კარავსა მეგან შევიდეს, ჭამად, სმად და გა– 

მოსეენებად დასკდეს. 

ვითა ფარშამანგამან მკარი გაიშალა, ჭიასა მჭარი და ბოლო მოეწვა, გათენ- 

და. ქალი მოედანსა შიგან მოვიდა, გული სიყვარულითა ავსებოდა და, თუ 

სთქვა, ჯავრითა ერთსა არწივისფერისა შავსა ცხენსა შეჯდა, მის დიდისა დევი»ა 
და ვეშაპისა მსგზავსი იყო. ერთობილნი ლაშქარნი უჭვრეტდეს..... 

მთვრალნი იყენეს „და ყეელასა ვარდისა კონა ეჭირა კელთა, და სრულ ფო- 
ლორცი და შუკა მეფეთა გარდაყრილთა ოქროთა და ვერცხლითა და საქონ- 

ლითა სავსე იყო. ოქროსა და ეერცხლსა მიწასა ვითა პატივი აღარა ქონდა- 
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აქა ბარზინისაგან როსტომ-თურისა და ბანგიჯასპის 
თავისი ანბის შეტყობა 

მერმე მასვე წამსა ფალავანმან ბარზინ ერთი ცხენოსანი კაცი გაგზავნა 
“როსტომ-თურს და ბანგიჯასპის ლაშქართა წინა. მათ უწინავე ბარზინის ანბის 
“შესაგებლად კაცი გაეგზავნათ და ერთობ ნაღვლიანად და სევდიანად იყვნეს. 
ბარზინის გაგზავნილის მწიგნობარსა წინა შეეყარა მათგან გაგზავნილი მოამბე. 
მოვიდა და მათი ანბავი მოიღო, რაცა ბარზინის თავსა გარდაკედოდა. კარგი და 
ანუ ავი ანბავი ყველა უკლებლად მიართვა. კაცი კვალვე ბანგიჯასპის გაუგზავნა. 
იგი ბალჯეთს გზასა ზედან იჯდა და ბარზინის ანბავი ვერა ეცნა. ერთობ ნაღვ- 
'ლიანადღ და სევდიანად იყო. რა ამოდ ყოფისა ანბავი მიესმა დია იამა და გამ-. 

კიარულდა. 
შერმე ბარზინის სიმამრმა ბორასპ, რა ისეთი ჯარი და დროშები დაინაკა, და 

დიდება და სიმაღლე ბარზინისა ნახა, გაკვირდა და ყოველნი დაქვეითდენ, თუ 
?ბორასპ, თუ ლაშქარნი ახლდენ და თუ მეყვისნი, ყველანი დაქვეითდეს და 

ადგილობან დადგეს და თავნი მიწასა ზედან დასდვეს და სფაადრისაგან სირცხ-: 
ვილსა იჯდიდეს, და ამას მოაკსენებდეს: ფალავანთა ფალავანო ბარზინ, შენგან 
სირცხვილეულნი ვართ. ესე, რაცა ვითა გმსახურეთ, თქვენი საკადრისი არა 

იყო და უფროსიცა სამსახური, ამად რომელ და ამან გვიყო, რომე ადრე ვერა 

„გიცანით და "თქვენი ყმანი და თქვენი მოსამსახურენი ვართ. ჩგვენი პატრონი 

და უფროსი თქვენ კართ და ჩვენი მჭსნელი. თქვენ არა ყოფილიყავით, ბაამან 
სპარსეთზედ ილაშქრებდა და აგვაოკრებდა. 

მივიდნენ შინა და ყოველთა დღეთა “სმასა, ჭამასა და გაცხრომაში იყვნენ... 

ფარსანგი სიშორე იყო ლაშქართა სიმრავლისაგან.... 

საწუთრო შევიწროებულ იყო. ორთავე ლაშქართაგან ყარაულნი გამოვი- 

“დეს, გულოვანთა მეომართა გზანი დაცვნეს. რა მზემან გუმბათისაგან თავი ამო- 
„ყო, კელმწიფე ბაამან დაჯდა, და ვაზირნი იკმნა და ვაზირობა შექმნეს. და ესე 

უბრძანა, ვითა: კვალე, რა ორთავე ლაშქართა რაზმი დააწყონ, და მე ომისა 

„ჟამსა მოედანსა შიგან შემოვიდე, მე ღა ბარზინ თავდათავ მარტონი შევიბნეთ, 

ვეცდები, რომე ბარზინის თავი მიწასა შიგან გავრიო. ღვთისაგან იმედი მაქვს, 

რომე ბარზინს ზედა გამემარჯოს. ესე ოცდაათი წელიწადია, რომე ღვინისა! 

ნაცვლად მიწისა პირი კაცისა სისხლსა სვამს. ნუთუ რა გარდასწყდეს და ეზო- 

მისა სისჭლისა ღვრა დაგვაკმარებინოს. მერმე ჯიმაზ ეგრე მოაჭსენა: შარიარო, 

შენსა მუქარისა თხოვნასა არავინ ღირს. შენ ბარზინის მუქარისა თხოვნა როგორ 

გეკადრების. ეზომნი მამაცი და შემბმელი შენი ყმა გყავს. ძენ შენსა მამაცო- 

ბასა და ძალსა ნუ მიენდობი. 

რა კელმწიფემან ბაამან ჯიმაზისაგან ესე საუბარი გაიგონა, ერთობ ეწყინა 

და ასრე თქვა: მისთა ლაშქართა არა უარეა ჩვენი, მათ რაღა მეტი სხვა თავი 
აბია. ნახო შენ ხვალე, მოედანსა შიგან რაგვარ ბარზინს ზედა საწუთრო დავა- 
ბნელო. ჯერეთ შენ როსტომის გვარისა და საჭლისა სიყვარული არ დაგვიწყე– 
'ბია და მისისა საჯლისათვის აწეცა ავი არა გინდა. რა ჯელმწიფისაგან ჯიმაზ ისე– 

თი საუბარი მოისმინა, სული დაიღო და აღარცა რა პასუკი გასცა და ჟურნი 
დაიყვნა. 
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აქა ბაამანისაგან ბარზინს წინაშე წიგნის მიწერა 

ხელმწიფისაგან ბარზინს ერთი წიგნი მოუვიდა და ესე მოეწერა, ვითა: მე. 
რომე შენი საქმე შემიტყვია, ვითა პეპელასა, სანთელსა გარეშემო ფრინვინვიდეს, 

მას ეგრეცა სანთელი კიდევე დასწვავს, შენ მამისა შენისა საქმე კიდევე დაგვი– 

წყებია. ეგრე უარშიობა და ამაყობა მამისა შენისაგან იადგარად დაგრჩომია. 
მე დღეთა ჩემთა შიგან არა მინაკავს, რომე ნიადაგ სიკვდილსა ინატრიდეს შენს 
მეტი, რომე თავისა შენისა მქნელი დღისად სიკვდილსა ინატრი. ჭკვიანსა კაც- 
სა დღეთა მისთა შიგან გული ორჯელ არ უცემს. იმა ზარითა, რომე შეპყრობი- 

ლი მამა შენი ქვაბულისტანს მოიკლა, ან შენ მისსა სისხლსა ახლოს წინა უვლი, 

შენცა ჯერეთცა შეიღებვი, აწ მოსულვარ საკლავად. : 

აქა ბარზინისაგან წიგნის პასუჯის მიწერა ბაამანს წინაშე 

რა ბარზინ წიგნი წაიკითხა, რა ისეთი ღნიოში! მოციქულობა ესმა, მან 

საპასუკოდ დია ტკბილი წიგნი მოუწერა და ესე, ვითა: ყე, მტერობისა და შუ– 

რისა სათნო შენმან მოციქულობამან ჩემი გული დია შეავიწრა. შენ, რაცა გშვე- 

ნოდა და შენი შესაფერი იყო, ყველა იგი. მე ღმერთმან დამბადა და სული მან 

გამცა, და ჩემი სული იჭსნა ავისა პილოსა და ბორკილთაგან. მეცა არა მინდა, 

რომე ჩვენსა შუა მტერობა დაილიოს და ფარემუზის სისჭლი ცუდად წაკდეს. 
და, თუ მოსამართლემან ღმერთმან მე ძალი მომცეს «და სამართალი მიყოს და 
ფარემუზის სისჯლი გაახლოს, და ქვეყანა სისჭლითა ყაყაჩოსფერად შეღებოს, 

ღა ჩემთა უფროსთა და რჯულ-წმინდათა წინ ამას არ ვიქ, რომე სირცხვილე- 
ული და მოყივნებული წავიდე. მასვე წამსა მწიგნობარი გაისტუმრა. და მოვი– 

და ჭელმწიფის ბაამანის წინაშე. მოაკსენა, ვითა: ბარზინის ლაშქარნი მოკაზმუ- 
ლან და საომრად მზა არის. 

აქა ბაამანისა, ბარზინის და ფალავნის როსტომ-თურის ომი 

ჰელმწიფემანცა უბრძანა მას ღამესა ყველა აბჯარსა იცვემდეს და ეკაზმო– 

დეს გათენებამდისინ. მერმე ლაშქართაგან ჰკჰმა მოვიდა და ძახილი შეიქნა და 
მიმართეს; გულოვანთა ცხენები ქეჯემითა მოკაზმეს და აბჯარი ჩაიცვეს. და 

აბჯარსა შიგან ცეცხლი ვითა დუღდეს. 
იქით ბაამანის ლაშქარი მოეკაზმნეს და რაზმი დააწყვეს. მარჯვენასა მჯკარ– 

სა საბერძნეთისა ლაშქარი დააყენა და ზედან თავადად საყალურისა ჭელმწიფე 

საყალ აჩინა, და მარცხენასა მკარსა ჩინელი ჯელმწიფე ხაყან აჩინა და მისთა 

ლაშქართა ომისათვის ასრე სწყუროდა, ვითა მაშვრალსა კაცსა წყალი მოეწყუ– 
როს, და ინდოეთის კელმწიფე მეომარი ბაროზ, იგიცა ლაშქრითა შუა კელმწი– 

ფისა წინაშე მოვიდა, ყველა ოქროსა ფარებითა მოკაზმული. 

კელმწიფე ლაშქართა შუა თეთრსა პილოსა ზედა ჯდა და წინა–უკანა მის5ი 

ერთგულნი მსაკურნი და შინაურნი მონანი უდგნენ. აქათ ბარზინისა მოეკაზმნეს 

ლაშქარნი. და რაზმი დააწყო და აბჯარი ჩაიცვეს ხუზის კელმწიფე მისითა 

ლაშქრითა მარჯვენასა მჭქარსა დააყენა. ბურიდად ჭკელმწიფე და მისნი სპანი 
ლაშქარნი მყარისა მყაფარსა კლდესა გეანდეს, წინა კერძი როსტომ-თურს შეა- 
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ვედრა. და თვით სფაადარი ბარზინ და ბორასპ ლაშქართა შუა გულსა დგეს. 
მისნი თავადნი. რანიცა იყვნეს. რანიცა მცველად აჩინნა. ამას შიგან რა ორნივე 
ლაშქარნი შეიყარნეს. შეიქნა ომი ასეთი რომე, თუ სთქვა, დევი ბორკილითა 

კსნილიყო. ორნივე ლაშქარნი წვიმასავით ისროდეს. ასრე რომე „ცა გაზაფხუ- 

ლეზსა ღრუბლითა აივსოს, ისრისა სიმრავლისაგან, რომე არწივი ვითა ჰაერსა 

შიგან ფრინვიდეს, აგრე მზისა შუქი ისარმან დაფარა. შუბებისა სიმრავლისაგან 

იგი მინდორი ყველა მყარსა ტყესა დაემსგზავსა. გულრვანთა სისხლისაგან 

მიწა ადუღებული იყო. დიადღის გრეკილისა საგდებლის სროლისაგან მრავალთა 
გულოვანთა მეომართა თავი მახესა შიგან შეემწყვდია და დიადისა მოწამლუ- 

ლისა კლმის ქნევისაგან ერთობილი მინდორი და ღელე თავისა და ტანისა და 
პელ-ფეგითა აივსო. და დიაღისა ათ-ლიტრისა ალმასის ლაჭტისა კრვისაგან 
ერთობილი ქვეყანა ყაყაჩოსა ფერად შეიღება. და ქაიანურისა მძიმისა ლახტისა 

ცემისაგან, ყოველთა თავადთა თავები ზურგად შეიქნა და ალმასფერისა, მკვეთ– 

სა პლმისაგან მიწა სისჭლისა ღელესა' ადენდა, ბედაურის ცხენებისა ხვივილი- 

საგან თავი ბურთის ჩოგანივით მოდრეკილიყო, სისხლისა რუსა ფალავნებიაა 

თავი მიქონდა. ერთობილი მინდორი ყაყაჩოს ფერად შეღებილ იყო და კრდალ- 

თა და გულოვანთა პირი ყვითლად შექნოდა ორთავე ლაშქართაგან. დია ძლიე- 

რი Iომი| შეიქნა. 

მასვე წამსა შარიარი ბედნიერი ჩამოჭდა სპილოსაგან და მეაბჯრესა აბჯარი 

სთხოვა. პირველ აბჯრისა ქვეშე ათი ტანი ჩინელთა სტავრისა ტანისამოსი ჩაიც- 

ვა დღა ზედათ გამორჩეული, დავითური ჯაჭვი ჩაიცვა და საბერძნული ოქროსა 

მუზარადი თავსა დაირქვა, ქაიანური სარტყელი წელთა შემოირტყა და ყველა- 
სა ზედან ბაბრაბიანი ? ჯაჭვი ჩაიცვა, შავსა ცხენსა აბჯარი ჩააცვა და მავალი 

კლდე ვითა კელმწიფე გაემართა და მოედნისა სიაჭლოვესა მივიდა. მისი ლაშ- 

ქარი ყველა კიდევე დაბრუნდა. ლაშქარი მოშორდა. კელმწიფემან მუზარადი 

მოიჭადა და ბარზინის ლაშქართა უყივლა, ვითა: ყე, ომისა ჟამსა საჭელოვანნო 

მეომარნო, იცოდეთ, ვინცა მე არა მიცნობთ, მე ვარ ყოელისა პირისა მიწისა 

ლაშქართა მაშვენებელი -და პირის წყალი. ბარზინს მოაკსენეთ, მოედანსა შიგან 

შემოვიდეს და შემებას. 

რა ბარზინს მოაკსენეს, მასვე წამსა ბარზინცა მოედანსა შიგან შემოვიდა. 

შერმე კელმწიფემან ეგრე უთხრა: მითხარ შენი საჯელი რა არის. ბარზინ ეგრე 

მოაგსენა: მე ბარზინ მქვიან საჯელად. სისხლისა ? მძებნელი მე ეარ ფარემუზისა, 

დასტანისა და საამის ზურგისაგან მე ვარ. აწ შენ მითხარ, თუ რომლისა გვარისა, 

ანუ რომლისა ნათესავისა კარ. მერმე მან ეგრე უთხრა: მე ვარ ბაამან კელმწი– 

ფე, 'გამზიდვართა ფალავანთა თავადი, და გმირისა სპანდიერისა ზურგისა ვარ, 

რომე გოსტასაბისა იადგარი იგი დარჩა. აქათ ტუმაზ კელმწიფისა ქვეყანისა ყო- 

ველი კელმწიფე ჩემისა გვარისა არის და ყოველნი ერანისა კელმწიფენი ყოფი- 

ლან, ყველა კარგი სახელოვანი ფალავანნი და რჯულ-წმინდანი. 

აქა ბაამანისაგან ბარზინის მუქარის თხოვნა 

რა ბაამანისაგან ბარზინს ესე ესმა, ფიცხლად, ლომივითა ცხენისაგან ჩა- 
მოკდა -და თავი მიწასა ზედან დასდვა და დალოცა. მერმე კელმწიფესა ეგოე 
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გოაგსენა: შე, კჰელმწიფეო, მორჭქმულო და გადიდებულო, ერთობ გარჯილჭარ. 

თქვენ ნუ ირჯებით. უბრძანეთ, რომე სხვა ვინმე შემოვიდეს შენად ნაცვლად მო– 

ედანსა შიგან ჩემად საომრად. შენ, მჯიარულად და გამოსვენებით დაჯე ლხინსა. 
პიქა ხელსა დაიჭირე. მერმე ჯკელმწიფემან უბრძანა: უმართლე კარ, მე აგრე 

მმართებს. აწ უსე უპრიანია, რომე ერთპჰელ შევიბნეთ. აწ აჭლოს გამოდეგ და 

გზა დაამოკლე, მე შენი ჯანი და ხერხიანობა მიჩვენე. მერმე ბარზინ ეგრე 

მოაგსენა: შე, მიწისა პირისა კელმწიფეო, თქვენი მონა და ბრძანებისა მორჩი- 

ლი ვარ, ვინათგან თქვენ გეპრიანების ომი პატრონი და ჯკჯელმწიფე თქვენ 

კართ. პირველ თქვენ წამოდეგით. არ რომელი ღვთისამოსავი არა მომიწონებს, 

რომე მე პირველ მოვიდე «და მე შემოგიტიო. შენ გამოაჩინე შენი პერგიანობა, 

პირველ შენ მოსულჰჭარ, მე არა. მიმწეეევნი კარ. შენ შენითა ნებითა მოსულვჯარ. 

მერმე ჯელმწიფემან გაიცინნა და მოიღო ქაიანური ლახტი. შეუტივა ბარ- 

ზინს, თავსა კრა, მან თავსა ფარი იფარა და ყოლეცა არა შეუდრკა. ჰელმწიფესა 

ასრე ეგონნა, თუ სულნი პირითა გასცვივდაო. მერმე ბარზინ ეგრე მოაგსენა: ქვეყ– 

ნისა კელმწიფეო, აწ ჩემისა ლაქტისა ნაკრავსა დაუდგენ. რა კელმწიფემან ბარ- 

ზინისა ნაუბარი გაიგონა. გულსა შიგან ასე თქვა, ვითა: ესე ავისა გვარისა კაცი 

ალმასისაგან შექნილი არის. თუ კლდეც იქნებოლა, ამა ჩემ–სა ნაკრავისაგან ამა 

ლაშქართა შიგან უსულო ვათა დარჩებოდა. რა ბარზინ მძ-მესა ლაჯტსა კელი 

მიყო, ჰელმწიფესა მიუჯდა და ლაჭტი მოუქნივა, კრა თავსა. და მან თავსა ფარი 

რფარა და ვერა ავნო. მერმე ბარზინ ალმასი ქმალი მოიწოდა, კელმწიფისა ფარ- 

სა კრა. რა ესე ნაჯეს, ხაყან ჩინელი ბაამანის საშველად წამოვიდა. აქათ სა– 

ბერძნეთის კელმწიფე საყლური წამოვიდა მისითა ლაშქრითა. მერმე მათ უკან 

მამისა კელმწიფე მისითა ლაშქრითა. მერმე ერთობილთა ლაშქართა ერთ- 

პკელად შეუტივეს. მიწისა პირე მტვერსა! ცასა აყრიდა. იქით როსტომ-თურ მ“- 

სითა ლაშქრითა მოუკდა გაერივნეს ერთმანერთსა. 

ამას შიგან ბაამან ჭელმწიფე და ბარზინ ერთმანერთსა მოშორღენ. ქოსისა 

და სტვირისა და ბუკისა ჭმისაგან ლაშქარი თავისა ფერკსა ადგილსა ვერას იშო–- 

ებდა. კაცისა სიკვდილი და მოკვლა ყველა შუბებისა წვერითა იყო. და 

კრდალთა გულსა დაესობოდა. და ისარ-მშვილდისა სატყორცნისაგან სეტყვა 

ვითა მკვდარი ცვიოდა. ელვა-ქუჯილი ვითა ჭმალსა იქნევდეს და ასრე მტვერსა 

და მიწასა შიგან გარეულ იყვნეს. რომე ღრუბელსა ნისლი მოჭვეოდეს. ორნივე 

დაიკოდებოდეს, ლაშქარნი დაწყლულდეს და ერთობილნი მინდორნი დაჯოცილ- 

თა ფალავანთა თავითა და ჭელ-ფეგთა სავსე იყო. კლმები, ალმასისა მსგზავსი, 

სისკლისა ღვარსა მრავალგეარ ადენდა და დიადისა დაჭოცილითა კაცისაგან ერ- 

თობილნი მინდორნი და მთა საესე იყო. საწუთრო შევიწრებულ იყო. რა მზე 

ქვეყანასა მიეფარა და დაღამდა, როსტომ-თურ მიუკდა და ერთხელ შეუტივა. 

დია მამაცურად კრა ჭკმალი კელმწიფისა მედროშესა და მოკლა, და ქაიანური 

დროშა მიწასა ზედან დაეცა. ჯავრითა და ნაღვლითა პელმწიფესა პირე ისფრად 

გაუკჯდია. 

1 მტვერის».



აქა ბაამანისა და მისთა ლაშქართა გატეხა ბარზინისაგან 
და ბაამანის გარდაჯვეწნა 

პელმწიფისა ბაამანის ლაშქართა ერთობილთა ჯაჭვი, აბჯარი და მუზარადი 

ერთობილი მოედანსა შიგან გაყარეს და ცხენოსნები ყველა გზისა უგზოდ გაიქ- 
ცეოდეს და გარდაიკვეწებოდეს. სფაადარი ბარზინ და როსტომ-თურ უკანა მის- 
დევდეს კმალმოწვდილნი. ეზომი ერთი დაკოცეს ბაამანის ლაშქართაგან, რომე 

დაკოცილთა ანგარიში და დათვლა არ ეგებოდა. ეზომი გულოვანი მეომარი 
დაიკოცა და და(ა|)ტყვევეს, რომ კაცთა გონება და ჭკუა ვერ მოიგონებს. რომ 
აღვრიცხოთ, ექვსასი ასი ათასი მოკვდა და დატყვევდა. ამ ორს შებმაში დააკლ– 

და ბაამანს. მერმე ბაამან...



ვარიანტები ლა შენიშვნები





“ I, უთრუთიან-საამიანი 

ტექსტი ორი ხელნაწერის (LI 921 და 5 1594) მიხედვით იბეჭდება. ლიტერი 

ბ II921 ხელნაწერს აღნიშნავს, ხოლო 8 –- 51594 ხელნაწერს. 

თხზულების ფრაგმენტი, სახელდობრ, ზააქის ეპიზოდის თბილისური რე- 
დაქციის რამდენიმე გვერდი, როგორც ამას აღნიშნავს ალ. ბარამიძე (იხ. მისი გა- 

მოკვლევა: „შაჰ-ნამეს“ ახლად აღმოჩენილი პროზაული ვერსია, ლიტერატურუ– 
ლი მემკვიდრეობა, L, გე. 191–-207 და ნარკვევები, II, გე, 35––51), შემოუნა– 
ხავს ლენინგრადის საჯარო წიგნსაცავის # 50 ხელნაწერს (ი. ბატონიშვილის კო– 

ლექცია). 
აღნიშნულ ხელნაწერში წარმოდგენილი ძირითადი ტექსტი („შაჰ-ნამეს“ 

პროზაული ვერსია), რომელიც „უთრუთიან-საამიანთან" შედარებით განსხვა– 

ვებულ რედაქციას წარმოადგენ” და რომელსაე ჩვენ „ფრიდონიანს" ვუწო- 

დებთ, „მეფეთა წიგნის“ ქართული ვერსიების II ტომში დაბეჭდა ალ. ბარამე–- 

ძემ, რის შესახებაც შესავალში გვქონდა საუბარი (გვე. 5, 7). 

მითითებულ ფრაგმენტს, ცხადია, არ შეუძლია განსაზღვროს ჩეენი გამო 

დემის ხასიათი და მიმართულება. უფრო საინტერესო იქნებოდა იმ ხელნაწერის 

მონაცემები, რომელსაც ისპაანში მოღვაწე ჩვენთვის უცნობი ქართველი პოეტის 
მიერ გალექსილი ვარიანტი ემყარება; მაგრამ იგი ჯერჯერობით არსად ჩანს. 

ტექსტის ბეჭდვა #-თი დავიწყეთ, რადგანაც 8-ს ეს ნაწილი აკლია. სქოლი- 
ოში ყოველთვის მინიშნებული გვაქვს. თუ რომელი ხელნაწერით ვსარგებლობთ. 

ვარიანტების შემცველი გვერდის აღმნიშვნელი ციფრი შავადაა დაბეჭ- 

დილი. ბუდეში მოქცეული ციფრი კი იმ სტრიქონს აღნიშნავს, რომლის ამა თუ 

იმ სიტყვას ვარიანტი გააჩნია. თუ სტრიქონში ასეთი რამდენიმე სიტყვაა, შაშინ 

სტრიქონზე მითითება აღარ მეორდება. დათვლა ზევიდან ქვევით არის ნაწარ– 

„მოები. 

169. 27. შეუყრია1 შეუყრიან #: 28. წამოსულაო| გამოემართა #; 33. გამო– 
გიცადნეთო|) გამოვსცადო #; ქაიომარ) ქოიამარ #; დეუისას თდევისაგან #. 

ამ თავის უკანასკნელი წინადადებების საბადლოდ #-ში შემდეგი იკითხე- 

„ბა: პირი მიწასა გააერთა და მოწყალესა შეეხვეწა: მომე() მას ზედა ძლიერება 
-და შეწევნა დამბადებელო ყოვლისაო, სახიერო და კაცთმოყვარეო. 

რა ეზე ლოცვა დაასრულა, ჩამოვიდა მოედანსა, ვითა ცეცხლი ანთებული 

ჯავრისაგან; შეუზახნეს ერთმანერთსა. 38. ულამოდა|1 აპირებდა #; აგრე) აგრევე 

–+ქოიამარ დამბადებლისა სახელი ახსენა 7/7+. 

170. 2. მაშინ) მერმე #: 6–-7. თავის შვილის სიამუქის შეილი მოაყუანინა), 
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თავისი შვილის შვილი მოაყუანინა, სიამუქის შვილი #; პატრონად| კელმწიფედღ 

#: 8. სოჰილადს|! სოიალს #4; მერმე ხელმწიფეზედა საწუთრო შემოკლდა| მერ- 

მე ქოიამარ მიიცვალა #. 9. ფარმანი| ფარვანი 8; 15. თემსა) თემთა #; 16. ქუ- 
ეყანასა) ქვეყანათა #; ამაზედან) რა დაღამდა #; რა საწურთოს მაშუენებელ- 
მან მზემან თავი ამოყო) მეორესა დღესა რა გათენდა #; 22. კარსა მოდექით 

თქუენის იარაღითა) იარაღითა შემეყარენით #; #-ში ასეთი სათაურია: აქა უშ- 

ენგი კელმწიფის გაკელმწიფება და მისთა ფალავანთა და ფოლდევან დევისა 
ომი. 25. მინდორად) მინდორსა #; 26. ას ოჯ)მოცდაათი| ას ოცდაათი #; 27. 
აბჯარი) ავჯარი 8. 

174, 5. ზარიად) ზარანდ 8; მოახსენეს) მოახსენა #; ხაზარან) ხურხან 8; 

6. იქმოდენ) იქმოდა 8; თქვენ არ გვიჯერებთ) და შენ აღარას გაგვიგონებ 8; 
8. მოგვერჩოდნენ| მოგვიხდეს ს; 14. თქვენდა) თქვენად 8; 16. წყრთა| მწყრთა. 
#; 18. მიწა) ალაგი 8. 

188. 7. ჩასტაცა| ჩაუჭირნა 0; 11. გააშორეო| გააშორეთო მ; 12. ამას 

ღამე) ამასღამ 8; 29. სელნი) სელი 8. | 
189. 1. მოგცათ1 მოგცა 18; 9. ამოგწყუეტ) ამოგწყვედ 8; 10. ჯუნეთი-შაჰს) 

ჯუნეთისავს #; 11. შესხნეს) შეასხნეს 8; 13. გაიგონა) გაიგონეს 8; 16. შევი– 
დეს1 შემოვიდეს 08; 33. ჯამისა) ჯამი 8: 35. დულსა| დაულსა 8; რაზმ- -რაზმად) 
რაზ-რაზმად #; 40. მოუძღვებოდეს) მოუძღვებოდა 8. 

190. 11 მღდელსა| მღრდელსა 8; 19. ალაბი) დალაბი „#: 20. შამის) შამ– 
ბის #; 39. დარბაზნი| დარბაზი 8. 

191. 3. იჭირაო|) იჭირავო 0; 40. ფალავანთა უხუცესი ფალავანი) ფალა–- 
ვანდთა უხუცესი ფალავანდი #. 

192. 7. მოჰფინა| მოფინა 8; საომარი) საომარსა 8; ქოსისა|) ქოსსა 8; 11. 

“ფმუბსა თავსა) შუბსა თანა #; 12. გამოუზახნა) გაუზახნა 8; 15 ამოსწყვიტნა| 
ამოსწყვიდნა 8ხ. 

191. 10. ალაგი) ადგილი 8; 11. აქა) ესე 8. 12. შესთვალეს|) შეუთვალეს. 
8; 13. მიწაობს) მიწობისა 8; 14, სურვილითა) სრუვილითა 8; 15. მზესებრ|) 
მზაებრ 8; 17. ნუმცა) თუმცა #; 29. მიეგებნეს) მოეგებნეს 8; 32. სარა-ფარ– 

დანი) სარარად #; 8-ში იკითხება: მრავალი ფერად-ფერადი კარავნი და შემო– 
ვიდეს და შემოავლეს სარა-ფარდა; 40. გამოესალმა) გამოესალამა 8. 

194. 2. კელნი) ხელი 8; 5. ხუფთანი| ხვაფთანი 8; ეს წაკითხვაა გაბატონე– 

"ბული 8 ხელნაწერში, რაც უფრო სწორია, ვიდრე ხუფთანი ან გადამახინჯებუ– 

ლი ხვაფათნი. 10. კაცი მოკლეს1 კაცი მოკვდა 8. 
195. 5, ხოლემ) ხოლმე 8; 9. წაუღებთ1) წაუღებ 8; 12. დამორჩილდა! მი- 

მორჩილდა 8; 16. ამოთხარა| მოთხარა 8; 27. შამითა|) შამბითა #; 39. დაპირის-. 

პირდეს) დაიპირისპირნეს #; 42. მოჰფინა) მოაფინა; 43. გამოაბეს ნაფირთა... 

სპილენ–ჭურთა და სინჯთა; 8-ში იკითხება: საომარსა ქოსსა, სტვირთა საომარსა, 

თეთრი მძივი გამოაბეს ნაფირთა, ზროხა-კუდთა და ნაღარა. 
197. 35. კელთა შეკრული) ხელშეკრული 8; 41. გამგიშეელად. ასე კითხუ- 

ლობს ორივე ხელნაწერი 5 1594 (ფ. 62:) და LL 921 (ფ. 34V). იხილეთ ლექსი– 
ონი. 

ა 198. 7, ამოუყარნა) ამოუყვანა #; 9. ამოეზარდნეს| ამოეზარდა 8; 18. ხუ– 
თასსა) ზუთსა #; 32. დამავანდისა) დაჰმონისა #8. 36. ჯერეთ) ჯერა 8; 42. წა- - 

ვიდეს) წამოვიდეს 8. 
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199. 14. წაგვარნეს) წართვეს 8; 25. შემოიხსნა) შემოახსნა #; 45. მედგა1) 
ედგა #; 46. აფთია|) აფთა #; აპირობდა|! აპირდა #; 50. დააჭოცინა) დახოცნა 8. 

900. 8. ვიხმნეთ) ვიხმოთ 8; 12. ფიცხლად) ფიცხლა #; 15. ინდღოეთის| 

ინდოვეთის #; 27. მოთვალმარგალიტული| მოთვალმარგალიტური 8; 35. ფან– 

დეველსა) ფანდეუანს 8. , 
901. 3. ნაღარათა|) ნაღარა #. 19. შეიცუა) შეიცო 8; 22. ფალავანი) ფა–- 

ლავანმან 8; 25. ყაითმაზ|) ყაითიმაზ 8; 31. ყორხმახ) ყორანმაზ 8ც; 39. მოინა-– 

ხა) მოითხოვა 8. 

903. 6. გახშირდა!) გაახშირეს 8; 8. ახთათა) ცხენთა 8. 10. ლაშქარი) ლაშ– 

ქარნი 8; 23. გარდამუსრად|!| ქარდამუსრად #; 28. შეიგებოდა) შეიგნებოდა #8. 

904. 1. საძალიანოდ) საძალიანო 8; 13. კუპრსა) კირჩხიბსა 8; 15 ნაღა- 

რათა) ნაღარა #; 20. მოვიდა) მოვიდოდა ჩ; 24. გარდმოჰკრა) გადმოკრა #.; 26. 

მაქეს|) მათქს #. 

905. 13. მოვიდეს) მოვიდოდეს 8; მოვიდეს) მოვიდა 8; 16, სადარბაზობ- 

ლად) სადარბაზლობლად ს; 21. შინაურად) მეშინაურებოდა 4; 21. შესთვა– 

ლა|1 შეუთვალა 8; 24. საომარსა|) სამარ 8. 

906. 11. სალამ) სალემ #; 35. სამკაული| სამკული 8. 

907, 8. გუარითა) გვარითა 8; 16. შეარონინის) შეაროინის #; 20. იზომი- 

ერთი) იმომიერთი 8; წაარონინა) წაარონია #; 26. ერთმანერთზედ|! ერთმანეთ– 

სა 8; 32. დააჯერა1) დაჯერ 8. 

908. 39. ახთათა|) ცხენთა L8; 42. შესწუდა) შესცვდა 8; 43. მაშუენებელი| 

მაშვენებელმან 8. 

910. 29. სულიერისა) სულიერსა #, 35. გარდიხივნეს) გარდიხივეს 8. 

911, 12. აგრე) აგრევე 8. 27. ყარია| ყაირა 8. 29. იქნებოდის| იქნების 8. 

39. თავადები| კაცი #. 41. წყრთა) მწყრთა 8; გურდამარდიადყ გურდამა– 

დიად 8. 

919, 9, ფანდაველმან) ფანდველ 8. 10. ქალი) შვილი #. 

918. 27. ყუალასა) ყოველსა კაცსა წ8. 

915. 15. ტავაყი| ტყავი მ; 19. ქეჯიმი) ჯეიმი #; 24. მოესწრნეს) მოეწივ– 

ნეს 8. 

916. 1. კარისა) კაცისა #, კაცსა 8; 35. გაგზავნა), წავიდა 8; 40. ამა სო– 

ფელსა| მას სოფელსა 8. 

912. 15. გუარითა) გვარითა 8. 

918. 11. სამტყუეოდ) სამტყუენოდ წყ; 20. შემოავლეს მის გარშემო სარა–- 

ფარდანი) მის გარშემო შემოსარფარდაგეს ყ8; 28. საკელმწიფურითა|) ხელმწი–- 
ფურად 98. 42. ყარამა) ყარიან 8. 

990, 9. იგივე) აგრევე 8; 10. მოგივიდეს) ნახოთ 8. 14. ჩანს1 არის 8; 24. 

წადგა) წამოდგა 8. 
991. 29. გაგიდოდის1 გაუვიდის #. 

999. 3. ფალავანთა მრავალი) მრავალთა ფალავანთა 8; 8. შეხედნეს) შე–- 
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მოხედნეს 8: ალამური) არმული 8; 11. მთვრალსა პილოვითა| მთვრალსა ვითა 

· პილოსა 8; 16. გაეეფხებული) გავეხებული 8; 20. მოეგება) "შემოეგება 9; 

26. ბლიკვი პირსა ჩაჰკრა| ბლიკვი პირსა შესცა 8. 

პპ. 13. მას ღამეს) იმ ღამეს 8; 16. ძებნა შიგან) ძებნა-ძებნაშიგან 13. 

+. 40. იქცეოდა) ეკეცებოდა 8. 

§. 7. ხორშკაკალივითა) ხორმალივითა 8. 

0. 44. დიდხანობამდის) დიდხანამდის 8. 

8. 40. შეიძრაო) შეიძროდა 8. 

9. 1. დიდროვანი) დიდროანი 8; ქ. ფალავანსა|) ფალავან 8; 14. ცემა და 

ყრიალი) ყვირილი და ხრიალი 8; 18. გარდმობრუნდის| გამობრუნდის 8; 36, 

ტავაყი| ტყავი 8. 
880. 14. ჭაშასა| ჭაშსა 8. 

939. 31. მოჰფინა) მოაყარა 8; 32. იქითცა და აქეთცა|) იქითაცა და აქე– 

თაცა 8; შენიშვნა: 8 ხელნაწერში ფურცლები არეულია. ზოგიერთი თავიდან 

მხოლოდ თითო-ოროლა ფურცელია გადარჩენილი. ვარიანტების ამოწერა აღარ 

ხერხდება. 
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II. წიგნი საამ ფალავნისა 

აღნიშნული თხზულება სამი ხელნაწერითაა წარმოდგენილი. ესენია IL 900, 

3 605-606 ღა 5 2393 ხელნაწერები. სხვადასხვა ხელნაწერთა კრებულებში 

თხზულების ცალკეული ფრაგმენტები გვხვდება, მაგრამ დაზიანების გამო მათი 

გამოყენება არ მოხერხდა. 

ვარიანტების ჩვენებისას # ლიტერით II 900 ხელნაწერი გვაქვს აღნიშნე- 

ლი; 8-თი –– 5 2393 ხელნაწერი, ხოლო C-თი-––I1 605-606 ხელნაწერი. ეს უკა- 
ნასკნელი შესავალში აღნიშნული მიზეზების გამო იშვიათად გვაქვს გამოყენებუ- 

· ლი. 
907. 8. და მარსკვლავთ) დაუსრულავათ #. 
9596. 8. #-ში ყველგან ში, 8-ში ჰეი, იშვიათად ეი. 39. #-ში ზოგჯერ ამ მი- 

ტომ. 

999. 32. რომ მე ის) რომე ეს #; 33 დამმართებდა) დამართებდა #; 35. 

' იქ წავიდა) იქით წავიდა 8. 8-ში ასეთი სათაურია: ეს ამბავი აქა დაუტეოთ და 

მცირე რამ იმ წყეულის ეშმაკის ანბავი წარმოვსთქუათ. 

800. 5. საით) სით 8; 10. მოხელეთა) მოხუცებულთა 8; 13. ძლიერი| 

მრთელი 8; 22. ჯიმშიტ-შაჰ იყო) ჯიმშიტ იყო #; 29. წვრილათ|) თითოეულად #. 

809. 5. მოუტივა) ააფრინა 8. 

303. 17. მუნაჯიბნი| მუნიჯიბნი #. 18. სტროლაბში) სტროლობაში 08; 31. 

ბებერი კარზედ გამოეგება) მივიდა კარზედ ცს. ?· 

304. 1, ამ ჯარისკაცმა ხელში არ ჩაიგდოსო. #-ში ეს წინადადება გამოტო– 

ვებულია. 4. ყმაწვილი) ყმარწვილი 8; სტროლაბში| სტროლაში 9; 12. შენ აგ- 
რე შეწუხებული! შენ შეწუხებული #; 17. გარდასაყალი|) გადასავალი 8. 

305. 12. დიახ) დიაღ 8. 15. მოსწონდა) მოიწონა #; 18. წაბძანება|) წასვ–- 

ლა 8; ასეთი საჭმელი) ერთი საჭმელი 8; 21. ჩემზედ) ჩვენზედ #; 27. პირ-მი- 
წა-გაერთებით) თავ-მიწაგაერთებით #; 28. გარეთ1 კარზედ 8; 29. ორთაე) ორ- 
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მავ #; 32. ულამოდა|) ლამობდა 8; 35. პსჭრიდნენ) ჰსჭრიდენ #; უფრო და უფ- 

რო!) უმფრო და უმფრო #; 38. სახედ) სახით 8. 
300. 18. ხალხნი) ხალხი #: 19. ერგოსო| ერგოს 8. 22. ჰყოლოდა|) ყოლე– 

ბოდა #; 23. მოთხოვეს! სთხოვეს 10; 25. ამისი გამგონე გულთაგან ერთი| ამი– 
სი გამგონე ერთი #; 29. დააგდო| გააგდო #; 32.ვემსახუროთ) ვემსახურნეთ 8. 

307. 16. დასტანმაზი|) დასტამაზია #; 22. ბრწყინვალე) პრწყინვალე 8; 33. 
იმ განდგომილმა კაცმა აბუდმა) განდგომილმა აბუდმა 8; დალოცა) შეულოცა 

8; 43. გურზს) გურაზს #. 

808. 13. შეიტყვე| შეიტყე #; 14. ბანოვანნი| ბანოვანი /#ს; 35. საბრძანე–- 

ბელში) საბრძანებულომი 8; 138. სალმ) სალამ 8; 43. წავიდა თური| წავიდა ეს 
თური 8. 

309. 2. ჩვენს დღეში| მის დღეში #8; 3. გჭინახავსო | გვინახამსო 8; 6. ყმა– 

წვილები) ყმარწვილები 88; 7. მასლაათი) მასალათი #; 11. გასტყორცნა1| გას- 
ტყოცა 8; 14. შვებასა) შექცევასა #, 16. ჯემწიფობა| სახელმწიფო 8; 20. 
დაგვრჩეს) დაგრჩებაო 8; იყლიმის) იყალიმის #; 21. ირაჯისათვის| ირაჯისა- 

თვინ #; 24. თავიანთ მამას| ამათ მამას #6; 27. მოვკლავო|) მოეკლამო ც8; 36. 
შენს მუხოლობაში არიანო) შენ ისინი მხთლობაში #; 19. დღე და ღამ) ღამე 

და დღე #. · 
810. 22. ჩამოიხია) ჩამოიხივა #; 23. გახსნეს) გახსნენ #; 25. შემოეყარა) 

“პამოეყარა 4; 34. თხუთმეტის) თუთხმეტის #; 39. მომილოცავსო| მომილოცამ– 

სო #. · 

811. 1. ყმაწვილების) ყმარწვილების 8; ამ ხელნაწერში ასეთი წაკითხვაა 

გაბატონებული. 6. სააბყრანობის) სამყაროების #; 13. სააბყარანი) სამყარონი 

#; 14. გამხიარულებული| გახარებული 8; 24. ყვანდა) პყოლოდა 8; 33. გამო– 
ვიდა|I და მივიდა 8; 35. ხორთუმით|)| ხორთუნგით 8; 36. ხორთუმსა) ხორთუნგს 
8; 39. ნაქნარობა|) ნაქმარობა #; 39. სასახლიდამ| სასახლედამ /#. 

319. 1, ზინდა სპილო) ზიდა სპილო 8; 3. ფარსში) ფარასში 8; 21. შთა- 

მომავლობა| ჩამომავლობა #; 29. მამაო) მამავ #; 31. თათარიგი) თავდარიგი #. 

810. 3. მაშინვე) მაშინათვე #; 5. დაუდგნო) დაუდგონო #; 9. წყალივით) 

წყალსავით 8; 14. დაჩვეულიო) ჩვეული 8; 32. მასალათში| მეჯლისში 8; 36. 

თამაშათ წარმოდგნენ) თამაშს უყურებდნენ 8; 40. წყალობაები) წყალობე- 
ბი თხ. 

814. 33. გაემართა| წავიდა 8; 19. შესრუტვით| შესუნთქვით 8: 45. აჯალი| 

არჯალი ჰყ. 

815. 11. გაიგონებოდა| გაისმა 8; 12. გუნბათს) გუმბარაზს #; 14. ჭარ- 

ტალი) ჭყრტიალი #ტ; 18. ცეცხლივით) ცეცხლსავით #; 30. მეორეთ) ერთი #: 

გურზის) გურზაის #; 31. მოვარდა) მივიდა 8; 14. გაურივა) აურია. 18. ასეთი 

მყრალი ხაშმა| ასეთი ხაშმა 1; 44. გარდიხივეს) გარდიხიეს 8. 

110. 2. ბუშტაროს1 ბეუშტაროს 8; 16. ამუდი1 იმედი 8; 18. იგრძნა) იგრ- 

ზნა 8; 37.გრძნება) ბრძანება 8. · 

8317. 11. სადგომსა) სამყოფს 8; 15. სიდასტ) სიზასტ #; 18. შექმნეს) შე– 

იქმნა #; 19. მწდეველნი| მწვდელნი 8; 25. ჯაშუში) ჯაშუშები #: 32. შენზედ) 

ჩემზედ 8;.35. ფიქრი) ფიქრობა 38; 38. შუბსავით) მუბებსავით #. 
818. 4. გაუძღვნენ) გაუძლივნენ 8; 28. ნაღარახანისს ნაღარის 8; 33. 

ბრწყინვალება) პრწყინვალება 0; 38. დასტა დაწყობით) დასტა-ღასტა 8. 
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319. 4. სათულებს) საფულებს #C; 12. გაიკრეს) დაისვეს 8; 20. ამყო- 
ფით) ასე 8; 44. დამონება!) დამონავება 8. 

3230. 6. შინისკენ) შინათკენ 8; 13. ჩირაღდანი) ჩირაღოვანი #; 31. მაშინ- 
ვე1 მაშინათვე #. · 

321. 3. რომელმან) რომელსა #; 9. შეიქნა) შეექნათ 8; 10. ლაშქარი გაიქ- 
ცა) ლაშქარნი გაიქცნენ 8. 15. გაუძლო) გაუძლეს 8; 21. განწესებულს) შე– 
საფერ 8. 

ვ9ა, 2. ნაღარა| ნაღარახანა 8; 18. გახლტებოდა) გარდახტებოდა 8; 31. 

ერთიანად) ერთნაირად #. 

ვ28. 2. მოახსენეს) მოახსენა #; 34. ფალავნობის) ფალავანთა 8; 35. დაუ- 

მონე) დაამონავო 8. 
824. 1. ნაფასი: ხელნაწერშია ნავასი; 2. ჰარგიზ: ხელნაწერშია ჰარგის; 3. 

სად: იკითხება სათ. 6. ცხენოსანი) ცხენიანი 8; 8. გამომყვება| გამომიდგებათ 

8; 10. წამოვსულვარო| გამოვსულვარო. #. 

396. 11. შარიარო) შარიელო IX; 30. მაზა) ბაზა /#. 31. იმყოფებოდნენ) 

იყვნენ 8; 32. აივნის) ჰაივნის #; 35. თაიაყ, უნდა. იყოს თაიან; 37. დაჰვიდესთ, 

უნდა იყოს დავიდესთ. სპარსული ლექსები მხოლოდ 8 ხელნაწერშია შემონა- 

ხული. 
327. 13. მონაპრკყევს) მონაპკვრეეს #; უთოთ) უთაოდ 8; 18. შამსი1) ხურ- 

შიდ 8: 28. ეშხზედ) ჩემზედ #; 32. ჩამომზდარიყო| ჩამოხდომიდარიყვნენ 8; 

37. სოვდაგარს) სავდაგარს 8. 

328. 1. შევიდა) მივიდა 8; ბეზირგანი) ბერზიგანი #; 8. წინაშე) წინაო #; 

მოახსენა) უპასუხა #; 11. აკიდეთ) ავდგეთ 8; 12. ასაკიდელნი) ამკიდებელნი 

8; 22. გაივლის) წავა 8; 25. იხსენებოდეს1 ისმინებოდეს #; 27. შენ) თქვენ #; 

31. მქონეა| მანქანაა 8; ზარინ ყალა) ზარნი ყალა #. · 

39%. 5. ნაშენები) გაკეთებული 8; 21. აიღო) მიიცა 8; 39. გაუხარელი|! 

გაუხარებელი #. 
ველ. 7. ება) ედუა #; ადგილას) ალაგას. . 17. გამკიცხეთო) გამოგვიცხადე 

#: 24. უმცროსს) უნცროსს 8; 33. ფერიღუხტს რა ქვიანო) ფერიდუხტს სახე– 

ლიო 8: 42. მოშორება) მოშორვება 8; 50. ნაგები) ნაშენები 8. 

331. 2 იდგა) იდვა 8; 4. სრულათ სრულებით 8; 15. ზინდა) უნდა #; 17. 

წავიდეთო) წავიდოთო წ. 
ვეა. 5. გამობრუნდა) გამობრუნდნენ #; 9. მოიყუანა) მოიყვანეს #6; 12. 

აქლემები და ჯორები) აქლემი და ჯორი #; 19. ესწრაფოდა) ესწრაფებოდა ჯL: 
21. გაუთავისუფლებია) გაუნთავისუფლებია 8; 36. დაემზადენით) დამზად- 

დით #4; 38. მაშინეე) მაშინათვე 8. : 

329. 17- ჯავაირი| ჯუარი #; 42. მოჰკიდა) მოკრა #. შესტყორეცნა) ესრო- 

ლა 8. 

814. 10. დაღლილობა) დაღალულობა 28; 14. მოემატა) შეუმატა #; 19. ჯა– 

ვაირი) ჯავარი #: საყოფი| სამყოფი #8C; 39. უბოძეს| უბოძა, 

335. 15. აბრეშუმის) აბრაშუმის #; 16. ზედა) ზედან 8; 30. მაშინვე! მა–- 
“ინათვე #; 40. მკვირცხლობა) მევერცხლობა #; 41. ჭალიდამ) ჭალაკიდამ 8. 

336. 2. სასიკვდილოთ) სასიკედინოთ ჩ8; 36. ახლდნენ) ისხდნენ 8; 46. გა- 

ენათებინა|) გაენათლებინაო #8. 

614



3ეჯ. 9. სირცხვილისა) სიყვარულისა #8C; 17. უთუოდ!) უთაოდ ჰყ; 24. 
განცხრომასა) განსვენებასა #; 45, აუტეხე) აუტეხო. 

ვე8. 2. მომარჩინა) დამიხსნა 8; 22. დევისთვის1 დევი 8. 
380. 10. შევიდა) შემოვიდა #; 14. დასვა) დასვეს #; 25. გამინელდესო|) 

განმიგრილდესო #; 42. თითოეულად) თვითეულად 8. 

340. 14. გაეკიდა) გაბრუნდა #; 16. შევიდა) მივიდა 8; 17.აავსო) აამსო #6; 
ჩაიცვა! ჩაიცო #; 21. მოეკიდათ) მოერივათ #; მოვარდა) მოვიდა #6; 23. აბრე– 

შუმის|) აბრაშუმის #; 31. მუსაიფობის) მუსაიბობის 8; 33. ბამბის) ბანბის 8; 

34. დაწყვიტა) დაუწყდა #6. 
241. 15. ჩვენს რჯულზედ ხელი ავიღოთ) ჩვენი რჯული გაუშვით 8; 16 

მოვიდეთ! მოვედით 18; 24. შინა არის) შინა იყო #; ხელი აუღია) ხელი აიღოო 

18; 30. მუხლმორთხმით) მუხლმოყრით 8; 36. იქმნენ) იქმონენ ჩ. 

843. 12. ოთზბ) ორიოთ #; 30. შემოირტყა) შემოიკრა 90; 32, ყინამდა| ჰყი–- 

ნემდა 8; წარვლო| წარვიდა #; 35. დაეკიდა) დაეკიდნა 8; 44. მკერდს) გვერდს 

343. 9, მუსაიფობა| მუსაიბობა 8: 18. გვავნებენო1) გვიზმენო /%ჰ; 19. კერპე– 

ბისაკენ) კერპისაკენ 8. 
344. 23, ნიშნავდა) ნიშნამდა 8: 37. გამოვიდა) გავიდა 8. 
9845. 10. ვიქორწილებო|) ვიქორწილეფო #; 13. სულ ერთობითა) სრულე- 

ბით 8; 35. გაგასინჯათო) გაგასინჯესთო 8: 36. შემომატყუეთ) შემომაპკურეთ 

8; 
846. 17. ეკადრებოდეს) ეკადრება 8; 19. სასირცხო) სასირცხვილო 0; 24. 

ჩააგდო) ჩაუგდო 8; 34. შაჰარი ზარინის) შარზინის #, შაჰრზინიწის C. 

847. 19. ხმლით) ხმლის ძალით 8; 22. იქორწინე) იქორწილე #; 23. რამ- 
დენი წლისაც) რამთენისაც წლისა #; 29. ნაყანჩინთან) მამა შენთან 8. 36. მი– 

ხილაე) მიხილამო 8. 35. შეიჭირვებო|) შესწუხდები #. 

ე48. 28. აღუასრულებო) აღვასრულეფო #8; 32. ყარიბი) ღარიბი #. 44. 
სისრულეს მივცემო1 სისრულე მეცემაო 8. 

249. 21. ადამიანის) ადამის ს; 23. წავიდა) წამოვიდა 1 

259. 4. გაწყვიტეს) გაეწყვიტათ 8; 5. ხმელზედ) ხმელეთზედ #; 6. მწუ– 
ანოვან) მწვანილოვან 8; 21. ღმრთის მოსავნი) ღმრთის მონანი 8. 27. იარაღით 

შეიჭურვნენ) იარაღს ხელყვეს #6. 
851. 11. ნიანგი) ნადირი #; 19. მოვიქცეთ) მოიქეცითო 8; 231. მიებჯინა) 

მოებჯინა 8. 

154. 8. საომრად) საბრძოლოთ #; 12. მივაყენებო) მივყვებიო 8; 22. გულ– 

სა შინა დიდათ შეშინდა) გულში შეეშინდა 8; 11. გარდეკიდება მტერათა| 
გარდაჰკიდებსო მტრათაო #8; 36. განიზრახვიდა) განიძრახვიდა #; 37. ზაბუ- 

ლელი! ქაბულელი 8. 
260. 2. გამოიგდო) გავიდა 09; 18. ბუთს) აბუდს #. 

2568. 2. ჰაეყანში) ეივანში 8; 14. მაშხალები) მაშყალები #. 

300. 27. დაეხიუა|) დაეხოკა 8. 
161. 1. ბეებანსა) ბაებანსა 8. 
869. 1. ბეებანსა| ბაებანსა #. 14. წყეულო) უწყალო #; 137. შეუაწუხო|) 

ვ068. 4. გაატარა1 გააროვინა 18; 5. გასქდა) გასთხარა 08; 17. თემურთაშმან|)



თეიმურაზთაშმან 2; 22. პელმოწდომით| ხელმოკდომეთ 4; 35. მხარეს1 მხრისა– 

კენ 8. 

ე67. 8. მორჩებაო| შმერჩებაო 8; 12. შეაქციუა) შეაქცია 

368. 14. მიუწურავთ) მიუწერიათ #,; 8-ში ეს სიტყვა გამოტოვებულია. 
ჩვენს მიერ C-ს წაკითხვაა არჩეული. 30. შემოყროდა| შემოხვდათ 8. 

369. 6. მიჰყო) მიყო #: 7. აქეთის| ერთის 8; 9. ერთობით) 'ერთობლით" 

8: აკვრევინებდა) აკეთებდა /- 
879, 24. ალაგი) ალი ##; 26. მოსილი) მორთული #. 
874. 11. ჯადოებისაგან) ჯადოქრებისაგან 8; 43. ასაკვეცო) ასე ვიციო #2. 

375. 10. ასული| ქალი 8; 12. ამხანაგი) ამხანაკი 8. 15. შარიარო1) შარიე– 

ლო #; 31. შესვა) შესო 8. 40. ნიშნაყდა|) ნიშნამდა 8. 
878. 1. ფუფუ) ფუთი 8; 4. ხარო) ბრძანდებითო 8. 19 მოქარავნებისა– 

თვინ| ქარავნებისათვინ #. 

877. 29. დიდსა გაჭირვებაში მიწევნილან ერანელნი| დიდ საქმის გაჭირვე– 

ბაში მიცემულან ერანელნი მმ; 45. გაათენეს) გააროვინეს 8. 
ე78. 12. შეხვდა) შეხედა #; 22. ააყენა, აიყვანა #; 41. აშიყობითა|! არ- 

შიყობითა #. 

279. 5. ნაკლებობა) ნაკლებულობა 8; 38. იკოთ|1 იქმნათ 8. 

380. 6. ღონე) მგონი 8; 14. რახტებით) ლახტებით #; 24. სავსეო|) სამ– 

სეო #; 27. შებედა| გასცა 8. 
399. 35. შვიდი) დიდი 8; 

898. 1. წყეულო1 უწყალო #: 13. დევისა1 დევისათვის 8; დაკვრასა| დაეკ– 
რა 8; 15. შესტაცა) წასტაცა 8; 

394. 7. დიდებულნი) ფალავანნი 8; 35. გაახვენ) გაახსენო 8. 

390. 5. უმონ ხანუმთან|) ჰუსეინარ 8; წარმოდგენილი წაკითხვა ს ხელნა– 

წერში უნდა გაჩენილიყო „ჰურფეიქარის" (სამოთხის ქალწულის სახისა) გადა– 

მახინჯების ნიადაგზე. აღნიშნულ შედარებას ხშირად იყენებენ სხვადასხეა ირა– 
ნელი ფალავნების ცოლთა სახელებად. 16. ბალხისა) ბალახისა #6; 21. ნაღარას| 
თაფლიჯანგს 8; 25. ჩქარისა| აჩქარებდა 8. 

897. 3. ზუნგაბარის) ზუნგაბანის 8; 9. იკლაკნებოდა) იხვარკლებოდა #; 
ფანანქუისა| ფანანქისა #, ფანაქუის 8. 

299. 14. ცოცხალი) ცოცხლებით 8. 

400. 18. გაკვეთდა) გასწყვეტდა 8; 35. გამობრუნდა) გამობრუნდნენ წ. 
401. 3. ამისთანა) მაგისთანა 8; 17. სიმრგელე1) მრგვლივ. 8. 29. მქონე) 

მქონელი 8. 
409. 7. დაღალვისაგან) დათალულობისაგან 8; 9. აწყვეტასა) აწყვეტი- 

ლისა 8; 17- გამგზავრდნენ) დამგზავრდნენ 8; 38. გავყოთ) გავიკეთოთ #;. 

თხუთმეტი) ხუთმეტი #. 
408. 5. სავალსა| სიახლოვეს #; 13. ზანხარი) ზარზარი #. 40.. გატყდა) 

გატეხა #6. 
4065. 7. სპასალარი) სპარსალი #; 14. გურაზდანდან) გურაზდან #; ქვ, 

გამყოფებთო) გამოგიყვანთო 8. 
408. 30. ოჯიბნი უნუყს) ოჯიბნი უნუყუნსა 8; 37. ეწოდების) ეწოდეს #. 

408. 31. დაფანტა| გაიქცნენ 18. 
409. 38. მფრინველს) ფრინველს 8. 
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410. 10. ხორაგი| ხორცი #. 

414. 14. იჯერებდნენ) ჯერდებოდნენ #; 23. რისა გზით) რისგან #8. 
417. 23. ზაფრანით| შაფრანით #; 

418. 13. უპასუხა! მოახსენა 00; 33. სადგომათა|)| სადგომლათა #. 

419. 25. დაიმონავებთ | დაიმორჩილებთ 8; 34. ჰსდენდა) სდენოდა 8; 

39. აღმოსდენდა) ამოდიოდა ს. 

#91, 1. გამოსდენდა) გამოსდიოდა წ. 16. სუფრა) შუფრა 8. 

498. 14, ვახევახით)| კასკაცით 18; 39. გაწყო რა) გაეწყობოდა რა 8; 40. 

ომობის| შომრობის #. 

454, 4. ერკინენ) ერკივნენ სც; 14. გამოსახა) გამოხატა #; 15. დადიანური| 

ადიანური 8. 
496. 40. ეფინა| ეშალა 8; 44. წამოხტა) წამოხლტა #. 

490, 7. ჯურღმულსა| ჯურღმულში 8; 20. მოაყვანინა) მოიწვია 8. 
496. 10. შაჰარის) შარის 8; 44. ბაზაზის) ბაზარის #4. 

499. 4. შეახტა| შეახლტა #; 35. ნება მისცა) ნება დართო 9; 36. უცხო!) 

კარგი 90. 

481. 7. შეშინდა) შეიშალა #; 18. მიმოუბნობდნენ) მოიუბნენ 18; 21. ჩააგ– 

დეს) ჩაკიდეს 8.38. სია დევი) შავი დევი 8. სია სპრსული სიტყვაა და შავს 

ნიშნავს. მაშასადამე, 8-ში სიადევ-ის თარგმანია წარმოდგენილი. 

ჯქე,. 2. გაიმძღვარა| წაიყვანა 8: 13. ესმა| გვესმა #. 

434. 24. ხილათები| სასახლები 88: 28. არამხანაში| ამხანაში 8. 28. ავათ-. 

ყოფობას1 ავანტყოფობას ჩ. 

435, 1. გადმოადინა) გარდმოყარა 8; 31. მიხვალო|) მივალო #4. 

+230, 18. იმ ხეზედან|) იმაზედან 8. ' 

487. 39. გულრანგ) ქურაგ 2, გულრაგა 8. 

480, 14. ასტრაზანისა| აშტრახანისა 8: 135. სამზღუარსა1) სამძღვარსა ხ.. 

38. მაზანდარანის) მაზანდარის „#4. 

441, 5. ზალუზარ) ზაზუზარ 2; 23. ჰსცნა) ნახა 8. 
449. 19. რუდაბასაც) რუდაბსაც #; 22. მოახლეთა| მუახლეთა #; 29. და– 

ენთოთ1 გადმოკიდეს ტ.





აქექსიპკონი





სიტყვა მხოლოდ ერთხელაა ამოწერილი, თუ მას 

სხვა მნიშვნელობა არა აქვს. პირგელი რიცხვი გვერდს 
აღნიშნავს, მეორე –– სტრიქონს. დათვლა ზევიდან ქვე- 

ვით არის ნაწარმოები, თუ სიტყვა პოეტურ რედაქცია– 

ში მოიპოვება, მაშინ პირველი რიცხვი სტროფის ნო- -–- 

მერს უჩვენებს, მეორე კი –- სტრიქონს. ომონიმების ' 

განმარტებისას სტროფის ნომერია წარმოდგენილი. ხო- 

ლო ბუდეში განლაგებული რიცხვები მოცემული სტრო- 
ფის ამა თუ იმ სტრიქონის აღმნიშვნელია. 

ლექსითი ნაწილი 918 სტროფს შეიცავს და 166-ე 

გვერდზე მთავრდება. პროზა 169-ე გვერდზე იწყება 

და 606-ე გვერდზე მთავრდება. ამ ცნობების გათვალის- 
წინების შემდეგ, ვფიქრობთ, მკითხველს ამა თუ იმ 

სიტყვის მიგნება აღარ გაუძნელდება. ვისარგებლეთ 

სხვადასხვა ლექსიკონებით, გამოკვლევებითა და წერი- 
ლებით. მათი ავტორები სათანადო ადგილებზე მივუ–- 

თითეთ. უცხო სიტყვათა სადაურობა ყოველთვის არა 

გვაქვს ნაჩეენები. 

დიდ მადლობას მოვახსენებთ აკად. სერგი ჯიქიას, 

პროფ მ. ანდრონიკაშვილს, პროფ. ჯ. გიუნაშვილს, 

პროფ. ალ. ღლონტს, პროფ. ალ. გვახარიას, პროფ. 

ქს. სიხარულიძეს, პროფ. კ. ფაღავას, რომელთაც ზო- 

გიერთი სიტყვის მნიშვნელობის დაზუსტებაში საჭირო 

დახმარება აღმოგვიჩინეს- 

ა 

აბა- 243, 43 „მდიდოულად ნაკერი ცხენს აბრაშ-ი 492. 32 ღია წითელი ფერის (ხენი; 

სული“ (იუსტ. აბულაძე) ოთხასი ტაიჭი... პრელი ცხენი: აბრაშსა ცხენსა ჯდა (ბაა- 
„.ბაითა დაკაზმული -- ოთხასი ტაიჭი... მიანი). 

ჩზულით დაკაზმული. აბუღ-ი 307,131 სახელი» ფრიდონის მოძღერისა 
აბაშა 210, 36 აჭბვსინია. (საამიანი). 
აბაში 590, 2 აბესინელი. აბჭარ-ი 61,3 „ესე ზოგადი სახელი არს ჟყო- 
აბრაგ.ი, აბრაიგ-ი 243,222 ·„წურწუმა“ (საბა), ეელთა საქურეელთა დღა უფროსად საცეა- 

წყლის ჭურჭელი; სასმისი. მად ჯავეთა“ (საბა): აბჯარი ტანს ჩაიცვა. 
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ადიან 405,27 კერპთმსახური. 

აღლ-ი 219,1 „საზომი ხუთის ან ოთხის მტკა- 

ველის ოდენი! (ნ. ჩუბ.). 

აერ-ი 726.3 სინათლე. 
აყთ-ი 459,13 იგივეა, რაც აფთი: ჭელთა ბასრი 

ავთი აქვნდა (ბაამიანი); „მახვილია ბრტყე–- 

ლი" (საბა), ხმალი, 
ავთ-ი 248,2 აუზი, ბასეინი, წყალსაცავი, ავა- 

ზანი: ვარდის წყლითა სავსე იყო ისი ავთი. 
აზანქარება 906) სიზარმაცე, გაურჯელობა: 

არ გვმართებს აზანქარება ცუდ დევ- 

თა დაზოცისათვის, აზა ნქარი: „ზარმა 

კი, უკეთებელი, გაურჯელი4« (ილ. ჰყონია). 
აზატ-ი 277,2– თავისუფალი, ლაღად ნაზარდი: 

ტანად აზატსს საროსა გვანდა (ბაამიანი, 

450,მ). გაუშუა და გაააზატა (227,29): გა- 

უშეა და გაათავისუფლა. 
აზდონი ერთ-ი 181.30 ამდენი აზდღომი ერთი 

198,42 იგივე მნიშვნელობით იხმარება, რო- 

გორც აზდონი ერთი, აზომი ერთი და სხე. 

აზპის ჯარ-ი 447,13 ასბ ან ასფ – ცხენი: 

ასფის ჯარი ანუ აზპის ჯარი –- ცხენოსანი 

ლაშქარი, ჯარი: ა% პი ს ჯარი სრულად მას 

მოყვებოდა (ბაამიანი). 

აიარ-ი იგივეა, რაც ჰაიარ: კეთილშობილი, 

ვაჟკაცი, გმირი, ჯავან მარდი (ჯომარდი). 

ალაბ-ი 291,2 სირია; ალეჰო (ქალაქია სირიაში), 

ალაგ-ი 292,2 მიწა; ადგილი. 

ალამდარ-ი 440,35 მედროშე, დროშის, ალამის 

მატარებელი, 

ალამურ-ი 222, 8 ვარიანტია ა რმ უ ლი. იგი- 

ვეა, რაც არმური: „ღრუბელ-ნისლი ძლიე- 

რი და ქარიანი“ (საბა), 

ალაფ-ი 513, 12 „ნაშოვარი საქონელი ჟამთა 

ბრძოლისასა+< (ნ. ჩუბ.), ნადავლი. 
ალაზ-მალახ-ი 627,3 „წაღმა-უკუღმა“ (საბა). 

ალება 576,56 „ნებართვა“ (ვუკ. ბერიძე), ა ლ. 

ნება, „დათმობა“ (დ. ჩუბ.) ჩემი სისხლი 

შენ დაგითმო, გაპატიო. 
ალერდ-ი 520 36 „იონჯა, 

(6. ჩუბ.). 

ალო იგივეა რაც ალვა. საკმეველი, სურნე–- 

ლოვანი ნიეთიერება, რომელიც მზადდე- 

ბა მცენარისაგან (ალეის ხისაგან): მოასურ- 

ნელეს მუშკითა და ალოთა. 

ალყა 31937 რგოლი: ერთგულების ალყა 
უურშმი უნდა გამეყარაო.: ერთგულების 

რგოლის (ალყის) ყურმი გაყრა ნიშნაეს 

ვინმესადმი თავდადებას, მორჩილად ყოფნას, 

მონად გახდომას და სხვ. 

ამად რომე 20345 ამისათვის რომ, 

რომ. 
ამაზ ლამე 805, 4 იგიეეა, რაც ამას ღამე (იხ.). 
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ნედლი ბალახი“ 

ამიტომ 

ამალა 306,111 „მაღალი თანამდებობის პირთ: 

მხლებლები. (გან. ლექსიკონი), 

ამახ ღამე 108,11 ამ ღამეს, ამალამ. 

ამდონი 27,1 ამდენი. 

ამდონი ერთ-ი 179,4 ამდენი. 

ამილაზორ-ი, ამილახუარ-ი 266,29; ამილავვარ-ი 
489.36 იგიეეა, რაც ამირახორი –- მეჯC- 

ნიბეთ უხუცესი. 
ამირსპახალარ-ი 171,12 მთავარსარდალი, მხე– 

დართმთავარი, სპასპეტი. 
ამლაკ-ი 124,4 „ჭრელი ცხენი“ (საბა). 
ამოვან-ი 101, 18 იგიეეა,ა რაც მავანი; ესა 

და ეს. 
ამოვანი მთა 6673 იგიეე,ა რაც ამონის 

მთა (იხ.). 

ამონის მთა 426,3 დამავენდის ანუ დემავენ- 

დის მთა რომლის ჯურღმულში ზოჰაქი 

ჩაჰკიდეს. 
ამუდ-ი 307,41) იგიეეა, რაც ამუდა: „საგეემე- 

ლია, რკინებიან სხმული, ჯაჭქეებიანი“ (სა- 

ბა); გურზი, კომბალი. 
ამჩვენს 322,4 აჩენს. 

ანაგზითა 357,ე ანთებული ძალღონით. 

ანაზდეულ-ი )564 მოულოდნელი, უეცარი, 

მსწრაფლ. 
ანაზდ-ი 195, უეცარი, მოულოდნელი. ანაზ- 

დობა: მოულოდნელობა, უეცრობა. 
აპას 13222 სადაცაა, ახლავ. 
არავან-ი, არავანი მდინარე 526,3ვ; არამანდო– 

სა წყალი 468,8, ერმანდისა ზღვა 476,038 
ცნობილი მდინარე, იხსენიება „შა+- 

ნამეში“. 
არავან-ი 364 სწორი; არავანა ჯილღოს ნაწა- 

ლი, „გრძელი ხე, ოღნავ მოღერებული, 
უკანა ნაწილით შეერთებული: მაქეეს– 
თან“ (ს. მენთ.); აჭარის ეთნოგრაფიული 

მასალები; ენიმკის მოამბე, 11, 1937; შ, 
ნიჟარაძე ქართული ენის ზემო აჭარული 
დიალექტი (ბათუმი, 1961), ილია ჭყონიას 

ხედება ოროეანდი; მისი განმარტებით იგი 

მცენარეა, 

არავან-ი 3644 სწორი, გრძელი ხე; ვაჟკაცის, 
გმირის მეტაფორადაა გამოყენებული. 

არამ-ი 2080,19 იგიეეა, რაც არამხანა, (იხ.). 
არამბანა 298,10 „სპეციალური სადგომი, სა- 

დაც კარჩაკეტილად ლცხოვრობენ "'შეძლე- 

ბულ მუსულმანთა ცოლები“ (გარ. ლექ- 

სიკონი). 

არაჯან-ი 6204 საუკეთესო, 

მორჩეული, წარჩინებული 

ჯუმანდ). 

არგან-ი 292,252 მსხვილი ჯოხი. 
არეშ-ი 492,26 ცნობილი მოისარე, 

ანშიც" გეხვდება, 

ჩინებული, გა- 
(სპარსული არ. 

ი„ვისრამი–



ართფ-ი 129, მეგობარი, ამზანაგი. 

არღავნიზფერ-ი 4823?– სისხლისფერი, 

ლი ფერი, მეწამული. 
არ წყნარდა, არ დაძინარდა 417,4 არ წყნარ- 

დებოდა, არც ეძინებოდა. 
ახაბია 289,22 „მტერზედ მიმუოლი, შემწე“ 

(საბა). 

ასათ 170,08 ასად: ასათ გახადა -- ასად შეას- 

რულ. 
ახდომიერთ-ი, ასდონიერთ-ი 215,20 ამდენი. 
ახერ 105,1 „აწეესავით“ (საბა), აგერ, საცაა. 

ახერა 864,2 იგივეა, რაც ასერ (ის.). 
ახერა 33. 1. აჭრა, ასერა, დასერა, 2. ახლავე 

ე. ას ოცხსს. 
ახლ-ი 243,43 სზეადასხეა სახის იარაღი (არა- 

ბულსპარსული ასლაჰე), ' 
აფთ-ი 768,01 იგივეა, რაც ავთი (ის.). 

:ფთიონ, ჰაფთი, ჰაფთინ„ აფთია 430,2 მამა 

ფრიდონისა, რომელიც ზოჰაქმა მოაკვლევი- 

ნა და მისი ტეინი გველებს შეაჭამა (სპარს, 

აბთინ). 

აფრახიობ-ი 482, 72 თურანელთა დიდი გმი- 

რი, როსტომის მეომარი, მისი მოპირდა- 
პირე. ირანული ეპოსი მას ძეელი დროი- 

დანეე იცნობს, მისი სახელის თაედაპირ- 

ეელი ფორმები გეხედება, როგორც ძეელ 
ისე საშუალო ირანულ წყაროებში. ქართ- 
ველ ხალხში უფრო აფრასიონია გავრცე- 

ლებული. „შაჰნამეს” ქართულ ვერსიებში 

(როსტომიანი, ბაამიანი) სპარსული კლასი- 

წითე- 

გ 

ბაამან-ი 461,ქ) ირანული ეპოსის გამონენილი 

გმირია მის შესახებ „შაჰ-ნამეს“? მიმბაძ- 

ველ–გამგრძელებელმა XII საუკუნეში შექ- 
მნა საინტერესო პოემა „ბაჰმან-ნამეს“” სა– 

ხელწოდებით (ახ. შესავალი, ქართულ 
ვერსიებშა აღნიშნული სახელია იკითხება 
როგორც ბაამან, ბაამ. არსებობს თხზულე- 

ბა „ბაამიანი, რომელიც სპარსული ლექ- 
სითი ეერსიიდანა გადმოღებული; მასში 

ბაამის თავგადასავალია მოთხრობილი, 

ბაჰმანი ანუ ბაამი ისფანდიარის (სპან- 

დიატის) ვაჟია სპანდიატი როსტომთან 
ბრძოლაში დაიღუპა ბაამანს სურს მამის 

სისხლი აიღოს, როსტომი უკეე მკვდარია 
და იგი შურს იძიებს ზაალზე, ააოხრებს 

სისტანს, ძელზე ჩამოკიდეს როსტომის 

ეაჟს, სახელოვან ფალავან ფარემუზს და 
რკინის გალიაში გამოამწყვდევს ზაალს. 

გამარჯვებული ბაამი მიემართება როს- 

კური წაკითხვა გაბატონებული: აფორა- 

სიობ, 
აფრქვნა 600,227 მაღლა აწევა: თავი მაღლა 

აიფრქენა –- თავი მაღლა ასწია (ბ. 
ძმიანი). 

აქიმ-ი 418,4 ექიმი, მკურნალი. 
აქიმ-ი 516,27 ბრძენი, სწავლული. 

აღლა-ჟალა 682,4 იმ ციხის საბელწოდებაა, რო- 

მელშიე გამაგრებული იყო ჩზააქის ძ3ა 

თამაზი. 
ადღა/.ი 3144) „ერთი საათის საეალი"“ (ნ. 

ჩუბ), სიგრძის საზომი ერთეული, 

აყიყ-იი 243,220 აქატი სარდიონი ძვირფასი 

ქვა, უმეტესად წითელი ფერისა. 
აწ, აწე, აწყა 47,2 806, 23 აწლა, ახლა, აწყა, აწ- 
ღა–– მხოლოდ ახლა. 

აბხვნა 201,24 აღება, ატანა: ხელთა შუბი აი- 

ხუნა–-ზელთა შუბი აიღო (285,5--46). 

თეალნი აახვნა 596,15 თეალნი გაახილა. 
აბხასრულ-ი 1272 აღსასრული. 

ახოხალარ-ი 209,120 მთავარი მეჯინიბე, „მეჯო– 

რე«. (საბა). 
აზთა, ახტა, აქტა 4043 ცხენი. „ცხენი და 

ვირი მამალი" (საბა), ცხენი მამალი. 

აჭვმა, აჭმა 483,21 გაღება, გახელა: ფარემუზ 
თვალნი ააჭვნა –- ფარემუზმა თეალებ2 

გააბილა (ბაამიანი). 
ა/ა 463,5 თხოვნა, ვედრება, მუდარა. ზოგჩერ 

აჯას ნაცვლად აჯამა გეხედება, 
აჯალ-ი 314,445 სიკედილი, სიკვდილის დრო. 

აჯ-ი 450,12 სპილოს ძვალი. 

ტომის სამარხისაკენ, რომ ცეცბლს მისცეს 

იგი. დიღი ჯაფით მიაღწევს დანიშნულ ად- 

გილს, მოინახულებს გორჯასპის, ნარიმ»- 
ნიას, საამისა და როსტომის სამარხებს. იგი 
მასზე დიდ შთაგონებას აზდენს, შეიცვლის 

ავ განზრახვას დღა დაწვისა და აოხრების 
ნაცვლად სამარხებს გაამშვენთერებს და მათ 

საგანგებო შეთვალყურეებს დაუნიშნავს. 

უკა დაბრუნების შემდეგ ბაამი ააშე- 

„ნებს მის მიერ აოხრებულ სისტანს, გაათა–- 
ვისუფლებს ზაალს, უბოძებს მას სიმდიდ. 

რით სასე ახლადაგებულ ღარბაზებს და 

დიდად მწყალობელი და სამართლიანი მე- 
ფე ხდება. 

ბაბრაბიან-ი 604,231 ჯიქისტყავიანი. 

ბაბრ-ი 561,224 ჯიქი ჭზოლებიანი ცბოველია; 

ვეფხვი კი –- წინწკლებიანი. 
ბადია 246,9 „ღიდი ჯამი" (საბა). 

ბაღენად 242,4 ბაღეღ, ბაღეებად.



ბაღთან- Cგივეა, რაც ბადია (იხ.). 

ბაღილ-ი 52,74. დიდება, განცხრომა. 
ჯაებან-ი 239, უდაბნო, უწყლონი (სპარსული: 

ბიაბან სიტყვა გვხვდება ფალაურშიც). 

ტექსტში წარმოდგენილია აგრეთვე ფორ- 
მები: ბეაბონი, ბეებანი (342,16) ბეიბანი 

(384,33). 

„ბაზაშ-ი 360,41 ფართლეულით მოვავრე. 

ბაზიერთუბუცეს-ი 321,1 ბაზიერი –- მონადი- 
ხე ფრინეელთა გამწვრთნელი; ბაზიერო- 

უხუცესი, ბაზიერთა უფროსი, 
ბაზმა 15,4 „სანათი“ (საბა), 

აბაზმანდ.ი 329,25 „თილისმით შელოცეა დაწე–- 

დილი" (ნ. ჩუბ.); ბაზმანდები მკლავზედ ეკ- 

რა და ისბიაზანს ულოცევდა (საამიანი). 
ბაირაზტარ-ი 368,37 მებაირაღე, მედროშე, დრო– 

შის, ბაირაღის მატარებელი (ბაირაღდარ). 

„ბალაბჩ-ი 204,2 იგივეა, რაც ბალახში ანუ ბადას– 

ი, საუკეთესო ლალი. ბადახშანი ადგილია, 

სადაც ძველად ძვირფასი ლალი მზადდე- 
ბოდა. მისი ერთი ნაწილი ამჟამად აეტონო- 

მიურ რესპუბლიკას წარმოადგენს და ტა- 

ჯიკეთს ეკუთენის, ხოლო მეორე ნაწილი 

კი –– აეღანეთს. 

ქართული კლასიკური პერიოდის ტეძს- 

ტებში ორიეე ფორმა გვხვდება (ბალახში, 
ბადახში). „ვეფხისტყაოსნის“ მეტ წილ გა- 
მოცემებში ბადახში იკითხება. საინტე- 

რესოა, რომ საბა იცნობს ბა ლახშ ფორ- 

მას და წყაროდ „ვეფხისტყაოსანს“ უთი- 

თებს. „ქილილა და დამანაშიც% მას ყველგან 
ბალახში აქვს გამოყენებული. რუსთვე–- 

ლოლოგი იუსტინე აბულაძე უფრო ბა ლ- 

ახშ ფორმას ამჯობინებდა „ამირანდარე- 

ჯანიანის“ ხელნაწერებში ორივე ფორმაა 

წარმოდგენილია. 
„აბდულმესიანმი”“ მხოლოდ ბა დაჭშა- 

ნი იკითხება: 

საჯმრად ლანკანთა, თანად პინაკთა, 

ბადაჯშნით კელ-ყვეს შექმნულობანი (CV, 8). 

საინტერესოა მეორე მაგალითი: 

აქეს ზარდაკჯშანი, მას ბადაკჯშანი 
ლუსკუმებრ მათთვის დასაკრძალითა ·(VI, 

16). 
საყურადღებოა, რომ აქ სიტყვის ფორმა 

„ბადახშანი“ (ბადაჭშანი) არის განმტკიცე- 

ბული. იგი, როგორც ამას მართებულად შე- 
ნიშნავს ტექსტის გამომცემელი ივ. ლოლაშ– 

ვილი, ზარდაჭშან სიტყვას ერითმება და მი- 
სი ბალახშანად გაღაკეთება ღდისონანსს გა- 

მოიწვევს, მაშასადამე, იგი ამ ტექსტისათ- 
ვის პირველადი ფორმაა. 
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„შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებში ბ ა- 
დახშილც) (17მ6,4) გეხვდება და ბ ალა ხ- 

შილ (1096,4). თეიმურაზ პირველის ნაწე- 
რებში ბადახშიას დამკეიდრებული, „ბარამ- 
გურიანშიც" ბადახში იკითხება (809,1); „რუ- 

სუდანიანში“ ბადახშანიცა (113,19) გეაქვს 

ღა ბალაზშიც (601,37) ბესიკის თხზულე- 

ბებში ყველგან ბალახში გეაქვს. თეიმურა% 
მეორესთან ბადახჩანი გვხვდება. 

ჩემთეის მთლად ნათელი არ არის, თუე 
რას უნდა გამოეწვია აღნიშნული სიტკუეის! 

ორი ფორმის არსებობა გულუბრყვილობა 
«ქნებოდა გვეფიქრა რომ თავდაპირველად 

ბალახში (ბალახშანი) იყო დამკეიდრებული 

და შემდეგ სპარსულის მცოდნემ იგი ბა- 

დახშად (ბადახშანად) გადააკეთა. ჩეენი სა- 

ხელოეანი პოეტი ბესიკი სპარსულის შესა- 
ნიშნავი მცოდნე იყო, მაგრამ მის ლექსებში 

მხოლოდ ბალაშს ფორმაა წარმოდგენილი. 

სპარსული ლექსიკონები ამ სიტყვას ბადახშ, 

ბადახშან ან ბადახში, ბადახშანი ფორმებს 
იცნობენ. ბალახში (ან ბალახშანი) არ გვხ- 

ედება. 
საინტერესოა აღინიშნოს რომ ბორჰან-ე 

ყათეს გამომცემელი და კომენტატორი ცნო- 

ბილი ირანელი მეცნიერი მოჰამედმო- 

ინი ამ სიტყვასთან დაკავშირებით ასახე- 

ლებს Mვ8-ის3-IL-ის ნაშრომს (ნ-5ივ5ჩვხ., 
ნ. 279), მოჰყავს მისი აზრი იმის თაობა- 

ზე, რომ „ბადღახშანი ბადახშის (ხვძხ2X§ი) 

მხარე ანუ ბალახზში-არის დღა იგილა- 

ლის ერთ-ერთი სახეობაა ბალახში ფრა5- 
გულად გამოითქმის ხმI21)5, ინგლისურად 

ხვI2ვ და სხვ. (იხილეთ აგრეთვე გიო რ- 
გი წერეთე ლი, ბალახში და ბადახში 

ეეფხისტყაოსანში აღმოსავლური ლფილო- 

ლოგია, 11, 1972, გე. 35––40). ჩანს, არსე–- 

ბულა ასეთი სახელწოდებაც (ბალახში), 
მაგრამ ქართულში მისი შემოსვლის გზე–- 

ბი, ჩეენი აზრით, საძიებელია. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ბადახშან- 

ში კი არ მოიპოვებოდა ლალი, არამედ 

იგი, როგორც ამას ძველი ავტორები აღ- 

ნიშნავენ წარმოადგენდა ერთგვარ სავაქ- 

რო ცენტრს, საიდანაც ლალი ვრტელდე- 
ბოდა. ალ-ბერუნის აღნიშნული აქვს, რომ 

„ბადახშანი წარმოადგენ” ადგილს, სადა() 

„ლალი შემოაქვთ. აქ მათ. თლიან და აწახ- 
ნაგებენ. ბადახშანი ლალისათვის კარებია, 

საიდანაც ისინი სხეა ქვეყნებში ვრცელდე– 

ბა“, ბერუნის ცნობებით ლალის მაღარო- 
ები ბადახშანიდან სამი დღის სავალზეა იმ 

ადგილებში„ სადაც მღებარეობს სოფელი 
ვარზფან/ (ბარზქან/). ცნობები ამოღებუ-



ლი გვაქეს ა, მ. ბელენიცკის წერი 

ლიდან: 0 «MMI6ივ2ჩ0იწყი>» სინხ)X9 (C6. 

გნსიXI)M, M-)/1, 1950, გე. 100), ცნობი- 
ლია, რომ ლალის დამზადება მხოლოდ X 

საუკუნეში (ბუიდები“ ბატონობის ხანა- 

“ში) დაიწყეს. 

ყველაზე ადრინდელი ძეგლი, სადაც 
აღნიძნული სიტყვა ბალახშ ფორმით იკით- 

ხება, გიორგი მთაწმინდელის (1009––-1065) 

თხზულება „ცხორება ნეტარისა მამიLა 
ჩუენის იოანესი და ეფთუბესი და უწ- 

ყება- ღირსისა მის მოქალაქეობისა მათი- 
სასა“ გახლაპთთ (ირ. ილია აბულა- 
ძე. შველი ქართული ენის ლექსიკონი, 
თბილისი, 1973), 

ბალაკშის მინდორი 450,5 იგივე ბადაზშნის მინ- 
დორი. ბადაბშანი ადგილის სახელია შუა 

აზიაში. მინდორი აქ უდაბნოს ნიშნავს. 
ბანგ-ი 562,1 გამაბრუებელი, ძილის მომგვრე- 

ლი წამალ,„ ოპიუმის ერთგვარი სახე. 
743,2: ეყარა, ვითა ბანგია –- ეყარა და. 
ბანგულივით, 

ბარან-ი 359.11 წვიმა თირა ბარანი ისრის 

წეიმა (სპარს. თარ- ისარი. ბპრ536 -- წვიმა, 
შდრ. ქართ, ბურანი), 

ბარბით-ი 469,20 სიმებიანი საკრავი (ჩანგი), 
ბარგისტან-ი· 467,17 „სატკივართ. ადგილთა 

დასაკრავი ადრე მოუკლაობისათე-L- (სა- 
ბა), ჯავშანი, ჯაჭვი. 

ბარგისტანელ-ი 17225 იგივეა, რაც ბარგის- 
ტანიანი (იხ.). 

ბარგისტანიან-ი 4545 ჯავშნიანი, ჯაჭერანი: 

სარმრად მოკაზმული, 
ბარქაშ-ი, ბალქაში 274.2 „პატარა გობ“. ღრმ. 

თეფში“ (იე. გიგინეიშვილი). 

ბასანელ-ი 256,25 იგივეა, რაც ბასთანელი; ძეე- 

ლისძველი, ძეელი. 
ბახრ-თ 3524 ფოლადი: ბასრის ჭრბალ- – 

ფოლადის ხმალი. 

ბაქთარ-ი. ბექთარ-ი 49222 ტანთსაპერველი. 

ჯაჭვის პერანგი და» სხეა მისთანანი ბოძო- 
ლის დროს. 

ბახშობა, ბაკშობა 47327 პატიება ჩუქება. 

დათმობა: მიბაკშო და გამიშვა: მაჰა- 

ტიო და გამიშვა, 521,13 გვიბაჭჩე 

ჩვენი სისხლი: გვაპატიე, დაგვითმე ჩეენი 
სისხლი (ბაამიანი). 

ბგერა 169,233 „ზმა უსულოთა ნივთთა, ე”თარ 
ქარისა, წყალთა, ეტლთა სლეისა, ან საკ– 
რაეთა და მისთანათა“ (6. ჩუბ.) „ფერჰის 

სელი” ჯმა" (საბა): მათი ფების ხმა და 

ბგერა მიღმა დადის, 

ბეაბონ-ი იგიეეა, რაც ბაებანი (იხ.). 

ბებლ-ი 4743 „გრძნების მოქმედი“ (საბა). 

4X0 შა:-ნამე 

ბეგთარ-ი იგიეეა, რაც ბაქთარი (იზ.). 

ბეგლარ-ბეგი 2443 უფროსი მმართველი, 

უმაღლესი ზელისუფალი. . თურქული ს» 
მოხელეო ტერმინი. 

ზეებან-ი 307,9 იგივეა, რაც ბაებანი (იხ). 

ბეზარ-ი 375,14 უიმედო; უკმაყოფილება, მო- 

ბეზრება; ზიზღი. აქედანაა აბეზარი. 

ბეზირგანი შ328,1 ეაქარი-ი გეხედება: ბერ- 
ზიგანი(). 

ბეიბან-ი იგიეეა, რაც ბაებანი (იხ.), 

ბელაქ-ი 586,24 ძღვენი, საჩუქარი. 

ბელკანის.ი 468,11: ბელკანისათ დადრკა ბე- 

რი (ბაამიანი). იგივეა, რაც ბელეკონი, ტე– 
რებინტო სკიპიდარის ხე (იI512Cგ (1C- 
#M6ხIი!V5), „ჩათლაყუჩი“ (საბა). 

ბელზებელ-ი 379,3 „მთავარი ეშმაკთა“ (საბა), 
ეშმაკი, ავი სული. 

ბესთანის მთა 590,14 ბისოთუნის მთა. 

ბეუშტარო 338,34 სპარსელ ტექსტში (თ. 45) 

მისი შესატყეისს: უგონობის, უცნობო. 

ბის წამალი, გამაბრუებელი საშუალება, 

მათრობელი წამალი (ღვინოში გასარევი), 

ბანგი: დარუიე ბიჰუში, 

საამ ფალაენის წიგნში (339,17) იკითხება: 

(საამ ფალაეანს) რამთენიმე ჯამი ბე უ შტა- 

ოო გარვული ღვინო დაალევინა... საამ 

ფალავანსა რა ბეუშტარო თავსა ეწ- 

ეიეა ეწადა, რომ ამდგარიყო და თავის 

სადგომს წასულიყო; ადგა, წასასვლელად 
ზე აიწიუა, თავი ვეღარ შეიმაგრა, ტახტი– 

დამ ძირს ჩამოეარდა და უცნობო მიწასა 

'ხედან დაეცა. 
ბიაბრუ 43042 უპირისწყლო. არაპატიოსანი, 

“შერცხვენილი. (სპარ.- ბიპბრუზ იგიეე 

პნიშვნელობით) აქედანაა ბეაბრობა: პა- 

ტივაყრილობა, უპატივცემულობა. 

ბინდ-ბანდ-ი 55,1 ბინდ-ბუნდი. 

ბირება 455.26 „მოცთუენებით 

მიზიდვა“ 46. ჩუბ.). 

ბარკ-ი 491,40 იგივეა, რაც ბირკა: „ზოგიერ- 
თი ბალაბის ნაყოფი, შემოსილი კაუჭიანი 
ეკლით4 (გან, ლექსიკონი). 

ბლიკ-ი, 830,3 „უკეთუ ცერი თითებს” ქვეშ 

დაიპყრო, ეგრე სცე, ეწოდების ბლიკი“ (სა- 
ბა); მუშტი, მუჭი კისერსა ბილიკი შე- 

მოჰკრა, არ რჭმალი სისხლთა მღვრელია. 
ბლიკვ-ი, 224,39 იგივეა, რაც ბლიკი (ის.). 

ბოზაზ-ი 428,44 იგიეეა, რა() ბაზაზი (იხ.). 

ბოლუქ-ბოლუქად 2443) ლდას-დასად ჯგეფ- 
ჯგუფად, რაზმ-რაზმად. 

ბომონ-ი 143.:6 „სეეტია, ხატსა ანუ კერპსა 

ზედ აღმართეენ (საბა). 
ბოხტან-ი 5(3.43 ბალი, წალკოტი. 

ბუღვინვა 226.4 ბრწყინვა, ელვარება. 

მონადირება, 
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ბრდღვინვა 30,2 ღრიალი მხეცისა და ტოტით 

მიწის თხრა. 
ბრჯღინავ-ი 519,1 მბრწყინავი, ბრდღვიალა. 
ბუთ-ი 356,14 კერპი; სატრფოს მეტაფორა. 

ბუკ-ი 135,3 „საყვირია დიდი“ (საბა). 

ბაურჯ-ი 300,6 „სხვათა ენაა ქჟამთაგან მოსუ- 
ლი. ვარსკვლავთა ზოდიათა უწოდენ და 

კედლისასა გოდლედი ჰქვიან“ (საბა), 
ბუსუნ-ი 2804,4 საფარი, ჩასასაფრებელი ადგი- 

ლო; ჩასაფრება. 
ბუხარა 289,228 ღვინის სმით გამოწეეული 

ტვინში ასული სტომაქის ორთქლი: ღვინი–- 
თა გამძღარ იყო და ბუხრითა გატენილი 

ამას იზახდა. 
ბუჭარ-ი 515,14 იგივეა, რაც ბუხარი (იხ.) 

ბუშტარო 3162 „როსტომიანში”« გვხვდება 

ფორმები: ნოშტარო, მოშთარო. ჩვენს ტექს- 

ტში იკითხება: ნოშოდორ, ნოშოროდ, ნო- 

შორ, ნოშო და სხვ. ყველა ესენი სპარსული 

ნუშდარუ-საგანა,: წარმომდგარი. 

ლექსიკონები აღნიშნულ სიტყეას გან- 
იმარტავენ” როგორე „უოველგვარი ჭრი- 

ლობს განმკურნვ გ ბალზამს., როგორი 

„შხამსს საწინააღმდეგო საშუალებას"; 

ბორჰანე ყათე-ს განმარტებით ლექსიკონში 

შემდეგია ნათქეამ:ე თერიაყსა და ფა- 

ზაჰრს უწოდებენ, ღვინის ერთ-ერთი სახე- 
ლია; გვხვდება ღვინის მეტაფორადაც. იგი 

აგრეთეე მაჯუნის სახელიცაა (1955--1956). 

გაგვა 626.1 „გენაღელება“ (საბა): ნურა გაგვა –- 

ნურა გენაღვლება. 
გაენიიხ ცეცბლ-ი 453,9 გეგენიის ცეცხლი, ჯო- 

ჯოხეთის ცეცხლი (გეგენია), 

გავხარ 307,432 ძროხის თავის სახე, ხარის თა- 

ვის სახე, 

გაზარგნა 263,2 გათელა, დატკეპნა (იხ. ზერგნა). 

გამგიშველი 197,411 „უთრუთიან-საამიანის#“ 

პროზაული ტექსტი ორივე ზელნაწერში 

(§ –-15%, ფ. 62,, LI --921, ფ, 14V), რო- 
“ ცა ეშმაკი ზააქთან ცხადდება და სამზარეუ- 

ლო საქმეებს განაგებს ეშმაკის თანამდე- 

ბობის აღმნიშვნელად გამოყენებულია ტერ- 

მინი გამგიშეელი მოვიდა ეშმაკი, 

გამგიშველად შეეწყნარა. აგრე ერთსა 

დღესა ერბო-კვერცხი შეუქნა და მიართვა. 

გამგიშველი აქ უდრის გამგე-მეშველს; 
გამგებელს გამრიგეს მოურნეს მომე- 

ლელს, მართლაც, როცა ეშმაკი ზააქთან 
ცხადდება „ზააქს იამა და გაეხარნეს; 

ფიცხლად სამზარეულოსა კლიტენი მოახ- 

62% 

თერიაყი და ფაზაჰრი შხამის საწინა-- 

აღმდეგო საშუალებებია მაჯუნს ქართუ-. 

ლად ბუბეიდი ეწოდებაო, ამბობს საბა; 
ესაა სამკურნალო ფათა ანუ მურაბა, 

ასეთსავე განმარტებას იძლეეა იუსტინე 
აბულაძეც (ეერსიები, (, გე. 62!); ჩვენს 

ტექსტში ბუშტარო თუ ნოშტარო იხმა- 
რება როგორც გამომაფხიზლებელი საშუ- 

ალება. „საამ ფალაენის წიგნში“ ვკითხუ- 
ლობთ (გვ. 316): „გარსაშიბიც გულშემოყ-. 

რილი აქეთ ეგდო... მაშინეე ბუშტაროს 
ასუნებინეს; მაშინვე მობრუნდა ჭზეზედ 
წამოდგა4, 

აგრეთვეე „ბაამიანში–”“ იკითხება: „ბა- 

ამან მასეე წამსა ნოშოროდ წამალი მოა- 
ღებინა, ორსავე ყურთა ჩაასჭმევინა; რა. 

წამს იგი წამალი ჩაუშეეს, ნოშორ მძიეის 

ნალესი, საურ პელმწიფე მაშინვე პკუაზედ 
მოვიდა" (გე. 547). ცხადია, ბუ შტარო და 

ბეუშტარო სხვადასხვა თვისებების შემ- 
ცეელი წამლებია და მათი გაიგიეება დაუშ- 

ვებელია. 
ბღარ/-ი 805,2 „უთრუთიან-საამიანის“” აროზა- 

ული და პოეტური რედაქციები ამ სიტყვას 

ერთნაირად კითხულობენ, სადა მოკიღებს 
ლომი ჭელსა მელსა ბ ღა რჯის ძებნაშიგან 

(223,16);) ლექსი: სად მოკიდებს ლომი 

პელსა მელსა ბ ღარჯის ძებნაშიგა. 
ბჭე 443,2 გულის კარი; 473,ვ1 მოსამართლე. 

მევინა მას მიართეა და სახლისა სამო– 

ურავო მას დააბარა” (ფრიდონიანი, გვ. 

371). 
მაშასადამე, ეშმაკი „შაჰ-ნამეს“ ვერსიე– 

ბის მიხედვით ინიშნება სამოურავო საქმე+.. 
ების განმგებლად, ზოჰაქის მეშველად და 

მის მომვლელად. გამგე-მეშეელი თუ გამ- 
გე-(მ)შველი აღვილად შეიძლება გამ- 
გიშველად გაღაკეთებულიყო. ლექსით 
ეერსიში შვილი იკითხება: ფიცხლა 

შეილად შეიწყნარა, მასთან გრძნებით 
რა მოვიდა (414,3), რაც მცღარი წაკითხ- 

ეის შედეგია. 

გამზიდვარ-ი, გამზიდავ-ი 526,380 ძლიერი, (ა- 

ნიერი, ღონიერი, ამტანი. 
განაღამცა „ეგრეთ, დიაღამც“ (ნ. ჩუბ), რა თქმა. 

უნდა. 

განმლენ-ი 593,315 შემსრულებელი, მომგეარე– 

ბელი საქმისა. 
განხვნა 474,28 გაღება გახსნა: კრი განუბე–- 

ნა –– კარი გაუღო. 
გამოშხლეკა 229,1 გამოშეერა, გამოყოფა,



გარა 16,2 ვარეშემო, ირგვლიე; 19,2 გარეთ. 
გარდამუსრად 2234,34 ნაცარ-მტერად; გვხვდე– 

ბა აგრეთვე ფორმა ქარდამუსრად (გარდ 
ლი: მტვერი). 

ჯარდი-გარდმო,დ გარდავარმო. გარდიგარმო 
22440: 83I,2 აქეთ-იქით, ირგვლივ: გარ- 

დ-გარღმო იქცეოდა –- აქეთ-იქით და- 
დიოდა, ირგვლიე დაღიოღდა. 

გარიდნება 482,28 გარიდება, გაშორება. 

ზაწლობილ-ი ე580,34 გაწვრილებული, 
რი. 

გეზმა 352,232 მიმართულების მქონე, მოხერ- 

ბებული; საზრიანი, 
გელაზ ი« 279,32 „ზეთის სახდელი ქვა" (საბა). 

„ზეთის სახდელთა შინა დიდი მრგტალი 

კტა გვერდხედ სატრიალებელი დასაღერ- 
ღად გამოსახდელთა მარცტალთა” (ნ. ჩუბ.). 

წისქეილის ქვა. 
გვალე 6,1) იარე, წადი. 
გვარიშ-ი 566,26 სასიამოვნო გემოსი. 

ზვარჯაზპ-ი 174,3 ირანული ეპოსის დიდი გმირია, 
თეიმურაზისა და ჯიმშედის მეფობის ხანაში 

მოღვაწე, დღეეთა მებრძოლი. 
ქართულ ვერსიებში მისი სახელის შემ- 

ღეგი ფორმები გეხედება: გვარჯასპ, გვარ- 
ჯასპირ, გორჯასპ, გოჯასპჰ, იშვიათად გო- 
რასპ, რაც ორი ცხოველის სახელთა კან 

ჯარისა (გორ, გურ) და ცხენის (§სპ, ასფ) 
შეერთებას წარმოადგენს. 

ს.ხელის აეესტური ფორმაა X0I”93ვაუერ. 
ლ. ჟორჟოლიანს თეალსაზრისით ამ სა- 
ხელის მნიშვნელობაა: ავი, გამხღარი ცხე- 
ნი. საინტერესოა, რომ ქართულ ევერსიებ- 
ში ამ სახელის ძველისძველ ირანულ ფორ- 
მებთან მიახლოებული წაკითხეებიც გვხვ- 
დება, როგორიცაა მაგალითად, გარაშიჰ- 
სპი, გარაშაჰსპი, გარაშჰპა, გარაშჰსპა, გა- 

რასშჰპა, გარასჰშპ, გარასპ, გურჯასჰ, გვარ- 

ჯას და 
გზიან-“ი 450,290 გონიერი, გამჭრიახი, აზრიანი, 

ბრძენი. 

გამხდა- 

დაბდაბ-ი 62,4 ნაღარა, ბუკი, დოლი. 
ღდაბასრულ-ი 256,125 დასვრილი; გათხუპნული, 

დაბურ-ი 501,16 დღასავლუთის ქარი, ქვენა ქა- 
რი (არაბ. დაბურ). 

დადიანურ-ი 424,15 „საზივი ქედისა“ (6. ჩუბ.), 
კისრისა ქეჩოს შესაკრავი ჯაჭვი, 

დაგანა 225,744 რკინა-კეტი, ტუკი, 
დაეცადა 306,32 ომონიმია ძმაც უტირა და 

დატა. 

გზირ-ი 190.4 _სზვათა ენაა კაოღთუC.დ ზუ ლ- 

ტა ჰქვიან- („აბ 

ჯიშერ-ი :83,კ35 „სათ-- (Lაბა): ფ:ვ- ფერის 

ძვირფასი ქვა. 
გიც 497.3 გიჭევს, გაჭვ-, ჯყავV. 

გოვი აპანგარ, გოვი აპეგარ, 
306.25 ვაკა პპელელი; ზოვი 

ხულობს გავა-ს აჰედაზაა 

გრეი. 

ტექსტში ზოგჯერ გვხვდება: გოუ“ აჯარ. 
გოვარ-ი :76,)ტ იგივეა, რეე) ჯოუჰარ, გუ- 

არი (ის.). 
გოზა 343127 „მშვილღ-ს მწ.ვრვალა“ 
გრგოლ-ი 188მ,ტ რგოლი. 
გრო (გრონი) 425,3 დიდა, უზარმაზაოი. 

გრო 210.2 გროვა. 

სუარ.ი« 70.2 გოუჰარ, გოჰარ: ძვირფასი ქვა, 

მარგალიტის თვალი. ხელნაწერ ტექსტებ- 
ში გეზვდება: გვარი, გურლა ღა (უარიც. 

გულაზ-ი 280,39 იგ”ვეა, რაც გელაზი («ზ.). 

გულზი 206,332 ნასპალრია ღოლაბის მწიშენე- 

ლობით, 
გულრანგ-ი ვარღისთერი: გუC-–-ვარღ“. რანგ--- 

ფერი. აქვდანაა გუ ლრაგა. 
ზულმარიზიანი 8412 გულპხნე, გულადი. მა– 

რიხი –- პლანეტა ვენერა (ძველი მითო- 

ლოგიით ომის ღმერთი). 
ჯურაზდანდან 405,14 ღორის, ტახის კბილე- 

ბიანი (ფალავანი); შადიდის ეშმაკ. 

გურვ-ი 147,3 საკრავი. 

ჯურგ 3022 მგელი სააღი გურგ –- სააღი 
მგელი, მგლისთავა. 

ჯურგჯუ 191,2 მგელი. საადი გურგუ -- სააღი 
მგელი, მგლისთავა, მგლის თავიანი, 

გურდამარღიად 622,2 გბპირი კაცი: გურდ 
გმირი, მარღ –- კაცი. ზააქის ფალავანი. 

გურზ-.· 14, ღიდღი საომარი კეტი, კომბალი, 

კვერთხი, 

გურძ-ი 172,10 §--1594 ხელნაწერი ამ ფორ- 
მას ირჩევს. იგივეა, რაც გურზი (იხ.). 

გოვი ჰაგარ 

ტევატი კით 
დაბონდგაღი 

(საბა). 

დაეცადა: 483. 1. დაეცა და, 2. გამოეცადა, 
ქ, დაე, ცადა, 4. ვერცა ძმა და ვერცა და. 

დავლ-ი 1473 დოლი. 

დავლათიან-ი 1062 ბედნიერი, კეთილდღღიანი, 
ძლიერი, მღიღარი (ის დოვლათი). 

დავრიშ-ი, დარვეშ-ი 321,221; 252,21 ღარიბი, 

მთხოვარი, მუსულმანთა ბერი, 

დაილოღა 91,4 ლოდით დაიფარა.



დაინოვარა 607.4 იგტეეა. 

-სრულიად აიკლო. აიფორიაჭქა- (საბა). 
დალამება 6422 „ქმნის ნება, გინა დალამება” 

(საბა); წაკითხვა დალამა –- წაკითხვა 

უხეპა. 

დალალა 270. 1. და ლალი. 2. დატუქსა და- 

ჯაბნა. ე. დალალი. 4, მხიარულება. ცეკვა–- 

თამაზი, სიმღერა. 

ღალიბრებულ-ი 451,35 დალურჯებული. 
დაშავანდიხ მთა |9832 მთა, რომლის ჯურღ- 

მულში ჩაკიდეს ზოაქი. 
დამოვანდის მთა, დამოვანის მთა 198,27 იგი- 

ვეა, რაც დამავანდის მთა (იხ.). 
დამეუვნეხ 455,34 დამიდგეს, დამეხშო: გონე- 

ბის თეალნი დამეყვნეს გონების თეალნი 

დამიდჯეს. 
დამუხვრა 257,2 დამტვრევა, მუსრის გავლება. 

დაოლვა 23734 „მეორედ სახს მოფერვა“ 

(საბა); გული დაუოლვეთ – გული დაუმ- 
შძეიდეთ. 

დანაშაურ-ი 658,4 დანაშაული. 
დარქმა 24 დაფარვ,ა დაბურვა დახურეა, 

(დაირქო –- დაიხურა). 

დასტა 318,ვ8 ჯგუფი, დასი: დასტა-დასტად–– 

ჯგუფ-ჯგუფად. 
დახტანმა%-ი 2307,,62 ლოცვის წინ სარიტუა- 

ლო ხელ-ბირისა და ფეხთ ბანა (სპარს. დასთ- 

ნამაზ). 
დასტან-ი 491,13 დასტანი ეპითეტია ზაალისა, 

როსტომის მამისა. 
დასტი ჩუბ-ი, ჩუბ ღახტ-ი 350,232 ხელკეტი. 

ღდახტურ-ი 228,22 ნებართვა, თანზმობა. 

დახტურ-ი ვაზირი, მრჩეველი. 

დასტურ 369,2 მართლა, ნამდვილად: დასტურ 

ეგონა –- მართლა ეგონა, 
ღაულ-ი 175,40 იგივეა, რაც დავლა, დოლი, 

ქოსი, დაფდაფი. 
დაუხსისწორ» 374,197 გაუსწორა, გაუთანაბრა, 

ღდაუბვნა» 533,2 დაუწუო: ქარიმანს წინა დაუხ- 
ვნა -- ქარიმანს წინა დაუწყო. 

დაფნა 417,45 მიწისქეეშ დამალული ნივთები, 

ფული, ქონება, 
დაფორიაქება 66მ,2 დარბევა, აკლება, 
დაფჩენა 7780,4ტ ღდაღება პირი დააფჩინა 

პირი დააღო. 

რაე დაიონვარა: 

ეჯზომი ერთ-» 467,25 ეგოდენი, ამდენი. 

ეგორად 667. 3. ეგორად –– ეგორათ, 4. ეგო- 

რად –– გულსა ლახვარი ეგორათ, დაესოთ. 

ეზომ-ი 514,3) ეზომი ერ- 

თი –-- იმდენი. 
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ასეთი, ამდენი, 

ღაშუშ-ი 11,1 მზირი, მეთვალთეალე, მზეერ>– 

ვი, ჯაშუში, 

დაუზუნება 522,10 დადუმება. 

დალ-ი 397,111 მთა. 

დაშაშლელ-ი 467,)9 დასაშლელი. 

დაშნა 256,16 მოკლე ჭრმალი; ხანჯალი. 

დაჭვანჭულ-ი 452,35 „ხრიკი და ხლათი“ (სა– 

ბა, ღახლართული, დაბანდული, 
დგარ-ი 214,1 ნაღარის ხმა: გეხედება დგერაც. 
ღეულ ქალაქ. 4101) დელი (ქალაქი იხ- 

დოეთში). 

დეფან-ი 24537? „მომცრო დერეფანი, გინა 

ზღუდის სახლი“ (საბა). 

დია 48მ,2 ძალიან, მეტად. 

დიადღ-ი 532,122 ბევრი, მრავალი: დიადისა 

ისრისა სროლისაგან –- ბევრისა ისრისა 

სროლისაგან. (ბაამანი„ 531,15), 

დიან 185,2 იგივეა, რაც დია: ძალიან, მეტად. 
დივბანდ-ი 17934 დევთა შემკვრელი, დევთა 

მპურობელი, ეპითეტია ლეგენდარული მე- 
ფის თაჰმურასისა (ქართ თეიმურაზ, თა- 

მურაზ). 
დივილ.ი 259,1 დენა. 

დიმიშს-ი 195,27 დამასკო (ქალაქი სირიაში), 

დოვლათ-ი 317,442 სიმდიდრე, ძლიერება, სი- 

კეთე, კეთილდღეობა, ბედნიერება, 
დოლაბ-ა 44,4 წისქვილის ქვა; გვხვდება დოე- 

ლაბიც. 
დოსტაქან-ი 474,2 

(საბა). 

დრაკან-ი 479,4) დრაჰკანი, „ფლური, ესე არს 

ოთბი გრამის წონა ოქრო“ (საბა). 

დროშის მტვირთველი 277,327 დროშის მატარე- 

ბელი, მედროშე. 
დულა ქალაქ-ი 197,29 იგიეეა, რაც დეულ ქა- 

ლაქი (იხ.). 
დულ-ი 18935 დოლი. 

დუმბულ.ი 252,2 „მცირე ნაღარა“ (საბა). 
დუმლ-ი ბადია, ტომარა, ჩანთა, ყუთი (სპარს. 

დულ. 
დუჟ-ი 492,211 ნერწყვი. 

დური/-ი 783,3 იგივეა, რაც ღურაჯი. მცირე 
ზომის ფრინველი ქათმების ჯიშისა, ლამა- 
ზია, სანადირო ობიექტია (განმარტებითი 

ლექსიკონი), 

„მეტად დიდი სასმისი“ 

ევლად-ი 524,19 შთამომავლობა, ნაშიერი, 

ელანელ-ი ერანელი. 
ეზინ-ი 266,2 საიმედო, ნდობის ღირსი, 

დამხედველი, 
ეზმუღებნა 500,5 ეწყვინა, 

ზე-



ეტიკ-ი 548,14 გზის მცოდნე. 

ეტლ-ი 36,2 ბედი, ბედის ეარსკელ „ეი, 
ეფი 21,3 იაფი; არა ეფია –- არა უბრალონი, 

ეცადა: 427.1. ლახვარი ეცა, 2. ეცადა (პირ- 

დაპირი მნიშენელობით), 4. დად გაუხდა. 
ეცადა: 526.2. არ გაუხდა დად, 3. ეცადა (პირ- 

დაპირი მნიშვნელობით). 

ეპობა 651,4 ფიქრი გვეჭობ, სისხლი 

სდიან: ვფიქრობ, რომ სისხლი მათცა სდიან; 
ვეჭვობ, რომე გამოპარულნი და გადმოქვე- 

წილნი მოქეალთ –– ეფიქრობ, რომ... და 

სხე. (ბაამიანი). 

ეჯიბ-ი 464,442 „მეფის მაგიერ მოლაპარა)ე“ 

(საბა, –მეფისადმი მთხოვნელთა სურვი- 

ლის მომხსენებელი“ (ივ. ჯავახიშვილი), კ.- 
რისკაცი, 

ერანგ-ი 728,144 მათრობელა სასმელი, დოსაგა5 

შემზადებული, 

ერდო 6112 „სახლის ზედა კერძო ბინა“ (სა- 

ბა); გეხედება ერთოც. 
ერთობილ-ი 70,1 ყველა, მთელი, 

ერი 272,4 ჯარი, ლაშქარი. 
ერი 269,2 სინათლე. 

ერი 419,3 იერი. 

ერი 567,1 სხივი, სინათლე. · 

ერია 271.1. სინათლე, სხივი, 2. იერი, პ. თოვ- 

ლი, წეიმის წვეთები, 4. ჯარი. 
ესავს 369,2 ლოცავს, იმედნოულობს: ესეედა –- 

ლოცულობდა, 
ეხები, ეხნები, 279,1 ესენი. 
ესცრა 412. 2. ეს ერი, ლაშქარი, 

4. აგე#. 

მათცა 

ვ, დაესერა. 

ვ 

ვაზირ-ი, ვეზირი, მინისტრი, მრურაეი; მრჩე- სა: ეა რა»აზი წამოისბზა და ლომივითა სარ- 

კენლად გაფიცხებულიყო (209,35). 

ვარაჟ-ი I76,3 ქაღალდის ფურცელი; ქანდა. 
ოქროს ან ვერცხლის თხელი ფენა ნიეთებ- 

ზე გადაკრული შესამკობად. 
ვარჯან.ი 241,20 იგივეა, რაც მარჯანი (+6.). 

ვერსვა ?86,2 ვერხეი. 

ვირ 101.3 ვიდრე, სანამ. 

ველო. 
ვალა 52»! აბრეშუმის ქსოვილი. 

ვარა%-ი 572,2 ტახი ვარაზ (V8I22) ფალაური 

ფორმაა; ახალი სპარსულია: გორაზ – ტა- 

ხი, მეტაფორას თავდღადებულიი მამაცი. 

ჩანს, ომის დროს ტახის ტყავსა) ი(სეამდ– 
ნენ, მსგაესად ვეფხვისა- ღა ჯიქის ტყავი- 

% 

“აალ-ი 15,320 საამის ეაჟი, მამა როსტომისა, 

იგივე დასტანი (იხ. როსტემე დასტან). 

ერთგან ის იხსენიება როგორც ზუაქ მა» 

დანი, რაც ზოჰაქ-გველებას გეელებიანს 

“ააქ-ი 379,1 

„ბაამიანში“ ზაალის ნაცვლად ზშირად და!-- 
ტანი იკითხება. სპარსულში ეს სახელი C(ა- 
ალი) გრძელი პ-თია გადმოცემული; ზალ, 

კართულში, როგორც ეს წ. მარს აქვს აღ– 
ნიშნული, ორი ა გვაქეს, ისევე როგორც 

სახელში საამ (სპარს. სამ) ქართულ 

ტექსტებს ზოგჯგედ შემორჩენილი აქვთ 

წაკითზეები ზალ, სამ. ზაალი ქართეელთა 

მორის გავრცელებული სახელია გვხედება 
გეარები: ზაალიშვილი და ზაალის ეპითეტ- 

თან ერთად ნაწარმოები ზალდასტანიშვილი. 
ფირდოუსს „შაჰ-ნამეში. ეს 

სახელი ორი ფორმით იკითხება: ზაჰჰაქ. 

სოჰჰაქ. ქართულ ვერსიებში იგი ძირითა- 

დად შემდეგი ფორმებითაა წარმოდგენი- 
ლი: ზააქ, ზაქ, ზაჰქ, ზეჰქ, ზოაჰქ. ზოჰაქ, 
ზუაქ და სხვ. 

„მეფეთა წიგნში“ იგი წარმოდგენილია 
როგორც ბოროტი მეფე, რომელსას ეშ- 

მაკის მოცთუნებით მხრებზე გველები (ვე– 

შმაპები გამოესხ. ქართულ ეერსიებშ. 

ნიშნავს: მპრ –– გველი, მარ5ნ –- გეელე– 

ბი (მრ. რიცხეა). 

მას საბოლოოდ ამარცხებს მეფე ფელოი- 

დუნი და მის მოკელას განიზრახავს, მაგრამ 

ყით მოგზაენილი ანგელოსის რჩევით 

ცოცხალს ტოეებს, შეკრავს და დემავენდის 
(დამავენდის) მთის ჯურღმულში ჩაჰკიდებ!.. 

„შაჰ-ნამეს“ სპარსულ რედაქციაში ზა- 

აქის ეპითეტად ერთგან გეხვდება სიტყვა ბი–- 
ვარასფ. ძეელი წაკითხვით ბევარასფ, რაც 

10000 ცხენის მფლობელს ნიშნავს. ბევარასფ 
ფალაუორი ფორმაა ავესტურ ბავარასპასთან 

დაკავშირებული (ბეერცხენიანი) ქართულ 

ძეელ წყაროებში ზააქი მაგივრად ბევ- 

რასფი იხსენიება. ახალ სპარსულში გვაქეს 

სიტყეა ბიეარ, რაც 10000 ნიშნავს (შდრ. 

ქართული ბევრი). ავესტური ფორმ, ღო- 

გორც ეს ცნობილია, გახლავთ აჟი დაჰაკა, 

ფალაური აჟდაჰაკ, ახალ სპარსულში აჟდაჰაპ 

(ეეშაპი). · 
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“%აბარჯა 2702 ზაბარჯა, თვალი პატიოსანია, 
ქრიზოლიტი. 

პაბილ-ა 286,22 ზაბილური, ზაბულური: „და- 

ფი ანუ ეგევითარი რამე“ (ნ. ჩუბ). მუსი- 

კალური მოკტიეთაგანი. 
“აბუნობა 356,)7 იგივეა რაც ძაბუნობა: სიმ- 

ხდალე, შიში. 

ზად-ი 250,3 კნინი რამე: ნაკლი, 

ზ%ავთ-ი 28.2 ღონე, რისხეა; ბაქი. რიხი, ტრა- 

ბახი. ზავთიანობა –- ძალიანობა. 

ზათქ-ი 9,4 დღიდღ”ო ხმაურობა. 

%ამბულურ-ი 324.4 იგივეა, რაც ზაბილი (იხ.). 

“ამრუ)ჭ-ი 50640 ზურმუხტი (სპ ზუმურუდ). 

%ანგა-ზუნგ-ი 147,) დიდი ხმაური, ზრიალი. 
ჭ%ანზალაკ-ი» 243.13 პატარა ზარი, 

“ზარა 16,4 ზარავს, ამინებს, შიშს ჰგერის. 

“ზარ-ი 9,4 დიღი ხმის გაღება, ხმაური. 

%არ.ი 50მ,25 მოთქმა. ტირილი. 

“არ-ი 279,3|) გესლი, შხამი (სპარსული: ზაჰრ). 

ზარდაშა 52222 ზარდაშთიი ზოროასტრი –- 

ცეცხლთაყვანისმცემელთა წინასწარმეტყვე- 
ლი, სპარსულში გეხვდება ფორმები; ზა“ 
დოშთ, ზარათოშთ და სხე. 

ზარზამინ-ი 324,ქ0 მიწისქეეშეთი„ სარდაფი. 

წამომდგარია ორი სიტყეისაგან: ზირ (ქვე9მ, 

ძირს) და ზამინ (მიწა): 

სიტყვასიტყვით: ქეეშ მიწისა, მიწის ქვეშე- 
თი (ზირ ზამ5ნ -– იზაფეტის გარეშე). 

“არინ უალა 328,382 ოქროს ციხე: თილისმით 

გაკეთებული ზარინ ჟყალა, შედგება 
არი სიტყვისაგან; ა) ზარინ –- ნიშნავს 

ოქროსა, ოქროსეულს და ბ) ყალე--ნიშნავს 

ციხე-სიმაგრეს, ყალემე ზარინ ან ზარინყა- 

ლე –- ოქრო ციხე. II-%90 ხელნაწერი 

კითხულობს: ზარნი ყალა, 
“არხოშ-ა 316,222 ღეინის სმით გამხზიარულე- 

ბული, შექეიფიანებული, შეზარხოშებული. 

ბგაულისტან-ი 366,3 მდებარეობს სისტანსა და 
ქაბულისტანს შორის; როსტომის წინაპარ- 

თა სამშობლო. გვხედება: ზაული და ზა- 
ბულისტანიც, 

ზეგარდმო 435,17? ტექსტში (წიგნი საამ ფ.- 

ლავნისა) ჩვენი უურადღება მიიპყრო სიტ- 

ყვა ზეგარდმო-მ. თხზულება XVIII 

საუკუსემია გადმოთარგმნილი, მაგრამ მა- 

ინე საინტერესო. თუ როგორ ესმის 

მთარგმნელს აღნიშნული სიტყეა, 

საამს ვაჟი (ზაალი) შეეძინა: ბავშვი თმა- 

თეთრი დაიბადა და ამის გამო მამამ მისი 

გადაგდება ბრძანა. იგი აიყვანა ფასკუნჯმა, 

რომელიც იალბუზის მთაში ბუდობდა და 

მის ბარტყებთან ერთად აღზარდა, შეილის 
გადაგდების გამო ღვთის განგებძთ საამი 

დასწეულდა და შვიღი წლის განმავლობა- 
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ში ლოგინად იყო ჩავარდნილი. ერთ ღა- 

მეს სიზმარი იხილა: მას გამოეცხადა ერთი 

თეთრწვერა კაცი, რომელიც წითელ ცხენ. 

ზე იჯდა, და საამს უბრძანა შვილის მოუ- 

ეანა. საამის შეკითხვაზე; თქვენ ვინ ბრძან- 

დებითო, თეთრწვერა კაცმა მოახსენა: მე 

სეგა რღმოთი მებძანა შენი განთავი- 
სუფლებაო, შემდეგ ზეგარდმოთი სიტყეის 
მაგიერად „ღმრთის ბრძანება“ და „ღმრთის 

განგებაა“. ნახმარი ღა თეთრწვერა კაცის 
ნაცვლად კი ანგელოზი: „ღმრთის ბრძანე- 

ბით იმას ანგელოზი გამოეცხადა ძილში“ 
(გე. 436), „ღმრთის განგებით ერთი თეთრ- 

წეერა კაცი მოვიდა და მითხრა“ (გე. 437); 

მაშასადამე, ზეგარდმოთი მებრძანა ნიშ- 

ნავს: (ებდან„ მაღლიდან „ღმერთით მებრძა- 
ნა“, „ღმრთის განგებით მებრძანაი. და სხე. 

სეგარდმო სიტყვა „ვეფხისტყაოსანშია“ 

გამოყენებული: 

ზეგარდმო აოსნი სულითა ყვნა ზეცით 

· მონაბერითა (1,2). 

ზეგარდმოთ მისით შეგოგზღოს მუქაფა 

ჩემ-მაგიერი (1354,2). 

დღეს ჩვენთვის მეორე მაგალითში ზე- 
გარღმოთი სიტყვა უფრო ადვილად გასა- 

გებია, ეიდრე პირეელში. ტარიელი ეუბნე- 
ბა ქაჯეთიდან დაბრუნებულ ავთანდილს 

(ნესტანდარეჯნი წიგნი და კიდე რიდისა 

რომ მიუტანა ველად გაჭრილ მიჯნურს): 

მე ვერა გიყო ნაცვალი, ღმერთი გარდგიხდის 

ციერი, 
ზეგარდმოთ მისით შემოგზღოს მუქაფა 

ჩემ-მაგიერი. 

ე.ი. მე ვერ გადაგიხდი სანაცელოს, ციერი 
ღმერთი გადაგიხდის, ზეციდან მისით შემოგ- 

ზღოს ჩემ-მაგიერი მუქაფაო (საზღაურიო). 

წარმოდგენლ–ლ კონტეკსტში „ზეგარდ- 

მოთ" სიტყეას უდგება აკ. შანიძის განმაო- 

ტება: ზემო სამყოფიდან, ზეციდან. 

რაც შეეხება პირეელ მაგალითს, აქ იკით- 

ხება არა ზეგარდმოთ, არამედ ზეგარდმო, 

რაც იუსტინე აბულაძის განმარტებით ნიშ- 
ნაეს: ზევითი, მაღლით, ზეციერი. 

რუსთველოლოგთა მორის დაეა წა4- 

მოებს იმის შესახებ, თუ როგორ შეიძლება 

გავიგოთ გამოთქმა „ზეგარდმო არსნი“. ზოგ 

მკვლეეარს იგი ესმის ანგელოზებად, · ზოგიც 

კი აღნიშნულ გაგებას არ ეთანხმება, რუსთ- 

ველს სიტყეა ანგელოზი (ანგელოსი) არსად



:ზაბსენები არა აქეს, მაგრამ ამით არაფერი 

დაშავებულა. ანგელოზები როგორც ქრის- 
ტიანული, ისე მუსულმანური სამყაროსათ- 

„ვისაცაა ცნობილი: ასე, მაგალითად, „მეფე– 

თა წიგნის" მიხედეით ფრიდონ მეფემ ზ.- 

აქი რომ დაამარცხა ღა მისი მოკვლა გა– 

ნიზრახა, მას გამოეცხდა ანგელოზი და 

უთხრა: ნუ მოკლავ, ჯერ მისი დღე არ გა- 

თავებულაო, იგი შეკარი და დემაეენდის 
მთის ჯურღმულში ჩაკიდეო, 

მამუკ თავაქალაშვილის რედაქციაში 
(იუსტინე აბულაძის გამოცემა) ეს ამბავი 
ახეა გადმოცემული: 

„„ფრიდონ ნახა ანგელოზი ღვთის ბრძანებით 

' მოვლენილი: 

““ ერ ნუ მოკლაე, შეინახე, გაუთავდეს 
ამას დღენი, 

ეგ ჩააგდე ორმოშიგან, ღრმა არის და მეტად 

ბნელი, 
საღამდისაც გაუთავდეს, შიგ დალიოს მისნი” 

დღენი!“ (სტროფი 94), 

მერმე ფრიდონ აჭმობინა გონიერი კაცი, 
ბრძენი, 

მას უბრძანა: „ჯაიგონე საუბარი –– 

სიტყუა ჩვე§ეი. 

დემავენდის მთასა შინა ორმო არის მეტად 

ბნე_–, 

შიგ ჩააგდეთ ესე ზააქ, გაუთავდეს მას 9იგ 
დღენი". (სტროფი 100). 

ბარძიმ ვაჩნაძის ვარიანტით, რომელიც 
ამ ტომში იბეჭდება, ეს სურათი ასეა და- 

ბატული: 

თქუა ანგელოზმა: ნუ მოჰკლავ, –– ფრიდონს 

უბრძანა ენითა, –– 

დღე მისი, 

შეიტყეენითა! 

ამოვანისა მთაშიდა ორმოა მეტაღ ბნელით: 

„მაშიგ ჩაჰკიდე თავდაღმა იგ იყოს არ 

მოლხენითა! (687). 

ჯერე არ გათავებულა 

„აღარა მოკლა, აუშვა, იყო ბრძანება მისია, 

გაგზავნეს იმა მთაშიდა შეკრული 
თსია, 

თაბუთ-ი 590. ტცხედრის წასაღები; კუბო. 
თადარიკ-ი 30125 იგივეა. რაც თავდარიგი., 

ტყაეი ააძერტცსს შზურგზელდა, პირი შეექმნა 

მქისია, 

კოჭნ-დახვრეტილი თავდაღმა ჩაჰკიდეს 
“ააქ ძირსია. (689). 

ასე რომ, ანგელოზი, რომელსაც ზეცი- 
ერი ღმერთი ამა თუ იმ ბრძანების შესას- 

რულებლდ ავლენს დედამიწაზე, არა» 
უცხო სპარსული მწერლობისათეის და იკი 

გვხედება კლასიკოსების ფირდოუსის, სა- 
აღი შირაზელის და სხვათა ნაწერებში. 

ზევ-ი, ზეუ-ი 385,1 საპპლოცეელო. 
%ენაარ-ი 462,220 ფიცი, პირობა, აღთქმა. 

ჭენაარ-ი 511,2 მფარველი (ღმერთი). 

“ზენთა ზენ. 24, უმაღლესი. 

ზენი ზემოთ მყოფი; ზემოთ, 
ზერგნა 209,7 „ფერჭით ქელვა" (საბა). 

ზერდაგ-ი 124,4 „ყვითელ შავი“ რსაბა). 

ზერერე 503,212 ზერელე. 
“ზესთაზეს-ი 1173 იგიეე,ა რაჟე ზეშთაზენი: 

ყოველთა უზენაესი, უმაღლესი. 
ზეშთოაზე 821,4 იგივეა, რაც ზესთაზესი (იზ > 
ზვა 172,20 ზღეა. 

ზვავ-ი 133.4 „უზომოდ დიღი“ (საბა). 

%იკი 245,399 „ლერწამი ქსოვილი 

ქსოვილი, 

რზიალუ-ი უ127,1 თმა. 

ზინდა 315,))3 ნაჭერ. თფოლაღის ზინდ.: ·- 

ფოლადის ნაჭერი. 

“ინდ. 312,, მრისხანე, მძვინეარე, მთვრალი, 

საშინელი. ზინდა პილო: მძვინვარე სპილო. 

ზინდა ჯადო 328,19 საშინელი ჯადო. 

%მან-ი 211,3 შექცევა, გართობა, ლაღობა. 

ზრიალ- 321,1 საზარელი მრავალხმიანობა. 

%რო 45,2 ტანი, მოუვანთლობა; ტანწერწეტა. 

“ბ)რობაკუდ-ი 2325,1 საყვირი. 

%უაქ მარან-ი 442,43 ზოჰაქ-გველება, გველებია- 

ნი. მპრ-გველი, მარან გველები (98რ, ოიყცხვი), 

%უმპ-ი 201,1 რკინის ჯოხი, 

პუნ მარარ-ი ზუაქ მარანის (იზ). გადამახინჯე- 

ბული სახეა. 

%უფ-ია 547,2 იგივეა, რაც ზუფინი («ბ.). 
ბუფინ-ი 547,2 სასროლი მოკლე შუბი. 
ბ%უბ-ი 141, ქუდი რკინისა, თაესაზურავი ომის 

დროს, 

«ღა 806,3 ზღეა. 

რაბ», 

თავაზ-ი 317,4 პატივისცემა, კრძალეა, მორიდე– 

გა. უთავაზა: მიართევ». 
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თადარი«გ-ი თავდარიგ-ი თავდარიკ-ი. 201,25 <რ- 

ახასნაღრი სამზადისი წინდახედული მზ.:- 

დება., 
თავრეჯ-ი 461.1 იგრეეა. რაც თავრიზი (ქალაქია 

ტრანში), 

თაიმურაზ-ი 6,1 მისი მეფობის ხანა იმითაა: შე-· 

სანიშნაეი, რომ ადამიანებმა საბოლოოდ გა- 

«მარჯვეს დევებზე ამიტომაც მას „დპუ- 

ბანდს“ (ღეეთა ”შემკვრელს) უწოდებენ. 
ქართუ გვერსიებმი თეიმურაზ, თამურაზ. 

თამურას ფორმებიც გეხვდება,ა სპარსულში 

თაჰმურას იკითხება, 

თაკარა 221,28 „ჭიქათა სადნობელი, 

ლი ადგილი" (საბა). 
თაკარა მინდორ-ი 232,19 ცხელი. ეარვარა მინ- 

დორი მთარგმნელი იმის მისანიშნებლად, 

რომ მინდორ სიტყვაში ზოგჯერ უდაბ- 

ნ ო იგულისხმება და არა ყვავილოვანი ვე– 

ლი, ამხსნელ სიტყვებს იშველიებს, მსგავ- 

სად „ვისრამიანის. გადმომღებისა, როგორი– 

ცაა, მაგალითად, „თაკარა", „უკაცური“ ღა 

სხვ. საპირისპიროდ კი გამოყენებული აქეს 

„მწუანიანი“, „ყვავილის მინდორი“ და სხვ. 
თამაშ-ი 5314 დროსტარება, სანახაობა, გარ- 

თობა, 

"თამთამ.აი 464,40 თაჰამთამი„ თაამთანი მძლავ- 

რი, გოლიათი (მძლავრტანიან,თ გოლიათის 
ტანისა); ეპითეტია როსტომისა და აგრეთვე 

ი 

იაგუნდ-· 270, „თვალია პატიოსანი“ (საბა), 

ძვირფასი ქვა სხეადასხეა ფერისა: წითელი 
(ლალი), ლურჯი (საფირონი), ყვითელი (თო- 

პაზი), ტექსტში ზოგჯერ მზის მეტაფორადაა 

წარმოდგენილი. მტვრისა სიბნელემან სა- 
წუთროსა მაშვენებელი იაგუნდი ასრე 

დამალა, რომე სოფელი შავსა ზანგსა დაემ- 

სგავსა (187,19). 

“იადგარ- 2219,33 სახსოვარი, სახსენებელი. 

თავარ-ი 311,)82 აოხრებული, განადგურებული, 

აკლებული. იავარ იქმნა–-აიყარა, 

იალბუზის მთა 6ქ)3 იგულისხმება ინდოეთში 
არსებული მთა; ალბორზ -- მაღალი მთა, 
იგივეა, რაც ქოიალბუზის მთა (იხ.). 

ი»მან-ი 457,3 ძვირფასი ქვა, პატიოსანი თვალი. 

აარალ-ი 267,4 სიმდიდრე, მორთულობა, ჭურ- 

ჭელი. 
იატაკ-ი 559,16 მზე ქვეყნისა იატაკსა ქვეშე 
მოეფარა მზე მიწისა იატაკსა ქვეშე 

მოეთარა; ი ატ აკი, ყორენი, ყდა და ჭერ- 

ნი (540,901 აქ უდრის იატაკს; ქვეყნის ი ·- 
ტაკი –- მიწის ზედაპირი, 

იბლიხ-ი 421,3 ეშმაკი, სატანა, აეი სული, 
529,32 იგივეა რაც იასპი; თვალი 

შესაქნე- 

«ეშმ-ი 

წ32 

„შაჰ-ნამეს სხვა ცნობილი გმირეაისა (თ.- 

ჰამთა6). 

თანგა 243,24 თუნგი. 

თანგ-ი 475.2 შევიწროება. მოუსვენრობა. 
თაფლი ჯამ-ი, თაფლი ჯან-ი იგივეა, რა) თაფ- 

ლი ჯანგი (იხ.). 

თაფლი ჯანგ-ი 318,27 საომარ” 

(სპარსული –– თაბლი ჯანგი). 

დოლი, ქოსი 

თაი 297.4 გვირგვინი. 

თეზო 402,131 თეძო. 

თეთრ-ი 394,33 ეერცხლი, ფული. 

თეთრი ქორი 781,3 შავარდენი, შეეარდენი, იხ. 

აგრეთეე სტროფი 704,!. 

თერიაჟ-ი 2508,11 შხამის საწინააღმდეგო საშუა– 

ლება, 

თინთრიკა, თინდრიგა 444,4 საკრავი. 
თირ 2159,11 ისარი. 

თირა ზარან-ი 359,11 ისრის წეიმა. 

თნება, თნევა 2,3 „სათნო ყოფნა4 (საბა), 

თოჯა 477,9 იგივეა, რაც თოიჯი (იხ.) 

თოიჯ-ი 473,4 გრძნეული, გრძნების მოქმედი. 

თულრ-ი 241,24 ჭურჭელი. 
თუწა 261,4 თუნდაც. : 

თურგან-ი 529,3 „მოდიდო თოფი“ (საბა). 
თურემ 207,2 თურმე. 

თქარ-ი 275,21 თქარუნი, ცხენთა ფეხის ხმა.. 

მოწითალო და ჭრელი“ (საბა). 

იზდომი ერთ-ი 190,14 იმდენი. 
დზევიან 552,2 იწევიან. 
ითრით-ი გვ. 311, 314 იგიეე უთრუთი (იხ). 

ილათ-ი 212,4 ხერხი, მოხერხება, მოტყუება, 

ილა/ჯ-ი 346,27 ღონე, ძალა. ' 
იმდონ ერთ-ი 289,1 იმდენი, 

ინა 598,20 „წითლად შემღებავი“ (საბა). 
«ნდოს კარ-ი 590,მ, ინდოს კარელნ-ი, ინდოს- 

კარნ-ი. ტექსტებში ასეთი გამოთქმები გვხედე– 

ბა, სიტყვა „კარი“ მიმატებული აქვს რო- 
მელიმე ქვეყნის სახელწოდებას. მაგალითად:. 

ინდოს კარი, შამის კარი, ალაბის კარი და 

სხვა მისთანანი, ასეთი სახის (ქვეყნის სახე- 

ლისა და კარის) შეერთება მხოლოდ აღოო- 

ძინების პერიოდის ძეგლებისათვის არ არის 

უფრო ადრინდელი 

ხანის ძეგლებშიც გეხედება. ასეთ ვითარე- 

დამახასიათებელი. იგი 

ბაში ინტერესს იწვეეს, თუ კარი რას უნდა 

ნიშნაედეს. 

ცნობილია, რომ კარი გასაღებსა და მი- 

საგდებს, შესასელელს ნიშნავს, მაგრამ ზე- 
მოთ წარმოდგენილ მაგალითებში იგი აჭ



პნიშენელობებით არ უნდა იხმარებოდეს. 
კარი აქ უნდა ნიშნავდეს მხარეს, ადგილს, 

დასახლებას, ინდოს კარსო რომ ამბობენ, 

ეფიქრობთ, ის მხარე და ადგილი უნდა იგუ- 
ლისხმებოდეს, სადაც ინდოელებია დასახლე– 
ბული. გამოთქმები ინდოს კარელნი და ინ- 
დოს კარნი ერთმანეთს უდრის. მეორე მ1>- 

გლითში კარნი სიტყვა კარის მრავლობითი 
ფორმა კი არ არის, არამედ მასში ის 

ადამიანები იგულისხმება, რომლებიც ინ- 
დოეთში ცხოვრობენ ზაულელნი, ქეაბუ- 

ლელნი ინდოს კარნი მოვიდენა 

(311,1), ე. ი, ინდოელები მოვიდნენო, 

შეიძლება ზოგჯერ იგი საზღვარს უდრი_ 

ღეს: ესე უფელაი მისცა ინდოეთის კარამ- 
დის (190,18მ), ე. ი. ინდოეთამდის, ინდოე- 

თის საზღვრამდე ყეელაფერი უბოძა. 
„ამირანდარეჯანიანში“ ასეთთ ადგილი 

გეხვდება (ვსარგებლობთ ლილი ათანელაშ- 
ეილის გამოცემით, 1967): კაცნი ვინმე მო- 

ვიღეს ინდოეთისა ნაპირისანი (გე. 403,8). 

ნაპირი აქ გამოყენებულია მხარის მნიშენე- 
ლობით, ჩეენს მიერ გამოცემულ ტექსტებში 

გამოყენებული კ არი ზოგჯერ ამასეე უნ- 
და ნიშნავდეს. 

საჭიროა აღინიშნოს, რომ ქართულ ტო- 

პონიმიკაში ცნობილია ბეერი სახელი, სადა.) 
კარი სადგომს, დასახლებას გამოზატაეს. ასე, 

მაგალითად, ქართლში, სოფ. კაეთისხევში 

(გორის რაიონი), იმ უბანს, სადა, მაღალაშ- 

ვილები სახლობენ, მაღალაანთ კარი 
ეწოდება სოფელ ბანძას (გეგეჭკორის რა- 
იონი) მეგრელები ურეკარს უწოდებენ. 

ეს სახელწოდება ბანძამ იმიტომ მი–ღო, 
რომ იქ მოსახლეობის მეტი წილი ურიე- 

ბი, ე. ი. ებრაელები არიან ურიას კა- 
რი– ურიეს კარი–«ურეკარი. 

რაჭაში, სოფელ საღმელში (ამბროლაუ- 

ღის რაიონი) ჯაფარიძეები მოსახლეობენ. 

მგზავრზე იტყვიან ჯაფარიძეები კარზე 

პ 

კამათ-ი 470,40 გოცილე, მოდავე, მეტოქე, მო– 

პირ, · 

კანჯარ-ი 510, გარეული ვირი; გარეული თხა. 

კარკალი 771,1 იგივე, რაე კარკასი: 

იწულტუ კლდე, სალი კლდე“ (საბა). კარკ- 
ლიანი –– ქვიანი. 

კაროვან-ი, კაროანი 476, 41 კარები, 

კაჭარა 655, 4 „უწყლოს ალაგს რიყის მსგავსი 

ქეა" (საბა). 
კაჭაჭ-ი 635, 4 „ხმელი შამბის ღერო“ (საბა). 
კერულნ-ი 189, 24 შეკერილი. 

გაიარაო, ე. ი. იმ ადგილას გაიარა, ს.დ.ც 
ჯაფარიძეებია დასაზლებული, ამგვარი გამოთ. 

კმა გავრცელებულია არა მარტო. აღნიშნელ 
რაიონში, არამედ სხეაგანაე და სზბვა გეა- 

რებზედაც (რატიანი კარზე, ომხერლი კარ 
ზე და სხვ.). 

მაშასადამე, ინდოს კარი იმ მხარეს, ად- 
გილს ნიშნავს, სადაც ინდოელები მოსახლე 

ობენ, შამის კარი –- სადაე სირიელები 

ბინადრობენ, და ასე შემდეგ. 
ისმიაზამ- 307,14 ლოცვა ღვთისა გეხედე”ა 

ასმიაზამიც, და ისბი.ზანიც, 
იხერა 334, 1, ისე რა. 2. იმგვარად. ეგრეთ. 

3. ისე რომ. 4. დასერა, დაჭრ.. 

ითხფერ-ი 50I,35 იისფერი. 

ისპოურ-ი 437,1 ვაჟკაცური, მამაცური, გმირუ- 

ლი. იუსტინე აბულაძეს (შაჰ-ნაზეს ქართე- 
ლი ვერსიების IL ტომზე დღართელ ლევსი- 
კონში) ახსნილი აქვს სიტყვა ის პაობა; 

იგი მას უკავშირებს სპარსულ სიტუვას ი ს- 

ჰაჰ –- ლაშქარნი, მხედრობა; ავედ.ნ ხაძ- 
ხედრო საქმე, სამამაცო ზნე. პირველ ტომ. 

"ში გეხედება სიტუვა სისპაოდ (2936.2). 

ლექსიკონის აეტორი შენიშნავს: აქედან შ- 
იძლება ისპაური, ან საისპო –- სალაშქრო, 

სამამაცო. ნადირობდის ის პოუ რად -- 

ნადირობდის მამაცურად. 
აფქლ-ი 515,322 „შემოდგომაზე ნათესი ხეარბ:- 

ლი“ (საბა), ქერი. 
იუჟუალიმ-ი 207,4 იგივეა, რა) იყლიჭი: მხარე: 

ჰავა, 
იშ-ი 274,4 „სიამოვნების სიტჯეა“ (საბ). ნ. ჩუ- 

ბინაშვილი შენიშნავს, „ზოგჯერ ეიშ, იშ, 

ვახ! იხზმარებიან ნაცვლად ვაი, ვუ« ან უშ!– 

ტექსტში უნდა იკითხებოდეს: მოუგო იშ- 

ნია: იშნის მოგება ––- სხვის ბოროტზედ გა- 

ხარება. 
იძვრის-ი 514,6 „რაც მოძრავია“ (საბა). 

იჯარა 582,036 იგივეა, რაც იჯრა. „ერთი საჯერო 
ჭამადი“ (საბა). დასაელეთში იტყვიან: ინჯრა. 

კეტარ-ი 276,216 ურდული; კარი, რკინის კეტარ 

–< კარის საკეტი ურდული. 
კალო 466,L7 „ისართა მშვილდის საბელთა ჩა- 

საგდებელი“ (საბა). 

კიწ-ი, კინწ-ი 636,2 „კისერი“ (საბა). 
კირჩბიბ-ი 32,2 კიბო. აქ ზოდიაქო (მაისისა). 

კირწ-ი 829,1 იგიეეა. რა: კინწი (იხ.). 

კიხკას-ი 59,1 „სწრაფად მჭცევი" (საბა). მარდი.. 

კლდევნარიან-ი 270,34 კლდოვანი. 

კმოღე 201,2 „კლდე ზღვისა და მდინარისა კი– 

დესა ჩაუალი“ (საბა). 
წვ



„კობ-ი 771.2 სეტუქა. 

„კრიანტელ-ი 243.23 ჭურჯელი. 

ლ 

ლაბ-ი, ლამბ-ი 845,ე თასმა, ბაწარი. 
·ლარ-ი 230.4 ძვირფასი ფარჩა, ოქროქსოვილი. 

-ლაჟაბ-ი 566.24 წოდება ტიტული, წოდების 

შესაფერისი: გაუგზავნა ვეზტრსა ერთი საბა- 

ტიო და ლაყბიანი წიგნი. (ბაამანი). 

·ლაყაფ-ი 449,222 მუღარა, ხვეწნა: ლაყბობა, 
ყბედობა, ლაქლაქი. 391,1. 

-ლაშიხფერ-ი 521.41 ბაგისფერი 

ლალისფერი). 
ლაბტ-ი 2,3 „უმკვეთელო საცემი საომარი“ (სა– 

ბა» კეტი რკინისა. 

·ლაჟვარდ-ა ლაჯვარდ-ი 548,10 ლაჟვარდი; ცის- 
ფერი, ძვირფასი ქვა. 

ლაჯ-» 230,22 „ფეხების შიგნითა მხარე მუხ- 

ლებს ზევით“ (გან. ლექსიკონი). 

(იგულისხმება 

“მაემან-ი 275,28 მასპინძლობა, წვეულება 

"მათარა 322,5 წყლის ჭურჭელი ტყავისაგან გა- 

კეთებული. 
მაიდან-ი, მოედან-ი 37.1; 77:4 მოედანი. ბრძო- 

ლის ველი, სარბიელი. ტექსტებში სამი 

ფორმა გეხედება: მოედანი, მაიდანი და მე– 
იდანი; სპარსულის მიხედეით მეიდანი 

უფრო სწორია: 

-მაზა 226,30 სანუკვარი, საჭმელი საუზმე (სპარს. 

მა ზა ღვინის შესატანებელი). 

მალა 450,12 ზურგის ძელის ნაკვეთი; ზურგი. 

მალაჟუ-ი 229,18 „თავდაყირა. ყირამალა დგომა“ 

(გან. ლექსიკონი). 
მალაჭოტისა ქიხა 491.16 მალაქიტისა ქისა (კო- 

ლოფი)- 
-მალ-ი 79.) გადასახადი, ქონება, ფული, საქო- 

ხელი. პირუტყვი, „ხარკი მწვალებელთა" 

(საბა). 

მამლანაებ-ი 247,)ტ მოლები: მუსულმანთა 

მღვდლები. 
მანგ-ი 249,3 მარგალიტი. 
მანდატურ-ი 493,13 ბოქაული. იასაული. 

მანგალოზ-ი 250.16. მანგალოზი სპილო –- დი- 
დი, მძლავრი სპილო. 

მანუჩარ-ი 258,15 ირანული ეპოსის თვალსანი- 

ნო გმირია. ფრიდონის შემდეგ მეფობდა, 
მახი მთამომავალა (ერაჯის "პვილიშეილი). 

სპარსულად მენუჩეჰრს ან მენუჩაჰრს იტუ- 
ვიან, აღნიშნულ სახელს ავესტურ მანუშ- 
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კუბო 50740 საჩრდილობელი, საფარი, გავა- 

ლაკი. · 

ლიატაკ-ი 401,24 იგიეეა, რაც ნიატაკი, იატაკი. 

ლილიფარ-ი 517,40 უნდა იყოს ნილუფარი 

–- შროშანი ანუ ზამბახი: აქ ლოყების მე- 
ტაფორადაა გამოყენებული: ნადენითა ცრემ– 

ლითა ლილი ფარსა რწვეეიდა, ე. ი. შრო- 

შანის მსგავს ლოყებს რწყვიდა. 

ლილო 222,4 „თოვლ-ჭრელი“ (საბა). 

ლიტრა 34,4 წონის ერთეული. 

ლორთომელ-ი 241,22 საბას აქვს მოცემული 

ფორმა. ორთომელი– დიდი სახმისი: 

აავსო ერთი უცხოფერი ბროლისა ლორ- 

თომელი და სამთავე სიძეთა თეითო- 

თვითო მიართუა. 

ლოშქრ-ი 500,18 დორბლი, დუქჟი, ქაფი. 

ჩითრას უკავშირებენ. მანეშ მთის სახელწო- 

დებაა, ჩითრა კი სახელია. მანუშჩითრა, 

მეცნიერთა ახსნით, მანუშის მთაზე დაბა- 

დებულს ნიშნავს. „შაჰ-ნამეთი» მოხუდ) 

დაბრმავებულ ფერიდუნს, როცა ბავშეს მი- 

უყვანენ იგი მას გულში ჩაიკრაეცს” და 

უფალს ევედრება, რათა თვალები აუხილოს 

და ყმაწვილის დანახვის შესაძლებლობა მის– 

ცეს. ღმერთი თხოვნს აუსრულებს. ფრი- 

დონი ბავშვს მანუჩაჰრს დაარქმევს, რაც სა- 

მოთხის (ციური) სახის მფლობელს ნიშწავს. 

(მინუ –– სამოთხე, ცა; ჩეჰრ --- სახე). 

მისი მეფობის დროს მოღვაწეობდა საამ 

ფალაეანი, რომელსა) თმათეთრი ბავშეი 

(ხაალი) შეეძინა ზაალისა და როდამის 

(სპარს. რუდაბე) სამიჯნურო ეპიზოდიც მა–- 
ნუჩარის მეფობის ხანას ეკუთენის. როს- 

ტომის დაბადება, მისი დავაჟკაცება და პირ- 

ეელი საფალავნო საქმეებიე მანუჩარის 

დროს ხდება. 
მანქანება 305,44 სხვადასხეა ხერხი ცთუნები- 

სათვის. 
მართ 32,3 სწორედ. 

მართვ-ი 418,4 წიწილა: 

გველის წიწილები. 
მართია: 279. 1, ამართულია, 2. ასეა მართებუ- 

ლი, წესი, 4. სწორი, ამართული. 

მარიზ-ი, მარიკ-ი 475,26 მარიხი. პლანეტა მარსი 
(ძველი მითოლოგიით ომის ღმერთი). 

გველის მართვები ––-



'“მარტვილ-ი 432,131 ყრმა, ბაეშვი; საბა გვასწავ- 

ლის მარტეილი ლათინთა ენაა, მოწამეს 

უწოდებენ, ხოლო მესხნი ყრმას უწო- 

დებენო. ჩეენს ტექსტში იგი ყრმის, ბავშ- 

ვის შნიშვნელობითაა ნახმარი: აქ დაზარდ» 

მარტვილები--აქ დაზარდა ბავშეები. 

მარტორქა 285,3 ცხელი ქეეყნის ცხოველი, რო- 

მელსაც ცხეირზბე ერთი ან ორი რქა აქვს: 
„ზღვის ცხოეელი ვეშაპების ოჯაზის:, ცხვირ- 

ზე რქის მაგეარი ნაზარდი აქეს“ (გა2. –_ექ- 

სიკონი), საინტერესოა, რომ „ვასრამიასას“ 

თარგმანის ავტორს ორიგინალის „გავაზნ“ –– 

ირემი მარტორქად აქვს გადმოთარგმნილი. 

ჩეენს ტექსტში მარტორქა ცხელი ქვეყნის 

ცხოველის მნიშენელობითაა გამოყენებული, 

რომელსაც ცხეირზე რქა აქვს. 

შარუ 504,22 იგივეა, რაც მერვი (ქალაქი); ეის- 

რამიანით –- მარაეი. დღეს იკითხება: მარე. 

მარჯან-ი 170,16 ჭორი: მერმე რაზმსა მიუხღა 

და, ეითა მარ/ჯანმან ტროსა, ეგრე ღა- 

ფანტა. 

ო–=არჯან-ი 512,3| ძვირფასი ქეა, წითელი ფერა- 
სა; იპოეება თეთრიც. 

მახსკვლავ-ი 173.30 ვარსკელავი. 

მასალათ-ი, მასლაათ-V„ 302,112; 209.7 ბჭობა, 

თათბირი. 

მაფრა 272,4 „მაფრაშა სხეათა ენაა, ქართულაა 

გვალაგი ქვიან? (საბა): „ნატის ტომარა“ 
(6. ჩუბ.). 

შაფრაშა 671,4 იგივეა, რაც მაფრა (იხ.). 

მაფრახ-ი 367,43 „სინა, ბრინჯაო“ (ნ. ჩუბ) 
მაღარო 307,21 მიწის ქვეშეთი, გამოქვაბული. 

წურღმული, ორმო, დიდი ხვრელი მიწაში, 
გეირაბი. 

4აღნარ-ი 567,14 „მთათა ტევრნალი შამბიანი“ 

(საბა). 

მაღრაბ ზამინ-ი 354,34 დასაელეთის ქეეჟანა. 

მაღრიბ-ი, მალრიფ-ი 433,1 დასავლეთი. 
მაშრაბა 243,22 იგივეა, რაც მაშრაპა: „საწყუ- 

ლი, სტამნი" (საბა); „ფართო სტამნი, ბრო- 

ლისა, ანუ ქჭიქისა“ (ნ. ჩუბ.). 

მაშრიუ-ი 433,1 აღმოსავლეთი. 
მბუღუინავ-ი 209,17 იგიეეა, რაც მბრჯღვინავი 

(იხ.). 

მბრჯღვინავ-ი 206,310 ბრწყინვალე, მანათობელი. 

მგამა 450,2მ მენაღვლება. არა მგამა –– არა მე- 

ნაღელება- 
მგურგულივ 202,10 ირგელიე, გარშემო. 

მდინარე 182,4 მადინებელი, მადინარე: შევიქენ 

შენის სისხლისა მდინარე –- შევიქენ შენი 

სისხლის მადინებელი. 

მელიქ-ი 379,124 მეფე, ხელმწიფე. 
2ემ 42,4 შემოკლებული მემრე, მერმე, მერე. 

მერამლე 427,2 ეინც რამლს ჰყრის; რამლზე, ან 

ქვიშაზე მარჩიელი ანუ მკითხავი. 
მეტრა, მეტრე 282,1 იგივე, რაც) მეტრო: „15 

ლიტრა“ (საბა). 

მეფარდაგე 267,43 მოხელეთაგანი მეფის სასახ- 

ლეში, ფარდაგების გამგე. მათი მომელელო: 

შეკარე. 
მეჟვიხ-ი თეისტომი, ნ:თესავი. 

მეშინაუროღა 496,2 მეშინაურებოდა, ერთმა- 

ნეთთან შინაურად ვიყავით, ერთმანეთს ახ- 
ლოს ვიცნობდით. 

მეჯლიშ.ი 309,43 წვეულება, ლხინი, 

კრება, მეჯლოსი. 

მზანია 184,2 მზად არის, მზად არიან. 

მზახობა 251,432 მძახლობა; ცოლისა და ქმრის 

მშობელთა ნათესაური ურთიერთობა, მოყე- 

რობა. 

მზას არიან 29,4 მზაღ არიან. 

მზევარ-ი 353,2 მაწეეარი, მწველი: ერთმანეთას 

მზევარი –- ერთმანეთის მწველნი, 
მზღვარ-ი 132,4 საზღვარი. 

მიგება 499.29 მე წავალ და შენ თვალნი მი გა 

(ბაამანი), თვალი მომაპჰყარ, ჩემდამი უტრად- 
ღებით იყავი. 

მიდღღევნებულ-ი 492,16 ჟამნახული, ბერი. 

მილ-ი 547.12 ლულა, სოლინარი. 

მილღება 351.4 ცრემლ მილდება –– ცრემლი 
იღერება. 

მილიონ-ი 237,39 „ათასი ბიჯი“ (საბა), სიგრძის 

საზომი ერთეული. 

მინარა 280,29 მეჩეთის კოშკი. 

მინდორ-» 70,2 უდაბნო, ბრძოლის ველი. მინი- 

ღორი ტრიალი: უკაცური, უმცენარო, 
ცარიელი მინდორი. 

მინბ-შ-ი 352,41 ათასისთავი, 
მირზა 297,7 მწერალი (ბრძანებების, 

გულებათა, წერილების და სხვ.). 
მიხადარ-ი 455. 1. მისთეის არის, 2. შესადარი, 

3. სად არის, 4. სადარო, ხმელეთი. 
მიხით თარბნ-ი 480,.1 მისთაებრნი, მისნი 

მსგავსი, მისნი თანაბარნი: მისნი თარბნი გუ- 
ლოვანნი ფალავანნი აჭმობინა--მისნი მსგა:- 

სნი ფალაეანნი აზმობინა. 
მიხრ-ი, მისრეთ-ი 107,5; 142,6 ეგვიპტე. 

მიძგით-ი 277,44 იგივეა, რაც მიზგითი. მეჩითი 

ნადიმი; 

განკარ– 

„მაჰმუდიანთ შესაკრებელი“ (ნ. ჩუბ. 

მიწა 7,3 მონა. მოსამსახურე, ფეხის მტეერი: 

მე თქვენი მიწა და მონა ეარო (176,19). 

„მიწაცა თქვენი ავთანდილ“ (ვ. ტ. 67,1). 

მიბვდომა, მოჭდომა 448,შ9 მიღწეეა მიწვღოვა, 
შეყრა: მცირესა რასმე ველსა მიჭვდა –– ერთ 

მცირე ველს მიაღწია; ავი სახელი მიჭვდეს 
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(გე. 462) –– ავი სახელი ერგოს; თუ კა- 
ცი ჭკუასა და გონებასა მიჭვდება (469) –– 

თუ. კაცი ჭკუასა და გონებას შეეყრება. 

მოეგება. 
გოაბა 249,4! საკაცე, ტახტრევანღი. 
პქოაბაღ-ი 866, ზოროასტრელთა, ცეცხლთაყვა- 

ნისმცემელთა ქურუმი, ბრძენი. 
მოამბე 228, 6 მზირი, მსტოვარი. ჯაშუში. 

მოატიკ-ი 520, იგივეს რაც ეტიკი (იხ.). 
მოგვ-ი 256,15 ფეხსაცმელი, ჩექმა. 
მოგვივლიანოს მოგვივლინოს. 

მოემიხქნიდა 1C8,11 მოესაწყლა (მ. თოდუა); 

მისქინ სპარსულია საბრალოს, საწყალს ნიშ- 

ნავეს. 

მოვალხ 440.25 მოვა; მოდის. მოვლიან 32(,1 

მოდიან. 
მოკამათე 292.2 „მაცილებელო+ (საბა); 

მონაჯიბ-ი 297,0 ვარსკელავთა მრიცხველი, ას- 
ტროლოგი. ტექსტმი გეხედება ფორმები: 

მუნეჯიბი, მუნეჯიმი. 

მორჩ-ი 262,3 იგიეეა, რაც ნორჩი: აბალგაზრდა, 

ჰორფა. 

მორჭმა 52,4 დიდება, განცხრომა, სახელოვნება. 
მოხავ-ი 364,1 მლოცველი. 

მოხატანად: 273,1 სატანად მოდი, 2. 

მოსატანად, უე. მოსატანად, 

ნად. 

მოსთვრანდა 549,2 მოათრევდა. 

მოღალფება 749) მოსვენებ,ა თავისუფლად 

ყოფნა, მოშვება, ხალისის დაკარგვა. 

მოღება 69,2 მოტანა, მოყეანა. 
მოლორება 564,24 მოტყუება. 

მოყივნება 601,16 მერცხეენა, დამცირება, 

მოიხვნა 2),3 მოიღო, მოიყეანა, შეკრიბა, მოი- 
ტანა. 

მოხსენება 189,3 1. მორთმეეა·. (ჯიმშედს) ორ- 

მოცდაათი კიდებული ჯინიბიჭან მოახსენა 

და მოართეა. 190,3 2. გაგზავნა: საამს კაცი 

ხელის 

4. შემოსა ტა- 

ნავით 243,24 ქურჭელ. 
ნავროზობა 465,3 ირანული ახალი წლის დღე- 

სასწაული (21 მარტი). 
ნაზირ-ი 363,40 მმართველი, გამგე, ვეზირი. 
ნაკრტენ-ი 524,32 „ფრინეელის ბუმბული“ (სა- 

ბა). 
ნალათ-ი 304,31 საჩივარი; კენესა, ქეითინი. 
ნანასა 18,1 ნანვასა. 

ნარა 349,20 ზვადი. 

ნარა 311,3ე ყიჟინა. 

ნარგიზ-ი, ნარჯის-ი 170,7 ნარგიზი; ყვაეილი 
(თვალის მეტაფორა): თვალნი მცირესა 
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მოახსენეს –– საამს კაცი გაუგზავნეს. აღნიშ- 

ნული სიტყეა ჩვენს ტექსტებში მოყეანის 
მნიშენელობითაცე გვხედება: მოახსენეს –- 

მოიყვანეს, იგივე მოახსნეს. 

მოჰვაიშნე, მეჭვაიშნე 504,110 მომხმარე, მშე.- 

ლელი. ზეაიშანი –- საშველად მოხმარება. 

მუზარად-ი 813.1, თაეის სარქმელი ომის დრო»: 

ზუჩი. 

მუნ 154,4 იქ. 
მუნათ-ი 348,27 წყალობა, მადლიეოება, ქება. 

მუუურო 918,ე) „ბაღის საღონე ფსკერი“ (დ. 

ჩუბ.). ტიკის ფსკერი. 

მურასა 139.2 ოქროთი ან ძვირფასი თელებით 

მორთული, 

მუქაფა 2118.17 სამაგიერო, სანაცვლო. 
ური. 

მუღამბარად 245,3?– იგივეა, რაც მუღაბარად: 

„ინდოური მურას, რომელსა გულქანდ:ს 

უწოდებენ“ (საბა). 

მუშაბაბ-ი 240,11 მუშაბაღი -- ნალი. სათხეპე- 

ლი, სართხმელი; „ძელი კედელში დატანებუ- 
ლი სიმაგრისათევის“ (დ. ჩუბ.). 

მქის-ი 57,1 მკაცრი, მწყრალი, უკმეხი. 

მღერა 242.14 თამაში, 

მჟაფარ-ი 603,139 აღმართი; მყაფარსა კლდესა 

პირაღმართსა კლდესა. 
მჟურალ-ი მყვირალი. 

მჩქებ-ი 757.3 მჩქეფი. 
მწდე 248,9 ღვინის მომწოდებელი, მომღები, 

მერიქიფე; გამოყენებულია პურის მომწო- 

დის, მეპურის მნიშენელობითაც.: პურის 

მწდევათო (ბაამიანი), ღვინის დამსხმელი. 

მწდე 510,3 ნახმარია სასმისის მნიშვნელობით. 

მწყაზარ-ი 581,3 „ქორი ბერაული, შავსა და წი- 

თელს შორის“ (ნ. ჩუბ). ლამაზი, მშვენიერი. 

მხიფლავ-ი 49,3 მხიბლავი, მომაჯადოებელი. აქ 

გამოყენებულია გრძნეულის მნიშვნელობ-თ, 

მჯიღვ-ი 506.19 მჯიღი, მუშტი. 

საზღა- 

(I78,7): 

ხესა 

სხეაგან 
ნარ- 

ხესა ნარგისსა უგვანდა 

იკითხწებ: „მოცინარესა 

გისსა უგვანლა“ (გვ. 224,4). 
ნარიმან-ი 701,1 შეილი ქარიმანისა. გმირია ასა 

ღი ტუსელის პოემისა „გერშასფ-ნამესი“. 

ქართულ ვერსიებში მნიშენელოეან როლს 

ასრულებს. „შაჰ-ნამეში4« მისი საბძოლო ეპ. 
ზოდები არაა გადმოცემული. 

ნახახჩ-ი 314,2 ნასაღჩი. „ალჯათი“ (დ. ჩუბ). 
„ნასაღი ნიშნაეს წესიერების აღდგენას აჯ:5- 

ყებულ ქალაქში დამსჯელი ექსპედიციის სა– 
შუალებით.. ნასაღი ჩეენმი შემოსულია



სპარსულის გავლენით მე-16 საუკუნეში. 

როგორც იურიდიული ტერმინი, მნიშენე- 

ლობით რამდენადმე უახლოვდება ძველ 

ტერმინს „ასოთა მიღებას", რომელიც ასო- 

თა მოკვეთას გულისხმობდა" (აკაკი შანიძე. 

ერთი იურიდიული ტერმინის მნიშვნელობი- 

სათვის. „ნასაღი". მნათობი. 1942, X 11– 

12, გე. 218 –– 222), ჩ ი –– პროფესიის აღმ- 

ნიშვნელი თურჭული სუფიქსია. აქედან ნ ა»- 

საღჩი თუ ნასახჩი ნიშნავს მოხელეს. 

რომელიც დასჯის თაღარიგს იჭერს (თაო“ს- 
ნობს დასჯის წესრიგს). ჩეენს ტექსტში იგი 

კულუსჩის (იხ) ნაცელად უნდა იყოს 
ნახმარი. 

ნატა 126.3 თალათინი. მოქნილი ტყავი. დასა- 

გებად იყენებენ. 
ნაფახ-ი 279,31 სუნთქე». 

ნაფირ-ი 252.1 საყეირი. ზროხაკუდი. 
ნაქ-ი 610.2 ნაქები. 

ნაღაი-ნაი 286.22 ჩაღანა, სამებოანი საკრავი. 
ნაღარა 62.1 საყვირი. 
ნალარა ხან-ი 31820 სახლი, სასახლის ან ქა- 

ლაქის კარებთან სადაც უკრავდა მუსიკა: 
ზაღარის დამკერელი: ნაღარა. 

ნახლ-ი 201.3 აღნიშნული სიტყვა XII საუკუ- 

ბის ძეგლებში (ვეფხისტყაოსანი, აბდულმე- 
სიანი) გვხედება. „ვისრამიანში“ იგი არ იკი- 

თხება აღორძინების პერიოდის თხზულე- 

ბებში მისი ხმარება იშეიათი მოვლენა არ 
არის. „შაჰნამეს“ ქართელი ვერსიების III 

ტომში გაერთიანებულ თხზულებებში ნ ახ- 

ლი სხვადასხვა კონტექსტშია წარმოდგენი- 
ლი. 

კლასიკურ სპარსულში გეაქეს ორი სიტკ- 

უა: ერთია –– ნახლ, მეორე –- ნაჰალინ –– 

ნაჭალი ს ნაპალ. ეს უკანასკნელია აქ წარ- 

მოდგენილი ყველა ფორმით შეიძლება შეგხ- 

ადეთ. უფრო გაერცელებული:. მისა ნა- 
35 ლ ფორმა. ძველ ირანულ ენებში აღნიშ- 
ნული სიტყვები დადასტურებული არ არის. 

„შაჰ-ნამეს, ქართულ ეერსიებშმი ნახალ 

სიტყვა გეხვდება (166,2; 635.4) იგი პროზა- 

ულ ვარიანტშიც იკითხება (399,14), მაგრამ 

იმის დადგენა, თუ რა სიტყეას ეყრდნობო- 

და „მეფეთა წიგნის“ მთარგმნელი, ჭირს. 

რადგანაც აღნიშნული სიტყვის ხმარების 

ყველა შემთხვევაში საქმე ინტერპოლირე– 

ბულ ტექსტთან გეაქვს. თეითონ იუსტინე 

აბულაძე მას სპარსულ სიტყვად მიიჩნევს 

(ვეფხისტყაოსნის ლექსიკონში კი –- არაბუ- 

ლად) და ასე განმარტავს: ძვირფასი ქსოვი- 

ლი, ძვირფასი ფარჩეული, მეორე ტომის 
ლექსიკონში ამ განმარტებებს მიუმატა: ძვირ- 
ფასი აბრეშუმეული. 

საბს განმარტებით ნახლი ნაქსოვია 

ძეირფასი. დავით ჩუბინაშვილით იგი ძვირ- 

ფასი ნაქსოვია, ფარჩა ზარიანი. ნიკო ჩუ- 

ბინაშვილს ნახლი განმარტებული არა აქვს. 

იეანე გიგინეიშვილს (რუსუდანიანის ლექ- 

სიკონი) აღნიშნული სიტყვა განმარტებული 
აქვს. როგორც ძეირფასი ქსოვილი; ფარ- 

ჩა. 

სპარსულიდან ნათარგმნ ძეგლებში თე 

ნ»აზლ სიტყვა გვხვღება. საჭიროა მისი სა- 

ბადლო ორიგინალში დაიძებნოს, რომ შე- 

- საძლებლობა მოგვეცეს ვიცოდეთ, თუ მთარ- 

გმნელი რომელ სიტყეას თარგმნის ნახლად. 

„შაჰ-ნამეს“ ეერსიები, როგორც აღინიშნა, 

ამის შესაძლებლობას არ იძლევა. ვიფიქ- 

რეთ, „ქილილა და დამანა“ გაგვიმართლებ– 

ღა იმედს, მაგრამ მიზანს აქაც ვერ მიევაღ- 

წიეთ. სულხან-საბა ორბელიანის ვერსიაში 

ნახ სიტყვა: მართალია, სამ ადგილას 

გუბედება (L1. გე. 25, 12. გვ. 43, 29, გე. 

218, 28), მაგრამ მის წყაროში (ვახტანგისე- 
ულ ქერსიაში) აღნიშნული სიტყეა ნახმარი 

არაა. იგი შესატყვის ადგილებზე სპარსულ 

რედაქციაშიც არაა გამოყენებული. Lპარ- 
სული ლექსიკონების განმარტებებში არსა- 

დაა აღნიშნული, რომ ნახლ ოქროქსოვილა 
ნიშნავდეს, მის მნიშვნელობებადღ მიჩნეუ- 

ლია: პალმა. მცირე ზე, ყვავილწნული (გირ- 

ლანდა.) კუწუბი (კუწვბო). ალი აქბარ ნა- 
ფისის ლექსიკონის V ტომში (თეირანი, 
1957) შეტანილია სიტყვა ნახლ-ი. მას იგი 
არაბულიდან ნასესხებ სიტუეად მიაჩნია ღა 
ასეთ განმარტებებს გვაძლევს: ხე და ხის 
მსგავსი, რომელსაც სანთლისა, ქაღალდის. 
და ფარჩისაგან აკეთებენ; ექნება ტანი, ტო=- 

ტები, ყეავილები ღა ნაყოფი; სილამაზით 

ბუნებრივი ხისმაგვარია. 

ნახლი თაბუთისა (კუბოსი) ანუ ნახლი 
მწუხარებისა იქნება: გარდაცვლილის კუბოს 

მოკაზმულობა. აგრეთეე ხურმის ხე, პალმა. 

ნახლი იმაეე ნაფისის განმარტებით სამკაუ- 

ლის, მორთულობის სახზეთაგანია. დაწვრი- 

ლებით კი აღარ გვაცნობებსს თუ როგორია 
ეს სახეობა. 

ნაჰალის განმარტება იმავე ლექსიკონ- 

ში ასეა მოცემული: ახალი ტოტი, რომელ- 

საც ხისაგან აიღებენ და მეორე ადგილას 

დარგავენ აგრეთვე ბალახიც, რომელსაც 

ამოთხრიან და მეორე ადგილას გადაიტანენ. 

ზე ახალაღზრდილი. ახალდარგული; ნოხი, 

საგებელი, ლოგინი, ქვეშაგები, ნაალი (ლეი– 
ბი), მატრაცი„ ბალიში; საძილე ტანხაცმე- 

ლი. აგრეთეე: ნადირობა და საგანი ნადირო. 

ბისა (ნადირი, ფრინველი). 
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ჩვენთეის საინტერესოა დასაგები და და- 

საფენი ნიეთები, რომელზედაც დაჯდომაც 

შეიძლება და დაწოლაც. თხზულებებში ბეე. 
რი ადგილია წარმოდგენილი, სადაც ნახ- 

ლი ძვირფას ქსოვილებთან ერთადაა ნაზ- 
სენები. იგი სასახლის, დარბაზის, ქუჩის ან 

გზის დასამშვენებლადაა გამოყენებული. 
ჩეენი ყურადღება მიიპყრო „უთრუთიან- 

საამიანის” პოეტური რედაქციის ორმა 

სტროფმა: პირეელია (201): 

ორმოცდაათი ათასი მათ ახლავს მარჯვე 

კაცია. 
მათ გაიწყეიდონ მებრძოლი. იყოს ლაწი და 

ტკაცია! 

მახარობელი შემოსეს, მას სტავრა, 

ნახლი აცვია, 
მისაგებაად წაეიდენ კარგი და კარგ- 

მამაცია. 
მეორე (446): 

მთაშიდ მისვლამდი მათ აჰყვა ათი ათასი 

კაცია, 

შამთ წამოსული ლაშკარი, ფრიდონს იახლა 

რაცია; 
იქი შემოსვლა უკეირდა, იყვიან კარა- 

მამაცია, 
მათ მოეგება სალამით, სტავრისაკაბა 

აცვია. 

პირველი სტროფი ნაზლ სიტყვასთან და- 

კავშირებით აკ. შანიძის მიერ განხილულ 

(ერთი ქსოეილის სახელი ვეფხის ტყაოსან- 
ში, ვეფხის ტყაოსნის საკითხები, თბილისი, 

1966 გე. 197--204) იეეფხისტყაოსნის“ 

შემდეგ ადგილს გეაგონებს: 

ქვაბნი წაუხმან დევთათვის, სახლად აქვს 
დევთა საზლები, 

საყეარელისა მისისა ქალი ჰყავს თანა- 
ნახლები, 

ვეფხისა ტყავი აცვია, ცუღად უჩნს 
სტავრა-ნაზლები, 

აღარა ნახაეს სოფელსა, ცეცხლი სწვავს 
ახალ–აზლები (690). 

საქმე ის არის, რომ ჩვენს მიერ ზემოთ 
წარმოდგენილ მაგალითში სტავრა და ნახლი 
შესამოსელად (ტანსაცმლად) არის გაგებუ- 
ლი და არა ხაგებლად, ან საფენად. მაშასა–- 
დამე, სტავრისა და ნახლის ჩაცმა შეიძლება 
და იგი ძვირფას და საპატიო სამოსად ითვ- 
ლება, ამას მეორე ადგილიც (სტროფი 446) 

ადასტურებს, სადაც სტავრის კაბა სამეფო 
(ფრიდონის) ტანსაყმლად არის აღიარებუ- 
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ლი მათ მოეგება სალამით (ფრიდონი), 

სტავრისა კაბა აცეია. 
ჩვენი აზრით, „ვეფხისტყაოსნის“ სტროფ- 

შიც სტავრა-ნახლებიც ტანსაცმლის მნიშვ- 

ნელობით უნდა იყოს გამოყენებული- „ეე–- 

ფხისა ტყავი აცვია, ცუღად უჩნს სტავრა- 

ნახლები-ობ, რომ ამბობს პოეტი, იმას გუ- 

ლისხმობს, რომ ტარიელი ჩასაცმელად სტავ– 

რასა და ნახლს ვეფხის ტყავს ამჯობინებს, 

მასთან შედარებით ისინი არაფრად მიაჩნია. 
ჩვენს სასარგებლოდ ლაპარაკობს რუსთეე- 

ლის მიერ გამოყენებული სიტყეა „აცვია“ 
(ვეფხისა ტყავი აცვია), რაც, ჩვენი აზრით, 

ხელს უშლის მის აკაკი 'მანიძისეულ გაგე- 
ბას (ლეიბი ანუ ნაალი, საგებელი). 

არ არის სადავო, რომ ქართული ნაალ, 

როგორც აკაკი შანიძემ დაადასტურა, სპარ– 

სული ნაჰალისაგანნ არის მიღებული, მაგ– 

რამ მნიშენელობანი ნახლ სიტყვისა, რომ- 

ლის არსებობა ქართულში „ვეფხისტყაოს- 

ნის« დაწერამდეც არის საეარაუდო, ხომ 

მარტო ლეიბითა და საგებლით 5არ განისა- 

ზღვრება. ქართულ ძეგლებში იგი ხომ სტაე– 

რის მსგავსად ძვირფასი ქსოვილის, ფარჩის 
მნიშვნელობით არის გამოყენებული. ა. შა- 
ნიძისა და ა. გვახარიას ცნობებით „ვისრამია–- 

ნის“ ქართული რედაქციის სტავრის საბად–- 
ლოდ სპარსულში დიბა (ძვირფასი აბრეშუ–- 
მის ქსოვილი) ყოფილა გამოყენებული; ასე- 
ვეა „შაჰ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებშიც: სტავ– 
რას სპარსული დიბა შეესატყვისება. 

სტავრა და ნახლიუ ხშირად ერთნაირი 
ღანიშნულებისათვის გამოიყენებოდა. მას 
ტანისამოსადას) იკერავდნენ და გზად 
დასაფენადაე ხმარობდნენ (საპატიო სტუმ- 
რის შესახვედრად), იყენებდნენ აგრეთვე 
დარბაზის და კარვის მოსაკაზმავად. · ოქ– 
როქსოვილთა შორის ხშირად ნახლიც იხსე– 
ნიება. 

დავაკვირდეთ ამ მაგალითებს, რობლებიც 
მოტანილია „უთრუთიან-საამიანის“–“ პროზა- 
ული ვერსიებიდან: 

) დადგეს მრავალნი ოქრო-ქსოვილნი: 
სტაურისა და ინდოურისა ქამხისა კ> 
რაენი (გე. 240); · 

2. მერმე მოიღეს მრაეალკეცი სარა– 
ფარდანი, მძიმისას ინდოურისა ნახ. 

ლისანი, ლომის ტყავითა ღა ვეფხის ტყა– 

ვითა შეკერილნი (გე. 240); 

3, მოასხეს ათი ათასი აქლემი და ჰაკიდეს 

ტანისამოსი ყუელაი საკელ- 
მწიფო, კერული და უკერაენი: ზატაური, 

ინდური და ჩინური ოქროქსოვილი: ქამხა, 

ხაოედი, ნახლი, ს ტავრა (გე- 243).



4. რა ქალაქისაკენ შევიყარენით, აგრე 
დაეწყო იქი ოქროქსოვილის: ქამხისა, 
სტავრისა ფენა და ერთი თურგანი რო- 
მე გავიდოდა, ისდონიერთსა ადგილსა ეფინა . 

ცახისა კარამდის, და ცხენებითა ზედა წაია- 

რეს (გე. 245). 
5. აგრე მოკახმეს და დაგვეს ქალაქ“. 

დაუკაზმეს მოქალაქენი, და აგრეთვე გამო- 
ფინეს უბანსა და უბანსა კამხა და ნახლი 

დასტავრა, სრულად ქალაქი აყუაედა (გვ. 
150); 

ამ მაგალითებიდან ჩანს. რომ ნახლი 

ძეირფასი ქსოეილია, რომელიც უბანსა და 

უბანსა ქამხისა და სტავრის გვერდით გამო–- 
ფინეს ქალაქის დასამშვენებლად და ასაკ- 

ვავებლად. ძნელად წარმოსადგენია. რომ ს» 

ზეიმო ვითარებაში (ფრიდონის შეილები 

ბრუნდებიან ახლადშერთული ცოლებით) ჯა- 

ლაქის დასამშეენებლად ლეიბები და ქეეშ:- 

გებები გამოეფინათ. 

აქვე აღენიშნავთ რომ თეირანის უზ“- 
ეერსიტეტმა გამოსცა ცნობილი მეცნიერის 

L ბაადი ოლ ზემან ფურუზანფარის 

მიერ მომზადებულ: პოეტ ჯელალ ედ-დინ 
ღუმის დიდი ღდიეანი შეიდ ნაწილად. VII 
ნაწილს ანუ ტომს, რომელიც 1966 წელს და- 

იბეჭდა, თან ერთეის ტექსტის გამომცემლის 

მიერ შედგენილი იშვიათ სიტყვათა ლექსი- 
კონი. საინტერესოა, რომ ჯელალ ედ-დინთან 
აღნიშნული სიტყვა ყოეელთვის ნაჰ5 ლან 
ფორმით იხმარება ლექსიკონის ავტორის 
განმარტებით მისი მნიშვნელობებია: ლეი– 
ბი (ნაალი), ძირს საფენი ოთხკუთხედი ს> 
ლიჩა, მსგავსი გადასაფარებლისა, რომელ- 
შიც ბევრი ბამბა არ არის ჩატენილი, ფეს- 
ქვეშ ღასაფენი, დაჩხელეტილია. 

პოეზიიღან წარმოდგენილი მაგალითე- 

ბიღან ჩანს, რომ მას საწოლის, საგების მნი– 

შვნელობაც აქეს: აგურია შენთვის ბალიში 

და მიწა ქვეშაგები –- ვკითხულობთ მაგა- 

ლითებში. ნაჰალინად, ფესქეშ საგე– 

ბად ან საერთოდ საგებად შეიძლება ძვირ- 
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თვრანგ-ი 21607 ტახტი„ დიდება, ძლიერება, 
სიბრძნე. 
მინდორსა, 

თმაინ-ი 245,40 „სპარსთა ენაა, ქართულად ბო- 
ლოკარკაზი ჰქვიან“ (საბა); ფენიქსი; ზღაჰ- 

რული ფრინველი; გადმოცემით, ვისაც მი–- 

სი ჩრდილი დაეცემა «ის გაბედნიერდება. 

ფასკუნჯი, ფაშკუნჯი. · 

ოერანგისს მინდორსა –- სამეფო 

ფასი კსოეილიც იქნეს გამოყენკავლი. მა- 

გალათებში იკითხებ.: როცა გადიდღა პუ- 

ნარა და ოქრო, შიმი და ძოწოლაც მაში5 

გადიდდა». მეფეებს ციებ-ცხელება აქვთ ღა 
ჰარტი ნაჰალინად (ჰარირასთ ნაჰ15- 

ლინ). აქ, სულერთია, ნაჰპლინ სოტყეას გა- 

ვიგებთ ფეხქვემ საგებად თუ საფენად. 
იგი შეიძლება პარირია –- აბრეშუმის ქსოჯა- 

ლიც ძუის. შუუპბლებული, ვფივრობთ, არა), 

ნაჰა–ლ8ნ –- ნაჰპლი -- ნაბ ქართულში. 
ერთი მხრივ. ნაალაღ გაღმოსფლ-ივო, რო- 

გორც აკაკი 'მან-ლეს აქვს აღნიმბეული. დ.:. 

მეორე მხოივ,დ ნახლაღ, ძვირფასი ჰსლე“- 
-–-ს, საფენის, საგებ-ს, ნოხ-ს და ცხვა მ5ი- 

შენელობებ-თ. 

-ვეფხისტყაოსნას. სხვა :ლგალ-საც 

(1633,3) ნასლი ტანზე აცვიათ და. ბამა- 

სად.მე, ტანი-აზოსის მნიშვნელობით არ-ს 

ნახმარი: · 

ნახლები თვეენი ოქროსა ს.რტული- 
თა მროოკარითო, 

ნაწულ-ო 242,31 „უკანა კარი- (საბ.), 

წებ-ა 75.4 ხელის გული. 

ნეტარძ-ი 491.7 ნეტარ, ნეტავ”, 

ნიადაგ 455.15 მარაღის, ჯოველთვი., მიჯ ყოვ. 

ნიატაკ-ი 208,31 იატაკი, მიწის ზედაპირი, ნია- 
დაგ“. 

ნილოს-ი, 645,4 ნილოზ-ი მდინარე ეგვიპტეში. 

ნიმრუზ-ი 513 სისტანის უძეელესი სახე–ლწოდე– 
ბაა. 

ნიღაბდარ-ი 413,111 ნიღაბიანი, ნიღაბის მჭონე. 
ნიჩურ-ი 602.24 „ჩიჩვირი“ (საბა). 

ნობა, ნობი 196,1; 860,3 „საყვირ-დაფდაფნი4“ 

(საბა), დაფი. 

ნობათ-„ 3061ი ოღიგი უბრძანა, ნობათი 

მოსდევითო. უბრძანა, რიგი შეახვედრეთო. 

ნობათ-ი 447,15 საყვირ-დაფი: ჩანგსა და ნ ო- 
ბათსა კერიდეს. 

ნოშოდორ, ნოშორ, ნოშოროდ '547,27 იგივეა, . 
რაც ბუშტარო (იხ.), 

ნუზლ-ი 302,3 საგზაოდ წაღებული სანოვაგე, 
საგზალი. 

ორზაო 215,17 იგივეა, რაც ორხუა (იზ). 
ორზუა 564,090 „ორხოეა ზარიანი საფენი" (საბა), 

ნობი; სპარსულში ორხუას საბადლოდ წე- 

რაია ფარშ-- ნოხი, საფენი; აეეჯეული. პ. 

ხუბუტიას განმარტებძთთ ორხუა ნიშნავს 

ძვირფას ქსოვილს, ზაოიან ნაქსოვს. 

თხბან-ი 475,3% ოსმან ნიშნაეს (ლას; აქედან 
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უალსფელი. ლაჯეარდი ქეა: არცა ოსბანია 
(ოსბანია) და არცა შავი ქეა (ბაამიანი). 

ოხლად 526.33 ადეილად, ღაუდეერად (სპარ- 

სულ. ასან –– იგივე მნიშვნელობით). 

ოსტატი 4194 ფალაური სიტყვაა: ოსტად, უს- 

ტად: საქმის მცოდნე, მასწავლებელი, მოძღ- 

ვარი ხელოსანი, ქართულში ორიეე ფორ- 

მაა შემოსეული: უსტა (ტ) უფრო დასავლეთ 

საქ. გვხედება. 

პატიუ-ი 529.20 ტანჯეა, ჭირი, განსაცდელი. 

პატრონი 6302 უფალი“. (საბა). ბატონ, 

მფარველი. 
პაპტაი ზანი 352.1 კაი ხანი, „კარგა ხანი“ (არნ. 

ჩიქობავა), დიდი ხანი. 

პერ-ი 255,) დორბლი, დუჟი. ქაფი. 

პერულ-ი 136.3 იგივეა, რაც პერი (იხ.). 

პილატონ-ი 274,15 იგიეეა, რაც პილოტანი (იხ.). 

პილო 137,3 გვხედება ფილოეც: სპილო. 

პილოტან-ი 36,1 სპილოს ტანი, სპილოს ტანია- 

გოლიათი. იხმარება რო- 

„შაჰ-ნამეს“ სხეა 

ხი, უზარმაზარი, 

გორც როსტომის. ისე 

გმირთა ეპითეტადაც ტექსტებში აქა-იქ 

გვხედება პილატონიც. 

პილოვანად 828,4 პილოიანად. 

პილორტიკი რკინან-ი 479.7 მცდარი წაკითხ- 

ვაა როგორც ეს შენიშნული აქვს კ. კეკე- 
ლიძე,ს (ქრთული ლიტერატურის ისტო- 
ლია, 1I. 1958, გე. 349); უნდა იყოს პო- 

ლოიოტიკი, როგორე ეს გეხედება „ამი- 

რანდარეჯანიანის–“ უფრო სანდო ხელნაწე– 

რებში (ლ. ათანელაშვილის გამოცემა. გვ. 
67,5). 

აღნიშნული სიტყეა საბას ასე აქვს გან- 

მაღტებული: რკინის ფიცარი ბრძოლაში 

რ 

რად-ი 482, 3 მრუდი. 

რაზმ-ი 453,314 რაზმი, ომი. 

რამალ-ი, რამლი 428,1 სამკითხაო სილა, ქვიშა. 

რან-ი 284,25 წვივებზე ჩასაცმელი სპილენძის 

ან რკინის აბჯარი; „სამწვიეე აბჯარი“ (იუსტ. 

აბულაძე), 
რასხ-ი 565,6 რაში, ღია წითელი ფერის ცხენი. 
რასჯ-ი 513,1 იგივეა, რაც რასხი (იხ.). 

რაბტ-ი 31,4 საშინაო (სახლის) სამკაული, მორ– 
თულობა, ტანსაცმელი; საგზაო, ბარგი; „აღ- 
ვირედი“ (საბა). 

რემა 462.27 „უპკედი ცხენი“ (საბა); ჯოგი ცხე§ნ- 
თა გამოყენებული> აგრეთვე 

6წ–4ი 

ფუტკრის 

ოქმ-ი 354,42 ბრძანება (ჰოქმ). 

ოქსინო 573,3 „ოქროქსოვილი ხავერდი, გინა 

მისა ფარდაგი მოსაფარდაგაეი“ (საბა), აბ. 

რეშუმის ქსოვილი. 

ოღონ 104,122 ოღონდ. ოღონდაც; 

მართლაც. 

ოღონ 256,32 მხოლოდ, მარტო. 

ნამდვილ, 

მკერდთა და ღლიათა დასაკრაეი. 

რაც შეეხება კ. კეკელიძის იმ მოსაზრე- 

ბას, რომ სიტყვა რკინანის ნაცვლად 
აქ კინენი უნდა იკითხებოდესო, სადა- 

ერა. საბას განმარტებით კინენი „საბრძოლ- 

ველია ბუმბურაზთა, მსგავსი შუბის ტარი- 

სა, სხევილი შესაყარად და ასაზეეებლადღ“, 

ჩვენი აზრით, იგი აქ ტექსტს არ უდგება. 

ძეელ თხზულებებში („ამირანდარეჯანიანი« 

და სხე.) პოლოტიკი გვხვდება რკინანი 

სიტყვასთან ერთად პოლოტიკი რკინანი 

დვ. 67,5, ეარიანტია პოლორტიკნი), ხოლო 

კინენი–– კი ცალკე: უბრძანა ამბრი არაბ- 

სა შეჯდომა და ითხოეა კინენი (გე. 118, 
5–-ი). 

პირეულ-ი 18722 ერთი პირეული ცხვარი 

სძოვს: ცხვრის ერთი წყება (რიგი. მწკრი- 

ვი, ჯოგი) სძოეს. 

პიწი, პილწი 71,2 ბილწი. 

პარიხ წუალ-ი 747.3- ღირსება, პატიეი, ნამუსი, 

პატიოსნება. 

პორფირ-ი 546,.28 „მეწამული (წითელი) სამე- 

ფო მანტია, პორფირის ქეა –– იისფერი ან 

მეწამული ქეა4 (დ. ჩუბ.). 

სიმრავლის აღსანიშნავად: ისრის სიმრაელე 

ფუტკრის რემისა სიმრავლესა გუანდა 

(172,28; 270,22). 

რიალ-ი 78,1 არეე-დარეეა, აწიოკება, ხიფათი. 

საფათერაკო საქმე. რიარი –- იგივე მნიშენე– 

ლობით. „ზიანი, ნაკნები#“ (ილ. ჭყონია). 

ცზენთა ფეხის ხმა; მარცხი. 

რიყე 46,4 ქვიშა, ღორღი, ჭერეხი (რდრ. სპარ- 

სული რიგ იგივე მნიშვნელობით). 

რკინა 572,22 ფალავანთა შეჭიდება. 

როსტომ-ი. ქართულში ეს სახელი ამ ფორმი- 

თა დამკვიდრებული. ახალ ხპარსულში 

რუსთაშ-ს იტყეიან, აღნიშნული სახელი,



როგორც ეს ცნობილი, აეესტამი არ 

გვზვდება. იმ შემთხეევაში როცა საგმირო 

ეპოსის სხვა გმირთა სახელები კია წარმოდ- 

გენილი.· ეს იმას ნიშნავს, რომ როსტომის 

რესასეუბ თქმულებები უფრო გვიან უნლა 

იურს შემუშავებული, თუმცა მამა-შვილის 

ბრძოლისა და მამის მიერ ღვიძლი შეილის 
მოკვლის ეპიხოდი შორეული წარსულიდა- 

ნაა ცნობილი (გვხეღება ტევტონურ ფოლ. 
ლორში და სხვაგანაც). 

სახელი როსტომი გეხვდება ფალ.ურში: 
-“წივზასი. 1805126L-.I) 00) რო:ორც ამას “–. 
თუსტი იუწყება (!წIი-6Cს-8 ნჩLოდიხძის, 
19%6ქ, გე. 262-–266). 

მისივე ახსნით იგი ნიშნაეს ღონიერს. ძლი- 

ერს, ძალოვანს, ახალ სპარსულში შემორჩე- 
წილია სიტყეა როსთ. რაც აგრეთეე ძლიერს, 

მამაცს, ვაჟკაცს ნიშნავს. აქვე გეაგონდება 
როსტომი” ეპითეტი, ზოგჯერ მეტაფორა 

თაჰამთან, რაც გოლიათს. ძლიერს ნიშ- 

რავს. „შაჰ-ნამეს“ ავტორი მას სხვა გმარე- 

ბის (ესფანდიარის) ეპითეტადაც იყენებს. 

საინტერესოა, რომ სომხურში დადასტურე- 

ბულია როსტომ ფორმა: იგი შეიძლება ქა-- 

თულიდან იყოს შეთვისებული. 
ხ.ლხური ეტიმოლოგიით როსტომ ს-ტე- 

ვა განთავისუფლებას ნიშნავს. რაც გაუგებ- 
რობის შედეგია. საქმე ის არის, რომ როს- 

ტომის დედას როდაბეს (ქართ. როდამ, რო- 

ადამ) ბავშვის შობა გაუძნელღა. მოიხმუ- 

ბენ ზაალის (როსტომის მამის) აღმზრდელ 

სიმურღს (ფასკუნჯს): მისი რჩევით როდამს 

მუცელზე გაჭრიან (საკეისრო გაკეეთა) და 
ამ გზით ბავშვს აპოიყვანენ. ფირდოუსი ამ- 

ბობს: 
ბერასთამ ბეგოფთპა ღამ ამად ბესაღ 

ნაჰადენდ როსთამეშ ნამ ფესარ. 

განეთავისუფლდი, თქეა. მწუხარება 
დამთავრდ.:. 

შის ეაჟს სახელაღ როსთამ დაარქეეს. 

ეს შეეხება როდამს. მართალია, ის ამ- 

ბობს განეთავისუფლდიო. მაგრამ აჭ საზე- 
ლი როსთამი თუ როსტომი არაფერ შუაშია. 

ლექსში სიტყვების თამაშია. რასთან ზმნი- 

საგან ბერასთამ სიტყვას, რაც „განვთავი- 

სუფლდის“ ნიშნაეს, ეხმატკბილება სახელო 

ს 
რსააბჟუარან-იი 311,6 ორი მნათობი” (ვენერისა 

იუპიტერთ–ნ ან მზესთანიე შეერთების 

ღდოოს დაბადებული; ბეღნიერი, ძლეევამო- 
სილი. 

ზაამ-ი 15.10 დიდი გმირი, ნარიმანის ვაკი (იხ. 
საამისურ). 

4! შ.ჰ-ნამე 

როსთამ, რასაც მნიშვნელობით განთავისუფ– 

ლება სიტყვასთან არავითარი კავშირი არა 

აქვს. 
რაი დასტან. აქ ორი სიტყვაა ერთმანეთ–- 

თან დაკავშირებული: როსტომი და ღასტა- 
ნი. აღნიშნული გამოთქმა ზოგჯერ იზაფე- 

ტის გარეშეც იხმარება: როსტომ დასტან. 

ღასტან ამ შემთხეევაში ზაალის მეტსახე- 
ლოა და გამოთქმა როსტომე ღასტა§ ან როს–- 

ტომ დასტან ნიშნავ, როსტო” დასტანის 
ძეს. „ნუ როსტომ ზაალის ძეს. 

ფალკე აღებული სიტყვა დასტან ნიშ- 
ნაეს ისტორიას, ამბავს და სხე. ზაალის მეტ– 

სახე–ლად იგი იმიტომ იქცა, რომ საამის ეა- 

ჟი ზაალი თმათეთრი დაიბადა. აქვე 

შეენიშნავთ, რომ მეცნიერებაში გამოთქმუ–- 

ლია აზრი (იუსტი და სხე.), რომ სახელი 
გზაა ჭაღარას ნიშნავს და იგი ავესტურ 

71” 39%- ს „მობუცა“ უკავშირდება. 

მამმ თმათეთრი ბაეშეის გადაგდება 

ბრძანა, რაც სისრულეში იქნა მოყეანილი. 

ზაალი სიმურღმა აიტაცა დღა მის ბარტუებ- 
თან ერთად აღზარდა. საამი მის ვაჟს დიდი 

ბწის შემდეგ მოიკითხავს, ასე რომ, ზაალის 

შობა, მისთ გადაგდება აღზრდა და სზე. 

მთელ ამბავს შეიცაეს, ამიტომ იქცა სიტვ- 
ეა ღასტანი ზაალის მეტსახელად. 

ქართულში იგი, როგორც ჩანს, დიღი ხნი_ 

დანაა შემოსული და დამკვიდრებული. გა- 
ერცელებულა სახელი ზაალი და გვარე- 
ბიეყ ზაალიშვილი „ ზალდასტანიშეილი და 

სხე. 

როჭიკ-ი 547.4) „ესე არს სამეუფოთა გამო- 

საზრდელ, შეჯულიერი მთაერობისა ნიჭი“ 

(საბა), „ულუფა, საზრდო; ქირა, ჯამაგირი“ 
(გან. ლექსიკონი). 

რუმაბ-- 502,2 შუბი, ლახეარი. წარმომდგარ« 

უნდა იკოს სპარსულარაბული სიტყვისა- 
გან „რომჰ« (6რ. რემაჰ), რაც შუბს, ლას- 
ვარს ნიშნავს. 

რუმბ-ი 918,! „ზროხის ღიდი ტიკი“ (საბა). 

რძალ-ი 377,1 აქ ნაზმარია ს აქ მ როს, დანიშ- 
ნულის მნიშვნელობით: წყნარა სიარულით 

თქეენ რძალთან -– საამ ფალავანთან წა- 

ვიდეთო- 

საამახურ, სამიხსურა 279,!:6; 219,127 წარმომდგა- 

რია სიტყვებისაგან; სამე სავარ (მხედარი 

საამი); ტექსტებში გეხედება ფორმები: 
საჰმ. საჰამ, საამ. მხედარი საამის ეპითეტია. 
ზოგჯერ ამას ცვლის „ფალავანი“. სპარსულ- 

ში იკითხება სამ. 
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ხაბატიო 525.4 საპატიო. 

საბაოთ ღმერთ-ი 337.17 ღმერთი იაგვ ე (იაპ- 
:ე, ითაგუ. საშუალო საუკუნეებში გავრ- 

ცელებულია მისი დამახინჯებული ფორმა 

იეღოვა უმაღლესი ღვთაება იუდა- 
იზმში. ბიბლიაში ის წარმოდგენილია როგ- 

ორც მრისხანე მოსამართლე, რომელიც მო- 

იოხოეს ლოცეასა და მორჩილებას. ს აბ.:- 

ო თ ძველი ებრაული ცებაოთ (მამაცი, მებრ- 

ძოლი) სიტყვისაგანაა მიღებული. იგი იაგვეს 

ერთ-ერთი ეპითეტია. 

ხაბელ-ი უ171,17 ბაწარი, თოკი. 

საბარკალ-ი „მოკლე ზმალი ცხენზედ დასაკრა- 

ეი“ (დ. ჩუბ.). 

ხაბარკულ-ი 284.32 „საწეიეე აბჯარი“ (დ. ჩუბ.) 

ხაგდებელ-ი 64,2 იგივეა, რაფ ქამანდი: სასრო– 

ლი თოკი, რომლის ბოლო მარყუეს წარ- 

მოადგენს (პოეტები ზილფების მეტაფორაღ 

სმარობენ) ომში კაცის დასაჭერად იყე- 

ნებენ, ნადირობისას კი –– ნადირისა. 

ხად 805,2 ვით, როგორ. 

ხადარე: 82. 1, სად არის, 2. სადაც არე, 3. შე- 

სადარი, 4. სადარო- 
ხადარე: 213 1. სადარო, 2. სადაც არე, 3. სად 

არონინე, 4. შესადარი. 

ხათ-ი 292,3 „თვალია ძვირფასი“ (აკ. 'შანიძე), 

„შავი ქარვა, გიშერი» (იუსტ. აბულაძე), 

„მარჯანი. მუქი წითელი ფერისა“ (ნ. მარი) 

ტექსტებში სშირად მინასთან ერთად იხსე- 

ნიება ღა ძნელად საფიქრებელია იგი შაეი 

ფერისა იყოს. 
ხათულ-ი 319,4 „ხორცის საჭრელი დიდი დ>- 

ნა“ (ილ. ჭყონია) არაბული „სათურ“ 

იგივე მნიშენელობით; შდრ. სატევარი. 

სათურგნო 529,3 თოფის გასროლის მანძილი. 

ხაირან-ი 205,090 სეირნობა; სასეირნოდ, დასათ- 

ვალიერებლად წასვლა; გასეირნება. 
საკამათ-ი 299,3 სათათბირო; გასართობი; საკა- 

მათო. 801,1 მოპირდაპირე, მეომარი. 

საკვლადიო 174,8 მეორედ, სამერმისოდ. 

სალავათ-ი 800,1 მიღებულია სალამათ სი- 

ტყვისაგან: მშეიდობა, მოსვენება, ჯანმრთე- 

ლობა, სალავათი კი სულ სხვაა და ნიშნავს 
ლოცვა-კურთხეეს. ქართულში, ზოგჯერ, 

სალამათის მნიშვნელობით სალავათი უხმა- 

რიათ. 

ხალამ ალექ 508,4 შემოკლებული სალამ ალეი- 
ქუბმუ: მშვიდობა თქეენ; სალამი თქვენ. სა- 

ერთოდ მისალმება. 

· ხალა-ფარდა 717,4 იგივეა, 

(იხ.). 

ხალაზ-ი 627,4 სალახავი, სათელი. 

ზამანრუზ 339,37 იასამანის სახისა (ქალის სა- 
ხელია). ' 

642 

რაე სარაფარდა 

სამანდ-ი 217,299 ჩალისფერი ცხენი; ცხენი. 

სამე 238,32 სადმე. 
სამუნო, ხამუნაო 380,4 საიქიო. 

სანდალ-ი 245,43 სკამი. 

ხანდალ-ი 447,9 საპყრობილე (სპ. ზენდან): ბო- 

რკილითა დაჭედეს და იგი სანდა ლში- 

გან ჩააგდეს (ბაამიანი, გვ. 447) –– ბორჯ-- 

ლითა დაჭეღეს და საპყრობილეში ჩააგდეს. 

სანდაროზ-ი 285.19 ყეითელი გუმფისის ერთ- 

ერთი სახეობა; ყვითელი. 

ხან-ი ..306,15 ჯარის დათეალიერება, "ჯარის გა- 

სინჯვა, რაოდენობის გაგება. 

სანუკარ-ი, სანუკვარ-ი 474,2 საჭმელი, სასმე-. 

ლი. 
ხანუფჭო 569,29 სამაგიერო, სანაცელო. 

ხანუფქრო 531,6 იგივეა, რაც სანუფქო, მუქა- 

ფა (იხ.). 
სარა, ხარავ-ი 177,1 ძეელი 

მაზანდარანში, 
ხარაფარდა 285,1 სამეფო კარავი, სრა-ფარდა. 

სარახისა მინდორ-ი 17),35 საჰრისა (საჰარისა) 

მინდორი, უდაბნოს მინდორი, უდაბნო. 

ხარდარ-ი 716,4 სარდალი. 

სასთუნელ-ი 569,42 „თავით დასადები ფიცარია,. 

თუ რაც რამ საძილოდ" (დ. ჩუბ). გეხედება 

სასთაულიიც (570,29). 

სატკენც 531 საითკენაც. 

საფანა ფარხი 461,17 სპარსული ცეცხლის ენა 

(ალი): მას მშეილდსა საფანა ფარსის 

უძაჭდნენ –– მას მშეილდსა სპარსულ ცეცხ– 

ლის ენას ეძახდნენ (ბაამიანი). 

საფ-ი 344,4 მწკრიეი, მწყობრი. საფ-გაწევით –– 
მწყობრად, მწკრივად. 

ხაღრტილ-ი 284,35 „უნაგრის ნაწყეეტი“ (საბა), 

„უნაგირზე რაიმეს ჩამოსაკიდებელი კაეი“ 
(იე. გიგინეიშვილი). 

საყარყე 241,22 ყარყარა: „კულა სის. სასმისი”- 

(დ. ჩუბ), : 

საჩხო 505,292 დროშათა და საჩხოთა ამართ– 

ვა არას გარგებს. 

საწუთროსა მძებნელ-ი 553,25 სპარსული (ა-- 
ჰან ჯუბ-ს პირდაპირი” თარგმანია: დამპყრო– 
ბი, გმირი, რაინდი. 

ქალაქის სახელია 

"სახასო 647,3 სარჩეულო, რჩეულთა შესაფერი 
(სახასონი). 

ხახელო 243,4 „მისი გასაგებელი“ (საბა), „სამ>- 

ნეო, განსაგებელი მოხელისა“ (ნ. ჩუბ.). 

ხაბსარ-ი 110,44 „ცხოეელთა ნაწეეარი, გინა 
ტყეეთ გამოსახსნელი« (საბა), სამაგიერო,. 

საფასო, ფასი; საშუალება, შეძლება, 

ხაქმილ-ი 580,38 „ცეცხლთა საგზებელი კაცთა 
დასაწვავად“ (საბა). 

საჭრტილ-ი 478,1 იგივეა, რაც საღრტილი (ის). 
საჯულაბე 24322 ეარღის წყლის, ტკბილი



აა პურპელი. ხელნაწერ ტექსტში: საჯ- 
ე. 

სების პირ-ი 451,227 იგივეა, რაც სეფისპირი: 

სამეფო, დიდებული; დიდგვაროეანი ქალი. 
ხევან-ი, ხენები, ხეუანი 26მ,1 კარავი სადღგო- 

მი, ბინა. 

ხევდა 259,21 სიშავე, შავი ფერი. ხეედა, ხავდა 

„შავი ნაღველი“ (საბა). 

ხეილი, სელი ჯანსუ%ბ 339,39 –- სეილი ქეეყნის 

დამწეელი (ფალავნის სახელია), 
ხელ-ი 21,4 საჯდომი, სავარძელი, სკამი. 

ხეფე ქალ-ი 458,5 „დიდებული ქალი“ (საბა). 

სეფი 2,2 სამეფო კარზე წარჩინებულნი პიდ- 
ნი, თავადები ღა სხვ. 

ხეფე 554,139 სამეფო, სამეფო ოჯახი. 

ხეკნა 580,392 „ორთავ რომ ერთი სახელი ერქ- 

ვას“ (საბა). 

ხთველნ-ი 513,311 „შემოდგომა, გინა ყურძნის 

მოკრეფა" (საბა). 

ხიახამურ-ი 243,17 „სხვათა ენა,ა ქართულად 

საზიდი ჰქვიან“ (საბა), კვერნის ტყავი. 

ხია ქუ 314,1 შავი მთა 

ხიმურლ-ი 204,24 ფასკუნჯი. სიმურღი აქიმი –– 

ბრძენი სიმურღი, სახელია იმ კაცისა, რო- 

მელსაც პატარა ფრიდონი მიაბარეს (საამი– 

), 
ხინგურ-ი 545,16 „წითელი სახატავია, ვერცხ- 

ლის წყალთა და გოგირდთა ცეცხლში გა- 
მოადნობენ“ (საბა). 

სხინ-ი 407,17 ლანგარი, დიდი თეფში (შდრ. სა- 
ონი). 

ხინჯ-ი 356,4 საკრავი. 

ხინჯაბ-ი 243,17 ნაცრისფერი ციყვი, თრითინა; 

ციყვის ტყავი. . 
ხიხვ-ი 124,4 „შავ-თეთრნარქვი“ (საბა). 

სიხტან-ი 321,22 მხარეა ირჰნში; მისი უძველე- 

სი სახელია. ნიმრუზ "სინტანში ცხოერობდა 

ზაალი. /ბაჰმანმა იგი გადპწვა“ და გააპარტაზა, 
მაგრამ ემდეგ თვითონევ _პაშენა. == 

სიქა 322,2 თეგი, ბეპედი (ფულზე), ჭრა (ფუ- 
ლისა); კვერვა, ჭედა (ოქროსი, ვერცხლი- 
სა); წესი, ჩეეულება; კანონი. 

ტ 

ტაბაკ-ი 243,24 თეფში, ხონჩა, საჭმლის მისართ– 

შეეი ლანგარი, 
ტაბლაკ-ი 135,2 „მცირე ნაღარა“ (საბა); გეხვდე– 

ბა ტაბულაკიც. 
ტაგრუც-ი 256,22 „მაღლა 

(საბა), მეფეთა სამარხი, 

ტავაყ-ი, ტავჟ-ი, ტაუყ-ი 476,1 კელსაბამი, ყელ- 
საკიდი ფარღული; მარგალიტის ყელსაბამი, 

ნაგები საფლავი“ 

სოვდაგარ-ი 327,45 ვაჭარი. 

ხონლულ-ი 327,3 ფრინეელა, შევარდნის გეა- 
რისა- 

ხოღდბათ-ი 240.40 საუბარი, ურთიერთობა, შექ- 

ძცევა- 
სპადარ-ი 180,25 ჯარის უფროსი, სარდალი. 

სპათა #არ-ი 309,1 წართა ჯარი, დიდი ლაშქარი. 

ხპანდიატ-ი 471,1 ირანელი დიდი ფალავანი, გოს- 

ტასაბის (გოშთასფის) ვაჟი, როსტომის მარ– 

კენალ. რომელიც მასთან ბრძოლაში დაი- 

ღუჰა. მისი ვაჟია ბაჰმანი (ქართ. ბაამან, ბა– 

ამ), რომელიე მამი” სისხლის ასაღებად 

როსტომის მთამომაელობას ეომება, 

სპანდიატ. სპანდატა, სპენდოდატა ძვე– 

ლი ირანული ფორმებია. წიგნში გამოქვეყ- 

ნებულ ტექსტებში გეაქეს ასპანდიარი (გე. 
551), სპანდიერი (გე. 450) და, რაც საყუ- 
რადღებოა. ძველი წაკითხვა სპანდიატ (გვ. 

471), როგორც „როსტომიანში», 

სპახალარ-ი, სპახარალ-ი |7I,8:319,2 ჯარის უფ– 
როსი, სარდალი. 

ხპილენძ-ჭურ-ი 18022 სპილენძპური _დიღი 

წაღარა“ (საბა); გვხედება სპილენ-ჭურიც. 

ხრაფარდა 205,1 იგივეა, რაც სარაფარდა (ის), 

ხტავრა 201,3 ძვირფასი ქსოვილი; 714,4 სტაე- 

რეფისა: გამლექსავს რითმისთვის უხმარია. 

ხსტროლაბ-ი 

ხელსაწყო. 

სულად, ხულებ 176,16; 32,3 სრულიად, მთლად. 

30037 ვარსკვლავთმრიცხველთა 

' სულთჭნა 471,8 ამოიოზრა. 

სულ-ი 434,42 სუნი. 

სუფეს 292,3 იგივეა, რაც სუფეეს: არის. არსე– 
ბობს, იმყოფება. 

სფაადარ-ი 61,2 ჯარის უფროსი, მხედართმთავა– 

რი, სარდალი. 

ხფაად-ი, ხსფად-ი 141,1 იგივეა, რაც სფააღარი 

(იხ.). 

სფაბად-ი იგიეეა, რაც სფაადარი (იხ.). 

ზცვდებოდა 219,1 სწედებოდა. 

რგოლი, ბეჭედი; ყელისა ღა ყურის სამკა- 
ული, გვხედღება ფორმები: ტავაყი, ტა- 
უ ყი, ამათ ნაცვლად გაჩენილი „ტყავი" გა- 

დამწერთა შეცდომაა. 

ტალა 550,21 „მოგზაურთა დარაჯა ღამით“ (სა- 
ბა); მზვერავი, გუშაგი; წინა საგუშაგო, სა- 
დარაჯო; მცველი, დარაჯი. 
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ტალი შიშმატ-ი 31. 39 კეტი. ძელი, წიფლის 
ან:ხეთქი. ნაჭერი. 

ტევრ-ი 557.1 „დიღი და ხშირი ტყე“ (საბა). 

ტენ-ი 595.23 „მცირე სისველე“ (საბა). 

ტკრციალ-ი« 209,5 ტკაცი, ხეთქება.. 

ტრიალი მინდორ-ი 78,4 ცარიელი, უმცენარო, 

სო–ტიტვლებული მინდორი. 

უ 

უარშიო 603,5 ამაუი, ქედმაღალი, მედიდური; 

„კაცი გაუწყობელი“ (საბა). 
უბადო 170,10 „ცუდი, ავი“ (საბა). 

უბილო 809,1 უბელო, გაუხედნვლი; 
მავი. 

უებრო 4,3 უბაღლო, სწორუპოვარი. 
უზაბარ-ი 119,4 ლომი; მძეინეარე, მგლეჯელი 

ლომი. გეხედება ფორმები: უზამბარი, 

უზებარი და სზე. 

უზბაშ-ა 352,41 ასისთაეი. 

უზეშთეს-ი 4,4 „უმაღლესი“ (საბა). 

უთარე 297,4 ეარსკელავი. შვიდი უთარე თაჯი: 

შეიდვარსკვლავიანი თაჯი. 

უთრუთ-ი 2,1 ქართულ ვერსიებში ამ სახელის 

შემდეგი ფორმებია წარმოდგენილი: უთრუთ, 

ფათრათ და ითრით. საინტერესოა, რომ ფათ- 

რათ და ითრით ძველ ირანულ ენებში და- 

ცულ ამ სახელის ფორმებს უახლოვდება 
(თრითა). სხვთა შორის თრითა ზოგჯერ 

ირანული ეპოსის სხვა გმირთა სახელადა- 

ცაა გამოყენებული. 
უთრუთი თეიმურაზის დიდი ფალავანია, 

დევთა და აესულთა გამანადგურებელი. იგი 

შეუკაზ- 

ფ 

ფათრათ-ი 2,1 იგიეეა, რას) უთრუთი: ირანე- 
ლი დიდი გმირი, დევთა მეომარი, მამა გვარ– 

ჯასპისა. 
ფაიკ-ი, ფაიქ-ი 81,1 შიკრიკი, მოციქული. 

ფალავანდ-ი 188,180 იგიეე,ა რაე ლფალაეანი: 

მორკინალი, მუმბერაზი, მოჭიდავე გმირი. 

ვაჟკაცი. 

ფალაური ენა 487,17 საშუალო სპარსული ენა, 

გვხვდება ფორმა ფალავნურიც. 

ფალაურ-ი 39მ,) ფალაენური, ვაჟკაცური. 
ფარა-ფარა, ფარად-ფარა 6432 ნაკუწ-ნაკუწ, 

ნაგლე/-ნაგლე/, ნაწილ-ნაწილ. 
ფარვან-ი 240,4 გვხედება ფარავანი, ფაერა- 

ნიც. იგივეა, რაც ფარმანი (იხ.). 

ფარეშ-ი 318,13 „შინა მოსამსახურე" (საბა). 
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ტრბუ 281.5 „ერთ საქმეზედ დაუდგომელი დღა 
ცუდი“ (საბა); „ქარიფანტია, ქარაფშუტა? 
(დ. ჩუბ). 

ტროსა 170,15 მცირე ფრინეელთა გუნდი. 
ტუხალანა 356,19 იგიეე ტუსაღხანა –- ტუსაღთა 

სახლი, საპატიმრო, საპყრობილე. 

ტყველვა 601,24 „ხელთა ხელზე მიდება“ (სა- 
ბა). ტაში. 

იღუპება უდროოდ. მას ხის ძირას მძინა- 

რეს იპოვის ხარიფ დევი და თავზე დიდ 

ლოდს დასცემს. მისი ვაჟი გვარჯასპი მამას 

ცოცხალს ვეღარ მოუსწრებსს ერთ-ერთ 

ბრძოლაში იგი მისი მამის მკელელ ხარიფ 

დეეს ბოლოს მოუღებს ზოგი ეერსიით 
უთრუთი ზააე ფალავნის ეაჟია. 

ულაჟ-ი 331,112 „მამალი ცხენი, ჯორი, აქლემი, 
ვირი და მისთანანი“ (ნ. ჩუბ.). 

უმრწემესი 536,311 „მერმე შობილი“ (საბა), 

უმცროსი. 

ურდო 358.37 ჯარი, ლაშქარი. 

უხსუარ-ი 431,4 ხუთის წლით ვიდრე ათ წლამ- 

დე ეაჟსა, საბას განმარტებით, უსუარი ეწო- 
დება. 

უფროხ-ი 232,2 უფრო მეტი, მეტი წილი. 

უც 251,3 უძს, უძევს, უდევს, აქეს. 

უღონიოდ 40),24 უთუოდ, აუცილებლად. 

უჭდრო 470,224 უჭკუო, უგონო: თხისაგანცა 

უჰკჰრდოესი ვიქნები. თხაზე უფრო უპ- 

კუო (უგონო) ვიქნები. მიღებულია სპარ- 

სული ხირედ (ჭკუა, გონება) სიტყვისაგან. 

ფარმან-ი, ფირმან-ი 171, „დასტურის წიგნია” 

(საბა), ბრძანება, ნებართვა. 

ფარზან 471,9 ბრძენი, გონიერი (ეპითეტია ჯა- 

მაზისა). 

ფარსანგ-ი 315,11 „ესეც ეჯია“ 

ძის საზომი ერთეული. 

ფარფლოვან-ი 900,2 ბრტყელი წრიული ნაპი– 

რი რისამე (ქუდისა და სხე.). 

ფახკუნ/-ი, ფაშკუნჯი 282,31 იგივეა, რაც ომა– 

ინი (იხ.). 

ფაღარათ-ი 420,42 თავისუფალი: ნახა ფალავა- 

ნი უიარაღოდ, ფაღარათად არის--თავი- 

სუფლად არის (იარაღი არ ასხია). 

ფაცფაც-ი 319,27 „ფერკზედ ეერ შემაგრება= 

(საბა), სიგრ-



(საბა), „საჩქაროდ 

ჩუბ). 

ფეროზ-ი 207,6 ძვირფასი ქვა, მწეანე ფერისა. 

ფეშხანა 310,8 ჯარის წინა აღალი; საბარგული. 

ფილექ-ი 285,18 ცა, ცის სფერო. 
ფილო 326,1 იგიეეა, რაც პილო: სპილო. 

ფიქალ-ი 450,9 „ფიქალი არს ქვა დიდი, ბრტყე– 

ლი და თხელი“ (საბა). 

ფიქალ-ი 290,29 ცა, ცის სფერო. 

ფიჰჭვ-ი 547,20 იგივეა, რაც ფიჩვი: „მატყლისა 

ფარდაგი“ (საბა); „ფლასი, საგები, ნაბადი 

ან ფარდაგი ცუდი“ (ნ. ჩუბ. 

ფლურ-ი 210,26 „დრაჰკანი“ (საბა), ოქროს ფუ- 
ლი- 

ფოლორც-ი 250.2! ქუჩა, შუკა; გვხვდება ფო- 
ლოციც. 

ფრანგულ-ი 665.3 ხმალია ერთგეარი. 

მიმოდენა კაცთა" (ნ. 

კ 

ჰჭაავ-ი, ქავა 424,)1 მჭედელი, რომელიც ზააქის 

წინააღმდეგ ამხედრდა, დროშა აღმართა, 

ჯარი შეაგროვა, იალბუზის მთაში გარდახეე– 

წილი ფრიდონი მიაგნო და მას შეუერთდა. 
ქართულ ეერსიებში სახელის შემდეგი 

ფორმებია დაცული: გავა, გოვი (იხ.), გო- 

ვი აგარ გოეი აჰანგარ –– გოეი მჭედელი 

(ის. ქაინ დროშა). 

კაინ დროშა 470,4 ქაიანური დროშა, სამეფო» 

დროშა. ქაი ნიშნაეს დიდს, მეფურს, გმირს". 

მეფეს. 
ძეელ ირანში მეფობდა ქაიანთა დინას- 

ტია. ქაიანური დროშა, უპირეელეს ყოვლისა, 

ნიშნავს სამეფო დროშას. ქაინ დროშა, ქა- 

იან (ქაიანურ) დროშიდანაა მიღებული. 

მართალია, იგი მჭედელმა ქაეამ აღმარ- 

თა, მაგრამ ის ფრიდონის, ირანის ტახტის 

კანონიერი მემკვიდრის, დროშა გახდა და 

ამიტომაც ეწოდა მას ქაიანური. ზოგ ირა- 

ნისტს მცდარად გაუგია მისი სახელი და 

ქაიანურის ნაცელად ქანე)იანური უხმარია. 

მკითხეელს აქეე მინდა შევახსენო, რომ 

არსებობს გამოთქმები „ქაიაინური ქუდი“ 

(გვ 50მ) „ქაიანური ლახტი“ (გვ. 604); 

ტექსტში იკითხება: როსტომისეული ქ აი- 

ანური სარტყელი მას ერტყა მამა- 

ცობისა (გე. 507); ფაშოთან ქაიან ჭე -–- 

მწიფისა ნაშობი გვარისა უფლისწული 
იყო (გვ. 555) და სხვ. 

თვით სახელ ქავას ფ. იუსტი ავესტურ 

კაეაია-ს უკავშირებს, რაც მეფურ გვარს, 

შთამომავლობას ნიშნავს (კავი –– მეფე შდრ. 

ქართული გოვი: გოვი აპჰენგარ –- ქავა მქე- 

დელი). 

ფრიდონ-ი 428,2 დიდი მეფე რომელმაც დაა– 

მარცხა ზააქი (იხ). მისი მეფობის დროს 

ქვეყნად ბედნიერება სუფევდა. „შაჰ-ნამეს“ 

სპარსულ რედაქციაში ამ სახელის ორი 

ფორმაა გაბატონებული: პაფერიდუნ და ფე- 
რიღუნ. ქართულ ეერსიებში ფრიდონ იკი. 

თხება. მას სამი ვაჟი შეეძინა: სალმ (სალიმ, 

სალამ), თური და ერაჯი (ირაჯი). მამამ ერა– 

ჯი ირანის ტახტზე გაამეფა. ძმებმა ამისათ- 

ეის ღალატით მოკლეს იგი. აქედან დაიწკო 

ირან-თურანს ომი. სახელის ფრიდონის 
ავესტური ფორმაა „თრაეთონა-, ქართულ 

წყაროებში „თრითინო“ გეხგდება. ფირდო- 

უსით იგი პბთინის (ქართ. აფთინის, აფ- 

თიონის) ვაქია, ზოგი ეგერსიით – ჯემშიდი- 

ისა. 

ფრთხონა 332.18 ფრთხიალი. 

ქაიანურ-ი 444.1 მეფური, სამეფო, სახელმწი- 

ო. 
ქაიომარ. ქოიამარ 170,20 პირველი მეფის სა- 

ხელის შემოკლებული ფორმებია. 

ქაირამოზ-ი 490.43 იგივეა, რაც ჭაირმარა- 

ს ი (-შაჰ-ნამეთი« პირეელი მითიური მეფე)- 

კამანდ-ი 327,1 საგდებელი. მეტაფორა: ზილ- 

ფების ნაწნავისა. 

ქამარხსინ/-ი, ქამარზინჯი 261,3 ჯაჭვის სარტყე- 

ლი, ქამარჯაჭვი„ ჯაჭვის კალთა: სიტყეა 
ზინჯ სპარსული ზანჯირ (ჯაჭქეი, ბორ– 

კილი) სიტყვის შემოკლებული სახეა. 

კამსა 280მ,3 აბრეშუმის ქსოვილი. 
ქარანა ანუ ქანარა 160,7 ნაღარის მსგავსი სა;- 

რავი. 

ქარანაობა 629,4 ქანაობა, რყევა. 

ქართულ-ი 459,3 აქ ნახმარია სიტყვის მნიშენე- 

ლობით. 
ქარიმან-ი 480,1 ირანული ეპოსის დიდი წარ- 

მომადგენელი; მამა ნარიმანისა. ფირდოუსის 

„შაჰ-ნამეს“ გმირი არ არის. მისი საგმირო 
ეპიზოღები ტუსელის (X1 საუკ.) 
»გერშასფ-ნამეშია4 გადმოცემული. 

კარბანა 297,131 სამზარეულო. 

ქაქულ-ი 256,15 ქოჩორი. 
ჭაჯ-ი 871,2 ამ სიტყვის საბბდლოდ სპარსულ- 

ში ნახმარია სიტყვა ჯინ: ეშმაკი. მაენე, 
დემონი, გვხედება აგრეთვე დევის მნიშვნე– 
ლობითაც. 

ქევჭევ-ი, ქეუკავი 325.3 მოუსვენრობა, ღელვა. 
ჭეშიკ-ი 298.31 მცველი, ყარაული, დარაჯი. ქე– 

შიკ აღა –– მცველთა უფროსი (422,1) 

ქჭეჯაო 346.26 გადახურული საჯდომი მგზავრთ»- 

თვის, გეერდებზე ჩამოკიდებული სასაპალ– 
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ასადი



ხე ცხოველთა (აქლემის. ჯორის და სხე.), 

ტახტრევანდი. 
ჰეჯიმ-ი 262.24 „სამკაულია, ცხენთა გეერდთა 

საფარი, შეპედილი ანუ ოქრომკედოვა–- 

ნი, მოსაჭდობელადაე)ე ლდა ომში საფარადღ“ 

(საბა). 

კქველ-ი, ქპუელ-ი 8.1 
სიმამაცე. 

კვეუანა 148,2 მიწა. 

ქირდ-ი 519.6 ქირდეა. საქირდალი. 

ქიშვარ-ი 257.33 მხარე, კუთხე. 

კიშვარ-ი 449.14 ქაშმირ-ი მხარის, ოლჭის სა–- 

ხელწოდებაა (ჩრდილოეთ ინდოეთში). 

კოალბუზ.იი 4162 იალბუზის მთა. აქ»-იქ 

გვხედება: ქოიალოზის მთაც. ქო (ქო))-მთ., 

ალ ბორზ -- მაღალი მთა. 

კოიალბუზ-ი )99.6 იგივეა, 

(იხ.). 

კონბურ-ი 33516 ,ბილი (კედლისა). გუმბათის 

წვერი. 

მამაცობა: სიქეელე –-– 

რას) პჭჯოალბუზი 

ღ 

ღადო 268,16 „ზღესს ღელვის ნჩქრევა" (სა- 

ბა), ზღვის წყალთა ძერა, ტალღა, 

ლღავლა 474,20 უვავი: შავი ღაეღა ვითა პირ- 

სა პერულსა ყრიდა (ბაამიანი). 

ღალია 246, სურნელოვანი ნივთიერება, მუ8მ- 

კისა დღა ამბრისაგან შემზადებული; „სურნე- 

ლი ზეთი“ (საბა), შავი ფერისა. 

ღალფ-ი 320,) მოშეებული, დუნე; ღალფად 
თავისუფლად. მოშვებულად. 

ლარიბ-ი, უარიბ-ი 414,2 უცხო. 

ღარიბია 501.2 უარმანის ძმის სახელოი.. 

ჟ 

უაბულ-ი 29812 თანხმობა. იუაბულა -- და 

ეთანსმ.. 

უავლ-ი 526.5 განსაზღერული დრო. ვადა. 

ყათარ-ი 254,15 ერთი წყება კვალი. 
ჟათლან-ი 299.33 იგიეეა. რაც ყათლამი: „(ემა- 

ჟლეტ». კელა“ (დ. ჩუბ.) ომი, უბედურება, 
ტანჯეა–წამება. 

უალ-ი 560,43 იგივეა. რაც ღალია (იხ.). 

უანდ-ი 535? დაწმენდილი თეთრი შაქარი. 
შაქარ-ყინტლი. 

ჟანიარ-ი 249,325 ჯორი. 

უარალათ-ი 325.31 ჯარი. კრება. 
უარუუმ-ი 24),))1 თეთრბეწეიანი 

(ყარყუმის) ქურქი. 
ჟაფაზა. 332.18 გალი. 
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ცხოველის 

პორგ-ი 488.4 საკრავი. 

კოს-ი 62. 4 დიდი დოლი, დაღ”. 

ჭოჩარ-ი 592,27 მომთაბარე. ქოჩი, 

კრთიალ-ი 513,128 შემოდგომის ნათესი, ქერი. 

პუე-ჭუე 212,10 ჩუმად, ფარულად, საიდუმ-. 

ლოიდ. 

კუცშ-ქუეშ 242,2) იგიეეა, რაც ქუე-ჭუე (ის. 
კულბათ-ი 574,4 იგიეეა, რაც ქულრბაქი (ის.), 

კულბაქ-ი 516,337 „სხეათა ენაა, ბაზარს ჰქვი- 

ან“ (საბა). 

კულუნგ-ი 306,27 საჩხრეკი, ჯოხი, კეტი. სპარ– 

სულში ამ სიტყჟეისს საბადლოდ იკითხებ.: 

ჩუბე ათამშ ქაში –- ცეცხლის გამწევი ჯოზი, 
წეერზე რკინა აქვს წამოცმული. 

ქუფინ-ი 247,16 ქებინი: დანიშნეა, ნიშნობა. 

ქცევა 031,2 „ქცევა არს მენაეე ნავსა, ანუ ინი. 

ოხი ეტლსა, ან რაინდი ცხენთა კეთილად 

ავლინებდეს მიმობრუნებასა შინა“ (საბა), 

მიმოსელა. 

ლღვლაქნა 462,2 კლაკენა, კრუნჩხვა, გრეხა. 

ღელან-ი 175,3 ღელენი, მრ. რიცხვი სიტყეა- 

საგან ღელე. 
ღნიოშ-ი 477,19 „ფინთი“ (საბა). ცუდი. 

ღორება 404,16 მოტყუება, მოღორება ––- ცთუ- 

ნება, გაბრიყვება, 
ღრიანკალი ანუ ღრიანკელი 521,) მორიელი. 

ღუზა 351,122 „ხომალდის კავი“ (საბა). მ. ნ ო- 

დიას აზრით, იგი კოლხური (მეგრულ-ჭა- 

ნური) სიტყვაა. 

უაფარი კლდე 546,I)9 დაქანებული კლდე. 

ყაფიჩ-ი 297,19 მეკარე, კარისკაცი. 

უჟაფიჩი პაშ-ი 312,282 მთავარი მეკარე, კარის- 

კაცთა უფროსი. 

ჟველაკან-ი 122,4 ჟველაჟან-ი 551,40 ყველანი. 

ჟველასფერ-ი, უოვლიფერ-ი 276,1; 222,3 ყეე- 

_  ლაფერი, 

“ყვერულ-ი 252,)2 

დაყვერული. 
უვიროხტვირ-ი 64,4 პატარა საჟვირი, 

ყვრიმალ-ი, უურიმალ-ი 901,1 „ყურის გარშემო“ 
(საბა). 

ჟირმიზ-ი 62,2 წითელი. 

ჟოლა. ჟოლე 449.6 სრულებით, 

„ყვერდაკვეთილი“ (საბა), 

არასოდეს,



მიწყიე: ამას ღამე ყოლე ცხენისა ზურგსა 
ზედან იყავ და ნუ ჩამოჯდები. 

ყორე 548,9 „კედელი კირითა და ქეით ნაგე- 
ბი" (საბა). 

ყროზვ-ი, ჟორვჭ-ი ჟროჭ-ი 502.4 სასუნთქი მი- 

ლი; ყელი. 
ყოშუმ-ი 319,2 იგიჟეა, რაც ყოშუნი (იხ). 

ყოშუნ-ი 319,2 რაზმი, დასი, ჯგუფი: ყოშუმ- 

ჟყოშუმად ან ყოშუნ-ყოშუნად -- რაზმ- 
რაზმად. დას-დასად და სხე, 

ფ 

'შაბაქა 41940 შაბ აქა იყო ზედ მოჭრილი: 
ფანჯარა, სორო: ქსელი. 

შაბაშ 345,1 ვაშა, ყოჩაღ. 

შაბაჭუნ-ი« 530,35 · შეტეეა, თავდასხმა ღამით; , 

მოულოდნელი თავდასხმა ღამით. 

შაღლუს-ი უ33,5 იგიეეა, რაც შედლუხი: 

ფის ხმირი სროლა სამხიარულოდ, საზეი- 

მოდ“ (გან. ლექსიკონი). 

შავერ-ი 521.3 ბნელი, შავი 

ბული. 
შათირ-ი 404.27 შიკრიკი. 
“შამ-ი 392,, სირია. ტექსტში ზოგჯერ იკითხე- 

ფერისა: ჩაშავე- 

ბა შაჰაში, შაამი აგრეთვე შამბის 

ქვეყანაც. 
შამბ-ე 454,18 მაღალი და სხვილი ბალახი“ 

(საბა). 

შანშაურ-ი 503.6 შაჰინშაჰური. 

შანშე 562,4 შაჰინშაჰი. 

შარბათ-ი 113,4 ტკბილი სასმელი, შაქრითა და 

ხილის წვენით შეზაეებული. 

შარ-ი 62,2 „კეთილი ნარმა“ (საბა), აბრეშუმის · 

ქსოვილი ერთგვარი. 

შაქალამა 358,11 იგივეა, რაც შაქარლამა: „შაქ- 

რითა და ერბოთი შემზადებული ნამცხვარი 

ერთგვარი" (გან. ლექსიკონი). 

სადრ-ი 169.24 კარაეი. 
ტათან-ი 282,23 გასაჭირი. სიძნელე. 

ჩალა, ჩალ უ140,29 ორმო, ხარო, დილეგი, ჯურღ- 

მული, იხმარება საპყრობილის მნიშვნელო- 

ბითაც, სიჩალის ჯურღმულსა დამატუსაღებ 

ხოლმე (398,33). 
ჩანა 613,4 თოელზე სათრეეი (ციგა). 

ჩანდრაბუბ-ი 291,380 „მესმე ლუწი, ტანჭკუ- 

ღელის" (ნ. ჩუბ). 

ყრიალ-ი 229,14 „მწეროთ ჭმიანობა" (საბა). 

ჟუათ-ი 375,1I ძალა, ღონე; საჭმელი, საკეებო. 

ყულ-ი 328,45 მონა, მსახური, აგრეთეე ტყეე; 

ჟმაწეილი. 

ჟუმაშ-ი 671,1ე ქსოვილი, ლარი. 

ყულუსჩი 297,!1 მსახური, ლაქია: მონა. 

ჟურაბ-ი 322, 42 ყურაბი თაქაური, თიქაური: 

საამის (სხენის სახელია, ნიშნავს: სწრაფმა- 

ვალი ყორანიეით შავი ცხენ“. 

შაშარ-ი 391,40 „სისხლის გამოსაშეები“ (საბა), 

ნესტარი; აქ –– ხმლის წეერი. 

შეფურ შირღილ-ი 359,220 შაფურ ლომგული 

(ფალაენის სახელია). 

შაპამ-ი 392,1 იგიეე შამი –– სირია. 

შაპარი ზარინ-ი ·346,32 ოქროს ქალაქი. ხელნა- 

წერში (LI-900) შარზინი იკითხება. 

შე ღაო 187,4 შენი დაო. 
შეთ-ი 120,4 ხელი; გიჟი. 

შეითან პაივან-ი 349,4 ეშმაკის სახლი. 

შენითა: 453. 1. შენი ხელით, 2. შეშინებული, 

შ. აშენებული, 4. რხმლისა და ლახტის და- 
შენით. 

შეუტოვეს 7),1 იგივეა. რაც შეუტიეს. ლექსით 

ვარიანტში ყველგან ეს ფორმაა წარმოდგე- 

ნილი. 
შეწყობა 17,3 შეთანხმება, დაზავება ”წშერიგე- 

ბა. 

შეჯლეხა 261,25 „ცხენის შექუსვლა" (საბა). 

შვენოდა 784,3 იყო დამშვენებული. 

შუკა 484,3 ფოლორცი, ქუჩა. 

პილან-ი 279,22 სამეფო ლხინი, სამეფო მასპინ– 

ძლობა, გამასპინძლება. 

შოლტ-ი 608,1 „ტყავის ანაჭერი გრძლაღ“ (სა- 

ბა)- 

შტვირ-ი 290.37 სტეირი. 

ჩარა 274,3 „კათხასავით სასმისია ყურიანი" (სა- 

ბა): ცხრა ათასი ოქროს ჩარა მათი სასმო 

იმავ დღესა. 
ჩარანავ-ი სხვა ჩარანავი ჩოღრათო თეფში, ტა- 

ბაკი; ჭურჭელი. 

ჩარდასზ-ი, ჩარდაჭ-ი 182,290 „მაღლად მდგარი დე– 

რეფანი“ (საბა), ოთახი. 

ჩარყაფ-ი 243,14 „ქარგა 

მკედით ნაკერი“ (საბა). 

სირმითა და ოქრო- 
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ჩაშარვა 252.10: 292.5 დაჯღა მაზედა ხელმწი- 

ფე ჩაშარვით: ჩამწკრივება ერთიმეო- 
ორს მიყოლებით დადგომა ან დაჯდომა, 

ჩაძრომა 92,2 დამალვა, დაფარვა: გავს ჩაძერა 

ფა და ქვეყანა: ცა და მიწა დაიმალაო, და- 

იფარაო. 

”ასთაულ-ი 265,124 „ლაშქართ უკან მარიგებე- 

ლია (საბა). 

ც 

ცისკარ-ი უ122,4 ცისკრის ვარსკვლავი, ვენერა; 

განთიადი. 

ძალ-ი 246,30 სიმი. 

ძგარ-» 3,4 ძგერება, 

ძგერანგ-ი 720,2 ძგერა. 

ძე 619,2 მემკეიდრე: ჰურ ფაიქარ მყავს ასუ- 

ლი, ძე ჩემი, საყვარელია –– ასული, მემ- 
კვიდრე ჩემი ს-ყვარელია. 

წართვა 190,2 გაბმით დროს ტარება, ლხინი. 

წარწარ-ი 786,02 კანკალი, ცახცახი. 

წიბო 210,19 „ერთ” გვერდის ძვალი” (საბა). 

წითელი 287,22 ოქრო, ოქროს ფული. 

წინათ. წინეთ 390.4 წინ. 

L) 

პავლ-ი 519,1 „სხეიილი ნაწნავი თმა“ (საბა): 

თმისა ნაგლეჯი ღა ჭ ავ ლი ეყარა (ბაამე– 

ანი). 

ჭანგ-ი 53,) კლანჭი, ზელი. 

ვაშა 230,14 მერმე ერთი ზელი ზედათ ჭაშასა 

სტაცა და მეორე ჟბასა, გარდაუღრიჭა და 

კინწი მოსწყვიტა. ასე კითხულობს ILI--92! 

ხელნაწერი. ლექსით ვერსიაში ჭა შის ნა- 
ყვლად ჭაჭა იკითხება: ერთი ხელი ჭ ა–- 

ჭას სტაცა და შეორე ყბასა ტორი (890,2). 

ს 

ზხადილ-ი 52,3 „წვეულება, ლხინი, იმერულად 

სამასპინძლო“ (საბა). 

ზავერ ზამინ-ი 325,30 აღმოსაელეთის ქეეყანა. 

ხათორი/წამ-ი 312, 39 დაწყნარებული, დამშეიდე– 

ბული; დარწმუნებულ, იმედიანი. 

ზათუნ-ი 240,26 ქალბატონი, სეფექალი; ცოლი. 
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ჩილღავა 241,18 სიასამური, ყარყუმი. 

ჩოქ-ი 263,42 მუხლებზე დგომა. 

ჩოლრათო 243.24 „ტარღარიანი ჯამი“ (საბა). 

ჩუიჩქ-ი 257,232 იგივეა რაც ჩიჩქეი; ქორფა, 

ჩეილი. (განმ. ლექსიკონი); ახლადაყრილი 
ბუჩქი. 

ჩხლდე 464,4 შუბის ჩ ხლ დე წინათ დაისეეს, 

დაბარგდენ მტერთა მზარავი. 

ცორვა 759,2 სიარული: მოცორავს –- მოდის., 

ცზრო 525,16 „ცივების სენი“ (საბა). 

ძელ-ი 13,1 „ხე მოკეეთილი“ (საბა). 

ძეძვ-ი 576,24 ეკლებიანი ბუნქი. 

ძპუტ-ი 550,12 მხრდალივით. 

ძოლა 271,38 იგივეა, რაც ძოლო: სამოსელი, 

„მცირე ორხოვა“ (საბა). 

წინწკალ-ი 758,1 ნაპერწკალი. 

წმახ-ი 376,3 ნაღელიანი, მჟავე, შმაგი. 

წნორ-ი 478,22 „ველური ტირიფი“ (საბა). 
წყლტიე 241,41 წვრილი, უზორკლოდ, სწორად, 

აღზრდილი. 

სიტყვა ჭ ა შ სვანურია და ფეხს ნიშნავს, 
მაგრამ ამ მნიშვნელობით იგი ტექსტს აქ არ. 

უდგება. 5–1954 ხელნაწერში იკითხება 

ჭა შა (29014), რაც სულმნათი საბას გან- 

მარტებით შუბლის ზეით თავის ძეალს ნიჟ-- 
ნავს. 

ჰე 781,4 ნახმარია ტარის მნიშვნელობით (შდო. 

საჭე). 
ჭრტიალ-ი, ჭქრყიალ-ი 321,4 ბრწყინვა, ელვარე-- 

ბა, ნათება. 

ხალასითა ნაკერი 2432მ „ოქრომკედით ნა-- 

კერს უჭმობენ“ (საბა), ხალასად ნაკერი. 
ხალვათ-ი 291,1)1 განცალკევებული ადგილი; 

განმარტოება მარტოობა; საიდუმლო მო-. 
ლაპარაკება. 

ხალვარ-ი 313,17 ხარვარი, საპალნე-



ხამ-ი 260, 41 ბამბის უხეში ქსოეილი. საბას 

განმარტებით: სხეილი სამოსელი. სპარსულ 

ტექსტში ამ სიტყეის შესატყეისია ქ ა რ ბ ას, 

რაფ ბამბის მოუქნელ, უხეშ ქსოვილს ნიშ- 

ნავს. 
ზანა 350,9 სახლი ხალვათ ხანა: საიდუმლოდ 

მოსალაპარაკებელი ადგილი. 

ბანდაგ-ი, ზანდაკ-ი 4072 „სხვათა ენაა, ქარ- 
თულად თხრილი ჰქვიან” (საბა), ორმო. 

ხავედ-ი, ხაოედ-ი 241,17 „ორხაოთ ნაკეცი“ (სა- 

ბა). 

არაა 79,1 გადასახადი. ხარკი. 

ხარო 182.22 „ღრმა ორმო“ (გან. ლექსიკონი). 

ხარშირ-ი 308,:7 გონგოლა; მცენარეა, არსებობს 

მრავალი სახისა, იყენებენ სამკურნალო ს:- 

შმუალებად (სპარსული „ხაქშირბ"). 

ზატაურ-ი 243,26 ჩინური. 
ხაუან-ჩინ-ი ბაყჟან,ი მონგოლთა და თურქთა 

მბრძანებელთა ტიტულია. იგი მნიშვნელო- 

ბით იგივეა, რაც სპარსული შაჰინშაჰი –- 

შეფეთ-მეფე. ზაყან ჩინი ნიშნავს ჩინეთის 

მეფეთ მეფეს, მბრძანებელს. მის ასულზე 
” ფერიდუსტზბე სერათის ხილეის შედეგად 

გამიჯნურდა ფალავანი საამი. იგი მიემგზავ- 
რება ჩინეთში ღა მრავალ საგმირო საქმეს 

გადაიხდის. 
ხაშმა, ხაშმ-ი 315,35 სიმურალე. მყრალი სუნი; 

მრისხანება, გააფთრება. 
ხაშაშ-ი, ხაშბაშ-ი 300,7 „სხვათა ენაა, ქართუ- 

ლად ყაყაჩო რა ჰქეიან“ (საბა): ყაყაჩო. 

ხელ-ი, ჰელი საქმე. ხელობა. 
ხეჭო, ბეჭე 226. 18 კაკლის. ნიგვზის კან“. 

სვარბალ-ი 515,335 -ჟანის მარცვალი“ (საბა), 

სურსათი. სანოვაგვ. 
სვაფთან-ი 489.2; 626.2 იგიეეა, რაც ხუფთანი 

(იხ). ხელნაწერში ზოგჯერ ხვაფათნი იკი- 
თხება. 

ზვეწა ე,4 ხვეწნა, თხოვნა, ვედოება. 
ზინძავ-ი 202, რ ტომარა. ხინძეა –- „ტომრის 

პირის წაკვრა“ (საბა) ტანსა დაემალაე ეიწ- 
როსა ხინძაესა შიგან. 

ზირლ-ი 290,19 სირღა, ძონძი, კონკი; დაერიშის 

ტანსაცმელი. 
ხილიფა 343.26 „მშეილდის ჩასადებელი“ (სა- 

ბა). 

კაღილ-ი 52,3 იგივეა, რაც ხაღილი (ის). 
ჰარბანდ-ი 495,20 ძვირფასი ქეა. 

პელ-ი 459,10 ხელი, შმაგი, შეთი. 

ჰიელ-ი 77,2 საქმე, ხელობა. 
პილიაერთად 342,!; 311.3 უცბად. ხელად, წამს- 

ზირბალ-ი 292,211) ზღუდე ძეძვისაგან: მაღალ- 

სა, გაშმაგებულსა ხირხალიანსა უარესი არის. 

ხიფელა, ზიფელ-ი 50,2 გრძნება, ჯადოქრობა. 

ხიფევლი 251,4 იგიეეა, რაც ზიფელა, ხიფელი 
(ახ). 

ხიშტ-ი 533,39 „პირ-გრძელი ლახეარი“ (საბ.). 

ბლათ-ი 299,1 ხლართი, 

სლართიანობა 56,1 ხერხიანობა. 

ხოლემ 195,5 ხოლმე. 

ხომანდ-ი 819.3 ხომალდი. 
ხომ-ი 59.4 „ხომლ, ეარსკელავთ.) ერთ-ერ»ი 

კრებული კუროს თანავარსკელავედში“ (გან. 

ლექსიკონი). 

ზონად წავლა 48122 ძილად, დასაძინებლად 

შასგლა: მღეიძრად არიან, ხონად წავ- 

ლა დ წაელენო (ბაამიანი), სპარსული კონს– 

ტრუქციის პირდაპირი თარგმანია: ხაბ რაფ- 

თან –– ძილად (ძილში) წასვლა, დაძინება. 

ხონჩა 2986,10 „მოგრძო ტაბაკი ხისა. ოდნავ 

გელამოღებული“! (გან. ლექსიკონი), დიდი 
ოთხკუთხიანი ლანგარი. 

ხსოჟორ-ი 460,13 იგივეა, რაც ზხოშგუარი (ის.). 

ხორავ-ი, ქორაქ-ი 410.10 სანოვაგე. 

ზორშკაკ:ლ-ი 225,7 იგიეეა, რაც სეტუეა. 
სორსალ-ი დიდი, მსხვილი. 

ბონროულ-ი, ხოსრულ-ი 455,32 სამეფო, გეფუ- 

რი: სოსროული შესამოსელი –- სამეფო შე- 

სამოსელი. 
ხოშგუარ-ი 206.27 კარგი. გემრიელი, სასიამოევ- 

ნო. 

ხოშორ-ი 755,4 „წერილისა და სხეილის საშე- 

ალო“ (საბა). 

ხსრდალი, ხზრთალ-ი 250., მხრდალი. 
ხრიალ-ი 237.1 ჩხრიალი. 

ზრე, ხრო, ჭრო 45.3; 710,4 -მხეცთ ჯოგი“ (საბა! 

ხროვა. 

ზრტიალ-ი 261,126 ხმიანობა. 
ხრჭენა 237,2 კრეპა. 
ხუანჯ-ი 255.3 ხლართი. ბანდი, ხრიკი. 

ხუაშიად-ი, ხვაშიადი, 480,127 საიდუმლო, 

ზხუვილ-ი 261.36 ხეიხვინი. 

ხუნება 21).17 დაიწყეს ქშენა და. ხ უ წე ბა- 

ზუფთან-ი 467,18 აბჯრის ქეემოთ ჩასაცმელი... 
დაბამბული სამოსი. 5 -–- 1594 ხელნანერ- 

ში ხეაფთანი იკითხება. 

ვე. ერთბაშად. ერთად. 
ჰვარაშან-ი 467,39 ოგივეა, რაც ხორასანი: „თო- 

ფია ერთგვარი“ (გან. ლექსიკონი). 

ჯიბალ-ი 496,35 გრძნება, ჯადო; ზიბლვა. გეხვდე-- 
ბა ფორმები: ხიფელი, ზიფევლი. 
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„ჭაშტ-ი 575.: იგივეა, რაც ხიშტი, 

კლათ-ი 815,4 ზლართი, ილათი, ეშმაკობა, 

კნარცვ-ი 556.4 „ზნარ/ვი, მთხრებლი მიწის: 

მსგავსად მღკიმისა“ (საბა) „კლდის ხარო, 

ანუ ქვაბი“ (ნ. ჩუბ). 

პოტბო-ი 487.17 ქება-დიდება. ხოტბა: ჭელმწი- 

L4 
ჯაბან-ი 827,2 მოშიში, მხრდალი, ლაჩარი. 

ჯადუბაზ-ი 414,10 ჯადოქარი. 

ჯავარ-ი, #ავაირ-ი 26, ძეირფასი ქვა, თვალ- 

მარგალიტი, 

ჯავარიან-ი 4944 მოხდენილი, 

თვალად ტურფა, ლამაზი. 

ჯავარხრული 36,1 სილამაზითა და მოხდენილო- 

ბით სავსე. 
ჯავარ-ი, #ავააირ-ი იგივეა, რაც ჯავაირი (ის.). 

ჯალაბ-ი 513.70 „ღეღა-წულნი“ (საბა), ხალხი, 

ჯალად-ი 70. ჯალათი. 

ჯანგ-ი 743.1 ჟანგი, ზანგისფერი, შავი. 

ჯანდარ-ი, ჯენდარ-ი 36,4 ქვეყნის მეუფე. ქეეყ- 
ნის მპყრობელი, მბრძანებელი. (სპარს. ჯა- 

ჰანდარ), საწუთროს მჭირავი. 

ჯანდარ-ი 194,3 ჭანდარი. · 

ჯან-ი 157,2 ძალა, ღონე, შეძლებულობა. იგი ჯა– 

ნია––იგი ღონიერია, შეძლებულია. 

ჯანიშინ-ი 327,33 მოადგილე, ქვეყნის გამგებე- 

მიმზიდველი, 

ლი. 

ჯარა 96 იგივეა. რაც ჩარა: წამალი, საშუალე- 

ბა. 

ჯაშუშ-ი 10.4 მზირი, მსტოვარი მგეთვალთვა- 

ლე. მოამბე; არაბული ჯასუს, თურჭული 
ჯაშუთ გურიაში გვხვღება ჩაჩუტ ი, 

აჭარაში კი –-– ჩაშუთი. 

ჯაჯური მშვილდ-ი 455,4 ჩაჩური მშვილდი. ჩა- 

ჩი თურქესტანის მხარის (ოლქის) სახელია, 

რომელიც ძეელად საუკეთესო მშვილდებით 
იყო განთქმული; აქედანაა გამოთქმა: ჩაჩუ- 
რი ანუ ჯაჯური მშვილდი, ზოგჯერ შეცდო- 

მით იკითხება აჯი და წარბებზეა დადარებუ- 

ლ. 

#აპვ-ი 545,3 პერანგი რკინისა, ომში სახმარი. 

#ელგა 552.3 გროვა, კრებული. 

ჯელთ-ი 404,) იგივეა, რაც ჯელგა (იხ.). 

#ერა 19,4 დაკმაყოფილება ნახეურისა ჩვენ 

გვაქვს ჯერა: ნახეერით ჩვენ დავჯერდებით., 

დაეკმაყოფილდებითო, 

#ერან-ი 322,16 ჯეირანი, გარეული თხა. 

ჯეონ-ი 340.4 ჯეიჰუნი, მდინარე ამუდარია. 

ჭილავ-ი 3614 აღვირი, ლაგამი, სადავე. #ი- 
ლავდარ-: გზის მაჩვენებელი. მეუზანგე. 

თი . 

ფეხა ეთაყეანნეს, დალოცეს ფალაურითა 

ენითა და კოტბოი შეასხეს (ბაამიანი). 

პჰოშგვარ-ი ღვინო 452,1? კარგი, გემრიელი, 

სასიამოენო ღვინო. 

პუნგ-ი. 492,9 ცხენი ღია ფერისა. 
პუროსტვირ-ი 175.13 იგივეა, რაც ყვიროსტვი- 

ი. 

მეგზური, მეჯინიბე გეხვდება აგრეთეე ფორ- 

მა ჩალავდარი. დასავლეთ საქართეე- 

ლოში არის გვარი ჯილავდარი. 

ჯიმშედ-ი 225,1 მითიური სახელოვანდ მეფე, 
რომლის დროსაც ქვეყნად სამოთხე დამჟარ- 

და. მისი მეფობის პერიოდი სპარსულ წყა- 
როებში სანატრელ ხანადაა აღიარებული. 

სახელი ჯიმშედი ზოგჯერ იხსენიება რო- 

გორც „ჯამ“. ესაა სპარსული სახელის /ამ- 

შიღის შემოკლებული სახე, ქართულ ეერ- 
სიებში ჯემშიდ, ჯიმშედ, ჯიმშიდ, ჯიმშიტ 

ფორმები გეხვდება. მას იიმა-ს უკავშირე- 

ბენ სახელის ბოლო ნაწილი შიად ძეელი 

წაკითხვით „შედ“ მზეს, ელვარებას, ციალს, 

ბრწყინვას ნიშნავს. ახალ სპარსულში შე- 

მონახულია ეს სიტყვა ამავე მნიშენელო- 

ბებით. 
ჯინ-ი 145,3 დემონი, ავი სული, ჭინკა, ქაჯი. 

ჯინდ-ი 150,4 კარგი მხედარი, კარგი ·მოჯირი– 

თე- 

ჯინჯილ-ი 3006,21 ჯაჭვი, ბორკილი (სპარსული 

ზანჯირ).“ 
ჯიონ-ი 232,7 იგივეა, რაც ჯეონი (იხ.). 

ჯირასელი, ჯირასუმი, ჩირახუნი 256,1 რჩეუ- 

ლი, დარჩეული, გამოცდილი. 
ჯომარდ-ი 2192 შემოკლებული ჯავან მარდ: 

ვაჟკაცი, ჭაბუკი; ვაჟკაცური, დიდბუნებო- 
ვანი, კეთილშობილი, უხვი. ჯომარდობა –– 

ვაჟკაცობა. 

ჯუბა 170,24 „განიერი წამოსასხამი 

(გან, ლექსიკონი). 

ჯუვან-ი 492,27 იგივეა, რაც ჩჯეონი (იხ.). 

ჯულაბ-ი 243,22 იგიეე გულაბი: შაქრითა ღა 

ხილის წვნით შემზადებული ტკბილი სას- 

მელი (ვარდის წყალი). 

ხალათე“ 

ჯუფთ-ი 45015 წყეილი, ქმარი და ცოლი, 
წყვილის ცალი. 

ჯღვა: 541,16 სულთანი რა ჯანგს ფერმან 

ჯღეამან პირი გამოაჩინა. იგულისხმება მზის 

პირის გამოჩენა (ამოსვლა). (სპარსული: Iა- 

ღა –– ბრილიანტის ფრთა შაპის გვირგვინ– 

ზე; სულთანი. აქ მზის მეტაფორაა) შდრ. 

წიღა.



ზაიარ-ი უ61,25 იგიეეა, რაც აიარი (იხ). 

“გავა, პგამა 107,4 ენაღვლება. 

პრიბ-ი 286,22 საომარი საკრავი, არაბულ-სპარ- 

სული ჰრიბ: ომი. 
პურ ფაიქარ-ი 619,2 სამოთხის ქალწულის სა- 

ხის, მზეთუნახავი. გვხვდება ფორმები: 1 ე- 

რა ფაიქარ (გე, 210,20) ჰუარა ფ>– 

იქარა (გვ. 257), ამ ვერსიით ეს საზე- 

ლი ეწოდებ. როგორც ზააქის, ისე ერაჯის 
ასელს.
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მუტაჭარ 550. 
მუყათილ 52, 131, 135, 201, 212, 
მუჰამედ შაჰი 60. 

316 – 320, 347, 

ნავზარ 290. 

ნალდირშაპი 21. 
ნარიმან-ი (ფრიდონის ძმისწული). 

ნარიმან ნარზიდასტიშვილი 310, 3)1. 

ნახია (ვეზირი საურ ხელმწიფისა) §46--549, 

55). 

ნახრა (შამის ხელმწიფე, იგიეე მისრელი მეფე) 
479. 

ნაჰანგალ დევი, ნჩანგ–ალ ლევი 38, 346, 349, 

350, 353--362, 365 366, 369, 379, 391, 

392, 394, 397, 398, 401–-403, 422. 

ნეჭქიჯი (როსტომის ასული) 499, 506, 507, 512, 
580. 

ნესტევან, ნეტევან 264, 270, 272. 

ნიშვით პინდო 282, 283. 

წოე, წოვე 99, 135, 190, 191, 213. 

658 

ნოვზარ შარიარი, ნოვზარ-შა 400, 407. 409, 412» 

415, 416, 418, 4280. 

ომაიდ (მისრეთის მეფის ასული) 450. 

ომან 15, 264, 285. 

«შანგ 506. 

ოვჯაბნი უნუუი (ხზღუათა ხელმწიფე, შადიდის. 

ფალავანი) 409–--41ქ. 

რაბი (თამურაზის ასული) 257. 
რადი ლღევი (იგივე _ რადინ დეეი) 143, 14, 76,. 

70, 81, 86, 181––186, 

რაზმია 506, 507. 
რამინი 462. 
რაქაი პინდ, რაქი პნდ, რაქიად, რაკიაპდ, რაქი– 

უდ 224--226. 

რაჭა ანდო 24, 225. 

რიღდუბა (ბრძენი) 462. 
რიზვანფერი, რიზუანცერი (ფერიდუბტის ჰა-. 

მიდა, ჯადო) 56, 3211, 341, 370--277, 397,. 
403, 422. 

რიზვან ყაფიჩი (ზოჰაქის მამა საამიანით) 297,. 

299. 

რინაში დევი 174. 

რობინ დევი 51, 68--10, 74--76, 172, 174--!77,. 
180, 181, 287, 290--293. 

როინ 448, 
როხაბი 467. 

როსტომ-თურ (ფზურაბის შვილია) 23, 6L, 580-- 

584, 580--597, 601, 605, 606, 
როხტან 48 

რუამ, როამ (გოდერძის ეაჟი) 482, 

§34, 541, 542, 545, 578. 

რუდღდაბა, რუღაბე (ზაალის დედა) 19, 20, 442,. 

443. 

495, 526,. 

საადი მგლის თავი 51, 99-–-102, 104, 106, 192,. 

189, 190, 194. 

საადი ახმან 13, 
საამი (ფარემუზის შვილი). 60, 468, 478, 479,. 

481, 498, 501, 508, 580, 
ხაბაი პინდო, ხაბაი ჰინდუ 134, 200, 212, 214, 

ზაღზად (რადი დევის შეილი) 14, 236–-247. 

სამანდუნი, ხამანდური (ხანგთა უფროსი) 324, 

325, 

ზადიღი (იგივე საადი მგლის. თავი) 105, 106. 

ხათდია აბაში 1980. - 

ხალამ, სალიმ, ხალმ 238,. 242--247, 250, 255,. 

259, 260, 263--266, 269--27მ, 308-310, 
320, 321, 

სალამან, ხალიმან. (ხელმწიფე ბარბარისტანისა)+ 

23, 466, 497. · 
ხალ (სალიმ) 52, 53.



ხარჯა, ხარჯო 596, 

ხარუ-შა, ხარუ-შან, 
53, 238-–-242. 

ხაურ (ხელმწითე ქაშმირისა, იგივე ინდოეთისა) 

23, 37, 61, 536--544, 57ქ. 

საჟალ, საყლურ (საბერძნეთის მეფე) 482, 526, 

528, 504, 545--555, 558, 603, 605. 
საპბაი ჰინდუ 211. 

სეიდ, სეიდან (ვაჭარი) 42, 327, 328, 331, 332, 

334, 338, 139, ე41. 

ხეიდი ჯანხუზ, სეილი /ჯანხუზ ე139--2340, 342, 

344, ე46, 353, 354, 358, 359, 266, 369, 372, 

380, 384, უ93, 394, 40I, 402, 416, 4210, 412. 

ხემი 99, 190. 

სიამექ, სიამუქ 18, 50, 169, 170, 174. 
ხიამარად 502, 516, 526, 529--534. 543, 559-- 

561, 588, 593, 595. 
სიაოშ 34, 560. 

ზიდასტ 34, 317, 

სიმურლღი აქიმი 304. 
სინდუბტ 16. 
სპანდერ, ხპანდიერი, სპანდიატი 450, 460, 47), 

569, 573, 578, 604. 

ხოლომონ ბრძენი 420. 

სოიალი, სოპილად-ი 50, 171--175, 

ხარუ-შაა (სარ-შა)) 52, 

ტუმაზ 478, 571, 604. 

ტუხი 447, 458. 

უმაინ ბანუმი, უმონ ხანუმი 
ლე) 996, 411, 434. 

უშანგ, უშენგ 50, 17). 

უშანგი (ხაჯო ქირმანელის პოემის გმირი) 56. 

(ნარიმანის მეუღ- 

ფალაგი ღევი, ფალანგი დევი 1უ, 50, 70. 76, 

85, 86, ზმ, 91--91, 96–--98, 159, 174, 176, 
179, 181, 183, 185, 180, 169, 227, 233. 

ფანდაველი, ფანდელი 1ე2--134, 137, 212, 214. 
ფარემუზი (როსტომის ვაჟი) 23, 59, 60, 466- 

491, 590, 498- 5)3, 521--527, 540, 579, 
554, 560, 564--566, 573, 576, 585, 59), 

595, 60ე. 

ფარემუზ (საადი მგლისთავის ვაჟი) 194. 

ფარსი, ფარსინი 23, 447--452, 459, 464, 515, 
561, 575, 577, 578, 593, 594, 596. 

ფარუბ (თურანელთა ფალაეანი) 494. 
ფარუბ, ფაბურ-ზააქი (ხააქის” ვაჟი) 52, 139, 

140 144--149, 15), 153--155, 157, 158, 

215, 216, 218---227. 

ფარუბ-შ. (ჩინეთის მეფე) 102, 320. 

ფარუბოული, ფარხუთული (ზააქი” დისწული) 
141, 214, 

ფარლარ 30. 

ფარშადაგ, ფარშანდაგ 504, 506. 
ფარშევად, ფარშეოდ 264, 270, 280, 
ფარხბალ დევი 350. 

ფაშოთან (ბაამანის სფაადარი) 59, 463, 464, 
466-4708, 482--490„ 495, 506, 528, 542, 
553--556, 567. 

ფერიღუსტ 55, 57, 58, 322, 124, 327, 328, 330, 
3123--337, 34ე, 344, 346--349, 361-–ვ7). 

ფერინუშ (ფერიდუსტის და) 220 –– ქქ8, 342, 
345, 363, 382, 385, 386, 386--39I, 394. 

ფეროზი (ტუსის ვაჟი) 23, 447, 458, 459, 461, 
474. 

ფეროზი (არეშის ვაჟი) 492--494. 

ფეროზი ინდო, ფეროზ ჰინდუ 

211–-214. 

ფერპადი, ფარჰადი 57. 

ფეშანგი (საადი მგლისთავის ვაჟი) 106. 

ფირან 30, 35, 264, 265, 272, 271, 285. 

ფიშანგ, ფეშანგ (თურის ვაჟი) 277-321, 
ულასონ 264. 

ფილად (ჯიმშედის ძმა, აფთიონის მამა) 116, 

200. 

ფოლაგ დევი, ფოლაღი დევი, ფოლადან დევი 
47, 52, 67--7ე, 75, 77. ზ%0-82, 68, 92, 

95, 170–-180, 183, 185, 106, 237, 
ფოლდევან დევი, ფოლდეუან ღევი I86, 171– 

175. 

ფორმაიე (ფერიდუნის ძმა) 52. 

ფრანგ ლივზაღი 2347, 350-- 353, უე58- 565, 

ეცი. «ლე, 404, 40მ, 409, 413--415, 419, 
420, 423, 424, 426, 427, 429, 430, 432, 

434, 436, 439, 440, 

134, 138, 200, 

ძათან შერ (ფალავანი) 540, 54. 

ჭაიან ხელმწიფე 555. 

ჭაიარშა, ქაიარშარ (თამურაზის ეაჟი) 254, 257, 

272, 273. 
ჰჭაიაშარ (ჯიმშედის ნათესავი) 265. 

ქაივან დევი, ქეივან დევი 391, 392, 422. 

ქაიანუშ (ფრიდონის ძმა) 52. 

ქააფაშინ (თეიმურაზის ასულის რაბის ვაჟი) 

ქათუუბად 572. 

ქაიხოსრო, ქაივოხრო 449, 461, 521, 546, 568, 
578. 

ქანარგა, ქანარგი 163, 227, 229, 230, 480. 
ჭქარგი ლდევჯი, ჭქანგი დევი 159, I64. 

ქარზელი 54. 
ქაოზ (გილალანელი). 
ქაშასპ 506. 

ქაან ლევი, ქაჭვაჯან დევი 50, 51, 68, 70--76, 

79--81, 85, 80, 92-94, 173--16ე1, 267- 

2%. 
ქაჯთ ხელმწიფე 419 
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ქეთევანი, ქეთეონი (ინდოეთის მეფის საურის 

ასული) 56. 61. 447, 448. 452, 453, 455-- 
458. 462, 536. 

კვეჯინ 174. 
კილიმგუშების ხელმწიფე 440 
კიშვადღი (ჰშაეის ვაჟი0 234, 215–-219, 24), 

241)3--246, 248--25). 258--261, 266, 267, 

270, 271, 271, 275, 278, 279, 285, 286, 291. 

კოიალ, ქოილან (ფალავანი) 23, 52, 239--248, 

251--251, 508, 509. 

ლარიბია (ყ:“მანის ძმა) 121, 122, 201. 

ჟჭაბან (ფარუზ-ზააქის ფალავანი) 144, 145, 216. 

ჟაბილი 499. 

უათილი 52, 133, 135, 201-–-203, 205, 289-–29!. 

უაიღუში, ჟუაიდუშიად (ყარმანის მამა) 52, 204, 

242, 247, 252. 
უაითმაზ ჟყაიფიმაზ 52, 199, 289. 
ყალვად (სააპის ბიძაშვილი) 323--126, 34უ, 

უე«5, 348, 353, 358, 366--369, 372--36ი, 

294- 386, 391, 401- 401, 415, 416, 419, 
424, 430, 432, 414, 439, 441. 

უამური დევი 52, 159--166, 227--235. 

ჟარამა, ჟარმანი უარან (ზააქის ფალავანი) 52, 

119, 121-–- 123, 120, 132, 133--146, 201-- 
206, 210--215. 

ჟარან (ქავის ვაჟი) 11მ, 115, 121, 125, 139, 
141, 14ე, 145––177, 230, 248–-250, 254, 258. 
260--262, 268, 270, 271, 273, 276, 278. 

ყაირა, ჟარია (ზააქის ეაზირი) 132, 200, 211. 
ჟარიად ჟარაპდი, ყარიაპბდი„ უარიპდ (ზააქის 

ფალავანი) 149 –– 153, 157, 158, 220 –– 223, 

225. 

ყანუჩის ბელმწიფე 562, 564, 56მ, 569, 572, 
573. 

ჟარუნ (ზოჰაქის ვაჟი) 306, 308. 

ჟეის ყეიბადის ძე 328. 

ჟორახმ.ზ%ზ, ჟუორხმა% 52, 211. 

ჟუბაღდ (ქავას ვაუი) 52, 113, 115, 129, 137, 
141, 143-)160, 162, 199, 202, 201, 208, 

213--223, 228-––242, 248, 250--254, 25მ, 
260, 261, 263, 265, 267, 271, 273, 279, 
279, 282, 

ჟულუშ (საამის ბიძაშეილი) 323, 326, 343, 345, 

353, 358, 366, 369, 372, 1380, 304--386, 
393, 401--403, 

434, 439, 441. 

415, 418, 424, 430, 432 

შადაღი აღის ძე (დასავლეთის ხელმწიფე) 

395 197, 400–-417. 
შადიღი (ვაჟი შადადისა) 2), 50, 403 – 405, 
შავი დევი 419--425, 420. 
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შმაიდუშ 260--262. 

შამსალ-მულუქ (ასაუ ვეზირის ვაჟი) 385, 

366--195. 

შამუდაღ 402. 

შამსი ხავარ (ქალის სახელია) 326. 

შარნავაზ% 18, 

შაო, შოუ 468, 469--47!. 

შაქარ ნუშ (ფერიდუხტის და) 3ე0, 111, 182, 

365, 386, 390, 391, 194, 396. 

შაფური (ფალაეანი) 344, 345, 348, 

შაფური შირდღილი (ლომგული) 259, 369, 2372, 

უ980, 364, 391, 393, 396, 401, 403, 415, 416, 

418, 430, 432. 
შერზადი, შერზაედი, შერზი, შერარ (ფალაე– 

ნი) 559, 540. 
შივან ფერი ე74, 375, 197, 398. 399, 407, 
შიმუდ, შიმუღად (ფალავანი) 395, 397, 392, 

400-––402. 

შირინი 56. 

შაუ, შიო, შოა, შოი (ფალაენის სახელის ეარი. 

ანტებია; გვხვდება შაეო-ც) 485--487. 

შპუყაფ (როსტომის მოღალატე ძმა) 464--466. 

ნაჩიკაშვილი წ. 22. 

ჩალიან ჯინი, ჩალან ჯინი 2375. 

ჩიპარ 506. 

საზარან დევი, ხვაზარან დევი 10, 50, 169 – 

171, 174. 

ხარიფი, ხარფი დევი 12, 51, 85, 89-92. 
საფი დევი 185. 

საჟან ჩინი (ჩინელი მეფე) 328, 332, 332, 335, 

337, 338, ე43--34მ, 353, 354, 357--369, 

ხვარშედ, ჭვარშედ, პორშევაღ, 456, 450-- 

461, 504. 

ხვახრო ზვარახნელი 504. 

ხორშედ, ბორშადღ, ვორშევადი, ვურშედ (როა- 

ტომის ასული) 514––523. 

ხოჯა ხმიდ, ზოჯა ხეილ 330, 339. 

ხოჯა ფუფუ 376. 

ხულაფი ზანგი 52, 153, 156, 200, 221, 224. 
ხურშიდ ზავარ, ვარიანტებია: ზურშედ სუარი, 

ხერში ხუარ 326. 
ხურშედ (მოემნის შვილი) 467. 

პბალიან ჯინი 419. 

ლისა (ინი 419, 
“წმი პინდო, (ამი ჰინდუ 

214, 228. 
#ამაზი„ ჯამახპი, ჯიმაზი (ბაამაწის 

463--466, 469, 470, 476, 478, 

499, 501, 506, 511, 512, 

134, 138, 200--212, 

ვაზირი) 

481--495, 
516- 526, 531,



534- 536, 539, 542, 544, 548--550, 552, 
562- §64, 567- 569, 571--576. 

ჯანგალ 559, 

ჯანდილ (ფალავანი) 539. 

ჯანსუზი დევი, ჯანზი დევი 52, 159, 16), 162, 

227--229. 

ჭინბიჯან დევი 11, 96, 97, 1981, 186––-191, 233, 

287––300, 

ჯოგრატი (ინდოთ ხელმწიფე) 51, 

194, 196, 197, 
5)0, 511, 

ჯუნდი-შა დუვი 97. 

ჯუნეთ-შა 180, 189, 

მამან 191, 192. 
ჰამნი მგლისთავი 190. 
პაფუან დევი (აფყან ღეეი) 
პუმაი 56, 59, 6). 
პუმააუნი 56. 
პო%ნ 270 

გ) გეოგრაფიული სასელებიი 

ადრიბაჯი (ადღერბაიჯანი, აზერბაიჯანი) 254. 

აატორ ქალაქი 57!. 

ამხალილი 254, 

ამოვანი, ამონის მთა (იგივე დემავენღის მთა) 

113, 141. 

ამული 66, 166, 287, 289, 
არარატის მთა 135, 

ასტრაბანი 439, 

რალხი, ზალკი, ბალსეთი 379, 396, +403, 412”, 

ახ 439, 464, 472, 473, 500-501), 512, 546, 

584, 566. 

ბარაინის პალა ე91. 

ბასთარ ქალაქი, ბაფთარ ქალაქი 50ე, 559. 
ბეშბალი, ბეშბალილი 254, 272. 
ბილა ქალაქი 551, 556. 

ბუზარა 32ქ, 379, 403. 

ბელანი, გილანი, გილინი ჩ6, 119, 186. 524. 

დარუბანდი 254. 

დელამი, დილემი 526, 534. 

ერანი, თრანი 48, 72, 129, :65, 

267, 272, 287, 288, 297, 

333, 318, 339, 366, 368, 

4)17, 418, 427 და სხვ. 

ერაუჟი 254, 255. 

196, 254--256, 
309, 310, 332, 
394, 396, 415, 

რანგუბარი 150, 200--206, 210, 227, 254, 283. 

რანგუბპარის მთა 272. 

თურანი 78, 129, !96, 254-–256, 264, 275, 277-– 

288, 291, 457, 585, 598. 

თურქისტანი 309, 312, 320, 321, 379, 393, 401, 

414, 

იამანი, იამანეთი 238--254, 317, 118. 
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